ए 


द्वितीयः सर्गः ४३ : 


क समय में गण्डस्थळ को रगड़ते हुये किसी जंगळी एाथी ने इस देवदार वक्षकी .. \ 
छाल उचेड़ डालो, इसके वाद पावतीजी ने दैरयों के असों ते चो 
स्कन्ध के समान इसके सम्बन्ध में भी शोक किया ॥ ३७॥ 877 22 
` तदाभडत्येव वनद्विपानां चआासार्थमस्मिन्नहमद्विकुक्षौ । 
व्यापारितः शूलभ्रता विधाय सिंदत्वमङ्कागतसत्ववुत्ति ॥ ३८॥ 
सदेति । तदा तत्काल: प्रविरादियंश्मिस्कमोणि तत्तथा तदाप्रश्वत्येव चन्र” 
| साला आसा भयाथ शूकशुता शिवेन, अङ्क समरीपमाग्रताः प्राप्ताः सरवाः प्राणिनो 
: यस्सिस्तत्‌ “अङ्कः समीप उत्पकङ्गे चिह्ने स्थानापराधयोः इति केशवः। सिस्व 
वेधाय। अस्सिन्नत्रिकलो शुष्ठायामइं ण्यापारिठो नियुक्तः ॥ ३८ ॥ 
र ब he जङ्गली हाथियों के डराने के लिये, झूल के धारण करनेवाले आऔशिवजी 
समप म॑ आये हुए प्राणियों पर हि 
दफा में पवि या न्याइ करने वाली सिंइवृत्ति देकर मुझे इस पाड कौ 
तस्यालमेषा क्लुधितस्य तृप्त्यै प्रदिषकाला परमेश्वरेण । 
उपस्थिता शोणितपारणा मे सुरद्िषश्वान्द्रमसी सुधेव ॥ ३९ ॥ | 
तश्येति । परमेश्वरेण प्रदिशि निर्दिष्ट: फालो भोजनवेछा यस्याः सोपस्थिता | 


डि 
f 


प्राप्ते घा गोरूपा शोणितपारणा यधिरश्य ब्रतान्वमोजन, सुरद्विषो राहोः, चन्द्र” 
मस धय चान्द्रमसी सुधेव, चुधितस्य दुसुक्षितस्य तस्याहवागतसरववृत्तेमे अस “~~ 


सिंहस्य तृप्त्या अळं पर्याप्ता। ' व 
घा। नसः 
` चतुर्थी ॥ ३९ ॥ म स्वह्तिरवाहास्वघाऽलंबषड्यो गाच्च? इत्यनेन 


ची के बताये इ भोजन के समय पर उपस्थित यह गोरूप रुधिरसम्वन्धो ब्रत की. 
ससय का भाजन दत्य राहु के छिए चन्द्रसम्बन्धी अमृत कौ सोति, भूखे हुये 
उं 

पो स oi | साकर नीवन'निवाँइ करने वाले मुझ सिंह 
स त्वं, निवत्तस्व विहाय लज्ञां शुरोभवान्द्शितशिष्यमक्तिः1 ` 
. शस्त्रेण रक्ष्ये यद्‌शक्यरक्षं न तद्यशः शासत्रसृतां क्षिणोति ॥ ४० ॥ 
` स त्वमिति। एतसुपायशून्यस्स्वं लज्जों. विद्याय निवत्तस्व । अचांरत्वं शुरोद- 
शिता प्रकारिता शिष्यस्य कत्तंव्या भक्तियेब स तथोक्तोऽस्ति । ननु गुरुधन विना. 
श्य कथ तव्समीपं गच्छेयमत आाए--शर्रेणेति । यद्गषयं घनं शस्रेणायुधेन । 'शख्र" 
सायुधळोहयोः' इव्यसरः। अशक्या रखा यस्य तद्शश्यरच्तस्‌ । र्तितुमशक्यसि- 
त्यथः । तद्वयं नष्टमपि श्रता यशो न छिणोति न हिनस्ति । अशक्यार्थेप्यप्रतिः 

विधानं च दोषायेति भावः ॥ ४० ॥ 
| उपाय से शून्य पूर्वोक्त तुम लज्जा को छोड़कर लोट जाभो । तुमने गुरु के सम्बन्ध 
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रघुवंशासहाकाव्यम्‌ 


रह शिष्यों के योग्य भक्ति दिखला दो भोर नो रक्षा करने योग्य वस्तु शख से रक्षा 
करने के योग्य नहीं होती वह नष्ट होती हुईं मो शखधारी की कीर्ति को नष्ट नहीं कर 


सकती है ॥ ४० ॥ 


इति प्रगल्भं पुरुषाधिराजो सगाधिराजस्य वचो निशम्य । 
प्रत्याहतास्त्रो गिरिशप्रभावादात्मन्यवज्ञां शिथिलीचकार ॥ ४१ ॥ 
इतीति । पुरुषाणामधिराजः चुप इति प्रगरमं स्पाधिराजस्य वचो निशम्य 
अत्वा गिरिषास्येश्वरस्य प्रमावात्मत्याद्वतास्ः कुण्ठिताः सन्नार्मनि विपयेऽवशञाम 
मानं शिथिलीचकार । तष्याजेस्यर्थः । अवज्ञातोऽहमिति निवेदं न प्रापेत्यथः । 
समानेषु हि उन्रियाणामभिमानो न सवेश्वर प्रतीति आवः ॥ ४१.॥ 
नराधिप दिछीप ने इस प्रकार से ढोठ सिंह के वचन सुनकर श्र के प्रभाव से अपने 
शस्त्र की रुकी हुई गति जानकर अपने विषय में भपमान के भाव को शिथिळ कर दिया, 
अर्थात्‌ अपना भपमान नहीं समझा ।। ४१ ॥ हा 
प्रत्यत्रचीञ्चैनसिषुप्रयोगे तत्पूर्वभङ्गै वितथप्रयत्नः । 
जडीकृतरूयस्वकवीक्षणेन वज्रं सुसुक्षन्षिव चज्ञपाणिः \ ४२॥ 
प्रतीति । स एव पूर्वः प्रथमो अङ्ग: प्रतिबन्धो. यण्य तरिमस्तरपूवअङ्ग इजुप्रयोगे 
वितथप्रयश्नो दिफछप्रथासः। अत पुव वज्रं कुछिशं सुघु्न्मोष्तुमिण्छन्‌। अश्वक 
छो चनस्‌ । रह्टिनेत्रळोचनचज्ञनयनास्बकेणाक्ीणि’ इति एलायुघः । ध्रीण्यस्ब- 
कानि यस्य स श्यम्बको इरः, तस्य बीछणेन जढीक्कतो निष्पन्दीकृतः ।; वञ्च पाणौ 
यस्य स वज्भपाणिरिन्द्रः। '्रहरणाथेम्यः परे [निष्ठासप्तग्यो अवत इति वक्त: 
व्यम्‌? इति पाणेः सप्तम्यन्तस्योत्तरनिपातः। स इव स्थितो चुप एन हिं प्रस्यत्र- 
वीछ ( बाहुं सपज्ञ शक्रस्य फुद्धस्यास्तम्भयर्प्रसुः ) इति महामारते ॥ ४२ ॥ 
पळे पळ हौ है रुकावट जित्तकी ऐसे वाण के चलाने में निष्फळ प्रयरन बाळे अत 
एव शङ्कर भगवान्‌ के देखने से दी निश्चेष्ट किये हुये यञ्र का प्रहार करने कौ इच्छा करने 


वाळे, वज्र है दाथ में जिनके ऐसे इन्द्र के समान रियत राणा दिळीप पिह के प्रत्युत्तर में | 
बोळे ॥ ४२ ॥ | 


संरुद्धचेएस्य सगेन्द्र ! कामं हास्यं वचस्तयददद विवक्षुः । 
अन्तर्गतं प्राणभृतां दि वेद्‌ सर्व मवान्भावमतो5भिधास्ये ॥ ४३ ॥ 
संरुद्चेष्टस्येति । सगेन्द ! संरुद्चेष्टस्य प्रतिचड्व्यापारस्य मम तद्ठुचो वाक्य. 
काम हास्यं परिहसनीयम्‌ । यद्वचः ‘सर्वं मदीयेन, (२।४५) इस्यादिकसह चिवछु- 
चंक्तुमिच्छुरर्मि । तर्हि तूष्णीं र्थीयता मित्या्ञङ्येश्वर किङ्करत्वारसवंश त्वां प्रति न 
हास्यमित्याह-अन्तरिति । हि यतो अवान्प्राणथ्ुतामन्तगत हृदूत चारद्ुस्या बहिर 
प्रकाशितमेव सद॑ आवं वेद घेति 'दिदो छटो वा! इति णढादेशः। अतोऽहसभिः 
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द्वितीयः सगः | ५१ ५ 


पास्ये बचयामि । वच इति प्रकतं कम सम्बद्धयते । अन्ये र्वीइश्वचनमाकण्या- 
सम्भाविताथमे तदिव्युप सन्ति, अतस्तु मौनमेव थूषणम्‌। रवं तु वाङमनशयोरे- 


5 कविध एवायमिति जानासि । अतोऽसिंघारये यद्व चोऽहं विवहुरित्यथः ॥ ४३ ॥ 


हे पिए ! यद्यपि रुकी हुई है चेष्टा जितकी, ऐसे युझ दिलीप का वह वचन अत्यन्त 
परिहास करने के योग्य ऐ, जिसे कि मैं कएने की इच्छा करने वाला हो रए हूँ, तथापि 
आप समी जीवों के हृदय के माव जानते हैं, इते कहूंगा ॥ ४३ ॥ 
मान्यः ख से स्थावरजक्गमानां सगस्थितिप्रत्यवहारहेतुः । 
सपय . धनमाहिताग्नेनेश्यत्पुरस्ताद्‌चुपेक्षणीयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
» मान्य इति। प्रस्यवहारः प्रळय: । स्थावराणां तरशे छाढीनां जङ्गमानां मनुष्या- 
दीना सगरिथतिप्रत्यवद्वारेषु हेतुः सःईश्वरो मे मम मान्यः पूज्यः। अछछबशासम 
यर्थ शासन च 'सिहत्वमङ्कागतसरवचुत्ति’ ( २३८ ) इृश्युक्तरूपस्‌ । तहि 
विसुञ्य गस्यतास्‌ । नेत्याइ-एरोरपीति। पुरस्तादय्रे नश्यदिद्‌ माहिताग्नेगुरो धेन- 
मपि गोरूपमनुपेक्षणीयन्‌ । आहिताग्नेरिति विरोषणेनानुपेाकारणं हविःसाधनत्व- 
सूचयति ॥ ४४॥ | 
स्थावर ( बृक्ष-पर्वत भादि ) और जङ्गमो ( मनुष्पादिको ) के उत्पत्ति 
| | दे १ पालन और 
संहार करने में कारण वे ओशिवजी, मेरे पूज्य हैं, ( भर्थांठ उनकी भाशा माननीय है ) भौर 
आगे नष्ट होता हुआ यह अरिनदोत्र करनेवाले गुरुजी वसिष्ठ महाराज का गोरूप घन मौ 
उपेक्षा करने के योग्य नहीं है ( भथाँत्‌ श्पकौ हो रक्षा करनो चाहिये )॥ ४४ ॥ 
स त्व मदीयेन शरोरतृत्ति देडेन निर्वत्तेयितु प्रसीद । 
दिनावसानोत्सुकबालवत्सा विसज्यता धेचुरियं महषः ॥ ४५॥ 
स्‌ इति । सोऽङ्कागतसरबृत्तिररवं मदीपेन देहेन शरीरस्य बृत्ति जीवन निद 
यितुं सम्पादयितुं प्रसीद । दिनावप्ताने उस्सुको माता समागमिष्यतीव्युस्कण्ठितो 
बालवत्सो यस्याः सा मद्द्षेरियं घेवु विसज्यतास्‌ ॥ ४५ ॥ 
समीप में आये हुए प्राणियों से अपना जौवन-निर्वाइ करने वाळे (बह 
म 
शरीर से अपने शरोर का जीवन रखने के लिये अनुग्रह करो और दिन के ली 
पर 'इमारी माँ आती होगी? इससे उत्हण्ठित छोटे बछडे वाळी मइबि वसिष्ठ 
न॑न्दिनौ? को छोड़ो ॥ ४५॥ ' 2 
अथान्धकार गिरिगहराणां दंट्रामयूखेः शकलानि कुर्वन्‌ । 
भूयः स भूतेश्वरपाश्ववत्ती किञ्चिदविहस्यार्थपति बभाषे ॥ ४६ ॥ 


अधेति । अथ भूतेश्वरस्य पाश्वंदस्यंनचरः स सिद्दो गिरेगह्राणां ग्रहानास । . 


a 


'देवखातबिळे गुदा । गह्वरम्‌ इत्यमरः । अन्धङारं घ्वात्त तुद त खः सकषल्यनि 
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रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


खण्डानि झुव॑न्‌। निरस्यक्षिर्यथेः। किञ्जिष्ठिहस्याथंपतिं नुपं भयो बभाषे। हास्य. 
कारणम्‌ अपस्य हेतोचंहु हातुमिच्छन्‌? इति दचयमाण दरष्टण्यस्‌ ॥ ४६ ॥ 
दिलीप के कह चुरुने के बाद भगवान्‌ शङ्कर के पास रइने वाला वह सिह हिमालय 
पवत कौ गुफाभो के अन्धकार को दाँतों की कान्ति ते उड़े डकडे करता हुआ कुछ हसकर 
दिलीप से फिर बोला ॥ ४४ ॥ 
एकातपत्रं जगतः प्रभुत्व नवे वयः कान्तमिद्‌ वपुश्च । 
अव्पस्य हेतोबंहु'दातुमिच्छन्विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ ॥४७॥ 
पङातपत्रमिति | एकातपन्नमेकर्छन्नं जगतः प्रभुर्वं स्वामित्वस्‌ । नवं चयो 
यौवनम्‌। इदं कान्तं रम्यं वपुश्र। इत्येव घहु अदपस्य हेतोरएपेन कारणेन) 
अहपफछायेस्यथः। “षष्ठी हेतुप्रयोगे’ इति षष्ठी। हातु त्यक्तुमिच्छुस्ट्व विचारे 


कार्याकायविमशं मूढो मुर्खा मे मम प्रतिभासि ॥ ४७॥ | 
एकच्छत्र संसार की प्रसुता, नवीन युवावस्था भोर यह सुन्दर शरीर इन सब बहुतां को 


थोडे ते नन्दिनी रूप फल के लाम के कारण से छोड़ने की इच्छा करते हुये तुम 'कया करना 
चाहिये, क्या नहीं करना चाहिये? इसके विचार करने में मुझे मुखं मालूम पढ़ते हो ॥४७॥ 
भूताचुकम्पा तव चेदियं गौरेका भवेत्स्वस्तिमती त्वदन्ते । 
जीवन्पुनः शश्वदुपप्लवेभ्यः प्रजाः प्रजानाथ ! पितेव पासि ॥४८॥ 
भूताचुकम्पेति । तव भूतेष्वनुकर्पा कृपा चेत्‌। “कृपा दृयाऽचुकम्पा स्यातः 
इस्यमरः । कृपेव वत्तते चेदिस्य्थः। तर्हि प्वदुन्ते तव नाशे सतोयमेका गोः । 
स्वस्ति खेममस्या अस्तीति स्घस्तिसती अवेत्‌। जीवेदिस्यथंः । *स्वस्स्याशीः क्षेम. 
पुण्यादौ? इध्यमरः । हे प्रजानाथ ! जीवन्पुनः पितेव प्रजा उपप्छचेभ्यो दिभ्नेभ्यः 
झश्वरसदा । "पुनःसदार्थयोः शश्वत? इश्यमरः। पालि रहसि। स्वप्राणण्ययेनेक- 
घेनरक्षणाद्वरं जीवितेनेव शश्वइखिलजगस्त्राणमित्यथंः ॥ ४८ ॥ 
हे राजन्‌! तुम्हारी प्राणियों के ऊपर दया यदि है, तो तुम्हारे मर जाने पर केवळ यष्टी 
एक गौ कद्याण से युक्त हो सकती हे । दे प्रजाओं के स्वामी मदाराज दिलीप ! नीते हुए 
निश्चय ही आप पिता के समान प्रनार्भो की विध्नो से निरन्तर रक्षा कर सकते हैं ॥ ४८ ॥ 
न घमंळोपादियं प्रवृत्तिः किन्तु गुरुमया दित्यत जाह--- 
` अथेकघेनोरपराधचण्डाद शुरोः छक्याचुप्रतिमाद विभेषि । 
शकयोऽस्य मन्युभेवता विनेतु गाः कोटिशः स्पद्दांयता घरोक्षीः।४९।। 
अथेति। अथेति पच्चान्तरे। अथवा। एकेव घेनयंस्य तस्मात्‌। भयं कोपकारणो' 
पन्या इति ज्ञेयम्‌ । अत एवापराधे गबोपेक्षाळछणे सति चण्डादतिकोपनात्‌। 
“चण्डस्त्वत्यन्तको पनः' इत्यमर! । अत एव कृशान॒ः ग्रतिमोपमा यस्य तस्मादरिन- 
कए्पादू गुरुबिमेषि । इति काङुः। 'भीम्रार्थानों भयहेतुः इप्यपादानारपञ्चमी ॥ 
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अत्पवित्तस्य घनद्वानिरतिषुः्सहेति भाव! । अस्य गुरोमंन्युः कोषः 'मन्युदेन्ये क्तो ` 
ऋषि! इत्यमरः । घटा एवोघांसि यासां ता घटोध्नीः । 'ऊधसोऽनछ? इत्य वा देशः । 
'बहुघ्रोहेर्धसो डीप्‌’ इति ङीष्‌ । कोडिशो याः. स्पशंयता प्रतिपादयता । 'विश्ना- 
णनं बितरण स्पर्शनं प्रतिपाइनम्‌' इस्यमरः । भवता दिनेतुमपनेतुं शक्यः ॥ ४९॥ 
भथवा हे राजन्‌ ! एक हो है धेनु जिसके अत एव गो के रक्षा न करने रूप अपराष 
रोने से अत्यन्त क्रुद्ध हुये, अग्नि के तुश्य अपने गुरु वस्ष्ठिञी से यदि तुम डरते दो तो, 
उनके क्रोध को घड़े के समान बड़े-बड़े स्वर्नोवाली करोड़ों गायों को देते ६ये दूर करने में 
समयं हो ॥ ४९ ॥ , 
तद्वक्ष कल्याणपर्पराणां भोक्तारसूर्जस्वलमात्मदेइम्‌। | 
महीतलस्पशंनमात्रभिन्नसुद्धं दि राज्यं पदमेन्द्रमाहुः ॥ ५०॥ 
तद्रत्तेति । तत्तस्मात्कारणास्कल्याणपरम्पराणाँ भोक्तारम्‌ । कणि षष्ठी। ऊर्जा 
जळमस्यास्तीश्युजेस्वछस्‌ । 'उ्योरध्नातमिख्रे' रयादिना बळ'च प्रत्ययान्तो निपातः । 
आस्मदेहं रद्ध । नन्नु गासुपेघयात्मदेहरक्षणे स्वगहानिः स्यात्‌। नेध्याह--महद्दीत- 
खेति । ऋद्ध लस राज्यं महीतलस्पशनमान्नेण भूतकसरबन्धमात्रेण सित्नमन्द- 
निन्त्रसस्बन्धिपदं स्थानसाहुः र्वर्गाश्च भिद्यत इत्यर्थः ॥ ५० ॥ 

इ कारण से हे राजन्‌ ! तुम उत्तरोत्तर सुखों का भोग करने बाळे भत्यन्त वळ से 
युक्त अपने शरीर की रक्षा करो, क्योंकि विद्वान्‌ लोग-समृद्धिशाली राज्यको केवळ पृथ्वोतक 
के सम्बन्ध दोनेसे भलग हुआ ३न्द्रसम्बन्धौ स्थान ( स्वगे ) कएते है ॥ ५० ॥ 

एतावढुकत्वा विरते झृगेन्द्रे प्रतिस्वनेनास्य शुहागतेन । 
शिलोच्चयो5पि क्षितिपालसुच्चेः प्रीस्या तमेवाथंमभाषतेब ॥५१॥ 
एतावढिति । सुरेन्द्र एतावहुक्'्वा विरते सति गुष्टागतेचास्प दिंद्दस्य प्रतिस्व' 
नेन शिळोष्वयो दोळोडपि प्रीत्या तमेवाथे छितिपालझुस्चेश्भाषतेव इइ्यु्रेच्षा । 
आधिरयं घरविसमानाथकरवादू ट्विकमंकः । त्रविस्तु द्विकमंकेपु पठितः। तहुक्तम-- 
( दुहियाचिदघिप्रथ्डिचिदिजासुपयोगनिमित्तसपूर्वचिधी । व्रुविशासिगुणेन च यप्स- 
यते तढुकीत्िदसाचरित कदिना ॥ ) इति ॥ ५१ ॥ 

सिंह के इतना ककर चुप दो जाने पर गुफा में पहुंचो हुई इतकी प्रतिष्वनि द्वारा 

पर्वत भो प्रेम ते मानो उसी बात को राज्ञा दिछीप से जोर से कहने लगा ॥ ५१ ॥ 
निशम्य देवानुचरस्य वाचं मनुष्यदेवः पुनरप्युवाच । 
धेन्वा तदध्यासितकातराक्ष्या निरीक्ष्यमाणः खुतरां द्यालुः ॥५२॥ 
निशम्येति । देघाचुचरस्येश्वरकिङ्करस्य सिंहस्य दाचं निशस्य सबुष्यदेवो राजा 
पुनरप्युवाच । किम्भूतः सन्‌ । तेन सिंहेन यदुध्यातित भ्याक्रमणस्‌ । नपुंसके भावे. 
कः । तेन कातरे भणी यस्यास्तथा। 'बहुम्रीही सवध्यचणोः स्वान्नाष्यच! इति 
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_ / - षच्‌। "षिद्गौरादिभ्यश्च! इति डीष। किंवा वच्यतीति भीत्येवं स्थितयेत्यथः । 


घेग्वा निरीचयसाण; । भत एव सुतरां दया! सन्‌ । सुतरामिस्यन्न 'द्विवचनवि- 
अज्य--? इृत्यादिना सुशब्दात्तरप्‌। 'क्षिमेसिङष्ययघा दाम्वव्रव्यप्रकर्ष' इत्यनेनारप्न 
त्ययः। 'तद्धितश्रा लवंविभक्तिः इत्यव्ययपतंज्ञा ॥ ५२ ॥ 

शङ्र भगवान्‌ के नोकर ( सिह) की बाणी को सुनकर मनुष्यों के राजा ( वे दिछीप ) 
फिर भो ( उससे ) बोले, जो कि--उस सिह के द्वारा भाक्रान्त होने से आकुल नेन्न वाली 
नन्दिनौ से देखे जाते हुये अत एव अत्यन्त दयालु हो रहे ये॥ ५२॥ 
किम्ुवाचेत्याइ-- १ 

क्षतात्किल त्रायत इत्युदग्रः क्षत्त्रस्य दाव्दो भुवनेषु रूढः । 
राज्येन कि तद्विपरीतवृत्तेः प्राणेरुपक्रोशमलीमसेचा ॥ ५३ ॥ 

चतादिति। 'इणु हिंसायाम्‌? इति घातोः सम्पदादित्वातकिप्‌ । 'गमादी नास? 
इति वकव्यादनुनालिकळोपे तुगागमे च चिति रूप सिद्धस । इतात्‌ नाशात्‌ 
ज्ञायत इति इस्त्रः । सुपीति योगविभागात्कः। तामेतां व्युत्पत्ति कविरथंतोऽनुक्रा- 
मति-इतादित्यादिना । उदग्र उन्नतः चस्त्रस्य स्प्रवणस्य शब्दों वाचकः धरञ्चशब्द्‌ 
इत्यथः | चषतारत्रायत इति व्युस्पत्त्या भुवनेषु रूढः किछ प्रसिद्धः खलु । नाश्‍व$णी 
दिवरकेवळरूढः, किन्तु पङ्जादिवद्योगरुढ हृत्यथः । ततः. किमित्यत आह 
तस्य चत्त्रशव्डस्य विपरीतवृत्ते्िंरुद्धव्यापारस्य खतखाणमङ्चतः पुंसो राय्येन 
किस्‌ । उपक्रोश मळी मसेनिन्दामरछिनेः । ‘उपक्रोशो जुगुप्सा च झुस्सा निन्दा च 
गहणे? इध्यमरः। 'उयोत्ट्नातसित्ना! इस्या[दुना मछीमसशब्दो निपातितः। 'मली- 
ससं तु मळिनं कचर मळदूषितम? हत्यमरः । तैः प्राणर्वा किस्‌ । निन्दितस्य सवं 
व्यरथम्रित्यथः | पतेन 'एकातपन्रम' ( २,४७) इस्यादिना श्छोकहयेनोक्तं प्रयुक्त: 


मिति वेदितव्यम्‌ ॥ ५३ ॥ 


उन्नत जो क्षत्रिय वणं शब्दका वाचक क्षत्र शब्द है सो क्षत भराव नाश से जो 
बचावे वह क्षत्रिय काता हे? इस व्युत्पत्ति से संसार में 'पछुजः की तरह योगरूढि 


से प्रसिद्ध है, भतः उस क्षत्र इन्द से विपरीत ब्यापार करने वाले अर्थात्‌ नाशते नहीं रक्षा 
करने वाळे पुरुष का राज्य और भपकोत्ति से मलिन हुए प्राण ये दोनों व्यर्थ हैं ॥ ५३ ॥ 


'अयेकधेनोः? ( २-४९ ) इत्यप्रोत्तरमाह- 
कथ जु शकयोऽलुनयो मदषर्विभआाणनाच्चान्यपय स्विनी नाम्‌ । 
इमामनूनां सुरभेरवेहि रुद्रौजसा तु प्रहृतं त्वयाऽस्याम्‌ ॥५४। 
कथमिति। अनुनयः कऋोधापनयः। चकारो वाकारारथः। महर्षेरजुनयो 
चाऽन्यासां पयरिवनीनां दोग्ध्रीणां गवां विभ्राणनाद्दानात्‌। "यागो विहापितं 
दान सुष्सजनविसजंने । विश्राणनं वितरणम्‌? इत्यमरः । कथं लु शक्यः। न शक्य 
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इत्यथः । अन्न हेतुआह--इसां यां सुरभेः कामधेनोः पञ्चमी विभवते' इति पञ्चमी । 
अनूनामल्यूनासवेद्दि जानीहि । तहिं कथमस्याः परिभवो भूयादित्याह--रुद्रौज- 
सेति। अस्यां गवि स्वया छन्नौ प्रहृतं तु प्रहारस्तु । नपुंसके भावे कः। रुद्री जसेखर- 
सासधथ्येन म तु एवयमिस्यर्थः । 'सप्तग्यधिकरणे च' इति सप्तमी ॥ ५४ ॥ 

महर्षि वसिष्ठजी के क्रोध की शान्ति दूसरी दूध देने वाली गायों के देने ते किस 
प्रकार हो सकती है ? 'भयांत्‌ कसो नहीं हो सकती है? क्योंकि-'इसे कामधेनु से कम: 


नहीं समझना चाहिये’ और इस के ऊपर तुम्हारा आक्रमण इभा ऐश, उसे मी शर 
भगवान्‌ के साम्यं से ही समझना चाहिये न कि भपनी सामथ्यं से ॥ ५४॥ 


तहि कि चिकीषितमिश्याइ- 
सेय स्वदेद्ापंणनिष्क्रयेण न्याय्या मया मोचयितु भवत्तः। 
न पारणा स्याद्विहता तवेचं भवेद्लुप्श्च मुनेः क्रियाऽथेः ॥ ५५॥ 
सेयमिति । सेयं गौसंया निष्ळीयते प्रस्याद्वियतेऽनेन परिगृद्दीतमिति निष्क्रयः 
प्रतिशी पकस "एर? इत्यप्प्रत्ययः । स्वदेहापणमेय निष्कयं तेन। अवतश्श्वत्तः। 
पञ्चम्यास्तसिळ्‌। मोचयिंतु न्याय्या न्यायादुभपेता । युक्तेत्यथंः । "घमं पथ्यथन्या- 
यादृनपेते? एश्यनेन यर्प्रश्ययः। एवं सति तव पारणा ओजन विता न स्यात्‌। 
सुने! क्रिया होसादिः स एघाथः प्रयोजनम्‌ । स चालुसो अवेत्‌। स्वप्राणव्ययेनापि 
एवामियुरुधनं संरचयमिति भावः ॥ ५५॥ ` 
कामधेनु के तुल्य उसी इसत नन्दिनी का मुझे भपने शरीर का त्याग कर देना हो 
रूप निष्क्रय के द्वारा आप से छुड़ाना न्यायसङ्गत ऐ, ऐसा करने पर . भापका ब्रतके अन्त 


का भोजन ( पारणा ) मो नष्ट नहीं दोगा, वसिष्ठ महर्षि का दोमादिरूप प्रयोजन मौ 
नष्ट नहीं दोगा ॥ ५५ ॥ 


अन्न भवानेव प्रमाणमित्याह— | ै 
` भवानपोद्‌ं परवानवेति महान दवि यत्नस्तव देवदारौ । 
स्थातुं नियोकतुनं हि शाक्यमग्ने विनाश्य रक्ष्यं स्वयमक्षतेन ॥५६॥ 

भवानिति । परवान्ध्वामिपरतन्त्रो भवानपि । परतन्त्रः पराधीन; परवात्नाथ- 
वानपि’ इध्यमरः । इदं वषयमाणमवेति। अवताऽनुभूयत एवेस्यथः। 'शेषे प्रथम? 
इति प्रथमपुदषः । किमित्यत आइ--हि यस्माद्धेतोः । 'हि हेताववधारणे इत्यमरः । 
तव देवदारौ विषये मद्दान्‌ यरनः। महता यर्नेज रचयत इत्य्थः। इदंशब्दोक्मथं 
दुशंयति--स्थातुसिति । रचयं, वस्तु विनाश्य विनाशं गमयित्वा स्वमचतेना- 
ब्रणेन । नियुक्तेनेति रोषः । नियोक्तुः स्वामिनोऽग्रे स्थातु शक्यं न हि॥ ५६॥ 

पराधीन होते हुए आप भौ इस ( आगे कही जाने वाली ) वात को जानते हैं, क्योंकि 
भपका देवदार के विषय में “रक्षा करने के छिए? बहुत भारी प्रयत्न दै । “भत एव? रक्षा 
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५६ रघुवंशमहाकाठ्यम्‌ 


करने के योग्य वस्तु का नाश कर के स्वयं विना नष्ट हुए, नोकर. स्वामी के भागे 
र उपस्थित होने के लिए समथे नहीं हो सकता ॥ ५६ ॥ 
५ सवथा चेतदप्रतिहायमित्याह--- 
| किमप्यहिस्यस्तव चेन्मतो5हं यशःशरीरे भव मे दयालुः । 
एकान्तविध्वंसिषु मद्विधानां पिण्डेष्वनास्था खलु भोतिकेषु ॥५७॥ 
हि किमिति । किमपि किं घाञह तवाहिस्योऽवध्यो मतश्चेत्तहिं मे यश एव शरोर 
| तश्मिन्दयाळुः कारुणिको भव । 'स्याइयालुः कारुणिकः? इत्यमरः नजु सुख्यसुपे- 
. चयामुरुयशरीरे कोऽभिनिवेशोऽत आइ-एकान्तेति । मद्विधानां माहशानां विवेकिना" 
सेकान्तविष्वंस्िष्ववश्यविना शिषु भौतिङेषु एृयिष्यादिभूतविकारेछु पिण्डेषु शरीरे 
इवनास्था खट्वनपेचेव । 'आस्था स्वाळग्बनास्थानयः्नापेषासु कथ्यते' इति विश्वः ॥। 
| ' . झर मैं यदि तुम्हारी समझ में भवध्य हूँ तो मेरे यशरूप शरीर के विषय में तुम 
| दयायुक्त हो, क्योंकि हमारे ऐसे छोगों के भवश्य नष्ट होने वाले पथ्बी-जल-तेज-वायु- 
आकाश इन पाँच महाभूतों से वने हुए शरीर में अपेक्षा नहीं रहती है ५७।। 
सौ हादांददमचुसरणोयोऽस्म्रीत्याह- | 
| सम्बन्धमाभाषणपूरवमाहुवुत्तः स नो सङ्गतयोवंनान्ते। , 
| ` ` तदुभूतनाथाचुग नाहसि त्वं सम्बन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ ॥५८॥ 
- सम्पन्घमिति । सम्बन्धं सख्यम्‌ | आभाषणमांछापः पूवं कारणं यस्य त्राहुः । 
| “स्यादाभाषणमाछापः? इस्यमरः। स॒ ताइक्सरबन्धो वनान्ते सङ्गतयोर्नावावयो' 
बरतो जातः | तत्ततो हेतोहे सूतनाथादुग ! शिवानुचर ! पतेन तस्य सहरवं सूच- 


यति । अत पुव सम्बन्धिनो मित्रस्य मे प्रणयं याश्ाम्‌ । ` प्रणयास्त्वमी । विश्चम्मः 
याच्नाप्रेमाणः? इत्यमरः। विहन्तु नाह॑सि ॥ ५८॥ 


सस्बन्ध ( मेत्री ) तो जो बातचीत ते उत्पन्न हुआ लोग 'कइते हैं, वह वन के बीच में 
मिळे हुये इम दोनों का दो चुका दै, इस कारण से हे शिवजी के भनुचर ति! 
सम्बन्धो होकर मुझ दिछीप को प्रार्थना को विफल करने के योग्य नहीं हो ॥ ५८ ॥ I 
तथेति गासुक्तवते दिल्ली प; सद्यः प्रतिष्टम्मविसुक्तवाहुः । 
स न्यस्तशस्त्रो हरये स्वदेहसुपानयस्पिण्डमिवामिषस्य ॥ ५९ ॥ 
चथेतीति । तथेति गासुकषते हरये सिंद्दाय 'कपौ सिंहे सुवर्ण च वर्ण विष्णौ 
हरि विदुः इति शाश्वतः। सथस्तत्तणे प्रति्म्भाःप्रतिबम्धाद्ठि्ुको बाहुबंस्य 
स दिलीपः । न्यस्तशस्रध्त्यक्तायुधः सन्‌ । स्वदेहम्‌ । आमिषस्य मसश्य। 'पंळळं 


क्रब्य मासिषस्‌' इस्यमरः। पिण्ड कबलमिव। उपानथत्समर्पि ३ 
'स्वमुक्तम ॥ ५९ ॥ यरसमपितवानू। पतेन निमम 


` ` वेत्ता ही हो? इस वचन को कहते हुए सिंह के लिए, उसी .क्षण में बन्धन से खुळी 
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द्वितीय ० सग: ५७ 


बाहु वाळे उन राजा दिछीप ने शख के त्यागनेवाले होते हुए भपने शरीर को मांस के 
पिण्ड ( ग्रास ) के समान समपेण कर दिया ॥ ५७ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पालयितुः प्रजानामुत्पश्यतः सिहनिपातमुग्रस्‌ । 
अवाङमुखस्योपरि पुष्पद्रष्टिः पपात विद्याघरहस्तमुक्ता ॥ ९० ॥ 
तस्मिन्निति । तस्मिन्छणे उग्रं सिहनिपातसुत्पश्यत उस्प्रेचमाणस्य तकयतोऽचा- 
ङसुखस्य 'स्याइवाङण्यघोसुखः' इत्यमरः। प्रजानां पाळयितू राश उपयुपरिष्टाव 
“उपयुपरिष्टाव” इति निपातः। विद्याघराणां देवयोनिविशेषाणां हस्तसुक्ता पुष्प" 


१ पपात ॥ ६०॥ | 
दि उस क्षण में कट सिंह के आक्रमण के विषय में विचार करते हुए नीचे को प्रुख किए 


प्रज्ञानों के पाळन करनेवाले राजा दिलीप के ऊपर विद्याषर नामक देवयोनिविशेषों के 
हार्थो से छोड़ी गई फूछों की वर्षा हुर ॥ ६० ॥ 

उत्तिष्ठ वत्सेत्यसुतायमानं वचो निशम्योत्थितसुत्थितः सन्‌ । 

दृद्‌शे राजा जननीमिव स्वां गामग्रतः प्रखविणी न सिहम्‌ ॥६१॥ 

उत्तिष्ठेति । अमृत्रभिवाचरतीत्यसतायमानं तत्‌ 'उपमानादाचारे' इति 
क्यच्‌ । ततः शानच्‌ । उत्यितमुपपन्न 'हे वत्स ! उत्तिष्ठ' इति चचो निशम्य श्रुत्वा । 
उस्थितः सन्‌ । अस्तेः शतृप्रत्ययः । अग्रहोऽग्रे प्रज्रवः चीरस्नाचो$स्ति यस्याः सा तां 
प्रस्नदिणी गां स्वा जननीमिव ददश सिहं न ददश ॥ ६१ ॥ . 

राजा दिलीप ने मसृत के समान ( नन्दिनी के सुख से ) निकले इये 'हे पूत्र | उठो? ¬ 


इस वचन को सुनकर उठते हुए भागे "स्थित? जिसके 'स्तर्नो से? दूध बह रहा है ऐसी गो 
( नन्दिनी ) को भपनी मां के समान देखा "किन्तु? तिइ को नहीं देखा ॥ ६१ ॥ 


० तं चिस्मितं घेडुरुयाच साधो ! मायां मयोद्भाव्य परीक्षितोऽसि । 
ऋषिप्रभावान्मयि नान्तकोऽपि प्रभु; प्रहतु किस्ुतान्यहिस्ञाः ॥६२ ॥ 
तमिति। विरिमतमाश्चय गतस्‌ । कतरि 'कः। तं दिलीपं घेशुरुषाच फिसित्य- 
प्राह-हे साधो ! अया मायाझुद्धाग्ष कएपयित्वा परीछिएऐोऽलि। ऋषिप्रभावान्म- 
य्यन्तको यमोऽपि प्रहत न प्रसुन सप्रथः अन्ये हिंखा घातुकाः । 'शरारघातुको हिः 
इत्यमरः । 'नमिकग्पिरग्यजसकमहिसवीपो र” इस्यादिना रप्रस्यघः। किसुत सुष्ठु 
न प्रसव इति योउयम्‌ 'वलवत्सुष्ठु किसुत स्वत्यतीव च निभरे! इश्यमरः ॥ ६२ ॥ 
आश्चयं-युक्त उन राजा दिलीप से धेनु बोली कि-सञ्जन महाराज दिलीप ! मेने 
“माया को उत्पन्न कर तुम्हारी परीक्षा छो थी, मईपि वसिष्ठ जी के प्रभाव से यमराज भौ मुझ 
पर प्रहार करने के लिये समर्थं नहीं हैं । दूसरे हिंस्र ब्याघ्रादि तो अत्यन्त समथं नहीं हैं ॥ 
भक्त्या गुरौ मय्यचुकम्पया च प्रीताऽस्मि ते पुत्र | बरं वुणीष्व । 
न केचलानां पयसां प्रसूतिमवेदि मां कामदुघां प्रसन्नाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
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अवत्ये ति । हे पुग्न ! गुरौ अक्स्या म य्यनुकम्पया च ते तुभ्यं प्रीताइस्मि । करियाः 
पावि फकच्ण्यस' इति चतुर्थी। चरं देवेभ्यो वरणीयमर्थम्‌ । 'देचादूवृते वरः 
शष्ठ जि क्ळीवं सनाक प्रिये! इध्यमरः। वृणीष्व स्वीङुरु। तथाहि-मां केवलानां 
पयसां प्रसूति कारणे नादेष्टि न विद्धि। किन्तु प्रसन्नां मार्‌ । कामान्दोग्घीति काम 
दुघा ताअवेदि । "हुः कब्घश्च? इति कप्प्रत्ययः ॥ ६३ ॥ 
वी पुत्र | वसिष्ठ 20 के विषय में भक्ति रहने से भौर मेरे विषय में दया रखने से मैं 
र मसन्न हूँ। इसलिए तू वर मांग और मुझे के 
प्रसन्न होने पर भमिकाष।भों को पूर) कर ने वाढी आना दश न SIE SN 
ततः समानीय स मानितार्थी हस्तो स्वहस्ताजिंतबीरशब्दः । 
वशस्य कत्तोरमनन्तकीतिं सुदक्षिणाया तनये ययाचे ॥ ६४ ॥ 
तत इति i ततो मानि ताथीं। स्वहस्ताञ्रितो वीर इति शाब्दो. येन एतेनास्य 
श दन्यरा हिर्यं चोक्तम्‌ । स राजा हस्तौ समानीय संघाय । अञ्जलि पदृष्वे- 
स्यथः । वंशस्य क्षारं प्रवत्तयितारम्‌ । अत एव रघुकुछमिति प्रसिद्ध/। अनन्तः 
कीति 40222 तनय सुदृढिणायाँ ययाचे ॥ ६४ ॥ 
उसके पाद याचकों को सन्तुष्ट करनेवाळे अपने हार्यो से 'वौर? इस शब्द को 
३ का प्राप्त 
करनेवाले उन राजा दिलीप ने दोनों हाथों को जोड़कर बंश को चराने वाले स्थिर कीति- 
शाली पुत्र 'भपनी रानी? सुदक्षिणा में होने की प्राईना की ॥ ६४ ॥ 
सन्तानकामाय तथेति कामं राज्ञे प्रतिशुत्य पयस्विनी सा । 
ढुग्ध्वा पय; पत्रपुटे मदीयं पुत्रोपसुङक्ष्वेति तमादिदेश ॥ ६५.॥ 
सन्तानेति । पयस्विनी गौः। सम्तानं कामयत इति सम्तानकामः । 'कर्मण्यण? ` 
तस्म राज्ञे तयेति काम्यत इति कामो वरः । कर्माथ घब्प्रश्ययः । तं प्रतिश्चत्य प्रति ˆ 
oN है पुत्र | मदीयं पयः पश्चपुटे पत्रनिमिते पात्र दुर४वोचभुङ्चव। 'उप युडचव! 
हत चा पाठः । "पिष? इति तमादिदेशाज्ञापितवत्ती ॥ द०॥ ` * 
"६ उत्तम दूष वाळी नन्दिनी ने पुत्र चाइनेवाळे राजा दिलीप से 'येसा ही शो? इसी 


क की हिका कर 'हे पुत्र [मेरे दूध को पत्ते फे दोने में दुइ कर पी लो? ऐसी उन्हे 


वत्सस्य ह्ोमार्थविधेश्च रोषसृषेरनुज्ञामधिगम्य मात्रः । 
ओधस्यमिच्छामि तवोपभोकतुं षष्ठांशमुर्ग्या इच रक्षितायाः ॥६६॥ 
र वस्सस्येति । हे मातः | वरसस्य वत्सपीतस्य ऐेपस, वत्सपीता वशिष्टमित्यथः । 
म पुवाथः, तस्य विधिरनुष्ठानस्‌ , त्य च शेषम्‌ । होमावशिष्टमित्यथँः। तव 
उषसि सवमोषश्य चीरस्‌ । शरीरावयवाच्च’ इति यप्मत्ययः। रक्षिताया उर्व्या 
पष्ठांश षष्ठभांगमिव । क्रपेरजुज्ञामधिगस्य उपभोक्‍तुमिष्छामि ॥ ६६ ॥ 
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द्वितीयः सर्गः १८. 


हे मां | मैं वडे के पीने से तथा दोमरूप प्रयोजन के भनुष्टान (अग्निहोत्रादि) ते _ 


वचे छुवे तुम्हारे स्तनों से निकले छुवे दूष को पालन को गई पृथ्वी के पष्ठांश ( छठा साग 
रूप ) कर को तरह ऋषि वसिष्ठ की भाषा प्राप्त करके पीना चाहता हूँ ॥ ६६ ॥ 
इत्थं क्षितीशेन वसिष्ठघेनुविश्वापिता प्रीततरा चसूच । 
तदन्विता हैमचताच्च छुक्षेः प्रत्याययाचाश्रममश्रमेण ॥ ६७॥ 
एस्थमिति । छरथं क्षितीशेन विज्ञापिता वसिष्ठस्य धेनुः प्रीततरा, पूच छथूपया 
प्रीता सम्प्रस्यनया विज्ञापनया प्रीततरा$तिसन्तुश बभूव । तदन्विता तेन दिळी- 
पेनान्विता हैम्रवतादधिमवस्सश्वन्धिनः कुक्षेगुंहायाः सकाशादश्रमेणानायासेनाधम 
प्रश्याययावागता 'च ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार से राजा दिलीप की प्रार्थना करने से वसिष्ठ महर्षि की थेतु नन्दिनी भरयन्त 
प्रसन्न हुई और दिळीप से युक्त होती हुई हिमालय कौ युफा हे बिना परअम- के भाअर 
की तरफ लोटी ॥ ६७ ॥ 
तस्याः प्रसन्नेन्दुसुखः प्रसाद णुख्नपाणां गुरवे निवेद्य । 
प्रहर्षेचिह्ाुमितं प्रियाये शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ॥ ६८॥ 
तस्या इति । प्रसन्नेन्दुरिव सुखं यस्य स नुपाणां गुरुषिळीपः प्रदर्षचिह्दसुस- 
रागादिभिरनुमितमूहितं तस्या धेनोः प्रसादमचुप्रहं प्रहष॑चि हेरे व ज्ञातत्वातपुनरुक्त” 
येव वाचा गुरवे निवेद्य विज्ञाप्य पक्षास्प्रियाये शशंस । कथितस्येव कथनं पुन र्तिः ९ 
ल चेह तदुस्ति। किन्तु चिह्े! कथितम्रायस्वास्युनरुफयेव स्थितयेत्युप्मेच्षा ॥ ६८ ॥ 
निर्मल चन्द्रमा कौ मोति स्वच्छ मुखवाले राजाओं में श्रेष्ठ दिळीप ने अधिक प्रसन्नता 
के द्योतक मुख की लालिमा भादि चिद्वों से जिसका भनुमान दो रहा था, ऐसे उस नन्दिनी 
के वरदानरूपी भनुग्रह को इषं के जानने वाळे चिहो से कहने से पहिले दी माझम हो 
जाने से दुबारा कही जाती हुई की मोति वाणी के द्वारा गुरु जी से निवेदन किया पश्चाद 
प्यारी पटरानी सुदक्षिणा से भो कहा ॥ ६८॥ 
स नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितात्मा सद्धत्सलो वत्सहुतावरोषम्‌ । 
पपौ बसिष्ठेन कताभ्यजुज्ञः शुञ्चं यशो सूत्तेमिवातितृष्णः ॥ ६९॥ 
स इति | अनिन्दितात्माऽप्र्हितस्वसाबः। सप्सु वत्सलः प्रेमचान्सह्वर्सळः । 
'व्सांसाम्यां' कामवले' इति छषप्रस्ययः। चसिएंन कृताभ्यजुज्ञः । कृताजुमतिः स 
राजा वस्सस्य हुतस्य 'चावशेषं पीतहुतावशिष्ट नन्दिन्याः स्तन्यं चीरं शुञ्जं मुक्त 
परिरिधुन्न यश इव । झतितृष्णः सन्‌ पपौ ॥ ६९ ॥ 
प्रशंसनीय स्वभाव वाळे, सञ्जनों से प्रेम रखने वाले, वसिष्ठ मइषि को भाजा को प्राप्त 
किये हुए, उन राजा दिलीप ने षछड़े के पीने से तथा भर्निएोत्र से बचे हुए' नन्दिनी के 
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दूष को सफेद मूति को धारण किये हुए यश की माति अधिक तृष्णा से युक्त होते इए 
पिया ॥ ६९ ॥ Rr 


प्रातर्यथोक्त्रतपारणाऽन्ते प्रास्थानिकं स्वस्त्ययनं प्रयुज्य । 


तो दम्पती स्वां प्रति राजधानी प्रस्थापयामास वशी वसिष्ठः ॥७०॥ 


ग्रातरिति। बशी वसिष्ठः प्रातः। यथोक्तस्य व्रतस्य गोसेवारूपस्याङ्गसुता या 
पारणा तस्या अन्ते प्रास्थानिक प्रस्थानकाले अवं तस्कालो वितमिस्यथंः । काळा इन्‌? 
इति उब्प्रप्ययः। “यथा कथंचिद्‌ गुणवृष्याऽपि काले वत्त॑मानत्वात्‌ प्रत्यय इष्यते’ 
इति बृत्तिकारः। ईयते प्राप्यतेऽनेनेत्ययनं स्वस्त्ययनं शुभावहमाशीवांदं प्रयुज्य 
सौ दुभ्पती स्वां राजघानीं प्रति प्रस्थापयामास ॥ ७० ॥ 

इन्द्रियों के ऊपर अपनी प्रसुता रखने वाळे ( जितेन्द्रिय ) वसिष्ठ महर्षि ने प्रातः- 
काल में पूर्वोक्त गोतेवारूप व्रत कौ पारणा कर चुकने के वाद प्रस्थान-काछोचित स्वस्त्ययन 
करके उन दोनों स्री-पुरुष सुदक्षिणा भोर दिलीप को उनकी राजधानी भयोध्या की 
सरफ भेजा ॥ ७०॥ 

भदक्षिणीकृत्य इतं इताशमनन्तरं भन्नु ररुन्धती च। ` 

घेनु सवत्सां च चुपः प्रतस्थे सन्मङ्गलोदग्रतरप्रभावः॥ ७१॥ 

प्रदक्षिणी स्येति । नृपो हुतं तपिंतं, हुतमश्नातीति हुताशो ऽरिनः ! 'कमंण्यण्‌? । 
सं भन्न सुंनेरनन्तरम्‌ प्रदुक्तिणानन्तरमित्यथः। अशन्धतीं च सवस्सां घेनु च प्रदिः 
णीङ्ष्य प्रगतो दक्षिणम्‌ ।' तिष्ठद्गुप्रश्धतीनि च” हत्यण्ययीभावः । तवश्स्वः । अप्र” 
चुच्षिणं सर्पद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणीकृष्य सञ्जिमङ्गलाचारे रुद्म्त रप्रभावः सन्‌ प्रतस्थे॥ 

राजा दिलीप ने आहुति दिये हुए अग्नि. की तथा रक्षा करने वाले वसिएजी की 
प्रदक्षिणा कर चुकने के वाद उनकी पत्नी झरुधन्ती तथा वछड़े के सहित नन्दिनी की भी 
प्रदक्षिणा करके अच्छे मङ्गलमय प्रदक्षिणा भादि करने ते बढे हुये तेज वाळे होते हुए 
प्रस्थान किया | ७१ ॥ ८ 


श्रोत्राभिरामध्चनिना रथेन स धर्मपत्नीसहितः सहिष्णुः । 
ययावचुद्भातसुखेन मार्ग स्वेनेव पूर्णन मनोरथेन ॥ ७२ ॥ 
अत्रेति । धमपरनीसहितः सहिष्णुत्रंतादिदुःखसहनशीछः स नृपः भोन्नाभिरा- 
सध्वनिना क्णाहावुकरस्वनेनानुद्वाततः पाणाणादिम्रतिघातरहितः। अत एव सुखष- 
तीति सुखः, तेष रथेन स्वेन पूर्णेन सफलेन मनोरथेनेव मार्गमध्यानं ययौ । मनो" 
रथपे-ष्वनिः श्रुति: । अनुद्धातः प्रतिबन्धनिवृत्तिः ॥ ७२॥ 
घमेपरनी सुदक्तिणा के सहित त्रतादि-सम्मन्षी दुःखों के सहन करने वाळे उन राजा 
दिलीप ने कानों को घुख देनेवाली है ध्वनि जिसकी, तथा नोचे-छँचे पत्थरों के ठोकर 
छगने से निस्तमें से नहीं गिर सकता, भत एव सुखप्रद रथ ते जो सुनने से कानों को 
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सुख देने वाला है तथा प्रतिवन्ध के दूर हो जाने से भानन्दप्रद है ऐसे अपने सफळ हुप 
मनोरथ के समाव रास्ता को तय करन लगे ॥७२॥ 


तमाहितोत्खुक्यमदरशनेन प्रजाः प्रज्ञादथेत्रतकशिताङ्गम्‌ । 

नेत्रः पपुर्तसिमनाप्दुवन्गिर्नचोद्यं नाथमिवोषधीनाम्‌ ॥ ७३ ॥ 

तमिति । अद्शनेन प्रचासनिमित्ते वाहितौरसुक्यं जनितदृ्शनौत्कण्व्यस्‌ । प्रज्ञा” 
अर्थेन सन्तानार्थेन ब्रतेन नियमेन कर्शित कुश्चीकृत मङ्गं घस्य तस्र । नवोदयं नवाम्युः 
दषं प्रजास्तृतिमनाप्नुवद्धिरतिगुध्नुभिनेन्नेः। ओषधीनां नाथं सोममिव तं राजान 
पपुः। भत्यास्थया दडशुरित्यथेः । चन्द्रपचे-अदृशेनं कळाणञयनिमित्तं प्रजाऽथ लोक- 
हिताथ ब्रतं देववाश्पः कछादाननियमः ( तं च सोमं पपुदुंवाः पर्यायेणाचुपूर्वशः ) 
इति व्यासः । उद्य आविर्मावः। अन्यरसमानस्‌ ॥ ७३ ॥ 

प्रवास करने के कारण से नहीं देख पढ़ने से “चन्द्रपक्ष में? कला के क्षय ऐ जाने से 
नहीं दौख पढ़ने से लोगों में देखने को उत्कण्ठा जिने उत्पन्न करा दी है तथा पुत्र के 
छिए गोतेवारूप प्रत करने से जिनका शरीर कुश दो गया है “चन्द्रपक्ष में? लोक के दित 
के [ज्ये देवतार्भों को अमृतरूपी कछाओं के दानरूपी नियम से जिनका शरीर कृश दो 
गया है, तथा जिनकी नवौन उन्नति हुई है 'चन्द्रपक्ष में? जिनको . नवीन भाविभांव हुभा 
है, ऐसे ओषधियों के स्वामी चन्द्रमा को भांति उन राजा दिलीप को प्रनाओं ने भतु 
नेत्रां से देखा ॥ ७३॥ 

पुरन्द्र्रीः पुरसुत्पताक प्रविश्य पोरेरभिनन्यमानः । 

सुजे सुञज्ञेन्द्रसमानसारे भूयः स मूमेुरमाससञ्च॥ ७४॥ 


पुरन्दरेति । पुरः शुरीरसुराणां दारयतीति पुरन्दरः शक्रः । 'पूःसवेयोर्वारिसहो:” [ 


इति खपप्रस्यय्ः। 'वाचंयमपुरन्द्रो च' सुमागमो निपातितः। तस्य श्रीरिव 
आयंस्य स नृपः पौरे रनिनत्ययमानः । उत्पचाकसुच्छिचध्वजम्‌ । “पताका वेजयन्ती 
स्यात्‌ केतनं धवजमञ्रियास्‌' इत्यमरः । पुरं प्रविश्य मुजङ्गेन्द्रेण समानसारे तुल्य- 
बळे । 'सारो बळे स्थिरांशे च न्याय्ये छोबं घरे न्रिएु' इत्यमरः। सुजे भूयो भूमेछुंर" 
माप्तसक्ष स्थापितचान्‌ ॥ ७४ ॥ | 


इन्द्र के समान कान्ति वाळे उन राजा दिलीप ने पुरवासियों से अभिनन्दन किये ` 


जाते हुए, जिसमें पताकायें फइरा रदी थीं, ऐसे 'अयोष्या? नामक नगर में प्रवेश करके. 


सप॑राज वासुकि के समान बढ रखने वाले वाहु पर फिर पृथ्वी के पाळनरूप भार को 
धारण किया ॥ ७४॥ 


अथ नयनससुत्थं ज्योतिरत्रेरिव यौः सुरसरिदिव तेजो वहिनिष्ठ यूतमेशम॥ 


नरपतिकुलमृत्यै गर्भमाधत्त राज्ञी गुरुभिरभिनिविष्ट तोकपालाचुभांचेः।। 
अयेति । अथ यौः सुरवत्म । 'द्योः स्वगंसुरवस्मं्ो? इति विश्वः । छन्नेमंहर्षनेय- 
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डे समुत्थद्मुरपन्ने नयनससुत्यम । 'आतश्चोपसगे? इति कप्रत्यणः । ज्योपिरिव 
खन्ठ्र सिवेस्यथं; । "श्वे शः स्यादन्निनेन्नप्रसूतः इति हलायुध! । 'चन्द्रस्याभ्रिनेत्नोद्‌ भूः 
तरवसुक्तं हरिवंश 'नेन्नाम्यां वारि सुखाव दशधा चोतयदिशः । तदूषभंविधिना हृष्टा 
-दिशो देव्यो दघुस्तदा ॥ समेत्य घारयामासुन च ताः समशकचुवन्‌। ख ताभ्यः 
सहसेवाथ दिग्भ्यो गभः प्रमादितः। पपात मासयंज्ञोकान्दीतांशुः सवंभावनः॥' 
इति । सुरसरिद्‌ गङ्गा वह्विना निष्ठयतं निहि 'स्छो! शूइघुनासिके च? इत्यनेल 
निपूर्वात्‌ ्ठीवतेवकारस्य कठ। 'वुत्तचुञ्ञास्तनिष्ठय॒ताविद्धत्तिप्तेरिताः स्ताः इत्यसरः। 
ऐश तेजः स्कन्दुमिव । अन्न रासायणस्‌-(ते गरवा पर्वत राम केछासं घातुमण्डितम्‌ । 
अग्नि नियोणयामासुः पुन्नाथे सचंदेवताः ॥ देवकायं मिदं देव ! समाधरस्व हुताशन! 
शेळपुञ्यां महातेजो गङ्गायां तेज उत्सूज ॥ देवतानां प्रतिज्ञाय गङ्गामभ्येत्य पावकः । 
शमं घारय चे देवि ! देवतानामिदं प्रियम्‌ ॥ इत्येतद्वचनं भत्वा दिष्य रूपमधारयत्‌। 
सा तस्या महिमां इष्ट! समन्तादवकीय च ॥ समन्त तस्तु तां देवो मभ्यषिश्वत पावक? 
सखंस्रोर्तासि पूर्णानि गङ्गाया रघुनन्दन ! ॥ इति। ) राज्ञी सुदुद्धिणा नरपत्तेदिळी- 
पस्य कुल्भृत्ये संततिळकणाये गुरुभिमंहद्धिर्लोकपाळानामजुभावेस्तेजोभिरभिनि वि" 
शमलुप्रविष्ट गसंमाघत्त दुधावित्यर्थ: । अन्न मनुः-( अष्टानां छोकपाछानां वपुर्घा- 
रयते लुपः ) इति । आधत्त इत्यनेन ख्रीकतृक्ष्धारणमात्रमुच्यते । तथा मन्त्रे च 
'इश्यत्ते--( यथेयं एथिवी मह्यत्ताना गर्भभादघे । एवं तं गभमाघेद्दि दशमे मालि 
सूतवे ) । इत्याश्‍वळायनानां सीमन्तमन्त्रे खीउप्रापारधारण आधान शंब्दप्रयो गद- 
आंनाद़िति | मालिनीवृत्तमेतव्‌ । तवुक्तम--'ननमयययुतेयं माळिनी भोगिलोके? 


इति लक्षणात्‌ ॥ ७५ ॥ 
इति संज्ञीवनीव्याख्यायां नन्दिनीवरदानो नाम द्वितीयः सग; । 


नलिन 
इसके बाद भाकाश ने जेते मत्रि सुनि के नेत्रों ते उत्पन्न ज्योतिःस्वरू चन्द्रमा को 
ओर देवनदी गंगाजी ने जैते भरिन से फेके इये शंकरसम्बन्षी (स्कन्द को पेदा करने वाले) 


बयं को धारण किया उप्ती भाँति रानी घुदक्षिणा ने मौ राजा दिलीप के कुछ की 'सन्तान- 
रूप? सम्पत्ति के किए ओछ्ठ लोकपालों के तेज से गर्भ को धारण किया ॥ ७५ ॥ 


इति रघुवशमहाशाग्ये द्वितीयः सगः । 


"ON TIS ४9००० 
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खा 


तृतीयः सगः 


'ऱाझञी गरभमाधत्त' (९-७५) इस्युक्त्म । सम्प्रति गसंढदणानि चणयितु प्रस्तौति--- 
अथेप्सित भतुरुपस्थितोदयं सखीजनोद्वीक्षणकोमुदीमुखम । 
निदानसिक्ष्वाकुकुलस्य सन्ततेः सुदक्षिणा दोह्टदलक्षणं दधो ॥१॥ 

उपाधियम्योऽप्यचुपाधिगग्यः समावछोक्यऽप्यसमादछोक्यः | 
अवोऽपि योञ्मूदुअव; शिवोऽयं जगत्यपायाइपि वः स पायात्‌ ॥ 

अथेति । अथ । गभधारणानन्तरं सुदक्षिणा । उपस्थितो दयं प्रात्तकाळं भतु दिवी 
पस्येष्सितं मनोरथम । भावे कः । पुनः सखोजनस्योद्वीषणानां हष्टीनां को धरुदी युं 
चन्दिकाप्रादुर्भावस्‌ । यद्वा कोञ्चुदी नाम दीपोरप्रवतिथिः तदुक्तं अविष्योत्तरे- 
€ को मोदन्ते जना यस्यां तेनासौ कौमुद्दी सता ) इति । तस्या सुखं ग्रारम्भस्‌ । 
“सखीजनो द्वीचणकोसुदधी'इति पाठ केचिरपठन्ति । इचषाकुकुलस्य सन्ततेरविस्छेदस्प 
निदानं सूल्छारणम । 'निदानं स्वादिकारणस! एत्यमरः । पुवविधं दौहूदडक्षणं 
ग्चिह्नं वचपमाणं दधौ । स्वहृदयेन गर्भहदयेन च द्विहृदया गर्भिणी । यथाऽह 
चारभटः-( मातृजस्य हृदयं मातुख हृदयेन तत्‌ । सम्बद्ध तेन गर्सिण्याः श्रेष्ठ श्रद्धाः 
भिमाननस्‌। ) इति । तस्सम्वन्धित्वाद्‌ गर्भो दौहृदमित्युच्यते । सा च तद्योगाहोहं- 
दिनीति। तदुक्तं संग्रहे-( द्विहृदया नारीं दौहदिनीमाचचते ) इति। अन्न दौहदुळ- 
'णस्येप्सितस्वेन कौसुदीसुखत्वेन च निरूपणाद्‌ रूपकाळछारः । अस्मिन्‌ सग 
चंशस्थं ब्रत्तम--( जतो तु वंशस्थसुदीरितं जरौ ) इति छक्षणात्‌ ॥ १॥ 

उस के बाद रानी सुरक्षिगा ने जिनका समय उपस्थित ऐ गया है भौर जो स्वामो 
महाराज दिलीप का भमोष्ट है तथा सखी छोगों के नेत्रों को भाहादित करने वाली चन्द्रिका 
का जो प्रादुर्मावस्वरूप दे और जो इद्व्वाकुवंश के सन्तान ( पुत्र ) का मुख्य कारण है, पेते 
गम के लक्षण जो कि भागे शरीर को कुशता भादि से कहे जायेंगे उनको घारण किया ॥ 

सम्प्रति सामताऽऽर्मं गर्भलक्षणं वणयति-- 
दारीरसादादसमअभषणा मुखेन सा5लक्ष्यत लोभपाण्डुना । 

तनुपकारोन विचेयतारका प्रभातकब्पा शशिनेव शवेरी ॥२॥ 

शरीरेति। शरीरश्य सादात्कार्श्यादससग्नभूषणा परिमिताभरणा लोभ्रपुष्पेणेव 
पाण्डुना सुखेनोपळक्षिता सा सुदक्षिणा । विचेया खग्यास्तारका यस्यां सा तथोक्ता। 
विरळनचत्रेर्यथंः। तदुप्रकारोनाइपकान्तिना शक्तिनोपलचितेषइसमाप्तप्रभाता 
प्रसातकशपा । प्रमातादीषदूनेत्यथः। 'तसिछादिष्वाछृत्वस्तुच' इति प्रभातशब्दश्य 
युंचद्माचः। शवरी रान्निरिव। अलचयत । शरीरसादादिगभेछच्षणसाह वारभरः- 
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४४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


(चामता गरिमा कुचेमुंस्छा छुदिरोजकम्‌। जम्मा प्रसेकः सदन रोमराञ्याः 
प्रकाशनस्‌ )॥ इति ॥२॥ दर 
शरीर के कृश दो जाने के कारण से सारे भाभूषणों को नहीं पढ्ने हुई छोध्र के फूळ 
के रङ्ग कौ तरह पाण्डु वर्ण वाळे मुख से उपलक्षित (लक्ष्य कौ जाती हुईं ) उस रानी 
सुदक्षिणा को गिने जाने लायक ( विरल ) नक्षत्रों वाळी थोड़ी कान्ति से युक्त चन्द्रमा से 
उपळक्षित सबेरा होने में थोड़ी दी देरी जिसमे हैं ऐसी रात्रि के समान लोगों ने देखा ॥२।॥ 
तदानने सृत्खुरभि क्षितीश्वरो रददस्युपाघाय न तृप्तिमाययों । 
करीव सिक्त एषतेः पयोसुचां शुचिव्यपाये बनराजिपद्चलम्‌ ॥३॥ 
तदिति । चितीश्वरो रहसि सदा सुगन्धि तस्या आननं तदाननं सुद्‌ 
छिणामुखमुपाप्रांय तृप्ति न ययो | कः कमिव । शुविष्यपाये ग्रीष्मावसाने। "शुचिः 
शुद्धऽनुपहत्ते शङ्गाराषा ढयोः सिते । ग्रीष्मे हुतवहेऽपि स्याढुपधाशुद्धसन्त्रिणि ॥! इति 
दिश्‍्वः। पयोसुणां मेघानां एपतेदिन्दुभिः। "पृषन्ति बिन्दुपृषताः इत्यमरः । 
सिकसुचित चनराज्याः पछवळयुपाघ्राय करी गज इव । अन्न छरिवतराजिपएवछानां 
कान्त कामिनीचदनसमाधिरनसन्धेयः । गर्मिणीनां सुञ्भच्णं लोकप्रसिद्धमेव । पतेन 
दोडदाख्य गर्भलक्षणसुच्यते ॥ ३॥ | 
पृथ्वी के स्वामी राजा दिलीप ने एकान्त में मिट्टी के खाने से घुगन्य युक्त उत्त सुद- 
जा कर को ग कर, र च में i ज ते सोचे हुए वन कौ क्षवारों 
क बाच म॑ [स्वत ताळाव ( थ | 
कर यी $ जळ वाले गड्डे ) को सूंघ कर हाथो के समान तृप्ति 
दौहंदछ्णे सद्धक्षणे हेत्वन्तरसुप्पेचते-- 
द्वि मरुत्वानिव भोक्ष्यते शुषं दिगन्तविधचान्तरथो हि तत्खुतः । 
अतोऽमिलाषे प्रथमं तथाविधे मनो बबन्धान्यरसान्विलङच्य सा ॥४॥ 
बिचमिति। हि यस्मादियन्त दिश्रान्तरथश्चक्रवत्ती तस्याः सुतस्तश्सुतः । सरुत्वा- 
ब ह पत्मन दृत्यमरः । दिवं स्वगमिव झुदं भोषयते । "मुजोड, 
जननि 0) नह । अता - पथम सा सुदक्षिणा तथाविधे भूविकारे सत्रपे। 
लभ्यत इत्यभिछाषो भोज्यवस्तु तस्मिन्‌ । कमणि घन्प्रत्ययः । 'श्स्यन्ते ह 
द्यन्त इवि रसा ओग्यार्था; | अन्ये च ते रि AT 
र इ त रग स न्या्थाः। अन्ये च ते रसाश्च तान्विळङ्ष्य घिहाय मनो बबन्ध । 
विदुषा वित्यथः । दो ह वृहेतुकश्य सुद्धत्वणस्य पुत्रममोगसूचनाथत्वसुध्परे्तते ॥ ४॥ 
वर्योकि दिशाओं के भन्त में रथ को विआम कराने ( पहुंचाने ) वाळा ( चक्रवत्तीं ) 
उस ( सुदक्षिणा ) का पुत्र इन्द्र बेसे स्वगंका भोग करता है उसी भाँति पृथ्वी का भोग 
करेगा । शस कारण से प्रथम उस ( सुदक्षिणा ) ने उस प्रकार के भिट्टौरूप भोग्यवस्तु में 
भन्य चखने कायक वस्तुओं को छोड़ कर मन छगाया ॥ ४॥ १.२ 


च 
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तृतीयः सगः ६५ 


` न मे हिया शंसति किञ्चिदीप्सितं स्पृहावती चस्तुषु केषु मागघी । 
इति स्म पूच्छत्यनुवेलमाइतः प्रियासखी रुत्तरकोसलेश्वरः ॥ ५ ॥ 
नेति । मगधस्य राज्ञोऽपर्यं खी मागधी सुदृक्तिणा। 'इन्मगधकलिङ्गसूरमसा- 
दण' इस्यण्प्रत्ययः। हिया फिञ्चित्‌ किमपोष्लितमिष्टं मे मह्यं न शंसति नाच्टे। 


केशु वस्तुषु स्पृहाचतीव्यचुवेछसनुछणमाहत आइतवान्‌ । कतरि कः । 'आइतौ' 


साद्राचितो? इभ्यमरः। प्रियायाः सखीः सहचरी रुत्तरकोसलेश्दरो दिळीपः । 
एस्छुति स्म पप्रच्छ । 'लद्‌ स्मे’ इत्यनेन भूतार्थे कट्‌। सखीनां विधरभभूमित्वा- 
दिति सावः ॥ ५ ॥ 

मगध देश के राजा को लड़की राची सुदक्षिणा लज्जा से किसी भभिछाषा को मुझसे 
नहीं प्रकट करती दे, भतः किन वस्तुओं में पाने श्री उसकी इच्छा रहती ऐ। इस बात को 
यार वार भादरपूरवेक रानी की सखियों से उत्तरकोसल देश के भधिपति राना दिलीप पूछा 
करते थे ॥ ५ ॥ | 

उपेत्य सा दोहद्दुःखशीलतां यदेव वत्रे तद्पश्यदाह्मतम । 
न दोएमस्य त्रिदिवेऽपि भूपतेरभूदनासाय्मधिज्यधन्चनः ॥ ६ ॥ 

उपेध्येति । दोहदं गर्मिणी मनोरथः । 'दोहदं दौहंदं अद्धा छाळसेन समं स्सृतस' 
इति इलायुघः। सा सुदक्तिणा दोहदेन गर्मिणीमनोरयेव छुःखशीछतां दुःखस्य- 
भावम्नपेध्य प्राप्य यद्वस्तु वन्ने, जाचकाडु तढाहृतमानीतम्‌ । अन्नेति शेषः। अपश्य 
देव भलमतेश्यर्थ:। ऊुतः । हि यस्मादस्य भूपतेख्चिढिवेडपि रघशेऽपीष्टं वस्त्व' 
नास।द्यमनवाप्य नाभूत्‌। किं यास्या ? इृश्याए-अधिश्यधन्वन इति । नहि वीर- 
परनीनामछम्य नाम किञ्चिदस्तीति भावः । अन्न वारमटः-( पाइशोफो विदाहोऽन्ते 
शद्धा च विदिघात्मिका ) इंति । एतच्च पत्नीमनो रथपूरणाकरणे एश्द्रोषसस्मवाद्‌ न 
तु राज्ञः प्रीतिकौरयात्‌ । तदुम-देयमष्यहितं तस्य हित्तोपहितमदपकम्‌ । 
श्रद्धादिघाते ग्भस्य विक्ृतिश्ष्युतिरेव वा। ) अन्यन्न च-( दोहृदस्याप्रदानेन गमों 
दोषमचाप्नुयात्‌) इति ॥ ६॥ र > 

उस घुदक्षिणा ने गर्मिणियों का मनोरथ द्वारा जो दुःख पाने का स्वभाव है उसे पाकर 
जिस वस्तु के पाने कौ इच्छा को उसी को महाराज दिलीप से तुरत मंगवाई गई देखा । 
क्योंकि धनुष को चढ़ाये हुए इन महाराज दिलीपके स्वगे में वान्छित वस्तु हो तो वह भी 


` पाने के नायक नहीं हुई यह नहीं कह सकते अर्थात्‌ पाने योग्य ही हुईं ॥ ६ ॥ 


क्रमेण निस्तीयं च दोहद्व्यर्थां प्रचीयमानावयवा रराज सा। 
पुराणपत्रापगमाद्नन्तरं लतेव सच्चद्धमनोशपदलवा ॥ ७॥ 

ऋमेणेति । सा सुदृ्धिणा क्रमेण दोहदष्यथां च' निस्तीयं प्रचीयमानावयवा 
५ रघु० 
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पुष्यमाणावयवा सती । पुराणपत्राणामपयमान्नाशादनन्तर सझद्ाः सक्षाताः प्रत्य' 
अस्वान्मनोज्ञाः पढ्छघा यस्थां सा लत्तेच रराज ॥ ७॥ 

, भौर वह रानी सुदक्षिणा क्रम ते गर्मिणियों के मनोरथ ते जो व्यथा होती दै, उपे 
अतिक्रमण करके, जिसके भवयव पुष्ट हो रहे हैं, ऐसी होती हुई पुराने पत्तों के गिरने के 
.बाद, नवीन होने से सुन्दर परळव जिसमें उतपन्न हो गये हैं ऐसी लता के समान सुशो- 
भित हुई ॥ ७॥ 

-छफ्षणान्तरं वर्णयति-- 

दिनेषु गच्छत्छु नितान्तपीवर तदीयमानीलमुखं स्तनद्वयम्‌ । . 
तिरश्चकार श्रमराभिलीनयोः छुजातयोः पङ्कजकोशयोः श्रियम्‌ ॥८॥ 
दिनेण्विति। दिनेषु दोइदुदिदसेघु गष्छुत्सु सश्सु नितान्तपीवरमतिरथूलस्र्‌ । 
आसमन्तान्नीळे सुखे चूचुके यस्य तत्‌। तदीयं स्तनद्वयम्‌ । | अमर रमिळीनयोरभ्ि- 
व्याप्तयोः सुजातयोः सुन्द्रयोः पट्टजकोशयोः पद्मपुकुल्योः श्रियं तिरक्षकार । 
अन्न वाग्भरः-( अम्ढेष्टता स्तनौ एीनौ श्वेतान्तो कृष्णचूचुकी ) इति ॥ ८ ॥ 
कुछ दिन व्यतीत दो ने पर अत्यन्त मोटे भोर चारों तरफ से नील वणं मुख बाले उस 
सुदक्षिणा के दोनों कुर्चो ने भोरे से ब्याप्त सुन्दर कमळ को दो कलियों की शोमा को 
अपनी शोमा से? नोचा कर दिया ॥ ८ ॥ 
निधानगर्भामिच सागराम्बरा शमीमिवाभ्यन्तरलीनपावकाम्‌ । 
नदीमिवान्तःसलिलां सरस्वतीं चपः ससत्त्वां महिषीममन्यत ॥९॥ 
निघानेति । नुपः ससरवामापन्नसरवां गशिणीमित्यथेः। 'आपछचसरवा स्यात्‌ 
शुदिण्यन्तवंत्नी च गर्भिणी? इत्यसरः। सहिषीं, विधान निधिगंस यस्यास्तां सागरा. 
स्वरा ससुद्रवसनाम्‌ सूमिसिवेत्यथः।/भूतध्राघ्री रस्नयाभा जगती सागरारवरा! 
इति कोशः । अभ्पन्तरे छीनः पावको यस्यास्तां शमीमिव। शमीतरौ वहिरस्ती- 
त्यन्न छि 'इमीगर्भादर्रित जनयतीति?। अन्तःसकिछामन्तगंतजळां सरस्वती वढी 
मिव | अमन्यत । पतेन गर्सस्थ आग्यवश्वतेजस्विव्वपावनत्वानि विवछितानि ॥ ९॥ 
राजा दिकौप न गर्भिणी रानी पुदक्षिणा, को, गमे में रस्नों के निधि को रखनेवाली 
पृथ्वी तथा भीतर में छिपी हुईं अग्नि को रखने वाळे शमी वृक्ष और अन्तरगत जल वाली 
सरस्वती नदी के समान समझा ॥ ९॥ 
प्रियाऽचुरागस्य मनःससुन्नतेसुंजार्जितानां च दिगन्तसम्पदाम्‌ । 
यथाक्रमं पुंसवनादिकाः क्रिया घृतेश्व धीरः सरशीव्यंधत्त सः ।१०॥ 
प्रियेति । घोरः स राज्ञा प्रियायामचुरागस्य मनसः समुन्न तेरोदायेस्य सुजेन 
झुजवलेन करेण वाऽज्ञितानां, न तुं वाणिञयादिना । दिगन्तेषु सम्पदां छत्तेः “पुम्नो 
से अविष्यती'ति सन्तोषस्य च । 'एतियोगान्तरे घेयंधारणाध्वरतुष्टिषु’ इति विश्वः । 
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तृतीयः सग: ६७ 


सहशीरचुड्पाः | एुमान्सूयतेऽनेनेति पुंसवनं तष्षादिर्याधाँ ताः क्रिया यथाक्रमं 
फएमनतिक्रम्य व्यधत्त कृतवान्‌। आदिशव्देनानवछो मनसीमन्तोज्ञयने ग्रुह्मते । 
अन्न ( मास्ति द्वितीये तृतीये वा पुंसवन य़ा पुसा नछत्रेण चन्द्रमा युः स्यात्‌) 
इति पारस्करः। ( चतुर्थऽनदङो मनस्‌ ) हुस्याशवछायनः। ( पएठेऽष्टमे वा सीमन्तो- 
उयनस््‌ ) इति याज्ञवए्क्यः ॥ १० ॥ 
बुद्धिमान्‌ उन राजा दिलीय का जेसा रानी सुदक्षिणा में स्नेह था, तथा जेसी उनमें 
सन को उदारता थी ओर बाहुबल से उपार्जित चारों दिशाओं के प्रान्त की जेधी सम्पत्ति 
थी, तया "मेरे पश्र होगा? इससे जितना सन्तोष था, उसके शनुरूप पुंतवन णादि समी 
संस्कारों को जेता जिसका क्रम है उसी क्रम से उन्होंने किया ॥ १० ॥ 
छुरेन्द्रमाञाऽऽध्चितगर्भगोरचात्‌ प्रयत्नमुक्तासनया ग्रह्दागतः । 
तयोपचाराअजलिखिन्नहर्तया ननन्द पारिप्लवनेत्रया चुपः ॥ ११॥ 
सुरेन्द्रेति । गुह्दापतो नृपः सुरेन्द्राणं लोकपालानां मात्नाभिरंशेराभ्रितस्याचु. 
प्रविध्य गसंस्य गौ रवाद्वारात्रयत्नेन सुक्तासनया । भाप्तनादुत्थितयेत्यथंः । उप- 
घारस्या्ञळादञ्षलीकरणे खित्नहस्तया पारिष्छवनेन्नया तरछाचयर । "चञ्चछ तरल 


चेव पारिप्टवपरिप्छवः' इत्यमरः । तया सुदद्धिणया बनन्द्‌ । ( 'सुरेन्ब्रमान्नाउ5- 


श्रित्त' इश्यन्न मनुः-भष्टा मिश्व सुरेन्द्राणां मान्नामिनिर्धितो वृपः) इति ॥ ११ ॥ 

गुर में आये हुए राजा दिलीप लोकपालों के अंशो से भरे हुये गर्भ को गुरुता से 
कोशिश करके अपने भासन का परित्याग किये हुई, तथा उपचाराथे (प्रणाम करने के 
लिये ) अञ्जछि बाँपने में शियिल हाथ वाली होती हुई, भत एव चन्चल नेत्रो दाली उत्त 
रानी सुदक्षिणा से बहुत खुश इये ॥ ११ ॥ 


कुमारथत्याकुशलेरनुप्ठिते भिषग्भिराप्तैरथ गर्भभर्मणि । 

पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मुखीं प्रियां द्द्शं काले दिवमाश्रितामिव ॥ 

ङुसारेति । अथ ङुमारश्टत्या घाङचिकिरिसा । 'संज्ञायां समननिषद्‌-! इत्यादिना 
क्यप्‌। तस्यां कुशलेः कृतिसिः । 'छुती कुशल इत्यपि’ इत्यमरः । भाप्तै हिंतेभिंषरिमि- 
चंदेः। 'मिषग्वे धो चिकिरलके' हत्यमरः । गर्सस्य भसंणि । "भरणे पोषणे अम? इति 
दवैमः। 'शृतिभम' इति शाश्वतः। भुनो मरिउप्रत्ययः 'गभकमंणि' इति पाडे 
गर्माधानप्रती तादौ चित्य ङ्गः । अजुछिते कृते सति। काळे दशमे सासि। अन्यत्र 
ग्रीष्मावसाने । प्रसवश्य राभमोचनस्योन्मुखीम्‌ । आसब्नप्रसवासिस्यर्थः । 'स्यादु- 
श्पादे फळे पुष्पे प्रसवो गममो चने! इस्यसरः। प्रियां भार्याम्‌ । अञ्जाण्यस्याः स्या. 
तान्यञ्जिता ताम्‌ । तदस्य सक्षातं तारकादिम्य इतच्‌’ इतीतच्प्रययः। दिवमिव! 
पतिसंत्ता प्रतीतो हृष्ट सद । 'ख्पाते हृष्टे प्रतीत” इत्यमरः । बदशं दष्टवान्‌ ॥ १२ ॥ 
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उसके ( आसन्नःप्रसव -के लक्षण जानने के बाद ) बाळचिकिरसा में निपुण विश्वासपात्र 
देधों के दारा गर्भ की रक्षा कर चुरुने पर समय प्राप्त दोने पर भर्या दशवे अहीने में 
'भाकाशपक्ष में, वर्षा ऋतु के आरम्भ काळ में बच्चा जनने के तरफ उन्मुख ऐतो हुई 
प्यारी परनौ सुदक्षिणा की वषंणोन्सुख मेषों से व्याप्त भआकाश-स्थळी की भाँति स्वामी 
राजा दिलीप ने प्रसन्न होते इवे देखा ॥ १२ ॥ 

ग्रहैस्ततः पञ्चभिरुच संश्रयैरसयंगेः सूचितभाग्यसम्पद्म्‌ । 
असूत पुत्र समये शचीसमा त्रिसाधना शाक्तिरिवार्थमक्षयस्‌ ॥ 

अ देरिति। ततः शच्येन्द्राण्या समा । "पुलोमजा शणीन्द्राणी? इश्यमरः। सा 
सुदद्षिणा समये प्रसूतिकाले सति दशमे मासीत्य्थः । .( दशमे सासि जायते । ) 
इति श्रतेः । उच्चसंश्रये रुच धसयैस्तुङ्गस्थानगरसूयंगे रनस्तमितैः कश्चिद्‌ यथासम्भवं 
पञ्चमिः सूचिता आग्यसम्पचस्य तं पुन्रमू। त्रीणि प्रभावमन्त्रोस्साहात्मकानि 
साघनान्युरपादकानि यस्याः सा त्रिसाधना शक्ति।। “शक्तयस्तित्ञः अभावोध्साह- 
अन्त्रजा' ृस्यमरः । ज्ययमर्थमिच । भसूत । 'पछ्‌ प्राणिगर्भविमोचने! इश्याश्मनेः 
पढिघु पव्यते । तस्माद्धातो -कत्तं रि छछः। अन्नेदुमञ्ञुलंधेयस्‌-( जजदृषमस्धपाङ्ग" 
नाङ्छीरा हिनो च दिवाकरादितुङ्गाः । दृशशिखिमनुयुक्तिथीनिद्र्याशेखिनव- 
कविशतिमिश्च तेऽस्तवी चाः ॥ ) इति सूर्यादीनां सप्तानां ग्रहाणां सेपवृषभाद्यो 
राशयः रलोकोकक्रमविशिष्टा उघ्वस्थानानि र्वस्वतुङ्गापेच्ञया सप्तमस्थानानि च 
नीचानि। तन्नोच्चेष्वपि दश्च प्रादयो राक्रिन्रिंशांशा यथाक्रम्रसुण्चेषु परमोच्वा नीचेषु 
परमनीचा इति जातकर्लोकार्थः । भन्राशखिशो भागः। यथाऽऽह नारबुः-( न्रिश- 
आायास्मकं ळग्नस) इति सूयंप्रस्यासत्तिम्रंहाणामस्तमयो नाम । तदुक्तं ल्घुजातके- 
( रविणाऽस्तमयो योगो वियोगस्तूदयो भवेत ) इति। ते च स्वोच्चस्थाः फछन्ति 
नास्तगा नापि नीचयाः। तदुक्तं राजस्रगाङ्के-( स्वोच्चे पूणं स्वच॑केऽ सुहृद्‌भे 
पाद द्विद्भेऽपं शमं खेवरेन्द्रः। नी चस्थायो नास्तगो वा न किञ्चि्पादं नूनं द्वश्नि- 
कोणे दुबाति ॥ ) इति | तदिदमाह कविशदसंस्यैर सूर्यये रिति च । एवं सति यस्य 
जन्मकाले पञ्चप्रश॒तयो अदाः स्वो स्थाः स एव तुङ्गो अवति । तदुक्तं कूरस्थोये-- 
( सुखिनः प्रकृष्टकार्या राजप्रतिरूपक्राश्च राजानः । पुकष्विन्रिचतु्िजायन्तेऽतः परं 
दिव्याः ॥ इति ) तदिद्‌माह-पञ्चभिरिति ॥ १३ ॥ 

उसके षाद इन्दाणी के तुद्य रानी सुदक्षिणा ने प्रसव का समय ( दशवों मौना} 
होने पर उच्च स्यान में स्थित सूर्य के सान्निष्य ते भस्त को नहा प्राप्त शोते हुये पाँच ग्रो 
के द्वारा जिसको भाग्यप्तम्पत्ति सूचित हो रद्दी है, ऐते पुत्र को प्रभाव, उत्साह, मन्त्र इन 
धपायों से उत्पन्न होने वाळी शक्ति जेते भक्षय अथे को उत्पन्न करती है, उस भाँति 
उत्पन्न किया ॥ १३ ॥ 
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दिशः प्रसेदुमंरुतो वुः खुखाः प्रदक्षिणाचिद्द विरग्निराद्‌दे । 


वभूव सवै शुभशंसि तत्क्षणं अवो दि लोकाभ्युदयाय ताइशाम्‌॥१४॥ ` 


दिश इति । तत्णणं तस्मिन्‌ इणे। 'काळाऽ्वनोरत्यन्तसंयोगे' इति द्वितीया । 
दिशः प्रसेदुः प्रलन्ना वभू चु! । सरुतो वाताः सुखा मनोहरा वघुः। अग्निः प्रदर 
च्षिणाचिः सम्‌ दविराददे स्वीचछार। इत्थं सवं शुमशंसि शुभसूचक वभूब । 
तथाहि । ताइशां रघुप्रकाराणां सवो जन्म लोकाभ्युद्याय । भवतीति शेषः। ततो 
देदा अपि सन्तुष्टा इर्एथः ॥. १४ ॥ 


उच्च क्षण ( रघु के अन्म समय ) में दिशायें निर्मल हो गई, सुख पहुंचाने वाला जिसका 
स्पशं है, ऐसा वायु बहने लगा । अग्नि दक्षिण के तरफ घूमकर जिसकी ज्वाळा निक 
रही है ऐसा होता हुआ, एवि-घुन आदि को ग्रहण करने ढगा । इम प्रकार से समी “उस 
समय? शुम-सूचक लक्षण होने लगे । दर्योकि इस तरह के महापुरुषों का जन्म. नगद के 
कल्याण के लिये होता है॥ १४॥ 

'अरिए्शाय्यां परितो विसारिणा खुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा । 

निशीथदीपाः सदसा हतत्विषो वमूबुरालेज्यसमपिता इव ॥१५॥ 

भरिष्टशय्यामिति । "अरिष्टं सूतिकागृह्दस' इत्य मर: । अरि्टे सूतिकागृहे शय्यां 
तएप परितोऽभितः “अभितः परितः समयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि’ इति द्वितीया । 
विलारिणा सुजन्मनः शोभनोध्पत्तः। 'जनुजंननज्ञन्मानि जनिरुस्पत्तिरुद्ववः’ 
इत्यमरः । तस्य शिक्षोनिजेन ने सगिकेण तेजसा सहसा हतत्विपः चीणकान्तयो 
निशीथदीपा अद्धरात्नप्रदीपाः। 'अधरात्रतिशीथो हो! दृत्यमरः । आलेख्यसमर्पिता* 
श्चित्नापिता इव बभूठुः । विशीथशदड़ो दीपानां प्रमा55घिकय्रसर्मावनार्थः ॥ १५॥ 

सूतिकागृद में शय्या के चारों तरफ फेळने वाले, सुन्दर जन्म ळेने वाळे उस बालक 


' रघु के स्वाभाविक तेज ते एकाएक कान्ति क्षोण हो गयो है जिनदी ऐसे भधेरात्रि के समय 


सभौ प्रदीप चित्र में लिखे हुये को भाँति हो गये भयात्‌ मालूम पढ्ने लगे ॥ १५ ॥ 
जनाय शुद्धान्तचराय शंसते कुमारजन्मास्चतसम्मिताक्षरस्‌। 
अदेयमासीत्‌ यमेव भूपतेः शशिप्रभ छत्रसुभे च चामरे ॥ १६॥ 
जनायेति। भूपतेदलीएस्यासूतसग्मिताचरमसूततमानाउरस्‌ । 'सरूपसम- 
सर्म्रिदाः इत्याह उण्डी । कुमारजन्स पुत्रोत्पत्ति शंसते कथयते झुद्धान्तचरायान्तः- 
पुरघारिणे जनाय त्रयमेवादेयमासीत्‌। तत्‌ कि झश्ञिप्रभसुञ्ड्बळ छुत्रस्‌। उभे 
वासरे 'च। छुत्रादीनां राज्ञः प्रघानाङ्गस्वादिति माव! ॥ १६॥ | 
राजा दिलीप को अमृत के समान भक्षर हैं जिसके ऐसे “पुत्र का जन्म हुआ है? 
इस बात को कहते हुये भन्तःपुर में चछने फिरने वाळे जो लोग हें; उनके लिये तीन ही 
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| वस्तुएं नहीं देने योग्य थीं, एक चन्द्र के समान उज्ज्त्रल वणे छत्र और दो चामर, बाकी 
| कुल वस्तुएं देने योग्य थी ॥ १६॥ 
निचातपदझस्तिमितेन चश्लुषा न्रपस्य कान्त पिवतः सुताननम्‌ । 
मह्दोदधेः पूर इवेन्टुदशेनाद्‌ गुरू प्रषः प्रबभूव नात्मनि ॥ १७॥ 
निवात्तेति । निवातो निर्वातप्रदेशः । 'निवातावाश्नयावातो! इत्यमरः । तन्न यत्‌ 
पद्य तष्टूर्स्तिमितेन निष्पन्देन चच्छुषा नेत्रेण कान्तं सुन्दरं सुतानन पुग्रसुखं पिवत. 
स्तृष्णया पश्यतो नृपस्य गुरुरुत्कटः प्रहपंः ( कत्ता ) इन्दुदशनाद्‌ गुरुमंहोदधेः पूरो 
जछोघ इव । अश्मनि शरीरे न प्रथभूच सथातुं न झशाक। अत्तर्न साति स्मेति 
यावत्‌ । न ह्यद्पाधारेऽधिक मीयत इति आवः। यहा इषं आस्मनि स्वरिसन्धिषये 
न प्रचभूव। आत्मानं नियन्तु न शशाक । किन्तु बहिनिजंगापेत्यथः ॥ १७॥ 
वायु से रहित प्रदेश में स्थित कमल की भाँति निश्चल नत्रों से सुन्दर पुत्र के सुख को 
| तृष्णापूवेक देखते इये राजा दिलीप का पुत्नदशंन से उत्पन्न महान्‌ भानन्द चन्द्र के देखने 
'से महान्‌ समुद्र के जल को वृद्धि के समान शरोर के भीतर ठएरने में समर्थ न हो सका 
किन्तु बाइर निकल पडा ॥ १७॥। ॥ 
` ० स जातकमंण्यखिले तपस्विना तपोवनादेत्य पुरोधसा छते । 
दिलीपसूचुमेणिराकरोद्भषः प्रयुक्तसंस्कार इवाधिक वभो ॥१८॥ 


स इति। ढिढोपसूचुः | तपरिचिवा पुरो हितेब। पुरोधास्तु पुरोहितः’ इध्यमरः। ` 


यसिएेन । तपस्िश्वात्तदुनुष्टितं कमं सवीय स्यादिति आवः। तपोदनादेर्यायस्य । 
अखिले समग्रे जातकमंणि कत्तब्यसंस्कारविशेषे कृते सति । प्र युक्त: संस्कारः जाणो 
क्ळेलनादियंस्य स तथोक्तः । आकरोद्भवः खनिप्रभचः। 'खनिःख्ियामाकरः स्यात्‌? 


इत्यमरः। मणिरिव । अधिकं बभौ वलिष्ठमन्त्रप्रभावात्ते जिप्ठोअ्मूद्त्यर्थ/। अन्न 


सचुः-( प्राइनामिवधनारपुसो जातकमं विधीयते ) इति ॥ १८॥ 


चे राजा दिलीप के नवजात पुत्र, तपस्वी परोहित वसिष्ठ मइ्षि केद्वारा तपोवन ते. 


भाकर सम्पूर्ण जातकमे-नामक संस्कार विशेष के किये जाने पर जिसका दान पर चढ़ाना 
आदि संस्कार दो चुका हें, ऐसे खान से निकले इये मणि की माँति अधिक सुशोभित हुये ।। 
सुखश्रवा मङ्गल तूर्येनिस्यनाः प्रमोदनृत्यैः सह वारयोषिताम्‌ । 
. न केवलं सझनि माग्रधीपतेः पथि व्यजञम्भन्त दिवोकसामपि ॥१९॥ 
सुखेति । सुखः सुखकरः श्रवः अबणं येषां ते सुखश्रवाः श्च॒तिसुखाः। मङ्गतूः तिः 
स्वना मङ्गळवाद्यप्वनयो वारयोषितां देश्यानाम्‌ । 'दारख्ी गणिका वेश्या रूपाजीवा? 
इत्यमरः। प्रमोदतु'यह प॑नत्तनेः सह मागघीपतेिछीपस्य सञ्नि केवलं गु एव न 
ब्यजरभन्त । किन्तु थोरोको येपां ते दिवौकसः देवाः एषोद्रादिस्वारसाघुः । तेषं 
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तृतीय: सगेः ˆ ७१ 


पथ्याकारोऽपि उपजर्भन्त । तस्य देर्वाशरवाद्‌ देचोपकारिरवाउच देवदुन्दुभयोडपि 
नेदुरिति भावः ॥ १९॥ 


सुनने में सुखकर मङ्गलवाथ सृदङ्ग भादि को ध्वनि, वेशयाओों के आनन्दसम्बन्धी नाच 
के साथ मगध देश के राजा की लड़की सुदक्षिणा के स्वामी महाराज दिलौप के गृह में ही 
केवल नहीं स्फुट हुआ, किन्तु देवताओं के मागं-आकाश में मो स्फुट हुआ ॥ १९ ॥ 
न सँयतस्तस्य वभव रक्षितुर्विसजयेय सुतजन्महर्षितः । 
~ 
ऋणाभिधानात्स्व्यमेव केवल तदा पितणां सुसुचे स बन्धनात्‌ ॥२०॥ 
नेति । रत्तितुः सम्णक्पालनशी ऊश्य तस्य दिछीपश्य । अत एव चौराद्यमाचात्‌ 
संयतो बलो न बभूव नाभूत्‌ । किं सेनात आइ--विसजंयेदिति । सुतजन्मना षि 
तस्तोपितः सन्‌ यं बदं विसजंयेद्धि मोचयेत्‌। किन्तु स राजा तदा पितुणाटणाभि 
धानाइचन्धनास्केचलसेक यथा तथा एवयमेव । एक एवेत्यथः । 'केवल! कुत्स्न एककश्च 
केवलश्या धधी रितः इति शाश्वतः । सुसुचे छमङत्तरि छिद स्वयमेव सुक्त इत्यथः 
अस्मिन्नथे-[ पृष वा अनृणो यः पुत्री ] इति क्षतिः प्रमाणस्र ॥ २०॥ , 
अलीमाँति रक्षा करने वाले उन दिलीप महाराज का कोई केदो नही या कि जिसे 


पुत्रजन्म से प्रसन्न होते हुए छोडेँ, किन्तु वे महाराज उस समय पितरों के ऋणरूपी बन्धन 


से अकेले स्वयं ही सुक्त हुये ॥ २०॥ 
श्रतस्य यायाद्यमन्तमर्भेकस्तथा परेषां युचि चेति पार्थिवः 
अवेक्ष्य धातोगमनाथम्थवि्चकार नाम्ना रघुमातमसम्भचम्‌ ॥२१॥ 
श्रतस्येति । अर्थविच्छुडदाथज्ञः पाथिंवः एथिवीश्वरो दिलीपः । । अपमभको वालकः 
श्चतस्य शास्रस्यान्तं पारं यायात्‌। तथा युधि परेषां शन्नणामन्त पार च यायास्‌। 
यातुं शक्नुयादि्यर्थः । “शकि किक च? इति शक्याथ छिङ। इति हेतोधातो। ॥ 
“अघिवधघिङघिगस्यर्था? इति छ घिघातोगंमवासयम्रथ मथविरवादवेचयाछोच्य। आस्म“ 
सम्भवं पुन्न नाम्ना रघु चकार । छङ्गिवंह्यो नलो पश्च? । इस्युप्रत्यये 'वाळमूळळध्वळ- 
मङुळीनां वा छो रस्वमापद्यते? इति वेकदिपके रेफादेशे रघुरिति रूपं सिद्धम्‌ । अन्न 
शङ्कुः 'आशोचे तु व्यतिक्रान्ते नामकम विघीयते’ इति ॥ २१ ॥ 
शब्दों के भयौँ को जानने वाले पृथ्वी के स्वामी राज्ञा दिलीप ने यइ बालक शाख के 
पार के! निश्चय जा सकेगा ( जान सकेगा ) तथा युद्ध में शब्ुमं के पार (नाश) को जा 
सकेगा ( कर सकेगा ) इस कारण ढघि धातु के जाना रूप अथ को विचार कर अपने लड्के 
का रघु ऐवा नाम.रखा ॥ २१॥ 
पितुः प्रयत्नात्ल समग्रसम्पद्‌ रारीरावयवेदिने दिने । 
पुपोष वृद्धि ्रिदश्वदीधितेरजुप्रवेशादिच वालचन्द्रमाः॥ २२॥ 
पिदुरिति। स रघुः समग्रपतस्पदः पूर्ण छचमी कस्य पितुर्दिछी पस्य प्रयश्नाच्छुभेम- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


~ 





i; i > 
५ 
। 
| 
| 
1 
1 


। 
| 
| 
1 
| 





+d ५ 5 
AM 
EF 


ह 8.७९ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


नोहरेः शरीरावयवेः । हरिदशवदीधितेः सूयंस्य रश्मेः । 'भारवद्विवत्वत्सप्ताश्वहरिद- | 
श्वोष्णररमयः' इत्यमरः । अनुप्रधेशाद्वा चन्द्रमा इव दिने दिने प्रतिदिनस्‌ । 'नित्य- 


_वीप्सयोः' इति द्विवचनम्‌ । वृद्धि पुपोष । अन्न दराइसंहितावचनम्‌-( सछिळमये . 


शशिनि रवेदीघितयो मूरिछितास्तमो नेशम्‌ । क्षपयन्ति दु्पणोद्रनिहिता इव 
मन्दिरस्यान्तः ) इति ॥ २२॥ 
वह बाळक रघु पूरणं सम्पत्तिशाष्ठी पिता दिलीप के प्रयत्न से मनोएर अङ्ग भौर उपाज्ञो 
से सूयं की किरणों के भीतर प्रवेश करने से बाल चन्द्रमा ( प्रतिपदू के चन्द्रमा) कौ भांति 
प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त करने लगा ॥ २२॥ gh 
उमाबुषाङ्को शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरन्द्रो । 
तथा नृपः सा च सुतेन मागधी ननन्‍्दतुस्तत्सदशेन तत्समो ॥२३॥ 
उमेति । उमावृषाङ्कौ पावंततीवृषभष्वजौ शरजन्मना कासिकेयेन । "कार्तिकेयो 
सहासेनः शरजन्मा पढाननः इत्यमरः। यथा ननन्दतुः। प्राचीपुरन्द्रो जयन्तेन 
जयन्ताख्येन सुतेन । “जयन्तः पाकशासनिः इत्यमरः। यथा ननन्दतुः। तथा 
तरसम्ौ ताभ्याम्ुमाचपाङ्काम्यां शचीपुरन्दराभ्यां च समौ समानौ सा सागधी 
नुपश्च तत्सहरोन ताभ्यां कुमारजयन्ताभ्यां सहेन सुतेन ननन्दतुः । मागधी 
आरव्याख्यात्ा॥ २३॥ 
पातौ भौर भगवान्‌ शक्कर ने कात्तिकेय से भौर इन्द्राणी तथा इन्द्र ने जयन्त ते जैसा 
आनन्द पाया, उसी तरह से उन दोनों ( पावती भौर शङ्कर जी तथा इन्द्राणी भौर इन्द्र ) के 
सद्श वह घुदक्षिणा भोर राजा दिलीप ( इन दोनों ) ने उन दोनों (कार्तिकेय भौर जयन्त) 
के सदृश पुत्र रघुते-भानन्द पाया ॥ २३ ॥ 
` रथाङ्गनाम्नोरिव भावबन्धनं बभूव यत्प्रेम परस्पराधयम । 
| विमक्तमप्येकञ्ुतेन तत्तयोः परस्परस्योपरि पर्यचीयत ॥ २४॥ 
रयाङ्गेति । रथाङ्गनार्ती च रथाङ्गनामा च रथाङ्गनामानौ चक्रवाकौ 'पुम्ान्िः 
याः हध्पेकरोषः । तयोरिव तयो दस्पत्यो भावबन्धनं हृइयाकर्षकंः परस्पराश्चय मन्योः 
न्यविषयं यत्पेम वभूव तदेकेन केवलेन ताभ्यामन्येन.वा। "एके सुख्यान्य केवलाः? 
हत्यमरः । सुतेन विभक्तमपि छृतविभागमपि परस्परस्योपरि पयंचीयत वदृधे । 
कमकत्तरि छछ्‌ । भङ्भिअस्वारस्वयमेवोपचितमिस्यर्थः । यदेकाघारं वस्तु तदाघार- 
हये विमज्यमान हीयते। अप्र तु तयोः प्रागेकेककतृकमेकेकविषय प्रेम सप्रति ` 
द्विती बविषयलामेऽपि नाद्दीयत । प्रश्युतोपचितमेवाभूदिति भावः ॥ २४॥ 
चकबा-चकवो कौ साति उन दोनों ( घुदक्षिणा भौर दिलीप) के हृदय को आाद्ृष्ट 
करने. वाळा अन्योन्यः व्रिषयक जो प्रेम था वह केवळ पुत्र रघु के द्वारा बट जाने पर भो 
प्ररपर एक दूसरे के ऊपर बढ़ता गया ॥ २४॥ 
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तृतीयः सर्ग: ७३ 


उचाच घाऱ्या प्रथमोद्ति वचो ययो तदीयामवलरूय चाङ्गलिम्‌॥ 
अभृच्च नञ्रः प्रणिपातशिक्षया पितुझुंदं तेन तनान सोऽर्भकः ॥२५॥ 
उवाचेति । सोऽभंकः शिशु: । 'पोतः पाकोऽभंको ढिग्भः प्रथुकः शावकः शिशुः 
इव्यमरः। घाश्योपमात्रा । 'घान्री जनन्यामळकीचसुसस्युपमातूषु' इति विश्वः । 
भथमघुदितसुपदि्ं दच उघाच । तदीयामङ्कुलिमचछर्व्य ययौ च। प्रणिपातस्य 
शिक्षयोपदेशेन नन्नो$भूरच । इति यत्तेन पितुसुंदं ततान ॥ २५॥ 


बह वाळक रघु पाई के द्वारा उच्चारण किये तात आदि? वचन का उच्चारण करने 
छगा भौर उशको भज्जुडी.का सहारा लेकर चलने लगा तथा प्रणाम करने की शिक्षा से वढ़ों 
के सामने नन्न होने छया, इन सब पूर्वोक्त प्रकारा से पिता के इपं को पढ़ाने लगा ॥२५॥ 


तमङ्कमारोप्य शारीरयोगजेः सुखेनिषिञ्चन्तमिवास्तं त्वचि । 

उपान्तसंमीलितलोचनो बुपश्चिरास्छुतस्पशरसक्षतां ययो ॥ २६॥ 

तमिति। शरीरयोपजेः सुखैस्त्वचि व्वगिन्द्रियेऽश्ृतं निषिञ्चन्तं चर्षन्तमिव तं 
पुत्रमङ्कमारोप्य मुद्ाविभांवादुपान्तयोः प्रान्तयोः संमीछितलो घनः सन्‌ नृपश्चिराः 


स्सुचस्पशरसञ्चवाँ ययौ । रसः स्वादः ॥ २६ ॥ 
पुत्र के' अङ्ग के सङ्ग से उत्पन्न आनन्द के द्वारा मानो त्वचा पर भमृत बरसाते हुए 


उत पत्र को गोद में बिठा क न्त को पन्द क्रिये 
भमिलपित पुत्र के सर लत को बिग ब, आम हिट [र 8 व वि 
अमंस्त चानेन परार्ध्यजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयस्‌ । 
स्वसूत्तिभेदेन गुणाग्रद्यवत्तिना पतिः प्रजानामिव सगमात्मनः ॥ 
असंस्तेति । स्थितेरभेत्ता मर्यादापालकः स नृपः पराष्यंजन्मनोत्कृष्टजञन्मनाऽनेन 
रघुणाऽन्वयं वंशम्‌ । प्रजानां पतिब्रह्मा । गुणाः सरवादयः । तेष्दग्रयेण सुख्येन 
सरवेन वर्तते व्याप्रियत इति गुणाग्रथवरत्तीं तेन । स्वस्य मृत्तिभेदेबावतारवि शेषेण 
विष्णुनाऽऽध्मनः सगं सुष्टिसिव । स्थितिमन्तं प्रतिष्ठावन्तममंस्त मन्यते स्म । मन्यः 
तेरघुदात्तश्वादिट्प्रतिपेः । अन्नोपम्रानोपमेययोरितरेतरविशेषणानीतरेतरन्र 
योज्यानि । तत्र र घुपत्ते गुणा दिद्याविनयाइयः। “गुणोऽप्रघाने रूपादौ मौर्या सूदे 
इकोद्रे। स्तसवे सरवादिसंध्याद्विविद्याऽऽबिहरितादिषु ॥' इति विश्वः। शेष सुगमस्‌॥ 
मयादा की रक्षा करनेवाले राजा दिलीप ने उत्कृष्ट बन्मवाळे इ रघु के द्वारा वंशकी 


जिस भाँति प्रजापति ब्रह्माजी सवंयुणवाले अपने अवतार:विशेष विष्णु भगवान्‌ के द्वारा 
पनी सृष्टि को स्थिर करनेषाली मानते हैं उक्ली माँति स्थिर रहने वाळा माना ॥ २७॥ 


स बृत्तनूलश्चलकाकपक्षकेरमात्यपुत्रेः सवयोभिरन्वितः । 
लिपेयंथावद्ग्रहणेन वाङ्मयं नदीसुखेनेब समुद्रमाविशत्‌ ॥ २८ ॥ 
. खस इति। ( चुडाकाय द्विजातीनां सवेषामेव घमंत!। प्रथमेऽब्दे तृतीये वा 
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कि ला रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


कृत्तेष्यं ्रतिचोदनात ॥ ) इति मलुस्मरणात्ततृतीये वर्ष बृत्तचूलो निष्पञ्चचुढाकर्मा 

सन्‌ । ढळ्योरभेद्‌ः। स रघुः। (प्राप्ते तु पञ्चमे वर्ष विद्याऽऽरग्भं च छारयेत_) इति 

_ चचनात्पंचमे वर्षे । चळकाकपछण्हेश्ष्ठछश्िखण्डकेः । 'वाछानां तु शिखा शोक्ता 

` ` काकपचः शिखण्डकः इति हछायुध।। सवयोमिः स्निश्धैः । “वयस्यः स्निग्धः’ 

 इत्यमरः। अम्रा्यपुन्नेरन्वितः सन्‌ छिपेः पञ्चाशद्दर्णास्मिक्रोया सातुक्ाया यथावद्‌" 

अहशेन सम्यरबोधेनोपायमुतेन वाडमय एावइआतस्‌। नद्या सुखं द्वारम्‌ । सुख छ 

| चढ़ने सुरुयारम्भे द्वाराम्युपाययोः' इति यादृकऋ । तेन कश्चिन्मकरादि। ससुद्र्निच । 
। साविशाष््रवि्ः। ज्ञाववानिप्यथः ॥ २८ ॥ द 

। चूडाकमं संस्कार के हो चुकुने पर उस बालक रघु ने चञ्चल शिखावाले भपने सम" 

वयस्क मन्त्रिपुत्रो के सहित वर्णमाला का भलीमाँति परिचय पा चुकने पर उसी के द्वारा 


| समस नावम में नदी के द्वारा मकरादि जेते समुद में प्रवेश करते दै, उसी भाँति प्रवेश 
| या ॥ २८ ॥ 


अथोपनीतं चिधिवद्धिपश्चितो चिनिन्युरेन शुरचो शुरुप्रियस्‌ । 
अबन्ध्ययत्नाश्च बसूबुरच ते क्रिया दि बस्तूपद्विता ्रसीदति॥२९॥ 
उथेति। ( गर्भाष्टमेऽब्दे ङुर्वीत घ्राह्मणस्योपनायनस्‌ । गर्भादेकादशे राज्ञो 
गर्भाच द्वाइहो विश्व! ॥ ) इति मझुस्मरणादथ य भदिकादुरोऽन्दे विधिवढुएनीत गुड 
प्रियमेन रघु विपश्चितो विद्वांक्तो गुरवो विनिन्युः शिक्षितवन्तः । ते गुरवोऽन्नाह्मिन्‌ 
रघावबन्ध्ययस्नाश्च बभूघुः। तथाहि क्रिया शिक्षा । 'क्रिया तु निष्कृतौ शिच्ञाचिकिः 
स्सायागकर्मसु' इति यादवः । वस्तुनि पाध्रभूत उपद्दिता अयुक्ता प्रछीदुति फछति । 
क्रिया हि द्रं विनयति नाद्रव्यम्‌’ इति को टिएयः ॥ २९॥ 
इसके वाद गमे से ११ वें वर्ष में शालानुकूछ उपनयन कर चुकने पर युरुर्भो के प्रिय 
इन रघु को विद्वान्‌ गुरु लोगों ने शिक्षा दो भोर वे गुरु कोष शन रघु के विषय में सफळ . 
अमवाले हुये, क्योंकि शिक्षा सत्पात्र को दौ हुई फळवती होती दे ।। २९॥ 
धियः समग्रैः स गुणेरुदारघीः क्रमाच्चतस्नश्चतुरणेवोपमाः। 
ततार चिद्याः पवनातिपातिभिदिशो हरिद्धिदेरितामिवेश्वरः ॥३०॥ 
थिय इति । अन्न कामन्वुळः-शुश्रषा श्रवण चेव ग्रहणं धारणं तथा. ऊहापोद्दा- 
ऽथविज्ञानं तत्वज्ञानं च भीगुणांः ॥ इति । आन्वीक्षिकी न्नयी वार्ता दण्डनीतिश्च 
झाश्चती । एता दिद्याश्चतस्नस्तु लोकपंस्थितिहेतवः ॥ इति च! उदारधीरव्श्डद्धिः । . 
स रघुः समग्रधियो गुणः । चस्वारोऽणंवा उपमा या ताश्चतृरणधोपसराः । -'सद्धि- 
वार्थोत्तरपद्समाहारे च? इत्युत्तरपद्समासः । चतस्रो विद्याः । हरितां दिशामीश्वरः 
सूयः पवनातिपातिमिहेरिद्धिनिजाश्येः । 'इरिस्करकुमि वर्ण च तृणवाजिविशेषयोः? 
इति कोशः। चतस्त्रो दिश इव ऋमात्ततार । चतुरणंवोपमास्वं ढिशामपि द्रष्टव्यस्‌ ॥ 
अच्छी बुद्धिवाळे उन राजकुमार रघु के समग्र ( गुरुशुभ्रषा-अवण-ग्रहण-धारण- 
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ऊइापो ए -भर्थश्षान-तरवश्ञान ) इन बुद्धि के गुणों केद्वारा चार समुद्र के समान चार 
( भानवो क्षिक्री-वेदत्रयौ-वार्ता-दण्डनीति भादि ) विद्याभों को दिशाओं के स्वाम ( सूये) 


जैसे पवन से भी अधिक वेगवान्‌ भपने घोड़ों से चारों दिशा्ों को क्रम ते पार करते हैं, 
उसी भाँति पार किया ॥ ३० ॥ ८ 


त्वच स मेध्यां परिधाय रौरवीमशिक्षतास्त्रै पितुरेव मन्त्रवत्‌ । 
न केवलं तद्शुरुरेकपाथिचः क्षितावभूदेकधनुधेरो5पि सः ॥३१॥ 
स्वचमिति । स रघु: । 'काष्णंरोरवनास्तानि चर्माणि मह्मवारिण: | वत्तीरज्ञानु. 
पूृथ्यण झाणचो घाविकानि च' हलि मलुस्मरणान्सेध्यां शुद्धां रोरदीं उद्सम्धन्धि' 
नीर्‌ । 'रुर्मद्वाकष्णसार! इति यादुधः । स्वचं चम्नं परिधाय वसिरवा सन्त्नरवरस. 
न्त्रकम्रखप्राग्नेया दिक पितुरेवो पाध्यायादशिइताम्पस्तबान्‌ । 'आख्यावोपयोगे' 
इत्यपादानलंज्ञा । पिठुरेवेत्यवधारणसुपपादयति-नेति । तदुयुरुको5ट्वितीयः पार्थिवः 
केचल एथिदीश्वर पच जाभूत । किन्तु क्षितौ स दिलीप एको घु धरोडप्यभूत ॥ 
उस (रघु) ने पवित्र रुरु मृग के चम को धारण करके मन्त्रयुक्त ( आग्नेयादि ) 
भर्गो को पिता ही से सोखा, क्योंकि उसके पिता ( दिलीप महाराज ) अद्वितीय चक्रवर्ती 
महाराज केवल न थे, किन्तु पृथ्वी में वह भद्वितीय पनुर्धर मो थे ॥ ३१॥ 
महोक्षतां वत्सतरः स्पृशन्निव क्विपेन्द्रभावं कलमः अ्रयन्निव । 
रघुः क्रमाद्योबनभिन्नशेदावः पुपोष गाम्भीयमनोहरं वपुः ॥ ३२ ॥ 
महोशतामिति। रघुः क्रमाद्यौवनेन सिन्नशेशयो निरस्तशिशुभावः सन्‌ । महा" 
चुछा मद्दोचो महपभः “अचतुरविचतुर? इत्यादिसूत्रेण निपातनादाकारान्तत्वस्‌ ॥ 
तस्य भावस्तत्ता तां स्पृशन्गच्छुन्वस्सरो दृश्य इच । 'वम्पवत्सतरौ समो? इत्य- 
. मरः | द्विपेन्दभावं महागञ्जस्वं श्रयन्नजन्कळभः करिपोत इव। गाम्मीयंणाचाप" 
लेन मगोइरं वपुः पुपोप ॥ ३२ ॥ 
रघु क्रम से युवावस्था के द्वारा लड़कपन दूर होने पर बड़े मारी बेल को भाव को प्रा र 
किये हुए दमन करने लायक वछड़े की भाँति तथा गजराज के भाव (स्वभाव) को प्रा 
किये हुए दायी के बच्चे की माँति चञ्चळता न होने से सुन्दर शरीर को पुष्ट करने छगे ॥ 
अथास्य गोदानविधेरननन्‍तर॑ विवाहदीक्षां निरवत्तेयद्‌ गुरुः । 
नरेन्द्रकन्यास्तमवाप्य सत्पतिं तमोचुद दक्षखुता इवावभुः ॥३३।। 
- अथेति! 'गौर्ना55दिस्यै बळीवदं क्रतुमेदुषिसेद्यो: । खी तु स्याहिशि भारत्या 
भूमी च सुरभावपि। पुंखियोः स्वगचज्राम्बुरशिमिएग्चाणलो ससु ॥' इति केशवः। गा वो 
छोमानि केशा दीयन्ते खण्ड्यन्तेऽस्मिन्िति व्युत्परया गोदानं ज्राम ब्र|ह्मणादीवां 
. चोर शादिषु वर्षघु कत्तव्य केशान्ताख्यं कर्मोच्यते । तदुक्तं मनुना-(केशान्तं षोडशे 
वर्ष ब्राह्मणस्य दिधीषते । राजन्यवन्धोद्टांविंशे वैश्यस्य द्वयधिके ततः॥ ) इति । 
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७६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


अथ गुरुः पिता 'गुरुणीष्पतिपिन्नादौ! हत्यमरः । अस्य गोदानबिधेरनन्तर बिदाइ, 


डीक्षां निरवत्तंयत्‌। छृतवानित्यथेः । अथ नरेन्द्रकन्यास्तं रघुम्‌। दक्तश्य सुता 
रो हिण्यादयस्तमोजुद्‌ं चन्द्र मिव । 'तसोजुढो5ग्निचन्द्रार्का? इति विश्वः। सर्पति 
सवाप्याबभुः। रघुरपि तमोनुत्‌। भन्न सनः--'वेदानघीत्य वेदौ वा चेदं वाऽपि 
यथाक्रमस्‌ । अविप्लुतh्रह्मचयों गृहस्थाश्रममाविशेव! ॥ इति ॥ ३६॥ 

इसके बाद पिता दिलीप महारान ने इन राजकुमार रघु का 'केशान्त? नामक संरकार 


कर चुकने के वाद विवाह संस्कार किया, उसके वाद राजकन्यायं जिप्त तरद रोहिणी आदि . 


चन्द्र को पाकर सुशोभित हुई थीं उसी भाँति सुशोमित हुई ॥ ३३॥ 


` सम्प्रति यौबराज्ययोग्यता माह-- 


युवा युगव्यायातबाहुरंसलः कपारचक्षाः परिणद्धकन्धरः । 
वपुःप्रकर्षादजयद शुरं रघुस्तथाऽपि नीचेर्विनयाद्डश्यत॥ ३४ ॥ 
युवेति। युवा युगो नाम छु्यस्कन्धाः सख्छिदरप्रान्तो यानाङ्ग भतो दारुविशेषः । 


'यानाचङ्ग युग) पुस युगं युग्मे कृता दिषु’ इत्यमरः। युगवद्‌ व्यायतौ दीघों घाहू 
यस्य सः। असावस्य शत इत्यंसको बलवान्‌ मांसलश्चेति घृत्तिकारः। 'घळवान्मां. 
सछोंऽसछः? इत्यमरः । 'वस्सांसाभ्यां कामबले! इति छषप्रस्ययः। कपाटवक्षाः परि- 
णद्धकन्धरो विशालम्ीवः । 'परिणाह्दो .विश्ञालता' इश्यमरः। रघुर्वपुषः प्रकर्षादा' 
धिक्याथौवनकृताद्‌ गुरं पितरसजयत्‌ । तथाऽपि विनयात्‌ नञ्नश्वैन नीचैरदपको 5- 
दश्यत । अनेनानौद्धत्य च दिवच्ञितस्‌ ॥ ३४ ॥ 


युवावस्था को प्राप्त हुए युग ( यान का अङ्गभूत दारुविशेष-जूआ ) की भाँति खम्बी 


सुनावाळे, बलवान्‌ , किवाड की तरइ चौड़ी छातीवाळे तथा बिशाल वाबाळे रघुने यथपि 


शरीर को भविकताते पिता को जीत लिया था, तथाऽपि विनयते छोटे हो दीख पडतें थे ॥ 
-सम्प्रति तस्य यौवराज्यमाह-- 


ततः प्रजानां चिरमात्मना धरा नितान्तगुवीँ लघयिष्यता घुरम्‌ । 


| निसगंसंस्कारविनीत इत्यसौ न्रपेण चक्रे युवराजशब्दभाक्‌ ॥ ३५॥ 


सत इति | तत आत्मना चिरं एतां नितान्तएुर्वीम्‌ । वोतो गुणवचनातः इति 
डीप्‌। प्रजानां धरं पाळनप्रयासं लघयिष्यता, छघुं करिष्यता । 'तत्फरोति तदाचष्ट? 
डति छघुशव्दाण्णिच्‌ । ततो 'छटः सद्वा' इति शतृप्रत्ययः। नृपेण दिछीपेनासौ 
रछुनिसर्गेण स्वमावेन संस्कारेण शाख्राम्यासजनितवासनया च विनीतो नञ्ज इति 
हेतोः। युवराज इति शब्दं भजतीति तथोः । मजो ण्विःइति ण्विप्रत्ययः । चके 
कृतः । ( द्विविधो विनयः रवाभाधिकः कृत्रिमश्च ) इति कौटिषयः। तदुभय- 
सम्पज्ञत्वात्पुज्ञ युवराजं चकारेत्यथः। अन्न कामन्दकः-( विनयोपम्रद्दान्म्ये 
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कुर्घीत नृपतिः सुतान्‌। अविनीतकुमार हि कुलमाश विशीयंते ॥ विनीतमौरलं 
पुन्ने यौवराज्येडमिपेच्येत्‌ ॥ ) इति ॥ ३५ ॥ | | 

उसके वाद स्वयं बहुत दिनों से धारण किये हुये अस्यन्त सारयुक्त प्रजापाछन-सम्वन्धी 
भार को एरका करने की इच्छा करनेबाळे राजा दिछोप ने यह रघु स्त्रमाव से तथा शाख 


के भभ्यास करने से उत्पन्न वासना से नत्र है इस कारण से. उसे यवराज प भू! 
किया ॥ ३५॥ ड St: 


नरेन्द्रसू झायतनाद्नम्तरं तदार्पद्‌ं भ्रीयुचराजसंशितम । 

अगच्छद्‌ंरोन शुणाभिल्ाषिणी नवावतारं कमलादिवोत्पलम्‌ ॥३६।। 

नरेन्द्रेति। शुणान्विनयादोन्स्तौरस्यादीश्चामिछषतीति गुणामिळापिणी राज्य» 
ळचमीः पद्माश्नया च नरेन्द्रो दिलीप एच सूलायतनं अघानस्थान तस्मात्‌ । अपादाः ` 
नात्‌। अचन्तरं संनिहितस्‌। युवराज इति संजञाऽस्य सञ्षाता युवराज्ञसंज्िः 
तस्र्‌ । तारका दिरवादितषप्रत्ययः । भाव्मनः पदं स्थानसास्पदुम्‌ । "आस्पदं प्रतिष्ठाः 
यास! इति निपातः। स रघुरिस्यास्एद्‌ं तषास्पदस्र। कमलारोस्पच्नात्‌ नवावतार- 
सचिरोश्पञचमुस्पलमिव । अंशेनागण्छुतू । खियो हि यूनि रज्यन्त इति भावः ।।३६।। 

विनयादि शुर्णो कौ भमिळापा रखनेवाली राजल्दमी कै पक्ष में सुगन्ध भादि गुणों की 
भमिलापा रखने वाळी कमलालया लक्ष्मी, राजा दिलीप रूप प्रधान स्यान से सभोप में 
स्थित युवराज इस पदवी को धारण करने वाळे रघुरूप भपने स्थान को जेते पुराने कमळ 
से नवीन उत्पन्न हुये कमल को पद्मालया जाती हे, वेसे ही एक अंश से गई ॥ ३४ ॥ 

विभावखुः सारथिनेव वायुना घनव्यपायेन गभस्तिमानिव । 

बभूव तेनातितरां सुदुःसहः कटप्रभेदेन करीव पार्थिवः ३७॥ 

चिप्रादसुरिति। सारथिमा सद्दायभृतेन ` । एतद्विशेषणयुत्तरवाक्येष्दप्यनुषक्षः 
नीयम्‌ । वायुना विभावसुवह्विरिव। 'सूय॑वह्वी विमादस्‌’ इत्यमरः। घनबव्यपायेम 
हारर्समयेन सारयिमा गभस्तिम्रान्सूयं इच । करो गण्डः । गण्डः कटो.मदो दानस्‌? 
इत्यमरः। तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌ । सदोदय इत्यथः । तेन करीव पार्थिवो दिछीपः 
स्तेन रघुणाऽतितराम्रस्यन्तं सुदुःसङः सुष्ट्वसश्यो बभूव ॥ ३७॥ 

सहायभूत वायु से जेते अग्नि और मेष का नाश जिसमें है ऐसे सहायभूव शरत्काल से 
नेते सूये तथा सहायभूत गण्डस्थक के फूटने से ( मदके उदय होने से ) लेसे हाथी, अत्यन्त 
सुदुःसइ हो जाता हे, उसी भांति राजा दिलीप भी सददायभूत उत्त रघु से दुश्मनों के किये? 
अळी मांति दुःसह हुये अथात नहीं जीतने लायक हुये ॥ २७॥ 

नियुज्य तं द्ोमतुरङ्गरक्षणे धनुर्धरं राजसुतेरचुद्ुतम्‌ । 

अपूर्णमेकेन शतक्रतूपमः शतं क्रतूनामपविष्नमाप सः ॥ ३८॥ 

नियुउयेति । शतक्रतुरिन्त्र उपमा यस्य स शतक्रतूपमः स दिळीपः। (हात चे 
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तुह्या राज्ञपुन्ना देवा आशापाजाः ) इत्या दिश्रत्या । राजसुतै रघुद्नुतमञ्चुगत घचुधर 
सं रघुं होमतुरङ्गाणां रक्षणे नियुज्य । एकेन फ्रतुनापूर्णमेक्लोन क्रतूनामश्वमेधानां 
शतमपविष्नप््नगतविष्च यथा तथाऽऽप ॥ ३८॥ » 

इन्द्र के तुल्य उन दिलोप महाराज ने राजकुमारों से अनुसरण किये गये धनुष के 
धारण करले वाळे उन युवराज रघु को होम के लिये जो भइवमेव यश-सम्बन्धी घोडे थे, 
उनकी रक्षा करने मे नियुक्त करके एक कम सो अउवमेष यश को निर्विध्त समाप्त किया ॥ 

ततः परं तेन मखाय यज्वना तुरडसुत्सषमनरगलं पुनः । 

घचुक्वेतामग्रत एच रक्षिणां जद्दार शाक्रः किल गूढचित्रहः ॥ २९ ॥ 

तत इति। ततः परमेकोनश्ञतक्रतुग्राप्स्यनन्तरं यज्वना विधिनेष्टचता तेन ॥ 
दिळीपेन एनः पुनरपि सखाय मखं कत्त म्‌ । 'क्रियाञ्योपपदस्य-' इत्यादिना 
ववतुर्थी । उत्सष्टं सुक्तमनगलमप्रतिबन्धनम्‌ । अव्याहतस्वे (तिमिस्यर्थः। अपर्या- 
चत्त यन्‍्तो5श्च मनुच रन्ति इध्यापस्तम्वस्गरणात्‌। तुरङ्ग घहुस्ठ॒तां रक्षिणां रक्ष. 
काणामग्रव एव शको गढविग्रहः सन्‌ । जहार किक । किलेत्येतिद्ठे ॥ ३९॥ 

उप्तके ( ९९ वां यज्ञ समाप्त होने के ) वाद विधिपूर्वक यज्ञ करने वाळे उन दिलीप * 
महाराज से फिर से यज्ञ करने के छिये छोड़े हुये विना रोक टोक भपने मन ते चलने वाले 
थोड़े को घनुर्षारी रक्षकों के भागे से ही इन्द्र यु शरीर वाळा होता हुआ हर ले गया ॥३९॥ 

विषादलुप्प्रतिपत्ति विस्मितं कुमारसेन्यं सपदि स्थितं च तत्‌ । 

चसिष्ठधेदुश्च यहच्छयाऽऽगता श्रुतप्रभावा दृदशे5थ नन्दिनी॥४०॥ € 

विषादेति । तरकुमारस्य सेन्यं सेना सपढ़ि विषाद्‌ इृष्टनाशकृतो मनो भङ्गः । 
सदुक्तम ( विषादश्चेतसो अङ्ग उपायामावनाशयोः ) इति । तेन लुप्ता प्रतिपत्तिः 
कत्तंब्यशानं यश्य तत्तथोक्तत्र । विस्मितमश्वनाशस्याकस्मिक्त्वादादर्थाविध्ट सत । 
स्थितं तस्थो । अथ श्रतप्रमाचा यइच्छया र्वेच्छुया55ग्ता । रघोः स्दप्रसादछड्छ' 
रवादनुजिघृतयेति भावः। नन्दिनी नास । वसिष्ठधेनुश्च दृष्शे | द्वौ दकाराव- 
विश्वम्बयूचकों ॥ ४० ॥ ५ न 

जव रानङुमार रघु को वह सेना उसी क्षण ( घोड़ा के न दौख पढ्ने के क्षण ) बिषाद 
से क्या करना चाहिये क्या नहीं करना चाहिये? इस विचार से शुन्य विस्मित होती दुई 
निश्चय स्थित हुई, तब उसके वाद जिसका प्रभाव सबको विदित है, ऐसी अपनी इच्छा से 
आई हुई नन्दिनी नाम को वसिष्ठ मरर्षि की घेनु को लोगो ने देखा ॥ ४० ॥ 


तवङ्गनिस्यन्दजलेन लोचने प्रसुज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ । 
अतीन्द्रियेष्वप्युपपन्नदशनों वभव भावेषु दिलीपनन्दनः ॥ ४१ ॥ 
तदुङ्गेति । सत पुरस्कृतः पूजितो दिछीपनन्दनो रघुः पुण्येन तस्या नन्दिन्या 
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वृतीयः सगः 5. 


यदङ्ग तस्य निस्यन्दो द्रवः स एव जलम्‌ । सुत्रमिस्यर्थः। तेन लोचने प्रसुज्य शोध, 
यित्वा । अतिन्द्रियेष्विन्द्रियाण्यतिक्रान्तेषु । 'भध्यादृयः क्रान्ताथर्थ द्वितीयया? इति 
समासः । (्विगुप्रा्तापश्चालम्पूचंषतिसमासेषु परबज्िङ्गताप्रतिपेधा द्विशेष्यषिष्नस्वस्र । 
सावेष्वपि दस्तुपूपपञ्दृञंनः सम्पन्नसाञात्क्ारणक्तिवंभूच ॥ ४३॥ 

सत्जनों से पूजित दिलीप महाराज के पुत्र युवराज रघु, पवित्र उस नन्दिनी के अङ्ग 


से उत्पन्न नळ ( मूत्र ) से'दोनों भाँखों को धोकर इन्द्रियों से नहीं प्रत्यक्ष धोने वाली भी 
बस्तुभो में देखने को शक्ति वाले हो गये ॥ ४२ ॥ ei 


स पूर्वतः पर्वतपक्षद्यातनं ददशो देवे नरदेवसम्भवः । 
पुनः पुनः सूतनिषिद्चापलं हरन्तमश्वं रथरश्मिसंयतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ख इति। नरदेवसर्भवः स रघुः पुनः पुनः सुदेन निपिद्चापछं निदारितौद्रस्यं 
रथस्य रश्मिभिः प्रश्न हे! । 'किरणप्रमही रश्प्ती” इत्यमरः । संग्रतं घद्धमश्वं हरन्तं 
प्वेतपचाणां शातनं छेदक देवमिन्द्रं पूच॑तः पूदश्यां दिशि ददश ४२॥ 
राजा दिलीप के लड़के उन युवराज रघु ने वारम्पार सारथि के द्वारा जिसकी उद्धत- 
पना रोकी जा रौ थी भोर जो रय फो डोरो से बंधा हुआ था, ऐसे घोड़े को इरण करके 
के जाते हुये पव॑तों के पक्षों को काटने बाले देवराज इन्द्र को पूव दिशा में देखा ॥ ४२ ॥ 
दातेस्तमद्ष्णामनिमेषवृत्तिभिहरिं चिदित्वा इरिभिश्च वाजिभिः । 
अवोचदेनं गगनस्पृशा रघुः स्वरेण घोरेण निवत्तयन्निव ॥ ४३ ॥ 
शातेरिति। रघुस्तम'्धहर्तार म निमेषबृत्तिभिनिंमेपष्यापारशूऱ्ये रचणां इाते हरिभिः 
हं रिह्वेणः । 'इरिर्वाद्यवदाख्यातो इरित्कपिळवणंयो!? इति विश्वः। वाजिमिरध्ेश्च 
इरिमिन्द्रं विदित्वा 'इरिदाताकचन्द्रेन्द्रयमो पेन्द्रमरीचिछु? इति विश्वः, एनमिन्द्र 
दागनस्प्ा यघोमण्यापिना धीरेण गम्भीरेण स्वरेण ध्वनिनेव निवत्तयन्तिचादोदत्‌॥ 
युवराज रघु उन्हें ( अश्व के एरण करनेवाले को ) निमेष ( पलक का गिरना ) शुन्य 
ब्यापार वाले सेकर्डो आँखों के द्वारा तथा इरे रङ्ग के घोड़ों के दारा इन्द्र जानकर उसे 
आकाश में गूंज जानेवाळे गम्भीर स्वर से रौटाते हुये की माँति बोले ॥ ४३॥ 
मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र | सदा निगद्यसे । 
अजस्जदीक्षाप्रयतस्य मद्शुरोः क्रियाविघाताय कथं प्रव्तसे-॥४४॥ 
सखांशेति । हे देवेन्द्र | मनीपिभिरस्वसेच सखांशभाजां यज्ञमागभुजां प्रथमः 
सदा निगद्यसे कथ्यसे । तथाऽऽप्यणखदीचायां प्रयतस्य सद्गुरोः क्रियाविघाताय | 
कऋतुविघाताय। क्रियां विहन्तुमिप्यथः । "तुमर्थाश्च भआवदचनात्‌? इति चतुर्थी । 


कथ प्रवतंसे ॥ ४४ ॥ [ 
हे इन्द्र | विद्वान्‌ लोग भाप ही को यश के भाग `को इण करनेवाले 'देवतार्भा में 


प्रथम सदा वतंळाते हें अतः निरन्तर यज्ञसम्बन्धो दीक्षा लेने में प्रवृत्त (सदा यज्ञ 
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८० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


हो करते हुवे ) मेरे पिता दिलीप महाराज के अश्वमेध यज्ञ को नष्ट करने के लिये भाप 
क्यों प्रवृत्त हो रहे दें ॥ ४४ ॥ . 

त्रिलोकनाथेन सदा मखडिषस्त्वया नियम्या ननु दिव्यचक्चुषा । 

स चेत्स्वयं कमेसु धमंचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विधिः ॥ 

ब्रिछ्ोकेति | त्रयाणां छोकार्ना नायखिछोकनाथः। 'तद्धिता्ोत्तरपदसमाएारे 
व? हध्यनेनोत्ततपदसमालः । तेन त्रेलोक्यनियामकेन । बिभ्यछ्ुप।ऽतीन्त्रिया द- 
शिना स्या मखद्विपः क्रतुविघाठकाः सदा नियम्या ननु झिचयाः खळुः। स त्व 
घमंचारिणां कमंसु कतुषु स्वयमन्तरायो विभ्नो भवसि चेत्‌। विघिरशुष्ठान प्युतः 
खतः। लोके सस्कमकथेवास्तमिया दित्यथंः ॥ ४५ ॥ 


ब्रिलोक के स्वामी दिव्य दृष्टिबाळे आप केद्वारा यश के दिध्वंस करनेवाले राक्षसादि - 


सदा निश्चय करके दण्डनीय हैं, भतः ऐसे जो आप हैं सो धमं के आचरण करनेवाले 
सञ्जनों के यज्ञादि कमे में स्वयम्‌ यदि विवन हो रदे हैं तो यज्ञादि सत्कर्म॑ नष्ट हुआ ही दे 
` "अर्थात्‌ लोक में तत्र सर्ङमे कौ कया मो भस्त ही है ॥ ४५॥ 
.तदङ्गमग्रथं मघंवन्मदाक्रतोरसुं तुरङ्गं प्रतिमोकतुमद्देसि । 
पथः श्तेदेशयितार इश्वरा मलीमसामाददते न पद्धतिम्‌ ॥ ४६॥ 
तदङ्गमिति। हे मघवन्‌ ! तत्तस्मास्फारणान्महाक्रतोरश्चमेघस्याग्रथ श्र्ठमङ्ग 
साधनमपुं तुरङ्गं प्रतिमोक्तं प्रतिदातमददंसि। तथाद्ठि-श्रतेः पथः दृशयितार 


सन्सार्गप्रदुशंक्ा ईश्वरा महान्तो मळीमसां मछिनां पद्धति मार्ग नाएदते न. 


स्वीकुवंठे । भलन्मार्ग नावळरबन्त इत्यथः। ‘मलीमसं तु सकिन कच्चरं सलदूणि 
तम? इत्यमरः ॥ ४३ ॥ 

. हे इन्द्र | इस कारण से महायज्ञ ( भइवमेष ) का प्रधान सापन इस घोड़े को छोड के 
` लिये आप समर्थं होवें क्योंकि--वेद के मार्ग को दिखानेवाले बड़े ळोग मलिन ( निन्दित ) 
मागे ( यज्ञ का भश्व चुराना रूप ) का भवलम्पन नहीं करते हैं ॥ ४६ ॥। 


इति प्रगब्भ रुणा समीरितं वचो निशम्याधिपतिर्दिचौकसाम्‌ । 
निवत्तयामास रथ सविस्मयः प्रचक्रमे. च प्रतिचक्तुसुत्तरम्‌॥४७।। 
इतीति । इति रघुणा समीरितं प्रगश्‍भ वचः निशम्पाकण्यं। दिवौकसः स्वो 
कसः। 'दिचं ्वर्गेऽन्तरिचे च' इति विश्वः । तेपाम्रधिपतिदेवेन्द्रो रघुप्रभावास्सवि 
स्मयः सन्‌ । रथं निवत्तयामास। उत्तरं प्रतिवक्त प्रचक्रमे च ॥ ४७॥ 
इस प्रकार से रघु के द्वारा कहे हुये भृष्ट वचन को सुनकर देवताओं के स्वामी इन्द्र 


ने रघु के प्रभाव से आश्चयंयुक्त होते हुये रथ को छोटाथा भौर उत्तर देने के लिये 


आरम्भ किया ॥ ४७॥। 
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तृतीयः सगः ८१ 


यदात्थ राजन्यङुमार ! तत्तथा यशस्तु रक्यं परतो यशोघनेः । 
जगत्प्रकाशं तदशेषमिज्यया भवद्शुरुलेङ्गयितु ममोद्यतः ॥४८॥ 
यदिति। हे राजन्यकुमार ! जन्रियुमार ! 'सूर्धाभिषिक्तो राजन्यो घाहुल्लः 
जन्नियो विरार” हृस्यसरः। यद्दाक्यमास्थ श्रवीषि । 'चुचः पञ्चानामादित आहो यवः’ 
इत्यनेनाहादेशः । तत्तथा सस्यस्‌ । किन्तु यशोऽनेरस्माशश्ञेः परतः शश्वतो यशो 
रघयस्‌ । ततः फिसल आह-भवदुगुरुस्स्वत्‌'पित्म जगस्प्रकाशं खोकप्रसिद्सदोषं सवे 
सस तथश इज्यया यागेन ऊद्धणरितुं तिरस्कत्तुसुय्यत उचक्तः ॥ ४८ ॥ 
हे क्षन्रियकुमार रघु ! तुम जिल्ल वात को कए रषे छो यद उसी तरहले (ठीक) ही है, 
किन्तु यश ऐी को धन साननेवाछे एमारे ऐसे लोगो को शु से यश की रक्षा करनी उचित 
ऐ और थापके पित्ता जगत. में अतिशय श्रसिद्ध जो सम्पूर्ण मेरा यश है, उसे यश .से उडून 
करने के लिए उद्यत हो रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
कि तदूयणय दस्याह-- 
दरियथेकः पुरुषो'तमः स्स॒तो मह्देश्वरस्त्र्यम्चक एवं नापरः । 
तथा विडुमौ सुनयः शतक्रतु द्वितीयगामी नहि शब्द एष नः ॥ 
इरिरिति । पुरुषेपूत्तम इति सप्तमीससालः । 'न निर्धारणे’ इति षष्ठीसमास 
निषेधात्‌ । छमंधारये तु 'खन्महत्परमोत्तमोत्कृष्टाः पूज्यमाने:” इस्युप्तमपुरुष इति 
स्यात्‌ । यथा हरिविंष्णुरेक एव पुरुषोत्तमः रस्ुतः । यथा च श्यस्बकः शिव एव अहेः 
श्वरः स्छृतः। नापरोऽपरः पुमान्न । तथा सां सुनयः । शतकतु बिहुर्विदुन्ति । “विदो 
ळटो वा? इति झेउसादेशः। नो5स्साळस्‌ । इरिइरयोसंस चेत्यर्थः । एष त्रिवयोडपि 
शाठ्डो द्वितीयगामी नहि । ट्विवीयाप्रकरणे गरयाढीनासुपसङ्घयानास्समासः ॥ ४९॥ 
जिस प्रकार विष्णु दौ केवल पुरुषोत्तम कदे जाते हैं भोर जिस प्रकार से त्र्यस्वक ही 
केवल मद्देश्वर कहे जाते हैं और दूसरा कोर नहीं कहा जाता है, उसी भाँति से मुनि लोग 
मुझे शतक्रतु ( सौ भश्वमेष यश करने वाळा ) समझते हैं । एम लोगों के ये तोर्नो ( पुरुषो- 
'तम-महेश्वर-शतक्रतु ) शब्द दूसरे पुरुष के छिए नहीं हैं ॥ ४९ ॥ i 
अतोऽयमश्वः कपिलानुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य मया5पडारितः । 
अल प्रयत्नेन तवाच मा निघाः पद्‌ पदव्यां सगरस्य सन्ततेः ५०॥ 
अत इति । यतो5हसेव शततुरतस्स्वदीयस्प पितुरयं शततसोऽश्चः कपिळाचु- 
कारिणा कपिल्सुनितुण्येच मयाऽपहारिठोऽपहृतः। अपहारित इति स्याथ णिच्‌। 
तवात्राश्वे प्रयस्नेनाळम्‌ । प्रयस्नो मा कारोत्यथः । निषेधस्य निषेधं प्रति कारणध्वा- 
तततीया । सगरस्य राज्ञ सन्ततेः सन्तानस्य पदष्यां पदं मा निघाः न विधेहि। 
निपूर्वादवातोळुंड । 'न माङ्योगे? इस्यडागमग्रतिषेघः । महदास्कन्दन ते विनाशसुरूं 
अषेदिति भावः ॥.५०॥ । | STH 
` ६ रघु० 
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क्योंकि सैं हो केषळ भइषमेष का करनेवाला हूं दूसरा कोई नहीं है इस कारणे ` 
तुम्हारे पिता के इस धोड़े को कपिल ऋषि के तुरय मैंने चुरा छिया है। तुम्हारा इस घोड़े 
के विषय में "छुड़ाने के लिए? प्रयत्न करना इथा है, भौर सगर महाराज के पुत्रों के मागे 
में पैर मत रवखो अर्यात्‌ उनका अनुसरण मत करो ॥ ५० ॥ 
ततः प्रहस्यापभयः पुरन्दरं पुनबेभाषे तुरगस्य रक्षिता । 
गृहाण शस्त्रं यदि सग पं ते न खल्वनिजित्य रघु कती ला | 
तत इति । ततस्तुरगस्य रक्षिता रघुः प्रहस्य प्रहासं छस्वा। खपथयो नि क 
खन । पुनः पुरन्दरं घभाषे। छिमिति-हे देवेन्द्र ! यघेपोड्यामोचनरूपर्ते तव खग 
लिशयः । सय: स्वक्षारविर्भोक्तनिश्वयाध्यायसुश्टिषु'! इत्यमरः । तहिं शख गृहाण i 
भवान्‌ रघं मामनिजिस्य झलमनेनेहि'कृती । छुतङ्कत्यो न खछु। “इछ्टाद्श्यिश्व इती- 
निप्रस्ययः। रघुसित्यनेनास्सनो हुज्जयश्यं सूितञ्च ॥ ५१ ॥ र 
उसके ( इन्द्र की वात छन चुकने के ) वाद घोड़े कौ रक्षा करने दाळे रघु हँस कर 
निमीँक होते हुए इन्द्र से बोले-दै देवेन्द्र ! यदि यह 'घोडा न छोड़ना रूप? भाषका निश्चय 
है तो शस्र को ग्रहण करिये, क्योंकि आप सुझे पिना नीते घोडा छे जान रूप काय मे 
निश्चय कृतकृत्य नहीं हो सकेंगे ॥ ५१ ॥ | 


a 


स एवखुकत्वा मघवन्तसुन्छुखः करिष्यमाणः सशर शरासनम्‌ । 


अतिष्ठदालीढविशेषशोभिना घपुःप्रकषण विडम्वितेश्वरः ॥ ५२॥ = 
स इति । स रघुरुनसुखः सन्‌ मघवन्तमिन्द्रसेचसुवत्या शराखन चाप सशर 
करिष्यमाणः । आछोठेनाळीडार्येन स्थानभेदेन विशेषशोसिनाऽतिशयशोमिना 


'घपुःप्रकर्षण देदौजत्येन चिडम्बिते्रोऽुसतपिनाकी सन्‌। अतिष्ठत्‌ ।.आलीढलक्ष- 


- णमाइ यादुवः-( स्थानाणि धन्विनां पन्च तन्न वेक्ञालममञ्ियास्‌। श्रिवितस्त्यन्तरौ 


43६०२ ० 


'पादौ मण्डछ तोरणाकृति । अन्वथं स्यास्समपदमाळीढं तु ततोअ्मतः। दणिणे 
` चाममाकुड्च्य प्रत्याछीढ विपययः ॥ ) इति ॥ ५२ ॥ 


बह्‌ रघ ऊपर को सुख किये हुए इन्द्र से इस प्रकार क कर धनुष को वाण से युक्त 
किया जाने गाज करते हुए आछीढ नामक ( भागे कौ ओर दाहिना पेर कुछ नीचे को 


झुका हो भौर बायाँ पैर पीछे कौ भोर तना हुआ रखा हो तो उसे भाछीढ नामक पेतरा 
बनुविा के जानने वाळे कहते हैं ) पेतरे से विशेष शोमा देनेवाळे देह के ओोन्नत्य से 
शङ्कुर भयवान्‌ का अनुसरण किये हुए खढा हुमा ॥ ५२ ॥ 
रघोरवष्टम्भमयेन पत्त्रिणा हृदि झतो गोत्रभिद्प्यमघणः | 
- नवाम्बुदानीकसुहत्तेल्ाञछने धनुष्यमोघं समंघत्त सायकम्‌ ।।५३॥ 
रघोरिंति । रघोरवष्टउम मयेन स्तम्मरूपेण। 'अवष्टम्भः सुवण च स्तम्भप्रारस्भ- 


योरपि? इति विशवः। पत्त्रिणा बाणेन हृदि हृदये इतो विद्धः: भत पुवामषंणोऽ' 
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सहनः। कद इर्यः । गोन्रभिदिन्त्रोऽपि।' 'धस्मावनीये उौरेऽपि गोत्रः छोणीघरे 
मतः? डति विश्वः। नवाग्बुदानामनीकरय दन्दस्य झुहुत्त चणमात्रं ळान्छुने चिह- 


भूते घनुषि। दिव्ये घनुषीरयथः। अमोघमवन्ध्यं सायकं घाणं समधत सहिः 
तचानू ॥ ५३ ॥ 


रघु के स्तम्मरूप वाण के द्वारा हृदय में क्षत (घाव) छो जाने ते क्रोधित हुये, 
पवतो के भेदच करनेवाले (इन्द्र ) ने भी नवीन मेध के समूह की थोड़ी देर चिह्न ( शोमा ) 
का पारण ङरनेबाले थनुष पर भमोष ( ङमो व्यर्थ नहीं जानेवाला ) वाण सन्धान किया ॥ 
दिल्लीफखूनोः ख बृद्ददशुज्ञान्तर प्रविश्य भीमाझुरशोणितोचितः । 
एपावनास्वादितपूर्वमाशुगः छुतूहलेनेष सडुष्यशोणितस्‌ ॥ ५७ ॥ 

दिळीप इति । सीमाना रूवछुराणाससुराणां शोणिते शछ्टिरि उचितः परिचितः 
स इन्द्रसच्त आशुगः सायको हिळीपसूनोः रघोदवेइष्ठिश्ाल सुजान्तर च्चः प्रदिश्य । 
पर्व दिए पूवमनास्थाव्तिद । सुप्सुपेति समासः 1 मचुष्यण्ोणितं कुतूहळे नेव 
एए ॥ ५३ ॥ 

अयहुर देत्यों के रक्तपान में अभ्यस्त वा विदित उस याण ने दिलीप के पुत्र रघु के 
विशाल वक्षःस्थळ में प्रविष्ट द्रोकर जिसका पहले कमी स्वाद नीं लिया है ऐसे मनुष्य के 
रक्त फा कुतूइळ से मानो पान किया ॥ ५४ ॥ 

इरेः छुमारोऽपि ङुमारविक्रमः झुरद्विपास्फालनककशाङ्कलौ । 

सुजे शसीपत्रविशेषकाङ्किते स्वनासचिल्लं निचखान सायकम्‌ ॥५५॥ 

: हरेरिति । कुमारस्य स्कन्दस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथोक्तः । 'सप्तस्यु- 
पमानपूर्वपद्स्य--! इत्यादिना सब्लाखः। ङुमारोऽपि रघुरपि सुरद्विपस्येरावत- 
स्यास्फाळनेन ककशा अञ्ुलयो यस्थ स तस्मिन्‌। शच्याः पन्रदिशेषक्ेरक्किते झची- ` 
पप्रदिरोपका ङ्किते हरेरिन्द्रस्य सुजे स्वनामचिह्णं स्घनामाङ्कितं सायक निचखाल 
निखातचान्‌ । निष्कृण्टफराज्यमाप्तस्यायं सहानअिअव इति भावः ॥ ५५॥ 

कात्तिकेय के समान अस्यन्त पराक्रमी युवराज रघु ने भौ ऐरावत हाथी के उस्साएाथं 
मारने से कठिन भङ्कलियाँ जिसकी हो रद्दी हे तथा इन्द्राणी के तिलक का जिप्तमें चिह 
ह, पेते इन्द्र के वाहु मध्य में अपने नाम का चिह निसमें मौजूद है ऐसे बाण को: 
गाइ दिया ॥ ५५॥ | 

जहार चान्येन मयूरपत्त्रिणा शरेण शक्रस्य महाइानिध्वज्ञम्‌ । 

चुकोप तस्मै स सुरां सुरक्षियः प्रसह्य केशव्यपरोपणादिव ॥ ५६॥ 

जहारेति । अन्येन मयूरपर्न्रणा मयूरपत्त्रवता शरेण शक्स्येन्द्रस्य महादानि- 
«बज महान्तमशनिरूप ध्वज जहार चिष्छेद च । स शकः | सुरश्रियः प्रसह्य बहा-` 
रस्य केशानां व्यपरोपणादवतारणाष्छेद्नादिव । तस्मे रघवे म्ुशमरयथ चुकोप । 
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तं इन्तुमियेषेत्यथः। 'कृषवु हेऽ्याऽसूयाऽर्धानां यं प्रतिको पः' इध्य नेन सरप्रदाना दतु्थ। 
उसके बाद फिर रघु ने दूसरे मयूर के पंखा से युक्त वाण से इन्द्र की बड़ी भारी वज्र 
के चिह से युक्त पताका को काट डाला भोर तब इन्द्र ने देवतार्भो फौ राजल्ह्मी के केश 
जबदंस्ती कट जाने को तरइ पताका कट जाने से उस रघु के ऊपर अत्यन्त कोप किया ॥५६॥ 
तयोरुपान्तस्थितसिद्धसेनिक गरुत्मदाशीविषभीसद्शेनेः । 
बभूच युद्धं तुसुल जयेषिणोरघोसुसे रूध्वंघुखेश्च पत्निसिः ॥ ५७॥ 
तयोरिति । जये षिणो रन्यो ३न्यजयाकाङडिणोस्तयो रिन्द्ररध्दोः । गरस्मभ्तः पक्ष- 
वन्तः । 'गत्रपचण्छुदाः पत्त्रम्‌? इत्यमरः । आशीदिपाः आशिषि दंष्ट्रायां विषं येषां ' 
ते आशीदिषाः सर्पाः। एपणोद्राबित्वास्साधुः "स्री ध्वाश्ञीर्हिताशंसाऽहिदंप्ट्रयोः? 
इत्यमरः । त इव भीमदडांनाः । सपक्षाः सर्पा इव द्रुणा अयावद्दा इत्यथः । 
तेरषो सुखे रुध्वंसुख श्च । घन्विनोरुपयधो देशादस्थितव्दादित्ति भावः । परित्रमिर्वाः 
णेरुपान्तस्थितास्तटस्थाः सिद्धा देवा इन्ब्रस्य सेनिकाक्ष रघोयंस्मिर्तत्तथोकतं तुसुळं . 
संकुल युद्ध बभूद ॥ ७७ ॥ 
परस्पर विजय पाने की इच्छा रखने वाळे उन दोनों इन्द्र भौर रघु का पक्षयुक्त 
( उड़नेबाले ) सपो के समान देखने में अयकुर अघोमुख ( इन्द्र के ) तथा छध्वंसुस्ड 
वाळे (रघु के ) वाणों से पास में ही स्थित हैं सिद्ध ( इन्द्र के) और सैनिक (रघु के) 


जिसमें ऐसा घमासान युद्ध हुआ ॥ ५७॥ 
अतिप्रबन्धप्रहिताख्जदु्टिभिस्तमाश्चयं दुष्प्रसहस्य तेजसः । 
शशाक निचोपयितु न वासवः स्वतश्च्युतं बह्विमिवाद्भिरम्बुद्‌ः॥५८॥ 
अतिप्रबन्धेति ॥ चासबोञतिप्रवन्धेनातिसातस्येन अहितानिः प्रयुकामिरखब छि" 
मिषुष्प्रसहस्य दुःखेन प्रसह्मत इति दुष्प्रसहं तस्य । दुःखेनाप्यसह्यस्येस्यथेः । 
तेजस! प्रतापस्याश्रयं तं रघुस्‌ । भग्बुदो उ्धिः स्वतश्ण्युंत नियतं वद्दिमिच । निर्वाः 
पयितुं न शशा$ । रघोरपि लोकपालात्मकश्येन्द्रांशसर्भवत्वादिति भावः ॥५८॥ 
इन्द्र अत्यन्त यत्न से प्रयोग किये इये भखों कौ बृष्टि ते अत्वन्त दुःसद्द प्रताप के 
स्थान उस रघु को, जेसे वादळ नळ की दृष्टि से अपने ते उत्पन्न अग्नि ( वैद्यताग्नि ) को. 
रो र अ नशी होता, उसी माति बुझाने के लिये ( शान्त करने के लिये ) 
ततः प्रकोष्ठे दरिचन्द्नाङ्किते प्रमथ्यमानाणंयघीरनादिनीम्‌ । 
'रघुः शशङ्काद्धमुखेन पत्त्रिणा शराखनज्यामलुनाद्विडोजसः ॥५९॥ 
तत इति। वतो रघुहेरिचन्दनाङ्किते प्रकोष्टे सणिबन्धे प्रमथ्यमानार्णवधीरना- 
'दिनीं प्रमध्यम्रानाणंव इव घीरं गरभीर नबुतीति तां तथोक्तास । घेवेरि व्याप्नोवीति 
विद्‌ ब्यापळमोजो यच्य स तस्य विडोजस इन्द्रस्य । एघोद्रा दित्वात्साधुः । 
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घारासनय्यां घचुमो वीस । शशाङ्कष्याद्ः खण्ड इव सुखं फलं यस्य तेन पत्त्रिणाड- 
लुनाइस्छिनद्‌। ५९ ॥ 
इसके पाद रघु ने हरिचन्दन लगे हुये प्रकोष्ठ केहुनौ से कलाई पर्यन्त माग ) में मये 
जाते हुये समुद्र की माँति गम्भीर शब्द करनेवाली इन्द्र के घनुषकी प्रत्यज्ञा को चन्द्र के 
आधे डुकड़े के समान फल वाले वाण पे काट दिया ॥ ५९ ॥ 
स चापसुत्सज्य विवृद्धमत्सरः प्रणाशनाय प्रबलस्य विद्विषः । 
महीभ्रपक्षव्यपरोपणोचितं स्झुरत्प्रभामण्डळमख्माददे ॥ ६० ॥ 
स इति | विवृद्धमर्लरः प्रधृद्धदेर इन्द्र्वापसप्सृञ्य प्रचळस्य विद्विषः पाम्रोः 
प्रणाशनाय वधाय । सहीं धारयन्तीति महीधराः प्ताः । मुछविभ्ुजा दिस्वास्कप्रस्ययश 
तेषां पञ्व्यपरोपणे पचण्छेइ उदित स्फुरत्प्रमामण्डळमखंवञ्जायुधमाददे जग्राह॥६०॥ 
“घनुव की प्ररयञ्चा के कट जाने से? जिसका क्रोध अत्यन्त बढ़ गया दै, ऐसे इन्द्र ने 
घनुप को छोड़कर अत्यन्त वलवान्‌ शु (रघु) का नाश करने के लिये पवतों के पक्षों के 
कारनेमें प्रसिद्ध, चमकती हुई प्रभा का मण्डल जिसके चारों तरफ ऐ ऐसे वज्रसंशर अख 
को ग्रएण किया ॥ ६०॥ 


रघु्ृशं वक्षसि तेन ताडितः पपात भुमी सह सेनिकाश्षुभिः । 
निरेषमात्रादवधूय तद्व्यथां सहोत्थितः सेनिकहर्षेनिःस्वनेः ॥६१॥ 
रघुरिति । रघुश्तेब वज्रेण भु्ञमश्यथं । वलि ताडितो हृतः सन्‌ । सेनिकाना- 
मश्नभिः सह भुमौ पपात। तस्मिन्पतिते ते रुरुघु र्व्यथ:। निमेषमान्राततह्वयथां दुःख- 
मवधूय तिरस्छत्य सैनिकानां हपेंग ये निःस्वनाः चवेडास्तैः सद्दोत्यितक्ष । तस्मि- 
न्शुष्थिते हर्पात्‌ सिंहनादांखळूरित्यथः ॥ ६१ ॥ 
रघु उत (इन्द्र से छोड़े इये ) वज्र से छाती में अत्यन्त चोट लगने से सैनिकों के भश 
के साथ जमीन पर गिर पड़े भौर क्षणमर के पाद हो उसकी पौडा को सहन करके सेनिकों 
के इषं से किये सिंहनाद के साथ हो उठ पड़े ॥ ६१॥ 


तथाऽपि शस्नव्यवद्दारनिष्डुरे विपक्षमावे चिरमस्य तस्थुषः । 
तुतोष वीर्यातिशयेन बृत्र्दा पदं हि सर्वेच शुणेनिधीयते ॥ ६२॥ 
तथाऽपीति। तथाऽपि चजपातेऽपि शख्रणामायुधानां ष्यवहारेण ष्यापारेण 
निष्ठरे. करे विपदमाघे शात्रवे चिरं तस्थुषः स्थितवतोऽस्य रघोवीर्यातिशयेन । बुन्न 
हतवानिति वृत्रहा । 'ब्रह्मश्नणवृत्रेषु छिप’ । तुतोष । रवय वीर एव वीर जानातीति 
भावः । कथं शत्रोः सन्तोषोऽत आह-गुणेः सवंत्र तरुमिन्नोदासीनेषु पदमड्रिनि. 
ढीयते । शुणेः सवंत्र संक्रम्यत इत्यथः । गुणाः शत्रनप्यावजयन्तीति भावः ॥ ६२ ॥ 
: उस प्रकार के वज्रप्रहार होने पर मी अर्खो के व्यवद्दार करने से 'निष्ठुर शचुभाव में 
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बहुत देर से स्थित हुये इस रघु के पराक्रम की अधिकता से बृत्राहुर को .( उसी वत्र से } 
मारने वाळे इन्द्र प्रसन्न इये, क्योकि-युण ही सवत्र शङ्घमित्रादकों में पैर को स्थापितः 
करते है अर्थात्‌ गुण ते हो स्वेत्र भादर दोता है॥ ६२ ॥ 
असज्ञमद्विष्वपि सारवत्तया न मे त्वदन्येन विसोढमायुधम्‌ । 
अवेहि मां प्रीतरुते तुरज्ञमात्किमिच्छसोति स्फुटमाह चाखचः ॥ 
असङ्गमिति । सारदत्तयाऽद्गिष्विप्यसङ्गसप्रतिवन्धं मे आदुधं दज' त्वदन्येन न 
विसोढस । अतो मां प्रीतं सन्तुष्टमवेहि । तुरङ्गमाइते सुरङ्ग दजेयिस्वा । 'अन्यारादि. 
तरत्त- इति पञ्चमी किमिच्छुस्लीति स्फुटं वासव आह--तुरझमादुन्यददेयं नास्ती- 
ति भावः ॥ ६३॥ 
सारवान्‌ ( इढ़ ) होने से पर्वता में भी नहीं रुकने वाळा मेरा अज्ज जो यह वज्र है, 
इते तुम्हारे अलावा किली दूसरे ने नहों सहन किया है, अतः हमें तुम प्रसन्न समझो, और 
घोड़े को छोड़कर क्या चाहते दो १ ऐसा इन्द्र ने प्रकाश रूप में रघ से कहा ॥ ६३॥ 
ततो निषङ्गादसमग्रमुद्‌ धतं सुबणपुङ्ख्य॒तिरस्जिताङशुलिम्‌ । 
नरेन्द्रसूछः प्रतिसंरन्निषुं प्रियदः प्रत्यवदत्छुरेश्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत इति ।. ततो निषङ्गात्तणीरादसममं यथा तथोद््तं सुवणपुङ्धद्यतिमी- 
रक्षिता अङ्गुल्यो येन तमिषुं प्रतिसंहरञ्चिवतंयन्‌ । नाप्ररन्तं अषटरेदिति .निपेधा- 
दिति आवः । प्रियं वदतीति प्रियंवद्‌ः। "प्रियवशे चद्‌ः खच? इति षप्रत्ययः । 
“अरुह्टिषदजन्तस्य' इति सुमाग्रमः । नरेन्द्रसूनू रघुः सुरेश्वरं प्रस्यददत्‌। न छु 
प्राइरदिति भावः॥ ६४ ॥ [ 
उसके ( इन्द्र की वात सुनने के ) वाद तरकस से पूरे नहीं निकाले हुये जिसके सुदर्ण- 
मय मूल भाग की कान्ति ते भद्जुलियों रङ्ग गई हैं ऐसे वाण को फिर से तरक्स में 
रखते इए प्रियवचन बोलने वाळे मदाराज दिलीप के कुमार रघु देवतार्भो के प्रभु इन्द्र हे 
बोले ॥ ६४॥ 
अमोच्यमश्व यदि मन्यसे-प्रमो ततः समाप्ते विधिनेव कमणि । 
अजस्नदीक्षाग्रयतः स मद्गुरुः कतोरशेषेण फलेन युज्यताम्‌ ॥ 
| अमोच्यमिति । हे प्रभो इन्द्र भश्वममोर्यं अन्यसे यदि ततस्तह्म॑ञखदीषाया . 
प्रयतः स मदूगुरुमम पिता विषिनेव कमणि समाप्ते सति क्रतोयत्फछ तेन फलेना- 
शेषेण छृत्स्नेन युज्यतां युच्तोऽस्तु । अश्वमेषफळछासे ङिप्रश्वेनेति भावः ॥ ६५ ॥* 
हे प्रमो | अश्‍व को यदि नहों छोड़ने लायक भाप समझते हैं तो जो निरन्तर यज 
दीक्षा में लगे इये हैं, देसे वे मेरे पिता महाराज दिलीप विधिपूर्वक कर्म कौ समाप्ति 
ने पर यश का जो फळ होता दै उस सम्पूर्ण फल से युक्त हों, 'यह मैं चाइता हूँ? ॥३५॥ 
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यथा च वृत्तान्तमिमं सदोगतरित्रिलोचनेकांशतया दुरासदः | 
तवैच संदेशहराह्विशांपतिः *टणोति लोकेश तथा विधीयताम्‌ ॥६६९॥ 
यथेति । सदोगतः सदोगृहं ग तखिछो यनस्येश्वर स्यकाशतयाऽष्टाचामन्यतससूः 
त्तिस्वात्‌। छुरासदो उस्माएशेदुष्प्राप्यो विशांपतियथेमं ध्रत्तान्तं तव संदेशहराद्वार्त्ताद- 
रादेव श्रणोति च । हे जोकेशेन्द्र ! तथा विधीयतवाम्‌ ॥ ६९ ॥ | 
भौर यक्षमण्डप में स्थित शङ्कर भगवान्‌ का मौ एक अंश ( यजमानरूपी मूर्ति) होने 
ते एमारे ऐसे लोगों के लिए वड़ो कठिनाइ से प्राप्त दोने के योग्य मएाराजाधिरान दिलीप 
जी जिस प्रकार इस वृत्तान्त को तुम्हारे दूत से छो सुने, हे छोकपाछ इन्द्र जी | वेसा भाप 
करें ॥ ६६ ॥ पु 
तथेति कामं प्रतिद्युश्षवान रघोयेथा55गते मातलिसारथियंयो । 
चपस्य नातिप्रमनाः सदोग्रहं सुदक्षिणाखूचुरपि न्यबचत ॥ ६७॥ 
तथेतीति । भातकिसारथिरिन्द्रो रघोः सम्बन्धिन कामं सनोरथं तथेति तथा. 
स्स्विति प्रतिश्रयान्‌ । 'आपायां सददसशवः इति छसुप्रश्ययः । यथाऽऽगतं 
ययौ । सुदखिणासूनू रघुरपि नातिप्रमना विजयछासेऽप्यश्वन्मञ्चान्नातोव तुष्टः सन्‌ । 
ननर्थस्य सुप्सुपेति समासः । नृपस्य सषोगृहं प्रति म्यवस्तेत ॥ ६७ ॥ 
. आतछि नामक सारथि है जिसका पेते इन्द्रजी रघु की भमिलापा के सम्बन्ध में वेसा 
हो होगा 'जैसा कि तुमने कहा है? ऐसी प्रतिशा करके जिस मागं से आये थे उसी मागं से 
गये भौर सुदक्षिणा के पुत्र रघु ओ "विजय होने पर भी घोड़ा न मिलने से? अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त नहीं होते हुये राजा दिलीप के सभामवन को भोर लोटे ॥ ६७ ॥ 
तमम्यनन्दत्प्रथमं प्रवोधितः प्रजेश्वरः शासनद्दारिणा इरेः । 
परासृशान्हर्षजडेन पाणिना तदीयमङ्गं झुलिशबणाङ्कितम्‌॥ ६८॥ 
तमिति । इरेरिन्द्रस्य शासनद्दारिणा पुरुषेण प्रथम प्रवोधितो ज्ञापितः। वृत्तान्त- 
मिति शेषः । प्रजेश्वरो दिछीपो हषजडेन उपंशिक्षिण पाणिना झुछिशब्रणाङ्कतस्‌ । 
तस्य रघोरिदं तदीयस्‌। अङ्गं शारीरं पराख्शस्तं रघुमग्यनन्दुत्‌ ॥ ६८ ॥ 
इन्द्र की आज्ञा को छाने वाळे पुरुष से (रघु के आने के) पहिले ऐी वृत्तान्त को जाने 
हुए प्रजाओं के मार्क, राजा दिलीप ने इषं से छाँपते हुए हाथ से वज्र के धाव से युक्त 
उन ( रघु ) के शरौर का स्पशं करते हुये न ( रघु ) का अभिनन्दन किया ॥ ६८ ॥ 


इति क्षितीशो नव॒ति नवाधिकां महाक्रतूनां महनीयशासनः। 
समारुरुश्चुदिबमायुषः क्षये ततान सोपानपरम्परामिव ॥ ६९ ॥ 
इतीति । महनीयशासनः पूजनीयाज्ञः चितीश इत्यनेन प्रकारेण “इति हेतुप्रकर' 
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णप्रकारादिसमासिषु! इत्यमरः । महाकत्नामश्वमेधानां नवभिरधिकां चवतिमेको- 
नशतमायुपः : उस 'सति दिवि स्वगं सभारुष्छुरारोहुमिष्छुः सोपानानां परग्परां 
पछ्िमिव ततान ॥ ६९॥ 
जिसकी भाशा समो लोगों को माननीय है ऐसे पृथ्वी के स्वामी राजा दिलीप ने 
र इस 
रे नव अधिक नब्बे भात निन्यानवे ९९ अइवमेष नामक महायक्षको जो पूरा किया 
सा मारना जीवन. समाप्त होने पर छपर स्वर्ग पर चढ्ने की इच्छा रखने बाले 
सीढ़ियों को पङ्कि तैयार की ॥ ६९ ॥ र क केल गा 
अथ स विषयव्यावृत्तात्मा यथाविधि सूनवे 
नुपतिककुद्‌ द्रवा यूने सितातपवारणम्‌ । 
सुनिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिक्षिये 
गलितवयसामिक्ष्वाकूणामिदं हि कुलव्रतम्‌ ॥ ७०॥ 
अथेति । अथ चिषयम्यो ब्यावृत्तात्मा निृत्तचित्तः स दिळीपो यथाविधि यथा- 
सा यूने सून वे तुपतिकङ्वं राजचि हवस्‌ । 'कङ्दस्ककृषं-भेष्ठे बृषाएके राजळचमणि? 
इति विश्वः । सितातपवारणं श्वेतरछुन्न॑ द्रवा तया देव्या सुदस्तिणया सह सुनिवनत- 
शेश्छायां शिक्षिये श्रितघान्‌ । वानप्रस्थाश्रसं एदीकृतवानिध्य्थः । तथाहि। गलितः 
चयसां इद्धाना मिचवाकूणामिचवाकोयोंत्रापत्यानास्‌ । तदाजसंजकश्वादणो लुक । 
इद्‌ चमगसन इछघ्रतस्‌ । देव्या सहेव्यनेन सपरनीकवानप्रस्थाअसपच्त उक्तः । तथा 
ष ह पाचीन वाऽचुरातो चनस्र । वानप्रस्थो ्रह्मचारी 
साग्नि: सोपासनो ब्रजेत्‌। ) इति। हरिणीबृत्तमेतत्‌ । तदुक्त्स-( रसयगहयेन्सों 
स्रो स्ळौ गो यदा इरिणी तदा ) इति ॥ ७०॥ ह {दवन 
: इति सलीविनीष्याख्यायां रघुराज्याभिषेको नाम तृतीयः सर्गः ॥ ३॥ 


UY 0000 य ध्या 


इसके वाद विषयों ( इन्दियम्राद्म रूपादिकों ) ते जिनका चित्त इट गया हे, ऐसे 
दिलीप महाराज शालोक्त रीति से युवाबस्था को प्राप्त पुत्र रध को राजचिहर इबेतच्छत्र 
देकर पूर्वोक्त महारानी सुदक्षिणा के साथ मुनित्ननों के तपोवन के वृक्षींकी छाया का सेवन 
करने लगे (अर्थाद-वानप्रस्याभम ळे छिया), क्योंकि रद्ध इक्वाकुवश्च के राजाओं का 
यह ( वन में जाना ) कुलात नियम, है ॥ ७० ॥ 
. ॥ उ... ¬. इति वतीया सगै: । _ . 
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२ ७ 
चतुथः लगा; 
अथ आप्तराज्यस्य रघो! की४शी शो भाइ5सीत्ताभेवाइ-- 
ख राज्यं शुरूणा दत्तं प्रतिपद्याधिक बभो । 
दिनान्ते निहितं तेजः सचिचेव हुताशनः ॥ १॥ 
शारदा शारषाग्मोजवदना घदनास्चुजे । 
सव॑दा सवं दाऽस्माक सचिघि सञ्चिधि क्रियात्‌ ॥ 

स इति । स रघुगुरुणा पित्रा दत्त राज्य राज्ञः कसे प्रजापरिपाळनास्मकस्‌ । 
ुरोहितादिस्वा्चक्‌। प्रतिपद्य प्राप्य। दिनान्ते सायंकाले सधिन्ना सूथण निहितं 
तेजः प्रतिपय हुताशनोडग्निरिव । अधिक बभौ । ( सौरं तेजः साय मग्न संक्रमते । 
आढित्यो चा अस्तः सणझिमचुप्रविशति । अझ्िं चा आदित्य! सायं . प्रविशति) 
इत्यादिधुतिः प्रमाणस्र ॥ १ ॥ 

वह्‌ रघु महाराज पिताके दिये हुये राज्य ( प्रजापालन रूप कम ) को पाकर सायङ्काल 


में सूयेके द्वारा स्थापित तेजको पाकर जेते भग्नि अधिक झुशोमित होता दै उसी माति 
अधिक सुशोमित होने रगे ॥ १॥ 


अथ रघो राउयेऽवस्थानं शस्या छात्रणां हृदि सन्तापाधिक्यं बभूवेप्याइ-- 
दिलीपानन्तर राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 
पूर्व प्रधूमितो राजञां डदयेऽग्निरिवोत्थितः॥ २॥ 
दिछीपेति। दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितमवश्थित तं रघु निशञस्याकण्यं पूव 
दिलोपकाले राजञा हृदये प्रकर्षण घूमोऽस्य सञ्जातः प्रधूमितोझः सन्तापाझ्षिः 
श्स्थित एव प्रउवल्लित इव। पूरेभ्योऽधिकसन्तापोऽभूदिस्यथः। राजकतृंकस्यापि 
निशसनस्याझाउुपचाराञ्च समानछतुकश्वविरोधः॥ २॥ 
दिलीप महाराजके वाद प्रतिष्ठित हुए उन महाराज रघु को सुनकर पहले (दिलीप 


सहाराञके ) समयमें जो राजार्थोके हृदयमें घूमयुक्त सम्तापार्नि थी सो इस समय प्रज्वलित 
थो उठो अथांद पळे की अपेक्षा अधिक सन्ताप हुआ ॥ २॥ 


अथ रघुं राज्येऽवस्थितं एष्टा सर्घा अपि प्रज्ञाः प्रसन्ना बभूचुरित्या ह-- 
पुरुइतष्वजस्येच तस्योन्नयनपङक्तयः। 
नवाभ्युत्थानदशिन्यो ननन्दुः सप्रजाः प्रजाः ३॥ 

पुरुहुतेति । पुसहुतध्वज इन्द्रध्वज! । स कि राजभिवृष्ट्यथ पूउयत इत्युक्तं 
भविष्योत्तरे ( एवं यः कुरुते यात्रासिन्द्रकेतो युधिष्ठिर !। पजन्यः कामवर्षी स्यात्तस्य 
. राज्ये न संशयः) इति । (चतुरस्रं ष्वजाकारं राणद्वारे प्रतिष्ठितम्‌ । आहुः शक्रष्वज 
नाम पोरळोकसुखावहस ।) इति। पुरुहृतष्वजस्येच तस्य रघोनंवाग्युप्थान मरस्युञ्नः 
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तिमम्युदयं च परयन्तीति नवाम्युस्थानद्श्िन्यः । ऊध्वं प्रस्थिता उञ्चसिताश्च 
नयनपंकयो यासां ताः सग्रजाः ससन्तानाः प्रज्ञा जनाः। आज्ञा स्याश्सन्तततौ जने? 
इत्युभयन्ञाप्यमरः । ननन्छुः॥ ३॥ : 
इन्द्रको पत्ताकाको तरह रघु महाराजके नवीन अभ्युदय ( तरक्की ) को देखने वाले भत 
एव ऊपरको नेत्र-समुहों को किये हुये सन्तान-सदित प्रजा लोग प्रसन्न इये ॥ ३ ॥ 
अथ रघोः सिंहालना ङ्ढएण एव दाघुमण्डळसपि पढाङःन्तसभू दिस्याह-— 
सममेव समाक्रान्तं दयं द्विरदगामिना । 
तेन सिंहासन पिऽयमखिलं चारिमण्डलम्‌ ॥ ४॥ 
समसेवेति। द्विरद इच द्विरदैश्च गष्छुतीति हिरदुगामी सेन। 'कतंयुंपसाने? 
इति 'सुप्यज्ञातो' इति व णिनिः। तेन रघुणा समं युगपदेव द्यं समाक्तान्तमछि- 
हितस्‌ । कि ततद्‌ द्यम्‌ । पितुरागत पिश्यस्‌ । 'पितुय॑त्‌? इति यठात्ययः। सहालनस्च 
अखिळमरीणां मण्डल राष्ट्र च ॥ ४॥। | 
हायीकी तरइ लौलापूवक चलनेवाले अथवा हाथो पर चलने वाले रघुने साथ दी दोनों 
को दबाया, एक तो पिताते प्राप्त पिंदासनको दूसरे सम्पृणे शच्चुमण्डलकों ॥ ४ ॥ 
अथ सिंहासनारोइणानन्तरं तस्य छचमीसत्रिधानमाह-- 
छायामण्डठलक्ष्येण तमडश्या किल स्वयम्‌ । ` 
. पद्म पझ्मातपत्नेण भेजे साम्राज्यदीक्षितम्‌ ॥ ५॥ 
छायेति । अन्न रघोस्तेजोविशेषेण स्वयं सल्लिद्दितया ळचस्था छस्त्रधारणं कृतमि- 
स्युट्प्रेजते । पद्मा लचमीः । 'छचमीः पझाळथा पद्मा कमका श्रीहरिप्रिया' इत्यमरः । 
सा स्वयमहश्या किळ किलेति सम्मावनायास्‌ । सती । छायामण्डलळ्चयेण कान्ति- 
पुक्षानुमेयेन न :तु स्वरूपतो इश्येन । छायासण्डळमित्यनेनातपज्ञानं रूचयते १ 
'छाया सूयप्रिया कान्तिः प्रतिविग्बमनातपः इत्युमयन्नाप्यमरः । पद्मातपत्रेण पद्ममे- 
वातपन्नं तेन कारणमूतेन साम्राज्यदीहितं साम्राज्ये साञ्राञ्यकमंणि सण्डलाधिपस्ये 
दीजितमभिषिफ्तं त भेजे अन्यथा कथमेताश्शी कान्तिसब्पच्तिरिति आवः॥ ५ ॥ 
छढ्मी स्वयं भदृश्य रूप से विद्यमान हुए छाया ( कान्ति या छाया) के मण्डल से 
निसळा भनुमान किया जा सका है, ऐसे उन रघु महाराज की सेवा करने लगी॥ ५॥ 
सरप्रति सरस्वतीसाश्रिष्यमाह-- . | 


परिकद्पितसान्निध्या काले काले च बन्दिषु । 
स्तुत्यं स्तुतिभिरथ्यामिरुपतस्थे सरस्वती ॥ ६॥ 


परिकह्पितेति। सरस्वती च काले काळे सर्वेष्वपि योग्यकालेघु । "नित्यवीप्सयोः . 


इति वीप्सायां द्विवंचनम । बन्दिषु परिकश्पितसा त्विष्या कृतसञ्चिघाणा सती सत्यं 
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स्तोप्राह तं रघुस्‌ । अर्थ्यांमिरथादनपेतामिः। 'घमंपथ्यर्थन्यायादनपेते? इति यश्प्र- 
स्ययः। स्तुतिभिः स्तोन्रेदपत्तस्थे। देघताचुख्या पूजितवतीत्यथः। देषतारवं च 
( ना चिष्णुः पुथिचीपसिः ) एति चा लोकपालास्मङष्वाद्वेत्यज्नुलंभेयम्‌ । एवं च सति 
'उपाइवपूबासङ्गतिकरणमिन्रकरणपथिएु? इति वक्तव्यादात्मनेपदध्‌ सिध्यति ॥ ६॥ 
सरस्वती देवी ने भो समय-समय पर बन्दियोकी समोपवत्तिनी दोतो हुईं स्तुति करने 


के योग्य उन रघु महाराज को अथे से युक्त उचित स्तोत्रो द्वारा देवबुद्धि से या छोकपार्लो 
के अश से उरपन्न ऐने के कारण पूचन किया ॥ ६ ॥ ; 


अथ रघोरनन्यपूर्वमिव पृथ्वी शासन माली दिस्याइ-- 
cen दद 
जमयृतिभिर्मान्यंञुक्ता यद्यपि राजसिः । 
तथा5ष्यनन्यपूर्चय वस्मिज्नासीहछुन्धरा ॥ ७।। रू 
मनुप्रश्यतिभिरिति । बसुन्धरा मनुप्रस्तुतिमिसंन्वादिमिर्सान्येः पूज्य राजमिमक्ता 
यद्यपि । सुक्तैपेस्यथः । यथपीस्यवघारणे । “रष्य्ये यदि वाउथ स्यात्‌? इति केशवः ॥ 


लथ!ऽपि। सश्मिन्‌ राज्ञि । अन्यः पूरवो यस्याः साऽन्यपूर्वा अन्यपूर्वा न अवतीस्य- 


नन्यपूर्वा ग्न्योपश्चुक्तेचासीव्‌। तस्रथमपतिङेवाशुरक्तवतीत्यथेः॥ ७॥ | 

पृथ्वी मनु भादि माननीय राजाओं से यथपि भोगो दुई यो, तथापि उन महाराज रधु 
में अन्य से जैसे नहीं भोगो गई हो ऐसी अनुरक्त हुईं ॥ ७॥ 

अन्रकारणसाइ- (५ .. 
स हि सर्वस्य लोकस्य युक्तदण्डतया सनः । 
आददे नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिणः ॥ ८ ॥ 

स इति । हि यस्मात्कारणास्स रघुयुंकदण्डतया यथाऽपराधदण्डतया सर्वस्य 
छोष्ठस्य मन आददे जहार । क इद । अतिश्ीतो३ध्युष्णो वा न भवतीति नातिशीतो- 
ष्णः 1 नञर्थस्य न घाउदस्य 'खुप्सुपे!ति समासः । दृहिणो दष्ठिणद्ग्भवों नभस्वा- 
न्वायुरिव । मलयानिल इवेस्यर्थः। युक्तदण्डतरयेस्यनत्न कामन्दकः-(उद्देजयति वीचणेनः 
सुमा परिसूयते । दण्डेन नुपतिस्तस्मादयुक्तइण्डः प्रशस्यते) । इति ॥ ८ ॥ 

क्योंकि उस रघु ने अपराध के भनुसार दण्ड देने से समी लोगों के मन का इरण कर 


लिया जैसे कि--न अस्यन्त शीत भौर न अत्यन्त गरम बइनेवाळा दक्षिण दिशा का पवन 
सब लोगों के मन को इरण करता है ॥ < ॥ 


अथ रघोः सुप्रबन्धेन प्रजावगंस्य दिळीपकत्‌ंङसुप्रवन्धस्य विस्मरणमाह-- 
मन्दोत्कण्ठाः कृतास्तेन शु णाधिकतया शुरो । 
. फलेन सहकारस्य पुष्पोदुगम इच प्रजाः ९॥ 
मन्देति । तेन रघुणा प्रजा गुरौ दिळीपविषये। सहकारोऽतिसोरमश्चतः 'आञ्नः 


बतो रसाछोऽसौ सहकारोऽतिसौरभः इत्यमरः । तस्प फलेन पुष्पोदूगमे पुष्पोदय 
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इव ततोऽपि युणाधिङतया हेतुना म न्डोतकण्ठा अएपौस्सुक्याः कृवाः। शुणोत्तरोः 
त्तरो विषयः पूव विस्मारयतीति भावः ॥ ९ ॥ 

उन रडु महाराज ने प्रजावर्ग को अपने पिता महाराज दिळीप के विषय में जैते आम 
का फळ-फूर ( बोर ) के निकलने के विषय में उस ( दीर ) की अपेक्षा अधिक गुण 
होने से लोगों कों स्वल्प उत्कण्ठा वाळा बना देती है उसी भाँति बना दिपा अर्थाव र घु के 
युर्णो से लोग महाराज दिलीप को भूल गये ॥ ५॥ 


नयविद्भिनेवे राशि सदसच्चोपदर्शितम्‌ । 
पूव पवाभवत्पक्षस्तस्मिन्नाभवदुत्तरः॥ १०॥ 
नयेति । नयविज्षिनींतिश्ात्रज्ञेनेवे तश्मिन्‌ राज्ञि विषये । तसघिद्त्येर्यथँ; । 
सद्धमयुद्धादिकमसरकृटयुद्धादिक चोपदर्शितम । तस्मिन्राजि पूर्वः प्त प॒वाभवत | 
संक्रान्त इत्यथः | इतरः पक्षो नामवत । न संक्रान्त इत्यर्थः। तत्र सदसतोसंध्ये 
सदेवाभिमतं नासस्‌। तदुद्भावन तु ज्ञानाथंमे वेत्यर्थः । पचः साधनयोग्यारथंः । "पत्तः 
याश्वगरुत्साष्यसद्दायबळमित्तिषु? इति केशवः ॥ १०॥ 
नीति जाननेवाळे मन्त्रियो ने नवीन महाराज रघु के विषय में अच्छा धम॑युद्धादिक 
ओर बुरा कपट-युद्धादिक दोनों निवेदन करके दिखाया, पर उनके योग्य पहला घमेयुद्धादि 
यक्ष हो निश्चय इभा, दूसरा अधमंयुद्धादि पक्ष निश्चय नहीं हुमा ॥ १० ॥ 
अथ रघो राज्ये दब्येषु गुणानां गन्धादीनासुस्कर्षमाह-- - 
पञ्चानामपि सृतानासुत्कर्षः पुपुषुणुंणाः । 
नवे तस्मिन्महीपाले सर्व नवमिचाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
पञ्चानासिति । एृथिज्यादीना पञ्चानां भूतानामपि गुणा गन्धादृय उत्कर्षमति- 
शर्य पुपुषुः । अप्नोस्प्रे्े-तस्मिन्रघो नाम नवे महीपाले सव॑ चस्तुजातं नवमिवा- 
सवत्‌। तदेव भूतजातमिदानीमपूवंएुणयोगादपूचमिघाभघदिति भावः ॥ ११॥ 

न पृथिवी, जक, तेज, वायु ओर आकाश इन पाँच मशभूतों के भो गुण गन्ध, र्त, रूप, 
छै स्पशे भोर शब्द अत्यन्त पुष्ट हुए ( अर्थांत पहले कौ अपेक्षा भाधिक्य को प्राप्त हुये) उस 
चवीन महाराज रघु के राजा होने पर सभी बस्तुएं नवीन की तरह हो गईं ॥ ११॥ . 
यथा प्रह्वद्नाच्चनदरः प्रतापात्तपनो यथा । 
तथेव सोऽभूद्न्वथा राजा प्रक्कतिरञ्जनात्‌॥ १२॥ 


यथेति। यथा चन्दयश्याह्ाद्यतीति चन्द्र इन्दुः। चढिधातोरौणाढिको 
उप्रत्ययः । प्रह्वा दनादाह्वादुकरणादुन्वथोऽनुगताथंनामकोऽमूत्‌। - यथा च तपतीति 


_ पनः सूयः। "नन्दिग्रहि पचादिम्यो एयुणिन्यचः?. इत्यनेन एयुट्प्रत्ययः । प्रतापता. 
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सन्तापज्ञननादन्वथः । तयेव स राजा प्रद्धतिरञ्चनादुन्वर्थः सार्थकराजश्दोऽभूत्‌ १ 
यणपि राजश््शे राजदेदीपर्‍्यर्थात्कनिन्म्रस्ययान्तो न तु रब्जेस्तथाऽपि घातूनामने- 
काथर्वाद्राजेस्टुक्त कचिना ॥ १२॥ 


जिस प्रकार से चन्द्रमा भाहाद उत्पन्न करने से सार्थक नाम वाळे इए भौर जिस | 
प्रकार ले सूर्य सन्ताप उतपन्न करने से यथार्थे चामवाळे हुये, उसी प्रकार से वे रघु 


महाराज सो. पुरवासी लोगों के भज्ञुराग को पैदा करने से यथार्थ नाम वाळे 
[के राजा इये ॥१२॥ 
अथ पवचुप्मत्ोऽपि रघोछो उज शालमेवासीदित्याइ- 


काम कर्णान्तबिश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । 
चक्षुष्मचा तु शास्त्रेण सूक्ष्मकार्याथेददाना ॥ १३॥ 
फाससिति । विशाल तस्य रघोछोंचने कामं कर्णान्तयो विंधान्दे कर्णप्राग्तगते । 
चजुष्मत्ता तु चत्षफळ त्वित्यथः । सूप्लाब कार्याथान्‌ कतंय्यार्थान्दुशंयति प्रकाश. 
यतीति सूचमकारयांथंदर्शिना झाखेणेव शाख इष्टिवियेकिनामिति आवः ॥ ३३॥ 
यद्यपि वडे-वड़े उन रघु महाराज के लोचन हदसे ज्यादा कान तक फैले हुए थे, 
परन्तु भाँख का पोना ( आँखों का फल ) तो गूढ कत्तव्य विषयों के दिखानेबाले शाख ते 
ही या, अर्थात वे शान से देखकर कायं करते थे न कि केवल आँखो से ही ॥ १३ ॥ 
अथ रघोदिश्विजययोग्यः समथः शारहतुः प्राप्त इत्याइ-- 
खऱ्धप्रशामनस्वस्थमथेनं सञुपस्थिता । 
पार्थिवश्रीद्वितीयेच शरत्पङ्कजलक्षणा ॥ १४॥ 
लब्धेति । अथ रुद्धस्य राज्यस्य प्रशमनेज परिपन्थिनामचुरक्षनप्रतीकाराभ्यां 
स्थिरीकश्णेन स्वस्थं समआहितचित्तमेनं रघुं पछ्चजछकुणा पश्मचिह्ना । श्रियोऽपि 
विशेषणसेतत्‌। शरद्‌ । द्वितोया पार्थिव राजळषमीरिव समुपस्थिता प्राप्ता। 
( रा पौरजनस्य देशनगरग्रामेछु युिस्तथा-योधानामपि संग्रहोऽपि तुळ्या मान- 
: व्यवस्थापनस्‌ । साम्यं छिङ्गिषु दानवृत्तिरुरण त्यागं समनेऽचंनं-कायाण्येच मद्दी" 
सुजां प्रशमनान्येतानि राज्ये चवे ) ॥ १४॥ 


_ इसके ( राजासन पर वेठने के ) बाद पाये हुये राज्य का ( पोरजनों की रक्षा भादि 
प्रशमनारमक कार्यों से प्रशमन ( झान्तिस्थापन ) करने से शान्त चित्त हुये इन रघु महा- 
राजको कमळ ही ऐ चिह्न जिसका ऐसी शरद्‌ ऋतु दूसरी कमळरूप चिइवाली राजल्क्ष्मी 
की भाँति प्राप्त हुईं ॥ १४ ॥ 


अथ शरहछतुगुणान्‌ वर्णयन्‌ कविरादौ सूयस्य रघोख् सास्यस्थितिमाइ-- 
निदष्टलघुभिमेघेलुक्तवत्मा  खुडुःसदहः । 
, प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्‌ व्यानशे द्शिः॥ १५ ॥ 
.. निवुंडेति । निःशेष घृष्टा निदुष्टाः । कतरि कः। अत एव छघवः। तेमघेसर- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


३४ रघुवंशसहा काव्येम्‌ 


चस्मा त्यक्तमागः । अत एव सुदुःसद्दः । तस्प _दघोर्भानोश्च प्रतापः पौरषसातपश्च । 
"प्रतापी पौरुषातपौ' इति यादुवः। घुगपद्दिशो व्यानशे व्याप ॥ १५॥ 
अच्छी तरह जळ बरसा चुझने से एलके हुए मेषो ने जिसके मार्ग को छोड़ दिया 


है, अत एव अत्यन्त दुःसह रघु प्रताप भोर सूर्यका तेज दोनों एक समय ही सारी 
दिशाओं में व्याप्त हो गये ॥ १५ ॥ 


अयेन्द्रस्य वार्षिफधनुःसंद्ारानल्तरं रघोजँनक्षबुर्धारणसाइ--- 
वार्षिक संजहारेन्द्रो घजुजेंच् रछुदघो । 
प्रजा5थंसाधने तौ हि पर्यायोथतकाळेकोी || १६॥ 
वाषिकमित्ति । इन्द्रः । दर्षासु अव वार्षिकस्‌ । दर्षानिश्ित्तसित्यथ! । 'दघाँड्य" 
' उक? इति ठकप्रत्ययः । धशः संजहार । रघुजेचं चथशीलस्‌ । जेतुकव्षात्तज्ञन्वात्‌ 
“प्रज्ञादिन्यशच! इति स्वाथ5णम़त्यचः 1 'रनुदंधी हि यश्नाच्तादिन्द्ररघू प्रजागामर्थस्थ 
प्रयोजनस्य दृष्टिचिदयरसणस्थ साधनदिपये पर्यादेणोघते कासुंके याथ्चाँ तो एर्था- 
योजतकाखुकौ । 'पर्थायो षम्नविखरी? दृति पाठान्दरै पर्यायेणोद्ययो विक्रमश्च ययो' 
स्तो पर्यायो यसघिश्यसो । द्वयोः पर्यायक्श्णादृवलेश इलि भावः ॥ १६ ४ 
इन्द्रने वर्षा काल में उगने वाळे पनुपको रख दिया भौर रघुने विषय करने वाळे घनुष 
को धारण किया, क्योंकि वे दोनों इन्द्र भोर रघु प्रजार्भोका प्रयोजन जो वर्षाका एोचा तथा 
दिग्विजयका करना हे, उन दोनों को वारी-बारोसे सिद्ध करने के लिये तत्पर रहते थे ॥१६॥ 
अथ झरदृतुङच्त क रघो राजचिह्वस्थ छुत्रवामररूपस्यानुकरणसाह-- 
पुण्डरीकातपत्रस्त विकलत्काशचासरः । 
क्रतुर्विडम्ववामास न पुनः प्राप तच्छियम्‌॥ १७॥ 
पुण्डरीकेति । पुण्डरीकं शितारमो जम्ेवातपन्न यश्य स .तथोळः । विकसन्ति 
ऋाशानि काशारूयतूणछुसुमाम्येव चाम्रराणि यस्य श तथोकः। घऋतुः शरहतुः 
पुण्डरीकनिमातपत्रं काशनिसचामरं तु रघं विडग्वयामासाशुउकार । तस्य रघोः 


श्रिघं पुनः शोमा तु न प्राप। 'शोमासम्पत्तिपद्मासु लचभीः श्रीरिध कथ्यते? इति 
शाश्वत्तः ॥ १७॥ | | 
` बिसका इवेतकमछ ही छत्र हे तथा खिळे हुये काश ही चामर है ऐसा जो शरदऋतु 


है, उसने यद्यपि इवेतकमरू के समान श्वेत छत्र तथा खिळे हुए काश के समान चामर वाळे 
उन रघु महाराज का अनुकरण किया, तथापि उनकी शोभा को नहीं प्राप्त किया ॥ १७॥ 
अथ सर्वासां प्रजानां तस्मिन्‌ रघो पूणंतमा प्रीतिरासी दित्याह-- 
ग्रसाद्छुमुखे तस्मिश्चन्द्रे च विशद्प्मे। ` 
तदा चक्षुष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा दयो! ॥ १८॥ 
, असादेति। प्रसादेन,सुमुखे तस्मिन्‌ रघो विशदप्रभे निमंछकान्तौ चन्द्रे च हो 
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विषये तदा चदुष्सतां प्रीतिरचुरागः समरसा समस्वादा । तुल्ययोगेति यावत्‌। 
रखो गन्धे रसः एवादे' इति विश्वः । आसीत्‌ ॥ १८ ॥ 
छोगों के अपार अनुग्रह करने से देखने में सुन्दर सुखवाले उन रघु महाराज तथा 


स्वच्छकान्ति वाळे चन्द्रमा इन दोनों के विषय में उस समय बिनके भाखे थीं ऐसे छोयो 
की प्रीति समान एौ यौ ॥ १८ ॥ 


अथ रघुयशसां घधवछिसवर्णनमाह-- 


इसभ्रणीयु ताराखु कुसुछत्सु च बारिषु । 
विभतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशसामिय ॥ १९ ॥ 
इंसश्रणीर्चिति। इंलानां श्रेणीणु पङक्तियु तारासु नचन्रेषु छुसवाचि येषु सन्दीति 
कुखदन्ति । 'कुझुद्वान्हसुदभाये! इस्यसरः । 'छुष्टुएनठयेतसेश्षो डसतुप! ।'तेजु कुलुद 
घायेप्वित्यथः । लारिछु च तदीयानां रघुसर्षन्थिना यशसाँ घिघूदयः सञ्पद्‌ः एयंस्ता 
इच प्रसारिताः किस्‌ । इत्युस्मेच्ा । अन्यथा कथमेषां इघलिसेति भावः ॥ १९ ॥ 
हंसों की पंक्तियों में- नक्षत्रों में भौर कुसुद से युक्त जछ में रघसम्बन्धी यश की 
सफेदीरूप विभूति मानों फेडी हुईं थी ॥ १९॥ 
गासीणल्ञियोऽपि शघुयज्ञोगानपरायणा आलञ्जिस्णाह-- 
इश्लुरछायनिपादिन्यस्तस्य गोप्तुजुणोदयम्‌ । 
आकुमारकथोद्वात शालिगोप्यो जशुयशः ॥ २०॥ 
इ'ुण्छायेति । इजणां छायेचुऱ्छायस । छाया घाहुल्ये' इवि पपुंसकर्वम । सन्न 
निपण्णा इृछुष्छायनिषादिन्यः 'दक्षुष्छायानिपाद्न्यः' इति ज्जीलिछपाठ इष्ोश्छा- 
येति विग्रइः। अन्यथा वहुरवे नपुंसकस्वप्रसज्ञाव्‌ । शालीनू गोपायन्ति रएन्तीति 
झालिगोप्यः सस्यपाछिकाः खियः। 'कसण्यण'॥ रिड्डाणञ-' दृश्यादिना छीप । 
गोप्तू रक्षकस्य तस्य रघोः। गुणेम्य उद्यो यरय तद्युणोदय गुणोत्पन्नमाकुमारं 
कुमारादाइश्‍्य कथो द्वात! कथाऽऽरम्भो यस्य तत्‌। कुसारेरपि स्तूयमा नमित्यथंः 
यजो जगुर्गांयन्ति स्स। अथवा कुमारस्य सतो रघोर्याः कथा इन्द्रविज्ञयाद्यस्तत 
आरम्याकुसारकथस्‌ । तन्नःप्यसिचिधावष्ययीभावः । भाझुमारकथसुद्धातो 
यस्मिन्कमगणि । यान कियाविशेषणमेतप्‌ । ` स्यादुर्यादानसुद्धात आरम्भः’ इस्यसरः 
“आङुमारफथोद्भूततस? इति पाठे कुमारश्य सतस्तस्य कयाभिश्चरितेरुदूभूतं 
यथशस्तथश आरम्य यशो जगुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ २०॥ 
ईखको छायामें वैठी हुई साठो आदि धानको रखबाली करने वालो किसानों कौ 
'खियोने रक्षा करने वाळे उन रघु महाराज के शुरता, उदारता भादि शुर्णो ते प्रकट हुये 
बालकों तक से तारीफ किये गये यश्च का गान किया ॥ २०॥ 
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९६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


अथ रघोः प्रतापोदयेन निज्ञामिभवशङ्कया शन्नणां मनः छुभितं वभूवेव्याइ-- 
प्रससादोद्यादम्भः कुम्मयोनेमेहोजसः । 
रघोरभिसवाशङ्कि चुक्षुभे द्विषतां मनः॥ २१॥ 
प्रससादेति । महोजसः ङुम्मयो नेरगस्त्यस्य । 'अयरस्यः कुब्संअवः' इत्यम रः ॥ 
डद्यादर्भः प्रससाद प्रसं घभूब । सद्दोजसो रघोइद्यादमि भवाणङ्कि द्विपतां सथ" 
श्चुडुभे काळुष्यं प्राप । 'अगस्त्योदुये जलानि प्रलोदन्ति’ इस्यागमरः ॥ २१ ॥ 
इधर मदावळवान्‌ अगस्त्य जी का नक्षत्ररूपेण उदय होने से जळ निमेल हुआ भौर 
उबर मइाषलशाली रघु महाराज का दिग्विजयके किये सवंत्र विजय करने वाले घनुप का 
घारण करना रूप, उदय होने से दुइमनांका मन अत्यन्त व्याकुळ हो उठा ॥ २१ ॥ 
अथ रघोमदो ्षवण्छौयंमासी दिस्याह -- 
मदोदय्नाः ककुझन्त। सरितां कूलमुद्रुजाः | 
लौलाखेलमबुप्रापुमंद्दोक्षास्तस्य विक्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 
सदोदुआ इति । मदोद्ग्रा मदोद्धताः । ककुदेषामस्तीति | ककुआझन्तः, सहाककुद्‌ 
इत्यथः । यवादित्वान्मकारस्य वश्वाभावः | सरितां कूछान्युत्रुजन्तीति कुळयुद्ुजाः । 
'उदि कूळे .रुजिवहोः' इति खश्प्रत्ययः । 'अरद्रिपदजन्तस्य सुस? इत्यादिना 
हम De उक्षाणो स । अचतुर-' इश्यादिना निपादुना दकारान्तः । 
[खेळ विळासखुभ स्‌ : [ शोय - 
लि 'खुमगं तस्य रघोसत्साहवतो वपुष्मतः परभञ्षकस्य विक्रमं शौय 
मदे अतवाले बड़े ककुद ( डीळ ) पाळे, नदियोंके किनारोंको गिराने वाले ४बडे-बडे 
बेळोने लौळापूवेक खेळकी तरह उन रघु महाराजके विक्रम का अनुकरण क्रिया ॥ २२॥ , 
अथ रघोः सैन्य मदोन्मत्ता गजेन्द्रा भआासज्रित्याह-- 
| प्रसचेः सप्तपर्णानां मद्यन्धिभिराहताः। 
__ अखूययेव तन्नागाः सप्तघेव प्रखुसुबुः ॥ २३॥ 
प्रसवेरिति । मदुस्येष गन्धो येषां तेमंदगन्धिभिः । 'उपमानाघ्य’ इतीकारः 
समासान्तः। सप्तपणांनां बृष्ठविषेषाणास्‌। 'सपतपर्णो विशालत्वक शारो विषम- 
उ्छुद्‌ः इत्यमरः। प्रसवैः पुष्पे राहतास्तस्य रघोर्नाग़ा गणजाः। धाजेऽपि . नागम 
तङ्गो? इत्यमरः। असूययेवाहतिनिम्रि्तया श्प्धयेव सप्तेष ग्रसुसनचुसं दंच ब घुः । 
अतिगजगन्धाभिमानादिति भावः । 'करार्क्टाम्यां मेढाध नेत्राभ्यां च मद्खतिः 
इति पाळकाप्ये । करान्नासारन्ध्राम्यामित्यथः ॥ २३॥ ˆ र 
हाथीके मदके तुश्य गन्षवाके सप्तपणं के फूछों से आइत हुये उन रघ महाराज के समो 
हाथी मानों स्पर्षा से सात प्रकार ( सात भङ्ग ) से मदको बरसाने लगे गार ३ ॥ 
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अस शारएतुर्षिग्विजयाय तं रघु प्रथमं प्रेरयामासेस्याइ-- 
सरितः कुवेती गाधाः पथश्चाश्यानकर्द्मान। 
द याचाय चोढ्यामास तं शक्तेः प्रथमं शरत्‌ ॥ २४ ॥ 

सरितो गाघाः सुप्रतराः छुवेती । ग ? 
"संयोगादेरातो cis एति “ह गार त दाका ु 
शक्तेररसाइशफ्तेः प्रथमं ्राग्यात्राये दण्डयात्नाये पोदयामास प्रेरयामास । असाल 
अन्त्रशक्तिलदपञ्चस्य शरत्स्वयसुस्साहदसुत्पादयामातेत्यर्थः ॥ २४ ॥ 

नदियों को सुखपूवक पार जाने लायक करती हुई तथा मार्गों के कौचड़ों को शुष्क 


करती हुई शरद्‌ ऋतु प्रभाव-शक्ति तथा मन्त्र-शक्ति से युक्त उन हि 
शक्ति ऐने के पएरे दी दिग्विजय के लिये प्रेरणा करने खगो ॥ २४॥ राज को उत्साह 


अथ रघोरयात्राएसये श्रं सूचयन्‌ वहिः प्रदणिणाचिभुवेत्याह-- 
तस्मे खम्यण्ञुतो वह्विवीजिनीराजनाचिधौ। . 
घद्स्षिणाचिव्याजेन इस्तेनेव जय॑ ददो ॥ २५॥ 
चाजियासधायां नीराजनाविधी नीराजनाऽऽण्ये शान्तिकर्मणि सम्यग्विधिवद: 
हुतो दोमसमिलो वहिः । प्रगता दृष्िणं प्रदृष्तिणस्र्‌ । विय > 
भाव! । प्रदखिण याअर्थिज्वांछा तर्या व्याजेन इस्तेनेव तस्मै जयं दुदौ । उरूमाहः’ 
चयान्ञायासू-- परः ्रदिणयतो हुतझुड्चपस्य धात्रीं सञचुद्ररञ्चनां वज्ञयां करोति? 
इति । वाजिअहणं गजादीनासप्युपळ्ञणं तेषामपि नीराजनाविधानात्‌ ॥ २५॥: १ 
गर के नौराजना नामक शान्तिङमे में. विधिपूर्वक एवन जिसमें किया गया है ऐस्ले 
मास्नि ने दक्षिण की तरफ घूः ज्व | 
उन रघु महाराज के लिये विजन पान नि गन नत मा दपर 
ख गुत्तभूलपत्यन्तः झुद्धपाष्णिरयान्वितः । 
षड्विध बलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ २६॥ 
गुप्ती मुळं स्वनिंवासस्थानं प्रत्यल्तः घान्तदुर्ग च येन स॒ ुतमूछपर्यन्तः । 
शुदपाण्णिर्द्छतप्ठशञ्जुः सेनया रञ्षितपृष्ठदेशो वा । भयान्वितः शुमदेवान्वितः 
'भयः श॒मावहो दिधिः’ इत्यमरः । सःरघुः, षड्विधं मौळञरुत्यादिरूपं घळ सेन्‍्यम । 
“मोळ सत्यः सुहर्ेणी द्विषदारविकं बलम्‌? इति कोषः। आदाय दिशां जियीषया' 
जेतुमिड्छुया प्रतस्थे वचार ॥ २२ ॥ | 
महाराज रघुने भपने निवास-स्थान तथा प्रान्त के दुर्गो क रक्षा का प्रवन्ध कर तथा 
सेना के पछ भाग को सुरक्षित कर एवं कल्याण करने वाळे यात्राकालीन मङ्गछाचरणादि 
को विधिवत्‌ संपादन कर छः प्रकार के बळ ( सैन्य ) के साथ दिग्विजय कौ इच्छा से 
प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 
७ रघु० 
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६८ रघुबंरामहाकाव्यम्‌ 


अथ द्ग्दिजयाय प्रस्थितस्थ तस्य रघोरुपरि पौरबद्धाङ्गनानां ठाजप्रचेपसाइ-—- 
अवाकिरन्वयोदुद्धास्तं लाजेः पोरयोषितः । 
पृषतेसन्द्रोद्धूतेः क्षीरोमंय इवाच्युतम्‌ ॥ २७॥ 
घयोबुद्धाः पोरयोषितस्तं रघुं प्रयान्तं छाजेराचारळाजेः मन्दरो द्धूतैः एपतेबि- 
न्दुसिः जीरो सयः, चीरसमुव्रोमंयो5च्युत विष्णुमिव । अवाकिरन्पर्य क्षिपसू ॥ २७ ॥ 


अवस्था में बृद्धा नगरवासियों की जियो ने दिग्विजय के लिये जाते इये उन रघ 
महाराज फ ऊपर मङ्गछार्थक छानो (पान के खीछों ) से, मन्दराचल से फेके गये दुर्ध 
डा ना से ोरसथुदर की रूइरों ने जेते विष्णु भगवान्‌ के ऊपर वर्षा की थी उसी भाँति 
कौ॥ २७। - 


अथ युग्मेन प्रथमं रघोः प्राच्या दिशि गमनम भूदिर्याइ-- 
स॒ ययो प्रथमं प्राचीं तुल्यः प्राचीनबद्दिषा । 
अददिताननिलोद्धूतेस्तजेयश्षिव केतुभिः॥ २८॥ 
प्राचीनव्िर्नाम कश्चिन्महाराज इति केचित्‌। प्राचीनवर्हिरिन्द्रः । "पन्यो 
मघवा जषा हरिहयः प्राचीनबर्हिः स्मृतः? इतोन्द्रपर्यायेषु हलायुघामिघानात्‌। 
तेन तुदयः स रघुः भनिळेनाचुकूछवातेनोदूधूतेः केतुमिष्वंजेरहितान्रिपूंस्तञ॑यष्िव 
सत्संयश्चिव । तजिभर्स्योंरचुदात्तरवेऽपि चचिछो डिर्करणेनाचुदात्तेरवनिमित्तस्यात्म- 
नेपद्स्यानिस्पत्वज्ञापनास्परस्मे पदमिति वामनः। प्रथमं प्राची दिशं ययौ ॥ २८॥ 


इन्द्र के तुल्य वे रघुमहाराब अनुकूल वायु से फइराती 
सानां डराते इए पहले पूवे दिशा नार न छ इर पताकार्ो से दुश्मनों को 


अय कदी रघो? सन्पबाहुए्य योतयन्नाइ- 
रजोमिः स्यन्द्नोद्धूतेगंजेश्च घनसन्निभेः । 
शुचस्तलमिव व्योम कुन्‌ व्योमेव भूतलम्‌॥ २९॥ 
कि ङवंन्‌ स्यन्दनो दूधूते रजोभि घेन सन्बिसैवंणतः, क्रियातः, परिमाणतस्च मेघः 
तुद्येगंशेव्य यथाक्रमं ब्योमाकाशं सुवस्तछमिव भूतल च व्योमेव कुवंन्‌ । ययाविति 
पूवण सम्बन्धः ॥ २९॥ 
रथ से उड़ी हुई धूलि से भौर मेष के तुंश्य ( जन करने वाळे तया बणे, क्रिया और 


आकार वाले ) द्वाथियों से क्रम से आकाश को पृथ्वीतळ की माँति भौर 
को माति करते इये बे रघु महाराज पूर्व दिशा को गवे? ॥ २९॥ ल को आकाश 


अथ रघोः सेन्यगसनं वर्णयन्नाह-- 
ग्रतापोऽग्रे ततः शब्दः परागस्तद्नन्तरम्‌ । 
ययो पश्चाद्रथादीति चतुःस्कन्धेव सा चसूः॥ ३०॥ 
अग्ने प्रतापस्वेजोविशेषः । 'स प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः कोशदुण्डजस्‌? इस्यमरः। 
ततः ब्दः सेनाकळकछः। तदनन्तरं परागो धूळिः। “परागः पुष्परल्सि, धूळि- 
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चतुर्थः सर्गः ६६ 


स्वानीययोरपि! एति दिश्वः। पक्चाद्रथादि रथाखादिकं चतुरङ्गबळस्‌ । 'रथानीकस्‌' 
इति पाठ, इति शउ्दाध्याहारेण योञ्यन्‌ । इतीत्थं चतुःस्कन्थेव चतुब्युहेय । “न्धः 
प्रकाण्डे छायांशे दिज्ञानादिणु पञ्चछु । नुपे समृद्दे व” इति हैमः । सा चसूयंयो ॥३०॥ 
समते पएछे रघु का प्रताप उसके वाद सेवाका कळक शब्द और उसके पाद धूछि 
सया पीछेते रय वगेरए, इस प्रकारसे चार व्यूह किये इयेकी भांति रघुसेना चढी ॥ ३०॥ 
अथ रघोः शवव्युरकर्षाऽजळे स्थलेऽपि च सबंत्र सुखेन यमनमासीदिष्याइ- 
सरुएछान्युदरु्भांसि नाव्याः खुप्रवरा नदीः । 
चिपिनानि प्रकाशानि शक्तिमत्त्वाश्यकार सः॥ ३१ ॥ 

स रघुः इाख्तिमरवात्समर्थस्वान्सरुएष्ठानि निजेळस्थानानि। ‘समानो सद्घः ' 
ज्वानो? इश्यमरः। उदम्मास्युद्भुतञ्जछानि चकार । नाऽ्याः नो मिस्तार्या; नदी! । 
'नाष्यं भरिलिड्ध नौतीय! इत्यमरः 'नौवयोधमंविषसूलसूल सीतातुलाथ्यः-' इत्या- 
दिना यत्मत्ययः । सुप्रतराः सुखेन तार्याश्वकार । विपिनान्यरण्यानि । “अटब्यरण्यं 


'विपिनस' इत्यमरः । प्रकाशानि निवृंक्षाणि चकार । शकस्य॒स्कपांत्त्यागय्यं 
सासीदिति आवः ॥ ३१ ॥ ह्‌ स्यु यं किमपि 


उन रघु महाराज ने प्रभाव, उत्ताइ और मन्त्रः शक्तिसम्पन्न होने से बळ से रहित 


प्रदेशों को नळ से युक्त भोर नौका से पार करने लायक नदियों को सुख से पार करने के 
योग्य, तथा जङ्गलो को ( वृक्ष कट जाने से ) प्रकाशयुक्त कर दिया ॥ ३१॥ 


अथ पूर्वोयलिन्धुतरसुद्दिश्य गष्छुन्तीं महतीं सेनां नयतो रघोः शोभा वर्णयन्नाह- 
स सेनां महतीं कर्षन्पू्वसागरगामिनीम्‌ । 
बभो हरजराञ्रशां गङ्ञामिच भगीरथः॥ ३२ ॥ 
सहतां सेनां पूवंसागरयामिनीं कर्षन्‌ स रघुः हरस्य सराम्यो अषां गङ्गां कर्षन्‌ । 
€ साऽपि पू्वंसागरगामिनी ) अघीरथ इव वमौ । भगीरथो नाम कश्विस्छपिछ- 
द्र्धानां सगराणां नस्ता, तर्पावनाथ इरकिरीटादू गङ्गां प्रवतयिता राज्ञा, यस्सम्ब 
अधाद्‌ गङ्गा च भागीरथी गीयते ॥ ३२॥ 
बड़ी भारी सेना जो कि पूवमुद्र की तरफ जाने वाळी थी उपे ले जाते इये वे रघु 


महाराज उसी भांति सुशोभित हुये जेते कि शङ्कर को जटा से नीचे गिरी हुई पूवं समुद्र 
की तरफ जाने वाली गङ्गा जी को लिये जाते हुये मगीरथ सुशोभित इये थे ॥ ३२॥ 


अथ रघोः सेन्यमागंः प्रतिबन्धरहित भाली द्स्या ह-- 
त्याजितेः फलसुत्खातेसेग्नेश्च वहुधा उपेः । 
तस्यासीदुल्बणो मागः पादपेरिब दन्तिनः ॥ ३३॥ 
फळं लामस। 'फळ फळे घने बीजे निष्पत्तो ओगलामयो! इति केशवः। 
ञणपछे-प्रसवं च । त्याजिते! । स्यजेण्यन्तादू द्विकम कादुप्रघाने कमणि कतः । उत्खातेः 
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स्वपदारच्यावितेः। अन्यन्नोरपाटितेः। बहुधा भरने रणे जिते; । अन्यन्न छिन्नैः । नुपेः। 


पादुपैदेन्तिनो गजस्येव । तस्य रघोर्मागरे उदवणः प्रकाश भासीत्‌ । 'प्रकाश प्रकरं 
₹्पष्टमुशषण विशदं स्फुटम्‌? इति यादवः ॥ ३३ ॥ 
खाम दोना जिनका छिनवा लिया गया है भौर जो अपने स्थानसे च्युत कर दिये ग" 
हैं तया अनेक प्रकार घे लडाई में जो जीत लिये गये है ऐसे शब्ुरूप राजाओं से उन 
रघु महाराज का मार्ग साफ ( निष्कण्टक ) हुआ, जैते कि जिनके फल गिरा दिये गये है 
शोर जो जड़ ते उखाड़ दिये गये हैं तथा तोड़ दिये गये है ऐसे वृक्षों ते दायी का मार्ग 
स्वच्छ ( निष्कण्टक ) हो जाता हे ॥ ३३ ॥ 
अथ दिग्विजय कुवेतो रघोः पूवसमुद्बतटससीपप्राप्तिमाह--- 
पोरस्त्यानेचमाक्रामस्तांस्ताञ्जनपदाञ्जयी । 
प्राप ताळीवनश्यामछुपकण्ठ महोद्धेः ॥ ३४॥ 
जयो जयनझीरः। 'जिहजिविश्वी०' हृत्यातिनेनिप्रत्ययः । स रघुरेवम्म । पुरे 
अवान्पौररत्यान्प्राच्यान्‌ । "दक्तिणापश्ारषुरसस्स्यक्‌? इति त्यक्प्रत्ययः । तांस्तान्‌ । 
सर्वानिर्यथेः । वीप्सायां द्विरक्तिः। जनपदान्‌ देञ्यानात्नामंस्ताळीवनेः श्याम सद्दो” 


दधेदपकण्डय्रन्तिकं आए ॥ ३४॥ | 
विजयी वे रघु महाराज इस प्रकार ते पूव दिशा के सब देशों पर अपना अधिकार 
करते हुए ताली के वर्नो से श्यामवणे जो महासमुद्र का तट प्रान्त है वहाँ पहुँचे ॥ ३४॥ | 
अथ रघोः सह्ाशास्सुद्यदेशीयानां चुपाणां पादुग्रणत्या55त्ससंरखणसाइ--- 
अनञ्राणां समुद्धठुस्वस्मात्लिन्छुरयाद्च । 
आत्मा संरक्षितः सुह्लेद्रेखिमाथित्य वेतसीस्‌ ॥ ३५ ॥ 
अनच्चाणास्र । कमणि षष्टी । सञ्ुदधतुरुन्नूळयितुस्तस्माद्घोः सकाशात्‌ ९ 
सुझदेशीयः । सुह्मादयः जनपद्चाचिनः शस्त्रियमाचञते । वेतर्सी वेतसः सरबन्धिनीं 
बृच्चिम्‌ । प्रणतिमिस्यथः । आशित्य । आत्मा संरक्षितः । अत्र ष्टौ टिल्यः -'वळीयला- 
ऽभियुक्तो दुबंळः सचंख्रानुप्रणतो वेतसघममा विऐत' इति ॥ ३५॥ 
जो कि नन् नहीं हैँ ऐसे छोगों को उखाड़ देनेवाळे नदी के वेग के समान उन रछ 
महाराज ते सुक्षरेश के राजाओंने वेत के तुल्य ( नम्र हो जाना रूप ) वृत्ति का भागय 
'छेकर अपने को ( न्ट होने से ) वचाया ॥ ३५॥। | 
अथ रघुकतृकं चङ्गदेश्ीयानां राज्ञां पराभवसाह-- 
बज्ञाचुत्लाय तरसा नेता नौसाधनोद्यतान्‌ । 
निंचखान जयस्तम्भान्‌ यन्गास्रोतोऽन्तरेषु सः ॥ ३६॥ : 


नेता नायकः स रघुनोंमिः साधनेश्यतान्‌ संनद्धान्‌ वङ्गान्‌ राज्ञस्तरसा बढेन ॥ 
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चतुर्थः सग: . १०१ 


“तरली घळरंइती!' इति याइघः। उत्लायोन्पुरुण गङ्नायाः खोतलां प्रवादाणामन्त" 
रेपु होपेबु जयस्वउआान्निचदान् । स्थापिचयानिप्यधे; ॥ ३६ ॥ 
पड़ी भारी सेना के नायक उन रघु महाराज ने नोझारूप साधनों से युद्ध के लिये 
उचत वङ्गदेश के राजाओं को पछ से उखाड़ कर ( जीत कर ) गंगा के प्रवाह के बीच द्वीर्पा 
में अपने जय के स्मारक स्तम्मों को याड़ दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ रघोः लसीचे बिजञिठवङ्गदेशीयराञकदऊछु रहारश्थरूपघनापेण माए-- 
आपादपद्सप्रणताः कलमा इय ते र्घुम्‌। 
फलेः संव्धयामाखडत्खातप्रतिरोपिताः ॥ ३७॥ 
आपादपद्चमङ्ख्रिपञ्चपसेन्ते प्रणताः । अत पुदोत्खावाः पुर्वुदू्टवा अपि प्रतिरो- 
पिताः पश्चास्स्थापितास्ते बङ्गा:, कळसा दव शाळिदिदोषा इव | "शालयः क्षमायाश्र 
दटटकाचाच्य पुंस्यमी' इत्यमरः । ते$ण्यापादपद्य पादएझमपुळपर्यन्तं प्रणताः । 'पादो 
खुध्ने तुरीयांशशेळप्रस्यन्तपवंता? इति विश्वः । उत्खातप्रतिरोपिताश्व । रघं 
फछे्घनेः । अन्यन्न सत्ये! | संवर्धयानासुः । 'फलं फळे घने दीजे निष्पत्तौ भोग, 
छाभयोः। ढस्ये' इति केशवः ॥ ३७ ॥ 
` “रघु महाराजके? चरणकमल तक झुक्ने हुये 'शालिदृद्ष में! अपने कमलसदश मूळ 
आग तक झुक्ने हये. भत एव पहले राजपद से हृटाये गये भी पश्चात्‌ पुनः राजपद पर 
स्थापित किये गये 'शालिपक्ष में” पहळे उखाड़े पश्चात्‌ अन्यत्र फिर से वेठाये गये, उन 


बंगदेशी राजाओं ने भगइन मास में तेयार होने दारे 'कलमः नामक शालि विशेष की 
आंति घर्नो से 'शालिपक्ष में” फर्ला से उन रघु महाराक्ष को पूर्ण कर दिया ॥ ३७॥ 


नथ रघुर्वङ्गान्विजित्य कलिक्गासियुखो ययावित्याष्र-- 

स तीत्बा कणिशां सेन्येवेदक्विरदसेतुभिः । 
उत्कलादृदितपथः कलिङ्गामिसुखो ययो ॥ ३८॥ 

स रघव॑द्धा हिरडा एव सेतवो बेस्दैः सेन्येः फपिशां नाम मदीं तीर्त्वा । 'कर- 
भास? इति केदिरपठन्ति। उत्कलेः राजभिरादृर्शितपथः सन्दुर्शितमार्गः सन्‌। 
कलिज्ञासिसुखो ययो ॥ ३८॥ 

वे रघु महाराज जिसने दाथियो ते हौ पुल को तेयार किया दै, ऐसी अपनी सेना के ' 


साथ कपिशा नाम कौ नदी झो पार कर उत्कळ देश के राजार्थो से पताये इये मागे हे 
- कलिङ्गदेश झी तरफ ( सुख किये हुये ) चळे ॥ ३८ ॥ 


अथ रघोः प्रतापो महेन्दपवंतशिखरे,ड्याप्लो ब्भुवेत्याइ-- 
स प्रतापं मद्देन्द्रस्य सूध्नि तीक्ष्ण न्यवेशयत्‌ । 
अङ्कुश ह्विरदस्येच यन्ता गम्भीरवेद्नि; ॥ ३९ ॥ 
स रघमहेन्द्रस्य छुलपव॑ तविशेषल्‍्य। “महेन्द्रो मळपः सह्य! शकिसानुउपवेतः । 
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विन्ध्यश्न पारियात्रश्च सप्तैते कुळपवंताःः ॥ इति विष्णुपुराणात्‌। सूच्नि त्तीचणं 
दुःसह प्रतापस्र। यन्ता सारथिगम्भीरवेदिनो द्विरदस्य गजविशेषस्य मूर्षिन तीचर्ण 
श्षितमङ्काशसिव । न्यवेशयन्नि छिष्षवान्‌ । 'स्वग्मेदारछो णितखाचान्मालस्य थना 
दपि । आत्मानं यो न जानाति खा स्याद्‌ गम्भीरवेदिता? ॥ इति राजपुन्नीये | 
'चिरकाछेन यो वेति शिक्तां परिचितामपि। गञ्मीरवेदी विज्ञेयः स गज्ञो गजदे- 
दिभिः॥ इति सुगचञ्जीये ॥ ३९॥ 


ठ रघु मदाराजने महेन्द्र नामक पवंतके शिखर पर दुःसह भपने प्रताप को जैले 
सारथि ( म गर 1 त्यन f 
सकता हेह नना रो हा नय परिचिता को 
के मस्तक पर चोखे अङ्कश्च को रखता है, उसी भांति रखा ॥ ३९ ॥ 
अथ कछिंगदेशाधिपो युद्धाथं रघोरभिसुखो च सूदेत्याइ-- 

प्रतिजग्राइ कालिङ्गस्तमस्त्रेगजखाधनः । 

पक्षच्छेदोद्यतं शाक्रं शिलावर्षीच पर्वेतः ॥ ४० ॥ 

गजसाघनः सन्‌ कलियानां राजा 'द्वयजुमगधकलिगसूरमलादण्‌' इस्यने नाण्प- 

स्ययः। अखरायुधस्त रघुम । पच्ञाणां छेदे डद्यतमुद्यक्त शक्रं शिळावर्षी पवत इव 
अतिजग्राह प्रत्यसियुक्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 


गज ही है साधन ( सेनाका भङ्ग ) जिसका ऐसा कलिज्ञनरेश के राजा ने भायुषसे उन 
रघु महाराज का, जेते पक्षों के कारने में प्रवृत्त इन्द्र का शिलाओं बताई 
ने सामना किया था en इद CSU की वर्षा करने वाले पर्व 


अथ रघोविजयळाभो बभुवेत्याह-- 
द्विषां विषह्य काकुत्स्थस्तत्र नाराचदुर्दिनम्‌ । 
सन्मङ्गलस्नात इच प्रतिपेदे जयश्रियम्‌॥ ४१॥ 
काकुस्स्यो रघुस्तत्र महेन्द्राद्रौ द्विषां नाराचदुर्दिनं नाराचानां याणविशेषाण 
दुर्दिनस्‌ । छद्षणया वषसुच्यते। विषह्य सहित्वा सच्ययाशाख्रं मङ्गकस्नात द्द 
विन्नयमङ्गलाथ॑मभिषिकत इव जयश्रियं प्रतिपेदे प्राप । 'यत्त सदोंषघिर्तानं तन्मा- 
ङ्गल्यसुीरितम्‌? इति यादवः ॥ ४१ ॥ झै 
कङुत्स्य राजा के वंशज रथ॒ महाराज ने उस महदेन्द्र-नामक पवेत के ऊपर शघुओों के 
छोहे के बने हुये नाराचसंशक बार्णो कौ घोर वर्षा को सहन करके जैसे कोई शाल्लानुसार 


च 


विनय-मम्नळके किये सोपधि से स्नान किया हुआ हो उस माति जयल्ष्मीको प्राप्त किया ।१ 
अथ महेन्द्राद्वी र रघसेनिका विजयमद्दोत्सवं सक्नुरित्याइ-- 

ताम्बूलीनां दळ्स्तत्र रचितापानभूमयः । 

नारिकेलासवं योधाः शात्रवं च पपुर्यशः ॥ ४२॥ 
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चतुर्थ; सर्गः १०३ 


तत्र महेन्दाद्रौ युध्यन्त इति योघाः। पचायच। रचिताः कदिपता आपानभूसयः 
पानयोग्यप्रदेशा येस्ते तथोछाः सन्तो नारिकेछासवं नारिकेळमद्यं ताग्वुळीनां नाग. 
वज्लीनां देः पपुः । तन्न विजह रिस्यर्थः । क्यान्नवं यशश्च पपुः जद्दरिस्यथः ॥ ४२॥ 
उस महेन्द्रम्नामक पवेत पर महाराज रघु के योद्धा लोगों ने मद्यपान करने के योग्य 
प्रदेशों की रचना कर नारियल का.आासव बनाकर उसे पान के पत्तों से पिया ( पिद्दार 
किया ) और शुभो के यश का भी पान किया अर्यात्‌ हरण किया ॥ ४२॥ 
अथ रघुमहेन्द्रनाथ कालिङ्गं घिजिस्य पुनरपि तं राजासने स्थापयासासेव्पाह— 
गुद्दीतप्रतिसुक्तस्य स धर्मविजयी चपः । 
श्रियं सहेन्द्रनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धर्मविजदी धर्मार्थ विज्ञयञ्ञीछः स लुपो रघुः । गुद्दीतश्चाली प्रतिसुक्तश्व॒ग्रुद्दी तन 
भतिसुक्तः । तस्य सहेन्द्रनाथस्य कालिङ्गस्य भ्रियं जहार। धमाथमिति भावः। 
मेदिनीं तु न जहार । शरणाग्तचारसए्यादिति आवः ॥ ४३ ॥ 
धर्मार्थे विजय करने वाले शरणागतवरसळ महाराज रघु ने पदरे पकड़ कर फिर छोड्‌ 


दिये गये करिंग-देशीय महेन्द्राचल के राजा की लक्ष्मी का ही केवल इरण किया न कि 
राज्य का ॥ ४३॥ 


अथ पूचं दिज्ञातो दृ्िणां दिशं रघुययाविस्याइ- 
ततो वेलातटेनेच फलवत्पूगमालिना । 
अगस्त्याचरितामाशामनाशास्यजयो ययो ॥ ४४ ॥ 
ततः प्राचीदिजयानन्तरम्‌ फछवरपूगमाछिना फलितक्रसुकश्रेणीमता। न्रीह्मा- 
दिस्वादिविप्रत्ययः। वेळायाः समद्रकूलस्य ठटेनो पान्तेनेवागरस्येनाचरितामाशा 
दुखिणा दिशमनाशास्यज्ञयः । अयरन सिद्धश्वादप्रार्थनीयजयः सन्‌। ययो 'अगरत्यो 
दुक्षिणामाशामाश्रित्य नमसि स्यितः । वदणस्म्रात्मजो योगी दिन्घ्यवातापिमदृंनः ॥? 
इति ब्रह्मपुराणे ॥ ४४ ॥ 
पूर्वी दिशा का विजय कर चुकने के बाद फल से छदे हुए सुपारी के वृक्ष कतार के 
कतार जिप्तमें लगे हुए हैं ऐसे समुद्र के किनारे-किनारे से दी अगस्त्य भगवान्‌ से सेवित 
लो दक्षिण दिशा दै उसकी तरफ भनायाप्त ही विजय करने वाले महाराज स्थु गये ॥ ४ड ॥ 
अथ दुछ्तिणां दिशं गच्छन्‌ रघमांग कावेरों प्रापेश्याह-- 
स सैन्यपरिभोगेण गजदानखुगन्धिना । 
काचेरी सरितां पत्युः शङ्कनीयासिवाकरोत्‌ ४५॥ 
स रघुः। गजानां दानेन मदेन सुगन्धिना सुरसिगन्धिना । “'गन्घस्वेदुरपूतिखु" 
सुरभिम्यः इरयनेनेकारादेशः समासान्तः । यद्यपि गन्धस्येतवे तदेकान्तप्रद्ण क्तं" 
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(१०४ रघुबंशमहा काव्यम्‌ 


बल्िति लेस्मिकगन्धविदज्षायामेदेकारादेशः, तथाऽपि 'निरङ्कुशाः कचयः' तथा 
साघकाव्ये-चचुरयुष्डुदशुस्छुसुगन्धयः खतततसारतृतगानगिरोऽछिसि? ( ६५०) 
नषघे 'व--'अपां हि तृ्ताय न यारिधारा स्वाहुः सुयम्धिः स्टदते तुषाराः.( ३।९४ ) 
इति। “न करमंघारयान्मरवर्थीय” इति निषेधादिनिम्रश्ययपणेऽपि जघन्य एद। 
.सेनायां समवेताः सेन्याः। “सेनायां समवेता ये सेन्यारते सेचिकाश्च ते! इत्यमरः । 
“सेसाया चा? इति ण्यप्रत्ययः । तेषां परिमोगेण कावेरीं नाम सरितं, सरिता पष्युः 
समुद्रस्य शङ्बीयामघिशवसनीयामिवाकरोत्‌। संमोगलिङ्गदुइानाद्भपुंर विश्वासो 
अवतीति भावः ॥ ४५ ॥ 
उन रघु महाराज ने हाथियों के मद से कावेरी नाम की नदी को नदियों के स्वामी 
समुद्र के नजदीक नहीं विश्वास करने के योग्य वना दिया ॥ ४५ ॥ 
अथ साग रघुसेन्यं सळ्याचलोपत्यकासु निवसति स्मेत्याह--- हर 
बलरध्युषितास्तस्य विजिगीषोगताध्वन; । 
- सारीचोद्श्रान्तहारीता मत्नयाद्वेरुपत्यकाः ॥ ४६ ॥ 
चिजिगीषोविजेठुसिर्छोगंताष्वनस्तस्य रघोवंलेः सेन्येः । यलं शक्तिबंल सेन्यम! 
इति यादव! । सारीचेशु मरोचवनेबूद्‌ भ्नान्ताः परिआन्ताः हारीताः पक्तिविशेषा यासु 
ताः । 'तेषां विशेषा हारीतो मदुगुः कारण्डवः प्लचःः । दृत्यपरः । मळयाद्रेशपत्यका 
आसजमूसयः । “उपत्यकाउद्देरासल्षा भूमिरूध्वंमधित्यका? । इस्यसरः। “उपाधिय्याँ 
त्यक्रजासञ्चारूढयो?” इत्यनेन त्यकन्प्रत्ययः । अध्युषिताः । उपत्यका सूदितमित्यथं; । 
'डपान्वध्याङवसः' इति कमंत्वस्‌ ॥ ४३॥ | 
. विजय की इच्छा रखने वाळे ( दक्षिण दिशा का ) कुछ रास्ता तय किये हुय उन रघु 
` "महाराज के सेनिकों ने जिस जगह पर मरीच के वनों में हारीत नामक चिड़ियाँ उड़ री 
'थीं ऐसी मळ्याचर के समौप की भूमि ( तराई ) में डेरा डाला ॥ ४६ ॥ 
अथ सळ्याद्रेरुपस्यकासूमि चणयस्तन्रलालताचां प्राचुर्यमाखीदित्याइ-- 
“ ससञ्जुरश्वक्ुण्णानामेलानासुत्पतिष्णव; । 
१  ठस्यगन्धिषु मत्तभकटष॒ फलरेणवः ॥ ४७॥ 
। : अरवेः छुण्णानामेळानामेळालतानामुत्पतिष्णव उत्पतनशीकाः । 'अळंझननिरा- 
कझण- इस्यादिनेष्शुरप्रस्ययः। फळरेणवः फळरजांसि तुश्यगन्धियु समानगन्धिषु । 
सवंधनीतिषद्घ्रिन्तो बहुमीहिः ।'मत्तेमानां करेषु ससम्जुः सक्काः । 'गजगण्डकटी- 
करो? एति कोश: ॥ ४७॥ + 
. घोर्डो के खुरा से खुदी हुई इलायची की लताओों की उड़ती हुई फळ कौ भूरि अपने 
समान छुगन्वि वाळे मतवाळे हाथियों के गण्डस्थल ( मद बढ्ने के स्थानों ) में चिपक गई ॥ 
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चतुथः सर्गः १०५ 
, अथ मलयत्तरुषु घदधान्‌ सेनागजान्‌ वर्णयघाह-- 
सोयिवेष्नमार्गछु चन्द्नानाँ समपितस्‌। 
नाज्ञसत्‌ करिणां घ्रेवं चिपदीच्छेदिनामपि ॥ ४८ ॥ 
चन्ढुनाना चन्द्नञ्नुसाणाँ भोगिवेटनमार्थषु सपंघेछनाजिग्नेु ससर्पित सञ्चित 
ब्रिपदीछेदिनां एाद'ङ्ग छण्छेद्कानामपि 'ज़िपदी पाढुबन्धनस्‌' इति याइवः। 
_ 'करिणास्‌ । ग्रीवरा छु अचं ग्रैचं कण्ठयन्धनस्‌ । ्रीवास्योऽण्य’ 'हस्यण्प्रस्ययः । नार" 
सत्र त्रस्तमभूत । गयो लडि' इति परस्मेपदे पुषाडित्वादङ्‌। 'अनिदितामि'ति 
अफारलोपः ॥ ४८ ॥ . | 
चन्दन के वृक्षा में सपो के छिपटे रहने से पढी हुई रेखाओं के बीचमें दिये हुए पेरके 
'सौकढ़ों को तोड़ डालनेवाळे हाथियों के वन्धन ( सोकड़ ) नहीं ढोळे हुये ॥ ४८ ॥ 
अथ रघोः प्रतापं पाण्डुदेशाधिपतयो न विपेहिर दृत्या इ-- 
द्रि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रवेरपि । 
तस्यासेच रघोः पाण्ड'याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ४२ ॥ 
इत्तिणस्यां दिशि रवेरपि तेजो अन्दायते सन्दं अवति। छोहितादिर्वास्क्यष्‌ः 
प्रस्ययः। 'वा क्यषः’ षत्यास्मनेपद्स्‌ । दक्षिणायने तेजोभान्यादिति भावः । तश्या" 
मेव दिशि पाण्ड्याः पाण्डूनां जनपदानां राजानः पाण्ड्याः । 'पाण्डोडयेण्वक्तव्यः? । 
रघोः प्रतापं न विषेहिरे न सोढवन्तः। सूर्य विज्नविनो5पि विजितघानिति नायकस्य ` 
अहानुर्कर्ो गग्यते ॥ ४९॥ 
दक्षिण दिशा में सूय का मी तेज मन्द डो बाता है, पर उसी दिशा में पाण्डु देश के 
राजा रोग रघु महाराज के प्रताप को नहीं सइ सके ॥ ४९ ॥ 
अथ रघरे पराजितानां पाण्डुदेश्चाधिएतीनासुपहारस्वरूपसुक्ताफलापणमाह- 
ताख्रपर्णीसमेतस्य सुक्तासारं महोदधेः । 
ते निपत्य ददुस्तस्मे यशः स्वमिव सञ्चितम्‌ ५०॥ . 
ते पाव्यास्तान्नपर्ण्य जया समेतस्य सङ्गतस्य महोदधेः सम्बन्धि सञ्चित 
सुफ्ासारं सखिङुवरस । 'सारो बले रिथिरांशे च न्याय्ये क्छीब वरे त्रिषु? इत्यसरः | 
झ्व स्वकीयं सञ्चितं यश रव । तस्मे रघवे निपत्य प्रणिपत्य ददुः । यशसः शुञ्नस्वा- 
छौ पर्यस्‌ । ताञ्रपर्णीसङ्गमे मौक्तिकोत्पत्तिरिति प्र्िद्धस्‌ ॥ ५० ॥ 
पाण्डुदेश के राजाओों ने तान्रपणीं नाम को नदी से मिळे इये दक्षिणसमुद्र-सम्बन्धी 
एकटठे किये हुये उत्तमोत्तम मोतियो को अपने संचित यश को भोति उन रघु महारा के 
येरो पर रखकर नजराना दिया ॥ ५०॥ 
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१०६ रघुवंशमंहाकाव्यम्‌ 


अथ रघुसंछयदढुंरपवंतयो यंधेच्छु निवासं कृष्वा सह्याद्विमछच्नयद्ति युग्मेनाह-- 
स निविश्य यथाकामं तटेष्वालीनचन्दनो । 
स्तनाविव दिशस्तस्या; शेलो मलयदढुंरो ॥ ५१ ॥ 
असह्यविक्रमः सह्य दूरान्सुखसुदन्वता । 
नितय्बमिव मेदिन्याः सस्तांशुकमलङघयत्‌ ॥ ५२॥ 
युग्ममेतद्‌ । असहाविक्रमः सः रघुस्तटेषु साचुष्वाळीन'चन्दनौ व्यात्तचन्दनदुमी । 
'गन्धसारो मढ्यजो भद्रश्रीश्वन्दनो$सियास' इत्यमरः । स्तनपछे-प्रान्तेघु व्याघ- 
चन्दनानुळेपौ । तस्या दुखिणस्या दिशः स्तनादिव स्थितौ मल्यदळुरौ नाम घोळी 
यथा काम यथेच्छ निर्विश्यो पश्चुज्य । 'निवेझो व्टुतिभोगयोः इत्यमरः । उद्फान्यस्य 
सन्तीव्युदन्वानुदधिः । “उदन्वानुदधौ च? इति निपातः । उदन्वता दूरान्सुक्त दूरत- 
स्त्यक्तस्‌ । 'स्तोकान्तिकद्रार्थकृष्छूणि क्तेन' इति समासः। “पञ्चग्याः ए्तोका" 
दिभ्यः? इृत्यलुक्‌ । खरस्तांशुक मेदिन्या नितम्बभिव स्थितं सह्य सह्याद्विमलळइयत्त्रा” 
छोडतिक्रान्तो चा ॥ ५१-५२ ॥ 
जिनका पराक्रम दुरमर्नोके लिये भसह्य दै ऐसे वे रघु महाराज निसका प्रान्तभाग चन्द” 
नके वृक्षों से मरा हुभा है, 'स्तनपक्षमें” जिसके प्रान्तमाग में चन्दन का लेप हुआ है, ऐसे. 
उस दृक्षिण-दिशारूपी खौके स्तन कौ भाँति स्थित मल्य भोर ददु र नामक पवंतपर इच्छा" 


पूवंक उपभोग (बिहार) करके 'स्तनपक्ष में? मदेन करके, समुद्रसे दूर छोडे इये अतः जहाँ से' 


वरन्न खिसक गया है ऐसे पृथ्वोरूप ज्जीके पीछे माग नितम्बकी भाँति स्थित रु नामक पवत' 
को लोब गये, भांत उस पवत पर मौ विष्ठार करके आगे की भोर चले ॥ ५१-५२ ॥ 


सम्प्रति प्रतीचीं दिशममिययावित्याह--- 
तस्यानीकेर्विसपेद्धिरपरान्तजयोद्यतेः । 
रामास्त्रोत्सारितो5प्यासीत्सह्यलग्न इवाणवः ॥ ५३ ॥ 
अपरान्तानां पा्रारयानास् उद्यतैरद्यक्तेः । 'अपरान्तास्तु पाञ्चाशयास्तै च सूय- 
रिकादुय इति यादचः। विसपद्धिगंरछ्ुद्धिस्तस्य रघोरनीकेः सेन्येः । 'अनीक तु रणे 
सेन्ये? इति विश्व । अणेवो रामस्य ज्ञामदरन्यस्याखेरुर्सारितः परिसारितोऽपि सहा- 
छरन इवासोत्‌। सेन्य द्विदीयो5णेव इवाइश्यतेति भावः ॥ ५३ ॥ 
पश्चिम देश के राजार्थी के विजय करने में उद्यत भत एव समुद्र तट से चलती हुई रघु. 


महाराज को सेनाओं से समुद्र परशुरामजी के असों से दूर किया गया मी सह्य पवत से 
मिले हुए को माति मालूम पढ्ने लगा ॥ ५३॥ 


अथ रघोमहत सेन्यं इष्टा मीताः सत्यः केरळयोषितः पछायिता भासन्नित्याइ— 
भयोत्सष्टविभूषाणां तेन केरलयोषिताम्‌ । 
अलकेषु चमूरेणुश्चूणप्रतिनिधीकृतः ॥ ५४॥ 
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चतुर्थः सग: १०७ 


तेन रघुणा भयेनोत्घृएविभुषाणां परिद्दतभूषणानां केरळयोषितां केरळाङ्गनाना” 
मळकेघु चमूरेणुः सेनारजश्चूणस्य कुछुमादिरजसः प्रतिनिधीकृतः । एतेन योषिता 
पछायनं वसूनां च तदशुधावनं ऽवन्यत्ते ॥ ५४ ॥ 
उन रघु मदाराजने, डर के कारण से भाभूषणों को छोड़कर मागती हुई केरल देशको 
खियों के घुँघराले वालों में सेनाओं की घूरि को कुट्ठुम भादि सुगन्धित र्यो के चूर्णे का 
प्रतिनिधि पना दिया ॥ ५४॥ 
अथ रघोः सैन्यं घदीं घ्रापेत्याह-< 
सुरल्लामादतोद्धूतमगमत्कतक रज; । 
तद्योधवारचाणानामयत्नपडयासताम्‌॥ ५५ ॥ 
सुरा नाम केरळदेरोषु काचिजदी । 'सुरळीमारुतोद्‌'रतस' इति केचित्पठन्ति । 
तस्या माउतेनोद्धूतसुस्थापितं केतकं केवकीसस्वन्धि रजस्तद्योधचारबाणानां रुः 
अरकञ्चुछानास्‌ । 'कंचुळो चारबाणोडखी” इत्यमरः । अयव्नपटवासतामयर्नसिखु” 
वस्तवासतनाद्रण्यस्वमगमत्‌। “पिष्टातः पटवासकः इत्यमरः ॥ ४५ ॥ 
सुरळा नाम की नदी की वायु से उड़ाये इए केतको-पुष्प के पराग ने उन रघु महाराज 


के योषाओं के कब्चुक्ो ( कवचविशेपों ) का बिना प्रयत्न के हो वख को सुगन्धित करने 
वाळे चूणे का कायं किया ॥ ५५ ॥ 


अथ पथि गच्छुतो रघोर्वाद्दानां राजताछीवन मध्ये प्रवेशमाइ-: 
अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रशिज़ितेः। 
वर्मभिः पवनोद्धूतराजतालीवनध्वनिः ॥ ५६॥ 
चरतां गण्छुतां वाहानां चाजिनास्‌। 'वाजिवाद्वावंगन्धदयसन्धवसघ्य' इत्यः 
सरः । गान्नशिक्षितेगा श्रेषु शब्दायमानेः । कतेरि कः । 'गात्रसल्लिते? इति वा पाऽः ४ 
सक्षततेण्य॑न्तास्कमंणि कः । वम॑भिः कवचेः । 'ममरे इति पाठे वाहानां गान्नशिल्ि-" 
वेर्गात्रध्वनिमिरित्य्थः। 'ममेरो मसंरायमाण' इति च्वनेिशेषणस्‌ । पचनेनोदूधूः 
ताना कम्पितानां राजतालीवनानों ध्वनिरभ्यभूयत तिरस्क्नतः ॥ ५६ ॥ 
चकते हुए घोड़ों के शरीरो पर शब्द करते हुए कवर्चा की ध्वनि से वायु से हिलते धुए 
तालपृश्नों के वन की ध्वनि तिरस्कृत हुईं ॥ ५६॥ 
अथ मद्ल्वादिणां रघुसेनागजञानां गण्डस्थले पुन्नागतरुवनाद्‌ अमराणां निपतनमाह 
ख्जूरीस्कन्धनद्धानां मदोद्‌गारखुगन्धिणु । 
करेषु करिणां पेतुः पुन्नागेभ्यः शिलीसुखाः॥ ५७॥ 
खजूरीणां तृणदरुमविशेषाणास । खजूरः केतकी ताळी खजरी च तृणहुमाः 
इत्यमरः। स्कन्धेषु प्रकाण्डेषु । 'अखो प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूळाच्छाखावघेस्तरोः 
इस्यमरः। नद्धानां बद्धानां करिणां सदोद्गारेण मबुजावेण सुगन्धिषु "गन्घस्ये दुरपूः 
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१०८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


तिसुसुरसिस्य;' इत्यनेनेकार । कटेषु पुन्नागेश्यो मागकेसरेस्पः घुल्नागपुष्पाणि 


विहाय । एयब्छोऐ पञ्चसी । शिलीझु 
खा भलयः पेतु! । 'अलिषाणौ शिलीससलौ? इत्य. 
सरः। ह सौगन्यातिक्षयादिति झावः ॥ ५७॥ ल मक अकर 
खजूर के तर्ना में बंधे हुए दायियो के मद के झरने से सुगन्वयुक्त गण्डस्थर्ला पर पन्ना 
( नागकेसर ) के पुष्पों को छोड़कर भरे भा बैठे ॥ ५७॥ की 
अय पत्चिसदेशीया राजाचो रघषे करं दृहुरिस्याह-- 
अवकाश किल्रोदन्वान्‌ रासायास्यर्थितो ददौ । 
डळ क महो पादाख्याजे ग व्याजेन स करम्‌. ॥ ५८ ॥ 
न म्राय जासदस्न्याय । अभ्यर्थितो याचितः सन्‌ । अवकाश स्थानं 
ढ्यो किळ। किलेति प्रसिद्धौ । रघवे त्वपरान्तमह्ीपाळष्याजेन कर घिं इषौ । 
बलिहस्तांशवः करा? इत्यसरः । अपरान्तानां ससुद्रमध्यदेशवतित्वा'तेदुंत्तकरे ससु- 
जदत्तत्वोपचारः। छरषान च भोत्या न तु याश्ञयेति रामाद्रघोरुष्फषः ॥ ५८॥ 
निस समुद्र ने परशुरामची के लिये प्रार्थना करने पर रइने के लिये भवकाश (स्थान) 
{दिया या, उसो समुद्र ने रघु महाराज के लिये पश्चिम देशके राजाओं के व्यासे कर दिया ॥ 
अथ रघोजथस्तन्मञ्चिकूटाबिरसूदित्याह-- 
भत्तंभरद्नोत्कीणंऽ्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ ' | 
जिकूटमेव तत्रोच्चजेयस्तस्भं चकार सः ॥ ५९॥ 
तन्न स रघुमंतानामिभानां रदुनोतकीर्णानि दन्‍्तजतान्येव। भावे चः । व्यक्तानि 
स्फुटानि विऋ्मलक्षणानि पराक्रमचिहानि विजयंदर्णांवलिस्थानानि यस्मिस्तं तथोक्तं 
्रिकूटसेचोच्चेजंयस्तम्भं वकार । गाढप्रकाशख्िछूटोऽनिरेवोष्फ्रीणंहतरभो रघोजंय- 
सतस्भोऽभदित्यथः ॥ ५९॥ 
उत्त केरल देश में रघु महाराज ने मतवाळे हाथियों के दाँतो के प्रहारों से खुदे हुये 


गड्डे दौ जिसमें स्पष्ट रूप से पराक्रम के चिह्न मौजूद हे, ऐसे त्रिकूट नामक पर्वत को ही 
ऊंचा विजय का स्मरण दिलाने वाळा स्तम्म कायम किया ॥ ५९ ॥ 


अथ रघोः पारखीकाञेतुं प्रस्थावमाह-- 
पारसीकांस्ततो जेतु प्रतस्थे स्थलचत्मंना । 
इन्द्रियाख्यानिच रिपूस्तस्वज्ञानेन संयमी ॥ ६०॥ 
ततः स रघ्‌ः। संयमी योगी त'्वजञानेनेन्द्रियाल्यानिन्द्रियनासकान्‌ रिपूनिव 


यारसीकान्‌ राशो जेतुं स्थळ्वत्मंना प्रतस्थे न तु निर्दिष्टेनापि जछूपथेन ससुद्रया- 
णस्य निषिद्धत्वादिति आवः॥ ६०॥ | 


उसके ( त्रिकूटाचल को हो विजयस्मारक स्तम्भ कायम कर चुकने के ) बाद उन. रव 
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चतुथः सगेः १०६. 


महाराध ने योगी की भाँति तत्तशान से इन्द्रिय नामक शचु के समान पारस देश के म्लेच्छ 
राजाभों को जीतने के लिए स्थलमार्ग से प्रस्थान किया ॥ ६० ॥ त्य 


भथ रघुयवनखोसुखानां सघुनो मदरागं न सेद इत्याह-- 
यवनीसुखपझानां सेहे मधुमद्‌ न सः । 
वालातपमिघाव्जानामकालजलदोद्यः ॥ ६१॥ 

स रघुयंवनीनां यवनञ्जीणास्‌ । 'जातेरस्रीविषयादयोपधास्‌ः इति डीप । 
` सुखानि पझानीच सुखपद्मानि । उपसितसमासः । तेपां मधुना सद्येन यो मदो सद्‌ 
रागः। कायंछारणसावथोरसेदेन निर्देश!। तं न सेहे। कमिय। अकाले प्रादृडव्यति' 
रिक्ते काळे जलदोदयः । प्रायेण प्रांतृषि पझनिकासस्याग्रलयश्वादुवज्ञानां सर्वन्धिनं 
बाछातपसिघ ।. अड्ञहितस्यादडजलस्वन्धिरचं सोरातपस्य ॥ ६१॥ 

रघु ने ययन कौ रिया के.मयपान-जनित कमल-सद्श सुख को जैसे वर्षा ऋतु के 


भलावे और ऋतुओं में मेघों का उदय एोना कमळ-सम्बम्षो सूर्य॑ की कोमळ किरणों को 
नहीं सइता है उसी भाँति नहीं सहन किया ॥ ६१॥ :> 


अय पारसीकः सइ रघोए्तुसुक युद्ध बभूवेत्याह-- 
सडज़ामस्तुसुलस्तस्य पाञ्चास्वैरश्वसाधनेः।॥ ` 
शाङ्घकूजितविज्ञेयप्रतियोधे रजस्यभूत्‌॥ ६२ ॥ 

तस्य रघोरश्चसाधने दाजिसेन्येः। 'साधन सिदिसेन्ययो!इति हेमः । पञ्चाञ्चवेः 
पाखाच्ययवनैः सह । 'दृक्तिणापश्चाध्पुरसस्थ्यक'इति स्यक्‌। सहार्थे तृतीया । शङ्गाणां 
विकाराः झञाङ्गौणि घर्नूणि तेषां कूजिरीः शब्दे: । शाह पुनधंजुपि शाङ्गिणः। जये 
वव ऽङ्गविहिते चापेऽप्याइ विशेषतः? इति केशवः। अथवा घाङ्गः श्टङ्गसम्बन्धिसिः 
कूजिरो बिज्ञेया जबुमेयाः ्रतियोधाः प्रतिसटा यस्मिस्तस्मिन्‌ रजसि तुसुछः संग्रासः 
सहुल युद्धमभुत्‌। "तुसु रणसंकुले' इत्यमरः ॥ ६२ ॥ १ 

उन रघु महाराज का घोड़ों की सेना जिनकी है ऐसे पश्चिम दिशाके यबन-राजाअ 
के साथ पनुष के टक्वारो से हो जिसमें प्रतिइन्द्री योडाओं का परिशान ऐोता था ऐसी 
( उड़ती हुई.) धूलि में घमासान युद्ध इभा ॥ ६२ ॥ 

अथ रघुः स्ववाणस्छिन्नैः पारसीछानां शिरोसिः एष्यीं छादयामासेस्याइ- 
भ्लापवजिंतैस्तेषां शिरोभिः श्मञ्ुलेसदवीम्‌ । 
तस्तार सरघाव्याप्तैः स खौद्रपटलेरिव ॥ ६३॥ 

स रघुभंश्लापवर्जितैवां गविशेषज्ञत्ते!। 'स्नुहीदुरफको अज्ञः इति। यादवः रमशळेः 
प्रुड्युखरोमवद्धिः। ' सिध्मादिम्यख'इति लप्प्रत्ययः। तेषां पाद्यास्याना शिरोभिः 
सरघामिसंघुमखिकासिध्याप्तैः। 'सरघा सघुमडिका' इत्यमरः । उग्राः सरघाः । 
“द्रा च्यङ्गा नटी वेश्या सरघा कण्टकारिका' इश्यमरः। चुद्राभिः कृतानि चौद्वाणि 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


११० रघुवंशसहाकाव्यम्‌ 


सधनि । “सघु दौड माणिकादि! इस्यसरः । 'जुद्गाअमरवटरपादपादज! इति सञ्चाया' 
सध्प्रस्यचः। तेषां पटछैः सञ्चयेरिव । 'पटळं तिळके नेत्ररोगे छुन्दुलि सच्चये । पिटके 
परिवारै च' इति हेमः | महीं तस्ताराष्छादयामास ॥ ६३ ॥ 
| उन रघु महाराज ने स्तुद्दी के पत्ते कौ तरह जिसमें फळ रगे हुए हैं ऐसे बार्णो से के 
| इए दादी-मूछों से युक्त उन पारसी राजाओं के शिरों से जेसे मधुमक्षिकार्थो से ढके हुए 
मधु के छत्तों से ढक जावे उस भाँति एडवो'को ढक दिया ॥ ६३ ॥ 
अथ इतावशिष्टाः पारसीका राजानरत रघुं शरणं ययुरिस्याह-—- 

| अपनीतश्रिस्राणाः शोषास्त शरणं ययुः । 
| प्रणिपातप्रतीकारः संरम्मो हि महात्मनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
| रोषा हतावशिष्टा अपचीतश्षिरखाणा अपसारितक्षीषंण्याः सन्तः । “शीपकस्‌ । 
| -द्रीषण्यञ्च शिरखे' इत्यमरः । शरणागतळच्षणमेतत्‌। तं रघु शरणं ययुः । तथाहि । 
| महात्मनां संरम्भः कोपः । 'संरम्मः सम्भ्नमे कोपे! इति विश्वः । प्रणिपातः प्रणति रेव 
प्रतीकारो यस्य सः । हि महतां परकोयमौरुस्यमेवासहां न तु जीवितमिति मावः ॥ 

युद्ध में मरने ते बचे हुए राजा लोग अपने-अपने टोपों को उतार कर रघु महाराज के 
-समौप ( शरण ) में प्राप्त हुए, क्‍यों कि निश्चय करके महारमाभो का कोप प्रणाम करने हो 
से दूर दो जाने वाळा होता है ॥ ६४॥ 


अथ रघोयोंधानां विजयभ्रमनिवारणाथ मद्यपानमाइ-- 
विनयन्ते स्म तद्योधा मधुभिविजयभमम। 
| आस्तीणोजिनरत्नासु द्राक्षावलयभूमिषु ॥ ६५ ॥ 
| | तस्य रघोर्योधा सटा आस्तीर्णान्यजिनरत्नानि चमंश्रेष्ठानि याहु तास द्वाहा 
-चछ्याणां भूमिषु । 'सद्दीका गोस्तनी दराचा स्वाट्वी मधुरसेति व! इत्यमरः । मधु 
मि्द्रांचाफळप्रकृतिकेसंथेविजयभ्रमं युद्धखेदं विनयन्ते स्म्रापचीदवन्तः । 'कतृस्थे 
'चाशरीरे कसंणि? इत्यात्मनेपदम्‌ | 'छट्‌ स्मे? इति भूताथे छट ॥ ६५॥ 
उन रघु महारान के योधाओं ने जिसर्मे उत्तम मृगचर्म भादि बिछे हुए हैं, ऐसी गोला- 
कार द्राक्षा कौ लताभों से वेष्टित भूभाग में द्राक्षा के फलों से बने हुये मद्य के द्वारा 
( अर्यात्‌ मद्यपान करने से ) विजय करने में जो परिअम हुआ है, उसे दूर क्रिया ॥ ६५ ॥ 
अथ रघोदिग्विजयाथडुदी बीं दिल्यसुद्दिश्य प्रस्थान मभूदिस्याह- 
ततः प्रतस्थे कोवेरी भास्वानिव रघुर्दिशम्‌ । 
शररुख्ररियोदीच्यानुद्धरिष्यन्‌ रखानिव॥ ६६॥ 
ततो रघुभांस्वान्सूय इव शरे बाणैरुलैः किरणे रिव। 'किरणोस्रमयूखांशगभस्ति- 
चुणिरिशमयः' इस्यमरः। उवोष्याचुदुरम्वान्‌ रसाचुद्कानीवोदधरिष्यन्‌ कोवेरीं कुबेर- 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


चतुर्थ: सर्गः १११ 


सरवन्थिनी दिशसुष्रीची प्रतस्थे । थनेकेनेवशव्देनेयप्ुपत्रा । यथाऽह दण्डो-'प॒काने- 
झेचशब्दुस्दात्ला चाक्यार्थोपसा द्विधा? इति ॥ ६६ ॥ 

उसके ( पश्चिम दिशा के देशों को विजय कर चुकने के) वाद रघु महारात्र ने सूये 
जैसे किरणों से नछों का शोषण करने के छिए उत्तरायण होते है उसी भांति भपने यार्णो 
से पश्चिम भोर उत्तर दिशा के देशाधिपति राजाओं को उखाड़ डालने (विजय करने) के. 
खिचे कुबेर की जो उत्तर दिशा है उसको भोर प्रस्थान किया ॥ ६६ ॥ 


अधोदीर्ची दिशं प्रस्थितस्य रघोः सेना पस्वन्धिनो धान व्णयज्नाह-- 
विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्घुतीरविचेष्टनेः । 
डुधुबुवोजिनः स्कन्धां छग्नकुङ्कमकेखरान्‌ ॥ ६७॥ 
सिन्धुर्नाम कश्मीरदेशेषु कथ्चिन्नषुविशेषः। 'देशे ` नद्विशेषेऽ्घौ सिन्धुर्ना 
सरिति खियाय' एस्यमरः । लिन्धोस्तीरे विचेष्टनेरक्षपरिवत्तनेविनीताध्वश्र मास्तस्य 
रघोर्वाजिमोऽघाः, छग्नाः कुछुमकेसराः कछुमकुसुमकिअद्का येषां तान । यहा 
खग्नकुङ्लुमा; केसराः सदा येषां तान्‌ । "अथ कुछुमस्‌ । कश्मीरजन्म' इत्यमर! । 
“केसरो नागकेसरे । तुरङ्गसिहयोः स्कन्घकेरोषु बछुळ्दुमे । पुन्नागवृषे किलवके 
स्यात? । इति देसः। स्कन्धान्कायान्‌। 'स्कन्धः प्रकाण्डे कायंऽसे विज्ञानादिषु 
पञ्चसु । नुपे समूहे प्यूद्धे घ'। एति हैमः । दुधुवुः कम्पयन्ति र्म ॥ ६७॥ 
सिन्धु नामक नदी के किनारे उछ्ट-पलट कर जिन्होंने भपने २ मागे कौ थकावट को 
दूर कर दिया है ओर जिनके स्कन्ष के वालों में देसर लगे इये हैं ऐसे रघु महाराज के 
चोड़ों ने अपने २ शरीर या कन्धे को एिलाया ( झाडा ) ॥ ६७॥ 
अथ रघ॒हुणान्‌ युधि जितवानिस्याइ-- 
तत्र इणावरोधानां भठेघु व्यक्तचिक्रमम्‌। 
कपोलपारलादेशि वभूच रशुचेऐितम्‌॥ ६८॥ 
तन्नोदीएयां दिशि अतृषु ध्यक्षविक्रमस । भतृवधेव स्फुटपराक्रममिव्यथंः। रघ- 
चेट्टितं रघग्यापारः। हणा जनपढाख्याः दत्त्रियाः तेषासवरोधा अन्तःपुर ख्रियः। 
तासां कपोलेषु पारळस्य पाटछिम्नस्ताउनादिङताइण्यस्यादेश्युपदेशक बभूव । 
अधवा पाटल आदेश्यादेष्टा यस्य तद्‌ घभूव । स्वयं लेयाषत इरयर्थः ॥ ६८ ॥ 
उत्तर दिशा में अपने २ स्वामिर्यो के विषय में जो पराक्रम हुये हैं वे जिनसे व्यक्त हो 
रदे हें ऐसे रघु महाराज के व्यापार हूण देश के राजाओं को खिर्यो के कपो्लों पर लो 
( पतियों के मर जान से दुःख में पीरने पर ) रक्तवर्णता भा. गई थी, उसके उपदेश वाळे 
हुये भथांत्‌ रघु ने हूगों को जीता दै इसको वतछाने वाली उनकी खियों के कपोर्ला कौ 
रक्तवर्णता हदी हुईं ॥ ६८ ॥ 
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अथ रघः कम्बोजदेशचासिनो राज्ञोऽपि विजितवानित्याइ— . 
काउ्बोजाः समरे सोढं तस्य चीयंमनीश्वराः । 
गजालानपरिकिलएेरक्षोडः सार्धेमानताः॥ ६२ ॥ 
काम्बोजा राजानः समरे यस्य रघोवीय प्रभावस्‌ । 'वीय तेजःप्रमादयोः’ इतिः 
हेमः । सोहुमनीश्वरा अदक्ताः सन्तः गजानामआछानं बन्धनस्र। आवे एथुदि ॥ 
“विभाषा लीयते? इस्यात्वम्‌। तेन परिविछष्ट: परिउतैरचोरे बंचविषोपैः साधेंसानताग॥ 
कम्बोज'देशवासी राजा (कायुळी) छोग युद्ध में उन रघु महाराज के प्रमाव (पराक्रम): 
को सइन करने में नहीं समथं दोते हुये हाथियों के वांधने के लिये स्तम्म स्वरूप होने से 
नौचे जाते हुये अखरोट के वृक्षों के साथ नत्र दो: गये भर्यात्‌ शिर झुकाये ॥ ६९ ॥ 
अथ रघवे कारवोआः पराजित्ताः सन्तोऽश्वघनादिकसुपायनं दधु रिस्याह- 
तेषां सदश्वसूयिष्ठास्तङ्ञा द्रविणराशयः | 
उपदा विचिशुः शश्वन्नोत्सेकाः कोसलेश्वरम्‌॥ ७०॥ 


तेषां कास्बोजानां सद्विरश्वेभूयिष्ठा वहुळास्तुङ्गा द्रविणानां िरण्यानास्‌ ॥ 
“हिरण्य दरविणं द्यम्नस्‌' इत्यमरः । राशय एवोपदा उपायनानि । 'उपायनसझुपग्राहम” 
सुपहारस्वथोपढा' इस्यमरः । कोसलेश्वरं कोसछदेशाधिपतिं तं. रघुं शबुसक्कद्धि” 
बिशुः । ‘सुहु? पुनः पुनः दाश्वद्‌ मचणससङुर्समाः' एस्यमरः । तथा$प्युत्सेका गर्वा 
स्तु न विविशः, सत्यपि गरवेकारणे न जगवेत्यथः ॥ ७०॥ न 
( दारे हुये ) कम्बोज देश के राजाओं द्वारा दिये हुये बहुत से उत्तम २ घोड़े ओर 
बहुमूल्य स्वणे की राशि उपहार स्वरूप में कोसल देश के स्वामी उन रघु महाराज के पात 
एकत्रित हुये, किन्तु फिर भी ( रघु के हृदय में) भहक्कार नहीं पेदा हुआ ॥ ७० ॥ 
अथ कम्षोजविज्ञयानन्तरं रघोर्हिलाळयपवतारोहणमाह-- 
ततो गोरीगुरू .शेलमारुरोहाश्वसाधनः । 
वर्धयन्निव तत्कूटानुद्धूतेधातुरेणुभिः॥ ७१ ॥ 
ततो5नन्तरमश्वसाधनः सन्‌ गौर्या गुरु पितरं शेर हिमवन्तस । उद्घूतैरश्वः 
खुरोदुधूतैर्धातूर्वा गैरिकादीनां रेणुमिस्तरकूटांस्वण्य श्वङ्गाणि। 'कूटोऽछ्जी शिखरं 
अङ्गम्‌? इत्यमरः । चघधयन्निव । आरुरोह। उत्पतदुधूलिदृशंणाद्गिरिशिखरवृद्धि- 
अमो जात इति भावः ॥ ७१॥ 
काबुलियों को विजय कर चुकने के पाद घुड़सवारों को साथ में लिये हुये वे रघु 
महाराज हिमालय पव॑त पर, घोड़ों के खुरों ते उड़ी हुईं मनःशिला भादि ,पातुर्भों की 


घूलियों से प्त कौ चोटियां को बढ़ाते हुये को भांति चढ़े ॥ ७१॥ 
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भथ हिमालयएवतगहुरेषु सुप्तान्‌ सिंहान्‌ चणयन्नाह- 
शशंस तुल्यसत्त्वानां सेन्यघो पेऽप्यसम्श्रमम्‌ 
गुहाशयानां सिंहानां परिबृत्यावलोकितम्‌ ॥७२ ॥ 
शशंसेति। तुल्यसत्त्वानां सन्यः समानयळानास्र। गुद्दासु शेरत इति गुद्दाश 
यार्तेपास्‌ । 'अधिकरणे शेतेः इत्यच्प्ररययः। 'दुरी तु कन्दरो चा खरी देवखातबिळे 
गुहा’ इत्यमरः । सिंहानां रीणाम । 'सिहो झगेन्द्रः पञ्चास्यो इय ञः केसरी हरिः? 
इस्यसरः। सर्वन्धि परिवृत्य परात्रृस्याचलो कितं शयिस्दंच ग्रीवाअङ्गेनादळोकनं कदं 
सन्यघोपे सेनाङळकळे सम्ञ्रमकारणे खत्यप्यसर्ममन्तःच्ोअविरहितस्‌। नञः 
प्रछज्यप्रतिषेघेदषषि ससास इष्यते। । शशंस कथयामास । सेन्येन्य इस्यर्याह्ञभ्यते । 
घाहाचेशितसेत्र सनोवृत्तेरचुमापकमिति भावः। असम्च्रान्तत्वे हेतुस्तुक्यस्वाना 
सिति । न हि समवळाः समबलाद्‌ बिभयत्तीति भावंः॥ ७२॥ 
समान वळ वाळे द्माळय पवत की गुफाओ में सोये हुये लिहों का घूम कर ( सोते २ 


गदेन फेर कर ) देखना जो है उसीने मय का कारण जो सेनाका क 
होने पर भो निर्मीकता प्रकट की ॥ ७२॥ का कलकल शब्द है, उसके 


अथ हिमालयसारोइतो रघोः पथि णङ्गाऽग्बुङणोपेतः पवनो ववावित्याह-- 

भृजषु ममरीभूताः कीचकध्वनिहेतवः | * 

गङ्गाशीकरिणो मागे मरुतस्त सिषेविरे ॥ ७३ ॥ 
भूजप्विति । भूजपु भूजपत्नेथु । 'भूजपन्नो झुजो भूजों सदुस्वक्चर्मिका मता'इति 
यादवः। समरः शुष्कपणऽवनिः । 'मसरः शुष्कपर्णानास? इति यादवः॥ अयं च शुक्लादि 
शब्दवद्‌ गुणिन्यपि चतते। प्रयडप्रते च--'ससंरेरगुरुधूपगन्धिसि इति। अतो 
मसरीभूताः । मसरशब्दवन्तो भूता इत्यथः । कीचकानां वेणुविशेषाणां ध्वनिद्देतवः ॥ 
श्ोन्रचुखाश्चेति आवः । गङ्गाशीकरिणः शीता इत्यथं:। मरतो वाता सागं तं सिषेविरे॥ 
सूखे हुए भूनंपत्र ( भोजपत्र ) के वर्नो में ममेर शब्द युक्त, की वक-नाभक वशबक्षो 


को ध्यनि को पेदा करने वाला गङ्गा, के जकू-कर्णों से मिळा हुआ (.शोतल ) वायु मार्ग में 
रघु महारान की सेवा,करने लगा, भर्थात वइते हुए शीतक वायु ने रघु के अम को दूर किया॥ 


अथ रघोःसेनिका खपमदवातितशिळातळेबुनागंश्रमापनच नाथ निवास चक्ररित्याह- 
विशश्रमुनंमेरूणां छायास्वध्यास्य सेनिकाः 
. हृषदो बासितोत्सज्ञा निषण्णसगनासिसिः ॥ ७४ ॥ 
विशश्रसुरिति। संनिकाः सेनायां समवेताः। प्राग्वहतीयष्ठकप्रत्ययः नमे रणा 
सुरपुच्चागानां छायासु निषण्णाना इषदुप विष्टानां सगाणां कर्तूरीसुगाणां नासिसि 
वातितोस्सज्ञाः सुरसिततला इषदः शिळा अध्यास्याधिष्ठाय। 'अघिशीङस्थासा 
कम! इति कम । एपरस्वधिसह्योत्ययः। विदाभ्रसुर्विभ्नान्ताः ॥ ७४॥ . 
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रघु के सेनिक लोगो ने घुरपुन्नाग ( देवताओं को सुपारो ) नामक वृश्वो की छाया में 
बैठे हुए कस्तूरी सुगो की ( नामिस्थित ) कस्तूरी से जिनके पृष्ठ भाग सुगन्धित हो गये ह 
ऐसी शिलार्भो पर वेठकर विश्राम किया ॥ ७४ ॥ 
अथ हिमवति रघोर्दोपकाय रात्रौ ज्योतिळताविशेषा एव कुवन्ति स्मेत्याह-- 


सरला क्तमातङ्गमे वेयस्फुरितत्विषः । 
आसन्नोषधयो नेतुनक्तमस्नेहदीपिकाः ७५ ॥ 
सरलेति। सरेषु देवदारुविशेपेष्वासक्तानि यानि मातङ्गानां गजञानास्‌ ग्रीवासु 
भवानि गरैवेयाणि कण्ठश्डङ्कलानि । '्रीवाभ्योऽण्च? इति चकाराड्ढब्प्रत्ययः । तेषु 
स्फुरितस्विषः प्रतिफछितमास ओषधयो उवछन्तो ज्योतिकताविशेषा नक्त रात्रौ 
नेतुर्नायकस्य रघोरस्नेहदीपिकास्तेळनिरपेच्षाः प्रदीपा आसन्‌ ॥ ७५ ॥ 
सरळ-नामक वृक्षों में वंघे हुये हाथियों के गले में बांधने की सीकड़ों में जिनकी कान्ति 
पंड रहो यी ऐसी ज्योतिळेता नामक ओपधियां रात होने पर सेना के सञ्चाळन करने वाले 
रघु महाराज के किये तेळादि की अपेक्षा नहीं रखने वाले प्रदीप की भांति इई ॥ ७५ ॥ 
अथ रघोः सेनागजानामो नस्यं देवदारुस्कन्धवएकळचतेः किराता जानन्ति स्मेत्या- 
तस्योत्सृष्टनिवासेघु कण्ठरञ्जुक्षतत्वः्चः | 
गजवबष्मं किरातेभ्यः शशंसुर्देवदारवः ॥ ७६ ॥ हर 
तस्येति । तस्य रघोरुस्सष्टेपूज्छ्ितेषु निवासेषु सेनानिवेशेषु कण्ठरज्जुमिगेजग्रेवे ३ 
दता निब्पिष्टास्ववचों येषां ते देवदारवः किरातेथ्यो वन'चरेभ्यो गजानां वष्स प्रमा" 
णम्र 'वष्मे देहप्रमाणयोः’ इत्यमरः | शशंसुः कथितवन्तः । देवदारुस्कन्धस्वक्च 
दैरगजानामौचत्यमनुमीयत इत्यथः ॥ ७६ ॥ 
उन रघु महाराज के छोड़े इये सेनाके पड़ावों पर गले में बांधने के रस्तो में जिनक 
वल्कऊ उचड गये हें ऐसे देवदार के वृक्षों ने ही किरातों से हाथियों की ऊँचाई को कहा, 
अर्थात जितनी ऊँचाई पर देवदारु के वरकळ उचड गये ये उतनी द्वाथियों की ऊँचाई 
फिरातों ने समझी ॥ ७६ ॥ 


अथ रघोः पवैदीयस्ळेग्छुञातीयेः किरातादिमिः सह घोरं युद्धमभूदित्याइ-- 


तत्र जन्यं रघोर्घोरं परवतीयेराणेरभूत्‌ | 
नारा चच्तेपणीयाशमनिष्पेषोत्पतितानलम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तन्रेति। तन्न दविमाव्रौ रघोः पव॑ते भवेः पवंतीयेः। 'पर्वताउच? इति छप्रत्ययः । 
गाणरुस्सवसंकेताख्यः सप्तभिः सह 'गणाचुस्सवसंकेतानजयस्सप्त पाण्डवः इति सहा. 
आरते। नाराचानां बाणविशेषाणां चेपणीयानां भिन्दिपालाबामश्मनां च निष्पेषेण 
सह्कषेणोरपतिता अनका यस्मिस्तत्तथोक्तत्र । 'चेपणीयो भिन्दिपाळः खड्गो दीघों 
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महाफडळा? ति यादव: । चोरं भीमं जन्यं युद्मसूत्‌। 'युद्धमायोधनं जन्यम्‌' 
इरयसरः ॥ ७७ ॥ 

उस एिमालय पवत पर रघु का वहाँ के निवासो उत्सबसङ्वृताख्य म्लेच्छजाति 
के गर्णो के साथ केवळ नाराच-नामक वाण भोर भिन्दिपाळ तथा पत्थर के टुकड़े, इन 
सर्यो के परस्पर रगड़ से, अभि जिसमें उत्पन्न छो गयी थो ऐसा भयङ्कर युद्ध हुआ ॥७७॥ 
अथ पवतीयगणविजयिनो रघोयशोगान तत्र किल्नरगणाश्रक्लुरिस्याह-- 

शररुत्सवसङ्कतान्‌ स कृत्वा विरतोत्सवान्‌ | 
जयोदाहरणं बाह्वोगोपयामास किन्नरान्‌ ॥ ७८ 0 

हाररिति । स रघुः शरेबाणेरुत्सव सडकेतान्नारनो गणान्विरतोत्सवान्कतवा । 
जित्वेत्यथः । क्षिञ्ञरान्‌ बाह्वोः स्वसु ज्योजयोदाइरण जयख्यापकं प्रबन्धविशेष गाप- 
यामास । । “गतिबुद्धिप्रत्यव घानाथ शब्दुकर्मा इमंकाणामणि कर्ता स णो? हृत्यनेन 
क्षिज्ञराणां कमत्वख्‌ ॥ ७८ ॥ 

&न रघु महाराज ने बार्णो से उत्तवसक्कषेत नामक-सात पवंत-निवासी म्लेच्छजाति 
के गिरोद्दी को युद्ध में पराजित कर उनके उस्सर्वो को यन्द कर दिया भोर किन्नरों 
द्वारा भपने मुजबछ का यशोगान कराया ॥ ७८ ॥ 

अथ पराजितानां पवंतीयगणानां रघवे उपहारस्वरूपमणिगणाधपेणमाइ--- 
परस्परेण विज्ञातस्तेषूपायनपाणिषु । 
राज्ञा हिमवतः सारो राज्ञः सारो हिमाद्रिणा ॥ ७६ ॥ 
परस्परेणेति। तेषु गणेषूपायनयुक्ताः पाणयो येषां तेषु सर्खु परस्परेणान्योऽन्य 
राशा हिमवतः सारो धनरूपो विज्ञातः, हिमाद्रिणाडपि राज्ञः शारो बळख्पो 
विज्ञातः। एतेन तत्नस्यवस्तूनामनध्यर्वं गणानाम भूतपूव श्च पराजय इति ध्वन्यते ॥ 
इन पर्वतीय उत्सवसंकेत-नामक म्लेच्छजातिके सात गिरोह के ह्वाथमें उपहारस्वरूप 
रत्नादिकोंकों लेकर रुके शरण में उपस्थित होने पर महाराज रघु भोर हिमालय ने 
परस्पर एक दूसरे के सारको जाना भयां उपहारस्वरूप उन बहुमूल्य रत्ना को 
देखकर मद्दाराज रघुने दिमाळयके धन रूप सरको भोर दिमाळयने पर्वतीय उन वोरों 
को पराजित देखकर रघुके पराक्रमरूप सार को जाना ॥ ७९ ॥ 
अथ रघुरओे केछासपदंतमगस्वेंव हिमाळयशिखरादवततारेत्याइ-- 
तत्राक्षोभ्यं यशोराशि निवेश्यावरुरोह सः 
पौलस्त्यतुलितस्याद्रेराद्घान इव हियम्‌ ॥ ८०॥ 
.  तत्रेति। स रघुस्तन्न दिमाद्रावचोम्यमष्यं यशोराशिं निवेश्य निघाय। पौल. 
स्त्येन रावणेन तुळितस्य चाछितस्याद्रेः कछासस्य दियमादधानो ' जनयन्निद। अव 
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रुरोहावततार । केछासमगस्वेव प्रतिनिवृत्त इस्यरथः। नहि शूराः परेण पराजितमस्ति- 
युज्यन्त इति भावः ॥ ८०॥ 
वे रघु महाराज उस हिमालय पत्रत पर अचल यशोराशि को रखकर रावण से हिलाये 
गये केलास पवत को लज्चित करते डुयेकी भाँति ( वहाँ से ) उतरे ॥ ८०॥ 
अथ कामरूपाधिपती रघोभयेन कम्पितवानित्याह- . 
चकम्पे तीणंलोहित्ये तस्मिन्‌ प्राग्ज्योतिषेश्वरः । 
तद्वजालानता प्राप्तः सह डालारयुरुद्रमः ॥ ८१ ॥ 
चकरप इति । तस्मिन्‌ रघो। तीर्णा ळौहित्या नाम नदी येन तस्मिस्तीण 
छोहिस्यै सति । प्राग्ज्योतिषाणां जनपदानामोश्वरः, तस्य रघोगजानामाछानतां 
प्राप्तेः काछागुरुद्रमः कृष्णागुरुत॒क्तेः सद चकम्पे कम्पितवान्‌ ॥ ८१ ॥ 
उन रघु राजा के लोहित्य नदौ के पार करने पर प्र।ग्ज्योतिष देश का राजा उनके 
हाथियों के बाँधने में स्तम्भ का काम जो दे रहे थे, ऐसे कालागुरु वृश्च के साथ हो साथ 
काँप गया ॥ ८१ ।। 
अथ काप्ररूपाधिपो रघो रथमागंधूळि इष्टुब भीतः सन्‌ तेन सह युद्धं न 
छुतचानित्याह-- 
न प्रसेहे स रुद्धाकमघाराबषदुदिनम्‌ ! 
रथवत्मरजोऽप्यस्य छुत एव पताकिनीम्‌ ॥ ८२ ॥ 
नेति । प्राग्ज्यो तिषेश्वरो रुद्धाकमावृतसूयस । अधारावष च तद्‌ ढुढिन च 
घारावृष्टि विना दुदिनीसूतसू। अस्य रघो रथवत्मरजोअपि न प्रसेहे । पताकियों 
सेनां तु कुत पुच प्रसेहे । न ङुतोऽपीस्यथः ।। ८२ ॥ 
प्राग्ज्योतिष देश का राना सुवं को ढक देनेवाली निरन्तर जब्वृष्टि के बिना मेव से . 
घिरे हुए दिन के समान माझम पढ्ने वाळी इन रघु महाराज के रथमागे की घूलि को भी 
हीं सह सका, फिर सेना को केसे सहता ॥ ८२॥ 
अथ कामरूपाधिपो गजररनमुपायनी कृत्य रघोः शरणागतो घभूवेस्याइ-- 
तमीशः कामरूपाणामत्याखण्डलविक्रमम्‌ | 
भेजे भिन्नकटेनोगेरन्यानुपरुरोघ ये: ॥ ५३ ॥ 
तमिति। कामरूपाणां नास देशानामीशोऽध्याखण्डळविक्रममतीन्द्रपराक्रमं तं 
रघु । मित्राः जवन्मदाः कटा गण्डा येपां तेनांगेगंजेः साधनेशँजे । नायान्द्रवा 
इारणङ्गत इत्यथः। कीहशर्नागः। यरन्यान्रघुब्यतिरिक्तान्नुपानुपरुरोध । शूराणामषि 
शूरो रुरिति भावः ॥ ८३ ॥ 
कामरूपदेश के राजा ने पराक्रम में इन्द्र को भी अतिक्रमण करने वाळे उन रघु 
महाराज कौ, जिनके गण्डस्यछों ते. मद झर रहा या, ऐसे हाथियों से सेवा की, भर्थाव 
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दाथियो को भेंटरमें देकर शरणागत हुआ, कैसे वे हाथी हैं, कि जिन हाथियों से रघुके भढादे: 
और आक्रमणकारी राजाओं को दूर कर दिया था, भतः रघु शूर के मौ शर थे॥ ८३ ॥ 
अथ कामरूपेश्वरो रघोः पाढ्योनिपत्य रस्नान्युपायनीकुतवानित्याह-- 
कासरूपेश्वरस्तस्य हेमपीठा(धदेवताम्‌ । 
रत्नपुष्पोपहारेण छायामानच पादयोः ॥ ८५४ ॥ 

कासेति । कामरूपेश्वरो हेमपीठस्या घिदेवता तस्य रघोः पादयोश्छायां कनकमय. 
पदुपीउज्यापिर्नी कान्ति रत्नान्येच पुष्पाणि तेषासुपहारेण समपंणेनानर्चाचयामास ॥' 

कामरूप देशके राजा ने पेर रखने के लिए सोनेके बने हुए भासन की अविदेवता-स्वरूप 
उन रघु अशराज के पेरों की कान्ति की रर्नरूपी फूलों को समपंण करके पूजा की ॥ ८४॥ 
अथ रघु! सर्वा दिशो जिरवा दिस्विजयात्रिवृ्तो5भूदित्याइ-- 

इति जित्वा दिशो जिष्णुन्यबतंत रथोद्धतम्‌ । 
रज्ञो विश्रामयन्राज्ञां छत्त्रशून्येषु मौलिषु ॥ ८५॥ 

इतीति । किष्णुजयशीलः । 'ग्छाजिस्थश्व रस्चु? इति ग्स्चुमरत्ययः । स्त रघुरितीव्थं 
दिशो जित्वा रथेदद्धत॑ रजश्घ्॒त्रशून्येषु । रघोरेकच्छु्न्रकर्वादिति भावः। राजां 
मौळिषु किरीटेषु । मौलिः किरीटे धम्मिक्ले चुडाकडकेलियुधेजे' इति हैमः । विश्रा- 
मयन्‌ ! सङ्क्रामयश्लित्य्थः । न्यवतेत निवृत्तः ॥ ८५ ॥ 

विजयी राजा रघु शस प्रकार से दिशाओं को विजय करके रथो से उडी हुई धूलि को 
उत्ररहित राजाभों के मुकुर्टो में जमाते हुये दिग्विजय करने से निवृत्त, हुये ॥ ८५ ॥ 
अथ रघुविश्वजित यज्ञं कृतवानित्याइ-- 

स विश्वजितमाजहे यज्ञं सबस्वदक्षिणम्‌ | 
आदानं हि विसगोय सतां वारिमुचासिव ॥ ८६ ॥ 

स इति। स रघुः सवस्वं दक्षिणा यस्य तं सर्वस्ववृक्तिणम्‌ । 'विश्वजित्सवंस्व, 
दुशिण? इति थुत्तेः। विश्वजितं नाम यज्ञमाजद्दे , ृतवानिष्य्थः । युक्त चेतदित्याह- 
सतां साधुमासर वारिमुचां मेघानासिच । आ दानमजेनं विसर्गाय त्यागाय हि, पान्न- 
विनियो गायेत्यथः ॥ ८६॥ 

उन रघु महाराज ने, जिसकी दक्षिणा में अपना सारा «धन दे दिया जाता है, ऐसा 
विश्वजित्‌ नाम का यज्ञ किया, क्योंकि यह उचित ही है कि--सज्जनों का लेना मेधां की 


यांति (जैसे मेघ समुद्र से नळ ळे जाता है और कि 
प्रकार दूसरे को देने दो के लिये होता है ॥ पर कर किसानों को खुश करता है) उसी 


अथ यज्ञारे स्वनिदेशायसीक्ृदेभ्यो चुपेम्यो निजनिजगृहगम नाय रघुराज्ञां ददातीत्याह - 


सत्रान्ते सचिवसखः पुरर्क्रियासिगुंबीभिः शाम्रितपराजयव्यलीकान्‌ | 
काकुत्स्थश्विरविरहोत्सुकावरोधान्‌ राजन्यान्स्वपुरनिवत्तये5नुमेने ॥८७॥ 
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११८ रघुवंशमहा काव्यम्‌ । 


सन्नान्त इति । काङुर्स्थो रघुः सन्नान्ते यज्ञान्ते । 'सत्रमार्छादने यज्ञे सदा दाने 


नेऽपि च! इस्यसरः । सचिदानाममास्याना सखेति सचिवसखः सन्‌। 'सचिदो अत. 


केऽमास्ये'हति हेस: । तेषामष्यन्तानुसरणयोतनाथ राज्ञः सखिस्वव्यपदेशः । 'राजाहः. 
सखिम्यष्टच'। गुर्वीसिसंहती थिः । 'गुरुमहस्याद्ञिर पे पित्रादौ धर्मदेशके” इति हैमः । 
पुरस्क्रियासिः पूजाभिः शमितं पराजपेन व्यलोक दुःखं वेळचयं वा येषां तान्‌ । दुःखे 
सेळदपे उघली कस! इति यादवः । चिरविरहेणोत्सुकिता डरकण्ठिता अवरोधा अन्तः- 
पुराङ्गना येषां तान्‌ । राशो3पत्यानि राजन्याः, 'त्त्रियास्तान्‌ । "राजश्वशुराद्यत्‌? इत्य- 
पत््यार्थे यर्प्रस्ययः । 'मूर्घांसिणिक्तो राजन्यो बाहुजः चस्त्रियो विराट! एत्य मरः । स्व 
प्रे प्रति निवृत्तये प्रतियमनायाचुमेनेऽनुझातवान्‌। प्रहर्षिणीचृष्तसेतत्‌ । तदुक्तस्‌- 
"वौ जौ गखरिदशयतिः प्रहर्षिणीयस्‌' इति ॥ ८७॥ 

ककुत्स्थ के वंश में पेदा हुये रघु मद्दाराजने विश्वजित्‌ नामक यज्ञ की समाप्ति होने पर 
मन्त्रियों के मित्र अर्थात मन्त्रियों के मत का अनुसरण करनेवाले होते हुप, अत्यन्त भादर 
सत्कार द्वारा जिनके पराजय से उत्पन्न दुःख शान्त दो गये हैं ओर बहुत दिनों से विछोइ 
होने के कारण जिनको अन्त:पुरको स्त्रियाँ देखने के लिये उत्कण्ठित हो रही हें, ऐसे क्षत्त्रिय 
राजाओं को अपने-अपने नगर कौ ओर जाने के रहिए आज्ञा दो ॥ ८७॥ 
अथ स्वपुरं प्रति गमनाय प्राघाजुज्ञानां राशां प्रयाणकाळे रघोः पादयोः प्रणिपतनमाह- 

ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिहं सञ्राजश्चरणयुगं प्रसादलभ्यम्‌ । 
_ प्रस्थानप्रणतिभि रछुलीषु चक्रुर्मोलिस्रकच्युतमकरन्दरेणुगौरम्‌ ॥ ८८ ॥ 

त इति। ते राजानः। रेखा एव ध्वजाश्च कुलिशानि चातपन्राणि च, ध्वजाद्या. 
काररेखा इत्यथः । तानि चिद्वानि यस्य तत्तयोळम्‌। प्रसादेनव लभ्यस्‌ प्रसाद्‌" 
लब्यस्‌ । सन्राजः सावभौसस्य रघोश्चरणयुगं प्रस्थाने प्रयाणसमये याः प्रण: 
तयो नमस्कारास्तामिः करणेः । अङ्ुळीषु, मौलिषु केशवम्धनेषु याः स्रजो माल्यानि 
ताभ्यश्च्युतेमंकरन्द्‌ः पुष्परसः । “मकरन्दः पुष्परसः’ इत्यमरः। रेणुभिः परागेश्न । 
“परागः सुमनोरजः इत्यमरः। गौरं गोरवण चक्र: ॥ ८८ ॥ 

इति सञ्जीविनीव्यार्यायां रघुदिग्विजयो नाम चतुर्थः सगः । 
2 C40 ° 2 ऊक. 

विश्वजित यश्च के लिये निमंत्रित राजाओं ने पताका, वज्र और छत्र के चिह्न रेखारूप 
से जिनमें मोजूद हें और जो कि अनुप्रहसे पाने योग्य हैं, ऐसे चक्रतत्तों महाराज रघुके चरणों 
की भङ्ुलियों को घर बाने के समय प्रणाम करते समय भपने-भपने ङिरीरों में जो मालायें 

लगा रक्खी थीं, उनपे झरे हुये फूछों के रस तथा परागो से गौर वर्ण कर दिया-॥ ८८॥ 
इति चतुर्थः सगः ॥ ४॥ 
TTNTDOS 
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॥ श्रीः ॥ 
र्‌ बवा यहाकाव्यस्‌ 
DDS 
पञ्चमः सगः 
अथ गुरुदक्षिणार्थ्थी वरतन्तुशिष्यः कौस्स ऋषी रघुस्प्रापेत्याह-- 
तमध्वरे विश्वर्जित क्षितीशं निःशेषविश्वाणतकोषजातम्‌ । 
उपात्तविद्यो युरुदक्षिणाऽथी कौत्सः प्रपेदे वरतन्तुश्ञिष्यः ॥ १॥ 
इन्दीवरद्लश्याममिन्दिराऽऽनन्द्कन्द्ळस्‌ । 
वन्दारुजनमन्दारं वन्देऽहं यडुनन्द्नस्‌ ॥ 
तमिति । विश्वजिति विश्वजिन्नाम्न्यध्वरे यज्ञे । “यज्ञः सवोऽध्वरो यागः? इत्य- 
सरः। निःदोपं विश्राणितं दृत्तम्‌। “श्रणु दाने? चुरादिः। कोषाणामर्थराशीनां जातं 
समूहो येन त तथोक्तम्र । “कोषोञ्जी कुड्मरे खड्गापिधानेथोंचदिन्ययोः इत्यमरः । 
“जातं जनिसमूहयोः इति शाश्वतः। एतेन कौस्सस्यानवसरप्रासिं सूचयति। तं 
क्षितीशं रघुझुपात्तविद्यो छब्धविद्यो वरतन्तोः शिप्यः कौत्सः । 'ऋष्यन्धकबृष्णिकुरु- 
भ्यश्च? इस्यण्‌ । इनोऽपचाद्‌ः । गुरुद्क्षिणाऽर्थी। “पुष्करादिभ्यो देशे’ इत्यत्रार्थाच्चास- 
न्निहिते तद्न्ताच्चेतीनिः । अप्रत्याख्येय इति भावः । प्रपेदे आप । अस्मिन्सग वृत्त- 
सुपजातिः। तल्लक्षणं तु-(स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ गः। उपेन्द्रवज्रा जतजास्त- 
तो गौ । अनन्तरोदीरितळच्मभाजी पादौ यदीयाच्ुपजातयस्ताः)॥ १॥ 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ में सारे अर्थ राशियों के समूह (खजानों) का दान किये हुए उन 
महाराज रघु के पास १४ विद्या ( छन्द-कल्प-ज्योतिष-निरुक्त-झिक्षा-न्याकरण-इन छः 
अङ्गो के सहित ऋग्वेद-यज्ुवेंद-सामवेद-अथवेवेद-ये ४ वेद, ओर मीमांसा-न्याय-धरम- 
शास्न-पुराण ) को प्राप्त किये हुए वरतन्तु नामक महर्षि के शिष्य कोत्स ऋषि शुरु कौ 
दक्षिणा स्वरूप १४ करोड़ धन को चाहने वाले होते हुए पहुँचे ॥ १॥ 
अथ रघुः कोस्सस्य स्वागतार्थमध्ये गृहीत्वा सम्मुख ययावित्याह-- 
स सृन्मये बीतडिरण्मयत्वात्पात्रे निधायाष्यंमनघंशीळः । 
श्रुतप्रकाशं यशसा प्रकाश; प्रत्युञ्जगाम'तिथिमातिथेयः॥ २॥ , 
स॒ इति । अनर्घशीळोऽमूल्यस्वभावः। असाधारणस्वभाव इत्यर्थः । “मूल्ये पूजा- 
विधावर्घः इति। “शीलं स्वभावे सद्वृत्तः इति चामरशाश्वती । यशसा . कीस्या ।. 
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२. रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


प्रकाशत इति प्रकाशः 1 पचाद्यच्‌ । अतिथिषु साधुरातिथेयः। 'पथ्यतिथिवसतिस्व- 
पतेढञ्‌? इति ढन्‌। स रघुः। हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयस्‌ । 'दाण्डिनायन०? 
इत्यादिना सूत्रेण निपातः। वीतहिरण्सयत्वादपगतसुचर्णपान्रत्वात्‌ । यज्ञस्य सर्वस्व 
दृक्तिणाकत्वादिति भावः । खन्मये सद्विकारे पात्रे । अर्घार्थमिदसध्यस्‌ । “पादार्घाभ्यां 
च? इति यत्‌। पूजाज्थ द्रव्यं निधाय श्रुतेन शा्रेण प्रकाशं प्रसिद्धम्‌ । श्रयत इति 
श्रुत वेदशाखम्‌। श्रुतं शास्त्रावरतयोः' इत्यमरः। अतिथिसभ्यायतं कोत्सस्‌ । 
प्रत्युज्जगाम ॥ २॥ | 
असाधारणशीलवान्‌ , कौत्ति से परम प्रसिद्ध, अतिथियों का सत्कार करनेवाले, वे रघु 
महाराज, सोने के वने हुए पात्रों के न रहने से मिट्टी के वने हुए पात्र में अधैनिमित्तक द्रव्य 
रख कर झाख से परम प्रसिद्ध अतिथि कोत्स के पास उठ कर गये ॥ २ ॥ 
अथ कोत्समध्यांदिदानेन पूजयित्वाऽऽसने सञ्ुपवेश्य कृता्जलिः सन्‌ रघुवक्तु- 
मारेभ इत्याह र 
तमचंयित्वा विधिवद्विधिन्चस्तपोधनं मानधनात्रयायी । 
_ . विशाम्पतिविष्रभाजमारात्कताअलिः इत्यविदित्णुचाच ॥ ३ ॥ 
तमिति । विधिज्ञः शाखज्ञः । अकरणे प्रत्यवायभीरुरित्यर्थः । मानधनानामग्र- 
याय्यग्रेसरः । अपयशोभीरुरिध्यर्थ: । कृत्यवित्कार्यक्षः । आगमनप्रयोजनसवश्य॑ प्र्ट- 
च्यमिति कृत्यवित्‌ । चिशाम्पतिमंचुजेश्वरः । ‘क्वौ दिशौ वेश्यमनुजौः इत्यमरः । विष्ट- 
रभाजमासनगतस्‌। उपविष्टमित्यर्थः। 'विष्टरो विटपी दर्भसमुष्टिः पीठाद्यमासनम' 
इत्यमरः । “बृच्चासनयोविष्टर” इति निपातः। तं तपोधनं विधिवद्विध्यईम्‌ । यथा- 
शास्मित्यर्थः । “तदहम्‌? इति वतिप्रस्ययः । अर्चयित्वाऽऽरास्समीपे । 'आराद्‌ दूरः 
समीपयोः' इस्यमरः । झृता्जलिः सन्निति वच्यसाणप्रकारेणोवाच ॥ ३॥ _ 
राख्न के जानने वाले, मान को हीं धन मानने बालों में सर्वप्रथम, एवं आगमन का 
प्रयोजन अवश्य पूछना चाहिए? इस कायं को जानने वाळे राजा रघु आसन पर बैठे हुए 
उन तपोधन कोत्स ऋषि का विधिवत्‌ पूजन करके समीप में हाथ जोड़े हुए इस प्रकार उन 
से बोळे॥ ३॥ 
अथ कोत्सं प्रति घुचता रघुणा तद्गुरोः सर्वप्रथम कुशलं पृष्टमित्याह-- 
अप्यग्रणीमेभ्त्रकतासुषीणां कुशाग्रबुद्धे | कुशली गुरुस्ते । 
यतस्त्वया ज्ञानमशेषमाप्तं कोकेन चेतन्यमिबोष्णरश्मेः ॥ ४ ॥ 
अप्यग्रणीरिति। हे कुशाग्रबुद्ध ! सूच्मबुद्धे !। 'कुशाग्रीयमतिः परोक्तः सूचम- 
दर्शी च यः पुमान्‌? इति हलायुधः। मन्त्रकृतां मन्त्रद्रष्टणाम्‌ । 'सुकर्मपापमन्त्न? 
इत्यादिना छिप्‌। ऋषीणामग्रणीः श्रेष्टस्ते तव गुरुः कुशल्यपि क्षेमवान्किम । अपिः 
गररने । “गहाससुच्चयग्ररनशाङ्कासम्भावनास्वपि) इत्यमरः। यतो यस्माद्‌ गुरोः 
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'प्चमः सग; ३ 
काशा २) ७ डं च यांच्ये व ० 
शकारे ज्ञानम्‌ । लोकेनोष्णरर्मेः सूर्याच्चेतन्यं प्रवोध इव । आप्त स्वी- 
दे तीद्षणवुद्धिवाळे ! ऋषे कोत्स ! मन्त्रों के स्मरण करने वाले ऋषियों में श्रेष्ठ वे आप 
के गुरुजी महाराज कुशल से तो हैं? जिनसे आपने सम्पूर्ण ज्ञान उस भाँति प्राप्त 
किया जिस भाँति लोग सूरय से प्रवोध प्राप्त करते हैं ॥ ४ ॥ 
अथ सम्प्रति रघुकतुक पुनमहपेस्तपोविपयककुशलप्रश्‍नमाह-- 
कायेन वाचा मनसाऽपि दाश्वद्यत्सग्सृत॑ वासवधेर्यल्लोपि । 
आपाद्यते न व्ययमन्तरायेः कञ्चिन्मददर्वस्जिविधं तपस्तत्‌ ॥ ५ ॥ 
कायेनेति । कायेनोपवासादिकृच्छूचान्द्रायणादिना वाचा वेदपाठेन मनसा 
गायत्रीजपादिना कायेन चाचा मनसाऽपि करणेन वासवस्येन्द्रस्य धेय छुस्पतीति 
वासवधेथोपि । स्वपदापदारशङ्गाजनकमित्यर्थः। यत्तपः झश्वद्सकृत्‌। 'सुहुः पुनः 
पुनः शश्वदभीचणमसङ्त्समा? इस्यमरः। सम्श्ृ॒तं सञ्चितं मह्षेचरतन्तो्रिविधं 
वाङ्मनःकायजं तत्तपोऽन्तरायेविष्ने रिनद्रमेरिताप्सरःशापै्ययं नाझं नापाद्यते 
कञ्चिद्‌ न नीयते किस्‌ । 'कच्चित्कामम्रवेद्ने? इत्यमरः ॥ ५॥ 
शरीर से ( इच्छचान्द्रायणादि द्वारा ) वाणी से ( वेदपाठ द्वारा ) और मन से ( गाय- 
त्रीजपादि द्वारा ) इन्द्र के घैये का नाश करने वाळा ( इन्द्र के पद के अपहरण की शङ्का 
को उत्पन्न करने वाला) जो ( तप ) वारवार सञ्चय किया हुआ महपि वरतन्तु का तीन 


प्रकार का ( झरीर-वाणी-और मन से सम्पादित ) तप है वह बिब्नो से ( इन्द्र की भेजी 
हुई अप्सराओं से या झापों से ) कभी नष्ट तो नहीं कराया जाता है ?॥ ५॥ 


अथ रघुकतृकं महर्पेस्तपोवनवत्तिदृच्चविपयककुशलप्ररनमाह-- 
आधारबन्धप्रघुखेः प्रयत्नेः संविधतानां सुतनिर्विशेषम्‌ । 
कश्चिन्न वाय्वादिरुपप्लवो वः भ्रमच्छिदामाश्रमपादपानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आधारेति। आधारवन्धम्रयुखैराळचाळनिर्माणादिभिः प्रयत्नेरुपाये: । “आधार 
आळवालेऽम्डुवन्धेऽधिकरणेऽपि च' इति विश्वः । सुतेभ्यो निर्गतो विशेषो5तिशयो 
यस्मिन्कसंणि तत्तथा संवर्धितानां श्रमच्छिदां व आश्रमपादपानां वाय्वादिः । आदिः 
शव्दाद्दावानलादिः। उपप्लवो वाधको न कञ्चिन्नास्ति किस्‌ ॥ ६ ॥ 
क्यारी वाँधना, जल देना आदि उपायों से पुत्र के समान बढ़ाये गये हुए जो ( पथिको 
को ) थकावट को दूर करने वाळे आप लोगों के तपोवन के वृक्ष हे, उन सर्वो को झञ्झा- 
वात-दावानळ आदि उपद्रवो से कोई वाधा तो नहीं पहुँचती है १॥ ६॥ 
अथाश्रमस्थरूगीणां सद्योजातशिशुविषयकुशलग्रश्नमाह-- 
क्रियानिमित्तेष्वपि वत्सळत्वादभग्नकामा सुनिमिः ङुरोषु । . 


` ` तद्ङ्कशय्य(च्युतनामिनाळा कच्चिन्सुगीणामनघा प्रसूतिः ॥ ७॥ 
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दै रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


क्रियानिसित्तेष्विति । ` क्रियानिमित्तेष्वप्यनुष्ठानसाधनेष्वपि कुशेषु सुनिभिवत्स 
लत्वान्म॒गस्नेहादभग्नकामाअप्रतिहतेच्छा । तेषां सुनीनामझा एव शय्यास्तासु 
च्युतानि नाभिनालानि यस्याः सा तथोक्ता ख॒गीणां प्रसूतिः सन्ततिरनघा5व्यसना 
कञ्चित्‌। अनपायिनी किमिस्यथः। दुःखे नोव्यसनेष्वघम्‌? इति यादवः । ते हि 
व्यालभयाद दशरान्रमङ्क एव धारयन्ति ॥ ७॥ 

ओर अनुष्ठान के निमित्त रक्खे इए भी कुशों में जो मुनि स्नेहवश हो जिन के 
खाने की इच्छा को नहीं रोक सके हैं ( खाने दिया है ) ऐसे उन मुनियो को गोदी रूप 
बिछोने पर जिनके नाभिनाळ गिर पड़े हे, ऐसे हरिणियों के नवजात वच्चे विपत्ति 
से रहित ( कुशल से ) तो हे १। ७॥ | 
अथ रघुऋषिसेवितजलानां निरुपद्रवं एच्छत्नाह-- 

निवत्यंते येनियभाभिषेको येभ्यो निवापाञ्जळयः पितणाम्‌ । 

तान्युङछषष्ठाङ्कितसेकतानि शिवानि वस्ती थजलानि कश्चित्‌ ॥८॥ 

निर्वेत्येत इति । येस्तीथंजलनियमाभिपेको नित्यर्नानादिनिचत्यते निष्पाद्यते । 
येभ्यो जलेभ्यः । उद्धत्येति शेषः । पितृणामग्निष्वात्तादीनां निवापाक्षरूयस्तपंणा- 
ल्यः । “पितृदानं निवापः स्यात? इत्यमरः। निचत्यन्ते। उन्छानां प्रकी ्णोद्ष्॒तधा- 
न्यानां पष्टेः पष्ठभारोः पाळकत्वाद्राजग्राह्मंरङ्कितानि संकतानि पुलिनानि येपां तानि 
तथोक्तानि वो युष्माकं तानि तीर्थजलानि शिचानि भद्राणि कच्चित्‌ । अनुपप्ल- 
चानि किमित्यर्थः । 'उञ्छो धान्यांशकादानं कणिशाद्यजनं शिकस्‌' इति यादवः । 


“चष्ठाएमाभ्यां ज च’ इति पष्ठराव्दाद्वायार्थऽन्प्रत्ययः । अत एव एवापूरणाथत्वात्‌ “पूर- 


णगुण०” इत्यादिना न पष्ठीसमासप्रतिपेधः।` सिकता येषु सन्ति तानि सँकतानि। 
“सिकताइाकराभ्यां च! इत्यण्प्रत्ययः ॥ ८ ॥ 

जिन तीर्थो ( जिनके जलो से ऋषि लोग नित्य स्नान तर्पणादि किया करते हें, उन्हे 
तीर्थ कहते हें) के जलों से व्रतसम्बन्धी स्नानादि क्रिया निष्पन्न होती है, और जिन 
तीर्थजलों से पितुगण का तपेण किया जाता है, ओर जिनके वालुकामय किनारे ( बचे हुए 
कुषकों द्वारा धान्य की रारि उठा छे जाने पर एक एक कणों को उठाकर इकट्ठा किये गये 


राजा के लिये दिये गये ) उब्छ संज्ञक धान्यो के छठे भागों से सुशोभित हो रहे हे 
आप लोगों के तीथा के जल उपद्रव से रहित तो हैं ?॥ ८ ॥ 


अथ रघुर्सुनिजनभच्याणां नीवारादिधान्यानां निरुपद्रवं एच्छुन्नाह-- 
नीवारपाकादि कडङ्गरीयेरास्रइयते जानपदेने कञ्चित्‌ ।' 
कालोपपन्नातिथिकरुप्यभागं वन्य शरीरस्थितिसाधनं चः॥ ९॥ 
नीवारेति । कालेषु योग्यकालेषूपपन्नानामागतानामतिथीनां कल्प्या भागा यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ । वने भवं वन्यम्‌ । रारीरस्थितेर्जीवितस्य साधनं चो युप्माकस्‌। पच्यत 
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पञ्चमः सर्ग: - ५ 


इति पाकः फलम्‌ ! धान्यमिति यावत्‌ । नीचारपाकादि । आदिशब्दाच्छ्यामाका- 
दिघान्यसंग्रहः । जनपदेभ्य आगतेर्जानपदेः । 'तत आगतः' इत्यण्‌ । कडङ्गरीयेः । 
कडङ्गर बुसमहन्तीति कडङ्गरीयाः। “कङङ्गरो बुसं क्लीबे धान्यत्वचि तुषः पुमान्‌” 
इत्यमरः “कङङ्गरदच्चिणाच्छु च’ इति छुभत्ययः। तेर्गोमहिषादिसिर्नाम्रश्यते 
कच्चित्‌। न भच्यते किमिस्यथः ॥ ९ ॥ 


उचित समय पर ( बलि वैश्वदेव कर चुकने पर ) आये हुये अतिथियों के भागों कौ 
भी जिनमें कल्पना की जाती है, ऐसे जङ्गलों में उत्पन्न हुये, शरीर को स्थिति वनाये 


रखने के कारण रूप ( भक्ष्य पदार्थ) जो आप लोगों के नौवार-साँवा आदि धान्य है 
उन्हें ग्राम से आये हुये भुसा खाने वाले गाय-भेंस तो नहीं खा जाते ह १ ॥ ९ ॥ 


अथ किं गुरुणा ग्रसन्नतया गृहस्थाश्रस प्रवेष्टु समाप्तविचस्त्वमाज्ञप्तः ? इति 

पुच्छुन्‌ रघुराह-- 
अपि प्रसन्नेन मद्दर्षिणा त्वं सम्यर्विनीयानुमतो गुद्दाय । 
कालो ह्ययं संकमितुं दवितीयं सचोपकारक्षममाध्रमं ते ॥१०॥ 

अपीति । किञ्च त्वं प्रसन्नेन सता महर्षिणा सम्यर्विनीय शिक्षयित्वा । विद्या- 
सुपदिश्येत्यर्थः। गृहाय गुहस्थाश्रमं प्रवेष्डुम्‌ । 'क्रियाऽर्थोपपद्‌०' इत्यादिना 
चतुर्थी । अनुमतोऽप्यनुञ्ञातः किस्‌ । हि यस्मात्ते तव सर्वेपासाश्रमाणां ब्रह्मचयंवा न- 
प्रस्थयतीनाझुपकारे क्षमं शक्तम्‌ । 'क्तमं शक्त हिते त्रिषु’ इत्यमरः। द्वितीयमाश्रमं 
गाहंस्थ्यं संक्रमितुं ग्राप्तुमयं काः । विद्याग्रहणानन्तयांत्तस्येति भावः। 'काल- 
समयवेलासु तुसुन? इति तुमुन्‌। सर्वोपकारत्तममित्यत्र मनुः--( यथा मातर- 
माश्रित्य सव जीवन्ति जन्तवः। वतन्ते गृहिणस्तद्व दाश्रित्येतर आश्रमाः) इति॥१०॥ 

और आपसे प्रसन्न होते हुये महर्षि वरतन्तु जी ने भलो भाँति शिक्षा देकर गृहस्थाश्रम 
में प्रवेश करने के लिये क्या आपको आज्ञा दी हे? क्योंकि सभौ ( ब्रह्मचये-वानप्रस्थ- 
संन्यास ) आश्रमो के उपकार करने में समर्थ जो दूसरा गाहेस्थ्य आश्रम है उसमें प्रविष्ट 
होने का यही समय है ॥ १० ॥ RA । 
कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयोजनप्रश्न चिकोपुराह-- 
तवाईतो नामिगमेन तृप्तं मनो नियोगक्रिययोत्सुक मे । 
अप्याक्षया शासितुरात्मना व प्रातोऽसि संभावयितु दनान्‍्माम॥११॥ 

तवाहँत इति । अहतः पूज्यस्य प्रशस्यस्य । “अहः प्रशंसायाम! इति शतू- 
अत्ययः । तवाभिगमेनागमनसात्रेण मे मनो न तृस्त न तुस । किन्तु नियोराक्रिः 
ययाऽऽज्ञाकरणेनोत्सुकं सोत्कण्ठम्‌ । 'इशार्थोद्युक्त उत्सुक” इस्यमरः। 'प्रसितोत्सु- 
काभ्यां तृतीया च' इति सप्तम्यर्थे तृतीया । झासितुगंरोराज्ञयाप्यात्मना स्वतो वा । 
“प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इति तृतीया । मां सम्भावयितुं वनात्माप्तोईसि । 
गुवेथे स्वार्थ चाउ$गमनमित्यथः ॥ ११ ॥ | | | 
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द । रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


` पूजनीय जो आप हैं, सो आप के ( आप सदृश पूजनीय के ) आने मात्र से हो मेरा 
मन सन्तुष्ट नहीं हुआ, किन्तु आप आशा करें इस विषय में अत्यन्त उत्कण्ठित है । अस्तु- 
आप क्या गुरु को आ अथवा अपना इच्छा से मझ | गल से 
आये हैं ! अर्थात्‌ Ca न गा रह पण 23 काले 
अथ पूर्वोक्तं रघुवचः श्रुत्वा तदुत्तरं दातुकामतया कौत्सो वच्यमाणप्रकारेण 
तसुवाचेस्याह— 
इत्यष्यपात्रानुमितव्ययस्य रघोरुदारामपि गां निशम्य । 
स्वाथोपपत्ति प्रति दु्वलाशस्तमित्यचोचद्वरतन्तुश्िध्यः ॥ १२॥ 
इतीति। अध्यपात्रेण सरुन्मये नानुमितो व्ययः सर्चस्वस्यागो यस्य तस्य रघोरित्यु- 
कप्रकारासोदारययुक्तामपि गां चाचस्‌ । “मनो नियोगक्रिययोत्सुक मे! इत्येवरूपास्‌ । 
स्वगंघु पशुवाग्वज्रदिङनेत्रृणिभूजले। लद्यदृष्ट्याः स्त्रियां पुंसि गौः इत्यमरः । 
निशम्य शुत्वा चरतन्तुझिण्यः कौत्सः स्वार्थोपपत्ति स्वकार्यसिद्धिं अति दुचलाहाः 
सन्छन्सयपात्रदर्शनाच्छिथिलमनोरथः संस्तं रघुमिति वच्यमाणग्रकारेणावोचत्‌ ॥१२॥ 
अब्यं सम्बन्धो ( ब्र्ण्मय ) पात्र से ही जिसके सम्पूर्ण धन के खर्च हो जाने का पता 
छग गया ह ऐसे उन रघु महाराज की हमारा मन आपकी आज्ञा पालन करने के लिये 
उत्कठित हे? इस तरह को उदारता से भरी हुई वाणी सुनकर भी वरतन्तु महदपि के शिष्य 
कात्स ऋषि अपने कार्य को सिद्धि को ओर से निराश होते हुये, उनसे आगे कहे जाने वाले 
प्रकार से बोले ॥ १२ ॥ 
अथं कोस्सो रघोः प्रश्नोत्तर रो 'नःसर्वंप्रकारे 
अल ७५७ दातुकामतया तं प्रति भापमाण आदी 'नःसर्वप्रकारेण 
सवत्र नो बातंमवेद्दि राजन्नाथे कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ । 
सूर्य तपत्यावरणाय दृष्टेः कब्पेत लोकस्य कथं तमिस्रा ॥ १३ ॥ 
सवत्रेति। हे राजन्‌ ! स्वं सर्वत्र नोऽस्माकं वातं स्वास्थ्यमवेहि जानीहि । “वार्द 
बढ्गुन्यरोगे 'च' इत्यमरः। “वात पाटवमारोग्यं भव्यं स्वास्थ्यमनामयम्‌' इति 
यादुवः । न चेतदाश्चयंमित्याह--नाथ इति । त्वयि नाथ ईश्वरे सति अजानामशुभं 
दुःखं कुतः । तथाहि । अर्थान्तरं न्यस्यति--सूर्य इत्यादिना । सूर्य तपति प्रकाशमाने 
सति तमिस्ना तमस्ततिः । “तमिस्ने तिमिर रोगे तमिख्ना तु तमस्ततौ । कृष्णपक्ष 
निशायां च इति विश्वः। “तमिस्रम्‌? इति पाठे तमिस्रं तिमिरम्‌ । “तमिस्न' तिमिरं 
तमः इत्यमरः। लोकस्य जनस्य । 'छोकस्तु भुवने जने’ इत्यमरः। इष्टेरावरणाय 
कथं कल्पेत ? दृष्टिमाचरितु 5 । क्ल॒पेरलूमर्थंश्वात्तद्योगे “नमःस्वस्ति- 
गाञ्च' इश्यनेन |° | > 
अगवान्भाष्यकारः । कल्पेत opp alee se उति 


चतुर्थीति वक्तव्यात्‌ ॥ १३॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पञ्चमः सगः ७ 


हे राजन्‌ ! सव विपयों में हम लोगों का कुशल है यह जानो, तुम्हारे ऐसे राजा के 
रहने पर प्रजाओं को दुःख कहां से है, अर्थात्‌ कहीं से भी नहों है, क्योंकि सूर्य के प्रकाश- 
मान होने पर अन्धकार-समूह लोगों की दृष्टि को ढेंकने के लिए किसी प्रकार से भी 
नहीं समर्थ होता है ॥ १३ ॥ 


तवाहंतः? ( ०१२ ) इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह-- न 
भक्तिः प्रतीक्ष्येषु कुळोचिता ते पूर्वान्महाभाग ! तयातिशेषे । 
व्यतीतकालस्त्वदमत्युपेतस्त्वासर्थिभावादिति मे विषाद: ॥ १७॥ ` 
भक्तिरिति । ग्रतौच्येपु पूज्येषु । “पूज्यः प्रतीच्यः’ इत्यमरः। भक्तिरनुराग- 
विशेपस्ते तच कुलोचिता कुलाभ्यस्ता । 'अभ्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌? इति यादवः । 
हे महाभाग ! सार्वभौम ! तया भक्त्या पूर्वानतिरोपेऽतिवतंसे । किंतु सवत्र वात 
चेत्तहिं कथं खेद्खिन्न इच इश्यसेऽत.आह--व्यतीतेति। अहं व्यतीतकालोऽतिक्रान्त" 
काळः सन्नाथभाचाचामभ्युपेत इति मे मम विपाद्‌ः ॥ १४ ॥ 
पूज्य जनों में भक्ति रखना? यह आपके कुल में परम्परा से चला आया है, अतः हे 
परमभाग्यञ्चाली रु महाराज ! आप ( पूज्य-विषयक भक्ति ) से अपने पूर्वजों को भी रां 
गये हैं,-अर्थात्‌ पूज्यजनों में भक्ति रखने में आप अपने पूवंजों से भी बढ़कर हैं, किन्तु 
( सब्‌ जगह कुशल यदि है, तो आप उदास क्यों दै ऐसा यदि आप कहें तो ) में समय बीत 
` जाने पर याचकरूप से आपके पास आया हूँ, इसी से मुझे उदासी है ॥ १४॥ 
अथ धनप्राप्ती निराशः सन्नपि कोस्सो रघु प्रशंसक्षाह-- 
शरीरमात्रेण नरेन्द्र ! तिष्ठन्नाभासि तोथप्रतिपादितद्धिः । ` 
आरण्यकोपात्तफळप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥ १५ ॥ 
शारीरमात्रेणेति। हे नरेन्द्र ! तीर्थे सत्पात्रे प्रतिपादितादत्ता ऋद्धियन स तथोक्त 
योनौ जळावतारे च मन्व्याग्रष्टाद्शस्वपि। पुण्यक्षेत्रे तथा पात्रे तीथ स्याइशने 
व्वपि! । इति हलायुधः | शरीरमात्रेण तिष्ठच्‌। आरण्यका अरण्ये भवा सनुण्या मनु- 
ष्यप्रमुखाः । अरण्यान्मनुष्ये’ इति बुब्प्रत्ययः । तेरुपात्ता फलमेव प्रसूतियंस्य स 
स्तस्वेन काण्डेनावशिष्टः (प्रकृत्यादित्वात्त तीया)। नीवार इव । आभासि शोभसे ॥ 
हे राजन्‌ ! सत्पात्रों को अपनी सारी सम्पत्ति दे देने से केवळ वचे हुये शरीर से स्थित 
आप वन के रहने वाले मुनिजन आदिको से फल तोड़ लिये जाने पर डॉट मात्र से 
बचे हुये नीवार नामक मुनिधान के समान सुशोभित हो रहे हं ॥ १५ ॥ 
कौत्सो रघोमंखजस्य निर्धनत्वस्य ससीचीनस्व पुनध्शान्तान्तरेण प्रद्शयज्ञाह-- . 
स्थाने भवानैकनराधिपः सन्नकिञ्चनत्वं मखजं व्यनक्ति | . 
पर्यायपीतस्य सुरेदिमांशोः कलाक्षयः श्लाघ्यतरो दि बुद्धः ॥ १६॥ 
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८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


स्थान इति । भवानेकनराधिपः सावभौमः सन्‌ । मखजं मखजन्यम्‌ । न विद्यते 
किंचन यस्येत्यकिंचनः। ( मयूरच्यंसकादितवात्तत्पुरुषः )। तस्य भावर्तर्वं निर्ध- 
नत्व व्यनक्ति ग्रकटयति । स्थाने युक्तस्‌ । युक्ते द्वे सांप्रतं स्थाने? इत्यमरः । तथाहि 
सुरद वः पर्यायेण क्रमेण पीतस्य हिमांशोः कळाक्षयो बृद्धेरुपचयाच्छ्राष्यतरो हि 
वरः खछु। “मणिः शाणोज्लीढः समरविजयी हेतिनिहतो मदक्षीणो नागः शरदि 
सरितः र्या नएुलिनाः । कलारोषश्चन्द्रः सुरतस्रदिता वाळचनिता तनिम्ना शोभन्ते 
गलितचिसचाश्चार्थिषु नृपाः ॥' ( भठूं० २४४) इति भावः। अत्र कामन्दकः- 
“घर्मा्थ क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमपि झोभते। सुरैः पीतावशेषस्य कृष्णपक्षे विधो- 
रिव' इति ॥ १६॥ 


आप अद्वितीय महाराज ( चक्रवती ) होते हुये भी जो विश्वजित्‌ यज्ञ से सर्वस्व दान 
करने से उत्पन्न निर्षेनता को प्रकट कर रहे हैं, वह उचित है, ( बहुत भला मालूम 'पड़ता 
हे ), क्यॉकि-देवताओं द्वारा क्रम से पीये गये चन्द्रमा की कलाओं का क्षय होना बढ्ने की 
अपेक्षा निश्चय करके अधिकतर प्रशंसनीय होता है ॥ १६ ॥ 


कौत्सो रघोमंखजं निर्धनरवं स्तुत्वाऽन्यतो गुरुधनमाहतु स्वक्कीयमन्यत्र गमनं 
तम्प्रति विज्ञापयन्नाह- 
तद्न्यतस्तावद्नन्यकारयो युर्वथंमाइतुमंहं यतिष्ये । 
स्वस्त्यस्तु ते निर्गेलिताम्बुगम शरद्धनं नादंति चातकोऽपि ॥ १७॥ 
तदिति। तत्तस्मात्तावदनन्यकार्यः। “यावत्तावच्च साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे? 
इति विश्वः ।{प्रयोजनान्तररहितोऽहमन्यतो'वदान्यान्तराद्‌ युचर्थं गुरुध नमाहतुंसर्ज- 
यितुं यतिष्य उद्योच्ये । ते तुभ्यं स्वस्ति शुभमस्तु 1 “नमः स्वस्तिस्वाहास्वधाऽळंव- 
षड्योगाच्च' इत्यनेन चतुर्थी । तथाहि-चातकोऽपि। ( धरणीपतितं तोयं चात- 
कानां रुजाकरम्‌ ) इति हेतोरनन्यगतिकोऽपीस्य्थः। निर्गलितोऽम्ब्वेच गर्भा यस्य 
तं शरद्वनं नादृति न याचते। 'अर्द-गतौ याचने च? इति धातुः। 'याचनाऽ्थे 
रणेऽद्नस्‌? इति यादवः ॥ १७॥ 
इस ( आपकी निर्धनता के) कारण ( जवतक अभीष्ट द्रव्य की प्राप्ति न होवे ) तव 
तक गुरुदक्षिणा देने के अलावा दूसरा कोई प्रयोजन नहीं रखने वाला में ( कौत्स ऋषि ) 
दूसरे किसी दाता के पास से गुरु वरतन्तु महर्षि के लिये धन उपार्जन करने-के लिये कोशिश 
करूँगा, आपका कल्याण होवे, और ( पृथ्वी पर गिरा हुआ जल रोगकारक होने से केवळ 
मेघ का ही जळ पीने वाळा.) चातक ( पपीहा ) पक्षी. भी जब जलरहित ( जिसके मध्य- 
भाग से जरू निकल गया है, शरत्‌ काळ के ) मेघ से जल की याचना नहीं करता है:तब 


मनुष्य होकर हमारा मांगना. आपसे उचित नहीं है ॥ १७॥ . 
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पद्मः सग: ६ 


पूर्वोक्तवाक्यमुक्त्वा गन्तुकामं कौत्सं निषिध्य, गुरवे प्रदेयं वस्तु किमात्मकं 
किम्परिमाणं वाऽस्तीति तं रघुः पृच्छुज्ञाह-- 
पतावडुक्त्वा प्रतियातुकामं शिष्यं मद्दषे दरेपतिनिषिध्य । 
कि वस्तु विद्वन्‌ | शुरचे प्रदेयं त्वया कियद्वेति तमन्वयुङ्क ॥१८॥ 
एतावदिति । एतावद्वाक्यसुक्स्वा प्रतियातुं कासो यस्य तं ग्रतियातुकाम गन्तु- 
कामम्‌ । 'तुंकाममनसोरपि’ इति मकारलोपः। महपेवरतन्तोः शिष्य कोत्सं नृपती 
रघुनिपिध्य निवाय। हे विद्वन्‌ ! स्वया गुरवे प्रदेयं वस्तु किं किमात्मक कियत्‌ किंपरि 
साणं वा । इत्येवं तं कोत्समन्व युङका एच्छत्‌ । “प्ररनोऽचुयोगः एच्छा च' इत्यमरः ॥१८॥ 
इतनी वात कढ कर जाने की इच्छा करने वाले महपि परतन्तु के दिष्य कोत्स ऋषि 
को महाराज रघु ने रोक कर- हे विद्वन्‌! आपको जो गुरुजी के लिये देना है, वह वस्तु 
कोन सी और कितनी हे, यह उनसे पूछा ॥ १८ ॥ 
अथ कोत्सो रघोः प्रश्नोत्तर दित्सुराह-- 
ततो यथावद्विद्दिताध्वराय तस्मे स्मयावेशविवजिताय । 
वर्णा्माणां गुरवे स वर्णी विचक्षणः प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १२ ॥ 
तत इति । ततो यथावद्यथाऽह॑म्‌ । अरहाथे चतिः। विहिताध्वराय विधिवद्नुष्ठि 
तयज्ञाय । सदाचारायेत्यर्थः। स्मयावेदाविवर्जिताय गर्वाभिनिवेशशून्याय । अनु- 
'डतायेस्यर्थः। वर्णानां ब्राह्मणादीनामाश्रसाणां ब्रह्मचर्यादीनां च गुरवे नियामकाय । 
“वणाः स्युव्रोद्यणादायः इति । ब्रह्मचारी गृही वानप्रस्थो भिकुश्चतुष्टये। आश्रसोऽस्नी? 
इति चामरः । संकाय निर्वाहकायेत्ययः। तस्मे रघवे विचक्षणो विद्वान्वणीं ब्रह्म- 
चारी । “वर्णिनो ब्रह्मचारिणः इत्यमरः। 'वर्णाद्‌ ब्रह्मचारिणि’ इतीनिम्रत्ययः। स 
कौत्सः प्रस्तुतं ्रकृतमाचचत्ञे ॥ १९॥ 
उसके वाद शा्नाचुकूल यज्ञ को जिसने किया दे, ओर जो गवं के आवेश से शून्य हे 
अर्थात्‌ अहङ्कार शून्य हे ऐसे चारों ( ब्राह्मण-क्षत्रिय-वेइय-श्ूद्र ) वणो ओर चारों ( ब्रह्म- 
चर्य-गाहस्थ्य-वानप्रस्थ-संन्यास ) आश्रमों को अपने अपने मागे पर चलाने वाले उन रघु 
महाराज से पण्डित और ब्रह्मचारी वे कोत्स ऋषि प्रकत विषय को कहने रगे ॥ १९ ॥ 
अथ प्रक्रृतविषयमाचच्चाणः कौत्स आदौ गुरुद्क्षिणाये साग्रहं कृतं गुरो निवेदनमेव 
रघु प्रत्याह 
समाप्तविद्येन मया मद्षिर्विज्ञापितोऽमूद्‌ शुरKदक्षिणाये । 
स मे चिरायास्ल्लितोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌ ॥ २० ॥ 
समाप्तेति । समाप्तविद्येन मया महर्षिगुरुदक्षिणाये गुरुदक्षिणास्वीकाराथ विज्ञा- 
'पितोऽमूत्‌। स च रुरुश्चिरायास्खरितोपचारां तां दुष्करां मे भक्तिमेव पुरतास्प्रथ- 
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ससरणयत्संख्यातचान्‌। भक्त्येव सन्तुएः कि दक्षिणयेत्युक्तवानिस्यर्थः। अथवा 
सक्तिमेच तां दक्षिणामराणयदिति योञ्यस्‌ ॥ २०॥ 

१४ विद्याओं को प्राप्त किये हुए हमने गुरुदक्षिणा के लिये महर्षि वरतन्तु.जी से जव 
प्राथेना की, तब उन्होंने वहुत दिन तक नियम-पूर्वेक मुझसे की हुई पैर दवाना आदि 
सेवा ही को मुख्य दक्षिणा समझी अर्थात्‌ यह कहा कि-में तेरी सेवा से ही प्रसन्न हूँ? मुझे 
दक्षिणा से क्या काम है १॥ २० ॥ 

अथ दक्तिणाऽथ पुनः पुनः प्रार्थनया रुष्टो गुरुश्वतुदशकोटिमितं धनं दुक्षिणारूपमा- 
नेतु सामादिष्टवानिति कथयन्‌ कोत्स आह-- 
निवन्धसञ्जातरुषाऽथंकाश्यंमचिन्तयित्वा शुदुणाऽद्दसुक्तः 
वित्तस्य विद्यापरिसेख्यया मे कोरीश्वतुस्नो दश चाइरेति ॥ २१ ॥ 
निवन्धेति । निर्वन्धेन प्रार्थनाऽतिशयेन सञ्जातरुषा सञ्जातक्रोधेन गुरुणा । 
अर्थकाश्य दारिद्रयमचिन्तयित्वाडविचा्याहम्‌ । चित्तस्य घनस्य चतस्रो दश च 
कोटीश्चतुदेशकोटीः मे मह्यमाहरानथेति विद्यापरिसख्यया विद्यापरिसंख्या5नुसारेणे- 
वोक्तः। अन्न मनुः-( 'अङ्गानि वेदाश्वत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः। पुराणं धमंशास्ं 
चच विद्या ह्येताश्चतुर्दश ॥' इति ॥ २१ ॥ 
वारंवार दक्षिणा ग्रहण करने के लिये मेरे द्वारा प्रार्थना करनें से क्रोधित होकर गुरुजी 
ने मेरो दरिद्रता की तरफ ख्याळ न करके “१४ करोड द्रव्य. मेरे लिये लाओ? ऐसा कहा । 
अर्थात्‌ जितनी विद्या पढी थी उतनी विद्या की संख्या के अनुसार से ही मुझ से धन लाने. 
के लिये कहा ॥ २१ ॥ 
सम्प्रति भवन्तं निःस्वं मत्वा निजाभीपष्सितद्रव्यातिमसर्भाच्य चान्यत्र जिगमि- 
घुरस्मीति बोधयन्‌ कोत्सो रघुम्प्रत्याह-- 
सोऽद्दं सपयोविधिभाजनेन मत्वा भषग्तं प्रभुशब्द्शोषम्‌ । 
अभ्युत्सद्दे सम्प्रति नोपरोद्घुमब्पेतरत्वाच्छूतनिष्क्रयस्य ॥ २२॥ 
सोऽहमिति । सोऽहं सपर्याविधिभाजनेनाध्य पात्रेण भवन्तं प्रभुशब्द एव रोषो 
यस्य तं सत्वा । निःस्वं निश्रित्येत्यथः। श्रतनिष्क्रयस्य विद्यामूल्यस्याल्पेतरत्वाद- 
तिमहत्त्वात्सम्प्रत्युपरोदूघुं नाभ्युत्सहे ॥ २२॥ 
युरु को आज्ञा से माँगने के लिये में आया हुआ था? किन्तु पूजन करने का पात्र 
अर्थात्‌ सन्मय अध्येपात्र द्वारा आपको केवल 'प्रभु यह शब्द जिसके पास वच गया 
है, ऐसा समझकर अर्थात्‌-विळकुल धन से रहित जान कर विद्या का मूल्य ( गुरु 
दक्षिणा ) बहुत अधिक ( १४ करोड़ ) होने से इस समय आप देवे इसके लिये बाध्य 
करने में मुझे उत्साह नहीं होता है। अर्थात्‌ आपकी हालत देख कर मुझे कुछ कहने का 
साहस नहीं होता, अतः मेरा जाना ही:उच्रित है ॥ २२ ॥ 
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पूर्वोक्त कोशसवचः श्रुश्वा रघुः पुनस्तसुवाचेत्याह- ` 
इत्थं द्विजेन द्विजराजकान्तिरावेद्तो वेद्चिदां वरेण | 
पनोनिवृत्तेन्द्रियवुत्तिरेनं जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २३॥ 
इत्थमिति। द्विंजराजकान्तिश्चन्द्रकान्तिः। 'द्विजराजः शशंधरो नचञत्रेशः 
चपाकरः' इत्यमरः । “तस्मास्सोमो राजा नो ब्राह्मणा नाम? इति श्रुतेः। द्विजराजका- 
न्तिध्वेनार्थावासिचेराग्यं चारयति । एनसः पापाज्ञिवृत्तेन्द्रियवृत्तियेस्य स जगदेक- 
नाथो रघुचेद्विदां वरेण श्रेप्ठेन द्विजेन कोससेनेत्थमावेदितो निवेदितः सन्‌। एनं 
कौत्सं भूयः पुनजगादु ॥ २३ ॥ 
चन्द्रमा की तरह कान्ति वाले, पापों से निवृत्त इन्द्रिय वृत्ति वाले ( जितेन्द्रिय ) ये 
जगत के एकमात्र प्रभु चक्रवत्तीं रघु महाराज, वेद के जानने वालों में श्रेष्ठ ब्राह्मण .( कोत्स 
ऋषि ) के द्वारा पूर्वोक्त प्रकार से निवेदन किये जाने पर उन कोत्स ऋषि से फिर बोले ॥ 
अथ रघुः कोस्समन्यत्रगमनास्परावत्तयञ्नाह- 
गुवंथेमर्थी श्ुतपारदश्वा रघोः सकाशाद्नघाप्य कामम्‌ । 
गतो वदान्यान्तरमित्ययं मे माभूत्परीवादनवाबतारः ॥ २४ ॥ 
गुवर्थमिति । श्रुतस्य पारं दष्टवान्च्छुतपारदश्वा। “इरेः छनिप? इति क्वनिप्‌। 
गुर्वथ गुरुदक्तिणाऽर्थ यथा तथाऽर्थी तथा याचकः । विशेषणद्वयेनाप्यस्याग्रत्याख्येय- 
'वमाह । रघोः सकादास्कामं मनोरथमनवाप्याप्राप्य चदान्यान्तर दात्रन्तरं गतः । 
'स्युचंदान्यस्थूललच्यदानशोण्डा बहुप्रदे. इभ्यमरः। इस्येवंरूपोऽयं परीचादुस्य 
नवो नूतनः ग्रथमोऽवतार आविसांचो मे मा भून्माऽस्तु। रघोरिति स्वनामग्रहणं 
सम्भावितत्वद्योतनार्थम्‌ । तथा च--( सम्भावितस्य चाकीर्तिमरणादतिरिच्यते ) 
इति भातः ॥ २३॥ 
शास्त्र के पारगामी, गुरु के लिये याचना करने वाळे कोत्स जी रघु के पास से मनोरथ 
पूर्ण न होने से दूसरे दाता के यहाँ गये, इस तरह का यह निन्दा का पहले पहुल नया 
( अवतार ) सोहरा न होवे ॥ २४ ॥ 
अथ रघुः “दिनत्रयाभ्यन्तरमेव भवदपेक्षित घनं दास्या'मीत्युक्स्चा कोत्सं निवा- 
सयामासेत्याह— 
स त्वं प्रशस्तै महिते मदीये वसश्चतुयांऽञ्िरिवाग्न्यगारे । 
द्वित्राण्यद्वान्यहेसि खोढुमईन यावद्यते साधयितुं त्वदर्थम्‌ ॥२५॥ 
स इति। स त्वं महिते पूजिते ग्रशस्ते प्रसिद्धे मदीयेऽन्यगारे त्रेताझिशालायां 
चतुर्थोऽस्षिरिव वसन्द्रित्राणि द्वे त्रीणि चाऽहानि दिनानि । 'संख्ययाऽऽ्ययाऽऽसन्नादूः 
राधिकसंख्याः संख्येये इति बहु्रीहिः। “बहुत्रीहौ संख्येये डजबहुगणात्‌ इति 
डच्चप्रस्ययः समासान्तः । सोइुमहंसि। हे अह॑न्‌ ! मान्य ! । त्वदर्थ. तव योजनं 
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साधयितुं यावद्यते यतिष्ये। “यावत्पुरानिपातयोळंट्‌' इति भविष्यदर्थे छट्‌ ॥२५॥ 


अन्यत्र कहीं न जाकर मेरे कहने से रुके हुये जो आप हैं सो सबों से पूजित अत एव 
प्रसिद्ध मेरी अभिशाला में ( दक्षिणाझि-गाहंपत्य-आहवनीय-इन तीन अञ्चिके साथ ) 
चोथे अभि की भाँति रहते हुये तव तक २-३ दिन तक (ओर ठहरने से विलम्ब होने ) 
को क्षमा करने में समथै हों । जव तक कि हे माननीय ! आपका प्रयोजन पूरा करने के 
लिये में यल करूं ॥ २५ ॥ 
अथ रघुः कोत्सं निवास्य कुवेरात्‌ तदभीए्धनमाहर्तु मियेपेत्याह-- 
तथेति तस्याचितथं प्रतीतः प्रत्यप्रष्वीत्सक्षरमग्रजन्मा । 
गामात्तखारां रघुरप्यवेक्ष्य निष्क्रष्टुमर्थं चकमे कुबेरात्‌ ॥ २६॥ 
तथेतीति । अग्रजन्मा घ्राह्मणः प्रतीतः प्रीतः. संस्तस्य रघोरवितथममोघं सङ्गरं 
अतिज्ञास्‌ । “अथ प्रतिज्ञाऽऽजिसंविदापस्सु सङ्गरः’ इस्यमरः। गिर “तां गिरम्‌? इति 
केचिरपठन्ति । तथेति अत्यग्रहीत्‌। रघुरपि गां भूमिमात्तसारां गृहीतधनामवेच्य 
कुवेरादर्थ निप्क्रष्टुमाहतुं चकम इयेष ॥ २६॥ 
दिजो में श्रेष्ठ कौत्स ऋषि प्रसन्न होते हुये उन रघु महाराज की सत्य प्रतिज्ञा को जैसा 


आप कहते हैं वैसा ही होगा अर्थात्‌ मैं २-३ दिन तक ठहरूँगा । ऐसा कह कर स्वीकार 
किया अथांत्‌ प्रतिज्ञा सच मानकर ठहर गये, और रघु महाराज ने पृथ्वी को 'जिसका 


धन कर रूप से ले ल्या गया है? ऐसा समझ कर कुवेर से धन लेने की इच्छा की ॥ २६ ॥ 
नचु ङुबेरो छोकपालोऽळकापुरवासी, अतस्तत्र रघोगंमनमशक्यमित्यत आह-- 
चसिष्ठमन्त्रोक्षणजात्प्रभावादुदन्वदाकाशमद्दीधरेषु । 
मरुत्सखस्येब बळाइकस्य गतिविंजप्ने नद्दि तद्रथस्य ॥ २७॥ 
बसिष्ठमन्त्रेति । वसिष्ठस्य यन्मन्त्रेणोक्षणमभिमन््य प्रोक्षणं तजात्प्रभावात्सास- 
थ्याद्धतोः । उद्न्वदाकाशमहीधरेपूदन्वत्युद्धावाकारो महीधरेषु वा । मरुत्सखस्य 
सरुतः सखेति तस्पुरुपो, बहुत्रीहौ समासान्ताभावात्‌। ततो वायुसहायस्येति 
ऊभ्यते। चारीणां वाहको वलाहकः ( प्रषोद्रादित्वात्साधुः ) तस्येव सेघस्येच। , 
तद्रथस्य गतिः सञ्चारो न विजध्ने न विहता हि ॥ २७॥ 
वसिष्ठ मद्दपिं के मन्त्र से अभिमन्त्रित जळ छिड्कने से उत्पन्न सामथ्यै से समुद्र 
आकाश ओर पवंतों में वायु की सहायता से जैसे मेघ की गति नहीं रुकती हे उसी भाँति 
उन रघु महाराज के रथ की गति कहां नहीं रुकती थी, अथात्‌ सब जगह वे जा आ सकते 
थे, अतः कुवेर के पास जाकर धन छे आने की इच्छा करना ठीक ही है ॥ २७॥ 
अथ कुबेर जिगीपू रघुः ग्रातगंमनाथ रात्रौ रथमधिशयितवानित्याह-- 
अथाधिशिइये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः कदिपतश ल्लगर्भम्‌ । 
_ सामन्तसंभावनयैव धीरः केलासनाथं तरसा जिगीषुः ॥ २८ ॥ -. 
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अथेति । अथ प्रदोपे रजनीसुखे। तत्काले यानाधिरोहणविधानात्‌। प्रयतो धीरो 
रघुः। समन्ताद्गवः सामन्तः । राजमान्रमिति सम्भावनयेच केळासनाथं कुबेरं तरसा 
वलेन जिगीपुर्जतुमिच्छुः सन्‌। कढ्पित सञ्चित दुखे गे यस्य तं रथमधिशिश्ये । 
रथे शयितवानिस्यर्थः । “अधिशीङ्स्थाऽऽसां कर्म इति कमंत्वस्‌ ॥ २८ ॥ 

इसके ( कुबेर से धन प्राप्त करने की इच्छा होने के ) वाद सायझाळ में ( उस समय 
रथ पर चढ़ने का मुहूत्ते होने से पैरयंशाळी ( किसी से नहीं डरने वाळे ) रघु महाराज 
ने केवळ यक्षों के राजा हैं न कि लोकपाल, इस सम्भावना से ही कैलास पवंतके स्वामी 
कुबेर को बळ से जीतने की इच्छा करते हुवे जिसके मध्यभाग में सव शास्त्र रकखे हुवे हं 
ऐसे रथ में शयन किया ॥ २८ ॥ 

अथ रघु' युद्धार्थमाजिगमिपं वीच्य कुवेरो रात्रावेव तदीयकोपागारे सुवर्णबृष्टि 
कृतवानित्याह-- 

प्रातः प्रयाणाभिप्ठुखाय तस्मे सविस्मयाः कोशणृद्दे नियुक्ताः । 

दिरण्मयी. कोषयुहस्य मध्ये वृष्टि शशंखुः पतितां नभस्तः॥२९॥ 


प्रातरिति। प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मे रघवे कोपगृहे नियुक्ता अधिकृता 
भाण्डागारिकाः सविस्मयाः सन्तः फोपगृहस्य मध्ये नभस्तो नभसा । (पञ्चम्यास्त- 
सिल्प्रत्ययः ) । पतितां हिरण्मयीं सुवर्णमयीम्‌ । 'दाण्डिनायन०' इत्यादिना निपा- 
तनात्साधुः । दृष्टि शशंसुः कथयामासुः ॥ २९॥ 
प्रातःकाल यात्रा करने के लिये उद्यत उन रघु महाराज से खजाने पर नियुक्त किये 
हुए लोगों ने आश्चर्ययुक्त होते हुए खजाने के गृह के अन्दर आकाश से गिरी हुई 
सुवण की बृष्टि को कहा ॥ २९ ॥ | 
अथ यावती सुवर्णवृष्टिरभूत्तावतीं सर्वामेव रघुः कोत्साय दुदावित्याह-- 
तं भूपतिभसुरदेमराशि ळब्धं कुबेराद्भियास्यमानात्‌ । 
दिदेश कौत्साय समस्तमेव पादं इमेरोरिव वज्रमिन्नम्‌ ॥ ३०॥ 


तमिति। भूपती रघुः । अभियास्यमानादभिगमिण्यमाणास्छुबेराज्ञव्धस्‌। बज्नेण 
कुलिशेन भिन्नं सुमेरोः पाद्‌ प्रत्यन्तपवतमिव स्थितस्‌। पादाः अत्यन्तपवेताः 
इत्यमरः। “शङ्गस? इति कचित्पाठ: । तं भासुरं भास्वरम्‌ । 'मञ्जमासमिदो घुरचः 
इति घुरच। य समस्तं कृत्स्नमेव कौत्साय दिदेश दृदौ। न तु चतुदृंशकोटि- 
ै त्येवकाराथः ॥ ३० ॥ 
स रघु ने युद्ध के लिये चढाई किये जाने वाळे, कुबेर से पाये हुवे वज्र से कट 
कर, अलग हुवे सुमेरु पवेत के विळकुळ पास की छोटी पहाड़ी को भांति स्थित, उस 
चमकते हुए, सम्पूर्ण स्वणे-राशि को कोत्स के लिये दे दिया ॥ २० ॥ 
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अथ कोत्सः संस्वर्णराशि दित्सो रघोः सकाशाञ्च दंशकोटितो 
: नाधिके ग्रही- 
पतिला छु धक ग्रही 
च 
जनस्य साकेतनिवासिनस्तौ छावप्यभूतामभिनन्यसत्त्वो । 
शुरूप्रदेयाधिकनिःस्पृद्दोऽथी च॒पोऽर्थिकामादधिकमदश्च ॥ ३ १॥ ` 
जनस्येति। तावर्थिदातारो द्वावपि साकेतनिवासिनोऽयोध्याचासिनः । “साकेतः 
स्याद्योध्यायां कोसला नन्दिनी च सा! इति यादवः। जनस्याभिनन््यसर्वौ स्तुत्य- 
च्यचसायाचभूताम्‌। 'द्रव्यासुब्यचसायेडु सत््वमञ्नी तु जन्तुषु’ इत्यमरः । को वौ? 
शुसुमदेयाद्धिकेऽतिरिक्तदरच्ये निःस्प्होऽर्थी । अर्थिकामादुर्थिमनोरथादधिकं प्रददा- 
तीति तथोक्तः । “ग्रे दाज्ञः इति कप्रत्ययः । नृपश्च ॥ ३१ ॥ ; 
वे (कोत्स ओर रघु) दोनों, अयोध्या के निवासी लोगो के निकट प्रशंसनीय व्यवसाय 
( व्यवहार ) वाले हुवे, एक तो युरु के देने ( १४ करोड़ ) से अधिक लेने में निःस्पृह 
याचक कोत्स ऋषि और दूसरे-याचक की कामना से अधिक देने वाले महाराज रघु ॥३१॥ 
अथ सफलमोरथः सन्‌ गन्तुकामः कौत्सः प्रणतं रघुसुवाचेत्याह-- 
अथोष्ट्रवामीशतवाहिताथ प्रजेश्वर प्रीतमना मद्दर्षि; । 
१५ (| 
स्पृशन्करेणानतएूवेकायं सम्प्रस्थितो वाचमुवाच कौत्सः ॥ ३२ ॥ 
अथेति । अथ प्रीतमना महर्षि: कोत्सः सम्प्रस्थितः प्रस्थास्वमान; सन्‌ । 'आइां- 
सायां भूतवच्च' इति भविष्यदर्थे क्तः। उद्राणां कसेळकानां वामीनां वडवानां च 
शतवाहिताथ ग्रापितधनमानतपूर्वकायमं , विनयनञ्रमिस्यर्थः । गजेश्वरं रघ करेण 
स्पृदान्वाचसुवाच ॥ ३२ ॥ 
इसके वाद प्रसन्न मन ही महर्षि कोत्स जी प्रस्थान करते हुये, सैकड़ों ऊँटों और 
घोडियो में धन को पहुँचा देने का प्रबन्ध कर देने वाले ( पहुँचवा देने वाले), शरीर 
के आगे के भाग को झुकाये हुए अर्थात्‌ विनय से नत्र प्रजाओं के प्रभु रघु महाराज को 
हाथ से स्पश करते हुये अर्थात्‌ उनके ऊपर हाथ फेरते हुये बोले ॥ १२ ॥ | 
अथ कोस्सः स्वर्णवृष्टिमवछोक्य तदीयमत्यद्सुतं प्रभावं प्रशंसन्ञाह-- | 
किमत्र चित्र यदि कामसू भूंचत्ते स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌। 
अचिन्तनीयस्तु तव प्रमावो मनीषित द्यौरपि येन दुग्धा ॥ २३ ॥ 
किमिति । बृत्त स्थितस्य । ( न्यायेनाजनमथस्य वर्धनं पाळनं तथा । सत्पात्रे 
ग्रतिपत्तिश्च राजबृत्त चतुर्विधम्‌ ॥ ) इति कामन्दकः । तस्सिन्वृत्ते स्थितस्य अजाना- 
सधिपतेन्‌पस्य sha कामान्सूतः इति कामसूयंदि। 'सत्सूद्विपदुहयुजविदभिदच्छि- 
ऽपि? क्विप, इत्यनेन क्विप्‌ । अन्न कामप्रसचने कि चित्रम्‌ । न चित्र- 


'सित्यर्थः। किन्तु तव प्रभावो महिमा स्वचिन्तनीयः। येन स्वया योरपि मनीषित- 
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सभिलपितं दुग्धा । ढुहेद्विकसंकध्वाद्‌ प्रधाने कर्मणि क्तः । (प्रधा नकमण्याख्येये लादी- 
नाहुद्विकमंणाम्‌ । अध्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कर्तुश्च कर्मणः ॥ ) इति स्मरणात्‌ ॥ 
न्याय से धन का उपाजन करना, बढ़ाना, रक्षा करना, सत्पात्र को देना? इस तरह के 
चार प्रकार के राजाओं के व्यवहार में स्थित रहने वाळे राजा की भूमि अभिलपित वस्तुओं 
को पैदा करनेवाली यदि होवे तो इस विषय में कोई आश्चर्य नहीं है, किन्तु आपका प्रभाव 
वस्तुतः निश्चय करके अचिन्तनीय ( आश्चर्यजनक ) है, कि जिस प्रभाव से आपने अभिलपित 
वस्तु को दुहा अर्थात्‌ प्राप्त किया ॥ ३३ ॥ 
संग्रति कौत्सो रघवे “पुत्र स्वानुरूपं लभस्व’ इत्याश्ीवांदं दृदावित्याह-- 
आशास्यमन्यत्पुनरुकभूतं श्रेयांसि सर्वाण्यधिजग्मुषस्ते । 
पुत्र लभस्वात्मयुणाउुरूपं भवन्तमीड'्य भवतः पितेच ॥ ३४ ॥ 
आशास्यमिति। सर्वाणि श्रेयांसि शुभान्यधिजग्सुपः प्राप्तवतस्ते तवान्यर्पुच्रा- 
लिरिक्तमाशास्यमा शीःसाध्यमाशंसनीयं वा पुनरुक्तभूतम्‌ । सरचसिद्धमित्यर्थः । 
किन्त्वीडथं स्तुत्यं अवन्तं भवतः पितेवास्मगुणाचुरूपम्‌। त्वया तुल्यगुणमित्यर्थ: । 
पुत्र लभस्व प्राप्नुहि ॥ ३४ ॥ 
सभी कल्याणां को प्राप्त किए हुए, आप के लिए पुत्र के अथवा आशीर्वाद देना व्यर्थ 
है, अर्थात्‌-सभी मोजूद ह, किन्तु फिर भो ( पुत्र सुख न होने से मेरे आशोवांद से) प्रशंसा 
के योग्य आप सरीखे पुत्र को आपके पिता दिलीप महाराज ने जैसे पाया, वैसे ही आप 
भी अपने समान गुण से युक्त अर्थात्‌ अपने तुल्य ही पुत्र को प्राप्त करे ॥ ३४ ॥ 
अथ कोरस इत्थं रघव आशीरवादं द्रवा गुरोः सकाशं गतः, सोऽपि शीघ्रम्नपेराशि- 
षा पुत्र ग्राप्वानिस्याह- 215 
इत्थ प्रशुज्याशिषमग्रजन्मा राज्ञे प्रतीयाय युरोः सकाशम्‌ । 


राजाऽपि ळेमे छुतमाशु तस्मादाळोकमकोदिव जीवलोकः ॥ ३५ ॥ 
इत्थमिति । अग्रजन्मा ्राह्मणः। "अग्रजन्मा द्विजे श्रेष्ठ आतरि ब्रह्मणि स्स्टतः 
इति विश्वः । इत्थं राज्ञ आशिषं युज्य दरवा गुरोः सकारं समीपं प्रतीयाय प्राप । 
राजाऽपि । जीवलोको जीवसमूहः । “जीवः प्राणिनि गीप्पतौ' इति विश्वः । अर्कादा- 
कोक प्रकाशमिव । शीघ्रम्‌ । 'चेतन्यस्‌? इति पाठे ज्ञानस्‌ ।. तस्माइषेराशु सुतं लेभे 
आप ॥ ३५॥ 
ब्राह्मण कोत्स महर्षि इस प्रकार से राजा को आशीर्वाद देकर अपने गुरु वरतन्तु महर्षि 
के पास चळे गये ओर राजा ने भी जैसे जीव-समूह सूर्यं से प्रकाश को शोर प्राप्त करता है, 
उसी तरह से उन पूर्वोक्त महषि कौत्स से अर्थात्‌ उनके आशीवाद से शीघ्र ही पुत्र को प्राप्त 
किया, अर्थात्‌ उनकी महिषी ने गभे धारण किया ॥ ३६ ॥ | 
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१६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


अथ कोत्समहर्षेराशीवांदेन ब्राह्मे सुइुत्ते रघोमंहिषी पुत्ररत्नं प्रासूत, अत एव तस्यः 
“अजः इति नामकरणं वभूवेत्याह-- 
ब्राह्मे सुइते किल तस्य देवी कुमारकदपं खुषुवे कुमारम्‌ । 
अतः पिता ब्रह्मण एव नाउ्ना तमात्मजन्मानमजं चकार ॥ ३६॥ 
त्राह्म इति। तस्य रघोद्‌ंची महिषी ब्राह्म। “तस्येदम्‌? इत्यण । अ्रह्मदेवताकेऽभिजि- 
समके मुहुर्त किलेषद्समासं कुमारं कुमारकल्पं स्कन्दसद्दशस्‌ । 'ईषदसमाप्तो कल्प- 
व्देश्यदेशीयरः? इत्यनेन क्पपग्रत्ययः । कुमारं पुत्र सुषु वे । “कुमारो वाळके स्कन्दे? इति 
विश्वः । अतो ब्राह्मसुहुर्तोत्पन्नत्वास्पिता रघुव्रह्मणो विधेरेव नाम्ना तमास्मजन्सानं 
पुत्रमजमजनामकं चकार । “अजो हरो हरे कामे विधौ छागे रघोः सुते? इति विश्वः ॥ 
उन रघु महाराज की पटरानी ने ब्रह्मा जिसके अधिष्ठात्री देवता हैं ऐसे अभिजिन्नामक 
मुहूत में कार्तिकेय के समान बालक पैदा किया, इनसे अर्थात्‌ ब्राह्ममुहूत्त में उत्पन्न होने से 
पिता रघु महाराज ने ब्रह्मा के ही 'अज? इस नाम से उस पुत्र का “अज? नाम रखा ॥३६॥ 
अथ चाळको निजपितृतुल्य एवाभूदित्याह- 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीयं तदेव नेसर्गिकसुष्नवत्वम्‌ । 
कारणात्स्वाद्‌ बिभिदे कुमारः प्रवर्तितो दीप इव प्रदीपात्‌ ॥३७॥ 
रूपमिति । ओजस्वि तेजस्वि वलिष्ठं वा । 'ओजस्तेजसि धातूनामचएम्भग्रका- 
शयोः। ओजो चले च दीप्तं च? इति विश्वः । रूपं वपुः । “अथ रूपं नपुंसकस्‌ । स्वभा 
. बाकृतिसौन्दर्यवपुषि श्छोकशब्दयोः? ॥ इति विश्वः। तदेव पेतृकमेव वीयं शौय 
तदेव । नेसर्गिकं स्वाभाविकसुन्नतत्वं तदेव । ताइशमेवेत्यर्थः। कुमारो वालकः । 
प्रवतित उत्पादितो दीपः प्रदीपात्स्वोत्पादकदीपादिव । स्वास्स्वकीयात्‌ । “पूर्वा दिभ्यो 
नवभ्यो बा? इति स्माद्भावो वेकल्पिकः । कारणाज्जनकान्न विभिदे भिन्नो नाभूत्‌ । 
सर्वात्मना ताइश एवाभूदित्यथः ॥ ३७ ॥ 
पिता के तुल्य तेज से युक्त शारीर वही, पराक्रम वही, स्वाभाविकचित्त का उन्नत होना 
सो वही, अर्थात्‌-पिता ही के तुल्य होने से वालक अज, जैसे-जलाया गया दीपक (जिस 
दीपक से जलाया यया है ) उस ( दीपक ) से भिन्न नहीं होता, अर्थात्‌-उसी तरह से प्रका- 
शक होता है, उसी भाँति अपने उत्पन्न करने वाले पिता रघु से .मिन्न नहीं हुए, अर्थात्‌ 
शरीर-पराक्रम आदि में पिता के समान ही इए ॥ ३७॥ ् 
अथ चाळकोऽजः क्रमशः सर्वा चिद्या अधीत्य युवावस्थां प्रातः सन्‌ योवराज्याहॉ5- 
भूदित्याह-- 
उपात्तविद्य विधिवद्‌ शुरुभ्यस्तं यौवनोद्भेदविरेषकान्तम्‌। | 
श्रीः साभिलाषाऽपि युरोरचुक्षां घीरेच कन्या पितुराचकाङ्ग]॥३८॥, 
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उपात्तविद्यमिति । गुरुभ्यो विधिवद्यथाशाखमुपात्तविद्ये लब्धविद्यम्‌ । यौचनस्योद्‌भे- 
दादाविर्भावाद्धतोविशेपेण कान्तं सौम्यं तमजं प्रति साभिलापाऽपि श्रीः धीरा स्थि-: 
रोन्नतचित्ता। "स्थिरा चित्तोन्नतिर्वा तु तद्धेयमिति संज्ञितम्‌? इति भूपाळः। कन्या 
पितुरिव । गुरोरनुज्ञामाचकाङचेयेप । यौचराज्याहोऽभूदित्यर्थः । अनुज्ञाशव्दात्पित्‌- 
पारतन्ध्यझुपमासामर्थ्यारपाणिग्रहणयोग्यता च ध्वन्यते ॥ ३८ ॥ 

युरुओं से विधिवद ( शास्रोक्त-रीति से ब्रह्मचयाँदि में रहकर तथा गुरुओं की सेवा 


करके ) सम्पूर्णे १४ विद्याओं को प्राप्त किये हुए, जवानी आने से अत्यन्त सुन्दर उन राज- 
. कुमार अज के प्रति अनुरागिणी होती हुई भी राजलक्ष्मी धीरा ( स्थिर उन्नत चित्त वाली ) 


कन्या जेते पिता की आज्ञा ( मनोवान्छित पति-वरण करने के लिये ) चाहती है, वैसे ही 
श्रेष्ठ रघु महाराज की अनुमति चाहने ठगी, अर्थात्‌-राजकुमार अज युवराज बनाने के 
योग्य हो गये ॥ ३८ ॥ न 
अथ रघुसमीप विद्र्भराजप्रपितो दूत इन्डुमतीस्वयंचरार्थमजस्यानयनार्थमाजया- 
सेत्याह. ` । 
अथेश्वरेण क्रथकैशिकानां स्वयंवरार्थ स्वसुरिन्दुमत्याः । 
आप्तः कुमारानयनोत्छुकेन भोजेन दूतो रघवे विस्रृष्टः ॥ ३९ ॥ 
अथेश्वरेणेति । अथ स्वसुअंगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवरार्थ कुमारस्याजस्यानयन 
उत्सुकेन क्रथकेशिकानां विद्र्भदेशानामीश्वरेण स्वामिना भोजेन राज्ञाउज्घो हितो 
दूतो रघवे विस्रष्टः प्र पितः ( क्रियामात्रयोरोऽपि चतुर्थी ॥३९॥ ` 
इसके वाद अपनी वदिन इन्दुमती के स्वयं “अज” के बु र 
उत्कण्ठित बिद्अदेश के महाराज भोज ने जनी ता य के 
पास भेजा ॥ ३९ ॥ | 
अथ रखुरविदरर्भा धिपराजधानीस्‌ प्रत्यजं सेन्येः सह प्रस्थापयामासेत्याह-- 
तं श्लाध्यसम्बन्धमसौ विचिन्त्य दारक्रियायोग्यदशं च पुचम्‌। . 
प्रस्थापयामास ससैन्यमेनसृद्धा विद्भाधिपराजधानीम्‌ ॥ ४० ॥ 
, - तमिति। असौ रघुस्तं भोजं श्वाध्यसम्वन्धमनूचानत्वाद्गुणयोगात्स्पृहणीय- 
सस्वन्धं विचिन्त्य विचायं पुत्रं च दारक्रियायोग्यद्श विवाहयोग्यवयसं विचिन्त्य 
ससन्यमेनं पुत्रसद्धा सम्॒द्धां विदर्भाधिपस्य भोजस्य राजधानीं पुरी प्रति प्रस्थाप- 
यामास । घीयतेऽस्यामिति धानी । करणाधिकरणयोश्च’ इत्यधिकरणे व्युट्प्रत्ययः। 
राज्ञां धानीति विग्रहः ॥ ४० ॥ नजको त 
ईन रघु महाराज ने उन भोज,महाराज के साथ सम्बन्ध प्रशंसनीय होगा, यह सोच 
कर तथा पुत्र की विवाह के योग्य अवस्था विचार कर सेना के सहित इन युवराज अज 
को समृद्धि- युक्त विदर्भ देश के महाराज की राजधानी को भेजा ॥ ४० ॥ 


र रघु० प० = ऽः | 
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अथ विदभराजधानीं प्रति गच्छतो रघुसूनोर्मागें रचितानि निवासस्थानानि 
नगरीविहारस्थानतुठ्यान्यासच्चित्याह- 


तश्योपकार्यारचितोपचारा चन्येतरा जानपदोपदामिः । 
he € 
माग निवासा मजुजेनद्र सूनो बसूच द्यानविहारकडपाः ॥ ४१ ॥ 

तस्येति । उपकार्यांसु राजयोग्येणु पटभवनादिषु । 'सौधोऽस्नी राजसदनसुपका- 
योपकारिका' इश्यमरवचनव्याख्याने चीरस्वामी। उपक्रियत उपकरोति वा पटमण्ड- 
पादि राजसद्नमिति । रचिता उपचाराः शयनादयो येषु ते तथोक्ताः। जानपदानां 
जनपदेभ्य आगतानाझुपदाभिरुपायनेः चन्या वने भवा इतरे येपां ते वन्येतराः । 
अवन्या इत्यर्थः । “न वहुन्नीहों! इति सव॑नामसंजञानिपेधः। तरपुरुपे सर्वनामसंज्ञा 
दुर्वारे व। तस्य मनुजेन्द्रसूनोरजस्य मागे निवासा वासनिका उद्यानान्याक्रीडाः । 
“पुमानाक्रीड उद्यानम्‌? इत्यमरः। तान्येच विहारा विहारस्थानानि तत्क्ल्पाः। 
. तत्सदा इस्यरयः। 'ईषद्समाप्तो०' इति कर्पप्ग्रत्ययः। बभूचुः ॥ ४१॥ 

राजाओं के योग्य तम्बुओं में शय्या आदि जहाँ पर विछी हुई है तथा नगरों से 
आये हुए उपहार-स्वरूप सुख-साधन सामग्रियों से जो जंगल में वने हुए की भाँति नहीं 
मालूम पड़ रहा है ऐसे उन महाराज रघु के युवराज अज के मार्ग के निवास-स्थान अपनी 
राजधानी के बगौचो में बने हुए विद्दार-स्थानों के समान ही हुए ॥ ४१ ॥ 


अथ रघुसूचुरजो नमंदातट प्राप्य तत्र सेन्येन सह निवासं कृतवानित्याह 
खस नमंदारोधसि सीकराट्रँमंस्िरानाततनक्तमाले । 
निवेशयामास विळङ्किताध्वा क्वान्ते रजोधूसरकेतु सेन्यम्‌ ॥ ४२॥ 
स इति। विळङ्किताध्वाऽतिक्रान्तमागः सोऽजः सीकराद्रः। शीतल रिस्यथः । 
मरुद्वि्वातिरानतिंताः कम्पिता नक्तमाळाश्चिरचिर्वाख्यवृत्षमेदाः। “चिरबिल्वो नक्त- 
सालः करजश्च करञ्जके”इत्यमरः। यस्मिंस्तस्मिन्‌ । निवशाह इस्यर्थः। नमंदाया 
रोघसि रेवायास्तीरे क्लान्तं श्रान्तं रजोभिर्धूसराः केतवो ध्वजा यस्य तस्सेन्यं 
निवेशयामास ॥ ४२॥ | 
मागे ( मञ्जिल.) चल करके पूरा किये हुए उन युवराज अज ने जल के कणों से 
आद्रे अर्थात्‌ शीतल वायु से जहाँ प्र चिरविल्वनामक वृक्ष हिल रहे हें, ऐसे नमदा नदी 
के किनारे पर थकी हुई, धूलि से धूसर जिनकी पताकाएं हो रही हैं, ऐसी अपनी सेना 
को ठहराया ॥ ४२ ॥ हे 
. अथ सेनानिवासकरणानस्तरं नमंदातः कश्चिद्वन्यो गज उत्थित इत्याह 
. अथोपरिष्टाद्‌ भ्रमरेश्रेमक्तिः पाक्सूचितान्तःसलित प्रवेशः । 
निर्धोतदानामळगण्डभित्तिवभ्यः सरित्तो. गज उन्ममञ्ञं ॥ ४३ ॥ `` 
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अथेति । अथोपरिष्टादूश्वंम्‌ । “उपर्युपरिष्टाद' इति निपातः। भ्रमद्धिः । मद- 
खोभादिति भावः । भ्रमरैः प्रागुन्मजनारपूचं सूचितो ज्ञापितो5न्तःसलिले प्रवेद्यो 
यस्य स॒तथोक्तः। निधोंतदाने चालितमदे अत एवासके गण्डभित्ती यस्य स 
तथोक्तः। “दानं गजमदे स्यागे’ इति शाश्वतः । प्रशस्ती गण्डो गण्डभित्ती। “प्रशंसा- 
वचनेश्चः इति समासः। भित्तिशव्दः प्रशस्तार्थः। तथा च गणरलमहोदधो-- 
“सतल्ञिकोद्धसिश्राः स्युः प्रकाण्डस्थलभित्तयः? इति । भित्तिः प्रदेशो वा। भित्तिः 
प्रदेरो कुडयेऽपि’ इति चिश्वः। निर्धाँतदानेनामला गण्डभित्तियस्येति वा! 
वन्यो गजः सरित्तो नसंदायाः सकाझात्‌। ( पञ्जम्यास्तसिल्प्रस्ययः) उन्म- 
सजोस्थितः॥ ४३ ॥ 

सेना ठहर चुकने के वाद मद के लोभ से ऊपर उडते हुए भोर. से पहले जल में 
डव कर जिसका नहाना सूचित हो रहा था, अत एव ( जल में डूब कर नहाने से ) जिसके 
मद धुल गये हैं, ऐसे दोनों गण्डस्थल जिसके निर्मल हो रहे हें ऐसा कोई जङ्गली हाथी 
नमदा नदी से निकला ॥ ४३ ॥ कस 

अथ नमंदाखलिलादुत्थितस्य गजस्य शोभां युग्मेन वर्णयितुकामः कविरादौ 
तस्य वप्रक्रियासूचक दन्तद्वयसेव वर्णयन्ञाट्ट- 

निः्शेषविक्षालितधातुनाऽपि चप्रक्रियासुक्षबतस्तडेषु ' 

नीलोध्वेरेखाशबलेन शसन्दन्तद्वयेनाश्मविकुण्ठितेन ॥ ४४ ॥ 

निःशेपेति । कथम्भूतो गज: । निशेपविक्ञालितधातुनाऽपि घौतरोरिकादिना- _ 
5पि। नीलाभिरूध्वासी रेखाभिस्तटाभिघातजनिताभिः शबढेन कर्वरेण। “चिन्ने 
किर्मीरकल्मापशवलेताश्र कर्ये रश इत्यमरः । अश्मभिः पापषाणेर्विकुण्ठितेन कुण्ठीकृतेन 
.दन्तद्वयेन । ऋत्तवान्नाम कश्चित्तत्रत्यः पर्वेतः। तस्य तटेषु वप्रक्रियां वप्रक्रीडास । 
उस्खातकेलिमिध्यर्थः ' उत्खातकेलिः शज्ञाय्रेबंप्रकीडा निगद्यते' इति शव्दार्णवः । 
झंसन्कथयन्‌। सूचयन्निस्यर्थः । युग्मस्‌ ॥ ४४ ॥ 

जल में डूबकर स्नान करने से जिसमें लगे हुए गैरिकादि धातु अच्छो तरह से घुलकर 
-साफ हो गये हैं, ओर परंत के तट-प्रान्त पर प्रहार करने से ऊपर की तरफ काली रेखायें 


पड़ने से जो चितकावर रङ्ग के हो रहे हैं, तथा पत्थरों से जिनके नोक धिस गये हे पेसे 
अपने दांतों से “ऋक्षवान्‌? नामक 5 नमदा के पास पवेत के तडप्रान्तों में किये हुए 
उत्खात-केरि अर्थात्‌ पत्थरों को दांतों से उखाड़ने के खेल को सूचित करता हुआ वह 


-नमेंदा से निकला हुआ हाथी सुशोभित होने लगा ॥ ४४ ॥ 


तीरमभिलच्याजिगमिषया बृहत्तरङ्गान्‌ करेण विदारयतो गजस्य शोभासुत्मतक्ष- 
माणः कचिराह— 


संद्दारविक्षेपल्लघुक्रियेण इस्तेन तीराभितुखः सशब्दम्‌ । 
वमो स मिन्दन्वहतस्तरङ्गान्‌ वायगेलाभज्ञ इव प्रवुत्तः ॥ ४५॥ 
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संहारेति । संहारविच्तेपयोः सज्लोचनप्रसारणयोलघुक्रियेण क्षिप्रव्यापारेण । “लघु 
चिप्रमरं दुतस' इत्यसरः । हस्तेन शुण्डादण्डेन ।-'हस्तो नक्तत्रमेदे स्यात्करेभकरयो- 
रपि’ इति क्थिः। सराव्दं सघोष॑ बृहतस्तरङ्गान्मिन्दन्‌ विदारयन्‌ तीराभिमुखः स 
गजः। वारी गजवन्धनस्थानस्‌ । 'वारी तु गजवन्धनी’ इति यादवः । वार्या अर्गळा- 
` या विष्कस्भस्य अङ्ग भज्ञने प्रवृत्त इव बभौ ॥ ४५ ॥ 


बटोरने ओर फैलाने में जिसके व्यापार जल्दी-जल्दी हो रहे है, ऐसे अपने संड से 
के साथ जेसे हो वैसे वड़े २ तरज्ञों को चीरता हुआ नर्मदा के तीर की तरफ पर किये हुए 


उस हाथी ने जैसे हाथी वांधने के स्थान की अगला के तोड़ने में प्रवृत्त दु 
होती हे, चेसी शोभा पाई ॥ ४५ ।। मर दाने से शोभा 


इत्थं तरङ्गान्‌ भिन्दन्‌ स गजो यत्र तदेऽजसेन्यं स्थितं तत्तरं ग्रापदिति वर्णयन्‌ कविराह- 
शेळोपमः शंयळमञ्चरीणां जाळानि कर्षन्नुरसा स पश्चात्‌ । 
स तडुत्पीडितवारिराशः सरित्प्रवाइस्तटमुत्ससप ॥ ४६ ॥ 
. . शलोपम इति। शेंलोपमः स गजः शेवलमञ्जरीणां जालानि बृन्दान्युरसः 
कषन्पश्नात्तरसुत्ससपं । पूव तेन गजेनोत्पीडितो नुन्नो वारिराशिर्यस्य स सरिस्प- 
चाहस्तरसुत्ससपं ॥ ४६ ॥ 


„पर्वत के समान आकार वाला वह हाथी शेवार के मअरियों के समूहों को छाती से 
खचता हुआ पीछे से तीर पर पहुँचा, और उसके पहिले उस गज से हिलायी गयौ हे जल 


की राशि जिसकी ऐसे नदी का प्रवाह तट पर पहुँच गया ॥ ४६ ॥ 
ए स पुतन्यगससेवेस तस्य वन्यगजेन्द्रस्य कपोलप्रदे- 
तस्यकनागस्य कपोळभिच्योर्जळावगाइक्षणमात्रशान्ता । 
_ वन्येतरानेकपदशनेन पुनदिदीपे मददुर्दिनश्रीः ॥ ४७॥ 
तस्येति। तस्येकनागस्येकाकिनो गजस्य कपोकमभित्त्योर्जलावगाहेन चणमात्रं 
शान्ता निदृत्ता मददु्दिनश्रीमंदवपंल्च्मीवंन्येतरेपां ग्राम्याणामनेकपानां द्विपानां 


ज विदारे ववृधे ॥ ३७ ॥ 18 
हाथियों में मुख्य, उस गज के दोनों गण्डस्थलों में जल में इब कर नहाने से जो 
क्षणमात्र के लिये शान्त हो गई थी, वही मद झरने की शोभा जंगली हाथियों से भिन्न 


अर्थात्‌ सेना के हाथियों के देखने से पुनः बढ़ गई 
झरने लगा ॥ ४७ ॥ ` देखने से पुनः बढ़ गई, अर्थात पहले को अपेक्षा अधिक मद 


- सम्प्रति तस्य वन्यगजेन्द्रस्योत्कर्ट मद्गन्धमाघ्राय सेनास्थितगजे नद्राणामचस्थां 

दर्शायन्‌ कविराह-- क 
सपच्छद्क्षीरकट्पवादमसह्यमाध्ाय मदं तदीयम्‌ । 
विळङ्गिताधोरणतीव्रयत्नाः सेनागजेन्द्र। विमुखा बसूवुः ॥ ४८॥। 
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पञ्चमः सगेः २१ 


सप्तच्छुदेति। ससच्छुद्स्य वृक्षविशेषस्य चीरवत्कढुः सुरभिः प्रवाहः प्रसारो यस्य 
तम्‌। 'कडुतिक्तकपायास्तु सौरभ्येडपि प्रकीर्तिताः इति यादवः । असह्य तदीयं 
मदमाप्राय सेनागजेन्द्राः । विळङ्कितस्तिरस्कृत आधोरणानां हस्तिपकानां तीव्रो 
महान्‌ यत्नो यस्ते तथोक्ताः सम्तः। 'आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निपादिनः . 
इत्यमरः । विसुखाः पराङ्मुखाः । वभूचुः ॥ ४८ ॥ 

सप्तपर्ण नामक वृक्ष के दुग्ध को भाँति जिसको सुगन्धि फैल रहो थी, इसी से असह्य 
उस जङ्गली हाथी के मद को सूंध कर सेना के समी गजेन्द्र अपने २ महावतों के किये 
हुए अत्यन्त अङ्कुर से मारने आदि उपायों को विफल करते हुए मुँह फेर कर भागने लगे ॥ 

अथ स॒ चन्यो गजेन्द्रः सेन्यनिवेशं प्रविश्य तत्नस्यान्‌ सर्वानेव समुद्विग्नमनसः 
क़तवानित्याह-- 
स च्िछत्नबन्धद्रुतयुग्यशून्यं भम्नक्षपयस्तरथ क्षणेन । 
रासापरित्राणविद्दस्तयोधं सेनानिवेशं तुघुळ चकार ॥ ४९ ॥ 

स इति । स गज: । छिन्ञा वन्धा येस्ते छिन्नवन्धा दुताः पळायिताः, युगं वह- 
न्तीति युग्या वाहा यस्मिन्सः, स चासौ शून्यश्च तस्‌ । भरना अक्ता रथावयवदारू- 
विशेपाः । अक्तो रथस्यावयवे पाशके5प्यक्षमिन्द्रियस? इति शाश्चतः। येपान्ते भभा- 
क्षा अत एव पर्यस्ताः पतिता रथा यस्सिस्तम्‌ । रामाणां परित्राणे संरक्षणे विहस्ता 
व्याकुलाः । “विहस्तव्याङुलो समो! इत्यमरः। योधा यस्मिंस्तं सेनानिवेशं शिविरं 
चणेन तुसुळं सङ्कलं चकार ॥ ४९ ॥ । 

उस जङ्गली हाथी ने अपने २ बन्धनों को तोड़कर भागे हुए वाहनों ( हाथी-घोड़े 
वगेरह ) से जो शून्य हो रदा है, धुरा के टूर जाने से गिरे हुए रथ जिसमें पड़े हुए ख््रियों 
की रक्षा करने में योषा लोग जिस में व्याकुळ हो रहे हैं, ऐसे सेना के निवास-स्थान को 
क्षण मात्र में व्याकुल कर दिया ॥ ४९ ॥ 

अथ वन्यगजक्नता सेनाशिविरव्याङुलतां श्रुस्वा तं गजं निवतयितुकामो युवराजो5- 
जो धनुरीपदाकृष्य कुम्भस्थरे वाणेन जघानेत्याह-- 

तमापतन्तं चुपतरवध्यो वन्य: करीति श्रुतवान्‌ कुमारः । 

निवतयिष्यन्विशिलेन कुम्भे जघान नात्यायतृए्शाङ्गः ॥ ५०॥ 

तमिति । चुपते राज्ञो चन्यः कर्यवध्य इति श्रुतवान्शास्राञ्ञातवान्‌ कुमार आप- 

तन्तमभिधाचन्तं तं गर्जे निवतंयिण्यन्नतु प्रहरिष्यन्‌ । अत एव . नास्यायतमनति- 
दीघ यथा स्यात्‌ ( नजर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः ) । क्ृष्टशाङ्ग ईपदाक्रष- 
चापः सन्‌ विशिखेन वाणेन कुम्भे जघान । अन्न चाक्षुप:--( रचसीकामो युद्धाद्‌- 
न्यत्र करिवधं न ङुर्यात्‌। इयं हि श्रीयें करिण) इति। अत एव (युद्धाद्न्यन्न) 
`इति द्योतनाथमेव वन्यग्रहणं कृतम्‌ ॥ ७० ॥ | 
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“राजा के लिये जङ्गली हाथी का मारना उचित नहीं है? इस वात को जानने वाले 
युवराज अज ने सामने दोड़कर आते हुए उस हाथी को भगाने की इच्छा से न कि मार 
डालने को इच्छा से, थोड़ा-सा धनुप को खींचकर छोड़े हुए वाण से कुम्भस्थल में मारा ॥. 
` अथ वाणेन विद्धमात्र एव स गजरूपं विहाय सद्यः खेचरं वपु: प्रापेत्याह-- 

स विद्धमात्रः किल नागरूपसुत्खुज्य तद्विस्मित सेन्यः । 

स्फुरत्प्रभामण्डळमध्यवरति कान्तं वपुव्यामचरं प्रपेदे ॥ ५१ ॥ 

स इति । स गजो विद्धमात्रस्ताडितमात्रः किल न तु प्रहृतर्तथाऽपि नागरूपं 
गजररीरसुस्सज्य । तेन वृत्तान्तेन विस्मितस्तद्विस्मितेः सेन्येईः सन्‌। स्फुरतः 
म्रभामण्डळस्य मध्यवति कान्तं मनोहर व्योमचरं वपुः प्रपेदे प्राप ॥ ५१ ॥ 

उस जङ्गली हाथी ने वाण से विध जाते हो अपने हाथी के रूप को छोड़ कर (इस 
घरचा के होने से ) आश्चर्य के साथ सैनिकों से देखा जाता हुआ, चमकते इए प्रभामण्डल 
के मध्य में स्थित, सुन्दर, आकाश में चलने वाळा गन्धव का शरोर धारण कर लिया ॥५१॥ 
. अथ स कल्पवृत्तकुसुमान्यजस्योपरि विकीर्य तमुवाचेत्याह-- | 

अथ प्रभावोपनतेः कुमार कदपद्रुमोत्थैरवकीयं पुष्पेः । 
उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः संचधितोरःस्थलतारदारः ५ ५२॥ 
अथेति । अथ अभावेणोपनतेः प्राप्त कल्पद्रुमोत्पन्नेः पुण्पेः कुमारमजमचकीर्या- 
भिवृष्य दशन प्रभाभिद्‌न्तकान्तिभिः संवर्धिता उरःस्थले ये तारहाराः स्थूला मुक्ता- 
हारास्ते येन स तथोक्तः। वाचोऽस्य सन्तीति वाग्मी वक्ता । “वाचो ग्मिनिः? इति 
ग्मिनिश्रत्ययः । स पुरुष उवाच ॥ ५२॥ | 

उसके ( दिव्य शरीर प्राप्त होन के ) बाद अपने प्रभाव से प्राप्त कल्पवृक्ष के पुष्पों की 

युवराज अज के ऊपर वर्षा करके दाँतों की कान्ति से छाती पर लटकती हुई शुद्ध बड़े २ 


मोतियों की मालाओं की कान्ति को वढाता हुआ अच्छे वचनों को वोलने वाला वह दिव्य 
पुरुप. बोला ॥ ५२ ॥ " 


अथ स्वकीयपूर्णपरिचयं दस्वा करिशरीरप्राप्तिकारणं मतङ्गशापसेव निर्दिशज्ञाह-- 
मतङ्गशापादवलेपसूलाद्वाप्तचानस्मि मतङ्गजत्वम्‌ । 
अवेहि गन्धचेपतेस्तनूजं प्रियंचद्‌ मां प्रियद्‌शंनस्य ॥ ५३ ॥ 
सतङ्गशापादिति । अवलेपसूळादवंहेतुकात्‌ । “अवलेपस्तु गर्वे स्याढ्छेपने द्वेप- 
णेऽपि च' इति विश्वः। मतङ्गस्य सुनेः झापान्मतङ्गजस्वमचाप्तवानस्मि । सां प्रिय- 
दुशनस्य प्रियदृशेनाख्यस्य गन्धर्वपतेर्गन्धवंराजस्य तनूजे पुत्रम्‌ । 'ख्नियां सूर्तिस्तनु- 
स्तन: इत्यमरः । “तन्वादेर्चा' इत्यूङिति केचित्‌ । ग्रियंवदे प्रियंबदाख्यमवेहि जानी- 
. हि । प्रियं चदृतीति ग्रियंचद्‌ः। “प्रियवशे वदः खच्‌? इति खच्प्रत्ययः ॥ ५३॥ 
मेरा गवे करना ही जिसका कारण था, ऐसे मतङ्ग ऋषि के झाप से हाथी के शरीर को 
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'जो मेने प्राप्त किया था, उसी मुझको प्रियदर्शन नामक गन्धर्वराज का पुत्र प्रियंवद नामक 
गंधव-राजकुमार आप जानें ॥ ५३ ॥ 


अथ शापप्रदानानन्तर मत्कृत प्रणतिपूर्वकस्तवेन शान्ति लभमानस्य महपेंम॑यि 
पुनः कृपा$भूदित्याह-- 

स चाचुनीतः प्रणतेन पश्चान्मया मद्दषिंसेंदुतामगच्छत्‌ । 

उष्णत्वमग्न्यातप संप्रयोगाच्छेत्यं हि यत्सा प्रकतिजळस्य ॥ ५४ ॥ 


स इति। महर्षिश्च प्रणतेन सयाऽनुनीतः सन्‌ पश्चान्सदुतां शान्तिमगच्छुत्‌। . 


तथा हि । जळस्योष्णत्वमग्नेरातपस्य वा संप्रयोगात्संपर्कात्‌ न तु प्रकृत्योष्णत्वस । 
यच्छुत्य सा प्रकृतिः स्वभावः। विधेयप्राधान्यात्सेति ख्रीलिङ्गनि्दशः। महर्षीणां 
शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध इत्यर्थः ॥ ५४ ॥ 


ओर उन महर्षि मतङ्ग के पैरों पर गिरे हुए मैंने उन से क्रोध शान्त करने की प्रार्थना - 


की, वाद में उन्होंने क्रोध को शान्त किया, क्योंकि-जल का गरम होना, जो है वह अग्नि 
ओर सूर्य के किरणों के सम्बन्ध से है और जो शीतलता दै ब्द उसकी प्रकृति है, अर्थात्‌ 
जैसे जल स्वाभाविक शीतल ही दै, कारणवश गरम हो जाता है, उसी साति महात्मा लोग 
स्वाभाविक शान्त होते हॅ, कारणवश क्रुद्ध हो जाते हे ॥ ५४॥ 
अथ पश्चात्‌ प्रसन्नेन महर्षिणा निर्दिष्ट शापान्तसमयं कथयच्ञाह— 
इध्वाकुवंशप्रभवो यदा ते भेत्स्यत्यजः कुम्भमयोमुखेन । 
संयोक्ष्यल स्वेन वपुर्महिम्ना तदेत्यचोचत्स तपोनिधिर्माम्‌ ॥५५॥ 
इच्वाङुवंरोति। इच्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सोऽजो यदा ते 
लोहा ग्रेण शरेण भेत्स्यति विदारयिप्यति तदा स्वेन वपुपो महिम्ना पुनः संयोच्यसे 
संगंस्यत इति स तपोनिधिर्मामवोचत्‌॥ ५५ ॥ 
इध्वाकु-वंझा में उत्पन्न, अज नामक राजकुमार जब तुम्हारे कुम्भ-स्थल को लोह का 
वना हुआ है अग्र भाग है जिसका ऐसे वाण से वेधेंगे, तव अपने रारीरसम्बन्धी गौरव से 
फिर तुम युक्त हो जाओगे ऐसा उन तपोनिधि महर्षि मतङ्ग ने मुझसे कहा था ॥ ५५॥ 
सम्प्रति त्वया5हं शापान्मोचितोऽस्मीत्यतस्तेऽपि अरत्युपकारं चिकी परस्मीस्याह— 
संमोचितः सत्त्ववता स्वयाऽइं शापाच्चिरप्रार्थितद्शनेन । 


प्रत्तिप्रिय चेद्धवतो न कुया वृथा हि मे स्यात्स्वपदोपळन्धिः ! ५६॥ 
_संमोचित इति । चिरं प्रार्थितं दुर्शनं यस्य तेन सववता वळवता त्वयाऽहं 
शापात्संसोचितो मोक्षं प्रापितः। भवतः प्रतिप्रियं प्रत्युपकारं न कुया चेन्मे स्वपदोः 
पलव्धिः स्वस्थानग्रासिः। “पदे व्यवसितत्राणस्थानळक्माङ्घ्रिवस्तुषुः इर्यसरः। 
बृथा स्याद्धि । तदुक्तम--( प्रतिकतुंमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌ ) इति ॥ ५६॥ 
बहुत दिनों से जिन का दशन अभीष्ट हो रद्दा था ऐसे बलवान्‌ आपने सुझे शाप से 
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'छुड़ाया, अर्थात्‌ गजयोनि छुड़ा कर गन्धर्व-शरीर प्राप्त कराया, अतः आपका प्रत्युपकार 


यदि में न करूँ तो मेरा अपने स्थान ( गन्धवे लोक ) को प्राप्त करना वृथा ही होगा इस में 


“कोई सन्देह नहीं हे ॥ ५६ ॥ 


अथ प्रत्युपचिकीषंया प्रियंचदोऽजाय स्वकीयं संमोहनं नामकमख्ं दातुं स्वेच्छा 
प्रकटीकुवत्ञाह-- म 
संमोद्दन नाम सखे ! ममास्त्रं प्रयोगसंदारविमक्तमन्त्रम्‌ । 
गान्धवेमादत्स्व यतः प्रयोक्तुनं चारिद्दिसा विजयश्च इस्ते ।५७॥ ` 
संमोहनमिति। हे सखे ! सखिशब्देन समग्राणतोक्ता। यथोक्तम्‌-(अव्यागस- 
हनो चन्धुः सदेवाचुगतः सुहृत्‌। एकक्रियं भवेन्मित्रे समग्राः सखा मतः॥ ) 


: इति । प्रयोगसंहारयोविभक्तमन्त्रं गान्धर्वं गन्धर्चदेचताकस्‌ । संमोह्यतेऽनेनेति 
संमोहनं नाम मसाख्रमादत्स्व ग्रहण) यतोऽख्ात्रयोक्तुरस्रप्रयोगिणोऽरिहिंसा न 
' च विजयश्च हस्ते । हस्तगतो विजयो भवतीत्यर्थः ॥ ५७ ॥ 


हे प्राण के समान प्रिय अज ! आप, चलाने और लोटा लेने में जिसके एथक २ मन्त्र 


`हे, तथा गन्धर्व जिसके देवता हैं, और जो सव को मोहित करने वाला होने से सम्मोहन 


नाम से प्रसिद्ध हे ऐसे मेरे इस अन को स्वीकार करे, जिस असन से कि-चलाने वाले के . 
झाचुओं का वध भी नहीं हो पाता ओर विजय हस्तगत हो जाती है ॥ ५७ ॥ 


. चधलज़ितः कथमरूग्रहणपरः स्यामिति चेत्तत्राह 


अत हिया मां प्रति यन्मुुत्तं दयापरोऽभूः प्रहरन्नपि त्वम्‌ । 
तस्मादुपच्छन्द्यति प्रयोज्यं मयि त्वया न प्रतिषेघरौक्ष्यम्‌॥ ५८॥ 
अळमिति । किं च । मां पति हिया प्रहारनिमित्तयाऽलम्‌ । कुतः यद्यतो हेतो- 


: स्त्वं सां प्रहरन्नपि सुहुत्त दयापरः कृपाळलुरभूः । तस्माढुपच्छुन्द्यति प्रार्थयमाने 


मयि त्वया प्रतिषेधः परिहारः स एव रोच्यं पारुष्यम्‌ । तन्न प्रयोज्यं न कतंव्यस्‌ । 
मेरे प्रति प्रहार करने के कारण आप लज्जा मत करे, क्योंकि-आप मुझ पर 


प्रहार करते हुये भी थोड़ी देर के लिये दया से युक्त ही हुए थे, अर्थात्‌ आप का वाण 


मारना मेरे लिये दया करना ही हुआ, इस कारण से अन्न ग्रहण करने के लिये मेरे प्रार्थना 
करने पर आप “हम नहीं लेग? ऐसी रुखाई मत करें ॥ ५८ ॥ 


. अथ प्रियंचदात्तदीयं सम्मोहना्रमजो शुहीतवानित्याह- 


तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्र सोमोञ्गवायाः खरितो चुसोमः । _ 
उद्ङ्सुखः सोऽसत्रविद्स्रमन्त्र जग्रा तस्मान्निग्द्दीतशापात्‌ ॥५९॥ 


` ` तथेतीति। ना सोमश्चन्द इच नुसोमः। उपमितसमासः । 'सोम ओपधिचन्द्र- | 
' यो? इति शाश्वतः। पुरुषश्रेष्ठ इत्यर्थः । अखविदरज्ञः - सोऽजस्तथेति सोम उद्भवो 
“यस्याः सा तस्याः सोमोद्धवायाः सरितो नमंदायाः। रेवा तु नमंदा सोमोद्भवा 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पञ्चमः सग; | २५ 


सेकलकन्यका' इत्यमरः। पवित्रे पय उपस्पृश्य पीत्वा आचस्मेत्यर्थः। उदङ्मुखः सन्नि 
गहीतशापान्निवर्तितशापात्‌ । उपक्ृतादित्य्थः । तस्माम्प्रियंवदादखमन्त्रे जग्राह ॥ 
पुरुप श्रेष्ठ, अश्षो को जानने वाले उन युवराज अज ने 'जंसा आप कहते हं वेसा हीं 


होगा? अर्थात्‌ में महण करूँगा, यह कहकर नमंदा का पवित्र जल से आचमन करके उत्तर 
की ओर मुख किये हुए, जिसका झाप छूट गया था ऐसे उस प्रियंवद नामक 


गन्धवे-राजङ्रुमार से संमोहन नामक अन्न को चलाने ओर लोटा लेने के मन्त्रों के सहित 
अहण किया ॥ ५९ ॥ 


एवं मित्रत्वं ग्रावतोस्तयोः ्रियंवदश्चैत्ररथमजश्च विदृ्भदेशान्‌ ययावित्याह-- 
पचं तयोरध्वनि देवयोगादासेदुषोः सख्यमचिन्त्यहेतु । 
एको 'ययो चेभ्ररथप्रदेशान सो राज्यरम्यानपरो विद्मोन्‌ ॥ ६० ॥ 
पुमिति । एवमध्वनि मागं देवयोगाद देववशाद्‌चिन्त्यहेत्वनिर्धार्यहेतुकं सख्यं 
सखित्वम्‌ । “सख्युय' इति यप्रस्ययः। आसेदुपोः प्रात्ततोस्तयोम॑ध्ये एको गन्धच- 
श्चत्ररथस्य कुवेरोद्यानस्य ग्रदेशान्‌। अस्योद्यानं चेत्ररथम्‌' इत्यमरः । अपरो5जः, 
-सोराज्येन राजन्वत्तया रम्यान्‌ विदुर्भान्‌ विदभदेशान्‌ ययो ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार से मागे में देवयोग से, जिसका कारण नहा समझा जा सकता ऐसा परस्पर 
“मित्रभाव को प्राप्त किये हुए उन दोनों के मध्य में से एक अर्थात्‌-प्रियंवद चैत्ररथ नामक 
कुबेर के वगीचे को तरफ गये आर दूसरे युवराज अज भलीभाँति शासन करने वाले 
जा के होने से सुन्दर विदर्भ देश की तरफ गये ॥ ६० ॥ 
. अथ नगरसमीपेऽजस्यागमनं थुत्वा विदर्भाधिपतिस्तस्स्वागतार्थं स्वसदनान्नि- 
गंत्य तं प्रत्युजगामेत्याह-- 
तं तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे तदागमारुढगुरुप्रहष: । 
प्रत्यु्वगाम क्रथकेशिकेन्द्रश्वन्द्रं प्रचुद्धोर्मिरिवोमिमातरी ॥ ६१ ॥ 
तमिति । नगरस्योपकण्ठे समीपे तस्थिवांसं स्थितं तसजं तस्याजस्यागसेनागम- 
नेनारूढ उत्पन्नो गुरुः प्रहर्पो यस्य स क्रथकेदिकेन्द्रो विदर्भराजः । प्रबृद्धोर्सिङसिमा- 
छी ससुद्रश्चन्द्रमिव प्रत्युज्जगाम ॥ ६१ ॥ 
नगर के समीप में स्थित उन युवराज अज के आगमन से उत्पन्न हुए अत्यन्त हप से 
` युक्त विदर्भ देश के महाराज भोज जेसे-वदो हुई लइरों वाला समुद्र चन्द्रमा के उदय होने 
से अत्यन्त आनन्दित हो उससे मिलने के लिये जाता हे, वैसे ही मिलने के लिये गये ॥६१॥ 
` अथ विदसेंश्वरोऽग्रगामी भूत्वा माग प्रद्शयन्नजं सादर स्वपुरं प्रवेश्य नम्नः 
सन्नुपाचरदित्या ह-- 
प्रवेशय चैन पुरमग्रयायी नीचेस्तथोपाचरदर्पितधीः । 
मेने यथा तत्र जनः समेतो चेदभमागन्तुमज ग्रदेराम्‌ ॥ ६२ ॥ 
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प्रवेश्येति। एनमजमग्रयायी। सेवाधमेण पुरो गच्छन्नित्यर्थः। नीचेनंस्रः पुरं 
प्रवेश्य प्रवेशं कारयित्वा प्रीत्याऽपितश्रीरतथा तेन ्रकारेणोपाचरदुपचरितचान्‌। 
यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतो मिलितो जनो वेदर्भ भोजमागन्तुं प्राधूणिक 
सेने। अजे शुहेशं गृहपतिं मेने ॥ ६२॥ | 

उन अज के आगे २ जाते हुए नन्न भोज महाराज उन्हें नगर में प्रवेश कराकर प्रेम से 
सारी सम्पत्ति अर्पण किये हुए, उस तरह उनको सेवा करने लगे जिस तरह वहाँ पर इक- 
ट्ठे हुए लोगों ने विदर्भदेशाधिपति को आगन्तुक ( मेहमान ) और अज को घर का मालिक 
समझा ॥ ६२ ॥ 
तस्याधिकारपुरुषे; प्रणतेः प्रदिष्टां प्राग्द्वारवेद्‌विनिवेशितपूर्णकुम्भाम । 
रमज्यां रघुप्रतिनिधिः स नवोपकारयां म्वाल्यात्परामिव दशां मद्नो५ध्युवास॥ ` 

तस्येति । रघुप्रतिनिधी रघुकल्पः । रघुतुल्य इत्यर्थः । उक्तं च दृण्डिना साइश्य- 
वाचकप्रस्तावे 'कल्पदेशीयदेश्यादि प्रख्यप्रतिनिधी अपि’ इति। सोऽजः प्रणतेनस- 
स्कृतवद्धिः । कतरि क्तः । तस्य भोजस्याधिकारो नियोगर्तस्य पुरुषेः। अधिकृतेरि- 
स्यर्थः । प्रदिष्टां निर्दिष्टां प्राग्द्वारस्य वेद्यां विनिवेशितः पूर्णकुम्भो यस्यास्ताम्‌ । स्था- 
पितमङ्गलकळशामित्यर्थः। रम्यां रमणीयां नवोपकायां नूतनं राजमवनम्‌। “उप- 
कार्या राजसञ्न्युपचारचितेऽन्यचत्‌? इति विश्वः। मदनो बाल्यात्परां शेशवादन- 
नतरां दृशामिव। यौवनमिवेत्यर्थः अध्युचासाधिष्टितवान्‌। तत्रोषितचा नित्यर्थः । 
उपान्वध्याङ्वसः इति कर्मत्वम्‌ ॥ ६३ ॥ 

रघु के तुल्य उन युवराज अज ने, नमस्कार करते हुए, उन विदर्भाथिपति भोज के 
नियुक्त किए हुए पुरुषों से वतलाये इए, जिसके प्रधान द्वार के आगे वेदी पर जल से भरे 
मङ्गल कलश रक्खे हुए हे, ऐसे सुन्दर, नवीन कपड़े के बने इए, राजाओं के रहने के योग्य 
मण्डप में, जेसे कामदेव वास्यावस्था के वाद युवावस्था में निवास करता हे उसी भाँति 
निवास किया ॥ ६३ ॥ 

अथ रात्रौ कन्यारत्नमिन्दुमतीं छिप्सुरजश्चिरेण निद्रावशो वभूवेत्याह-- 

तत्र स्वयंचरसमाहृतराजलोक कन्याललाम कमनीयमजस्य लिप्सोः । 
भावावबोधकलुषा द्यितेष रात्रौ निद्रा चिरेण नयनाभिम॒खी वभूव ॥ 

तत्रेति । तत्रोपकार्यायां स्वयंचरनिमित्तं समाहृतः सम्मेलितो राजलोको येन 
तस्कसनीयं स्पृहणीयं कन्याळलाम कन्यासु श्रेष्ठम्‌ । 'लामोऽस्नी ललामापि प्रभावे 
पुरुपे ध्वजे ।श्रेष्ठभूपाशुण्डश्ङ्गपुच्छचिह्णाश्वळिङ्गिषुः इति यादवः । लिप्सोलंब्धुमि- 
च्छोः । लभेः सन्नन्तादुम्रस्ययः। अजस्य भावाववोधे पुरुपस्याभिप्रायपरिज्ञाने कछ- 
पाउसमर्था दयितेव रात्री निद्रा चिरेण नयनामिसुखी वभूव । कामिनं राजानं चौरं 
ग्रविशन्ति प्रजागराः इति भावः । अभिमुखीशब्दो डीपन्तर्च्व्यन्तो वा ॥ ६४ ॥ 
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उस पटनिर्मित राजमण्डप में, स्वयंवर में जिसके लिये राजा लोग एकत्र किये गये 
हैं ऐसे सों के चाहने योग्य कन्याओं में श्रेष्ठ उस इन्दुमती के पाने की इच्छा रखने वाले 
“अज के अभिप्राय के जानने में असमर्थ मुग्ध नवोढा? नायिका की भाँति निद्रा रात में 
बहुत देर के वाद आँखों के सम्मुख अर्थात्‌ आँखों में आई ॥ ६४॥ 
वहुमुइत्तानन्तर ्रसुसमजं चन्दिपुत्राः स्तुतिपाठेरुपसि प्रवोधयामासुरित्याह-- 
तं कर्णभूषणनिपीडितपीचरांसं शय्योत्तरच्छद्विमद्कृशाङ्गरागम्‌ । 
सूतात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोधं प्रावोधयज्ुषसि बाग्मिरुदारवाचः ॥ 
तमिति । कर्णभूषणाभ्यां निपीडितौ पीनावंसौ यस्य तम्‌ । शय्याया उत्तरच्छु- 
दस्योपर्यास्तरणवस्नस्य विमदून घर्षणेन कृशो विरलोऽङ्करागो यस्य तस्‌ । न स्वङ्ग 
नासङ्गादिति भावः । प्रथितप्रबोधं प्रक्ृधज्ञानं तमेनमजं सवयसः समानवयस्का 
उदारवाचः प्रगल्भगिरः सूतात्मजा वन्दिएुत्राः । “वेतालिकाः इति चा पाठः। 
“वेतालिका वोघकराः? इत्यमरः । वाग्मिः स्तुतिपाठेरुपसि प्राबो घयन्प्रवोघयामासुः ॥ 
दोनों कर्णी के भूपणों से जिसके मोटे २ दोनों कन्थे दव गये हे, ओर शय्या 


के ऊपर विछाने.कौ चर की रगड़ से जिसके अङ्ग में लगे हुए कस्तूरी आदि अङ्ग राग 
झड़ गये हैँ, तथा जो उत्तम ज्ञान-सम्पन्न हे ऐसे उन युवराज अज को समान अवस्था वार, 


प्रगल्भता के साथ वात करने वाले बन्दियों के पुत्र स्तुति-वचनों को कह कर जगाने लगे ॥ 

स्तुतिवचनानि य्रुवन्तो वन्दिपुत्रा अजनिद्वात्यागे हेतुं प्रद॒शंयन्तीत्याह-¬ ` 
राब्रिगंता मतिमतां वर | मुञ्च शय्यां धात्रा द्विधेव नचु घूजंगतो विभक्ता । 
तामेकतस्तव बिभति गुरु्विनिद्रस्तस्या भवानपरधुयंपदाचळम्बी॥६६॥ 

रात्रिरिति। हे मतिमतां वर ! निर्धारणे षष्टी । रात्रिगंता। शय्यां सुञ्च। वि- 

निद्रो भवेत्यर्थः । विनिद्वत्वे फलमाह-धात्रेति । धात्रा ब्रह्मणा जगतो धर्भारः । “धूः 
स्याद्यानसुखे भारे? इति यादवः । द्विधैव द्वयोरेवेत्यर्थः । एवकारस्तृतीयनिपेधाथः । 
विभक्ता ननु विभज्य स्थापिता खछु। तस्किमत आह-तां धुरमेकत एककोटो तव 
गुरुः पिता विनिद्रः सन्विभर्ति तस्या शुरो भवान्‌। घुरं वहतीति उयो भारवाही । 
तस्य पदं चहनस्थानम्‌ । अपरं यद्‌ धुर्यपदं तद्वकम्बी । ततो विनिद्रो भवेत्य्थेः । 
नह्ममयवाह्ममेको वहतीति भावः ॥ ६६ ॥ 

_ हे बुद्धिमानों में अछ अज ! रात बीत गई, अतः शय्या को आप छोड़ें, अर्थात्‌ निद्रा- 
त्याग करके उठे, ्योंकि-ब्रह्माजी ने जगत्‌ के पालन का भार दो हो हिस्सों में बॉट कर 


रक्खा है, उसमें से एक हिस्से के कार्यभार को आप के पिता रघु महाराज निद्रा त्याग 
कर वहन. कर रहे हे, और आप भी उस जगत्पोलन रूप कार्यभार के दूसरे हिस्से के 


भारवहन करने वाले के स्थान का अवलम्बन करें, अर्थात्‌ आप भी उठकर अपने हिस्से के 
भार को वहन करते हुये पृथ्वी पालन करें । क्योंकि-दो का भार एक नहीं उठा सकता हे ॥ 
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स्म रघुबंशमहाकाव्यम्‌ 


अजनिद्वात्यागे हेतुभूतं निशाऽचसानमेव चन्द्रस्यास्तमितत्वेन सूचयन्नाह 
'निद्राचशेन भवताऽप्यनपेक्यमाणा पयुंत्सकत्वमवला निशि 'ण्डितेव। 
लक्ष्मीविनोद्यति येन दिगन्तळंबी सोऽपि त्वदाननरुचि विजद्दाति चन्द्रः॥ 
चन्द्रारविन्द्राजचद्नाद्यो लचमीनिवासस्थानानीति ग्रसिद्धिमाश्रिस्योच्यते । 
निद्वावशेन निद्राऽधीनेन। स्त्यन्तरासङ्गोऽन्र ध्वन्यते। भवता पर्युत्सुकस्वमपि । 
त्वय्यनुरक्तत्वमपीत्यथः । 'प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया च' इति सप्तम्यर्थे तृतीया। 
अपिशव्द्स्तद्विपयानुरागस्यानपेक्षत्वद्योतनार्थः। निशि खण्डिता सत्तरन्यासङ्गज्ञा- 
नकलुषिताऽवलेच नासिकेच। “ज्ञातेऽन्यासङ्गविकृते खण्डितेष्यांकपायिता’ इति 
दशरूपके । अनपेच्यमाणाऽचिचार्यंमाणा सती । उपेचयमाणेस्यर्थः । 'ह्मनवेचयसाणा” 
इति पाठे निद्रावशेन सच्रताऽनवेच्यमाणाऽनिरीचय्रमाणा । कर्मणि शानच्‌। रूचमीः 
अयोजककत्री येन प्रयोज्येन चन्द्रेण पर्युत्सुकत्व त्वद्विरहवेद्नास्‌ । 'काठाचसध्वमो- 
स्सुक्यं मनस्तापज्चरादिक्कद्‌? इत्यरङ्कारे । विनोदयति निरासयतीति योजना? रोपं 
पू्च॑चत्‌। ( नाथस्ः्वर्थोपपत्तिमपश्यन्निमं पक्षमुपेक्षिट ) । लचमीयेन चन्द्रेण सह । 
त्वदाननसदरात्वादिति भावः। विनोदयति विनोदं करोति । विनोद्शब्दात्‌ “तरक- 
रोति तदाचष्टे? इति णिच्प्रत्ययः । साहश्यद्श नादयो हि विरहिणां बिनोद्स्थानाचीति 
भाचः। स चन्द्रोऽपि दिगन्तलर्वी पश्चिसाशां गतः सन्‌। अस्तं गच्छुन्निस्यर्थः । अत 
एव स्वदाननरुचि विजहाति । स्वन्सुखसाइश्यं त्यजतीत्यर्थः । अतो निद्रां विहाय तां 
लचमीमनन्यदारणां परिगुहाणेति भावः ॥ ६७॥ 
निद्रारुपा रमणी के अधीन इये आप के विषय में अपनी अचुरक्ति की तरफ रात्रि 
में खण्डिता नायिका को भांति कुछ ध्यान नहीं देती हुई अतः-खिन्नचित्त होती हुई 
लक्ष्मी जिस चन्द्रमा के साथ अपने मन को वदलाती थी वह चन्द्रमा भो इस समय 
पश्चिम दिशा के अन्त में जाता हुआ अर्थात्‌ अस्त होता हुआ तुम्हारे सुख की कान्ति की 
भाँति जो अपनी कान्ति है, उसको छोड़ रहा हे अर्थात्‌ कान्तिदीन हो रहा है । अतः निद्रा 
को छोड़ कर आप जिसका कोई आश्रय नहीं है ऐसी उस लक्ष्मी को ग्रहण करे अर्थात्‌ उठे ॥ 
निशावसानसूचककमरूविकाससाह्श्याय नेत्रोन्मीलनौचित्यं सूचयन्नाह 
तद्वर्गुना युगपदुन्मिषितेन तावत्‌ सद्यः परस्परतुळामधिरोद्दतां दे । 
बस्पन्द्मानपरुषेतरतारमन्तश्चक्षुस्तव प्रचलितश्रमर च पद्मम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तट्ठल्युनेति । तत्तस्माज्ञचमी परिग्रहणाद्ृल्गुना मनोज्ञेन । 'वर्गु स्थाने मनोज्ञे 
च वल्गु भापितमन्यवत्‌' इति विश्वः । युगपत्तावदुन्मिषितेन युगपदेवोन्मीछितेन 
सद्यो द्वे अपि परस्परतुलामन्योन्यसाइश्यमधिरोहतां प्राप्नुताम्‌ । प्रार्थनायाम्‌ छोट्‌। 
के द्वे। अन्तः ग्रस्पन्द्माना चळन्ती परुषेतरा स्निग्धा तारा कनीनिका यस्य तत्त- 
थोक्तम्‌। 'तारकाऽचणः कनीनिका’ इश्यमरः। तव.चछुः। ‘अन्तः प्रचलितभ्रमरं 
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चलद्भ्वज्ध॑ पद्सं च । युगपदुन्मेपे सति सम्पूर्णसाहश्यलाभ इति भावः ॥ ६८ ॥ 

इस ( लक्ष्मी के स्वीकार करने के ) कारण से सुन्दर जो साथ ही साथ एकही क्षण 
में आँख का खुलना ओर कमल का खिलना ये दोनों व्यापार हैं उनसे शाप्र उसी क्षण में 
दोनों ही परस्पर एक दूसरी की वरावरी को प्राप्त करें, वे दोनों कौन-एक तो भौतर कुछ 
२ चलती हुई चिकनी काली पुतलियों वाली तुम्हारी आँखें और दूसरे भीतर कुछ २ 
चलते इए भोरों से युक्त कमल अर्थांत्‌-साथ ही साथ खुलने और खिलने से आँखों की और 
कमलों की पूर्ण रूप से समानता हो जायगी, अर्थात्‌ आप आखें खोलें कमल खिल रहे हैं ॥ 


अथ निशा5वसानसूचक प्रातःकाली नं सन्द॒सुगन्धिपवनं वर्णयज्ञाह-- 

बुन्ताच्छलथं हरति पुष्पमनोकद्दानां संसुज्यते सरासिजैररुणांशुमिन्नेः । 
स्वाभाविक परगुणेन विभातवायुः सोरभ्यमीप्सुरिव ते सुखमारुतस्य ॥ 

वृन्तादिति । विभातवायुः प्रभातवायुः स्वाभाविकं ते तव मुखमारुतस्य निः« 
श्वासपवनस्य सोरभ्यम्‌ । ताहक्सोगन्ध्यमित्यर्थः । परगुणेन । सांक्रासिकगन्धेने- 
्यर्थः। ईप्सुराप्तुमिच्छुरिव । “आपूज्ञप्युधामीतः इतीकारादेशः । अनोकहानां. 
वृक्षाणां श्ळथं शिथिल पुष्पं वृन्तात्पुष्पवन्धनात्‌ । न्तं ्रसचवन्धनम्‌? इत्यमरः |. 
हरत्यादत्त । अरुणांशुभिन्नेस्त रणिकिरणोद्दो घितेः सरसिजातेः सरसिजेः कमलैः सह । 
“तत्पुरूपे कृति वहुलम? इति सप्तम्या अलुक्‌। संसुज्यते संगच्छुते । स्जेदेवादिका- 
त्कत्तरि छट ॥ ६९ ॥ 

प्रातःकाल की वायु स्वाभाविक तुम्हारे मुख के निःश्वास-वायु को सुगन्थि के समान 
सुगन्धि को दूसरे के गुण से अर्थात्‌ दूसरे से प्राप्त किये हुये गन्ध के द्वारा प्राप्त करने की. 
इच्छा से, मानो वृक्षों के शिथिल हुये पुष्पों की वृन्त अथांत्‌-फूलों के बन्धन-स्थानो से 
अलग कर रहा है, ओर सूर्यं की किरणों से विकसित कमलों के साथ सङ्गत हो रहता है, 
अर्थांत्‌-फूर्लों के और कमलों के गन्ध को ग्रहण करता हुआ वह रहा है, अतः सूर्योदय का 
समय हो रहा है आप उठ ॥ ६९ ॥ 

अथ तरुपल्लवस्थितहिमाग्भोवणनपुरःसरं निशा$वसानं सूचयन्नाह-- 

ताम्रोद्रेषु पतितं तरुपछवेषु निर्घोतद्वारणुलिकाविशद हिमाम्मः । 
आभाति ळन्धपरभागतयाऽधरो्ठे ळोळास्मित सदशनाचिरिव त्वदीयम्‌॥ 

ताम्रोद्रेष्विति । ताम्रोदरेप्वरुणाभ्यन्तरेपु पतितं निधोता या हारगुलिका 
सुक्तामणयस्तद्वद्विशदं हिमाम्भो लब्धपरभागतया लव्धोत्कपंतया। “परभागो गुणो- 
त्कर्प' इति यादुवः । अधरोष्ठे त्वदीयं सदशनाचिदृन्तकान्तिसहितं ळीलास्मित- 
मिवाभाति शोभते ॥ ७०॥ 

तान्न के समान लाळ वर्ण से युक्त जिनका मध्य भाग है, ऐसे वृक्षा के नवीन पछवों 
में गिरी इई स्वच्छ मोतियों की हार के गुच्छे की भाँति विमल ओस को कूद उत्कष 
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-को प्राप्त किये इये होने से जसे नीचे के ओए से तुम्हारी दाँतों की कान्ति के सहित 
लीलापूवक मन्द हास्य सुशोभित होता दे, उसी भाँति सुशोभित हो रद्दा है। अर्थात्‌ 
-सूयोंदय होना चाहता है । अतः आप उ ॥ ७० ॥ 
यावत्प्रतापनिधिराक्रमते न भाखुरह्वाय तावद्रुणेन तमो निरस्तम्‌ । 
आयोधनाग्रसरतां त्वयि चीर ! याते कि वा रिपूंस्तव खरुःस्वयसुच्छिनत्ति 
यावदिति । प्रताषनिधिर्तेजोनिधिर्भा चुर्याचन्ञाक्रमते नोहूच्छति । 'आङ उद्ग- 
| -सने? इत्यात्सनेपद्स्‌ । ताचत्‌ भानावनुदित एवेत्यथंः। अह्वाय झटिति । 'द्राय्छ- 
। 'टित्यञ्जसाञह्वाय' इत्यमरः । अरुणेनानूरुणा 'सूयसूतो5रुणो5नूरूः' इत्यमरः। तमो 
'निरस्तम । तथाहि। हे वीर ! । व्वय्यायोधनेपु युद्धपु । 'युद्धसायोधनं जन्यम्‌? 
|| इत्यमरः। अग्रसरतां याते सति तव गुरू पिता रिपून्स्वयसु च्छिनत्ति किं वा। नोच्छि- 
41 'नच्येवेस्यर्थः। न खळुयोग्यपुत्रन्यस्तभाराणां स्वामिनां स्वयं व्यापारखेद्‌ इति आवः॥ 
तेज के निधि सूयं भगवान्‌ जव तक उदथ नहीं हो पाते तव तक उनके पहिले 
ही जल्दी से सूर्य के सारथि अरुण? ही अन्धकार को दूर कर देते हैं, अतः हे, वीर ! 
युवराज अज ! आप के सव से आगे युद्ध में रहने वाले होते हुये आप के पिता रघु महाराज 


चुओं को क्ष्या स्वयम्‌ उच्छिन्न करते है, नही वल्कि आप करते हँ, अतः आप अव सो 
के उठें ॥ ७१ ॥ 


सम्प्रति ते सेनागजेन्द्रा अपि विनिद्रा जाता अतस्त्वसपि विनिद्रो भवेत्याह- 
-शाय्यां जद्दत्युभयपक्षविनीतनिद्राः स्तम्बेरमा मुखरश्टङ्कळकषिणस्ते । 
-येषां विभान्ति तरुणारुणरागयोगाद्विन्ाद्रिगेरिकतटा इव दन्तकोशा; ॥ 

शय्यामिति । उभाभ्यां पक्षाभ्यां विनीता अपगता निद्रा येषां त उभयपच्ष- 

चिनीतनिद्राः। अत्र समासविपय उभशव्द्स्थान उभयशव्दप्रयोग एव साधुरित्य- 
नुसन्धेयम्‌। यथाऽऽह केयटः-'उभाददात्तो नित्यसि'ति नित्यग्रहणस्येदं प्रयोजन 
बृत्तिविषय उभशव्दस्य प्रयोगो माभूत्‌ । उभयराव्द्स्यच यथा स्यात्‌, उभयपुत्र 
इत्यादि भवति इति। सुखराण्युस्थानचलनाच्छुव्दायमानानि शङ्कलानि निग- 
डानि कर्पेन्तीति तथोक्तास्त एव तव स्तम्बे रमन्त इति स्तम्बेरमा हस्तिनः । 'स्त- 
म्चकर्णयो रमिजपोः? इत्यच्प्रत्ययः। “हस्तिसूचकयोः? इति वक्तव्यात्‌ । “इभः स्तम्बे 
रमः पझी? इत्यमरः। “तत्युरुपे कृति वहुलम्‌? इति सक्षम्या अछुक्‌। शय्यां जहति 
स्यजन्ति। येषां स्तम्वेरमाणां दन्ता कोशा इव दुन्तकोशा दन्तकुड्मलार्वरुणार्‌- 
णरागयोगादू वाळार्कारुणसंपकाद्वेतो भिंत्ञाद्रिगेरिकतरा इव चिभान्ति। धातुरक्ता 
|! इव भान्तीत्यथः ॥ ७२ ॥ 
| दोनों पाश्वों से करवट वदलने से जिनकी नोंद पूरी हो चुकी है, अत एवं उठने के 
<संमय अज्ञों के हिलने से झन्‌ झन्‌ शब्द करते हुए लोहे के वने हुये सैकड़ों को खींच 
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रहे हैं, ऐसे आपकी सेना के सभी गजेन्द्र शय्या का त्याग कर रहे हैं, अर्थात्‌ अपने २ 
शयन करने के स्थानों से उठ रहे हैं, ओर जिनके खिलने के नजदीक आई हुई कलियों 
के समान दाँत हाल में उदय हुये सूये की ढाल २ किरणों के सम्पर्क होने से करे 
हुए पेत के गेरू के टुकड़े की भांति माळूम पड़ते हुये सुशोभित हो रहे हे । अर्थात्‌ हाथी 
भी सोकर के उठ गये, अब आपको भी उठना चाहिये ॥ ७२ ॥ 
अथ सेना5श्वा अपि विगतनिद्रा जाता इनि ध्रुवन्‍्तो वन्दिपुत्रा आहुरित्याह-- 
दीर्घेष्वमी नियमिताः पटमण्डपेषु निद्रा विद्वाय वनजाक्ष ! वनायुदेच्याः । 
'चकत्रोष्मणा मलिनयन्ति पुरोगतानि ठेह्यानि सँघवशिलाशकलानि वाहाः ॥ 
दी्घेष्विति । हे वनजाक्ष ! नीरजाक्ष ! 'वनं नीरं वनं सत्वम्‌? इति झाश्वतः। . 
दीघेपु पटमण्डपेपु नियमिता बद्धा वनायुदेश्या वनायुदेशे भवाः । 'पारसीका वना- 
युजाः इति हलायुधः। अमी वाहा अश्वा निद्रां विहाय पुरोगतानि लेह्यान्यास्वा- 
द्यानि सेन्धचशिळाशकलानि । 'सैन्धवोञ्खी शीतशिवं मणिमन्थं च सिन्धुजे’ इत्य- 
सरः । वक्त्रोप्मणा मलिनयन्ति मलिनानि ङुवन्ति। उक्तं च सिद्धयोगसंग्रहे-- 
“पूर्वाहकाले चाश्वानां प्रायशो लवणं हितस्‌। शूलमो हविवन्घव्नं लवणं सेन्धचं 
चरम्‌ ॥? इत्यादि ॥ ७३ ॥ 
हे कमलनयन ! अज ! कपड़ों के वने हुये वडे २ मण्डपों में बँधे हुये पारस देश में 
उत्पन्न हुये ( पारसी ) ये आप को सेना के घोड़े निद्रा त्याग कर उठे हुये, आगे रक्खे 
हुये चाटने लायक सेन्धा निमक के चट्टानों के डुकड़ों को अपने मुख के वायु की गमा से 
अर्थात्‌ भाफ से मलिन कर रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
भवति विरळमक्तिम्लीनपुऽपो पद्दारः स्वकिरणपरिवेषोङ्गेद्‌शून्याः प्रदी पाः । 
अयमपि च गिर नस्त्वत्प्रवोघप्रयुक्तामलुवदति शुकस्ते मञ्चवाकपञ्जरस्थः। 
भवतीति । म्लानः पुप्पोपहारः पुष्पपूजा स्लांनत्वादेच विरळभक्तिर्विरररचनो 
“भवति | प्रदीपाश्च स्वकिरणानां परिवेषस्य मण्डळस्योद्भेदेन स्फुरणेन शून्या भव- 
'न्ति। निस्तेजस्का भवन्तीत्यर्थः। अपि चायं मञ्जवाङ्‌ मधुरवचनः पञ्जरस्थस्ते तव 
'शुकस्त्वरप्रबोधनिमित्तेन प्रयुक्तासुच्चारितां नोऽस्माकं गिरं वाणीमनुवद्ति । अनुकृ- 
-स्य वदतीत्यर्थः । इत्थं प्रभातलिङ्गानि वतन्ते, अतः प्रवोद्धव्यमिति भावः ॥ ७४ ॥ 
उपहार में आये हुये पुष्पों के सुरझा जाने से उनकी रचना ( शुथाई ) ढीली हो गई 
है, और दीपक अपने २ प्रभामण्डल की चमक से रहित हो रहे हैं, अर्थात्‌-दीपकों की 
प्रभा फीकी हो गई है, अतः इन सव पूर्वोक्त लक्षणों से पूरा सवेरा हो गया है, और यह 
सुन्दर वोलने वाळा पिंजरे में रखा हुआ आपका सुग्गा भी आप को जगाने के लिये कहे 
गये हम लोगों के पूर्वोक्त वचनों का अनुकरण करके बोल रहा है, अतः अव आप निद्रा का 
त्याग करके उठें ॥ ७४ ॥ 
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इति विरचितवाम्भिवन्दिपुत्रेः कुमार'सपदि विगतनिद्रस्तरपसुञ्झाञ्चकार 1 
मद्पटु निनद्क्लिबोधितो राजहंसः सुरगज इव गाड सेकतं सुप्रतीकः ॥ 
इतीति । इतीस्थं विरचितवाग्भिवन्दिपुत्रेवं तालिकेः । पुत्रग्रहणं समानवयस्क- 
स्वद्योतनाथस्‌। सपदि विगतनिद्रः कुमारः। तर्पं शय्याम्‌ । “तरपं शाय्याऽट्टदा- 
रेषु? इत्यमरः । उज्झाञ्चकार विससजं। “इजादेश्च गुरुमतोऽनुच्छः इत्याम्‌ प्रत्ययः । 
कथमिव । सदेन पट्‌ मंछुरं निनदद्वी राजहंस योधितः सुप्रतीकार्यः । सुरगज ईशा- 
नदिग्गजः। गङ्गाया इद्‌ गाङ्गं संकतं पुलिनमिव । "तोयोत्थितं तत्पुछिनं सेकतं 
सिकतामयम्‌? इत्यमरः । 'सिकताहकराभ्यां च' इस्यण्प्रत्ययः । सुग्रतीकग्रहणं प्राया 
 कलासचासिनस्तस्य नित्यं गङ्गातटविहारसम्भवादित्यनुसन्धेयम्‌ ॥ ७७ ॥ 
' - इस प्रकार से स्तुति-वचनों की रचना जिन्होंने की है, ऐसे वन्दि-पुत्रो से शीघ्र ही 
। | " जिनको निद्रा दूर दो:गई थी, ऐसे युवराज अज ने शय्या को उस तरह से परित्याग किया 
| कि--जिस तरह से हषं से मधुर शब्द करते हुये राजहंसों से जगाया गया, “सुप्रतीक 
नामक ईशान दिशा का दिग्गज गङ्गा के रेतीले तट का परित्याग करता है ॥ ७५ ||] 
| अथ विधिमवसाय्य शाखदए दिवलमखोचितमञ्चिताक्षिपद्मा । 
1 कुशाठविरचिवाबुकूलवेषः क्षितिपसमाजमगात्‌ स्वयंबरस्थम्‌ 15६] 
hf अथेति । अथोत्थानानन्तरमञ्चितानि चारूण्यक्षिपच्माणि यस्य सोऽजः शास्त्रे 
| दृष्टमवगतं दिवससुखोचितं आतःकालोचितं विधिमनुष्ठानमवसाय्य समाप्य । 
। स्यतेण्यन्ताल्यप । कुशलः। प्रसाधनदक्षविरचितोञनुकूलः स्वयं विरचितो वेषो 
क नेपथ्यं यस्य स तथोक्तः सन्स्वयंवरस्थं क्षितिपसमाजं राजससूहमगाद्गमत्‌।ः (इणो 
1, गालुङि' इति गादेशः। पुष्पितागाबृत्तमेतत्‌। तज्ञक्षगम्‌-'अयुजि नयुगरेफतो . 
ii यकारो युजि च नजा जरगाश्च पुष्पिताग्रा? इति ॥ ७६॥ 
छ) इति पञ्चससरो म० म० कोळाचलमल्िनाथसूरिविरचितसञ्जीविनी टीका समाप्ता । 


शय्या त्याग कर उठने के वाद जिनके नेत्रो के लोम सुन्दर हैं ऐसे युवराज अजः 
शास्त्रोक्त प्रातःकाल के योग्य सन्ध्या-वन्दनादिक अनुष्ठान समाप्त कर के अलडकत करने 
वालों में चतुर पुरुषों के द्वारा अपना स्वयंवर में जाने के योग्य उत्तम बेप बनाकर स्वयंअरः 


में वेठे हुये राजसमाज में गये ॥ ७६ ॥ 
इति साहित्यशाखिम्रीत्रह्शङ्वरमिश्रक्कता प्रथमादिपन्च मसर्गान्ता हिन्दी टीका समाप्ता । 
विर? -. 
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IRIS open < 





|| _ _'CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
3 


॥ श्रीः ॥ 
रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
घण्टापथ? 'मणिप्रभा? टीकाइयोपेतम्‌ । 
--+++9 नै Os 
९ 
पष लग; 
जाह्नवी मूध्नि पादै वा कालः कण्ठे वपुष्यथ । 
कामारि कामतातं वा कञ्चिद्‌ देवं भजामहे ॥ 
स तज्ज मञ्चेषु मनोशवेषान्सिदासनस्थानुपचारवत्छु । 
वेमानिकानां मरुतामपश्यदाङएलीलानरलोकपालान्‌॥ १॥ 

स इति । सोऽजस्तत्र स्थाने उपचारवत्सु राजोपचारवत्सु मञ्चेषु पयज्केषु सिंहा- 
सनस्थान्मनोज्ञवेपान्मनो हरनेपथ्यान्बैमानिकानां विमानेश्ररताम्‌। “चरति' इति 
ठक्प्रत्ययः । सरुताममराणास्‌ । “मरुतौ पवनामरो? इस्यमरः। आक्कष्टढीलान्गृहीत- 
साभाग्यान्‌ , आकृष्टमरुज्लीलानित्यथः । सापेचस्वेऽपि गमकत्वात्समासः । नरलोकं 


पाळयन्तीति नरछोकपालाः । कर्मण्यण्ग्रत्ययः । तान्सूपालानप्यत्‌। सगशस्मन्नुप- 


जातिश्छुन्द्ः ॥ १ ॥ 
सुरनदी शिर या चरणमें इयामता गल कण्ठमें । 


कामफे रिपु वा पिता उस देवको हम नित भजें॥ 
उस अजने राजकीय साधनोंसे सजाये गये मन्चोपर सुन्दर वेषवाले तथा विमानस्थ देव- 
, ताओंके अनुकरण करनेवाले राजाओंको उस स्वयंवरमें देखा ॥ १॥ 


रतेग्रेद्दीतानुनयेन कामं प्रत्यपिवस्वाङ्गमिवेश्वरेण । 
काकुत्स्थमा लोकयतां नुपाणां मनो बमूत्ेन्दुमतीनिराशम्‌॥ २॥ 


« रतेरिति। “रतिः स्मरप्रियायां च रागे च सुरते स्म्वता' इति विश्वः । रतेः काम- 
प्रियाया गुहीतानुनयेन स्वीङृतप्रार्थनेन, शुहीतरत्यनुनयेनेत्यर्थः। सापेक्षत्वेऽपि गम- 
करवात्समासः । ईश्वरेण हरेण प्रत्यपितस्वाङ्ग काममिव स्थितं काङुत्स्थमजमालोक- 
यतां नृपाणां मन इन्दुमतीनिराशं वेदर्भीनिःस्ट्ृहं बभूव । इन्दुमती सत्पतिसेनं 
विहाय नास्मान्वरिण्यतीति निश्चिक्युरिस्यथंः। सर्वातिशयसौन्दयंमस्येति भावगारा। 

रति (कामपत्नी ) की प्रार्थनाको स्वीकारकर शिवजीसे फिर अपने शरीरको प्राप्त किये 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





0 रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
हुए कामके समान अजको देखते हुए राजाओंका मन इन्दुमती ( को पाने ) से निराश 
होगया॥२॥ 


वेद्भेनिर्दिछमसो छुमारः कलतेन सोपानपथेन मञ्चम्‌ । 
शिळाचिमङ्गेसगराजशाचस्तुङ्गं नगोत्सङ्गमिचारुरोह ॥ ३ ॥ 

चेद्भेति । असौ कुमारो वेद्भेण भोजेन निर्दिष्ट प्रदर्सितं मञ्चं पय क्टुखन 
सुविहितेन सोपानपथेन। स्गराजशावः सिंहपोंतः। “पोतः पाकोञ्भको डिस्भ 
पृथुकः शावकः दिश॒ः इत्यमरः । शिलानां चिअङ्गभंङ्गो भिस्तुङ्गसुन्चत॑ नगोत्सङ्ग शला 
असिच आरुरोह ॥ ३ ॥ 

वे कुमार ( अज ) विदर्भ॑नरेश ( भोज ) से वतलाये गये मन्न पर बनाये गय सीढ़ीके 
रास्तेसे, चट्टानोंके रास्तेसे पहाइपर सिंहके वच्चेके समान चढ़ गये ॥ ३ ॥ 


पराष्यंदणोस्तरणो पपन्नमासेदिवान रत्नवदालन सः । 
भूयिष्ठमासीदुपमेयकान्तिम यूरपष्टा्यिणा गुद्देन ॥ ४ ॥ 
` पराध्येति । पराध्याः श्रेष्ठा चर्णा नीळपीतादयो यस्य तेनास्तरणेन कम्बलादिनो 

पपन्ने सङ्गतं रः्नवद्रस्नखचितमासनं सिंहासनमासेदिवानधिछ्ठितवान्सोऽञः मयूरः 
पृष्ठाश्रयिणा गुहेन सेनान्या सह । 'सेनानीरग्निभूगुः' इत्यमरः । भूयिष्ठमत्यथसुप- 
सेयकान्तिरासीत्‌। मयूरस्य विचित्ररूपवरवात्तत्साम्थं रर्नासनस्य । तद्द्वारा च 
तदारूढयोरपीति भावः ४ ॥ 

बहुमूल्य रंगीन चादरसे विछाये गये रत्नजटित आसनपर बैठे हुए वे अज मोरको 
पोठपर बैठे हुए कातिकेयके समान अधिक शोभमान हुए ॥ ४॥ 


तासु थिया राजपरस्परासु प्रभाविशेषोद्यदुनिरीश्यः 
सहस्रधात्मा व्यरूचद्विभक्तः पयोमुचां पङ्क्तिषु विद्यते ॥ ५ ॥ 


तास्विति । तासु राजपरम्परासु श्रिया ळच्स्या कन्या पयोसुचां मेघानां पक्किपु 
विद्यतेव सहस्रधा विभक्तः तरङरोषु तरणिरिव स्वयमेक पुच प्रत्येकं सङक्रासित 
इत्यर्थः । प्रभाविदशेषस्योद्येनाविभांवेन दुर्निरीच्यो दुदंशन आत्मा श्रियः स्वरूपं 
व्यरुचद्धयद्यो तिष्ट । “द्यद्भयो लुङि’ इति परस्मेपदस्‌। द्यतादित्वादङप्रत्ययः । तस्मिन्‌ 
समये प्रत्येकं सङक्रान्तलच्मीकतया तेपां किमपि दुरासदे तेजः प्रादुरासीदित्यर्थः ॥ ` 


उन राजपडिक्तर्योमें लक्ष्मी ( शोभा ) से हजारौं भागोंमें ( तरज्ञोमें सूयेके समान ) 
आत्माको फेलाये हुए वे अज, मेघपढिक्तयोंमें विजलीसे हजारो भागोंमें विभक्त ( सव तरफ. 
फैळाये गये ) आत्मा अर्थात्‌ प्रकारके समान झोभित इए ॥ ५ ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` षष्ठः सर्गः ३ 


तेषां महार्हासनसंस्थितानासुदारनेपथ्यभुतां स मध्ये । 
रराज थास्ना रघुखूचुरेच कल्पद्रमाणामिव पारिज्ञातः ॥ ६ ॥ 
तेपामिति । महाहांसनसंस्थितानां श्रेष्ठसिहासनस्थानाम । उदारनेपथ्यम्ृता- 
सु्ञ्वळ्वेपधारिणां तेयां राजञां मध्ये । कढपढुमाणां मध्ये पारिजात इव सुरदुम- 
विशेष इव। “पञ्चेते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । संतानः कठ्पडच्षश्च पुंसि वा 
हरिचन्दनम्‌’ इस्यमरः। स रघुसूचुरेव धाम्ना तेजसा। 'भूरना? इति पाठेऽतिचायेने- 
व्यर्थः । रराज । अत्र कह्पत्रुमशव्दः पञ्चान्यतमविशेपवचनः, उपकल्पयस्ति सनोर- 
थानिति उदुत्पत्त्य्रा सुरट्रुममात्रोपलक्षकतया अयुक्त इत्यनुसन्धेयम्‌ । कल्पा इति 
दृसाः करपट्टुसा इति विग्रहः ॥ ६॥ ह &/% 
बहुमूल्य आसर्नोपर बैठे हुए तथा श्रेष्ठ भूपणोंकों पहने डुए उन राजाओं बीचमें रघु 
कुमार अज ही, कल्पदुमोके वोचमें पारिजातको समान अपने मेजसे Mss हुए ॥ ६ ॥ 
जचत्रजाः पॉरजनस्य तस्मिन्विहाय सर्वोन्द्र॒पतीज्िपेतु: । हि 
मदोत्कटे रेचितपुष्पवृक्षा गन्धद्विपे वन्य इच द्विरेफाः ॥ ७ ॥ 
_नेत्रेति । पौरजनस्य नेत्रबजाः सर्वान्बुपती न्विहाय तस्मिन्नजे निपेतुः। स एव 
सवास्कषण दद्श इत्यथः । कथमिव--मदोत्करे मदेनोद्वित्रगण्डे निर्मरमदे चा चन्ये 
गन्धप्रधाने द्विप गजे । रेचिता रिक्तीङ्कताः पुष्पाणां त्ता येस्ते, त्यक्तपुप्पत्रञ्ञा 
sa इव । द्विपस्य वन्यविशेपणं द्विरेफागां ए ऽपतृच्तत्यागसर्भ- 
क नागरिकोंकी इष्टि सव राजाओंको छोड़कर उस अजपर ही उस प्रकार गयी, जिस प्रकार 
भारे फूछे हुए दृक्षोंको छोड़कर तोज़ गन्धबाले हाथी ( के गण्डस्थल ) पर जाते हैं ७॥ 
त्रिभिविशेषमाह-- 
अथ स्तुते बन्दिभिरन्वयज्ञ सोमाकेवेश्ये नरदेवलोके। 
सञ्चारिते चायुरुसारयोनो धूपे ससुत्सर्पति वैजयन्तीः ॥ ८ ॥ 
अथेति। अथान्वयज्ञे राजवंश्ञाभिज्ञेवन्दिभिः स्तुतिपाठक्षेः। “बन्दिनः स्तुति- 
पाठकाः इत्यमरः। सोमाकवंऱ्ये सोमसूर्यवंशभवे नरदेवलोके राजसमूहे स्तुते सति 
विवेशेत्युत्तरेण सम्वन्धः। एवसुत्तरत्रापि योज्यम्‌ । सञ्चारिते समन्तात्‌ प्रचारिते । 
अगुरुसारो योनिः कारणं यस्य तस्मिन्धूपे च वेजयन्तीः पताकाः सञुस्सर्पति सति 
अतिक्रम्य गच्छुति सति ॥ ८ ॥ 
इसके वाद वंश ( की परम्परा ) को जाननेवाळे बन्दियांसे सूर्यवंशी तथा चन्द्रवंशी- 
राजाओंके प्रशंसित होनेपर अर्थात्‌ प्रजशंसात्मक वचनोंसे परिचय दिये जानेपर, जळाये 
गये अगरकी भूपवत्तियों ( के भूँ ) के पताकाओंसे ऊपर तक फैछते रहनेपर--॥ ८॥ 
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पुरोपकण्ठोपवनाथयाथां कठापिनामुद्धतनत्यद्देतौ । 
प्रध्मातशङखे परितो दिगन्तांस्तूयेस्वने सूच्छति मङ्गलाथ ॥ ९॥ 


पुर इति | कि च । पुरस्योपकण्ठे समीप उपवनान्याश्रयो येषां तेषां कलापिनां 
बहिणासुद्धतनृत्यहेतो मेघध्वनिसाइश्यात्ताण्डचकारणे। प्रध्माताः पूरिताः दाहक यत्र 
तस्मिन्‌ सङ्गलाथै सङ्गलप्रयोजनके। तूयरवने वाद्यघोपे परितः सवतो दिगन्ता- 
न्मूच्छति व्याप्नुवति सति ॥९॥ 

नगरके पाइवंवतीं उपवनोंमें रहनेवाले मयूरोंके अधिक नाचनेका कारण वने हुए तथा 
शङ्क व॒जाये जानेवारे, मङ्गलके लिये तुरही ( आदि वाजाओं ) को ध्वनिके दिगन्त तक फलते 
रदनेपर--॥ ९ ॥ [ 


चुष्यवाह्य चतुरस्जयानमध्यास्य कन्या परिवारशोमि ! 

चिवेश मञ्चान्तरराजमाग पतिवरा क्ळसचिवाइवेषा ॥ १० ॥ 

मनुण्यवाह्यमिति । पति वृणोतीति पतिंवरा स्वयंवरा । 'अथ स्वयंवरा । पति- 
चरा च चर्याऽथ? इत्यमरः। “संज्ञायां ग्ठतवुजिधारिसहितपिद्स” इत्यनेन खच्प्र- 
स्ययः। क्लृप्तविवाहवेषा कन्येन्डुसती सजुप्यर्वाह्मं परिचारेण परिजनेन शोभि 
चतुर्यानं चतुर्रवाहनं शिविकामध्यास्यारह्म मञ्चान्तरे मञ्चमध्ये यो राज- 
सारांस्तं विवेश ॥ ३० ॥ 

पतिको स्वयं वरण करनेवाली, विवाहके भूपर्णाको पहनी हुई कुमारी इन्दुमती परिवारासि 
शोभमान तथा मनुष्योसे ढोये जानेवाळे पालकी या तामदानपर सवार होकर मश्नोंके 
मध्यमे ( वनी हुई ) सड़कपर पहुँची ॥ १० ॥ 

तस्मिन्विधानातिशये चिधातुः कन्यामये नेत्रशतेकळक्ये । . 

निपेतुरन्तःकरणैनरेन्द्रा देहैः स्थिताः केबळमासनेछु ॥ ११ ॥ 

तस्मिन्निति। नेत्रशतानामेकळच्ये एकहश्ये कन्यामये कन्यारूपे तस्मिन्विधातु- 
विधानातिशये सुष्टिविरोपे नरेन्द्रा अन्तःकरणे निपेतुः। आसनेषु देहेः केवलं देहे- 
रेव स्थिताः। देहानपि विस्स्रत्य तत्रेव दृत्तचित्ता यभूचुरित्यर्थः। अन्तःकरणकत्‌के 
निपतने नरेन्द्राणां कतृत्वव्यपदेश आद्रातिदायार्थः ॥ १६ ॥ 

सैकड़ों नेत्रॉंका एक रक्ष्य कन्या ( इन्दुमती ) रूप, ब्रह्माकी श्रेष्ठ रचनामें राजालोग 
अन्तःकरणसे मझ हो गये ओर आसनपर ( तो वे केवल ) झारीरसे बैठे रहे । ( इन्दुमतीमें 
सब राजाओं का अन्तःकरण आकृष्ट हो गया ) ॥ ११ ॥ 

- ताँ प्रत्यभिष्यक्तमनोरथानां मद्दीपतीनां प्रणयाग्रदूत्यः । 

प्रवाळशोभा इव पादपानां म्टङ्गारचेष्टा विविधा बभूवुः ॥ १२॥ ` 
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तामिति । तामिन्दमती प्रति । असिव्यक्तसनोरथानां प्ररूढाभिलापाणां मही 
पतीनां राज्ञां प्रगयाग्रदृत्यः प्रणयः प्राथना प्रेम वा । “प्रणयास्त्वमी। विख्स्मयाच्जा- 
प्रमाण? इस्यसरः। प्रगयेण्वम्रदूस्यः प्रथमदूतिकाः । प्रणयप्रकाशकत्वसास्याद्‌ दूतीत्व- 
व्यपदेशः । विविधाः ऽङ्गारचेष्टाः श्रङ्वारचिकाराः पादपानां प्रवालशोभाः पल्चचसस्पद 
इच वभूबुदरपन्नाः। अन्न शङ्गारळच्तणं रखसुधाकरे-'विभावेरनुभावेश्च, स्वो चितेऽ्यंभि- 
चारिभिः । नीता सदस्यरस्यत्वं रतिः शङ्गार उच्यते! ॥ रतिरिच्छाविशेपः। तच्चोक्तं 
तत्रेव-यूनोरन्योन्य चिशेपस्थायिनीच्छा रतिः स्म्रता? इति। चेष्टाशब्देन तद्नुभा- 
वविशेणा उच्यन्ते। तेऽपि तत्रेवोक्ताः-'भावं मनोगतं साक्षात्स्वहेतु व्यञ्जयन्ति ये । 
तेऽनुभावा इति ख्याता भ्रविक्षेपस्मितादयः॥ ते चतुर्धा चित्तगात्रवाग्चुद्धयारम्भस- 
स्भवाः'इति । तत्र गात्रारम्भसस्भवांश्चेटाहददोक्तान चुभावान्‌ “कश्चिव'--इत्यादिभि 
होकेवंच्यति । शङ्गाराभासश्चायस्‌ । एकत्रेच प्रतिपादनात्‌। तदुक्तम-एकत्रेवाजुरा- 
गश्चे्तियक्शव्द्गतोऽपि वा । योपितां वहुसक्तिश्रेद्रसाभासखिघा मत? इति ॥१२॥ 

उस इन्दुमतीके प्रति स्पष्ट अभिलापावाले राजाओं को प्रमसम्बन्धिनी प्रथम दूती वृक्षों 
को नवपछवों की शोभा के समान, अनेक चेष्टायें ( इलो० १३-१५९ में वणित ) हुई ॥१२॥ 


श्रङ्गारचेष्टा वभूबुः इत्युक्तम्‌ । ता एवं दुशंयति-- 
कश्चित्कराम्यासुपगूढनालमालो लपत्रामिइतढिरेफम्‌ । 
रजोमिरन्तः परिवेषबन्धि छोलारविन्दं ञ्रमयाञ्चकार ॥ १३॥ 


कश्चिदिति । कश्चिद्राजा कराभ्यां पाणिभ्यामुपगूठनाल गुहीतनालम्‌। आलो 
लेश्वञ्चलेः पत्रेरभिहतार्ताडिता द्विरेफा असरा येन तत्तथोक्तम्‌ । रजोभिः परागै 
रन्तः परिवेषं मण्डले बऽ्नातीत्यन्तःपरिवेषबन्धि। लीलारविन्दं ञ्रमयाञ्जकार । 
करस्य लीलारविन्द्वरवयाहं भ्रमयितव्य इति नृपाभिप्रायः । हस्तघूर्णकोऽयम- 
पलक्षणक इतीन्दुसस्यभिप्रायः॥ १३ ॥ 

कोई राजा दोनों हाथ से पकड़े गय्ने नालदण्डवाळे, हिलते हुए पत्तों से ञ्रमरोको दूर 
करनेवाले और भीतरमें परागोंके मण्डल बांधते हुए लीलाकमलको घुमा रहा था । ( भेरे 
हाथ में स्थित इस लोला-कमलके समान तुम्हारे साथ में भ्रमण करूंगा या तुम मेरे साथ 
भ्रमण करना? यह राजा का अभिप्राय था ओर 'हाथको धुमानेवाला यह राजा कुलक्षण है? 
यद्द इन्दुमतीका अभिप्राय था) ॥ १३ ॥ 


विस्रस्तमंसादपरो विलासी रत्नानुचिद्धाहृदकोटिळग्नम्‌। 
प्राठम्बपुत्कृष्य यथावक्राश निनाय साचीङृतचारुचक्त्रः ॥ १४॥ 
विस्वस्तमिति । विलसनशीलो विलासी । “वो कषडसकत्थस्स्भ?' इति घिनु- 
ण्प्रत्ययः । अपरो राजांसाद्विखस्तं रत्नानुविदधं रस्नखचितं यदङ्गद्‌ केयूरं तस्य कोरि- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








प्‌ रघुवंशमहाकाब्यम्‌ | 


र्न आठम्वसजुलम्विनी खजस्‌। 'प्रालम्वखजुलस्वि स्यात्कण्ठात? इत्यमरः। 
आवारस! इति पाठे तूत्तरीयं वखस्‌ । उत्क्नष्योद्धत्य साचीकृतं तिर्यककृतं चारु 
वक्त्र यस्य स तथोक्तः सन्‌ यथावकाश स्वस्थानं निनाय । प्रावारोत्केपणच्छलेनाहं 


र्वासेचं परिरप्स्य इति नुपाभिप्नायः। गोपनीयं किञ्चिदङ्गेऽर्ति ततोऽयं प्राशृणुत 
इतीन्डुमस्यसिघ्रायः ॥ १४ ॥ 


| दूसरे विलासी राजा ने कन्धेसे नीचे सरकी हुई तथा रलजटित विजायठके किनारेमें 
अटको हुई माछाको ( पाठान्तरसे--दुपट्टेको ) मुखको थोड़ा तिर्छा करता हुआ यथास्थान 
रखा । ( 'दुपट्टे को हटानेके बद्ानेसे में तुमको इसी प्रकार आलिङ्गन करूंगा? यदद राजाका 
अभिप्राय था ओर 'वह राजा अपने दूषित अङ्गको छिपा रहा है? यह इन्दुमतीका 
अभिप्राय था ) | १४॥ 
आकुश्चितागआराङ्गुछिना ततोऽन्यः किञ्चित्समाचजितनेत्रशोभः । 
तियेग्विसंसपिनस्रप्रभेण पादेन हेम विल्िलेख पीठम्‌ ॥ १५ ॥ 


आङुञ्चितेति । ततः पूर्वोक्तादन्यो5परो राजा किश्वित्समावर्जितनेन्नशोस ईपदर्चा- ` 
क्पातितनेत्रशोभः सन्‌ । आङुञ्चिता आभुझा अग्राङ्कुलयो यस्य तेन तियग्विसंसर्पि- 
ण्यो नखप्रभा यस्य तेन च पादेन हेमं हिरण्मयं पीठं पादपीठं विलिळेख लिखित- 
वानू । पादाङ्ुलीनामाकुञ्चनेन .त्वं मत्समीपमागच्छेति नुपाभिग्रायः। भूमिविकेख- 
को5यमपलक्षणक इतीन्डुमत्याशयः भूमिचिळखनं तु ऊच्मीचिनाराहेतुः ॥ १५ ॥ 

उसके अतिरिक्त दूसरा राजा नेत्रको थोड़ा नीचे करके शोभायुक्त होता हुआ अर्थात्‌ कटाक्ष 
विक्षेप करता हुआ अन्नुलिको थोड़ा सिकोड्कर तियंक्‌ फैलती हुई नखकान्तिवाले पेरसे 
सुवणेरचित पादपीठ (सिंहासनके नीचे रखे हुए पावदान) को खुरचने लगा । ( ४ प्रिये ! 
इन्दुमति | तुम मेरे समीप आवो? यह राजाका अभिप्राय था, ओर “भूमिको खुरचनेवाले 
राजाके ठद्मीके विनाशका सूचक अशुभ लक्षण हे? ऐसा इन्दुमतीका अभिप्राय था ) ॥१५॥ 


निवेश्य वाम सुजमासनाघे तत्सन्निवेशादधिकोन्नतांसः। 

कश्चिद्िदत्तचिकभिचदारः सुहत्समाभाषणतत्परोऽभूत्‌॥ १६॥ 

निवेश्येति । कश्चिद्राजा वामं भुजमासनाधे सिंहासनेकदेरो निवेश्य संस्थाप्य 
तस्सन्चिवेशात्तस्य वामञुजस्य सन्चिवेशात्संस्थापनाद्धिकोन्नताँचसो वासांस एव 
यस्य स॒ तथोक्तः सन्‌ । विवृत्त परावृत्ते त्रिके त्रिकमदेशे भिन्नहारो छण्ठितहारः सन्‌ । 
“पृष्ठवंशाधरे त्रिकम्‌? इत्यमरः । सुहृत्समाभाषणतत्परोऽसूत्‌। वामपार्श्ववर्तिनेच 
मित्रेण सस्भापितुं प्रदत्त इत्यथः। अत एंव विवृत्तत्रिकत्वं घटते । त्वया वामाङ्गे 


. निवेशितया सहेचं वार्ता करिप्य इति नुपाभिप्रायः। परं दृष्ठा पराङमुखोज्य न 


कायकतंतीनदुमत्यभिग्रायः ॥ १६ ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


षष्ठः सगेः ७ 


सिंहासनके आधे भागमें वायें हाथको रखकर उस हाथको आसनपर रखनेसे ऊँचे (उठे 
हुए दाहिने) कन्वेवाला तथा पीठपर पहुँचे ( लटकते ) हुए हार वाला कोई राजा मित्रके 
साथ वात करने लगा । ( “तुमको वायें अङ्गमें वेठाकर इसी प्रकार में तुमसे वार्तालाप 
करूँगा? यह राजाका अभिप्राय था और 'दूसरेके सामने सुख फेर कर कतेव्यविमुख होने- 
वाला यह राजा हे? यह इन्दुमतीका अभिप्राय था )॥ १६ ॥ 


विलासिनोविश्रमद्न्तपत्रमापाण्डुर केत कबहेमन्यः | 
प्रियानितम्बोचितसन्निवेशरविपाटयामास युवा नखामग्रः ॥ १७॥ 


विलासिनीति । अन्यो युवा विलासिन्याः प्रियाया विभ्नमार्थ दन्तपत्ने दन्तप- 
त्रभूतमापाण्डुर केतकवर्ह केतकदकम्‌ । "दलेऽपि वहसः इत्यमरः | प्रियानितम्व 
उचितसब्निवेशेरभ्यस्तनिक्षेपण नेखाम्रैविपाटयामास विदारयामास । अहं तव नितम्व 
एवं नखब्रगादीन्दास्यामीति नृपाशयः । तृणच्छेदुकव्पन्रपाटकोअयमपलक्षणक 
इतीन्डुसत्याशय़ः ॥ १७ ॥ । 


दूसरा युवक राजा विलासिनियोंके विछासार्थ निर्मित दन्तपत्रवाळे एवं इवेतवणे केत- 
कीपुष्पके पत्ते को प्रियाके नितम्बपर रखने योग्य अर्थात्‌ प्रियाके नितम्बको विलिखित करनेवाले. 
नखाग्रोंसे खुरचता था । ( भें तुम्हारे नितम्बपर सम्भोगकालमें इसी प्रकार नखार्योसे विले- 
खन करूँगा? यह राजाका अभिप्राय था ओर 'तृणच्छेदन करनेकी अशुभ प्रकृतिवाला यह 
केतकी-पुष्पके पत्रको विदोणे कर रहा हे? यह इन्दुमती का अभिप्राय था )॥ १७ ॥ 


कुरोशयाताम्रतलेन कश्चित्करेण रेखाध्वजळाञ्छनेन। 
रत्नाङ्कु्रीयप्रभयाचुविद्घाइदीरयामास खलीळमक्षान्‌ ॥ १८॥ 


कुशेशयेति । कश्चिद्राजा ङुशोशयं शतपत्रमिवातान्रंतलं यस्य तेन । “शतपन्नं 
कुशेशयम्‌? इत्यमरः। रेखारूपो ध्वजो ळान्छुनं यस्य तेन करेण। अङ्गुलीषु सवा- 
न्यङ्ुलीयान्यूमिकाः। 'अङ्ुळीयकमूसिका’ इत्यमरः। 'जिह्वासूळाङ्गुेश्छः” इति 
' छुप्रत्ययः । रत्नानासङ्कुळीयानि तेपां प्रभयानुविद्धान्व्या्ानक्षान्पा्ान्‌। 'अक्षास्तु 
देचनाः पाशकाश्व ते इत्यमरः। सलळीरसुदारयासासोचिक्तेप । अहं स्वया सहैवं 
रस्य इति नृपाभिप्रायः! अक्षचातुयंण काएरुपोऽयसितीन्दुमस्यसिप्रायः। 'अक्षंमां 

दीव्येत्‌? इति श्व॒तिनिपेधात्‌ ॥ १८ ॥ | 

कोई राजा कमलके समान छाल तळइत्थीवाले तथा ध्वजाके चिहमसे युक्त रेखावाले 
हाथसे, रत्न जड़ी हुई अँगूठोकी कान्तिसे युक्त पाशेकों उछाल रद्दा था । ( 'में तुम्हारे साथ 
इसो प्रकार रमण करूँगा? यह राजाका अभिप्राय था और “यहद जुआरो हे? यह इन्दुमतीका 
अभिप्राय था ) ॥ १८ ॥ 
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कश्चियथाभागमवस्यितेऽपि स्वसन्निवेशाद्वयतिळङ्गिनीच। ` | 
चज्ांशुगभाङ्ुलिरन्भ्रमेक व्यापारयामास करं किरीटे ॥ १९॥ 


कश्चिदिति। कञ्चिद्ययाभारां यथास्थानमचर्थितेऽपि 'स्चसन्निवेशाट्टयतिळङ्गिनीव 
स्वस्थाना्चछित इव किरीटे द्राणां किरीटगतानामंशवो गर्स येपां तान्यङ्कुछिर- 
न्धाणि यस्य तमेक करं व्यापारयामास । किरीटवन्मम शिरसि स्थितामपि स्वां भारं न 
सन्य इति नुपाभिम्रायः। शिरसि न्यस्तहस्तोऽयमपलच्षण इतीन्दुसत्यभिप्रायः ॥ 

कोइ राजा उचित स्थानपर स्थित होनेपर भी इधर-उधर सरके हुएके समान सुकुटपर 
ह्ीरेकी किरणोसे युक्त अद्भुलिच्छिद्रोंवाले हाथको सुकुटपर रखा । ( “मस्तकपर रहनेपर भी 
तुमको मुकुटके समान भार नहीं समझँँगा? यह राजाका अभिप्राय था और 'मस्तकपर 
हाथ रखनेवाळा यह कुलक्षण राजा हे? यह इन्दुमतीका अभिप्राय था )॥ १९ ॥ 


ततो च्रुपाणां श्रुतवृत्तदंशा पुंबत्मगल्भा प्रतिहाररक्षी । 

प्राकसन्षिकष मगधेश्वरस्य नीत्वा कुमारीमवदत्लुनन्दा ॥ २०॥ 

तत इति। ततोऽनन्तरं नृपाणां धुतवृत्तवंद्या थ्रुतनुपवृत्तवंदेत्यथंः । सापेक्षत्वे- 
ऽपि गमकत्वासमासः । प्रगल्भा चाग्मिनी सुनन्दा सुनन्दाख्या प्रतिहारं रक्षतीति 
प्रतिद्दाररची द्वारपाछिका। कर्मण्यण्प्रत्ययः । 'टिड्ढाणभुद्वयसजद्नभूमात्रच्तयप्‌- 
ठकठनकजक्करपः इस्यनेन ङीप्‌ । प्राक्प्रथम कुमारी मिन्ढुमतीस्‌ । मगधेश्वरस्य सञ्चि- 
कर्ष समीपं नीत्वा पुंचत्पुंसा तुल्यम्‌ । तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः' इति वतिग्रत्ययः । 
अवदत्‌॥ २०॥ 

इसके वांद राजाओंके आचरण एवं वंश-परम्पराको जाननेवाली तथा ढीठ ( अथवा 
पुरुषके समान ढीठ ) द्वारपालिका “सुनन्दा? पहले कुमारी इन्दुमतीको मगधनरेशके समीप 
लेजाकर पुरुषके समान बोली ॥ २० ॥ | 


असौ शरण्यः शरणोन्सुखानामगाधसर्वो मगधप्रतिष्ठः । 
राजा प्रजारञ्जनलब्धवणंः परन्तपो नाम यथाथंनामा ॥ २१॥ 


असाविति! असो राजा। असाविति पुरोवर्तिनो निर्देशः। एवसुत्तरत्रापि 
द्रष्टव्यस्‌ । शरणोन्सुखानां शरणार्थिनां हारण्यः शरणे रक्षणे साधुः, तत्र साधुः? इति 
यत्प्रत्ययः। शरणं भवितुमहंः शरण्य इति नाथनिरुक्तिनिंसूलेव । अगाधसरवो गस्भीर- 
स्वभावः । 'सत्त्वं गुणे पिशाचादी वले द्रन्यस्चभावयोः इति विश्वः । मगधा जनपदाः 
तेषु ग्रतिष्ठास्पदं यस्य स मरधप्रतिष्ठः, “प्रतिष्ठा कृत्यमास्पदम्‌? इत्यमरः। प्रजार्षने 
लब्धवर्णो विचक्षणः । यद्वा ग्रजारक्षनेन छव्धोत्कर्षः। परान्छत्रंस्तापयतीति परन्तपः 
परन्तपाख्यः। 'द्विपत्परयोस्तापे' इति खच्ग्रश्ययः। 'खचि हृस्व? इति स्वः । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


षष्ठः सर्गः ६ 


“अरुद्विषद्जन्तस्य सुम्‌? इति सुमागसः । नामेति प्रसिद्धो, यथार्थनामा, शत्ुसन्ता- 
पनादिति भावः ॥ २१ ॥ 
यह शरणाथियोंके लिए. शरण्य (शरणागर्तोके साथ सद्दयवहार करनेवाला), अपरिमित 
बलवाला, मगध देशकी प्रतिष्ठा अर्थात्‌ मगध देशमें रहनेबाला, प्रजाओके अनुरक्षन करनेमें 
विद्वान्‌ और शच्चुओं को सन्तप्त करनेसे यथार्थ नामवाला “परन्तप? नामक राजा है ॥ २१॥ 
कासं चुपाः लन्तु सहस्रशोऽन्हे राजन्वतीसाहुरनेन भूमिम्‌ ! 
नक्षत्रताराग्रहसङ्कलापि ज्योतिष्मती चन्द्रमसेंव रान्निः॥ २२ ॥ 


काममिति । अन्ये नृपाः कामं सहजशः सन्तु । भूमिमनेन राजन्दतीं शोभन- 
राजवतीमाहुः, नेताइक्कश्चिदस्तीत्यथः । “सुराज्ञि देशे राजन्वान्स्यात्ततो5न्यत्र राज 
चान्‌? इत्यमरः । 'राजन्वान्सौराज्ये' इति निपातनात्साधुः । तथा हि--नक्षत्ररश्वि- 
न्यादिभिस्ताराभिः साधारणेज्योतिमिर्मर हेभोमादिभिश्व सङ्कलापि रात्रिश्वन्द्रमसव 
ज्योतिरस्या अस्तीति ज्योतिप्सती, नान्येन ज्योतिपेत्यर्थः ॥ २२ ॥ 

दूसरे हजारों राजा भले ही हों, ( किन्तु लोग ) इसी राजासे पृथ्वीको श्रेष्ठ राजावाली 
कहते हैं; क्योकि अश्विनी आदि नक्षत्र, अन्य ताराएँ तथा मङ्गल आदि ग्रहोसे परिपूर्ण भी 
रात्रि चन्द्रमासे ही “चाँदनौवाली' होती है ॥ २२ ॥ 

कियाप्रचन्थादयमध्वराणामजख्माइतसहस्रनेतरः । 
शच्याश्चिर पाण्डुकपोठलम्वान्मन्दारशून्यानलकांञ्चकार ॥ २३ ॥ 

क्रियेति । अयं परन्तपो$*वराणां क्रतूनां क्रियाप्रचन्धादचुष्ठानसातत्यात्‌, अवि- 
चिछन्नादनुष्ठानादित्यर्थ:। अजस नित्यमाइतसहरूनेन्रः संश्चिर शच्या अलकान्पाण्डु- 
कपोळ्योळम्वान्ख्रस्तान्‌। पचाद्यच्‌ । मन्दारेः कल्पद्रमकुसूमेः शून्यांश्वकार । प्रोपित- 
भतृका हि केशसंस्कारं न कुर्वन्ति । 'प्रोषिते सरिना कृशा”. इति । “क्रीडां शरीर- 
संस्कारं समाजोत्सवद्द नम्‌ । हास्यं परगृहे यानं त्यजेत्मोषितभतृका ॥' इति 
स्मरणात ॥ २३ ॥ 

स«दा यज्ञ करनेसे इन्द्रको वार-वार बुलानेवाले इस राजाने इन्द्राणीके ( पतिविरहसे ) 
पाण्डुर कपोलोंपर लटकते डुये वालोंको मन्दार-पुष्पसे रहित कर दिया हे | ( जव-जब इन्द्र 
राजाके यहाँ यज्ञभाग लेनेके लिए जाते हें तव तब प्रोपित ( परदेशमें गये हुए ) पतिवाली 
इन्द्राणीका कपोलमण्डल पतिविरहसे इवेतवणे हो जाता है ओर वह केशोमें मन्दारपुष्पों को 
गूँथकर श्वङ्गार करना छोड़ देती हे) ॥ २१ ॥ 


अनेन चेदिच्छसि ग्रह्ममर्ण पाणि घरेण्येन कुरु प्रवेशे । 
प्रासादवातायनसंभितानां नेत्रोत्सव पुष्पपुराङ्गनानाम्‌ ॥ २४ ॥ 
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अनेनेति । चरेण्येन वरणीयेन । द्ृणोतेरोणादिक एण्मत्ययः । अनेन राज्ञा गह्म- 
माणं पाणिमिच्छुसि चेत्‌ , पाणिग्रहणमिच्छ्सि चेदित्यर्थः । ग्रवेशे अवेशकाले प्रासा- 
दवातायनसंश्रितानां राजभवनगचाक्षस्थितानां झुष्पपुराङ्गनानां पाटलिपुराक्व नानां 
नेत्रोरसचं कुर्‌ । सर्वोत्तमानां तासामपि दर्शनीया भविष्यसीति भावः ॥ २४ ॥ 

तुम श्रेष्ठ इस राजाके साथ विवाह करना चाहती हो तो ( इस राजाकी राजधानीमें 
अपने ) प्रवेशकालमें महलोंकी खिड़कियोंपर बैठी हुई “पुष्पपुर? ( 'पटना?--इस राजाकी 
राजधानी ) की महिलाओंके नेत्रों को उत्सवयुक्त अर्थात्‌ अपना दशेत देकर सुप्रसन्न करो ॥ 


एवं तयोक्त तमवेक्ष्य किञ्चिद्वि्ञंसिदू वाङ्कम धूकमाला । 
ऋज्ञुप्रणामक्रिययेच तन्वी प्रत्यादिदेरैनमभाषमाणा ॥ २५ ॥ 


एचमिति । एवं तया सुनन्दयोक्ते सति तं परन्तपमवेच्य किञ्चिड्विन्न सिनी 
दूर्वाङ्का दूर्वाचिह्वा मधूकमाला गुडपुप्पमाळा यस्याः सा मधूके तु गुडपुष्पमधुद्रमो 
इत्यमरः । वरणे शिथिळप्रयस्नेति भावः। तन्वीन्दुमध्येनं नुपमभाषमाणज्वां भाव- 
शून्यया प्रणामक्रियये व प्रत्यादिदेश परिजहार ॥ २५॥ 
उस सुनन्दाके ऐसा कहने पर दूर्वायुक्त महुएकी मालाको कुछ नीचे सरकाती हुई 
कुशाङ्गी इन्दुमतीने विना बोले सरल ( श्रद्धा-भक्तिसे रहित ) अर्थात्‌ सामान्य प्रणाम करने 
से ही उसका त्याग कर दिया ॥ २५॥ 
तां संच चेत्रग्रइणे नियुक्ता राजान्तर राजसुतां निनाय | 
समीरणात्थेव तरज्ञलेखा पद्मान्तर मानखराजह्ंसीम्‌॥ २६ ॥ 
तामिति। सेव नान्या, चित्तन्ञत्वादिति भावः। वेत्रग्रहणे नियुक्ता दौवारिकी 
सुनन्दा तां राजसुतां राजान्तरमन्यं राजानं निनाय । नयतिद्विकमंकः। कथमिच ? 


समीरणोत्था वातोत्पन्चा तरङ्गलेखोमिंपङ्िसानसे सरसि या राजहंसी तां पझान्तर- 
सिच ॥ २६॥ 


वत्रयष्टिको ग्रहण करनेमें नियुक्त अर्थात्‌ द्वारपालिका वही सुनन्दा, वायुसे समुत्पन्न 
तरङ्गपंक्ति मानससरोवरके राजहंसोंको जिस प्रकार एक कमलसे दूसरे कमलके पास ले जाती 
हे, वैसे [ राजकुमारी इन्दुमतीको उस मगधनरेशके पाससे ] दूसरे राजाके पास ले गयी ॥ 
जगाद्‌ चेनामयमङ्गनाथः सुराङ्गनाप्रार्थितयौवनश्रीः । 
चिचीतनागः किळ सञकारेरैन्द्रं पदं भूमिगतोऽपि भुङक्ते ॥२७॥ 
जगादेति । एनामिन्दुमतीं जगाद्‌ । किमिति, अयमङ्गनाथोऽङ्गदेशाधीश्वरः सुरा- 
ङ्गनाभिः ग्रार्थिता कामिता यौवनश्रीयंस्य स तथोक्तः, पुरा किलेनमिन्द्रसाहाय्याथ- 


मिन्द्रपुरगामिनमकामयन्ताप्सरस इति प्रसिद्धिः। किञ्च सूत्रकारे गंजशास्रकृद्धि 
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पाका दिमिर्महरपिंभिर्विनीतनागः शिक्षितगजः। किलेत्येतिह्ये। अत एव भूमिगतो- 
ऽप्यैरदर पदमेश्वय मुक्त, भूलोक एव स्वगंसुखमनुभचतीत्यर्थः। गजाप्सरोदेवपि- 
सेव्यस्वमँन्द्रपदशब्दार्थः । पुरा किर कुतश्रिच्छापकारणाद्‌ सुवमचतीणं दिग्गजवगंमा- 
लोक्य स्वयमरत्तेरिन्द्राभ्यचुज्ञयाऽऽनीते देचपिमिः प्रणीतेन शास्रेण गजान्वशी ङस्य 
सुचि सम्प्रदायं प्रावतंयदिति कथा गीयते ॥ २७ ॥ 


और बोली--'देवाङ्गनाओं ( अप्सराओं ) से अभीप्सित योवनश्रौवाला गजशा्नके 
पण्डितो ( पाळकाप्यादि ऋषियों ) से हाथियोंको शिक्षित करानेवाला यह अङ्गदेशका राजा 
पृथ्वीपर स्त्रगके पदको भोग करता हैं अर्थात्‌ पृथ्वीपर हो स्वगेतुस्य सुख भोग रहा हे ॥२७॥ 
पौराणिक कथा--१. एक समय यह राजा असुरपीडित इन्द्रको सहायताके लिये स्वगेमें 
गया था तो अप्सराऐँ इसकी योवनावस्थाकी शोभापर मुग्ध होकर इसे चाहने लगी थीं । 
२. पहले किसीके शापके कारण भूलोकमें आये हुए दिग्गर्जाको देखकर इन्द्रे स्वयं 
असमर्थ होनेके कारण उनकी अनुमतिसे पाळकादि देवपियोंको बुलाकर उनके बनायें गज- 
शाखमें वणित विधिके अनुसार उन दिग्गजोंको वशमें करके इस राजाने 'गज-शिक्षा' का 
सन्प्रदाय भूलोक में चलाया । 
अनेन पर्यासयताश्चुविन्दृन्मुक्ताफळस्थूळतमान्स्तने छु । 
प्रत्यपिंताः शङ्रविळासिनीनामुन्सुच्य सूत्रेण विनेव दाराः ॥ २८ 
अनेनेति । शात्रुविलासिनीनां स्तनेषु सुक्ताफलस्थूलतमानश्रुविरदून्‌ । 'अख्स- 
श्रुणि शोणिते? इति विश्वः । पर्यासयता ग्रसतारयता। भतृवधादिति भावः । अनेनाङ्ग- 
नाथेनोन्सुच्याक्तिप्य सूत्रेण विना हारा एव प्रस्यर्पिताः। अविच्छिन्नाथुविन्दुप्रवत- 
नादुस्सूत्रहारापंणमेव कृतमिवेत्युत्मेक्षा गम्यते ॥ २८ ॥ 
शत्रुओको खियोंके स्तनोंपर मोतीके समान बड़ी २ आंसुओंकी बूँदोको फेलाता हुआ 
यह राजा, उनके मोतियोंके हारोंको हटाकर विना सूतके ही हारांको पहना दिया । ( इस 
राजाके द्वारा पतिके मारे जानेसे शब्ुख्ियां हारोंको फेंक करके रोती हुई मोतोंके समान 


¢ ४५ 


बड़े २ आंसुओंकी जो वूंदे स्तनोंपर गिरा रही हैं, वे मुक्ताहारके समान मालूम पड़ रही दे) 
निर्ग भिन्नास्पदमेकखंस्थमस्मिन्द्वयं थीश्च सरस्वती च । 
कान्त्या गिरा सूततया च योग्या त्वमेव कस्‍्याणि तयोस्तृतीया ॥२९॥ 
निसर्गेति | निसर्गतः स्वसावतो भिन्नास्पदे भिन्नाश्रयम्‌ ; सहावस्थानविरोधी- 
त्यर्थः । श्रीश्च सरस्वती चेति दृयमस्मिन्नज्ञनाथ एकत्र संस्था स्थितियस्य तदेक- 
संस्थम्‌, उभयमिह सङ्गतमित्यर्थः। हे कल्याणि! “वह्वादिभ्यश्चः इति ङीप्‌। 
कान्त्या सूनृतया सत्यप्रियया गिरा च योग्या संसर्गाहा त्वमेव तयोः श्रीसरस्वत्यो- 
र 
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स्तृतीया । समानगुणयोयुंचयो दाम्पत्यं युज्यत एवेति भावः | दच्चिणनायकट्वं चास्य 
ध्वन्यते । तडुक्तम्‌-“तुल्योऽनेकत्र दक्षिणः इति ॥ २९ ॥ 

` स्वभावसे ही भिन्न २ स्थानोमै रहनेवाली लक्ष्मी ओर सरस्वती--इस राजामें एक 
साथ रहती हैं ( यह राजा विद्वान्‌ तथा ऐश्व्यवान्‌-दोनों ही है) हे कल्याणि ! शोभा 
तथा मधुर भापणसे योग्य ( साथमें निवास करने योग्य ) उन दोनों (छष्ष्मी ओर सरस्वती) 
में तुम्हीं तीसरी होओ । ( अथवा--शोभा तथा मधुर भाषणसे उन दोनोंके योग्य तीसरी 
तुम्हीं हो--अन्य कोई नहीं, अत एव तुम इस राजाको वरण करो )॥ २९ ॥ 


अथाङ्गराजादवतायं चश्चुयोद्दीति जन्यामवद्त्कुमारी । 
नासौ न काम्यो न च वेद सम्यग्द्रष्ट न सा भिन्नरचिहि छोकः ॥३०॥ 


अथेति । अथ कुमा्यङ्गराजाचचुरवताय, अपनीयेत्यर्थः। जन्यां मातृसीम्‌ । 
“जन्या मातृसखीसझुदोः? इति विश्वः । सुनन्दां याहि गच्छेत्यवदत्‌। “यातेति जन्या- 
नवद्‌त्‌? इति पाठे जनीं वधूं बहन्तीति जन्या वधूयन्धचः। तान्‌ यात गच्छुतेत्यव- 
दत्‌। “जन्यो चरवधूज्ञातिग्रियतुल्यहितेऽपि च' इति चिश्वः। अथवा जन्या वघूश्व॒त्याः 
सत्यश्चापि नवोढायाः इति केशचः । संज्ञायां जन्या-' इति यस्प्रस्ययान्तो 
निपातः। यद्‌त्राह दृत्तिकारः-'जनीं वधू वहन्तीति जन्या जामातुवयस्याः' इति । 
यच्चासरः 'जन्याः खिग्घा वरस्य ये? इति तत्सवसुपलक्षणाथसित्यविरोधः । न चाय- 
` मङ्गराजनिषेघो दश्यदोपाच्नापि द्रएदोषादित्याह--नेत्यादिना । असाचङ्गराजः कास्य 
कसनीयो नेति न, किन्तु काम्य एवेत्यथः। सा कुमारी च सस्यरद्र्टं विवेक्त न 
चेदेति न, वेदेवेत्यथः । किन्तु लोको जनो भिन्नरुचिहि रुचिरमपि किञ्चित्कस्मेचिन्न 
रोचते । किं कुमों न हीच्छा नियन्तुं शक्यत इति भावः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद कुमारी इन्दुमतीने अड्डराजते दृष्टिको हटकर मातृसखी सुनन्दासे (पाठा०- 
सवारी ढोनेवार्लासे) “चलो? ऐसा कहा । यह राजा सुन्दर नहीं था? यह वात नहीं थी 
और “वह इन्दुमती देखना (देखकर ग्राह्म तथा त्याज्यका विचार करना) नहीं जानती थी? 
यह वात मी नहाँ थी; किन्तु लोग भिन्न २ रुचिवाले होते हे । अतः जिसको जो रुचता है, 
वही उसके लिये सुन्दर एवं ग्राह्म होता हैं ॥ ३० ॥ 
ततः परं दुष्प्रसहं द्विषद्भिन्रपं नियुक्ता प्रतिहारमूमो । 
निद्शंयामास विरोषडश्यमिन्ढुं नवोत्थानमिचेन्दुमत्ये ॥ ३१ ॥ 
तत इति । ततोऽनन्तरं प्रतिहारभूमौ द्वारदेशे नियुक्ता दौवारिकी । 'खी द्वार्द्वरं 
ग्रतीहारः? इत्यमरः । द्विपद्निः शञ्जुभिदुऽप्रसहं दुःसहम्‌, शूरमित्यथः। विरोपेंण इश्यं 


दशनीयं, रूपवन्तमिस्यर्थः | परमन्यं नृपम्‌ । नवोत्थानं नवोदयमिन्दुमिव । इन्दुः 
मत्य निद्शयामास ॥ ३१॥ 
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: इसके बाद द्वारपालिका सुनन्दाने शत्रुओसे असह्य, विशेष सुन्दर तथा नयी अवस्था 
या उन्नतिवाले ( अत एव ) विशेष सुन्दर तथा नया उदय लेते. हुए चन्द्रमाके समान राजा 
को इन्दुमतीके लिये दिखलाया ॥ ३१ ॥ 


अवस्तिनाथो5यसुदयबाहुविशाल्वक्षास्तचु वुत्तमध्यः | 
आरोप्य चक्रम्रममुष्णतेज्ञास्त्वष्ट्रेच यत्नोलिखितो विभाति ॥३२॥ 


- अवन्तीति । उद्भ्रवाहुदींधवाहुर्बिशाल्वक्ास्तनुवृत्तमध्यः कृशवतुल्मध्योञ्यं 
राजा5वन्तिनाथो5वन्तिदेशाधीश्वरः । त्वष्ट्रा विश्वकमंणा। भत्तुस्तेजोवेगमसहमानया 
दुहित्रा संज्ञादेव्या प्रार्थितेनेति शेपः । चक्रश्रमं चक्राकारं शस्रोत्तजनयन्त्रस्‌ । 
'श्रमोअम्चुनिगंसे आन्तौ कुण्डाख्ये शिल्पियन्त्रके' इति विश्व: । आरोप्य यत्ने- 
नोह्लिखित उष्णतेजाः सूय इव विभाति । अन्न साकण्डेयः- विश्वकर्मा त्वनुज्ञातः 
शाकद्वीपे विवस्वता । भ्रममारोप्य तत्तजःशातनायोपचक्रमे ॥' इति ॥ ३२ ॥ 

लम्बी ( घुटने तक ) वाहुवाला, चोड़ी छातीवाला तथा कृश एवं गोलाकार कटिवाला 
यह अवन्ती देशका राजा, ( कन्याकी प्राथना करनेसे ) विश्वकर्मा द्वारा सानपर चढाकर 
यत्नपूर्वक उछिखित अर्थात्‌ घिसे गये सूयेके समान हे ॥ ३२॥ | 
पोराणिक कथा--विद्वकर्माने अपनी पुत्री संशाका विवाह सूयेके साथ कर दिया तो 
पति सूर्यके तेजको सहन नहों कर सकनेवाली उस संज्ञाके प्राथेना करनेपर विश्वकर्माने 
झाकद्वीपमें सूर्यको सानपर चढ़ाकर वडे यत्नपूर्वक उन्हें छोटा किया | _ 
अस्य प्रयाणेषु समत्रशक्तरग्रेसरेवाजिमिरुत्थितानि । 
कुर्वेन्ति सामच्तशिखामणीनां प्रभाप्ररोहास्तमयं रजांसि ॥ ३३ ॥ 
अस्येति । समग्रशक्तेः शक्तित्रयसम्पन्ञस्यास्यावन्तिनाथस्य प्रयाणेषु जेत्रयात्रा- 
स्वम्रेसरेचाजिभिरञ्चेरुत्थितानि रजांसि सामन्तानां समन्ताद्ववानां राज्ञां ये शिखा- 
° ० € -, चळे 
मणयश्चूडामणयस्तेपां प्रभाग्ररोहास्तमयं तेजोङ्करनाशं कुवन्ति । नासीर रेवास्य 
शान्रवः पराजीयन्त इति भावः ॥ ३३ ॥ | 
समस्त शक्ति ( प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति तथा उत्साइदाक्ति--ये तीन शक्तियां हे) से 
युक्त इस राजाको दिर्विजयकी यात्रामें आगे चलनेवाले घोड़ों (के खुरों) से उडी डे धूल्यिं 
सामन्त राजाओंके सुकुटमणियोंकी प्रभाओंके अङ्नुरोको छिपा ( नष्ट कर ) देती ह ॥ ३३ ॥ 
असौ मद्दाकाळनिकेतनस्य.वसनदूरे किल चन्दमोळे:। 
तमिस्रपक्षेऽपि सह प्रियाभिञ्योत््नाचतो निर्विशति प्रदोषान्‌ ॥३४॥ 


असाविति । असावचन्तिनाथः । महाकालं नास स्थानविशेषः। तदेव निकेतनं 
सुकुरस्थानं यस्य तस्य चन्द्रमौठेरीश्वरस्यादूरे समीपे वसन्‌। अत एव हेतोस्तमिस्त 
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पन्चे कृष्णपक्षे$पि - प्रियाभिः सह ज्योत्स्नावतः प्रदोषान्‌ रात्रीनिर्विशत्यनुभवति 
किल । निस्यञ्योस्स्नाविहारत्वमेतस्यैव नान्यस्येति भावः ॥ ३४ ॥ 
महाकाळ ( नामक उज्जयिनीस्थ स्थान ) निवासी शिवजीके समीपमें रहनेवाला 
यह ( अत्रन्तिनरेश ) कृष्ण पक्ष (की रात्रियों ) .में भी प्रियाओंके साथ चांदनी रातों 
का ( आनन्द ) अनुभव करता हे ॥ ३४॥ | 
अनेन यूना सह पार्थिवेन रम्भोरु कच्चिन्मनसो रुचिस्ते । 
सिप्रातरङ्ञानिलकम्पिताम्छु्‌ विद्वतु झुद्यानएरस्परासु ॥ ३५ ॥ 
अनेनेति। रम्मे कदलीस्तस्भाविवोरू यस्याः सा रस्भोरूस्तस्याः सम्बोधनस्‌। 
हे रम्भोरु ! “उरूत्तरपदादोपस्ये? इत्यूडप्रत्ययः । नदीश्वादूधस्वः । यूनानेन पार्थिवेन 
सह। सिप्रा नास तत्रत्या नदी, तस्यास्तरङ्गाणामनिलेन कस्पितासूदयावानां परम्प- 
रासु पङ्किणु विहतुं ते तव मनसो रुचिः कञ्चित्‌ । स्घहास्ति किमित्यर्थः । “अभिष्वज्ञ 
स्पृहायां च गभस्ती च रुचिः खियाम्‌' इत्यमरः ॥ ३५ ॥ 
“हे केलेके स्तम्मके समान ऊरुवाली इन्दुमति ! इस युवक राजाके साथ सिप्रानदौके 
तरक्षोंको हवासे कम्पित उद्यानोंके समूहमें विद्दार करनेके लिये तुम्हारी चाहना है 
क्या १? ॥ ३५॥ 
तस्मिन्नमिद्योतितबन्धुपद्मे प्रवापसंशोषितशत्रुपङ्क । 
बबन्ध सा नोत्तमसौकुमार्यो कुमुद्धती माउुमतीव भावम्‌॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्निति । उत्तमसौङुमार्योरकृष्टाङ्गमाद्‌ंचा सेन्दुमती । अभिद्योतितान्युज्ञसि- 
तानि वन्धव एव पानि येन तस्मिन्‌ । प्रतापेन तेजसा संशोषिताः शत्रव एव पङ्काः 
कमा येन तस्मिन्‌। तस्मिञ्नवन्तिनाथे ङुसुद्वती। ‘कुसुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌ 
-इति ड्मतुपप्रत्ययः । भाजुमत्यंशुमतीव भावं चित्तं न बबन्ध, न तत्रानुरागमकरो- 
दित्यर्थः । बन्धूनां पद्मत्वेन शत्रूणां पङ्कस्वेन च निङूपणं राज्ञः सूय साम्यार्थस्‌॥३६।। 
अत्यन्त सुकुमारी वह इन्दुमती वन्धुरूप कमलोंको विकसित करनेवाले तथा क्षात्र अर्थात्‌ 
क्षत्रिय सम्वन्धी प्रतापसे रावुरूप पङ्गोको सुखानेवाल उस अवन्तिनरेइामें (बन्धुओंके समान 
कमलोंको विकसित करनेवाले तथा धूपसे शज्ुओंके समान पक्कूको सुखानेवाछ सूयेके झत्यन्त 
कोमल ) कुसुदिनीके समान भाव नहीं किया अर्थात्‌ उसकी चाहना नहीं की ॥ ३६ ॥ 
ताम्ग्रतस्तामरसान्तराभामनूपराजस्य गुणेरन्नाम्‌ । 
विधाय सृष्टि ळलितां चिधातुजंगाद भूयः सुदतीं सुनन्दा ॥ ३७॥ ` 
_ तामिति । सुनन्दः तामरसान्तराभां पद्योदरतुल्यकान्ति, कनकगौरी मित्यर्थः । 
 गुणरनूनाम्‌, अधिकामित्यर्थः । शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती, “वयसि दन्तस्य 


# 
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दर्‌” इति दत्रादेशः “उगितश्व' इपि डीप्‌। तां प्रकृतां प्रसिद्धां वा बिधावर्डछिता 
सृष्टि, मधुरनिर्माणां खियमित्यर्थ। अनुगता आपो येषु तेऽनूपा नाम देशाः। “कपू 
रव्धूःपथामानत्षे? इत्यप्प्रत्ययः समासान्तः 'ऊदनो देरे? इत्यूदादेशः। तेपां राज्ञोऽ- 
चूपराजस्याग्रतो विधाय व्यवस्थाप्य भूयः पुनजंगाद ॥ ३७॥ | भु 
न सुनन्दाने कमलोदर ( कमलपत्रका भीतरी भाग ) के समान आभावाली, गुर्णासे परि- 
पूर्ण, ब्रह्माकी मनोहर रचनारूप ओर सुन्दर दांतोंबाली उस इन्दुमतीको अनूप-नरेझके 
सामने लेजाकर फिर कहा--॥ ३७॥ 
सङ्झामनिविएसददस्रवाहुरएाद्शद्वीपनिखात यूपः । 
अनन्यसाधारणराजशाब्दो बभूव योगी किल कार्तबीयः ॥ ३८॥ 
सङ्घामेति। सङ्ग्रामेषु युद्धेपु निर्विष्टा अनुभूताः सहस्रं वाहो यस्य स 
तथोक्तः । युद्धादन्यत्र द्विभुज एव दश्यत इत्यर्थः। अष्टादशसु द्वीपेषु निखाताः 
स्थाता यूपा येन स तथोक्तः। सवंक्रतुयाजी साईभोमश्चेति भावः। जरायुजादि- 
सवभूतर्जनाद्नन्यसाधारणो राजहाव्दो यस्य स तथोक्तः। योगी बहाविदिद्वा- 
नित्यथः । स किल भागवतो दत्तात्रेयाज्ृव्घथोग इति प्रसिद्ध: । कृतवीर्दस्यापत्यं . 
पुमान्कातवाया नाम राजा वभूव किलेति । अयं चास्य महिमा सचोंऽपि दत्तात्रेय 
वरप्रसादलव्ध इति भारते दश्यते ॥ ३८ ॥ 
जर वुदधमें हजारों वाहुओंको प्राप्त करनेवाला, अठारहों दोपोमे यज्ञस्तम्भोंको गाड्नेवाला 
आर अनन्य साधारण ( दूसरोमें अप्रयुक्त ) “राजा? इस झब्द्रबाला और योगी कार्तवीर्य 
( सहुस्राजुन ) हुआ था ॥ ३८॥ 
७ ce 
अकायचिन्तासमकाळमेच 'पादुभंचंश्वापधरः पुरस्तात्‌ । 
अन्तःशरीरेष्वपि यः प्रजानां प्रत्यादिदेशाविनयं विनेता ॥ ३९ ॥ 


आकारयति । विनेता शिक्षको यः कार्तंचीयः। अकार्यस्यासत्कार्यस्य चिन्तया, 
अहं चौयांदिकं करिप्यामीति बुद्धया । समकालमेककाळसेव यथा तथा पुरस्तादग्रे 
चापधरः प्रादुभवन्सन , प्रजानां जनानास्‌, “प्रजा स्यात्सन्तती जने? -इत्यमरः । 
अन्तः्शरीरेष्वन्तःकरणेषु शरीरशब्देनेन्द्रियं कच्यते । अविनयमपि प्रत्यादिदेश 
सानसापराधर पि निवारयामासेत्यर्थः । अन्ये तु वाक्कायापराधमात्रप्रतिकर्तार इति 
भावः ॥ ३९॥ 


CnC 


शासक जो ( कातंवीय ), नहीं करने योग्य कार्यके विचार करनेके समयमें ही सामने 
धनुप धारण किया हुआ उपस्थित होकर प्रजाओके मनमें या इन्द्रियोंमें भी अविनय दूर 
करता था । ( प्रजाओंमें-से कोई व्यक्ति नहीं करने योग्य कार्यको करनेके लिये जव विचार 
करता था, तव उसके मनमें उक्त विचार आते हो ऐसा माळूम पड़ता था कि धनुप धारण 
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किया हुआ राजा कात॑वीय हमें दण्ड देनेके लिये आ गये, अत एव उसको प्रजा नहीं करने 
योग्य किसी भी कार्यको करनेका विचार तक भी नहीं करती थी ) ॥ ३५९ ॥ 


ज्यावन्धनिष्पन्द्सुजेन यस्य विनिःश्वसद्वकत्रपरम्परेण । 
कारागृहे निझितबासवेन ढङ्कंश्वरेणो बितमाप्रसादात्‌ ॥ ४० ॥ 


ज्यावन्धेति । ज्याया मोड्या वन्धेन वन्धनेन निप्पन्दा निश्चेष्टा सुजा यस्य तन, 
विनिःश्वसन्ती ज्यावन्धोपारोधाइीघँ निःश्वसन्ती वक्त्रपरम्परा दशसुखो यस्य तन 
निर्जितवासबेनेन्द्रविजयिना । अत्रेन्द्रादयो5प्यनेन जितप्राया एवेति भावः। छक्क 
रेण दक्षास्येन यस्य कार्तवीयंस्य कारागुहे वन्धनागारे, “कारा स्याइन्धनाख्य 
इत्यमरः । आप्रासादादचुम्रहपयंन्तसुपितं स्थितम्‌ । “नपुंसके भावे क्त? । एतत्म- 
साद एव तस्य मोक्षोपायो न तु क्षात्रमिति भावः ॥ ४० ॥ | 
प्रत्यञ्चाके वन्थनसे स्तब्ध ( निश्चेष्ट ) वाहुवाला, लम्बी २ इवास लेते हुए मुखसमूह- 
वाला और इन्द्रको पराजित करनेवाला लक्षाधिपति रावण बेलमें जिस ( कातेवीये ) के 
प्रसन्न होने तक पड़ा रदा । ( जव तक कातंवीर्यने कृपाकर रावणको नहीं छोड़ा, तब तक 
वह उसके जेलमें दी विवश होकर.पडा रहा ) ॥ ४० ॥ 
पौराणिक कथा--एक समय कातेवीये अपने वाहुओंसे नमंदाकी धाराको रोककर रम- 
णियाँके साथमै जलक्रीडा कर रहा था, उसी समयमें दिग्विजयके लिये निकला हुआ इन्द्र" 
विजयी रावण वहाँ पहुँचकर उससे युद्ध करने लगा, तव कातेचीयने रावणको जीतकर ओर 
धनुपकी डोरीसे बाँधकर कैदी वना लिया और जव तक वह प्रसन्न नहीं हुआ तव तक . 
रावण वहीं जेलमें पड़ा रहा । “न 


तस्यान्वये भूपतिरेष जातः प्रतीप इत्यागमवृद्धसेवी । 
येन श्रियः खंश्रयदोषरूढं स्वभावलोळेत्ययशः प्रम्ृष्ठम्‌॥ ४१ ॥ 
तस्येति। आगमबृद्धसेवी प्रतीप इति। ख्यात इति शोषः । एप भूपतिस्तस्य 
कार्तवीर्यस्याःवये वंशे जातः। येन प्रतीपेन संश्रयस्याश्रयस्य एंसो दोषेव्यंसनादिभी 
रूढयुत्पन्नं श्रियः सम्वन्धि स्वभावलोला प्रकृतिचंज्ञलेत्येवंरूपमयशो दुष्कीर्तिः ' 
प्रष्ट निरस्तम्‌ । दुष्टाश्रयत्यागशीलायाः श्रियः प्रकृतिचापलग्रचादो सूढजनपरि 
कल्पित इत्यथः । अयं तु दोऽराहित्यान्न कदाचिदपि श्रिया त्यज्यत इति भावः।४१॥ 
शास्त्रों तथा वृद्धजनो का सेवक “प्रतीप? नामक यद्द राजा उस कातेवीयेके वंशमें उत्पन्न 
हुआ है, जिसने आथथके दोपसे लक्ष्मीके “लक्ष्मी स्वभावसे ही चञ्चला होती हे? इस अयशः 
' को दूर कर दिया दै । ( “वास्तविकमें खक्षमीपात्रोके दु्गुंणोंके कारण ही लक्ष्मी उन पुरुषोंका 
त्याग करती है, योग्य एवं युणवान्‌ व्यक्तिको ' लक्ष्मी कदापि नहीं छोड्ती इस वातको 
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सदणुणवान्‌ इस “प्रतीप? राजा ने प्रमाणित करके लक्ष्मीके 'स्वभावचनत्रलाः होनेकी लोक- 
निन्दाको दूर कर दिया है अर्थात्‌ इसके पास लक्ष्मी सवंदा निवास करती है )॥ ४१ ॥ 


आयोधने कृष्णगति सद्दायमवाप्य यः क्त्रियकाळरात्रिम्‌। 
धारां शितां रामपरश्वधस्य सम्भावयत्युत्पल्पत्रसाराम्‌ ॥ ४२ ॥ 
आयोधन ,इति । यः प्रतीप आयोधने युद्धे कृप्णगति कृप्णचरत्मानमझिं सहाय- 
सवाप्य इन्रियाणां कालरात्रि, सं हाररात्रिमित्यथः । रामपरश्वधस्य जामद्रन्यपरशोः 
“द्वयोः कुठारः स्वधितिः परशुश्च परश्चघः' इत्यमरः। शितां तीचगां धारां सुखम्‌ । 
“खड्गादीनां च निशितसुखे धारा प्रकीर्तिता” इति विश्वः । उत्पलपत्रस्य सार इच 
सारो यस्यास्तां तथाभूतां सम्भावयति मन्यते। एतन्नगर जिगीपयागतान्‌ रिपून्‌ स्व- 
यमेव धच्यामीति भगवता वेश्वानरेण ` दृत्तवरोऽयं राजा । दह्यन्ते च तथागताः 
शत्रवः इति भारते कथाचुसन्धेया ॥ ४२ ॥ 
जो “प्रताप” राजा युद्धमें अभिको सहायक पाकर क्षत्रियोंके लिये कालरात्रि परझुरा म- 
जीके फरसैकी तेज धारको कमळपत्रके समान शक्तिवाला अर्थात्‌ निःसार समझता है ॥४२॥ 
पौराणिक कथा--पहले अझ्निने इस प्रतीप राजाको वरदान दिया था कि "इसके नगर- 
को जीतनेके लिये आये हुए झा्ुओंको में स्वयं जला दिया करूँगी' अतः क्षत्रियोके २१ वार 
संहार करनेवाले परशुरामजी इस प्रतीप राजाको कभी नहीं जीत सके । 


अस्याङ्कळक्मीर्भव दीघेवा होमा हिष्मतीचप्रनितम्वकाञ्चीम्‌। 

_ प्रासादजाळेजेळवेणिरग्यां रेवाँ यदि प्रेक्षितुमस्ति कामः॥ ४३ ॥ 

“अस्येति । दीर्घवाहोरस्य प्रतीपस्याङ्कलचमीभंव, एनं वृणीष्वेस्यर्थः। अनेनायं 
विप्णुतुस्य इति *वन्यते । ` माहिष्मती नामास्य नगरी । ' तस्या वप्रः प्राकार एव 
नितम्बः तस्य काञ्चीं रशनाभूताम्‌। जलानां वेण्या प्रवाहेण रम्यास्‌। "ओघः 
ग्राहो वेणी च? इति हळायुधः। रेवां नमंदां प्रासादजालेगंवाक्षेः । “जाळं समूह 
आनायो गवाक्षक्षारकावपि? इत्यमरः? प्रेक्षितुं काम इच्छा$स्ति यदि ॥ ४३ ॥ 

माहिष्मती ( नामक इस'राजाकी राजधानी ) के परकोटा ( चद्दारदिवारी ) रूप 

नितम्वकी करधनी तथा जळरूप वेणी ( केशको चोटी ) से रमणीय रेवा नदीको महलोंके 
झरोखोसे देखनेकी इच्छा हे तो इस ,राजाके 'अङ्क्की शोभा वनो अर्थात्‌ इस राजाको 
बरण करो ॥ ४३॥ | 


तस्याः प्रकामं प्रियद्शेनोऽपि न स क्षितीशो दचये बभूव । 
. शरत्प्रशृष्टाम्बुधरोपरोधः शशीव पर्याकलो नलिम्याः॥ छड ॥ 
- . तस्या इति । प्रकामं प्रियं प्रीतिकरं दृशंनं यस्य सोऽपि, दृशंनीयोऽपीस्यर्थः । 


२ रघुः | 
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स ज्षितीशः। शारदा प्रशृष्टाम्बुधरोपरोधो निरस्तमेघावरणः पर्याप्तकळः पू्णकळः 
शशी नलिन्या इव । तस्या इन्दुमत्या सुचये न वभूव, रुचि नाजीजनदित्यथः । 
लोको सिन्नरुचिरिति भावः ॥ ४४ ॥ 
देखनेमें अत्यन्त सुन्दर भी वह राजा कमलिनोको शरद्‌ ऋतुसे दूर किये गये मेघके 

आवरणवाले' अर्थात्‌ मेघरहित तथा पूर्ण कलावाले चन्द्रमाके समान, उस इन्दुमतीको 
रुचिके लिये नहों हुआ ( इन्दुमतीने उसे नहीं चाहा )॥ ४४॥ . 

सा शुरसेनाधिपति सुषेणमुद्द्श्य लोकान्तरगीतकोतिम्‌ ॥ 

आचारशुद्धोमयवंशदीपं शुद्धान्तरक्ष्या जगदे कुमारी ॥ ७५ ॥ 

. सेति। लोकान्तरे स्वर्गादावपि गीतकीर्तिमाचारेण झुछयोरुभयोवशयोमांता- 
पितृकुलयो दीपं प्रकाशकस्‌। उभयवंशेत्यत्रोभयपक्षवन्निवाहः । शूरसेनानां देशाना- 
मधिपर्ति सुपेणं नाम नृपतिमुदिश्याभिसन्धाय शुद्धान्तरच्यान्तःपुरपालिकया । 
'कमण्यण' । 'टिडढाणज-इति ङीप्‌ । सा कुमारी जगदे ॥ ४५ ॥ 

रनिवासकी रक्षामें नियुक्त सुनन्दाने अन्य लोक ( स्वर्गादि ) में गाये गये यशवाले, 
तथा आवरसे शुद्ध दोनों बंश ( मातृकुल तथा पितृकुछ ) वाले शूरसेन देशके राजा 

“सुषेण? को दिखाकर इंन्दुमती से कहा-॥ ४५ ॥ : 

नीपान्वयः पार्थिव एष यज्वा गुणेयंमाश्चित्य परस्परेण । 
सिद्धाथमं शान्तिमिचेत्य सरवेनेसर्गिकोऽप्युत्सखुजे विरोधः।४६। 
नीपान्बय इति । यज्वा विधिवदिए्वान्‌। 'सुयजोङ चनिप'इति ङ्वनिप्म्रश्ययःः . 
एष पार्थिवो नीपो नामान्वयोऽस्येति नौपान्वयो ` नीपवंरजः । यं सुपेणमाश्रित्य ` 
युणेज्ञानमौ नादिभि शान्तं. प्रसन्न सिद्धाश्रमसरण्याश्रममेत्य प्राप्य सरवेगंजसिंहादि 
भिः ग्राणिभिरिव । नेसर्गिकः स्वाभाविकोऽपि परस्परेण विरोध उत्ससुजे त्यक्तः ॥ 
विधिपूर्वक यज्ञको किया हुआ यह राजा 'नीप'के “वंशके है, जिसे आश्रयकर 

( क्षमा, वीरता, दया, ज्ञान आदि ) :गुर्णोने शान्त .सिद्धाश्रमको प्राप्तकर ( परस्पर 
विरोधी सिइ-सृग, गो-ज्याप्र, नङुल-सपं आदि ) जीवोंके समान स्वाभाविक विरोधको 
छोड़ दिया: है ॥ ४६.। 

यस्यात्मगेद्दे नयनामिरामा कोन्तिर्दिमाँशोरिव सन्निविष्टा। . 
हम्याग्रसंरूढतृणाङ्करेषु ते जो5विषह्य रिपुमन्दिरेषु ॥ ४७॥ 
यस्येति । हिमांशोः कान्तिश्चन्द्रकिरणा इव नयनयोरभिरामा यस्य सुपेगस्य 
कान्तिः शोभास्मगेडरे स्वभवने सञ्निविटा सङक्रान्ता। अविषह्यं विसोढुमशक्ष्य तेज 
प्रतापस्तु । हम्याग्रेषु धनिकमन्दिरप्रान्तेषु। 'हर्म्यादि धनिनां वासःइत्यमरः। संरूढा- 
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स्तृणाङ्करा येपां तेषु, शून्येव्वित्यथः । रिपुमन्दिरेषु शन्नुनगरेपु । “मन्दिरं नगरे 
गुडे इति विश्वः । सन्निविष्टम्‌ । स्वजनाह्वादको द्विपन्तपश्चति भावः ॥ ४७ ॥ 

चन्द्रमाके समान नयनोंको आछादित करनेवाली जिसकी कान्ति अपने घरों में स्थित 
है तथा असह्य तेज शव्ुओके महलोंके छज्जोंपर जमे इए घासके अड्डरोंवाछे, उनके मद्दर्लो- 
में स्थित है (शद्युओंके मारे जानेसे या इसके भयसे घर छोड़कर भाग जानेसे उनके मदर्लो- 
के ऊपर धासोंके जमनेसे वह इसके असह्य प्रताप तुल्य दिखलाई पड़ता है ) ॥ ४७॥ 


यस्यावरोधस्तनचन्द्नानां प्रक्षालनाद्वारिविद्दारकाठे । 
कलिन्दकन्या मथुरा गतापि गङ्गोमिंसंसक्तजळेच भाति ॥ ४८॥ 


यस्यावरोध इति । यस्य सुषेणस्य वारिविहारकाले जलक्रीडासमयेऽवरोधाना- 
सन्तःपुराङ्गनानां स्तनेपु चन्दनानां मल्यजानां ग्रक्ञाळनाद्धेतोः। कलिन्दो नाम 
राळस्तत्कन्या यझुना। “कालिन्दी सूर्यतनया यमुना शमनस्वसा? इत्यमरः । 
मथुरा नामास्य राजो नगरी। तां गतापि, गङ्गाया विप्रकृष्टापीत्यथः । मधुरायां 
गङ्गाऽभावं सूचयस्यपिशाव्दः। कालिन्दीतीरे मथुरा लवणासुरवधकाले शत्रुध्नेन 
निमास्यते इति वच्यति । तस्कथमधुना मधुरासम्भच इति चिन्त्यम्‌ । मधुरा 
'सधुरापुरीति शव्द्भेद्‌ः। यद्वा सान्येति। गङ्गाया भागीरथ्या ऊर्मिभिः संसक्तजलेव 
भाति । धवछचन्दूनसंसर्यास्रयागाद्न्यत्राप्यत्र रङ्गासंगतेच तीत्यर्थः । 
‘सितासिते हि गङ्गायम्चुने' इति घण्टापथः ॥ ३८॥ | 

जिस राजाको जलक्रोडाके समयमें रानियोंके स्तनोंके श्वेत चन्दनके धुर जानेसे मथुरा 
में ही यमुना गङ्गाके तरङ्गोंसे मिली हुईके समान शोभमान होती है । ( जिस प्रकार प्रयाय 
में गङ्गाकी थाराके मिलने पर यमुनाका जल इवेतरनीलवणे दिखलाई पड़ता है, वैसे ही 
मथुरामे भी “इस राजाकी जलक्रीडाके समयमें रानियोंके स्तनोंके श्वेत चन्दनके धुलनेसे 
'यमुनाका जल इवेत मिश्रित-नीलबर्ण दिखलाई पड़ता है ) ॥ ४८॥ 


नस्तेन ताश्योत्किल कालियेन मणि बिस्ट यसुनौकसा यः । 
वक्षःस्थळब्यापि यचं दधानः सकोस्तुभं हेपयतीव कष्णम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तरस्तेनेति । ताचर्याद्‌ गरुडात्त्रस्तेन । यमुना ओकः स्थानं यस्य तेन। कालियेन 
नाम नागेन विसृष्टं किलाभयदाननिप्क्रयस्वेन दृत्तम्‌ । किलेस्येतिहो। वक्तःस्थलू- 
व्यापिरुचं मणि दधानो यः सुपेणः सकौस्तुभं कृष्णं विष्णु हेएयतीच । 'अर्ति- 
हीडळीरीक्नूयीचमाय्यातां एङ्‌ णौ' इत्यनेन पुगागमः। कौस्तुभमणेरप्युस्कृषटोऽस्य 


मणिरिति भावः ॥ ४९ ॥ 


गरुडसे डरे हुए यमुनामें रहनेवाले कारिय नागके द्वारा ( अभयदान देनेसे उपहारमें ) 


“दिये गये तथा छातीपर फैलती हुई कान्तिवाले रत्नको धारण किया हुआ यह (सुषेण? राजा 
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कौस्तुम मणिको धारण किये हुए विष्णु भगवानूको मानो लज्जित कर रहा है ॥ ४९॥ 


सम्भाव्य भतोरमसं युवानं सद्ुप्रवालोत्तरपुण्पशय्ये । | 
बृन्दावने चैत्ररथादनूने निर्विश्यतां खुन्दरि यौवनश्रीः ॥ ५० ॥ 


सम्भाव्येति । युवा नससु सुपेणं भर्तारं सम्भाव्य मध्वा, पतिः्वेनाङ्गीङृत्येत्यथः। 
झदुप्रवालोत्तरोपरिप्रस्तारितकोमरूपज्ञवा पुष्पदाय्या यस्मिस्तत्तर्मिश्चेत्ररथात्कुबे 
रोद्यानादनूने इन्दावने वृन्दावननामक उद्याने हे सुन्दरि! य वनश्रीर्यावनफलं 
निर्विश्यतां शुज्यताम्‌ ॥ ५० ॥ 

हे सुन्दरी ! इस युवक राजाको पति मानकर ऊपरमें कोमल पत्ते विछी हुई पुष्पशय्या- 
बाले चैत्ररथ (नामक कुबेरोद्यान) के समान दृन्दावनमें जवानीकी शोभाको चरिताथ करो ॥ 


अध्यास्य चाम्मःपूषतोक्षितानि शेळेयगन्धीनि शिळातळानि । 
` कलापिनां प्रावृषि पश्य नृत्य कान्तासु गोवधनकन्द्रासु ॥ ५१ ॥. 


अध्यास्येति। कि च, प्रादृपि वर्षासु कान्तासु गोबधनस्याद्रेः कन्द्रासु द्रीपु 1 
“द्री तु कन्दरा वा खी? इत्यमरः। अम्भसः एषतेविन्दुभिरुक्तितानि सिक्तानि । 
शिलायां सवं शेलेयम्‌ । “शिलाजतु च शेलेयम्‌? इमि यादवः। यद्वा शिळापुष्पाख्य 
ओपधिचिरेषः । 'कालाबुसायंबृद्धाशमएुप्पशीतशिवानि तु।  शोलेयम्‌? इत्यमरः । 
<शिलाया ढः? । इत्यत्र शिलाया इति योगविभागादिवार्थे ढग्रत्ययः। तद्गन्धचन्ति 
झेलेयगस्धीनि शिलातलास्यध्यास्याधिष्टाय कळापिनां बहिणा नृत्य पश्य ॥ ५१ ॥ 

. और सुन्दर गोवर्धन पव॑तकी रफाओंमें जलकी बूंदोंसे छिड़काव किये गये एवं 
झिलाजीतके गन्धसे युक्त चट्टानोंपर बैठकर वरसातमें मोरोंके नृत्यको देखो ॥ ५१॥ 


चप तमावतमनोश्ञनाभिः सा व्यत्यगाद्न्यवधूभचित्री | 
मष्टीधरं मागवशादुपेतं स्रोतोवहा सागरगामिनीच॥ ५२ ॥ 


नृपमिति। “स्यादावतोंऽम्भसां भ्रम” इत्यमरः। आवतमनोज्ञा नाभिर्यस्याः 
सा। इदं च नदीसाम्याथसुक्तम्‌ । अन्यवधूरन्यपर्नी भवित्री भाविनी सा कुमारी तं 
नुपस्‌ । सागरगामिनी सागर गन्त्री ख्रोतोवहा नदी मागवझ्ादुपेतं प्राप्तं महीधरं 
पबतमिच व्यत्यगादतीत्य गता ॥ ५२॥ | 


_ पानीके भोरके समान सुन्दर नाभिवाली तथा भविष्यमें दूसरे अर्थांत “अज? की भाया 
होनेवाली उस इन्दुमतीने, रास्तेमें आनेसे प्राप्त पबतको समुद्रगामिनी एवं प्रवासे वहने 
बाली नदीके समान ( भावी-पति 'अजःके यहाँ जाते समय मागम प्राप्त) उस राजाको 
छोड़ दिया अथात्‌ उस राजाको छोड़कर आगे बढी ॥ ५२ ॥ 
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अथाह्वदाश्लिश्मुज भजिष्या दहेमाङ्गद नाम कलिङ्गनाथम्‌ । 
आसेदुषीं सादितशचुपक्ष बाळामवाळेन्दुमुखीं बमाषे ॥ ५३ ॥ 
अथेति । अथ अुजिप्या किङ्करी सुनन्दा । “भुजिप्या किङ्करी सता? इति हला- 
युधः। अङ्गदारिलष्टमुजे केयूरवद्धबा हु सादितशत्रुपत्॑ बिनाशितशत्रु वर्ग हेसाङ्गदे नाम 
करिङ्गनाथमासेडुपीमासन्नामत्रालेन्डुसुखी पूण न्दुसुखी बालामिन्दुमतीं बभापे ॥५३॥ 
इसके वाद दासी सुनन्दाने वाहुमें विजायठ पहने इए तथा दाघुपक्षको नष्ट करनेवाले 


अङ्गदेशके राजा हेमाङ्गद'को ( वतलाकर ) समोपमें स्थित तथा पूर्णचन्द्रतुल्य इन्दुमतीसे 
कहा ॥ ५३॥ 


असो महेन्द्राद्रिसमानसारः पतिमंदेन्द्रस्य मद्दोद्धेश्व । 

यस्य. क्षरत्सन्यगजच्छछेन यात्रासु यातोच पुरो महेन्द्रः ॥ ५७ ॥ 

असाविति। महेन्द्राद्वेः समानसारस्तुल्यसत्त्वो$सो हेमाङ्गदो महेन्द्रस्य नाम 
कुळपर्वंतस्य महोदधेश्च पतिः स्वामी । 'महेन्द्रमहोद्धी एवास्य गिरिजल्दुर!इति 
भावः । यस्य यात्रासु क्षरतां मदखाविणां सेन्यगजानां छुलेन महेन्द्रो महेद्राद्रिः 
पुरोऽग्र यातीव । अद्विकड्पा अस्य गजा इत्यर्थः ॥ ५४॥ 

महेन्द्र पवंतके समान सार ( शक्ति तथा सम्पत्ति) वाला यह 'हेमाइृद? राजा महेन्द्र 
पर्वेतका तथा महासमुद्रका स्वामी है, जिसको ( दिस्विजयकी ) यात्रामें मदजलको बहाने- 
वाले हाथियोंके बहानेसे महेन्द्रपवेत मानों आगे चलता हे ॥ ५४ ॥ 

ज्याघातरेखे खुभुजो भुजाभ्यां बिभर्ति यञ्चापखुतां पुरोगः । 

रिपुथियां साञ्जनबाष्पसेके बन्दीकृतानामिव पद्धती हे ॥ ५५ ॥ 

` ज्याघातेति । सुसुजश्चापन्टृता पुरोगो धनुधंराग्रेसरो यः वन्दीकृतानां प्रगृहीता- 

'नास्‌ । अग्रहोपग्रही वन्याम? इत्यमरः। रिपुश्चियां साञ्जनो वाप्पसेको ययोस्ते, 
'कजलसिश्राथुसिक्ते इत्य्थः । पद्धती इव । द्वे ज्याघातानां सौर्वीकिणानां रेखे राजी 
भ्रुजाभ्यां विभर्ति । ट्विवचनात्सव्यसाचित्वं गस्यते । रिपुश्चियाँ मुजाम्यामेवाहरणा- 
प्तद्गतरेखयोस्तत्पद्धतित्वनोत्प़्रक्षा । तयोः श्यामत्वात्साञ्ञ नाश्चुसेको क्तिः ॥ ५-५ ॥ 

सुन्दर भुज़ाओंबाला तथा थनुधोरियोंमें प्रधान जो 'हेमाज्द” राजा दोनों झुजाओंमें 
वन्दिनी वनायी गयों राचुऑकी राजलक्ष्मियोंके अअनयुक्त आँसूसे सिक्त दो रेखाओंके समान 
प्रत्यञ्चाके आघातसे उत्पन्न दो चिह्णो ( घट्टों ) को धारण करता है । (सवेदा धनुप चलानेसे 
इसकी भुजाओंमें जो प्रत्यज्ञाके आघातसे उत्पन्न कृष्णवण दो घट्टे हे, वे बशमें को गयी शत्चु 
:औंकी राजलक्ष्मीके अक्षनयुक्त इयामवणंकी दो रेखाओंके समान माझम पड़ते हैं ) ॥५५॥ 
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यमात्मनः सद्मनि सन्निङष्टो मन्द्रऽ्वनित्याजितयामतूयंः । ` 
५ ९ 
प्रासादवातायनदश्यवीचिः प्रबोधयत्यणव पव सुत्तम्‌ ॥ ५६ ॥' 


यमिति । आत्मनः सनि सुप्तं यं हेमाङ्गदे सन्निकृष्टट समीपस्थो5त एव प्रासाद-. 
चातायनेह॑श्यचीचिभिर्मन्द्रेण गस्भीरेण । “मन्द्रस्तु गम्भीरे? इत्यमरः । ध्वनिना 
त्याजितं विवर्जिते यामस्य तूर्यं प्रहरावसानसूचकं वाद्यं येन स तथोक्तः। 'द्वोः 
यामप्रहरौ समौ’ इत्यमरः । अणंव एव प्रबोधयति। अणंवस्येव तूर्यकायंकारित्वा-. 
तद्वेयथ्यंसिप्यर्थः । समुद्रस्यापि सेव्यः किमन्येपामिति भावः ॥ ५६ ॥ 

अपने महलमें सोये हुए जिस 'हेमादृद' राजाको समीपस्थ, महलके झरोखोंसे दिखाई 
पड़ते हुए तरज्ञोवाला और गम्भौर शब्दसे वाचका प्रहर-सूचक व्यर्थ करनेवाला समुद्र ही. 
जगाता है ॥ ५६ ॥ 


अन्नेन साड विद्दराम्वुरादेस्तीरेषु ताळीवनममरेषु । 
द्वीपाल्तरानीतलवङ्गपुष्पेरपाङतस्वेद्लवा मरुद्भिः ॥ ५७ ॥ 
अनेनेति । अनेन राज्ञां सार्घं तालीवनेमंमरेषु ममरेति ध्वनत्सु। 'अथ मर्मरः. 
स्वनिते वखपर्णानाम'इस्यमरवचनाद्‌ गुणपरस्यापि ममंरशब्दस्य गुणिपरर्वं प्रयोगा- 
दवसेयस्‌ । अम्डुरारोः सभुद्रस्य तीरेषु द्वीपान्तरेभ्य आनीता नि रचङ्गपुप्पाणि देवः 
कुसुमानि यैस्तेः। लवङ्गं देवकुसुममः इत्यमरः। मरुद्धिर्वातिरपाकृताः प्रशमिताः 
स्वेदस्य लवा बिन्दवो यस्याः सा तथाभूता सती त्वं विहर क्रीड ॥ ५७ ॥ 
तालीवनोसे “मर्मर? ध्वनि करनेवाळे,. समुद्रके तटोपर अन्य द्वीपोसे लवङ्गपुष्पोंको 
छानेवाली इवासे पसीनेको सुखानेबाली तुम इस राजाके साथ विहार करो ॥ ५७ ॥ 
प्रतोभिताप्याकृतिछोभनीया विदर्भराजावरजा तयेवम्‌ । 
तस्माद्पावतंत दूरा नीत्येव लक्ष्मी प्रेतिकूळदैवात्‌ ॥ ५८ ॥ 
प्रलोभितापीति । आकृत्या रूपेण छोभनीयाऽऽकर्षणीया, न तु वर्णमात्रेणेत्यर्थः । 
विदर्शराजावरजा भोजानुजेन्दुमती तया सुनन्दयेवं प्रलोभितापि प्रचोदितापि । 
नीत्या पुरुपकारेण दूरकृश दूरमानीता ळच्मीः प्रतिकूलं देवं यस्य तस्मात्पुंस इव । 
तस्माद्धेमाङ्गदादपावतंत प्रतिनिवृत्ता ॥ ५८ ॥' ; 
रूपसे लोमनीय वह भोजकी छोटी बहन इन्दुमती उस सुनन्दाके वहुत लुभानेपर 
भी नीति अर्थात्‌ पुरुपार्थके द्वारा खींची गई लक्ष्मीके समान प्रतिकूलभाग्यवाळे उस. 
राजासे दूर हट गई ॥ ५८ ॥ 
अथोरगाख्यस्य पुरस्य नाथं दौवारिकी देवसरूपमेत्य । 
* ~ इतश्चकोराक्षि विलोकयेति पूर्वादुशिषां निजगाद भोजयाम्‌ ॥५९४ 
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अथेति। अथ द्वारे नियुक्ता दौवारिकी सुनन्दा। 'तत्न नियुक्त” इति उबप्रत्ययः । 
“द्वारादीनां च' इत्यो आगमः । अकारेण देवसरूपं देवतुल्यम्‌ । उरगाख्यस्य पुरस्य 
पाण्ड्यदेरो कान्यकुव्जतीरचर्तिनागपुरस्य नाथमेस्य आप्य । हे चकोराक्षि! इतो . 
विलोकयेति पूर्वानुशिष्टां पू्वसुक्तां भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं खियं भोञ्यामिन्दु- 
सतीस्‌ । 'क्रोड्यादिभ्यश्चः इत्यत्र भोजात्‌ चत्रियादित्युपसंर्प्रानात्‌ प्यङप्रत्ययः। 
“यङश्चाप्‌' इति चाप्‌। निजगाद्‌। इतो विलोकयसि पूवसुक्‍्त्वा पश्चाह्वक्तच्यं 
निजगादेत्यर्थ: ॥ ५९ ॥ 


इसके बाद द्वारपालिका सुनन्दा देवतुल्य कान्तिवाळे 'उरग? ( पांड्यरेशमें कान्यकुब्जके 
तटवतीं नागपुर ) के राजाको प्राप्तकर पूर्वोक्त भोजवंशोत्पन्न इन्दुमतीसे 'हे चकोरनेत्रे ! 
इधर देखो? इस प्रकार वोली--॥ ५९ ॥ 


पाण्ड्योऽयमंसार्पितळम्बह्ारः क्ळपाङ्गरागो दइरिचन्द्नेन ।` 
आभाति बालावपरक्तसाचुः सनिझरो दूर इवाद्रिराज: ६० ॥ 
पाण्ड्य इति । अंसयोरपिताः लम्वन्त इति लम्वाः हारा यस्य सः। हरिचन्दनेन 
गोशीर्पाख्येन चन्दनेन। 'तेलपर्णिकगोशीपे हरि चन्दुनमखियाम' इस्यमरः। क्ठुसा- 
ङ्गरागः सिद्धानुलेपनो5य पाण्डूनां जनपदानां राजा पाण्डयः । 'पाण्डोजनपद्शब्दात्‌ 
'च्त्रियाडूडयण्वक्तव्यः' इति डयण्प्रत्ययः । “यस्य राजन्यपत्यवत्‌! इति चचनात्‌। 
वालातपेन रक्ता अरुणाः सानवो यस्य स सनिझरोद्गारः प्रवाहस्यन्दुनसहितः ।. 
'वारिप्रवाहो निर्झरो झरः” इत्यमरः । अद्रिराज इवाभाति ॥ ६०॥ 
कन्धोसे टटकते हुए हारको पहना हुआ तथा इरिचन्दनका अङ्गराग ( अङ्गाँम लेप ) 
लगाया हुआ यह पाण्डथ देशका राजा प्रातःकालके धूपते रक्तवणेयुक्त शिखरवाले शरनोसे 
जल वहाते हुए हिमाल्यके समान शोभमान हो रहा द्दे ॥ ६० ॥ 


विन्ध्यस्य संस्तम्भयिता मद्दाद्वनिःशेषपीतोजिझितसिन्धुराजः । 
प्रीत्याश्वमेधाच भृथाद्रंसूतेः सोस्नातिको यस्य भरत्यगस्त्य: ॥६१॥ 
विन्ध्यस्येति । विन्ध्यस्य नाम्नो महाद्रे!। तपनसार्गनिरोधाय वर्धमानस्येति 
दोषः। संस्तम्भयिता निवारयिता निःशेप॑ पीत उज्झितः एनस्त्यक्तः सिन्धुराजः 
समुत्रो येन सो5गस्त्यो5्वमेधस्यावग्यथे दीचान्ते कमंणि। 'दीदान्तोञ्क्य्रथो यज्ञे’ 
इत्यमरः । आद्रंसूतेः स्नातस्येत्यर्थः। यस्य पाण्डयस्य प्रीत्या स्नेहेन, न तु दाक्षि- 
ण्येन । सुस्नातं पच्छुतीति सौस्नातिको भवति । 'पच्छतौ सुस्नाताद्भ्यः' 
इत्युपसंख्यानाऱक्‌ ॥ ६१ ॥ 
विन्ध्य महापर्वेतको स्तब्ध करनेवाले तथा सम्पूर्ण समुद्रको पी जानेवाळे अगस्त्य ऋषि 
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अवभृथ ( यज्ञान्ते कतेव्य स्नान-विशेष ) से भींगे हुए शरीरवाले अर्थात्‌ स्नान किये हुए 
जिस राजाके प्रसन्नतासे सुखपूवेक स्नान करनेका कुशल पू छते हे ॥ ६१ ॥ 

पौराणिक कधा-- १. पूर्वेकालमेँ सूर्यके साथ स्पर्धाकर उनके मागेको रोकनेके लिए बड़े 
वेगसे बढ़ते हुए विन्ध्यपर्वंतको देखकर देवताओंके सहित इन्द्रने अगस्त्य सुनिसे उसे मना 
करनेके लिये प्रार्थना की, तव उनकी प्रार्थना सुनकर अगस्त्यजी दक्षिण दिशाको जाने लगे 
तव शिष्य बिन्ध्यपर्वेतके गुरु अगस्त्यजीको दण्डवत्‌ भूमिमें लेटकर प्रणाम करनेपर 'ऋषपिने 
कहा कि “जव तक में वापस नहीं लोटता तत्र तक तुम यों ही पडे रहना, उठना नहीं? 
तदनुसार विन्ध्यपर्वंत आजतक अगस्त्य ऋषिके दक्षिण दिझासे नहीं लोटनेसे वैसे ही 
भूमिपर दण्डवत्‌ पड़ा हुआ है । 

२ एक समय ब्राह्मर्णोकी हृत्या करनेवाले वातापि तथा इल्वळ नामक दो असुर हुए । 
उनमें इल्वल ब्राह्मणका रूप धारणकर संस्कृतमँ वोलता हुआ आद्धके नामसे ब्राह्मर्णोको 
भोजनके लिये निमन्त्रण देता था ओर भेड़ेका रूप धारण किये हुए वातापिको मारकर 
उसके मांसको विधिपूर्वक ्रामें उन ब्राह्मणोंको भोजन कराता था । उनके भोजन कर 
लेनेपर उच्च स्वरसे 'हे वातापि ! वाहर निकळो” पुकारता था, भाइका पुकारना सुनकर 
उन ब्राह्मर्णोके पेटको फाइकर वातापि बाहर आ जाता था ओर वे ब्राह्मण मर जाते थे। 
इस प्रकार वे राक्षस हजारों ब्राह्मणोंका वधकर उनके मांसका भक्षण करते थे। यह देख 
देवताओसे प्राथना करनेपर महर्षि अगस्त्यजी वहाँ गये और इल्वलने उसी प्रकार उन्हें 
निमन्त्रितकर भेषरूपधारी वातापिके मांसकोः विधिवत्‌ श्राद्धकर भोजन करानेके उपरान्त 
“हे वातापि ! वाहर निकलो' इस प्रकार उच्च स्वरसे पुकारने लया । यह देख महर्षि अग- 
स्त्यजीने हँसते हुए कहा--'भेड़का रूप धारण करनेवाला तुम्हारा भाइ मेरे पेटमें पच 
गया है, अव बाहर निकळनेकी शक्ति उसमें नहीं है ।! यह सुनकर क्रुद्ध वह इल्वल मुनि- 
को मारनेके लिये दोडा तो सुनिने क्षणमात्र में क्रोधारिनसे उसको भो भस्म कर दिया । 
( वाल्मीकि रामा० आरण्यकाण्ड ११।५६-६७ ) उक्त आतापि-वातापिको मारनेके लिये 
अगःत्यजी द्वारा समुद्रपानकी कथा भी कहीं २ मिळती है । 

अस्त्र दरादाप्तवता दुरापं येनेन्द्रळोकावजयाय इप! । 

पुरा जनस्थानविम्देशङ्की सन्धाय लङ्काधिपतिः प्रतस्थे ॥ ६२ ॥ 

अखमिति । पुरा पूर्व जनस्थानस्य खराळयस्य विमर्दशङ्की इत उद्धतो लङ्काधिः 
पती रावणो ढुरापं दुलूभमर्त्र त््मशिरो नामकं हरादा्तवता येन पाग्डयेन सम्धाय । 
इन्द्रलोकावजयायेन्द्ररोकं जेतुं प्रतस्थे। इन्द्रविजयिनो रावणस्यापि विजेतेत्यर्थः ॥ 

पहले जनस्थानके नाशकी आशङ्का करनेवाले उद्धत लङ्केश्वर रावणने, दुम्‌ ( ब्रह्म” 
शिर नामक ) अल्नको झिवजीसे पाये इये जिस पाण्डयनरेराके साथ सन्धि करके इन्द्रलोक 


( स्त्रगे ) की विजयके लिये यात्रा की ॥ ६२ ॥ 
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अनेन पाणो विधिवद्ग्रद्दीते मद्दाकुळीनेन मद्दीव शुर्वी । 
¢ 
र ल्लानुविद्धाणवमेखलाया दिशः सपत्नी भव दक्षिणस्याः ॥ ६३ ॥ 
अनेनेति। महाकुळीनेन महाकुले जातेन । 'महाङुलादन्खजौ' इति खन्प्रत्ययः 1 
अनेन पाइयेन पाणो त्वदीये विधिवद्यथाशाखं गृहीते सति गुर्वी गुरुः। “वोतो शुण- 
चचनात्‌? इति ङीप्‌ । महीव रव्नेरचुविद्धो व्यासोऽर्णच एव भेखला यस्यास्तस्याः। 
इद्‌ं विशेपणं मह्याभिन्डुमत्यां च योज्यम्‌ । दक्षिणस्या दिशः सपल्ली भव । अनेन 
सपरन्यन्तराभावो ध्वन्यते ॥ ६३ ॥ 
थेए कुलमें उत्पन्न इस पाण्डय राजाके साथ विवाह करनेपर चुम पृथ्वोके समान रल- 
युक्त समुद्ररूप मेखला ( करधनी ) वाली दक्षिण दिशाकी सपली ( सोत ) वनो ॥ ६३ ॥ 


त7म्ब्ूळचल्ीपरिणद्ध पूगास्वेलाळतालिङ्षितचन्द्नाखु । 
तमालपन्रास्तरणाइ रन्तुं प्रसीद्‌ शश्वन्मलयस्थलीषु ॥ ६४ ॥ 


तास्बूछेति । ताम्बूळवज्लीभिनांगवज्ञीभिः परिणद्धाः परिरव्धाः पूगाः क्रमुका 
यासु तासु । “तास्बूलवल्वी तास्वूली नागवल्ल्यपि? इति, "घोण्टा तु पूगः क्रमुकः 
इति चामरः। एळालताभिरालिङ्गिताश्चन्दना मलयजा यासु तासु। 'गन्धसारो 
सळयजो भब्रश्रीश्चन्दनोऽञ्चियास्‌? इत्यमरः। तमालस्य तापिच्छुस्य पत्राण्येवास्तर- 
णानि यासु तासु। 'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिच्छोऽपि’ इध्यमरः। मलयस्थलीषु 
शश्वन्सुहुः सदा वा रन्तुं प्रसीदानुकूला भव ॥ ६४ ॥ ८ 
- पानको लताओंसे वेष्टित सुपारीके वृक्षों वाली, छोटी इलायचीकी लताओंसे वेष्टित चन्दन 
वृक्षोंवाली और तमाळपत्रोंकी ऊपरी चादरवाली (तमालके पत्तोंते ढकी हुई) मलयाचलको 
भूमिमे निरन्तर रमण करनेके लिए प्रसन्न होओ ॥ ६४ ॥ 
इन्दीवरश्यामतचुनपोषसो त्वं रोचनागौरशरीरयष्टिः । 
अन्योन्यशोभापरिवृद्धये वां योगस्तडित्तोयद्योरिवास्तु ॥ ६५ ॥ 
इन्दीवरेति। असो नृप इन्दीवरश्यामतचुः। त्वं रोचना गोरोचनेव गौरी शरी- 
रयटटियस्याः सा ततस्त डित्तोयदयो विंदयुन्मेधयोरिव वां युवयोयोगः समायमोऽन्यो- 
न्यशोभायाः परिवृद्धयेऽस्ठु ॥ ६५॥ 
यह राजा नीळकमलके समान इयामवर्ण देहवाला है तथा तुम गोरोचनके समान 
-गोर शरीरयष्टिवाली ददो, (अत एव ) तुम दोनोंका सम्बन्ध विजली तथा मेघके समान 
'परस्परकी शोभा वढ़ानेवाळा होवे ॥ ६५॥ 


स्वसुर्विद्भाधिपतेस्तदीयो लेभेऽन्तर चेतसि नोपदेशः । 
द्वाकरादशंनबद्कोरो नक्ष्रनाथांशुरिवारचिन्दे ॥ ६६॥ 
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स्वसुरिति । विदुर्भाधिपतेभोजस्य स्वसुरिन्दुमस्याश्चेतसि तदीयः सुनन्दासम्च- 
न्ध्युपदेशो वायम्‌ । दिवाकरस्यादर्शनेन वद्धकोशे झुकुलितेऽरचिन्दे नच्तत्रनाथां- 
शुचन्द्रकिरण इच । अन्तरमवकारं न लेभे ॥ ६६॥ 

सूयके नहीं देखनेसे बन्द कोशवाले (मुकुलित) कमलमें बन्द्रमाके समान, विदर्भनरेशकी 
बहन इन्दुमतीके हृदयमें उसके (सुनन्दाके) उपदेशने स्थान नहीं पाया ॥ ६६ ॥ 


सञ्चारिणी दीपशिखेव रात्री य॑ यं व्यतीयाय पतिंवरा सा । 
नरेन्द्रमार्गोट्ट इव प्रपेदे विवर्णभावं स स भूमिपालः ॥ ६७ ॥ 
सञ्चारिणीति। पतिवरा सेन्दुमती रात्रौ सञ्चारिणी दीपशिखेव यं यं भूमिपाळं 
व्यतीयायातीत्य गता स स भूमिपालः, स सब इत्यर्थः । "नित्यवीप्सयोः इति 
चीप्सायां द्विवंचनस्‌ । नरेन्द्रसार्गे राजपथेऽट्टाख्यो ग्रहभेद्‌ इव । 'स्यादद्टः क्षौसम- 
खियाम्‌' इत्यमरः । विवर्णभावं विच्छायरवम्‌ । अद्दस्तु तसोवृतत्वम्‌ । प्रपेदे ॥६७॥ 
पतिको स्वयं वरण करनेवाली वह इन्दुमती रात्रिमें चलती हुई दीपकके लोके समान 
जिस २ राजाको छोड़कर आगे बढ़ गयी, वह २ राजा सड्ककी अइरिकाके समान उदासीन 
भाव (पक्षमे-अँधेरा) को प्राप्त किया अर्थात्‌ इन्दुमतीके छोड़कर आगे वढ़ जानेसे वे राजा. 
उदासीन दो गये ॥ ६७॥ 
तस्यां रघोः सूयुरुपस्थितार्‍यां वुणीत मां नेति समाकुळो5भूव । 
चामेतरः संशयमस्य वाहुः केयूरबन्धोच्छबलितैडनोद्‌ ॥ ६८॥ 
तस्यामिति । तस्यासिन्दुमत्याञ्ुपस्थितायामासन्नायाँ सत्यां रघोः सूनुरजो मां 
चृणीत न वेति समाङुलः संशयितोञ्भूत्‌ । अथास्याजस्य वासेतरो वामादितरो 
दुक्षिणो वाहुः। केयूरं चध्यतेऽत्रेति केयूरवन्धोऽङ्गदस्थानं तस्योच्छुसितेः स्फुरणेः 
संशय नुनोद ॥ ६८॥ 
हि उस ( इन्दुमती ) के पास पहुँचनेपर रघुपृत्र अज 'यह 'इन्दुमती' मुझे वरण करेगी या 
नहा £ इस प्रकार सन्देह करने लगे, ( फिर ) इनकी दाहिना भुजाने बिजायठ वाँधनेके 
स्थानके स्फुरित होने (फड़कने) से इनके सन्देइको दूर कर दिया । (सामुद्रिक शास्त्रानुसार 
दाहिनी भुजाके स्फुरणसे ख्लीछाभ होता है, अतः दाहिनी भुजाके स्फुरित होनेते अजको: 
इन्दुमतीके लाभमें स-देह नहीं रहा ) ॥ ६८ ॥ 
तं प्राप्य सबोवयवानवद्य व्यावतंता5न्योपगमात्‌ कुमारी । 
न दि प्रफुळ सदकारमेत्य वृक्षान्तरं काङ्गति षटपदालिः ॥ ६९ ॥ 
तमिति। कुमारी सर्वष्ववयवेष्वनवद्यमदोषं तमजं प्राप्य अन्योपगमा द्राजान्तरो- 
प॒गसाद्वयावतत निदृत्ता। तथा हि। षट्पदालिः शङ्गावलिः। प्रफुल्लतीति प्रफुल्लं 
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विकसितम्‌, पुष्पितमित्यर्थः। भपूर्वारफुरलतेः पचाद्यच्‌। फलतेस्तु प्रफल्लमित्ति 
पठितव्यस्‌ । 'अनुपसर्गात्‌ फुरलक्षीवक्कशोल्लाघाः! इति निपेधात्‌। इत्युभयथापि न 
कदाचिदनुपपत्तिरित्युक्त आक। सहकारं चूतविशेपसेत्य । “आम्रश्चूतो रसाछोउसौ- 
सहकारोऽतिसौरभः’ इत्यमरः | वृक्षान्तरं न काङ्खुति। न हि सर्वोत्कृष्टचस्तुलामेपि: 
वस्त्वन्तरस्याभिलापः स्यादित्यर्थः ॥ ६५ ॥ 

कुमारी इन्दुमती सम्पूर्ण अद्घोमें अनिन्दनीय उस अजको पाकर अन्यत्र जानेसे रुक गयी 
अर्थात्‌ दूसरे राजाके पास जानेका विचार छोड़ दिया, क्योंकि अमरों की पङिक्त खिले (मोंज- 
रों बौरोंसे रदे ) इए आमको छोडकर दूसरे बक्षकी चाइना नहीं करती है ॥ ६९ ॥ 


तस्मिन्‌ समाचेशितचित्तबृत्तिमिन्दुप्रभामिन्दुमतीमवेक्ष्य । 
प्रचक्रमे वकतुमजुक्रमज्ञा सविस्तर घाक्यमिदं सुनन्दा ॥ ७०॥ 


तस्मिन्निति । तस्मिन्नजे समावेशिता सङ्क्रामिता चित्तवृत्तियेया ताम्‌ । इन्दोः 
ग्रभेच प्रभा यस्यास्तास्‌। आह्वादकरवादिन्दुसाम्यस्‌। इन्दुमतीसवेच्यानुक्रमज्ञः 
चाक्यपार्वापर्याभिज्चा सुनन्देदं वचयमाणं सविस्तर सप्रपञ्चम्‌। “प्रथने वावराव्दे? 
इति घञो निपेधात्‌ "ऋदोरप्‌? इत्यप्ग्रस्ययः। “विस्तारो विग्रहो व्यासः स चः 
शव्दस्य विस्तरः इस्यमरः। वाक्यं बवतु प्रचक्रमे ॥ ७० ॥ ं 

पूर्वापर क्रम अर्थात्‌ अवसरको जाननेवाली सुनन्दा उस. अजमें मनको लगायी हुई, 
चन्द्रतुल्य कान्तिवाली इन्दुमतीको देखकर विस्तारपूर्वक यदद ( इलोक० ७१-७५ ) वचन 
कहने लगी ॥ ७० ॥ 


इक्ष्वाकुवंश्यः ककुद्‌ नुपाणां ककुस्थ इत्याद्दितळक्षणोऽभूत्‌ ।' 
काकुत्स्थशब्द्‌ यत उन्नतेच्छाः शल्ाष्यं द्धत्युत्तर होस ळेन्द्राः ॥ 
इच्वाकुचंश्य इति । इच्चाकोमंनुपुत्रस्य वश्यो वंशो सवः । नृपाणां ककुद शरेष्ठः ४ 
“ककुच्च ककुदं श्रेष्ठे बृपांसे राजढच्मणि' इति विश्रः। आहितलब्षणः प्रख्यातगुणः ॥ 
“गुणे प्रतीते तु कृतलक्षणाहतलक्षणो! इत्यमरः । ककुदि बृषांसे तिष्टतीति ककुत्स्थः 
इति प्रसिद्वः कश्चिद्राजाऽभूत्‌ । यतः कङुस्स्थादारभ्योन्ञतेच्छा सहाशयाः । 'महेच्छस्तु 
महाशयः इस्यमरः। उत्तरकोसलेन्द्रा राजानो दिळीपादयः श्लाध्य॑ प्रशास्तस्‌। ककु- 
त्स्थस्यापस्यं पुमान्‌ काङुरस्थ इति शब्द ¦ संज्ञां दधति बिञ्जति । तन्नामसंस्पशोऽपिः 
चंरास्य कीतिकर इति भावः। पुरा किल पुरञ्जयो नाम साचाद्भगचतो 'विग्णोरंशाव-' 
तारः कश्चिदेचवाको राजा देवैः सह समयचन्धेन देवासुरयुद्धे महोक्षरूपधारिणो म- 
हेन्द्रस्य ककुदि स्थित्वा पिनाकिहोलया निखिलमसुरकुळं निहत्य ककुत्स्थ संज्ञ; 
रेभे इति पौराणिकी कथानुसम्धेया। वच्यते चायमेवार्थ उत्तरश्लोके ॥ ७१ ॥ 
इक्ष्वाकु ( ऊखको भेदनकर उत्पन्न होनेते मनुपुत्रका नाम 'इक्ष्वाकु पड़ा ) के वंशर्मे 
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“रप रघुवंशामहाकाव्यम्‌ 


उत्पन्न, राजाओंमें श्रेष्ठ प्रख्यात गुणोवाळे 'ककुस्थः राजा हुए, जिससे आरम्भकर उच्च आश- 
"युवाले उत्तर कोसलके स्वामी ( दिलीप आदि ) श्रेष्ठ, 'काकुत्स्थ' शब्दको धारण करते है । 
४ तत्रसे ही उत्तर कोसलके राजा "काकुत्स्थ? कहलाते हैं ) ॥ ७१ ॥ 


महेन्द्रमास्थाय मद्दोक्षरूपं यः संयति घाप्तपिनाकिलोळः । 

चकार चाणरमुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः ॥ ७२॥ 

महेन्द्रमिति। यः ककुत्स्थः संयति युद्धे महानुक्षा महोक्तः । 'अचतुर-' इत्या- 
दिना निपातः। तस्य रूपमिव रूपं यस्य तं महेन्द्रमास्थायारुह्य । अत एच प्राप्ता 
'पिनाकिन इश्वरस्य लीला येन स तथोक्तः सन्‌ बाणेरसुराङ्गनानां गण्डस्थलीः 
भ्रोषितपत्रळेखा नित्रृत्तपत्ररचनाश्चकार । तद्भतृ'नघुरानवधीदिस्यर्थः । न हि 
-बिधवाः प्रसाध्यन्त इति भावः ॥ ७२ ॥ 

जिस “क ृत्स्थ' राजामे युद्ध में बषभरूपधारो इन्ट्रपर सवारहोकर शङ्करजोको लीलाको 
आप्तकर वाणोसे असुरपरिनियोंके कपोलमण्डलको पत्ररचनासे शून्य कर दिया अर्थात 
असुरोको मार डाला ॥ ७२ ॥ 

पौराणिक कथा--पहले साक्षात्‌ विष्णु भगवानके अवतार इद्व्वाकुवंशोत्पन्न “पुर्‌्जयः 
“राजा हुए । अबुरोसे देवताओके पीडित दोनेपर इन्द्रने सदायताके लिए उनसे प्रार्थना की । 
ततव यदि वैलका रूप आप धारण करें तो में वृषम रूपधारी आपको वाइन वनाकर असुरों- 
'का संहार करूगा' ऐसा इन्द्रसे पुरअयके कहने पर इन्द्रने दृषभका रूप धारण किया और 
पुर्षयने उनपर सवार होकर युद्धम असुरोंका संहार किया । अत एव उनक्रा नाम ककुत्स्थ 
( कङुद वेलकी डील अर्थात्‌ गदंनपर स्थित उच्च माण्डपिण्डविशेषपर वेठनेवाला ) पड़ा 
ओर उनके वंशज “काकुत्स्थ? कहलाये । 

परायतास्फालनविश्ळथं यः सङ्गट्टयन्नङ्गद्मङ्गदेन । 

उपेयुषः स्वामपि मूर्तिमग्रचाम्ोसनं गोत्रभिदोऽधितष्ठौ ॥ ७३॥ 


ऐरावतेति । यः कऊुस्थ ऐरावतस्य स्वगंजस्यास्फाळनेन ताडनेन विश्ळथं 
'शियिळमङ्गदमन्द्रमङ्गदेन स्वकी येन संघहयन्‌ संघर्षयन्‌ स्वामग्रयं श्रेष्ठा सूरतिसुपेयु- 
घोऽपि प्राप्तस्यापि गोत्रभिद इन्द्रस्याधमासनस्यार्धासनम्‌ । “अर्थ नपुंसकम्‌? इति 
समासः । अधितष्टावधिष्ठितवान्‌ । 'स्थादिष्वम्यासेन चाभ्यासस्य’ इत्यभ्यासेन 
ज्यवायेडपि पस्वम्‌। न केवलं महोक्तरूपघारिण एव तस्य ककुदमारुक्षत.। किन्तु 
रिणो$पीन्द्रस्यार्धांसनमित्यपिशब्दार्थ:। अथवा अर्धासनमपीत्यपरेन्वयः॥ 
3 जो ककुत्स्थ' राजा ऐरावत के हांकनेसे ढोळे पड़े हुए ( इन्द्रको ) विजायठको अपनी 
यठ से रगड्ता हुआ, अपने ही उत्तम मूत्तिको प्राप्त किये हुए इन्द्रके आधे आसन 
पर बैठे ॥ ७३ ॥ 
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षष्ठ: सर्गः २६: 


जातः कुळे तस्य किलोरुकौतिः कुलप्रदीपो चपतिदिळ्रीपः | 
- अतिएदेकोनशतक्रतुत्वे शक्रान्यसूयाविनिवृत्तये य: ॥ ७४ ॥ 


जात इति। उर्कीतिंमंहायशाः कुलप्रदीपो वंशप्रदीपको दिलीपो नुपतिस्तस्य- 
ककुत्स्थस्य कुळे जातः किल । यो दिलीपः शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तये न त्वशक्त्येति' 
भावः । एकेनोनाः शत क्रतवो यस्य स एको नशतक्रतुः। तस्य भावे तस्वेऽतिष्ठत्‌ ॥: 
इन्द्रप्रीतये शततमं क्रतुमवशेषितवानित्यर्थः ॥ ७४ ॥ 

उस "ककुत्स्थ? राजाके वंशमें महायशस्वी, कुलदीपक ( वंशको दीपकके समान प्रका- 
शित करनेवाले ) “दिलीप? राजा उत्पन्न हुए, जो इन्द्रको असूया ( गुणमें भी दोप वताना ) 
को दूर करनेके लिये निन्यानवे (अश्वमेथ) यज्ञ करके ठहर गये (केवल इन्द्रको ही सौ अश्व-- 
मेष यज्ञ करनेका अधिकार द्दोनेसे ९९यज्ञांको करके रुक गये (देखें सगे ३ इलो० ३८) ॥७४॥. 


यस्मिन्मद्दी शाखति चाणिनीनां निद्रां विदाराघंपथे गतानाम्‌ । 
वातोऽपि नास्नंसयदंशुकानि को ळम्बयेदाहरणाय इस्तम्‌ ॥ ७५॥ 
यस्मिन्निति । यस्मिन्दिळीपे महीं शासति सति। विहरत्यत्रेति विहारः क्रीडा- 
स्थानस्‌ । तस्याधपथे निद्रां गतानां वाणिनीनां मत्ताङ्गनानास्‌ । "वाणिनी नतंकी-- 
सत्ताच्रिदग्धवनितासु च? इति विश्वः । “वाणिन्यौ नतंकीदूत्यो’ इत्यमरश्च । अंशुका- 
नि वख्राणि वातोऽपि नाख्नंसयज्ञाकञ्पयत्‌। आहरणायापहतुं को हस्तं रूम्बयेत्‌ । 
तस्याज्ञासिद्धत्वा दङुतो भयसञ्चाराः प्रजा इत्यर्थः । अधश्चासौ पन्थाश्चेति विग्रहः ।- 
समप्रविभागे प्रमाणाभावान्नेकदेसिसमासः ॥ ७५॥ | 
जिस “दिलीप” राजाके शासन. करते रहनेपर .क्ीडास्थानके आधे मार्गेमें सोई हुई मत- 
वाली खियोंके वर्जोको वायु भी नहीं हराया ( तो फिर दूसरा ) कोन पुरुष उन्हें इटानेके : 
लिये हाथ बढावे ॥ ७५ ॥ क लक 
पुत्रो रघुस्तस्य पद प्रशास्ति मद्दाक्रतोविश्वजितः प्रयोक्ता । 
चतुदिंभावर्जितसम्भृतां यो रुत्पात्रशेषामकरोद्विभूतिम्‌ ॥ ७६ ॥ 
पुत्र इति । विश्वजितो नास महाक्रतोः अ्रयोक्ताऽचुष्ठाता तस्य दिलीपस्य पुत्रोः 
रघुः पदं पेश्यमेच प्रशास्ति पाळयति। यो रघुश्चतस॒भ्यो दिग्भ्य आवजिताऽऽहतः 
सम्भ्दता सम्यग्वधिता च या चतुर्दियावजितसम्मभ्ट॒ता तां विभूति सम्पदं सृत्पात्रमेवः 
रोषो यस्यास्तामकरोत्‌। विश्वजिद्यायस्य सर्चस्चदक्षिणाकत्वादित्यर्थः ॥ ७६॥ 
“विश्वजित? यज्ञको करनेवाला, उस दिलीप? का पुत्र रघु उसके पद अर्थात्‌ राज्यका 
शासन करते हैं, जिसने चारों दिशाओंसे छाकर सञ्चित की हुई सम्पत्तिको ( दानकर ): 
सृन्मयपात्रमात्र अवशिष्ट कर दिया (समस्त सम्पत्तिको इस प्रकार दान कर दिया कि उनके. 
यहां केवल मिद्टीके वतन. रह गये । देखें सर्ग ४ इलो० ८६ ) ॥ ७६ ॥ 
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२० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


आरुढमद्रीचुदधीन वितीण भुजङ्गमानाँ चसति प्रविष्टम्‌ । 
ऊध्ये गतं यस्य न चानुबन्थि यशाः परिच्छेत्तुमियत्तयाळम्‌ ॥ ७७ ॥ 
आरूढमिति | कि च । अद्री नारूढम्‌। उद्घीन्‌ वितीणंमवगाढम्‌ , सकलभूगो- 
रूब्यापकमित्यर्थः। सुजङ्गमानां वसतिं पातालं प्रविष्टम्‌ । अध्व स्वर्गादिकं यतं 
“व्याप्तस्‌ , इत्थं सच दिर्व्यापीत्यर्थः । अनुवध्नातीत्यचुवन्धि चाविच्छेदि । कालत्रय- 
व्यापक चेत्यर्थः । अत एवेवंभूतं यस्य यश इयत्तया देशतः कालतो वा केनचिउज्ञा- 
नेन परिच्छेत्त परिमातुं नाळं न शक्यम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पर्वेतोंपर चढ़ा हुआ, समुद्रोके पार गया हुआ, नागलोक ( पाताळ ) में घुसा हुआ, 
ऊपर फैला हुआ और निरन्तर ( त्रिकाळमें ) अविच्छिन्न जिसका यश “यहाँ तक गया दै 
-या इतना हे? ऐसा प्रमाण करनेमें अशक्य है अर्थात्‌ दिलोपके यशको सोमा तथा प्रमाण 
“नहीं हो सकता ॥ ७७॥ 


असो कुमारस्तमजोऽनुजात स्त्रिविष्टपस्ये् पति जयन्तः । 
शुची चुर यो सुवनल्य पित्रा घुर्य॑ण दम्यः सढळ बिभति ॥ ७८॥ 


असाविति । असावजाख्यः कुमारः । त्रिविष्टपस्यः पतिमिन्द्रं जयन्त इव । 'जय- 
जतः पाकशासनिः इत्यमरः। तं रघुमनुजातः, तस्माज्ञात इत्यर्थः । तञ्जातोऽपि तद- 
जुजातो भवति जन्यजनकयोरानन्तर्यात्‌। 'गत्यर्थाकर्मककिपशीङ्स्थासवसजनरुह- 
`जीर्येतिभ्यश्च? इति क्तः । सोपसृष्टत्वात्सकर्मकत्वम्‌ । आह चात्रैव सूत्रे वृत्तिकारः 
' श्लिषादयः सोपसृष्टाः सकमंका भवन्ति’ इति। दम्यः शिक्षगीयावस्थः योऽञो 
- गुर्वी भुवनस्य धुरं घुर्य्रण युरन्धरेण चिरनिरूढेन पित्रा सदृशं तुल्यं यथा तथा 
-विभति । यथा कश्चिद्वत्सतरोऽपि घुर्यण महोचेण समं वहतीस्युपमाळङ्कारो ध्वन्यते । 
'<दृम्यचत्सतरो समो! इत्यमरः ॥ ७८॥ 


यह कुमार “अनः स्वर्गपति इन्द्रसे जयन्तके समान उस रुते उत्पन्न हुआ दे, 
-ञ्िक्षणीय ( अवस्थावाळा ) जो अज संसारके (बड़े भारो प्रजापालन रूप) मारको भारवाहक 
पिताके समान धारण करता है ॥ ७८॥ | 
` कुलेन कान्त्या वयसा नवेन गुणेश्च तेस्तेर्विनयप्रधानेः । 
_"त्वमात्मनस्तुब्यममु वृणीष्व रत्न समागच्छतु काञ्चनेन ॥ ७९॥ 
> ,कुढेनेति। कुलेन कान्त्या लावण्येन नवेन वयसा यौवनेन विनयः प्रधानं येपां 
तेस्तेगुणेः श्रुतशीलादिभिश्चात्मनस्तुल्य स्वा बुरूपममुमजं त्वं बुणीष्व । कि बहुना । 
-रस्नं काञ्चनेन समागच्छुतु सङ्गच्डताम्‌ । आर्थनायाँ लोट्‌ । रलकाञ्चनयो रिवात्यन्ता- 





:चुरूपत्वाद्यवयोः समागमः ग्राथ्यत इत्यरथः ॥ ७९ ॥ 
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षष्ठः सग: ३१ 


आ के सोनदर्थसे, नई अवस्था ( युवावस्था ) से और विनयादि प्रधान उन २ ( शाल्र- 

१ साल, दया, दाक्षिण्य, आदि ) युणोसे अपने समान इस कुमार अजको तुम 
चरण करो, ( इस प्रकार ) रत्न सुवर्णके साथ संयुक्त हो ( तुम दोनोंका सम्बन्ध सुवर्णमें 
जड़े रत्नके समान उचित एवं सर्वप्रिय होगा ) ॥ ७९ ॥ 


ततः छुनन्दावचनावसाने ळउजां तनृकृत्य नरेन्द्रकन्या । 
देश्या पसादामळया कुमारं प्रत्यग्रद्दीत्‌ संवरणस्नजेब || ८०॥। 


तत इति । ततः सुनन्दावचनस्यावसानेऽन्ते नरेन्द्रकन्येन्दुमती लजां तनूक्स्य 
सङ्कोच्य मसादेन सनःप्रसादेनामळ्या प्रसन्नया दृष्ट्या संवरणस्य स्रजा स्वयंवर- 
णाल खेच कुमारसजे मरत्यग्रहीत्‌ स्चीचकार। सम्यक्साचुरोगमपश्य दित्यर्थः ॥८०॥ 

तव सुनन्दाके वचनके अन्तमें राजकुमारी इम्दुमतीने रुज्जाको कम करके संवरणकी 
मालाके समान प्रसन्नतायुक्त निम दृष्टिले कुमार अज” को स्वीकार किया । ( अनुरागयुक्त 
डोकर इन्दुमतीने अजको अच्छी तरह देखा ) ॥ ८०॥ 


सा यूनि तस्मिन्तमभिळाषबन्धं श शाक शालीनतया न घक्तम्‌। 
रोमाञ्चलक्ष्येण स गात्रयष्टिं भिस्वा निराक्रामद्राळकेश्याः ॥८१॥ 


सेति। सा कुमारी यूनि तस्मिन्नजेऽभिलापवन्धमचुरागग्रन्थि शालीनतयाऽ- 
रष्टतया । 'स्यादरष्टस्तु शालीन? इत्यमरः । शालीनकौपीने अड्शकाययो: इति 
निपातः। वक्तुं न शशाक। तथाप्यरालकेश्याः सोऽभिलापबन्धो रोमाञ्जलचयेण 
पुलकव्याजेन । “व्याजोऽपदेशो लच्यं च' इस्यमरः। गात्रयष्टिं भिरवा निराक्रामत्‌ 
'सास्विकाविर्भावलिङ्गन प्रकाशित इत्यर्थः ॥ ८१ ॥ 

वह इन्दुमती युवक उस अजविषयक अनुरागको सरलता के कारण कह नहीं सकी 
( तथापि ) वह अनुराग कुटिल केशों ( अंगुठियाँ वालों ) वाली उस इन्दुमतीके शरोरको 
भेदनकर रोमाञ्च के बहाने वाहर निकल आया । ( इन्दुमतीके रोमाब्चसे उसके विना कहे 
ही “अज? में उसका अनुराग स्पष्ट मालूम पड़ने लगा )॥ ८१ ॥ 


तमागतायां परिहासपू्व सख्यां सल्ली वेत्रभरदाबभाषे । 

आर्ये ! घजञामो5न्यत इत्यथैनां बधूरसूयाकुडिछ ददश ॥ ८२॥ 

तघेति। सख्यामिन्दुमत्यां तथागतायां तथाभूतायां, दृछाजुरागायां सत्यामि- 
त्यर्थः । सखी सहचरी । 'सख्यशिश्वीति भाषायाम्‌? इति निपातनान्डीप्‌। वेत्रभ्टत 
सुनन्दा । हे आये पूज्ये | अन्यतोऽन्यं प्रति घजाम इति परिहासपूर्वमावभाषे। 
अथ वधूरिन्दुमस्येनां सुनन्दामसूयया रोषेण कुरिलं दूद्शं, अन्यत्र गमनस्यासह्य-. 
स्त्रादित्यर्थः ॥.८२॥ . २ - ज 
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ड्र रघुवंशमहाकाव्यमू | 


अजमें उस इन्दुमतीके वैसा अनुराग करनेपर द्वारपारिका सखी सुनन्दाने परिहास- 
पूवेक कहा कि- दे आर्ये ! दूसरी जगह चलें? इसके बाद वधू इन्दुमतीने उसे असूयापूर्वक ` 
चक्र दृष्टि ( टेडी नजर ) से देखा ॥ ८२ ॥ 

सा व्चूणंगौरं रघुनन्द्नस्य धात्रीकराभ्यां करभोपभोरूः । 

आसञ्जयामाख यथाप्रदेशं कण्ठे शुणं मूतमिवाचुरागम्‌ ॥ ८३॥ 

सेति । करभः करप्रदेशचिरोषः। “मणिवन्धादाकनिप्ठं करस्य करभो वहिः’ इत्य- 
मरः। करभ उपमा ययोस्तावूरू यस्याः सा करभोपमोरूः । 'ऊरूत्तरपदादौपस्ये' 
इत्युप्रत्ययः । सा कुमारी चूणेन मङ्गलचूर्णेन गौरं लोहितं गुणं खजम्‌ । सूत सूर्ति- 
मन्तमचुरागमिव। घात्या उपमातुः सुनन्दायाः कराभ्यां रघुनन्दनस्याजस्य कण्ठे 
यथाग्रदेशं यथास्थानमासञ्जयामास सक्तं कारयामास न तु स्वयमाससञ्ज अनो" 
चित्यात्‌ ॥ ८३ ॥ | 

करभ ( हाथकी कलाईसे कनिष्ठा अंगुलिके मूल तकका स्थान ) के समान ऊरुवाली 
उस इन्दुमतीने मङ्गलचूणसे गौरवणे मालाको मूर्तिमान्‌ अनुरागके समान, थाई “सुनन्दा'के 
हार्थोसे ( अजके ) कण्ठमें यथास्थान पहनवाया ॥ <३ ॥ , 

तया सजा मङ्गलपुष्पमस्या विशाळवक्षःस्थललम्बया सः । 

सु € कु 

अमंस्त कण्ठापिंतवाहुपाशां घिद्भराजावरजां वरेण्यः ॥ ८४॥ 

तयेति। वरेण्यो वरणीय उत्कृष्टः । बृञ एण्यः। सोऽजो सङ्गलपुष्पसय्या मधूः 
कादिङसुममय्या विशालवक्षःस्थले लम्बया छम्बमानया तया प्रकृतया खजा विद- 
अराजावरजामिन्दुमतीं कण्ठापिती बाहू एव पाशौ यया ताममंस्त । सन्यतेर्छुङ्‌। 


बाहुपाशकल्पसुखसन्वभूदित्यर्थः ॥ ८४ ॥ 
भ्रष्ठ उस अजने मङ्गलमय पुष्पोंसे बनी हुई तथा चौड़ी छातीपर लटकती इई उस माला- 


से विदर्भनरेशको छोटी बहन इन्दुमतीको कण्ठमें बाहुपाश अर्पण को हुई ( गेम बांहको 


डाली हुई ) समझा ॥ ८४ ॥ द. 
शशिनमुपगतेयं कोमुदो मेघयुक्त 
जळनिधिमज॒रूपं अहुकन्याचतीणो । 
इति समशुणयोगप्रीतयस्तत्र पौराः | 
अवणकड नृपाणामे शघाक्यं विवन्नुः ॥ ८५ ॥ 
शाशिनमिति । तत्र स्वयंवरे समगुणयोस्तुद्यगुणयो रिन्दुमतीरघुनन्दनयोयोगेन 
ग्रीतियेषां ते समगुणयो गप्रीतयः पौरा! पुरे भवा जनाः। इयमजसंरतेन्डुमती मेघेसंक्त . 
शशिनं शरचन्द्रमुपगता कौमुदी । अनुरूपं सहद जळनिधिमवतीर्णा प्रविष्टा जदुकन्या 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` षष्ठः सग: ३३ 


भागीरथी, तत्सइशीत्यर्थः। इत्येवं नपाण | 
रथी, तस :॥ इत्येव नृपाणां श्रवणयोः कडु परुपमेकविसंवा 
बाक्यमेकवाक्यं चिचत्नुः । सालिनीवृत्तम्‌ ॥ ८५ ॥ ति 
उस स्वयंवरमें समान गुणोंके सम्बन्ध होनेसे प्रसन्न नागरिक लोग ' 

यह इन्दुमती 
मेधसे मुक्त ( होनेते निर्मल ) चन्द्रमाको प्राप्त चांदनी तथा योग्य समुद्रको प्राप्त गङ्गा 
(के सइश) हुईं? इस प्रकार राजाओंके सुननेमें कड वचन एक स्वरसे कहने लगे । (अजको 
वरण करनेसे प्रसन्न नागरिकोंकी वातें राजाओंको कडु मालूम पड़ती थीं )॥ ८५॥ 


बसु द्तिवरपक्षमेकतस्तर्क्षिति पतिमण्डळमन्यतो वितानम्‌ । 
उषसि सर इच प्रफुछपझं कुसु द्चनप्रतिपन्ननिद्रमासीत्‌ ॥ ८६ ॥ 
४ प्रसुदितेति । एकत एकत्र प्रसुदितो हृष्टो वरस्य जामातुः पक्षो वर्गों यस्य तत्त- ˆ 
' थोक्तम्‌ । अन्यतोऽन्यत्र चितानं शून्यम्‌, भगाशत्वादप्रहृष्टमित्यर्थः । तस्तितिपति- 
मण्डळ्स्‌ । उपसि प्रभाते प्रफुल्ल्पझं ङुसुद्चनेन प्रतिपन्ननिङ्गं प्राप्तनिमीळनं सर्‌ 
इव सरस्तुश्यम्‌ । आसीत्‌ । पुप्पिताग्रावृत्तमेतत्‌ ॥ ८६॥ 
इति महामहोपाध्यायकोछाचलमह्लिनाथसूरिविरचितया सञ्जीवनीसमा- 
ख्यया व्याख्यया समेतो महाकाविश्रीकालिदासकृतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
_ स्वयंवरवणनो नास पष्ठः सर्ग: ॥ ६॥ 


- “Ep — 


एक ओर प्रसन्न वर-पक्षवाला तथा दूसरी ओर उदासीन वह राज-समूह प्रातःकालमे 
खिले हुए कमलोंवाळे तथा मुकुलित ( बन्द ) कुमुदोंवाळे तडागके समान था । ( अजपक्ष- 
वाले व्यक्ति सुप्रसन्न थे तथा उनसे भिन्न राजालोग इन्दुमतीको पानेकी आशाके भरन होने 
से उदासीन थे। ) ॥ ८६ ॥ 


यह “मणिप्रभा? टीकामें "रघुवंश? महाकाव्यका 'स्वयंवरवर्णन” नामक 
पष्ठ स॒गे समाप्त हुआ ॥ ६ ॥ 


“RIGS 


३ रघु० 
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भजेमहि निपीयेकं सुहुरन्यं . पयोधरम्‌ । 
` ` ` मार्गन्त वालमालोक्याश्वासयन्तो हि दम्पती ॥ 
अथोपयन्त्रा सदशेन युक्तां स्कन्देन साक्षादिव देवसेनाम्‌ । 
स्वखारमादाय विद्भनाथः पुरमवेशाभिमुखो बभूव ॥ १॥ . 
अथेति। अथ विदर्भनाथो भोजः सहृरेनोपयन्त्रा वरेण युक्ताम्‌ । अत एव 
साक्षात्मत्यक्षम्‌ । “सात्तात््रत्यतुल्ययोः इत्यमरः । स्कन्देन युक्ता देवसेनामिव 
देचसेना नाम देवएत्री स्कण्द्पलली, “पूर्व हि ब्रह्मणा निर्मिते देचसेनादेत्यसेने इन्द्रः 
कन्ये अभूतां तयोः पूर्वस्याः पतिस्वे स्कन्दोऽभिषिक्तः इत्यागमः । तामिव स्थितां 
स्वसारं भगिनीमिन्दुमतीमादाय ग्रुहीत्वा पुरप्रवेशाभिसुखो बभूव । उपजातिवृत्त 
सरोऽस्मिन्‌ ॥ १॥ 
पीकर पयोधर एक फिर जो: दूसरा ढुंढ़ने लगे । 
उस वाळके आश्वस्तकर दम्पतिको हम भजने ठगे ॥ 
इसके वाद विदर्भनरेश भोज, योग्य वर ( अज ) से युक्त (अत एव ) साक्षात्‌ स्कन्द 
से युक्त देवसेना ( स्कन्द-पत्नी ) के समान, वहन ( इन्दुमती ) को लेकर नगरमें प्रवेश 
करने के लिये चळे. ॥ १॥ 
सेनानिवेशान्पूथिवीक्षितोऽति जम्मुर्विमातग्रदमन्द्भासः । 
. भोज्यां प्रति व्यर्थंमनोरथत्वाद्रुपेणु वेषेषु च साभ्यसुयाः ॥ २ ॥ 
` सेनेति । भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं जी भोज्या तामिन्दुमतीं ग्रति व्यर्थमनोरथ- 
स्वाद्रुपेष्वाकृतिषु वेषेपु नेपथ्येषु च साभ्यसूया बृथेति निन्दन्तः । किञ्च विभाते 
गातःकाठे ये ग्रहदाश्चन्द्रादयस्त-इव मन्दभासंः ह्ञीणकान्तयः एथिवीक्षितो चुपा 
अपि सेनानिवेशान्शिविराणि जग्मुः ॥ २॥ 531 
इन्दुमती के प्रति असफल मनोरथ होने से प्रातःकालकी . ताराओंके समान फौके पड़े 
हुए तथा अपने रूप और वेप से इंष्या करते हुए राजालोग भी शिविरोंकों गये ॥ २ ॥ 
ननु ऋद्धाश्चेद्रुध्यन्तां तत्राह-- £ 
सान्िष्ययोगात्किंल तत्र शच्याः स्वयंवरश्ञोभङतामभाचः । 
काकुत्स्थमद्दिश्य समत्लरोऽपि शशाम तेन क्षितिपाळलोकः ॥३॥ 
सान्निध्येति। तत्र स्वयंवरक्षेत्रे शच्या इन्द्राण्याः। सञ्निधिरेव सान्निध्यम्‌ । 
तस्य योयास्सद्धावाद्धेतोः स्वयंवरस्य क्षोभकृतां विन्नकारिणामभावः किळ। किलेति 
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स्वयंचरचिघातकाः शय्या न्त इत्यागमसूचनार्थस्‌ । ते 
हि काः शा विनारयन्त इत्यागमसूचनार्थस्‌ । तेन हेतुना काकुत्स्थम- 
जसुद्दिश्य समत्सरोऽपि सबरो5पि क्षितिपाललोकः शशाम नाच्चुभ्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
वहां ( स्वयंबरस्थलमें ) इन्द्राणीके सामीप्य रहनेसे स्वयंवर में विध्न करनेवालोंका 
अभाव रहा अथात्‌ स्वयंवरमें कोई गड़बड़ी नहीं कर सका, इस कारण अजको लक्ष्यकर 
ड्ष्यालु भी राजालोग झान्त रहे ॥ ३ ॥ 
तावत्प्रकीणीभिनवोपचारमिन्द्रायुभद्योतिततोरणाङ्कम्‌ । 
चरः स वध्वा सहद राजमार्ग पाप ध्वजच्छायनिवारितोषणक 181 
तावदिति । (यावत्तावच्च साकल्ये' इत्यमरः। तावधादीर्णाः साकल्येन प्रसारिता 
अभिनवा नूतना उपचाराः एुप्पप्रकरादयो यस्य तं तथोक्तम्‌ । इन्द्रा युधा नीच ग्योति- 
तानि प्रकाशितानि तोरणान्मङ्का्चिह्ञानि यस्य तम्‌। ध्वजानां छाया ध्वजच्छा- 
यस्‌ । “छाया बाहुल्ये’ नपुंसकत्वस्‌ । तेन निचारित उप्ण आतपो यत्न तं तथा राज- 
माग स चरो वोढा वध्चा सह ग्राप विवेश ॥ ४ ॥ 
वे 'अज' वधू इन्दुमतीके साथ, सवंत्र नये २ साधनोंवाले, इन्द्रथनुपके समान झोभ- 
मान तोरणोंसे युक्त ओर पताकाओंसे धूपरद्दित मुख्य सड़कपर पहुँचे ॥ ४॥ 


ततस्तदाळोकनतत्पराणां सौधेषु चामीङरजाळवत्सु । 
बभूचुरित्थं पुरखुन्द्रीणां त्यक्तान्यकार्याणि विचेष्ठितानि ॥ ५ ॥ 
“तत इति । ततस्तदनन्तरं चामीकरजालवत्सु सौवणंगवात्तयुक्तेषु सौधेषु तस्या- 


जस्यालोकने तत्पराणामासक्तानां पुरसुन्द्रीणामिस्थं बच्यमाणप्रकाराणि त्यक्ता- 
न्यकार्याणि केशवन्धनादीनि येछु तानि विचेष्टितानि व्यापाराः । नपुंसके सावे क्तः। 
वभूचुः ॥ ५ ॥ | 
इसके वाद सुनहरे झरोखोंवाले महलोंमें उन्हें ( इन्दुमती तथा अजको ) देखनेके लिये 
तैयार नागरिक सुन्दरियोंका अन्यान्य कार्योंको छोड़कर इस प्रकार की ( इलो० ६-२० ) 
चेष्टाएं हुई ॥ ५ ॥ " | 
तान्येवाह पञ्चभिः श्छोकेः-- 
„~ आलोकमार्ग सहसा बजन्त्या कयाचिइुद्वेटनवाम्तमास्यः । 
बदू'छु न सम्भावित पच तावत्करेण रुद्दो$पि च केक्षपाशः ॥क्षा ` 
| आलोकेति । सहसालोकमाग गवाक्षपथं व्रजन्त्या कयाचित्कामिन्योद्देशनवान्त- 
सांल्यः । उद्वेष्टनो द वाद । अत पुद वान्तमाउ्यो वन्धविश्ले- 
थेणोद्गीणंमाल्यः करेण रुद्धो गृहीतोऽपि च केशपाशः केशकलापः। “पाशः पश्च 
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३६ _ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
हस्तश्च कळापार्थाः कचात्परे? इत्यमरः । तावदालोकमाग प्रातिपर्यन्तं बद्घुँ बन्धनार्थं 
न सम्भावितो न चिन्तित एवं ॥ ६॥ 


खिड़की के रास्तेपर शीप्रताते जाती हुई किसी खी ने ढीला होनेसे गिरी हुई पुष्प-माला 
वाले ( अत एव ) हाथ पकड़े हुए केश-समूह अर्थात्‌ चोटीको नहीं वांधा ॥ ६ ॥ 


प्रसाधिकाळम्बितमग्रपादमाक्षण्य काचिद्‌ द्रवरागमेव । 


उत्सष्टळीळागतिरागचाझ्षादलक्तकाङ्कां पदवी ततान । ७॥ 


ग्रसाधिकेति । कांचित्‌। प्रसाधिकयाळङ्कः्या लम्वितं रञ्जनार्थ एतं द्रवरागमेचा- 
ha ¢ 
द्राळक्तकमेव । अग्नश्रासौ पादश्चेत्यग्रपाद इति कमंधारयसमासः । 'हस्ताग्राग्रहस्ता- 


~_दृयो गुणुणिनोभेंदामेदाभ्यास्‌ः इति वामनः। तमाक्षिप्याङ्कष्य । उत्सृष्टलीलागति- 


स्थ्यक्तमन्द्गमना सती । आगवाक्षाद्रवाक्षपयन्तं पदवी पन्धानमळक्तकाङ्कां लाक्षारा- 
राचिह्णां ततान चिस्तारयामास॥ ७॥ 
किसी जी ने महावर लगाती हुई दासी आदिसे आलम्बित पैरके अग्रभागको गीला ही 
खेंचकर लीला-पूवक गमनको छोड़कर अर्थात्‌ जल्दी २ जाती हुई, खिड़की तक ( गोला 
होनेसे ) मद्दावरसे युक्त पेरोंके चिहको वना दिया ॥ ७ ॥ 
चिळोचन दक्षिणमञ्जनेन सम्भाव्य तद्वञ्चितवामनेत्रा | 
०९ ॥ 
तथेव वातायनसक्षिकष ययो शलाकामपरा वइन्ती ॥ ८॥ 
विलोचनमिति। अपरा स्त्री दक्षिण विलो चनमञ्जनेन सम्भाव्याळङकृत्य । सस्ञ्र- 
सादिति भावः। तद्वञ्चितं तेनाअनेन वञ्चित चामनेत्रं यस्याः सा सती तथेव शका- 
कामञ्जनतूलिकां चहन्ती सती वातायनसन्निकर्ष गवाक्षसमीपं ययौ । दृक्षिणग्रहणं 
सस्ञ्रमाद्‌ व्युत्कमकरणद्योतनार्थम्‌ । 'सब्यं हि पूव मनुष्या अञ्जते’ इति श्च॒तेः ॥८॥ 
दूसरी स्री दाहिनी आंखमें अन लगाकर बायीं आंखमें विना अश्चन लगाये ही सलाई 
लिए इए झरोखेके पास पहुँच गई ॥ ८ ॥ 


जाळान्तरप्रेषितदष्टिरन्या प्रस्थानभिन्नां न बबन्ध नीवीम्‌ । 
नामिप्रविष्टाभरणप्रभेण इस्तेन तस्थाववलम्न्य वासः॥ ९ ॥ 
जाळान्तरेति। अन्या स्री जालान्तरप्रपितदृश्टिगंवाक्षमध्यप्रेरितदृष्टिः सती प्रस्था 
नेन गमनेन भिन्नां चुटितां नीवीं वसनग्रन्थिम्‌ । “नीची परिपणे ग्रन्थो स्रीणां 
जघनचाससि' इति विश्वः । न चवन्ध। किन्तु नाभिग्रविष्ा आभरणानां कङ्कणा 
दीनां प्रभा यस्य तेन । ग्रभेच नाभेराभरणमभूदिति भावः। हस्तेन चासोऽवळम्ब्य 
ुहीत्बा तस्थो ॥ ९॥ | 
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सप्तमः सग: ३७ 


झरोखेके मध्यसे देखती हुई दूसरी खीने ( शीघ्र ) चलनेसे खुली हुई नीवी ( फुफुती, 
फुफुनी ) को नहीं बांधा, ( किन्तु ) वह नाभिमे प्रविष्ट होती हुई कङ्कणकी कान्तिवाळे दाथसे 
कपड़ेकी पकड़कर ( इन्दुमती तथा अजको देखती हुई ) खड़ी रही ॥ ९॥ 


अर्घाश्चिता सत्वरमुत्थितायाः पदे पदे दु्निमिते गलन्ती । 
कस्याञ्चिदासी द्रशना तदानीमहुछमून्ठापिंतसूचरोषा ॥ १०॥ 
अर्घाञ्चितेति । सत्वरसुत्थितायाः कस्याश्रिदर्धाश्विता मणिभिरधंगुम्फिता दुनि- 
मिते सम्प्रमाढुस्चिसे । 'डुमिव्प्रक्षेपणे' इति धातोः कर्मणि क्तः । पदे पदे प्रतिपद्स । 
चौप्सायां द्विर्भावः। गलन्ती गलद्वत्ना सती रशना सेखला तदानीं गमनसमयेऽ- 
ङु्ठमूलेऽपितं सूत्रमेव रोपो यस्याः साऽऽ्रीत्‌ ॥ १० ॥ 
शौप्रतासे उठी हुई किसो ज्लोकी आधो गुथी हुई तथा शीघ्र चळनेसे पग २ पर गिरती 
हुई करधनीका ( झरोखेके पास पहुँचनेपर ) अंगूठेमें वांधा हुआ केवळ धागा ही बच गया । 
( शीघ्रतासे चलनेके कारण उसे सम्दालनेका ध्यान नहीं रहनेसे रास्तेमें ही सव मणि 
गिर पड़े ) ॥ १० ॥ 


तासां सुखेरासवगन्धगभेग्यासान्तराः सान्द्रकुतूइळानाम्‌ । 
विळोळवेत्र भ्रमरेगंचाक्षाः सददस्रपत्रामरणा इवासन्‌ ॥ ११ ॥ 
तासामिति । तदानीं सान्द्रकुतूहळानां तासां खीणामासवगन्धो गर्भे येषां तेः । 
विछोळानि नेत्राण्येव भ्रमरा येपां तेः । मुखेब्याप्तान्तराश्छुन्ञावकाशा गवाक्षाः सहस्र” 
पत्राभरणा इच कमछाळङ्कता इव। सहस्रपत्रं कमळस्‌' इत्यमरः । आसन्‌ ॥११॥ 
( वधू-वरको देखनेके लिये ) अत्यन्त कोतूहळवाळी उन खिर्योके मदिरापानसे गन्धयुक्त 
तथा चन्चल नेत्ररूप भ्रमरवाले सुखोंसे ब्याप्त अवकाशवाले अर्थात्‌ उसाठस भरे इए झरोखे 
कमलोसे अलंक्कतके समान हो गये । ( कमलमें गन्ध तथा भोरे रहते हैं यहां उनके सुखमें 
मदिराका गन्ध तथा नेत्ररूपी अमर थे | ) ॥ ११॥ 
ता राघच इध्टिमिरापिवम्त्यो चायो न जग्सुविषयान्तराणि | 
तथा हि रोपेग्द्रियबुक्तिरासां सर्वोत्मना चक्षरिव प्रविष्टा ॥ १२ ॥ 
ता इति। ता नायों रघोरपस्यं राघवमजस्‌। तस्यापत्यम्‌? इत्यण्प्रस्ययः । 
इष्टिभिरापिचन्त्योऽतितृप्णया पश्यन्त्यो विषयान्तराण्यन्यान्विपयान्न जग्मुः, न 
विदुरित्यर्थः । तथा हि । आसां नारीणां शोपेन्द्ि यवृत्तिश्चछुन्यं ति रिक्तश्रोत्रादी न्ट्रिय- 
व्यापारः सर्वात्मना स्चरूपकारन्यं न चक्षु: प्रवि्ेव । श्रोत्रा दी नी न्द्रियाणि स्वातन्व्येण 
ग्रहणाशक्तेश्वछुरेच प्रविश्य कोतुका त्स्वयमप्येनसुपलभन्ते किसु । अन्यथा स्वस्वविष- 
याधिगमः किं न स्यादिति भावः ॥ १२॥ 
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डक रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


उस रघुपुत्र अजको अच्छी तरह देखती हुई खिर्योने दूसरे विषयोंको नहीं जाना 
(अन्यत्र कहाँ क्या हो रहा है ? इस विषयको कुछ भी नहीं जाना ), क्योंकि इन खियोंको 
दूसरी इन्द्रियोंका व्यापार मानो नेत्रॉमें प्रविष्ट हो गया था ॥ १२ ॥ 
“ुण्चन्कथाः श्रोत्रसुखाः कुमार? इति वचयति । ताः कथयति 'स्थाने' इत्यादि- 
भिर्त्रिमिः-- 
स्थाने दुता भूपतिभिः परोक्षैः स्वयंवर साधुममंस्व भोज्या । 
पद्सेव नारायणमन्यथा5सो लमेत कान्तं कथमात्मतुल्यम॥१३॥ 


स्थान इति । भोज्येन्दुमती परोक्षेरदप्टसूपतिभिद्टता ममवेयमिति ग्राथिताषि 
स्वयंवरमेव साधुं हितममंस्त मेने । न तु परोक्षमेव कज्ञित्मार्थकं वन्ने । स्थाने युक्त- 
सेतत्‌। “युक्ते द्वे साम्प्रत॑ स्थाने? इत्यमरः । कुतः । अन्यथा स्वयंचराभावेऽसाविन्दु- 
मती पद्मसस्या अस्तीति पद्या रूचमीः। “अझआदिभ्योऽच’ इत्यच्प्रत्ययः । नारायण 
मिच आत्मतुल्यं स्वानुरूपं कान्तं पति कथं लमेत । न लमेतेव सद्सद्विवेकासोक- 
यादिति भावः ॥ १३॥ 

“प्रोक्षमें स्थित ( अन्यान्य ) राजाओंसे वरण की गयी ( इन्दुमती मेरी ही पत्नी हे? 
ऐसा समझी गयी ) इन्दुमतीने स्वयंवरको ही अच्छा समझा? यहद ठीक हुआ, नहीं तो यह 
इन्दुमती विष्णु भगवानको लक्ष्मीके समान अपने अनुरूप पतिको कैसे पाती ! ॥ १३ ॥ 

परस्परेण स्पृदणीयशोभ न चेदिदं इन्डमयोजयिष्यत्‌ । 

अस्मिन्द्वये रूपविधानयत्नः पत्युः प्रजानां वितथोऽभविष्यत्‌ ॥१४॥ 

परस्परेणेतिं। स्पृहणीयशोभं सचाझास्यसोन्द्यमिदं दन्हं मिथुनम्‌ । द्वन्द्वं रह” 
स्यमर्यांदावचनय्युल्कमणयज्ञपात्रप्रयोगाभिब्युक्तिएु' इत्यनेन निपातः। परस्परेण 
नायोजयिप्यच्चेन्न योजयेद्यदि तर्हि प्रजानां पस्युर्विधातुरस्मिन्द्वये इन्द्वे रूपविधान- 
यत्नः सोन्दर्य निर्माणग्रयासो वितथो विफलोऽभविप्यत्‌। पुतादशाचुरूपस्जीएुंसान्त- 
राभाचादिति भावः । 'लिङनिमित्ते लुङक्रियातिपत्ता' इति नङ । ‘ङुतश्चित्कारणवं- 
गुण्यात्क्रियाया अनभिनिष्पत्तिः क्रियातिपत्ति’ इति दृत्तिकारः ॥ १४॥ 

सृहा करनेयोग्य शोभावाळी यह जोड़ी ( इन्दुमती तथा अज ) यदि परस्परमें नहीं 

मिलते, तव ब्रह्माका इन दोनोमें सौन्दर्य बनाने के परिश्रम निष्फल हो जाता ॥ १४ ॥ 
रतिस्मरौ नूनमिमावभूतां राज्ञां सहस्रेषु तथा हि वाळा । 
गतेयमात्मप्रतिरूपमेच मनो हि जन्माम्तरसङ्गतिश्चम्‌ ॥ १५ ॥ 
रतीति । रतिस्मरौ यौ निस्यसहचरावित्यभिग्रायः। नूनं तावेवेयं चायं चेमौ 
दुस्पती अभूताम्‌ पुतबरुपेणोत्पन्ञौ । कुतः। तथा हि इयं वाळा राजञा सहस्रेषु राज 
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सप्तम: सरः . ३६ 
सहस्रमध्ये । सत्यपि व्यत्यासकारण इति भावः । आत्ममरतिरूपं स्वतुल्यमेव । 'तुल्य- 
सङ्कारनीकाइप्रकाइप्रतिरूपकाः इति दण्डी । गता प्राा। तदपि कथं जातमत 
आह--हि यस्मान्मनो जन्मान्तरसङ्गतिज्ञ भवति । तदेवेदमिति प्रत्यभिज्ञाभावेडपि 
वासनाविशेषवशादनुभूताथंषु मनःअवत्तिरस्तीत्युक्तत । जन्मान्तरसाइचर्यमेवात्र 
प्रवतकसिति भावः ॥ १५॥ 

निश्चय हो ये दोनों ( पूवेजन्ममें ) रति तथा कामदेव थे ( ओर इस जन्म में ) इन्दुमती 
तथा अजरूपमें उत्पन्न हुए हैं, क्योंकि कुमारी इस इन्दुमतीने हजारों राजाओके बीचमें 
इनको प्राप्त कर लिया । मन दूसरे जन्मकी सङ्गतिका ज्ञाता ( जानकार ) होता है॥ १५॥ 
इत्युद्धताः पौरवधू सुखेभ्यः >रण्वन्कथाः थोत्रसुखाः कुमारः | 
उङ्गासितं मङ्गळसंचिधामिः सम्बन्धिनः सद्म समासाद्‌ ॥ १६॥ 
इतीति । इति “स्थाने वृता? इत्याद्युक्तप्रकारेण पौरवधूसुखेम्य उद्गता उत्पन्नाः 
श्रोत्रयोः सुखा स॒राः । सुखशव्दो विशेष्यनिध्नः । “पापं पुण्यं सुखादि च' इत्य- 
सरः। कथा गिरः शण्चन्कुमारोऽजो मङ्गलसंविघाभिसङ्गळरचनाभिरुद्वासितं शो- 
भितं सम्बन्धिनः कन्यादायिनः सद्य गुहं समाससाद प्राप ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार ( इळो० १३-१५ ) नगरको स्त्रियोके सुखसे निकली हुई एवं कर्णभ्रिय 


बातोंको सुनते हुए कुमार “अज'ने मङ्गलमय सामभ्रियोसे शोभित, सम्बन्धी अर्थात्‌ नातेदार 
( भोज ) के घरको प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 


ततोऽवतीरयाशु करेणकायाः स कामरूपेश्वरद्ष्तद्स्तः । 
वेदेनि 
दिष्टमथो विवेश नारीमनाँसीब चतुष्कमन्तः ॥ १७॥ 
तत इति । ततोऽनन्तरं करेणुकाया इस्तिन्याः सकाशादाशु शीघ्रमवतीये । 
कामख्पेश्वरे दत्तो हस्तो येन सोऽजः अथोऽनन्तरं वेदर्भेण निर्दिष्टं प्रदर्कितसन्तश्च- 
तुष्कं चत्वरस्‌ । नारीणां सनांसीव विवेश ॥ १७॥ 
तदनन्तर वे अज कामरूप ( कामाक्षा ) देशके राजापर हाथ रखकर अर्थात्‌ हाथका 
सहारा देकर हथिनीसे शीघ्र उतर गये । वाद विदभे-नरेश भोजके वतळाये हुए चोक 
( अन्तःपुरके मध्यवती आँगन ) ओर खियोंके मनमें समान खूपसे प्रवेश किये ॥ १७॥ 
मददा्दसिंहासनसंस्थितोऽसौ सरत्नमध्यं मघुपव मिम्‌ । 
सोजोपनीतं च इकूळयुग्मं जग्राह सार्धं चनिताकराक्षेः ॥ १८॥ 
महाहेति । सहाईसिहासने संस्थितोऽसावजः ओजेनोपनीतम्‌ । रस्नेः सहितं 
सरत्नस्‌। मधुपकमिश्रमष्यं पूजासाधनत्रव्यं दुकूल्योः त्तौमयोयुग्सं च। वनिताक- 
न्यस्रीणामपाङ्गदृशनेः साधेस्‌। जग्राह गृहीतवान्‌ ॥ १८॥ . ] 
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४० रघुबंशामहाकाव्यम्‌ । 


बहुमूल्य सिंहासनपर बैठे हुए उस कुमार अज ने भोजसे छाये हुए रत्नोंके सहित, 
मधुपकंयुक्त अध्ये तथा दो वस्नो ( धोती-दुपट्टा ) को खियोंके कटाक्षोंके साथ अहण 
किया ॥ १८॥ [ 
दुकूळचासाः स वधूसमो पं निन्ये विनीतेरबरोधरक्षे: । 
वेळासकाइां स्फुटफेनराजिनेवेरुद्न्वानिध चन्द्रपादैः ॥ १९ ॥ 
दुकूलेति। ढुकूलवासाः सोऽजः। विनीतेनंत्रेरवरोधरत्षेरन्तःपुराधिकृतेबंधूस- 
सीप निन्ये। तत्र दष्टान्तः-स्फुरफेनराजिरुदन्वान्सञचुद्रो नवेनूंतनेश्वन्द्रपादेश्वन्द- 
किरणे वेलायाः सकाशं समीपसिव । पूर्णदष्टान्तोऽयस्‌ ॥ १९॥ 
रेशमी वस्न पढ्ने हुए उस अजको अन्तःपुरके रक्षक वधू (इन्दुमती) के पास इस प्रकार 
छे गये, जिस प्रकार चन्द्रकिरण स्पष्ट फेन-समूहदवाले समुद्रको तीरके पास ले जाती है ॥ 
तत्राचितो भोजपतेः पुरोधा इत्वाग्निमाञ्यादिभिरग्निकदपः । 
तमेव चाधाय चिवासाक्ये वधूबरो सङ्गमयाञ्चकार ॥ २० ॥ 
तत्रेति । तत्र सझन्यचितः पूजितो5झिकल्पो5भितुल्यो भोजपतेभोंजदेशाधीश्वर- 
स्य पुरोधाः पुरोहितः । “पुरोधास्तु परो हितः इत्यमरः । आउया दिभिद्रच्येरसिं हुत्वा 
तमेव चारिंन विवाहसाचये आधाय, साक्षिणं च कृत्वेत्यर्थः । वधूवरौ सङ्गमयाञ्च- 
कार योजयामास ॥ २० ॥ 
वहांपर सत्कृत तथा अग्निके समान ( तेजस्वी ) भोज राजाके पुरोहितने घी आदिसे 
अरिनमें हवनकर उसी ( अग्नि ) को विवाह्दमें साक्षी वनाकर वधू-वर ( इन्दुमती-अज ) 
को संयुक्त ( विवाइ-सम्वद्ध ) कर दिया ॥ २० ॥ 
इस्तेन इस्तं परियरह्य वध्वाः स राजस चुः इतरां चकासे । 
अनन्तराशोकळताप्रचाळं प्राप्येव चूतः प्रतिपछ्चेन ॥ २१ ॥. 
हस्तेनेति । स राजसूनुहस्तेन स्वकीयेन वध्वा हस्तं परिगृह्य । अनन्तरायाः 
सन्निहिताया अशोकळतायाः प्रवाछं पल्लवं प्रतिपल्ळवेन स्वकीयेन प्राप्य चूत आम्र 
इव सुतरां चकासे ॥ २१ ॥ 
वे राजकुमार अज/( अपने ) हाथते वधू इन्दुमतीका हाथ पकड़कर समीपस्थ अशोक- 
छताके नवपछवको अपने पछ्वसे प्राप्त कर आम्रबृक्षके समान अत्यन्त शोभित हुए ॥ २१ ॥ 


आसीद्वरः कण्डकितप्रकोष्ठः स्विन्नाङ्ञुलिः संचचुते कुमारी । 
तस्मिन्द्रये तत्क्षणमात्मवृत्तिः समं विभक्तेव मनोभवेन ॥ २२ ॥ 
आसीदिति । वर: कण्टकितः पुळकितः म्रकोष्ठो यस्य स आसीत्‌। 'सूच्यमरे छुद्र" 
शत्रौ च रोमद्दर्षे च कण्टकः इत्यमरः । कुमारी स्विज्नाहुलिः संववृत्ते बभूच । अन्नो- 
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सप्तमः सगेः - ३१ 


अक्षते-तस्मिन्द्वये मिथुने तत्तणमास्मवृत्तिः सारिवकोदृयरूपा वृत्तिमंनोभवेन 
कासेन समं विभक्तेच प्रथक्कृतेव । ग्राक्सिद्धस्याप्यनुरागस्ाम्यस्य सम्प्रति तस्कार्य- 
दृश नारपाणिस्पशकृतत्वसुसपरेक्षते । अन्न वात्स्यायनः-'कन्या तु प्रथमसमागसे स्वि- 
नाडुलिः स्विन्नमुखी च भवति । पुरुपस्तु रोमाञ्चितो भवति । एभिरनयोर्भावं 
परीक्षेत' इति। ख्रीपुरुषयोः स्येद्रोमाञ्चाभिधानं सात्तिकमात्रोपलछक्षणम । न तु 
अतिनियमो विवक्षितः, एभिरिति वहुवचनसामर्थ्यात्‌। एवं सति कुमारसम्भवे- 
रामाङ्मः आइुरभू दुमायाः स्विन्नाङ्गुलिः पुङ्गवकेतुरासीत्‌?। इति व्युत्क्रमवचनं न 
दोपायेति । बृत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन समं विभक्तेव मनोभवस्य’ इत्यपरार्धस्य 
पाठान्तरे च्याख्यानान्तरम्‌--पाणिसमागमेन पाण्योः संस्पशेन कर्न्ना। तयोर्वधूवर- 
योसनोभवस्य वृत्ति स्थितिः समं विभक्तेव । समीक्षतेवेत्यर्थः ॥ २२ ॥ 
वर अजका प्रकोष्ठ ( हाथकी कोहुनी तथा कलाईका मध्यभाग ) रोमाळित हो गया 
तथा कुमारी इ-दुमतीको अज्जुलियां पसीज गयीं ( स्वेदयुक्त हो गयीं ) । हाथोंके उस स्पर्भने | 
उन दोनों ( वधू-वर ) के कामवृत्तिको मानो बराबर २ बांट दिया ॥ २२॥ + 


तयोरपाङ्गप्रतिसारितानि क्रियासमापत्तिनिवतितानि । 
हीयन््णामानशिरे मनोश्ञामन्योन्यळाळानि विलोचनानि ॥ २३ ॥ 


तयोरिति। अपाङ्गे नेत्रम्रान्तेषु प्रतिसारितानि प्रवर्तितानि क्रिययोनिरीक्षण-. 
लक्षणयोः समापत्त्या यद्दच्छासङ्गत्या निचर्तितानि प्रत्याङ्कष्टान्यन्योन्यस्मिढ्लोलानि 
सतृष्णानि 1 'छोलश्वछसतृष्णयोः? इत्यमरः । तयोदंस्पत्योः, विलोचनानि दृष्टयो 
मनोज्ञां रम्यां द्विया निमित्तेन यन्त्रणां स्कोचमानदिरे प्रापुः ॥ २३ ॥ 
नेत्रप्रान्त तक खुळी हुई, दरांनरूप कार्यके स्वेच्छासे हो जानेपर हटाई हुई उन दोर्नोकी 
आंखें मनोहर रज्जापरवशताको प्राप्त हुई । (बिना चाहनाके भी उन्होंने आँखो को फाइकर 
एक दूसरेको अच्छी तरह एकाएक देख लिया, किन्तु पुनः शीघ्र ही लज्जासे आंखोंकों जो 
सङ्कचित कर छिया वह बहुत सुन्दर मालूम पड़ा । ) ॥ २३॥ 
प्रदक्षिणप्रक्रमणात्कशानोरुद्चिषस्तन्सिथुनँ चकासे । 
मेरोरुपान्तेब्विव ३तेमानमन्योन्यससक्तमहस्त्रियामम्‌ ॥ २४ ॥ 
भ्रदक्षिणेति । तन्मिथु नसुदचिप उन्नतज्वालस्य कशानोचद्वेः प्रदक्षिणम्रक्रमणात्प- 
दक्षिणीकरणात्‌ मेरोरुपान्तेपु समीपेषु वतंमानमावतमानस्‌ , मेरु प्रदक्षिणीङुवंदि- 
त्यर्थः । अन्योन्यसंसक्तं परस्परसङ्गतस्‌ । मिथुनस्याप्येतद्विशिषणम्‌ । अहश्च त्रियामा 
चाहखियामं रात्रिदिवमिव । समाहारे द्वन्द्वेकवद्धावः । चकासे दिदीपे॥ २४॥ 
जलती हुई अग्निकी प्रदक्षिणा करनेसे परस्परमें मिली हुई ( वधू-वरकी ) वह जोड़ी 
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CR रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | 


सुमेरु पर्वतके समीपमें अर्थात्‌ चारों ओर चक्कर लगाती हुई परस्पर मिलित दिन-रातके 
समान शोभित हुई ॥ २४॥ 


नितम्वशुवी शुरुणा प्रयुक्ता चधचिधातुप्रतिमेन तेन । 

चकार सा मत्तचकोरनेत्रा ळज्जावती छाजविसगेमग्नो ॥ २५॥ 

नितस्वेति । नितस्वेन गुन्यलघ्वी । 'दुधराल्घुनोगुर्वी' इति शाश्वतः। चिधातृ- 
प्रतिसेन ब्रह्मतुल्येन तेन गुरुणा याजकेन प्रयुक्ता जुहुधीति नियुक्ता मत्तचकोरस्येव 
नेत्रे यस्याः सा ळञ्जावती सा वधूरग्नो लाजविसर्ग चकार ॥ २५॥ 

वड़े २ नितम्बोंवाली, चकोरके समान नेत्रवाली तथा सलरूज्ज वह इन्दुमती ब्रह्माके तुल्य 


गुरु अर्थात्‌ पुरोहितके. कहनेपर अर्निमें लावा ( धानको खीलोंको ) छोड़ा ( अग्निमें लाजा- 
हुति की) ॥ २५ ॥ 


इविःशमीपछ्चलाजगन्धी पुण्यः कृशानोरुदियाय धूमः । 
कपोळसंसपिशिखः स तस्या सुइुतंकणात्पळतां प्रपेदे ॥ २६॥ 
इचिरिति। हविष आञ्यादेः शमीपर्ळचानां छाजानां च गन्धोऽस्यास्तीति 
हनिःशमीपज्ञचलाजगन्धी । “शमीपल्लवमिश्रोज्ञाजानअ॒कछिना चपति’ इति कात्या- 
यनः। पुण्यो धूमः कृशानोः पावकाढुदियायोद्भूतः । कपोलयोः संसर्पिणी प्रसर- 
णशीला शिखा यस्य स तथोक्तः स धूसस्तस्या चध्वा सुहूत कर्णोर्पलतां कर्णाभर- 
णतां प्रपेदे ॥ २६ ॥ | 
हविष्य, शमी-पल्लव तथा खोलो ( धानके छावे ) के गन्धवाला पवित्र ( जो ) धूँआ 
अरिनसे निकला, कपोल तक पहुँचे इए , अग्रभागवाला वह घुँआ थोड़े समयके लिये उस 
इन्दुमतीका कर्णेभूपण वन गया ॥ २६ ॥ 
तदञ्जनक्ळेद्समाङुळाक्षं प्रम्ळानबीजाङ्करकणं पूरम्‌ । 
वधसुख पारळगण्डलेखमाचारधमग्रहणादूबभूच ॥ २७॥ 
तदिति । तद्वधूमुखमाचारेण ग्राप्ताद्धूमग्रहणात्‌। अञ्जनस्य क्लेदोऽञ्नवलेदः, 
अञ्जनमिश्रवाप्पोदकमिस्यर्थः । तेन समाकुलाक्षस्‌ । ग्रम्छानो वीजाङ्करो यवाङ्कर एव 
'कर्णपूरोऽवतंसो यस्य तत्पाटळगण्डलेखमरुणगण्डस्थलं च वभूव ॥ २७॥ 
आचारप्राप्त धूम-अहण करनेसे वधू इन्दुमतीका सुख अक्षनके माँग जानेसे व्याकुळ 
नेत्रोंवाला लाल कपोलमण्डल्से युक्त हो गया.॥ २७ ॥ [ 
तो स्नातकेवेन्धुमता च राज्ञा पुरन्ध्रिभिश्च क्रमशः प्रथुक्तम्‌। ` 
कन्याकुमारौ कनकासनस्थावाद्रीक्षत।रोपणमन्वभूताम्‌ ॥ २८ ॥ 
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"५ ताविति। कनकासनस्थौ तो कन्याकुमारो स्नातकेग्रंहस्थविशेपेः, कृतसमाव- 
तनरित्यथः । “स्नातकसवाप्छुतो ब्रती’ इत्यमरः। वन्खुसता, वन्घुपुरःसरेणेत्यर्थः । 
राज्ञा च पुरन्ध्रिभिः पतिपुच्रवती मिर्नारीमिश्च क्रमशः प्रयुक्त स्नातकादीनां पूर्वपूर्व- 
चेशिष्ट्यात्क्रमेण कृतसाद्रांक्तानामारोपणमन्वभूतामनुभूतवन्तो ॥ २८ ॥ 

सुवणेके आसनपर वेठे हुए वधू इन्दुमत्ती तथा कुमार-अजने क्रमसे स्नातको, परिवार- 
सहित राजा भोज ओर सं।भाग्यवती स्त्रियॉके द्वारा किये गये आद्र अक्षतोंके आरोपणको 
प्राप्त किया ॥ २८ ॥ 


इति स्वसुर्भाजकुकप्रदीपः सम्पाद्य पाणिग्रहणं स राजा । 
महीपतीना एथगइंणार्थे समादिवेशाधिकृतानधिशभ्रीः ॥ २२. ॥ 
इतीति । अधिश्रीः अधिगता ग्राप्ता श्रीः सम्पत्तिः येन सः अधिश्रीरधिकसंपन्नो 
सोजङ्ळप्रदीपः स राजा । 'इति स्वसुरिन्दुमत्याः पाणिग्रहणं विवाहं सम्पाद्य कार- 
यित्वा । महीपतीनां राज्ञां एथगेकेकशोऽहंणाथ पूजाथमधिङ्गतानधिकारिणः समा- 
दिदेशाङ्ञापयामास ॥ २९॥ 
सन्पत्तिशाली तथा भोजकुलदीपक राजाने इस प्रकार ( इलोक १८-२८ ) वहन 
इन्दुमतीके विवाहको पूर्णकर राजाओंकी अलग-अलग पूजा ( आदर-सत्कार ) करनेके लिये 
अधिकारियोंको आदेश दिया ॥ २९ ॥ | 
ढिङ्गेमुदः संवृतविक्रियास्ते हदाः प्रसन्ना इव गूढनक्राः । 
वेद्भमामन्जय ययुस्तदीयां प्रत्यप्यं पूजामुपदाछछेन ॥ ३० ॥ 
लिङ्गेरिति । सुदः संतो पस्य लिब्लेश्िहः कपटहासादिभिः संद्ृतविक्रिया निगू- 
हितमस्सराः अत एव असन्ना वहिनिमला गृढनक्रा अन्तर्ळीनग्राहा हृदा. इव स्थिता- 
स्ते नुपा वदभ ओजमामन्त्याएच्छुय तदीयां चेद्भीयां पूजाझुपदाछुलेनोपायन- 
मिपेण प्रत्यप्ये ययुगेतवन्तः ॥ ३० ॥ 

( बाहरी ) हपेके चिह्वोंसे छिपाये हुए विकार ( भीतरी देष ) वाले अत एव ( जलमें 
डूबकर ) छिपे हुए मगरसे युक्त निर्मळ तडागके समान वे राजालोग बिदर्भेनरेश भोजके. 
यहांते पूजा ( में आयी हुईं मणि आदि सामभियों ) को भेंटके वहाने उन्हें छोटाकर और 
उनसे पूछकर ( यद्दांसे ) चले गये ॥ ३०॥ 

स राजळोकः कृतपूर्वसंविदारम्भसिद्धो समयोपळभ्यम्‌ | 
आदास्यमानः प्रमदामिषं तदावृत्य पन्थानमजस्य तस्थो ॥ ३१ ॥ 

स इति । आरम्भसिद्धौ कार्यसिद्धौ विषये । पूव कृता कृत पूर्वा, सुप्सुपेति समा- 
सः। कृतपूर्वा संविरसंकेतो मार्गाचरोधरूप उपायो येन स तथोक्तः। 'संविद्युद्धे अति- 
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ज्ञायां सझेताचारनामसु' इति केशवः। स राजलोकः समयोपलभ्यमजप्रस्थानकाले 
र्यं, तदा तस्यैकाकिस्वादिति भाव: । 'समरोपकम्यम्‌” इति पाठे युद्धसाध्यमिस्य- 
थः । तत्प्रमदचामिषं भोग्यचस्तु । “आमिषं त्वखियां मांसे तथा स्याञ्चोग्यवस्तुनि' 
इति केशवः । आदास्यमानो ग्रहीष्यमाणः सन्नजस्य पन्थानमावृत्यावरुध्य 
तस्थौ ॥ ३५॥ 

आरम्भ किये गये कायको सिद्धिमें पहळेसे ही संकेत किये हुए ( अमुक स्थानपर हम 
लोग मिलकर रास्तेमें ही अजसे लड़कर इन्दुमतीको छीन लेंगे ऐसी गुप्त सलाइकर ) समय 
पर ( पाठान्तरसे-समरमें ) मिलनेवाले इन्दुमतीरूप मांस अर्थात्‌ भोग्य पदार्थको भविष्यमें 
खेनेवाळे वे राजालोग अजके मागेको रोककर ठहर गये ॥ ३१ ॥ | 


भर्तापि तावत्क्रथकेशिकानामचुष्ठितानन्तरजाविवाइः । 
सचवाजुरूपादरणीङतश्रोः प्रास्थापयद्राघबमन्वयाच्च ॥ ३२ ॥ 
भतांऽपीति । अनुष्ठितः सम्पादितोऽनन्तरजाया अनुजाया विवाहो येन स 
तथोक्तः कथकशिकानां देशानां भर्ता स्वामी भोजोऽपि तावत्तदा सत्वानुरूपसुस्सा- 
हानुरूपं यथा तथा आ समन्तात्‌ , अनेनानियतवस्तुदानमिस्यर्थः। हरणं कन्याये 
देयं धनस्‌ । तदेवाह कात्यायनः-*ऊढ्या कन्यया चापि पत्युः पिकृगुहेऽपि वा । 
आतुः सकाशाप्पित्रोवा छव्धं सौदायिकं स्म्वतम्‌ ॥ 'यौतकादि तु यहेयं सुदायो 
हरणं च तत्‌' इत्यमरः । आहरणीङ्कता श्रीयंन तथोक्तः सन्‌ राघवमजं प्रास्थापय- 
'सम्स्थापितचान्स्चयमन्चगादनुजगाम च ॥ ३२॥ 
छोरी बहन इन्दुमतीके विवाहको किये हुए क्रथकैशिक ( विदर्भ) के राजा भोज भी 
शक्तिके अनुसार दहेज देकर अजको विदा किये तथा स्वयं भी उनके पीछे चले ॥ ३२ ॥ 
तिस्नस्रिलोकप्रथितेन सार्धमजेन मार्ग वसती रुषित्वा । 
€ 
तस्माद्‌पावतत कुण्डिनेशः पर्चात्यये सोम इचोष्णरश्मेः ॥ ३३ ॥ 
तिस इति । ङुण्डिनं विदर्भनगर तस्येशो भोजखिपु लोकेषु ग्रथितेनाजेन साध 
माग पथि तिस्रो वसती रात्रीरुपिस्वा स्थित्वा । “वसती रात्रिवेश्मनोः इत्यमरः ! 
'काळाध्वनोरत्यन्तसंयोगे' इति द्वितीया । पर्वात्यये दर्शान्त उप्णरश्मेः सूर्यात्सो- 
मश्चन्द्र इच । तस्मादजादपावतत, तं चिसरज्य निवृत्त इत्यथः ॥ ३३ ॥ 
कुण्डिन-( विदर्भ ) नरेश भोज त्रिलोकमें विख्यात अजके साथ रास्तेमें तीन पड़ावोंपर 
निवासकर पवे ( अमावस्या ) के बीतनेपर सूयेसे चन्द्रमाके समान उस ( अज ) से वापस 
छड । (अमावस्याको चन्द्रमा तथा सूर्य एक साथ रहते हैं तथा वादमे चन्द्रमा सूय॑से अलग 


'होते हे । यह ज्योतिषञा्रका सिद्धान्त है) ॥ ३३ ॥ 
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ममन्यवः प्रागपि को ललेनद्रे प्रत्येकमात्तस्वतया बभूवुः । 
अतो ऱृपाश्चक्षमिरे समेताः ख्रीरस्नळाभं न तदात्मजस्य ॥ ३४ ॥ 


्रमन्यच इति। नुपा राजानः प्रागपि प्रध्येकमात्तस्वतया दिग्विजये गुहीत- 
घनत्वेन कोसलेन्द्रे रघौ प्रमन्यवो ख्ढवेरा वभूबुः। अतो हेतोः स्वयंवरार्थं समेताः 
सङ्गताः सन्तस्तदात्मजस्य रघुसूनोः खीरल्लाभं न चक्तमिरे न सेहिरे ॥ ३४ ॥ 

राजालोग पहले ( रघुके दिग्थिजय-समयमें ) भी हरएककी सम्पत्तिको ग्रहण कर लेनेसे 
कोसलाधोश रघुपर रुष्ट थे, इस कारण सम्मिलित हुए वे उन ( रघु ) के पुत्र अजको स्री- 
रत्नप्राप्तिको नहीं सहन किये ॥ ३४॥ 


तमुद्धदन्त पथि भोजकन्यां रुरोध राजन्यगण; स इप्त;। 
वलिप्रदिएां थ्रियमाददान घेविक्रमं पादमिवेन्द्रदाचु: ॥ ३५ ॥ 
तमिति । इसत उद्धतः। स राजन्यगणो राजसङ्घातः भोजकन्यासुद्दहन्तं नयन्तं 
तमजं वलिना वरोचनिना ग्रदिएं दत्तां श्रियमाददानं स्वीकुर्वाणम्‌ । त्रिविक्रमस्येमं 
त्रविक्रमं पादमिन्द्रशज्ञः प्रह्माद इव, पथि रुरोध। तथा च ब्रह्माण्डपुराणे-विरोचन- 
विरोधेऽपि प्रह्मदः प्राक्तनं स्मरन्‌। विष्णोस्तु क्रममाणस्य पादाम्भोजं रुरोध ह’ इति॥ 
उद्धत उस क्षत्रिय-राज-समूदने इन्दुमतीको छे जाते हुए उस अजको, वरि राजासे दो हुई 
लक्ष्मीको लेते हुए वामनके चरणको इन्द्राच प्रहाइके समान रास्तेमें रोक लिया ॥ ३५॥ 
पौराणिक कथा-दै त्यराजबछिके यज्ञमें जाकर वामनरूपधारी विष्णु भगवानूने साढे 
तीन पग पृथ्वीको दानमें उनते प्राप्त किया, तदनन्तर विराट्रूप धारणकर पृथ्वीको स्वाधीन 


करनेके लिए विष्णुभगवान्‌ नापने लगे तव विरोचनके विरोध करनेपर भो पूवं वातको 
स्मरण करत हुए प्रहादने विष्णु भगवान्के चरणकमलोंको रोक लिया था । 


तस्याः स रक्षारथ॑मनदपयोधमादि्श्य पिः्यं सचिचं कुमारः । 
प्रत्यग्रहीत्पार्थिववादिनीं तां भागीरथीं शोण इवोत्तरक्गः॥ ३६॥ 
तस्या इति। स कुमारोऽजस्तस्या इन्दुमत्या रक्षाथेमनल्पयोधं बहुभरम्‌, पितु- 
रागतं पित्र्यर्‌, आप्तमित्यर्थ:। सचिचमादिश्याज्ञाप्य तां पार्थिववाहिनीं राजसेनाम्‌। 


“वजिनी वाहिनी सेना? इत्यमरः। भागीरथीसुत्तरङ्गः शोणः शोणाख्यो नद्‌ इव । 
्रस्यग्रहीदभियुक्तवान्‌ ॥ ३६ ॥ 


उस कुमार अजने उस इन्दुमतीकी रक्षाके लिये बहुत योद्धाओंसे युक्त, पिताके क्रमसे 
रहनेवाले अर्थात्‌ विश्वासपात्र मन्त्रीको नियुक्तकर, भागीरथीकों उन्नत तरङ्गोंवाले 'शोणभद्र? 
नामक मदाहदके समान राजाओंके उस सेनाको रोका ॥ ३६॥ 
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४६ रघुवशमहाकाव्यम्‌ 


पत्तिः पदाति रथिनं रथेशस्तुरङ्गखादी तुरयाधिरूढस्‌ । 
यन्ता गजस्याभ्यपतद॒जस्थ तुर्यप्रतिद्वन्द्वि बभूव युद्धम्‌ ॥३७॥ 


. पत्तिरिति। पत्तिः पादचारो योद्धा पदातिं पादचारमभ्यपतत्‌। पदा पादाभ्या- 
स्पततीति पदातिः। “पादस्य पदाज्यातिगोपहतेषु’ इत्यनेन पदादेशः । 'पदातिपत्ति- 
पदुरपादातिकपदाजयः' इत्यमरः । रथेशो रथिको रथिनं रथारोहमभ्यपतत्‌। तुरङ्ग- 
साद्यश्वारो हस्तुरङ्गाधिरूढमश्वारोहमभ्यपतत्‌। “रथिनः स्यन्दनारोह अश्वारोहास्तु 
सादिनः’ इत्यसरः। गजस्य यन्ता हस्त्यारोहो गजस्थं पुरुपमभ्यपतत्‌। इत्थमनेन 
प्रकारेण तुल्यप्रतिङ्न्द्रथेकजातीयप्रतिसटं युद्धं बसूच । अन्योन्यं हन्हं कळहोऽस्त्ये 
पासिति प्रतिद्वन्द्विनो योधाः “द्वन्द्व कलहयुग्मयोः इत्य॑सरः ॥ ३७ ॥ 

पैदल पैदळके साथ, रथसवार रथसवारके साथ, घुड्सवार घुड्सवारके साथ और 
हाथीपर सवार योद्धा हाथीपर सवार हुए योद्धाके साथमें भिड़ गये, वह युद्ध समान प्रति 
भरावाला हुआ.॥ ३७॥ 
नदत्सु तूर्यष्वविमाव्यवाचो नोदीरयन्ति स्म कुलोपदेशान्‌ । 
बाणाक्षरेरेघ परस्परस्य नामोर्जितं चापश्ुुतः शशंखुः ॥ ३८ ॥ 
नदृत्स्विति । तूर्येषु नदस्सु सत््वविभाव्यवाचोऽनवधायगिरश्चापस्रतो घाचुप्काः। 
कुलमुपदिश्यते प्रख्याप्यते येस्ते कुलोपदेशास्तान्कुलनासानि नोदीरयन्ति स्म नो 
घ्वारयामासुः | श्रोतुमशक्यरवाद्वाचो नाव्रवज्ञित्यथः । किन्तु वाणाक्षरवांणेपु लिखि 
ताक्षरेरेव परस्परस्याल्योन्यस्योजितं प्रख्यातं नाम शशंसुरूचुः ॥ ३८ ॥ 
तुरहियों (वाद्य-विशेषों) के वजते रहनेपर ( परस्परमे कथित ) वचनको नहीं समझने 
वाले धनुधारी योद्धालोग अपने वंशकी प्रसिद्धिको नहीं कहते थे, किन्तु बाणोंपर लिखे गये 
अश्षरासि ही ( अपने २ ) प्रसिद्ध नामको (या नाम तथा पराक्रमको) वतलाते थे ॥ ३८ ॥ 
उत्थापितः सयति रेणरश्वः सान्द्रीकृतः स्यन्द्नवंशचक्रेः । 
विस्तारित; कुञ्जरकणंताळेनअक्रमेणोपरुरोध खूर्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 

` उस्थापित इति। संयति सङ्ग्रामेञ्श्चेस्तुरगदत्थापितः । स्यन्दनवंशानई रथसम्‌- 
हानां चक्र रथाङ्ग 'चक्रसन्ये जलावत रथावयवराष्टयोः । ! संसारे मण्डले बनते धमभे- 
दाखसेदयोः ॥! इति वेजयन्ती । सान्द्रीक्रतो घनीकृतः । 'चंराः पृष्ठास्थ्न गेहोध्व- 
काएे वेणी गणे कुछे' इति केशवः। कुञ्जरकर्णाना तालेस्ताडनैरविस्तारितः प्रसारितो 
रेणुनंत्रक्रमेणांशुकपरिपाव्या, अंशुकसिवेत्यर्थः 'स्याजटांशुकयोनेत्रस' इति 'ऋमोऽ- 
ङघ्रौ परिपाठ्यां च? इति केशवः । सूर्यसुपरुरोघाच्छादयामास ॥ ३९॥ 


युम घोड़ों (के खुरों) से उत्पन्न की गयी, रथ-समूहोंकी पहियोंसे सघन की गयी तथा 
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हाथियों के कानोंके फटकारनेसे फैलाई गयी धूलि नेत्रके क्रमसे वखके समान सूयंको रोक 


( छिपा ) लिया अर्थांत उक्त धूल्सि पहले किसीको कुछ वस्तु दिखलाई नही पड़ती थी, 
पीछे उससे सूये भी छिप गया ॥ ३९॥ 


मत्स्यध्वजा वायुवशाडिदीणँसुखे; प्रवृद्धध्वजिनीरजांसि । 
|] थय 

वभुः पिवन्तः परमार्थमत्स्याः पर्याविलानीव नवोदकानि ॥ ४०॥ ` 
_ सस्स्वेति। वायुवशाद्विदीणे विदृते सुखैः प्रदृद्धानि ध्वजिनीरजांसि सैन्यरेणून्पि- 
यन्तो गुह्न्तो मत्स्यध्वजा भस्स्याकारा ध्वजाः। पर्याविळानि परितः कलुपाणि 
नवोदकानि पिवन्तः परमार्थसत्स्याः सत्यमत्स्या इव । वसुर्भान्ति स्म ॥ ४० ॥ 
शमाय के कारण ( फैलाये ) इए मुखोंसे सेनाकी बढी हुई धूलिको पीती हुई, मछलि- 
या के आकारवाली पत्ताकायें बरसाती मलिन पानी पीती हुई वास्तविक मछलियोंके 
समान शोभित हुई ॥ ४० ॥ 


रथो रथाङ्गध्वनिना विजज्ञे विळोळघण्डाक्कणितेन नागः । 
स्वभतृनामग्रद्वणादूबभूव सान्द्रे रजस्यात्मपराववोधः ॥ ४१॥ 
रथ इति । सान्द्रे मरवृद्धे रजसि रथो रथाङ्गध्वनिना चक्कस्वनेन विजज्ञे ज्ञातः । 
नागो हस्ती विलोलानां घण्टानां छणितेन नादेन विजशे। आत्मपराववोधः स्वपर- 
चिदेकः। योधानामिति शेषः । स्वभतू णां स्वस्वासिनां नामग्रहणाजन्नामोच्चारणा- 
छभूव । रजोन्धतया सर्वे स्वं परं च शब्दादेवाचुमाय प्रजस्नुरित्यर्थः॥ ४१ ॥ 
धूलिके सघन दोनेपर पहियोंके शब्दसे रथ तथा हिलती हुई धंदाओंकी ध्वनियोंसे हाथी 
मालूम पड़ते थे और अपने स्वामीका नाम लेनेसे अपने-परावेका ज्ञान होता था ॥ ४१॥ 
आवुण्वतो छोचनमागमाजों रजोऽन्धकारस्य विजम्मितस्य । 
शस्रक्षताश्वद्विएवीरजजन्मा वाळाइणोऽभूहुथिरमवादः ॥ ४२ ॥ 
आइण्वत इति ॥ छोचनसागंसावृण्वतो दृष्टिपथमुुपरुन्‍्धतः आजो युद्धे विजम्भि- 
तस्य व्याप्तस्य । रज एवान्धकारं तस्य । शस्रच्चतेभ्यो जन्म यस्य स तथोक्तो 
रुधिरप्रवाहो बालारुणो वाळाकोञ्भूत 'अरुणो भास्करोऽपि स्यात्‌? इत्यसरः । बाल- 
विशेषण रुधिरसावर्ण्यार्थम्‌ ॥ ४२ ॥ 

. दृष्टिथथको रोकते हुए तथा वढे हुए धूलिरूप अन्धकारका, झख्जोंसे 'घायक घोड़ों, 
हाथियों तथा शूरवौरो (के शरीर) से उत्पन्न रक्तका प्रवाह वाळ सूर्य हुआ । (जैसे रात्रिमें 
अन्धकारसे कुछ नहीं दिखाई पड़ता, इष्टिमार्गको रोकनेवाले उस अन्धकारके वाद लाल - 
रंगवाळे प्रातः कालीन सूर्यका उदय होता हे और कुछ समयके वाद ही वह अन्धकार भी 
नष्ट हो जाता है, वेसे ही युद्धमें आहत अश्व, हाथी तथा वौरोसे उत्पन्न रक्तप्रवाह दृष्टिरोधक 
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धूलिका लाल सूये मालूम पड़ता था | इससे इस धूलिका शीघ्र ही विनाश भी सूचित किया 
गया है; जैसा कि अग्रिम इलोकमें वर्णित हे । ) ॥ ४२ ॥ 


स च्छिन्नमूळ! क्षतजेन २ेएस्तस्योप/रष्टात्पवनावधूतः । 
अङ्गारशोषस्य हुताशनस्य पूर्वात्थितो धूम इवाबभासे ॥ ४३ ॥ 

स इति। क्षतजेन रुधिरेण च्छिन्नमूलः त्याजितभूतळ्सम्वन्ध इत्यर्थः । तस्य 
नुतजस्योपरिष्टात्पवनावधूतो वाताहतः। स रेणुः अङ्गारशेपस्य हुताशनस्याग्नेः 
पूर्वोत्थितो धूम इव आबभासे दिदीपे ॥ ४३ ॥ 

( नीचे भूतलमें ) रक्तसे नष्टकी गयी तथा उसके ऊपरमें हवासे कम्पित ( इधर-उधर 
उडायो जाती हुई ) वह धूलि अङ्गारमात्र वची हुई अग्निके, पहले ऊपर उठे हुए धूएंके 
समान शोभमान होती थी ॥ ४३ ॥ 


प्रद्दारमूच्छोपगमे रथस्था यन्तनुप।ळम्य निवतिताश्वान्‌ । 
यैः सादिता ळक्षितपूर्वकेतंस्तानेष सामर्षतया निजघ्चुः ॥ ४४ ॥ 
प्रहारेति । रथस्था रथिनः ग्रहारेण या मूच्छा तस्या अपगमे सति सूच्छिता- 
नामन्यत्र नीत्वा संरक्षणं सारथिधमं इति कृत्वा निवर्तिताश्वान्यन्तृन्सारथीनुपाल- 
भ्यासाधुक्ृतमित्यधिक्षिप्य । पूर्वं येः स्वयं सादिता हताः, रक्षितपूचकेतून्‌ पूवद्टः 
केतुभिः ग्रस्यमिज्ञातानित्यर्थः। तानेच सामपंतया सकोपत्वेन हेतुना निजध्नुः 
ग्रजहः ॥ ४४ ॥ 
रथपर चढ़े हुए वीर प्रहारकी मूच्छांके दूर दोनेपर ( मूच्छितावस्थामें ) घोडोंको 
( युद्धभूमिसे ) वापस लाने वाले सारथिर्योको उपालम्भ देकर ( तुम युद्ध भूमिसे हमारे रथ- 
को वापस लाये यह अच्छा नहीं किया, फिर वहीं रथको छे चलो इत्यादि उलहना देकर ) 
जिनसे पहले घायल हुए थे, पहले लक्ष्य की गयी पताकाओंवाले उन योद्धाओंपर हो 
क्रोधित भावसे प्रहार किया ॥ ४४॥ 
अध्यधेमागँ परबाणलूना धजुस्रंतां इस्तवतां एषत्काः । 
- सम्मरापुरेवात्मजवानुवृत्त्या पूर्वाधभागेः फलिभिः शरव्यम्‌ ॥४५॥ 
अपीति । अर्धश्वासौ मार्गश्च अधमागंस्तस्मिन्न्धंमागे परेषां बलले नारिछुन्ना 
अपि हस्तवतां कृतहस्तानां धनुर्दंतां एपत्काः शरा आत्मजवाजुबृत्या स्वगानुवन्चेन 
हेतुना फलिमिलोहाग्रवद्धिः । 'सस्यबाणाग्रयोः फलळ्म' इति विश्वः । पूर्वाधभागः 
»४णातीति शरुः । तस्मे हितं शरव्यं कच्यम्‌ । 'उगवादिभ्यो यतः इति यव्प्रत्ययः । 
“क्ष लच्यं शरव्यं च' इत्यमरः। सम्म्रापुरेव, न तु मध्ये पतिता इत्यर्थः ॥ ४५॥ ` 
फुर्तीलि हाथवाले धनुर्धारियोंके, दूसरोंके वाणोंसे आधे मागेमें ( लक्ष्य तक पहुँचने 
के पहले ही ) कटे हुए भो बाण अपने वेगके अनुरूप फल (बाणका अग्रभाग) से युक्त पूवा 
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सागोसे निझानाओंको प्राप्त ही. कर लिये ( आथे मागंम दो डकड़ा होकर भी निपुण घनु- 
धारियोंके वा णोने अपने लक्ष्यका वेध कर ही दिया ) ॥ ४५॥ 


आधोरणानां गजसन्निपाते शिरांसि चक्रैनिशितेः क्षुरा्रेः । 
हृतान्यपि श्येननखाग्रकोटिव्यासक्तकेशानि चिरेण पेतुः॥ ४६॥ 


आधोरणेति । गजसन्निपाते रजदुद्धे निरितेरत एव चुराम्रैः चुरस्याग्रमिचाग्र 
येपां तश्चक्रेरायुधविरोपेहृंतानि छिच्ञान्यपि। श्येनानां पच्चिविशेषाणाम्‌ । “पक्षी 
श्येनः? इत्यमरः। नखाअकोटियु व्यासक्ताः केशा येषां तानि.। आधोरणानां हस्त्या- 
रोहाणाम्‌। 'आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निपादिनः इत्यमरः । शिरांसि चिरेण 
पेतुः पतितानि । शिरःपातास्प्रागेवारुह्म पश्चादुत्पततां पक्षिणां नखेषु केशसङ्गश्चि- 
रपातहदेदुरिति भावः॥ ४६॥ 
हाथियोंकी लड़ाईमें तेज एवं क्षरके समान फलवाले चक्रोंसे कटे हुए भी, बाज पक्षियों- 
के चङ्टुछोंके नखाम्ममें फॅसे हुए हाथीवानोंके मस्तक देरसे (भूमिपर) गिरे.। (मस्तक कटनेके 
पहले ही उनपर वाज मंडराते थे, इतनेमें ही वे कर गये ओर उनको लेकर वे उड़े, किन्तु भारी 
होनेसे चङ्कलके नखोंमें वाळोंके फॅसनेसे विलम्बसे नीचे गिर पडे । यहाँ मस्तकोंके छिन्न होनेके 
पहले वाजोंके उनके मरतकोंपर मंडरानेसे कविने उनके अशुभ शकुनको सूचित किया है) ॥ 
पूर्व प्रहता न जघान भूयः प्रतिप्रहाराक्षममश्वखादी 
तुरङ्गमस्कन्धनषण्णदेह प्रत्याश्वसन्तं रिपुमाचकाङक्ष ॥ ४७ ॥ ` 
पूत्रमिति । पूव प्रथमं प्रह्ताऽश्वसादी तौरङ्गिकः प्रतिप्रहारेऽच्तममश्क्तं तुरङ्गम- 
स्कन्धे निपण्णदेहस्‌ , मूच्छितसिस्य्थः। रिएं भूयो न जघान पुनन प्रजहार । किन्तु 
्रत्याश्वसन्तं पुनरुजीवन्तमाचकाङ्क । 'नायुधव्यसनं प्राप्त नातं नातिपरिच्षतस्‌ 
इति निषेधादिति भावः ॥ ४७॥ 
पहले प्रहार करनेवाले घुड्सवार ने घोडके कन्धेपर पड़े हुए शारीरवाले अर्थात्‌ 
मूच्छित तथा प्रतिप्रहार ( जवावी हमला ) करनेमें असमर्थ उस शब्रुपर फिर प्रहार नहीं 
किया, किन्तु उसको होशमें आनेकी प्रतीक्षा करने लगा । ( इस वर्णनपै वह युद्ध धर्मो- 
धर्मको विचारकर हो रहा था, यहद संकेत किया गया है )॥ ४७॥ 
तचुत्यज्ञां चमंस्रतां विकोशेबृ हत्छु दन्तेष्वसिमिः पतक्िः । 
रुद्यन्तमग्नि शमयांबभूवुगजा विविग्नाः करशीकरेण ॥ ४८ ॥ 
तनुध्यजामिति । तनुत्यजां, तजुषु निःस्पृहाणामिस्यथः। धमञ्ट॒तां कवचिनां 
सस्बन्धिमिढ्‌ हत्सु दन्तेषु पतद्धिरत एव विकोशेः। पिधानादुद्एतः । “कोशोऽसत्नी 
कुड्मले खड्पिधाने' इत्यमरः । असिभिः खड्ग रुद्यन्तसुस्थितमरिंन विविरना सीता 
गजाः करंशीकरेण झुण्डादण्डजलकणेन रामयास्बभूडुः शान्तं चक्र; ॥ ४८॥ 


४ रघु 
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( निःस्पृह होकर ) शरीर-त्याग करनेको तैयार, वर्म पहने हुए योद्धाओंकी म्यानसे 
निकली हुई तथा बड़े २ दातोंपर पड़ती हुई तरूवारोंसे निकलती हुई अग्निको व्याकुळ 
हाथियोने सूंडके शीकरों ( फुत्कार करनेसे निकले हुए जल-कणों ) से बुझाया ॥ ४८ ॥ 


शिळीसुखोत्कृत्तशिरःफलाव्या च्युतैः शिरखेश्रषकोत्त रेव । 
रणक्षितिः शोणितमदयङुल्या रराज स्रृत्योरिव पानभूमिः ॥ ४९॥ 


शिलीमुखेति । शिळीसुखैवाणे रुत्कृत्तानि शिरांस्येव फलानि तेराढ्या सम्पन्ना । 
चयुतैभ्रेषटैः । शिरांसि त्रायन्त इति शिरखाणि शीषंण्यानि । “शीर्षण्यं च शिरख्नेश्थ' 
इत्यमरः । तश्चषकोत्तरा, चपकः पानपात्रसुत्तरं यस्यां सेव । “'चपकोष्स्री पानपात्रम' 
इत्यमरः | शोणितान्येव मद्यं तस्य कुल्याः प्रवाहा यस्यां सा । 'कुढ्याहपा कृत्रिमा 


सरित्‌? इत्यमरः । रणक्षिति्युद्धभूमिस्टत्योः पानभूमिरिव रराज ॥ ४९ ॥ 
बाणोंसे कटे हुए मस्तकरूप फर्लोसे परिपूर्ण, गिरे हुए शिरस्षाण अर्थात्‌ टोपरूप प्यालि- 


योंवाळी तथा रक्तरूपी मद्यके प्रवाहोंवाळी वह युद्धभूमि मृत्युकी ( मद्य) पान-भूमिके 
समान शोभित हुई ॥ ४९ ॥ 

उपान्तयोनिष्कुबितं विद्दक्षैराक्षिण्य तेभ्यः पिशितप्रिया5पि । 

केयूरकोटिक्षततालुदेशा शिवा सुजच्छेद्मपाचकार ॥ ५० ॥ 

उपान्तयोरिति । उपान्तयोः प्रान्तयोविहडगेः पक्तिमिर्निप्कुपितं खण्डितम्‌। 
“इण्निष्ठायाम्‌? इतीडागसः । भुजच्छेदं भुजखण्ड तेभ्यो विहङ्गेभ्य आक्षिप्य़ाच्छिद् 
पिशितप्रिया मांसप्रियाऽपि शिवा क्रोष्टी । “शिवः कीलः शिवा क्रोष्टी! इति विश्वः । 
केयूरकोट्याऽङ्गदाग्रेण क्तस्ताळुदेशो यस्याः सा सती । अपाचकारापसारयासास । 
किरतेः करोतेर्वा लिटू ॥ ५०॥ 

पक्षियोर्में दोनों ओर नोचे गये बाहुके ठुकड़ेंको उन ( पक्षियों ) से छीनकर मांसप्रिय 
(सांसको चाहनेवाली) स्यारिनने ( बाहुमें लगी हुई ) विजायठके किनारेसे ताके कटनेपर 
( उस बाहुका ) त्यागकर दिया ॥ ५० ॥ 

कञ्चिदृद्धियत्खडगद्वतोत्तमाङ्ग: सद्यो विमानप्रभुतासुपेत्य । 

वामाङ्गसंसक्तसुराङ्गन; स्व॑ जृत्यत्कबन्ध॑ समरे दद ॥ ५१ ॥ 

कश्चिदिति । द्विषतः खड्गेन हृतोत्तमाङ्गश्छिन्ञशिराः । 'उत्तमाङगं शिरः 
शीषम्‌? इत्यमरः । कश्रिद्वी रः सद्यो विमान प्रभुतां विमानाधिपस्यम्‌ , देवत्वमित्यथः । 
उपेत्य प्राप्य चामाङ्गसंसक्ता सब्योस्सङ्गसङ्गिनी सुराङ्गना यस्य स॒ तथोक्तः सन्‌। 
अभ्निपुराणे-'वराप्सरःसह्राणि भूपमायोधने हतस्‌ । स्वरितान्युपघावन्ति मम 
भर्ताऽयमेति च॥? इति ॥ समरे नृत्यत्‌ स्वं निजं कबन्धं विशिरण्कं कलेवरं दशं । 
“कबन्धोऽस्त्री क्रियायुक्तमपसूधकलेचरम्‌' इत्यमरः॥ ५१ ॥ 
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शत्रु को तलवार से छिन्नमस्तक किसी योडाने विमानका मालिक अर्थात्‌ देव बनकर 
द वा स देवाङ्गनासे युक्त होता हुआ युद्धमें नाचते ( छरपराते हुए ) अपने धड़को 
अन्दोन्यसूतोन्मथनाद्भूतां तावेव सूतौ रथिनौ च शौचित्‌ । 
व्यश्वो गदाव्यायतसम्प्रद्वारो भग्नायुधो बाहुचिमदेनिष्ठौ ॥ ५२ ॥ 
अन्योन्येति । कोचिद्वीरावन्योन्यस्य सूतयोः सारथ्योर्न्सथनान्निघनात्तावेच 
सूतौ रथिनौ योद्धारो चाभूताम्‌ । तावेव व्यश्वौ नष्टाश्वो सन्तौ रदाभ्यां व्यायतो 
दीघः सम्प्रहारो युद्ध ययोस्तावसूतास्‌। ततो भग्नायुधौ भग्नगदी सन्तौ वाहु- 
विमद निष्टा नाशो ययोस्तो वाहुयुद्धसक्तावभूताम्‌ । “निष्ठा निष्पत्तिनाशान्ताः 
इस्यसरः ॥ ५२॥ 
कोई दो योद्धा आपसके सारथियोंके मरनेसे वे दी सारथि तथा रथी हो गये अर्थात्‌ 


स्वयं रथको हांकते हुए युद्ध करने लगे, ( फिर ) घोड़ोंके मर जाने पर गदायुद्ध करने लगे, 
( ओर फिर ) शाख अर्थात्‌ गदाके टूट जानेपर मल्ल्युद्ध करने लगे ॥ ५२ ॥ 
परस्परेण क्तयोः प्रदर्घोदत्काल्तघाय्चोः समकालमेव । 
असत्यंभाचेऽपि कयोश्भिदासी देकाप्सरःघार्थितयोर्चिचाद्‌ः ॥ ५३ ॥ 
परस्परेणेति। परस्परेणान्योन्यं तयोः चततन्वोः समकालमेककालं यथा तथो 
क्रान्तवाय्वो्युंगपदुद्तप्राणयोः । एकेचाप्सराः ग्रार्थिता याभ्यां ,तयोरेकाप्सरःप्राथि- 
तयोः, प्रार्थितेकाष्सरसो रित्यथः । 'वाहिताग्न्यादिपु' इति परनिपातः । अथवा एक- 
स्यामप्सरसि ग्रार्थितं प्रार्थना ययोरिति विग्रहः। 'खियां बहुष्वप्सरसः’ इति 
बहुत्वाभिधानं आयिकस्‌ । कयोश्चिसप्रहत्रोयोंधयोरमस्यंभावेऽपि देवत्वेऽपि विवादः 
कलह आसीत्‌ । एकामिपाभिळापो हि महट्वेरवीजमिति भावः ॥ ५३ ॥ 
आपसमें ( एक दूसरे के प्रहारसै ) मारे गये एक साथ ददी निकली हुई प्राणवायुवाले 
किसी एक ही अप्सराको चाइनेवाले दो योद्धाओंके देवत्ब प्राप्त करनेपर भी वादविवाद 
हो वना रहा ॥ ५३ ॥ 
व्यूद्दाबुभौ तावितरेतरस्माङ्गङ्ञं जयं चापतुरष्यचस्थम्‌ | 
पश्चात्पुरोमारुतयोः प्रबृद्धौ पर्यायवृत्त्येव मद्दाणंचोमी ॥ ५४ ॥ 
ब्युहाविति। ताडुभौ व्यूहौ सेनासङ्घाती । “व्यूहस्तु बळविन्यासः इत्यमरः। 
पश्चातपुरश्च यौ मारुतौ द्वन्द्वान्ते भ्रयमाणं पदं प्रस्येकमभिसम्वध्यते', तयोः पर्याय- 
वृत्त्या क्रमवृत्त्या प्रवृद्धौ महाणेवोर्मी इव । इतरेतरस्मादन्योन्यस्माद्ष्यवस्थं व्यव- 
स्थारहितमनियतं जयं मङ्ग पराजयं चापतुः प्रासतवन्ती ॥ ५४ ॥ [ 
वे दोनों व्यूह ( अजपक्षीय तथा राजपक्षीय सेनासमूह ) आगे तथा पीछे ( या पूर्वे 
और पश्चिम ) वायुके प्रयायक्रमसे बढे हुए महासमुद्रके दो तरज्ञांके समान आपस में एक 
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दूसरेसे अव्यवस्थित नय तथा पराजयको प्राप्त करते थे। ( कभी अजपक्षके सेना-समूहुकौ 
| जीत द्दोती थी कभी अन्यराजबृन्द पक्षके सेना-समूहकी जीत होती थी ) ॥ ५४॥ 
परेण अष्येऽपि बळे मह्दौजञा ययावजः प्रत्यरिसेन्यमेव । 

| धूमो जिअल्येत समीरणेन यतस्तु कक्षस्तत पव बह्निः ॥ ५५ ॥ 

| परेणेति । वरे स्दसैन्ये परेण परबळेन भग्नेऽपि महौजा महावलोऽजोऽरिसेन्थं 
| म्रत्येच ययो । तथा हि-समीरणेन बादुना धूमो निवत्येत कञ्चादपसायंत । चतंतेण्य- 
स्तात्कसंणि सम्भादनायां लिङ। वहिस्तु यतो यन्न कक्षस्तृणस्‌ कच्तो तु तृणवीरुधो! 

अ ¢ ¢ 
इत्यमरः । दत एव तत्रच । प्रबतत इति शेपः। सावविभक्तिकस्तसिः ॥ ५५ ॥ 


2 (oro Mos fee 000० 


अपनी सेनाके शत्रुआँसे मारे जानेपर महात्रढी अज शचुओंकी सेनाओंकी ओर हो 
बढ़ रहे थे, हवा से धूम ( भले ही ) निवृत्त हो जाये, किन्तु जहां घास रहती हे, वहीं असि. 
बढ़ती है ॥ ५५ ॥ 
रथी निषङ्गी कचची थडष्मान्‌ रत्तः स राजन्यकमेकचीरः । 
निवारयामास मद्दावराद्दः &ब्पक्षयोद्दुचसिवाए चाम्भः ॥ ५६ ॥ 
, रथीति। रथी रथारूढो निपङ्गी तूणीरवान्‌ । “वूणोपासङ्गतूणीरनिपङ्गा 
इघुधिद्व॑योः' इत्यमरः । कवची वसंघरो धनुप्मान्‌ धनुर्धरो इस्तो रणइप्त एकवीरो5. 
' सहायशूरः सो5जो राजसमूहस्‌। 'गोत्रोक्षोष्टोरभ्नरराजराजल्यराजपुत्रवत्समजुण्याजाद्‌ 
चुञ्‌? इत्यनेन बुब्प्रत्ययः । महावराहो वराहावतारो विष्णुः कल्पक्षये कल्पान्तकाले. 
उद्दृत्तुद्गेलमणंवारम्भ इच, निचारयामास ॥ ५६ ॥ 
रथसवार, तूणीर ( तरकस ) युक्त, कवच पहने हुए ओर धनुर्धारी, अकेला (असहाय) 
उद्धत वीर उस अजने क्षत्रिय राजाओंके समूहको, प्रजयकालमें मयाँदाको उल्लङ्घन करने- 
वाळे समुद्र-जलको महावराइ ( रूपधारी विष्णु भगवान्‌ ) के समान रोक दिया ॥ ५४ ॥ 
स दक्षिण तूणसुखेन वामं व्यापारयन्‌ इस्तमळक्यतताजो । 
आकर्णछष्टा सकृदस्य योडमोर्वीच बाणान्खुषुचे रिपुष्नान्‌ ॥५७॥ 
स इति । सोऽजः आजो सङ्ग्रामे दक्षिणं हस्तं तृणसुखेन निपज्ञविवरेण वाम- 
मतिसुन्द्रम्‌ । “वाम सव्ये प्रतीपे च द्रविणे चातिसुन्दरे' इति विश्वः । व्यापारय- 
चळत । शारसन्धानादयस्तु दुळक्या इत्यर्थः । सकृदाकर्णकृष्टा योडुरस्याजस्य 
सौर्वी ज्या रिपूरूनन्तीलि रिपुध्नास्तान्‌ । 'असबुष्यकठके च' इति ठक्प्रत्ययः ।. 
चाणानू सुघुब इव सुघुवे किसु इत्युखचा ॥ ५७ ॥ 
बे भन युद्धमें दाहिने हाथको तरकसपर रखते हुए बड़े .सुन्दर माळूम पड़ते थे । एक 
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चार कानतक खाची गयी, योद्धा इस अजकी प्रत्यञ्च ( धनुपकी डोरी ) मानो शघुनाशक 
चाणोंको पेदा कर रही थी ॥ ५७॥ 
स रोषद्शशिकलोदितोष्ठेज्येको ध्वेरेखा भकुरी चहदद्धिः । 
तस्तार तां भव्ळनिछुतकण्ठेहङ्ारगमेङिषतां शिरोसिः.॥ ५८ ॥ 
स इति । सोऽजः रोपेण दष्टा अत एवाधिक्रलोहिता ओष्ठा येपां तानि तेः। 
व्यक्ता ऊध्वां रेखा यासां ता श्रुङुटीश्रूभङ्गान्वहद्भिः । अज्ञनिङ्त्ता वाणविशेषच्छिन्नाः 


कण्ठा येपां तेः हुङ्कारगभंः सहुङ्कारः, इुङ्कवंद्निरिस्यर्थः। द्विपतां शिरोमियाँ भूमि 
तस्तार छादयामास ॥ ५८ ॥ 


उस अजने क्रोधसे काटे गये अतएव जाळ ओठोंबाले, चढ़ी हुई टेढ़ी भ्रकुटियोंसे युक्त, 
भालेसे कटी हुई गदनवाले, ( अत एव ) भौतरमे हो हुक्लार करनेवाले, झच्चओं के मस्तकोसे 
पृथ्वीको ढंक दिया ॥ ५८ ॥ 
NC कुर्ट्रिरदूभ १ क. . 
सरवेबठाज्षेर्ट्िरदमधानेः सर्वायुधेः कङ्कटमेदिमिश्च । 
सवप्रयत्नैन ज भूमिपालास्तस्मिन्प्रजह्वयुधि सर्च पव ॥ ५२ ॥ 


संबंरिति । द्विरद्प्रधानेगंजमुरुयेः सर्वेवंलाक्षः सेनाङ्गेः । 'हस्त्यरवरथपादातं 
सेनाङ्गं स्याच्चतुष्टयस्‌” इत्यमरः । फङ्कटमेदिभिः कवचभेदिभिः। “उरश्छदः कङ्कटको 
जगरः कवचोञखियाम्‌' इत्यमरः । सर्वायुधेश्च । वाह्मयलसुक्रवाऽऽन्तरमाह- 
सवग्रयर्नेन च सच एव भूमिपाला युधि तस्मिन्नजे प्रजहुः, तं ग्रजहरित्यर्थः। सर्वत्र 
सवकार क-शक्तिसम्भवात्कमंणोऽप्यधिकरणचिवत्षार्या सप्तमी । तढुक्तमस्‌-- अनेक 
शक्तियुक्तस्य चिश्वस्यानेककमणः । सवदा सचंथाभावात्कचिस्किञ्चिष्विवच्यते? ॥ 
इति ॥ ५९॥ 
हाथी ह मुख्य जिसमें ऐसे सम्पूण सेनाङ्गोंसे ( गजदछ, रथदल, अश्वदळ तथा पैदळूरूप 
चतुरङ्गिणी सेनाओंसे ), कवचको बिदीणं करनेवाले सम्पूण शर्खोसे ओर समस्त उपायोंसे 
सव राजाछोग युद्धमें अजपर ही प्रहार करने लगे ॥ ५९॥ | 
सो5खन्जश्छन्नरथः परेषां ध्यजञाग्रमात्रेण वभूष. लक्ष्यः । 
नीइारमग्नो दिनपूर्वभागः किञ्चित्प्रकाशेन विदस्वतेघ::। ६० ॥ 
स इति। परेपां द्विपासस्रब्जेः शख्ससुदायेर्छ्ञ्ञरथः सोऽजः। नीहारे हिसै- 
मग्नो दिनपूचंभागः प्रातःकारः किञ्चिप्रकारोनेपज्ञच्येण विवस्वतेव आच्छादितरथः 
ध्वजाग्रमात्रेण चयो वभव । ध्वजाग्रादन्यन्न किन्चिल्लच्यते स्मेत्यर्थः ॥ ६०.॥ 
शब्रुओंके शलसमूहसे ढंके हुए रथबाले वे भूज केवल ध्यजाके अग्र भागसे उस प्रकार 
दिखलाइ पड़ते ये, जिस प्रकार हिममें आच्छादित, दिनका प्रथम भाय कुछ २ प्रकाशमान 
सूयंसे लक्षित होता दै ॥ ६०॥ 
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५४ | रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


प्रियंचदात्प्रामखौ कुमारः प्रायुङ्क राजस्वविराजसखू चुः । 
गान्धवंमस्त्र कुसुमास्रकान्त; प्रस्वापनं स्वप्ननिवृत्तलोस्यः ॥६१॥ 
प्रियंचदादिति । अधिराजसूनुमंहाराजपुत्रः ङुसुमाखकान्तो मदनसुन्द्रः स्वप्न- 
निद्रत्तलौल्यः स्वप्नवितृष्णः, जागरूक इत्यर्थः ! असौ कुमारोऽजः । प्रियंचदारपूचों- 
क्ताद्‌ गन्धर्वात्पाप्तं गान्धव गन्धवंदेवताकम्‌ । “सास्य देवता'इत्यण्‌ । प्रस्वापय- 
तीति प्रस्वापनं निद्राजनकमसखे राजसु प्रायुङ्क प्रयुक्तचान्‌ ॥ ६१ ॥ 
महाराजङुमार, मदनके समान सुन्दर तथा जागरूक कुमार अजने प्रियंवद ( नामक 
गन्धवे ) से प्राप्त (५५९) गन्धव देवतावाले एवं नींद छानेवाले अख्को राजाओंपर 
चलाया ॥'६१॥ 
ततो धडुष्कषंणमूढहस्तमेकांसपयस्तशिरसत्रजाळम्‌ । 
तस्थौ बजस्तम्भनिषण्णदेहं निद्राविधेयं नरदेवसैन्यम्‌॥ ६२॥ 
तत इति । ततो धचुप्कपंणे चापकर्षणे सूढहस्तमब्याएतहस्तस्‌ । एकस्मिन्नंसे 
पयंस्तं त्रस्तं शिरस्राणां शीपंण्यानां जाळं समूहो यस्य तत्‌। घ्वजस्तम्भेषु निषण्णा 
अवष्टब्धा देहा यस्य सदू नरदेवानां राज्ञां सेनेव सेन्यम्‌ । चातुव॑ण्यादित्वात्स्वार्थ 
ष्यञ्प्रत्ययः । निद्राविधेयं निद्रापरतन्त्रं तस्थौ ॥ ६२॥ 
तदनन्तर थनुषके खींचनेमें चेष्टारद्वित हाथवाला, एक कन्थेपर पड़े हुए शिरस्थराणसमूह 
( रोपों ) बाला ओर ध्वजाओंके सहारे स्थिर शरोरवाला वह राज-सैन्य निद्राके अधीन 
हो गया अर्थात्‌ सो गया ॥ ६२॥ 
ततः प्रियोपात्तरसेऽधरोष्ठे निवेश्य दध्मौ जलजं कुमारः । 
तेन स्थइस्ताजितमेकचीरः पिबन्‌ यशो सूतंमिवाबमासे ॥ ६३ ॥ 
तत इति । ततः कुमारोऽजः ग्रिययेन्दुमत्योपात्तरसे आस्वादितमाधुथ । अति- 
इ्ळाष्य इति भावः । अधरोष्ठे जलजं शाङ्खं निवेश्य । 'जलज शक्कुपद्ययोःइति विश्वः । 
दध्मौ सुखमारुतेन पूरयामास । तेनोष्ठनिविष्टेन शङ्खेनेकवीरः स स्वहर्ताजितं 
सूतं सूर्तिसचशः पिवज्निवावभासे । यशसः शञ्रस्वादिति भावः ॥ ६३ ॥ 
इसके वाद कुमार अजने प्रिया इन्दुमतीसे पीये गये रसवाले निचले ओष्ठपर शज्ञको 
रखकर वजाया, उससे मुख्य वीर (या विना सह्दायकके बीर ) वे अज अपने वाहुबल्से 
उपाजित मूतिधारौ यशको पान करते इएके समान शोभमान इए ॥ ६६ ॥ 


राङखरस्चनाभिश्षतया निव॒त्तःस्त सन्नरात्रं दृडशुः स्वयोधाः । 
निमीलितानामिव पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमाशशाङ्कम्‌ । द 
इाङ्कस्वनेति। शङ्कर्वनस्याजशाङ्कध्वनेर भिज्ञतया प्रत्यमिज्ञातत्वा न्निवृत्ताः ग्राक्प- 
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लाय्य सम्प्रति अत्यागताः स्वयोधाः सन्चचान्नु निद्राणशत्रै तमजस्‌। निमीलितानां 
सुकुलितानां पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्त प्रतिमा चासौ शशाङ्कश्व तं प्रतिमाशशाङ्क प्रति- 
विरवचन्द्रसिव दृदशुः ॥ ६४ ॥ 

( अजकी ) शक्षध्वनिको पहचाननेसे वापस लोटे इए अपने ( अजपक्षवाले ) योद्धाओं- 
ने शञुओंको पराजित किये हुए अजको, मुकुलित ( वन्दमुखवाले, अत एव शोभाहीन ) 
कमलोंके वीचमें प्रकाशित होते हुए प्रतिबिम्बित चन्द्रमाके समान देखा ॥ ६४ ॥ 


सशोणितेस्तेन शिळीसुस्तात्रेनिक्षेपिताः केतुषु पार्थिवानाम्‌ । 
यशो हृतं सम्प्रति राघवेण न जीवित वः कृपयेति वर्णाः !६५॥ 


सशोणितेरिति । सम्प्रति राघवेण रघुपुत्रेण । पूर्व रघुणेति भावः । हे राजानः ! 
वो युप्माकं यशो हृतम्‌, जीवित तु कृपया न हतस्‌। न त्वशवत्येति भावः ।. इत्येवं- 
रूपा वर्णाः, एतदुर्थप्रतिपादुक वाक्यमिस्यर्थः। सशोणितेः शोणितदिग्घेः शिलीसुखा- 
अवाणाग्रे: साधनेस्तेनाजेन प्रयोजककत्रा पार्थिवानां राजां केतुपु ध्वजस्तम्मेपु निक्षे- 
पिताः प्रयोज्येरन्यैनिवेदिताः, लेखिता इत्यर्थः । क्षिपतेण्यंन्तात्कणि क्तः ॥ ६५॥ 

इस समय रघुपुत्र अजने तुमलोगोंके यशको ले लिया तथा कृपाकर प्राणोंको नहीं 
लिया? इन अक्षरोंकों अजने राजाओंको पताकाओं पर वार्णोके रक्तलिप्त अग्रभागों ( नोकों ) 
से लिखवा दिया ॥ ६५ ॥ 


ख चापकोटीनिद्वितेकबाहुः शिरखनिष्करषणभिन्नमौलिः । भी 
ललळाटवद्धधमवारिबिन्दुर्भीतां प्रियामेत्य चचो बभाषे ॥ ६६ ॥ 

स इति। चापकोठ्यां निहित एकवाहुय न सः। शिरखस्य निष्कर्षणेनापनयने न 

भिन्नमौलिः श्लथकेशवन्धः । “चूडा किरीटं केशाश्च संयता मौळयखयः इत्यमरः । 


लारे बद्धाः श्रमचारिबिन्दचो यस्य सः। सोऽजो भीतां प्रिया सिन्दुसतीमेत्यासाद्य 
वचो वभापे ॥ ६६ ॥ 


धनुषके किनारेपर एक हाथको रखे हुए, शीष॑ण्य ( युद्धकालमें सिरकी रक्षाके छिये 
पहने जानेवाला टोप ) के नहीं रहनेसे शिथिल (विखरे) केशवाले ओर रूलायपर पसीने की 
वृंदोसे युक्त वे अज भयभीत प्रिया ( इन्दुमती ) के पास जाकर बोले ॥ ६६ ॥ 
किमित्याह-— 
इतः परानभेफहायंशास्तरान्वेदाभ ! पश्यानुमता मयाऽसि । 
पचंचिधेनाइवचेएिनेन त्वं प्राथ्यंसे इस्तगता ममेभिः ॥ ६७ ॥ 
- इत इति। हे वेदसि इन्दुमति ! इत इदानीमर्भकहार्यशखान्बाङकापद्ायायुः 
धान्परान्दात्रन्पश्य । मयाऽचुगताऽसि दरष्टमिति शेषः। एभिनुपे रेवंविधेन निद्रारूपे- 
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५६ रघुवंशामहाकाव्यम्‌ । 


णाहवचेष्टितेन रणकमंणा मस हस्तगता, हस्तगतवंद्‌ दुर्गहेत्यथः । त्वं प्राथ्यसे, अप- 
जिहीष्यस इत्यर्थः । एवंविधेनेत्यन्न स्वहस्तनिदेशेन सोपहाससुवाचेति द्रटव्यम्‌॥६७॥ 
'हे विदर्भराजकुमारि ! वच्चेसे छीनने योग्य अखोंवाळे शचुओंको देखो, में इन्हें देख- 
नेके लिये तुमको अनुमति देता हूँ । इस प्रकारको ही युद्धकी इन चेशओंसे मेरे हाथमें 
आयी हुई तुमको ये लोग ( हरण करना ) चाहते हे! ॥ ६७ ॥ 
तस्याः प्रतिद्व॑ग्द्वभचाह्धिषादात्सयो विमुक्त सुखमाबभासे । 
निःश्घासबाष्पाए गमात्पपन्नः प्रसाद्मात्मीयसिथात्मददोः ॥ ६८ ॥ 
तस्या इति । प्रतिद्वन्द्विभवाद्रिपृत्थाद्विपादाद्‌ देन्यात्सद्यो विखुक्ते तस्या सुखं 
निःश्वासस्य यो वाज्प ऊप्मा । “वाप्पो नेत्रजलोष्मणो: इति विश्वः । तस्यापगमाद्ध- 
तोरात्मीयं प्रसादं नेमल्यं प्रपन्नः प्रात्तः । आत्मा स्वरूपं दश्यतेच्नेनेत्याव्मदर्शः दर्पण 
इव आवभासे ॥ ६८ ॥ 
वैरियोंसे उत्पन्न विषादसे तत्काळ छूटा हुआ उस इन्दुमतीका मुख, श्वासवायुके दूर 
होनेसे अपनी (स्वाभाविक) निमेलताको प्राप्त दपंणके समान अत्यन्त शोभने लगा ॥६८॥ 


हृष्टापि सा हीविजिता न साक्षाद्वाग्मिः सखीनां प्रियमभ्यनन्द्त्‌ । 


` स्थली नवाम्भःपृषताभिन्षुष्ठा मयूरकेकाभिरिवाश्ववृन्द्म्‌ ॥ ६९ | 


हृष्टापीति । सेन्दुमती हृष्टापि पत्युः पोरुषेण प्रसुदितापि हिया विजिता यतो- 
ऽतः प्रियमजं साक्षात्‌ स्वयं नाभ्यनन्दन्न प्रशशंस, किन्तु नवेरर्भःपषतेः पयोविन्दु- 
मिरभिवृष्टाउभिपिक्ता स्थलळकृत्रिमा भूमिः । 'जानपदकुण्डगोणस्थल--' इत्यादि- 
ना$कृत्रिमार्थ डीप्‌। अञ्रबृन्दं मेघसङ्घ मयूरकेकाभिरिव । सखीनां वाग्भिरम्य- 
नन्दत्‌ ॥ ६९॥ [ 

(पतिके पराक्रमसे) प्रसन्न भी छञ्जासे पराभूत उस इन्दुमतीने जिस प्रकार नये जलकी 


` ` वूँदासे सांची गयी स्थळी ( बिना जुती हुई भूमि ) मेघ-समूहका अभिनन्दन स्वयं नहीं 


करती है, किन्तु मयूरोंकी केका (मयूरोंकी बोलीका नाम) से करती है, उसी प्रकार साक्षात 
( स्वयं ही ) अपने वचनोंसे पतिका अभिनन्दन नहीं किया, किन्तु सखियोंके वचर्नोसे 
अभिनन्दन किया ॥ ६९ ॥ | 
इति शिरास ख वाम पादमाधाय राक्षासुदवद्ददनवचद्यां तामवद्यादपेतः । 
रथतुरगरजोभिस्तस्य रुक्षाळकाग्रा समरविजयळक्ष्मीः सेव मूर्ता बभूव॥ 
इतीति। नोयते नोच्यत .इत्यवर्य गह्म॑म्‌ । “अवद्यपण्यवर्ण्यागह्म॑पणितव्यानिरो- 


घेषु' इत्यनेन निपातः। 'कूपूयकुत्सितावद्यखेटगर्ह्याणकाः समाः? इत्यमरः। तस्माद- 


पेतो रहितः, निर्दोष इत्यर्थः ।. सोऽज इति राज्ञां शिरसि वामं पादमाधायानवद्या- 
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मोपा तामिन्दुमतीसुदवहडुपानयत्‌ १ आत्मसाच्यकारेत्यथेः । अयमर्थः 'तसुद्दहन्तं 
प्‌ कन्याम्‌? इत्यत्र न शिष्टः । तस्याजस्य रथतुरगाणां रजोभी रूक्षाणि परु- 
पाण्यलकाग्राणि यस्याः सा, सेन्दुमत्येच मूर्ता मूर्विमदी ससरविजयल्चमीवंभूच । 
एतल्ळाभाद्न्यः को विजयलचमीलाम इत्यर्थः ॥ ७० ॥ 
अनिन्दित वे अज इस प्रकार ( शञुभूत ) राजाओंके मस्तकपर' वांये पैरको रखकर 
अनिन्दनीय उस इन्दुमतीको लेकर चले । रथों तथा घोड़ोंकी धूळिसे रूखे केशाअवाली वह 
इन्दुमती ही मूतिमती विजयलक्ष्मी हुई ॥ ७० ॥ 
प्रथमपरिगतार्थेस्त रघु; सन्निवत्तं 
दिजयिनमभिनन्य ञ्छाष्यजायासमेतम्‌ । 
तडुपवितकुडुस्वः शांतिमाशोस्खुकोऽसू- 
नहि सति कुळुर्य सूयंवश्या ग्रृद्दाय ॥ ७१ ॥ 
प्रथमेति । प्रथममजागसनास्प्रागेव परिगतो ज्ञातोऽथों विवाहविजयरूपो येन 
सः प्रथमपरिगताथों रघुविजयिणं विजययुक्त॑ श्लाच्यजायासमेतं सन्नितृत्तं प्रत्यागतं 
तमजमभिनन्द्य तस्मिन्नजे उपहितकुटुस्वः सन्‌ । 'सुतविन्यस्तपरनीकः? इति याज्ञ 
वल्क्यस्मरणादिति भावः । शान्तिमागे मोक्षमार्ग उस्सुफोऽभूत्‌ । तथा हि~ 
* २५ Ce 
कुळुय कुलधुरन्धरे सति सूत्र वंश्याः गृहाय गृहस्थाश्रमाय न हि भवन्ति ॥ ७१॥ 
इति श्रीमंहासहोपाध्यायकोळा चळमल्िनाथसूरिविरचितंया सञ्जीविनीसमाख्यया- 
व्याख्यया समेतो सहाकविश्रीकालिदासङ्कतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
अजपाणिञ्रहणो नाम सप्तमः सगः ॥ ७॥ ` 


लिन 20०2: 40>774 शिडी 


( अजके पहुँचनेके ) पहले ही समाचारको मालूम किये हुए रघु लोटे हुए, विजयी तथा 
प्रशंसनीय खीसे युक्त उस अजका अभिनन्दनकर उनपर कुटटम्व ( अपनी खी ) का भार 
समर्पितकर शान्तिमार्ग अर्थात्‌ मुक्तिके लिये उत्सुक हुए, क्यॉंकि-सूर्यवंशीः राजा अपनी 
सन्तानके राज्यभार सम्हालनेके योग्य होनेपर गृहस्थाश्रममें नहों रहते ॥ ७१॥ 

यह “मणिप्रभा? टीकामें “रघुवंश? महाकाव्यका 'अजपाणिम्रहण? 
नामक सप्तम सगे समाप्त हुआ॥ ७॥ ` 


७७०७-०० स 
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रे 

अष्टम! सग; 
हेरम्वमवलम्बेऽहं यस्मिन्‌ पातालकेलिपु । 
दन्तेनोदस्यति क्षोणीं विश्राम्यन्ति फणीश्वराः ॥ 


अथ तस्य विवाहकौतुकं ललितं बिश्नत एवं पाथिवः ।. 
वसुधामपि दस्तगामिनीमकरोदिन्ढुमतीमिवापराम्‌ ॥ १ ॥ 
अथेति । अथ पार्थिवो रघुलेकितं सुभगं विवाहकौतुकं विवाहमङ्गछं विवाह- 
हस्तसूत्रै चा विश्रत एव । 'कौतुकं मङ्गले हपं हस्तसूत्रे कुतूहरू? इति शाश्वतः ! 
तस्याजस्य । अपरामिन्दुमतीमिव वसुधामपि इस्तगामिनीमकरोत्‌ , राज्ये तमभ्य- 
षिञ्दिस्यर्थः । अस्मिन्‌ सगे वेतालीयं छन्दः ॥ १ ॥ 
नागलोक-खेळामें जो भूको दंध्रापर ले लेता! 
सुस्ताते शेषराज तब, में उस एकदन्त को नित सेता ॥ fs 
इसके वाद राजा रघुने मनोहर विवाह्-मङ्गलको धारण करते ही उस अजके हार्थाम 
दूसरी इन्दुमतीके समान पृथ्वीको भी सौंप दिया ॥ १॥ 
दुरितेरपि कर्तुमात्मखात्‌ प्रयतन्ते चुवसूनवो द्वि यत्‌ । 
तदुपस्थितमग्रद्वीदजः पितुराज्ञेति न भोगतुष्णया ॥ २॥ 
दुरितेरिति । नुपसूनवो राजपुत्रा यद्राज्य दुरितैरपि विषप्रयोगादिनिपिद्धोपाय- 
रप्यात्मसात्स्वाधीनम्‌ । “तदधीनवचने इति सातिप्रत्ययः। कलु प्रयतन्ते हि, 
प्रवर्तन्त एवेत्यर्थः । तथा हि-राजपुन्रा सदोद्‌ढुत्ता गजा इव निरङ्कशाः। आतर 
पितरं वापि निध्नन्त्येवाभिमानिनः' ॥ हिशब्दोऽवधारणे। “हि हेताववधारणे' 
इस्यमरः। उपस्थितं स्वतः प्राप्त तद्वाज्यमजः । पितुराज्ञेति हेतोरम्रहीत्स्वीचकार 
भोगतृष्णया तु नाग्रहीत्‌॥ २॥ " 
राजकुमारलोग जिस राज्यको (विष देनें आदि) पाप कर्मोके द्वारा भो स्वाधीन करनेके 
लिये प्रयत्न करते हैं, प्राप्त इए भी उस राज्यको अजने 'पिताकी आज्ञा है? इस कारणसे 
स्वीकार किया, भोगकी तृष्णासे नहीं स्वीकार किया ॥ २॥ 
अनुभूय बसिष्ठसम्भृतैः सलिलेस्तेन सद्दाभिषेचनम्‌ । 
विशदोच्छुसितेन मेदिनी कथयामास छतांथंतामिव ॥ ३॥ 
अनुसूयेति। मेदिनी भूमिः। महिषी च ध्वन्यते । वसिष्ठेन सम्झुतेः सलिलेस्ते- | 
नाजेन सहाभिषेचनमनुभूय विशदोच्छूसितेन स्फुटसुद्वृंहणेन आनन्दनिमलोच्यु"” 
सितेन चेति ध्वन्यते । कृतार्थतां गुणबद्धदँछाभक्कत॑ साफल्यं कथयामासेव । न चैता- 
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वता पूर्वेपामपकर्ष:। प्रशंसापरत्वात्‌ “सर्वत्र जयमन्विच 

इत्यज्ञीकृतत्वाच्च ॥ ३ ॥ छेत्‌ पुत्रादिच्छेत्‌ पराजयम्‌ 

हो कपास ट्या ( मन्त्रपूवेक ) छोड़े गये जर्लोसे उस अजके साथ अभिपिक्त 
श्चास ( या आनन्दोच्छ्वास ) से ( गुणवान्‌ पति 

कृतारथताको प्रकट किया ॥ ३॥ र. पतिको मात करनेसे ) 


स वभूव दुरासदः परेगुड्णाऽथर्चचिदा छृतक्रियः । 
पवनाग्निसमागमो ह्ययं सद्दितं बह्म यदखतेजसा ॥ ४ ॥ 


स इति। अथवंविदाऽथरववेदाभिज्ञेन गुरुणा वसिष्ठेन कृत ५ अथवो - 
ना कृताभिपेकसंस्कार इत्यर्थः । सोऽजः परेः आ रास हि तप 
हि । अखतेजसा चत्रतेजसा सहितं युक्तं यद्‌ ब्रह्म बह्मतेजो5यं पवनाग्निसमागमो 
हि, तस्कप इ'यर्थः। पचनारनीत्यत्र पूर्व निपातशास्त्रस्या नित्यत्वात्‌ “इन्हे चि’ इति 
नाग्निशव्दुस्य पूघनिपातः। तथा च काशिकायाम्‌-*अयमेकस्तु लक्षणहेत्वोरिति 
निद्‌शः पूव निपातव्यभिचारचिह्कम्‌? इति । क्षाश्त्रेणेवार्य दुधेषं: किमयं पुनवेसिष्ठम- 
न्त्रप्रभावे सतीत्यर्थः । अत्र मचुः-'नाक्ष'त्रं ब्रह्म भवति क्षत्त्रं नाब्रह्म वर्धते । बहा- 
क्षत्त्र तु संयुक्त इहासुत्र च वधते’ ॥ इति ॥ ४॥ 

अथवंवेदके शाता गुरु ( वसिएजी ) से अभिषिक्त वे अज झाघुओंके दुर्थेपे ( अजेय ) 
हुए, क्योंकि क्षत्रियतेजसे युक्त जो ब्रह्मतेज हे, वह वायु तथा अभिका समागम है अर्थात्‌ 


: जिस प्रकार वायुका संयोग होनेपर अग्नि असह्य हो जाती है, उसी प्रकार वसिष्ठ ऋ पिके 


ग्रह्मतेजते युक्त अजका क्षत्रियतेज शवुओं को असह्य हो गया ॥ ४ ॥ 
रधुमेव निब्ृत्तयोवनं तममन्यन्त नवेश्वरं प्रजाः । 
ख हि तस्य न केवलां थियं प्रतिपेदे सकछान्‌ गुणानपि ॥ ५ ॥ 
_रघुमिति। प्रजा नवेश्वरं तसजे निवृत्तय्रोवनं त्यावृत्तयौवर्न रघुमेवामन्यन्त । 
न किञ्चिद्‌भेदकमस्तीत्यथः कुतः । पक यस्मात्सोऽजस्तस्य रघोः केवजासेका श्रियं 
न प्रतिपेदे, किन्तु सकलान्‌ गुणान्छौीयंदाचिण्यादीनपि प्रतिपेदे, अतस्तदूगुणयोगात्त- 
द्चुद्भियुत्तेत्यर्थः ॥ ५॥ 
प्रजाओने उस नये राजाको छोटी हुई जवानीवाला रघु ही माना, क्योंकि उस (अज ) 
ने उस ( रघु ) के केवल राजळक्ष्मीको हो नहीं प्राप्त किया, ( किन्तु रघुके ) सव गुणोंको 
भी प्राप्त किया ॥ ५ ॥ 
अधिक -शुशुभे शुभंयुना द्वितयेन दयमेव सङ्गतम्‌ । 
पद्सृद्धमजेन पेत॒क विनयेनास्य नवे च यौच बम्‌ ॥ ६॥ 
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६० रघुवशमहाकाऱ्यम्‌ _ 


अधिकमिति । द्वयसेव शुभंयुना शुभवता । 'शुभंयुस्तु शुभान्वितः? इत्यमरः। 
“अहंशुभमोयुस्‌' इति युसप्रत्ययः। द्वितयेन सङ्गतं युत सदधिकं शुशुभे । कि केने 
त्याह-पद्मिति। पेतृकं पितुरागतस्‌। “ऋतष्ठञ्‌? इति उन्प्रस्ययः। ऋद्धं ससद्ध 
पदं राज्यमजेन। अस्याजस्य नवं यौवनं विनयेनेन्द्रियजयेन च। “विजयो 
हीन्त्रियजयस्तद्यक्तः शाखमहंति! इति कामन्दकः । राज्यस्थोऽपि प्राकृतवन्न इघ्तोड- 
भूदित्यर्थः ॥ ६॥ 
शुभयुक्त दोनों (अज तथा विनय) से सङ्गत दोनों (पेतृकराज्य तथा अजको युवायस्था) 
ही अधिक शोभित हुए--अजसे समृद्धिशाली पिठुक्रमागत राज्य और विनयसे इस अजकी 
नयी युवावस्था ॥ ६ ॥ 
सद्य चुसुजे महाभजः सहसोद्वगमियं व्रजेदिति । 
अचिरोपनतां स मेदिनीं नवपाणिग्रद्वणां वधूमिव " ७॥ 


सद्यसिति । महाभुजः सोऽजोऽचिरोपनतं नवोपगतां मेदिनी भुवं नवं पाणि- 
हणं चिवाहो यस्यास्तां नवोढां वधूमिव। उक्तं च रतिरहस्ये-'सोम्येरालिङ्ग 
नेवाक्यैश्चुम्बनेश्चापि सांत्वयेत्ः सहसा बलात्कारेण चेत । 'सहो वरू सहा मागः” 
इस्यसरः। इयं मेदिनी वधूरवोद्वेयं अयं घजेदिति हेतोः सदयं सङ्कपं डुसुजे सुक्त- 
चान्‌ । “सुजोऽनवने” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ ७॥ 
महावाहु अजने थोड़े दिनोते प्राप्त एथ्वीको नवविवाहित वधूके समान “वलात्‌ ( कठोर 
शासन या दवावसे भोग करनेपर ) यदद ( पृथ्बी तथा नववधू ) उद्विग्न हो जायेगी? इस 
कारण दयापूवेक ( धीरे-धीरे ) भोग किया ॥ ७॥ 
अहमेव मतो महीपतेरिति सर्व: प्रक्रतिष्वचिन्तयत्‌ । 
उदधेरिव निम्नगाशतेष्वभवज्नास्य विमानना कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
अहसिति । प्रक्कतिषु प्रजासु मध्ये सर्वो$पि जनः। अथवा प्रकृतिष्चित्यस्याहमि 
स्यनेनान्वग्ः। व्यवधानं तु सह्मस्‌। सर्वोऽपि जनः प्रक्ृतिप्वहमेव महीपतेमतो 
सहीपतिना सन्यमानः। “मतिजुद्धिपूजार्थेभ्यश्चं इति चर्तमाने क्तः । "क्तस्य च 
वतमाने? इति पष्ठी । इत्यचिन्तयदमन्यत । उद्धेनिम्नगाशतेप्विवास्य नुपस्य 
कतुः। “कतूकमंणोः क्रति? इति कतरि पष्ठी । क्चिदृपि जनविषये विमाननाऽव- 
गणना (तिरस्कारो नाभवत्‌। यतो न कञ्चिदवसन्यतेऽतः सर्वो5प्यहमेवास्य मत 
इत्यमन्यतेत्यथः ॥ 
प्रकृतियां ( प्रजाओ या मन्त्री आदि अधीनस्थ कर्मचारियों ) में 'मुझे ही राजा अधिक 
मानते ह? ऐसा सबने समझा । सैकड़ों नदियों में समुद्रके समान इस ( अज ) के द्वारा 
किसी का भी तिरस्कार नहीं हुआ ॥ ८ ॥ 
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न खरो न च भूंयसा सृढुः पवमानः पृथिवीरुहानिव । 
स पुरस्कतमध्यमक्रमो नमयामास नुपाननुद्धरन्‌ ॥ २. ॥ 


नेति । स नृपो भूयसा बाहुल्येन खरस्तीचणो न । भूयसा खदुरतिसदुरपि न । 
किन्तु पुरस्कृतमध्यमक्रमः सन्‌ , मध्यमपरिपाटीमवलग्व्येत्यर्थः । प॒वसानो वायुः 
एथिवीरुहांस्तरूनिव । चुपाननुद्धरन्नजुत्पाटयन्नेच नसयामास । अत्र कामन्दकः 
'खदुश्वेदवमन्येत तीचणादुद्विजते जनः । तीचणश्चैव स्दुश्चैव प्रजानां स च सम्मतः 
इति॥९॥ 

न बहुत तेज तथा न बहुत मन्द्र- किन्तु मध्यम गतिसे वहती हुई वायु जिस प्रकार 
बृक्षोंको नहीं उखाड़ती हुई उन्हें झुका देती है ? उसी प्रकार न बहुत कठोर तथा न बहुत 
सरल किन्तु मध्यम शासनको करनेवाले अजने राजाओंको नष्ट ( राज्यश्रष्ट ) नहीं करते 
हुए उन्हें झुका दिया अर्थात्‌ अपने वशमें कर लिया ॥ ९॥ 

अथ वीक्ष्य रघुः प्रतिष्ठितं प्रकृतिष्वात्मञमात्मघत्तया । 
विषयेषु विनाशधमेखु जिद्विस्थेष्यपि निःस्पृद्दोऽभवत्‌ ॥ १०॥ 
अथेति । अथ रघुरात्मजे घुत्रमात्मवत्तया, निर्विकारमनस्कतयेत्यर्थः। 'उद्या- 
दिप्वविकृतिमनसः सस्वसुच्यते। आत्मचान्‌ सच्चवाखुक्त इत्युत्पल्मालायाम्‌ । 
प्रकृतिष्वसात्यादिषु प्रतिष्ठितं रूढमूलं वीच्य ज्ञाध्वा विनाशो धमो येषां तेषु विना- 
शधर्मसु, अनित्येष्वित्यर्थः । 'घर्मा दनिच्केवलात? इत्यनिच्प्रत्ययः समासान्तः । ब्रि- 
दिवस्थेणु स्व्गस्थेप्वपि विपयेषु शब्दादिषु निःस्प्रदो निर्गतेच्छो$भवत ॥ १० ॥ 


इसके वाद रघुपुत्र ( अज ) को विकारहीन भावसे मन्त्री आदि प्रङ्कतियोमें स्थिर (जमे 
हुए प्रभावाला ) देखकर निनश्वर स्वर्गीय विषयोंमें भी निःस्पृद्द हो गये ॥ १० ।, 


कुलधमंश्रायमेवेस्या ह-- 
शुणचत्झुतरोपितश्चियः परिणामे हि दिलीपवंशजाः | 
पदवीं तरुबर्कवाससां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे ॥ ११ ॥ 
गुणवदिति । दिलीपवंशजाः परिणामे वार्धके गुणवत्सु तेषु रोपितश्रियः स्थापि- 


तलूच्मीकाः प्रयताश्च सन्तः । तरुवल्कान्ग्रेव वासांसि येषां तेपां संयमिनां यतीनां 


पदवीं प्रपेदिरे यस्सात्तस्मादस्यापीदसुचितमित्यर्थः ॥ ११॥ 
क्योकि दिलोप-वंशोत्पन्न राजालोर्गोने बृद्धावस्थामें गुणवान्‌ पुत्रांको राज्यभार सौंपकर 
दृक्षोंके वल्कल ( छाल ) पहननेवाले मुनियोंके मार्गको ग्रहण किया दै ( अतः रघुका विषय 


निःस्पृह होगा उचित ही था) ॥ ११॥ - 


\ 
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६२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


तमरण्यसमाथयोन्घुख शिरसा वेष्टनशोभिना सुतः । 
पितर प्रणिपत्य पाद्योरपरित्यागमयाचतात्मनः ॥ १२॥ 


तमिति। अरण्यसमाश्रयोन्सुखं वनवासोथुक्तम्‌ । अत्र मनुः-“गुहस्थस्तु यदा 
पश्येद्लीपलितमात्मनः | सापत्यो निरपत्यो वा तदारण्यं समाश्रयेत? ॥ पितरं तं 
रघुं सुतोऽजः। वेष्टनशोभिनोष्णीपमनोहरेण शिरसा पादयोः प्रणिपत्य । आभ्मनोऽ- 
प्रित्यागसयाचत । मां परित्यज्य न गन्तव्यमिति प्रार्थितवानित्यथः॥ १२॥ 

वनको जानेके लिये तैयार पिता रघुको पुत्र अजने पगड़ी ( या राजमुकुट ) से शोभित 
मस्तकते दोनों चरणोंमें प्रणामंकर “मुझे छोड़कर मत जाइये? ऐसी प्रार्थना की ॥ १२ ॥ 


रघरश्रुप्तुखस्य तस्य तत्कृतवानीण्सितमात्मजप्रियः 
न तु सपं इव त्वचं एनः प्रतिपेदे व्यपवर्जितां श्रियम्‌ ॥ २३ ॥ 


रघुरिति । आत्मजप्रियः पुत्रचत्सको रघुः। अश्रूणि सुखे यस्य तस्याश्चुसुखस्या- 
जस्य तदपरित्यागरूपमीप्सितमभिळपितं कृतवान्‌ । किन्तु सपस्त्वचमिव व्यपव- 
जितां त्यक्तां श्रियं पुनन प्रतिपेदे न प्राप ॥ १३ ॥ 

पुत्रवत्सल रघुने डवडवाई हुई आंखोंबाले उस अजके अभिलापको ( पूर्ण ) किया अर्थात्‌ 
वनको जानेका विचार छोड़ दिया, किन्तु छोड़ी गयी काँचली ( केचुल ) को सर्पके समान 
छोड़ी हुई राजलक्ष्मीको पुनः स्वीकार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


स किळाध्रममन्त्यमाधितो निवसन्नावसथे पुराद्‌ बिः । 
मुपास्यत पुत्रभोग्यया स्चुषयेवाविकृतेन्द्रियः श्रिया ॥ १७ ॥ 


स इति । स रघुः किलान्त्यमाश्रमं प्रबञ्यामाश्रितः पुरान्नगराद्‌ वहिरावसथे 
थाने निवसन्नविकृतेन्द्रियः, जितेन्द्रियः सन्नित्यर्थः। अत एव स्नुपयेव वध्वेच पुन्र- 
भोग्यया। न स्वभोग्यया | श्रिया ससुपास्यत शुश्रषितः । जितेन्द्रियस्य तस्य स्नुषयेव 
भ्रियापि पुष्पफलो दकाहरणादिशुश्रषाब्यतिरेकेण न किञ्चिदपेक्षितसासीदित्यथः । 
अन्न यद्यपि 'ब्राह्मणाः प्रत्रजन्ति' इति श्रतेः, “आत्मन्यग्नीन्समारोप्य ब्राह्मणः प्रत्र- 
जेद गृहात्‌? इति मबुस्मरणात्‌। “मुखजानामयं धर्मो यद्विष्णोलिड्रधारणम्‌। वाहु 
जातोरुजातानामयं धर्मा न विद्यते । इति निषेधाच त्राह्मणस्येव प्रत्रज्या न क्षत्रि 
यादेरित्याहु तथापि “यद्हरेव विरजेत्तदहरेव प्रत्रजेव' इत्यादिश्च॒तेख्वर्णिकसा- 
धारण्यात्‌ , त्रयाणां वर्णानां वेदमधीत्य चत्वार आश्रमाः इति सूत्रकारवचनात्‌ , 
“ब्राह्मणः चत्रियो वापि वेश्यो वा प्रत्रजेद्‌ गृहात्‌? इति स्मरणात्‌, “मुखजानामयं 
घमो वैष्णव रिङ्गधारणम्‌ । वाहुजातोरुजातानां त्रिदण्डं न विधीयते॥? इति निषेध" 


स्य त्रिदण्डविषयत्वददा नाच कुत्रचिद्‌ ब्राह्मणपदस्योपलचणमाचच्ञाणाः केचित्‌ त्रेव- 
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अष्टमः सग: ६३ 


र प्रतिपेदिरे। तथा सति 'स किलाश्रममन्त्यमाश्रितः इत्यत्रापि कवि- 
र च पक्षो विवक्षित इति अतीमः 1 अन्यथा वानशअस्थाश्रमतया व्याख्याते 
उ she नष्टिक क साधमनभिमभिचित्‌' इति वचय़माणेनानझि- 

रेण : स्यात्‌ । अग्निसंस्काररहितस्य वानप्रस्थस्येवाभावा ; 
मासङ्गिकेन ॥ १४॥ 820 390 3: 


टं वे ( Mb dr आश्रम ( संन्यासाथम ) को स्वीकारकर नगरके बाहरी स्थानमें 
हत इए जितेन्द्रिय होकर पुत्रके भोग करने योग्य पतोह ( वधू ) के समान राजलक्ष्मी 
से सेवित हुए ॥ १४॥ च ड 
मशमस्थितपूर्वपाथिवं कुळमभ्युद्यत नूतनेश्वरम्‌ । 
नभसा निश्तेन्डुना तुळाझुद्ताकंण खमारुरोह तत्‌ ॥ १५॥ 
प्रशासेति । प्रशमे स्थितः पूवपार्थिवो रघुर्यस्य तत्‌ । अभ्युद्यतोऽभ्युदितो नूतने- 
श्वरोड्जो यस्य तत्‌। प्रसिद्धं कुल निभ्ठतेन्दुनाउस्तमयासन्नचन्द्रेणोदिताकेण प्रक- 
टितसूर्चेण च नभसा तुळा साइश्यं समारुरोह प्राप1 न च नभसा तुकामित्यत्र 
तुल्याथरतुळोपसाभ्यां ` तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌? इत्यनेन मतिपेधस्तृतीयायाः। तस्य 
सद्दशवाचितुलाशव्दाविषयस्वात्‌। 'कृप्णस्य तुळा नास्ति इति प्रयोगात्‌ । अस्य च 
सादश्यचाचित्वात्‌॥ १५॥ 
शान्तिमें स्थित पुराने राजा (रघु) वाला तथा उन्नत होते हुए नये राजा अज वाला 
वह ( इक्ष्वाकु ) वंश अस्त होते हुए चन्द्रवाले तथा उदय हुए सूर्यवाले आकाश के सइश 
हुआ ॥ १५॥ 


यतिपार्थिवळिन्गधारिणौ दड्शाते रघुराघवौ जनेः । 

अपवगंमद्ादयाथंयोसुंबमंशाविव घर्मयोगंतौ ॥ १६ ॥ 

यतीति । यतिभिन्नः । पार्थिवो राजा | तयो ढिंङ्गघारिणौ रघुराघवो रघुतत्सुतौ। 
अपवगंमहोदयार्थयोर्मोच्चाभ्युदयफलयो घँसंयोः । निवर्तकप्रवर्तकरूपयोरित्यर्थः । 
भुवं गतौ भूलोकमवतीर्णावंशाविव । जनेदंच्झ्याते इष्टौ ॥ १६ ॥ 

भिश्च ( संन्यासी ) तथा राजाके चिहों ( क्रमशः गैरिक वख आदि तथा राजमुकुट 
श्वेतच्छत्र एवं चामर आदि ) को धारण करते हुए रघु तथा अजको लोग मुक्ति तथा महो- 
न्ति रूप फळवाले ( निवृत्ति तथा प्रवृत्तिको करनेवाले ) दो धमाके भूछोकपर अवतीणे 


` अंशके समान देखते थे ॥ १६ ॥ 


अजिताधिगमाय सन्त्रिभियुंयुजे नीतिबिशारदेरजः । 
अनपायिपदोपलब्धये रघुरापैः समियाय योगिमिः ॥ १७ ॥ 
अजितेति । अजो5जिताधिगमायाजितपदळाभाय नीतिविशारदेर्नीतिज्ञेमंन्त्रि- 
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भियुयुजे सङ्गतः। रघुरप्यनपायिपद्स्योपळव्धये सोच्चस्य प्राये यथार्थद्शिनो 
यथार्थवादिनश्चाप्ताः तेयोगिमिः समियाय सङ्गतः । उभयत्राष्युपायचिन्तार्थसिति 
दोपः ॥ १७ ॥ 

अज अजित पदको प्राप्त करनेके लिये नोतिनिपुण मन्त्रियाँसे मिले (उनके साथ मन्त्रणा 


करने लगे ) ओर रघु अविनश्वर पद अर्थात्‌ मुक्तिको प्राप्त करनेके लिये यथार्थ तत्त्वदश्शों 
योगिर्योसे मिळे ॥ १७॥ 


चणतिः प्रकतीरवेक्षितु व्यवहारासनमाददे युवा । 

परिचेतुसुपांचु धारणां कुशपूत प्रवयाल्तु विष्टरम्‌ ॥ १८ ॥ 

नुपतिरिति । युवा नुपतिरजः अकृतीः प्रजाः कार्यार्थिनीरवेचितुम्‌, दुश्शदुष्टपरि 
ज्ञानार्थमित्यर्थः । व्यवहारासनं घर्सासनसाददे स्वीचकार। “व्यवहारान्नुपः पश्येत्‌’ 
इति याज्ञचल्क्यस्सरणात्‌। प्रवयाः स्थविरो तृपती रघुस्तु। “प्रवयाः स्थविरो वृद्ध? 
इत्यमरः । धारणां चित्तस्येकाग्रतां परिचेतुमभ्यसितुसुपांशु विजने । “उपांशु विजने 
ग्रोक्तम्‌? इति हलायुधः । कुशः पूतं विष्टमासनमाददे। 'यसादिगुणसंयुक्ते सनसः 
स्थितिरास्मनि । धारणा प्रोच्यते सद्घियोंगशाजविशारदे इति वसिष्ठः ॥ १८॥ 

युवक राजा ( अज ) प्रजाओंके ( व्यवहार-विवाद ) को देखनेके लिये धर्मासनको 
तथा वृद्ध राजा ( रघु ) चित्तकी एकाग्रताके अभ्यासके लिये एकान्तमें पवित्र कुशासन 
ग्रहण किये ॥ १८ ॥ 

अनयत्प्रभुदाक्तिसस्पदा चशमेको नृपतीननन्तरान | 

अपरः प्रणिधानयोज्यया मरुतः पञ्च शरीरगोचरान्‌ ॥ १९ ॥ 

अनयदिति । एुकोऽन्यतरः, अज इत्यथः । अनन्तरान्‌ स्वदूस्यनन्तरान्नुपतीन्‌ 
यातव्यपार्णिग्राहादीन्प्रसुशक्तिसम्पदा कोशदण्डमहिस्ना वशं स्वायत्ततामनयत्‌। 
"कोशो दृण्डो बलं चव प्रभुशक्तिः प्रकीर्तिताः इति मिताचरायाम्‌। अपरो रघु 
प्रणिघानयोग्यया समाध्यभ्यासेन । 'योग्याभ्यासाकयोषितोः? इति विश्वः। शरीरः 


गोचरान्‌ देहाश्रयान्पञ्च मरुतः ग्राणादीन्दुशमनयत्‌। “प्राणोऽपानः समानश्चोदान- 
व्यानो च वायवः । शरीरस्थाः? इत्यमरः ॥ १९ ॥ 


एक राजा ( अज ) ने प्रभुशक्ति अर्थात्‌ कोष एव दण्डकी सम्पत्तिसे अनन्तर राजाओं 
को तथा दूसरे राजा ( रघु ) ने समाथिके अभ्याससे शरीरस्थ पांच बायुओं ( प्राण, अपान; 
उदान, समान ओर व्यान ) को वशमें किया ॥ १९॥ 
अकरोदचिरेश्वरः क्षितौ द्विषदारम्भफळानि भस्मसात्‌ । 
इतरो दहने स्वकर्मणां ववृते ज्ञानमयेन वह्निना ॥ २० ॥ 
अकरोदिति। अचिरेश्वरोऽजः च्षितौः द्विषतामारम्भाः कर्माणि तेषां फलानि भस्म” 
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सादकरास्कारसन्यन भस्सीक्कतवान्‌। “विभाषा साति कारसन्ये? इति सातिप्रत्ययः । 

इतरो रघुज्ञानमयेन तत्त्वज्ञानप्रचुरेण वहिना पावकेन करणेन स्वकर्मणां भववीज- 

भूतानां दहने भस्मीकरणे चत्रृते । स्वकर्माणि द्रुं प्रवृत्त इस्यथः। “ज्ञानाग्निः 
सबंकमाणि भस्मसास्कुरुतेऽज्ञु न? इति गीतावचनात्‌ ॥ २० ॥ 

नये राजा ( अज ) ने पृथ्वीपर शघ्चुओंके आरम्भ किये गये कार्योके फलोंको भस्म 

र नष्ट ) कर दिया तथा दूसरे ( प्राचीन राजा-रघु ) ज्ञानमय अग्निते अपने ( संसार 

कारणभूत ) कर्म को जलाने ( नष्ट करने ) में लग गये अर्थात्‌ गा 

क 21 शानप्राप्तिते अ 
को नष्ट करने लगे ॥ २० ॥ kr 


बैश वन्धसु जान्णुणानजः षडुपायुङ्क्त समीक्ष्य तत्फलम्‌ । 
0१ च्य 

रघुरप्यजयद्‌ गुणत्रयं प्रकतिस्थं समढोएकाञ्चनः ॥ २१ ॥ 

पणबन्धेति । 'पणवन्धः सन्धिः इति कौटिल्यः । अजः पणवन्धुमुखान्सन्ध्या- 
दीन्पड्णुणान्‌ । “सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वेधमाश्रयः । पड्गुणाः' इत्यमरः । 
तत्फल तेपां गुणानां फळं ससीचयालोच्योपायुङ्क । फलिष्यन्तमेव गुणं प्रायुङ्केस्यरथः । 
'योपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेपु' इत्यात्सनेपद्म्‌ । समस्तुल्यतया भावितो छोटो स्ृत्पिण्ड; 
काञ्चन सुचणे च यस्य स समलोष्टकाब्वनः, निः्प्रह इत्यथंः । 'छोष्टानि ढेष्टवः पुंसिः 
इत्यमरः । रघुरपि गुणत्रयं सत्वादिकम्‌ । "गुणाः सच्चं रजस्तमः इत्यमरः । प्रती 
साम्यावस्थायामेव तिष्ठतीति प्रक्ृतिस्थं पुनर्विकारशून्यं यथा तथाञ्जयत्‌ ॥ २१ ॥ 

अज सन्धि आदि पषड्युणोंका, उनका फल देखकर ( देश-काळ 
करने लगे तथा मिट्टाके ढेळे और सुवणेको समान समझते हुए र मर 2 
होते हुए रघु भी प्रकृतिस्थ तीनों युणों ( सत्त्व, रज और तम ) को जीत लिये ॥ २ १॥ 


न नवः प्रभुरा फलोद्यात्स्थिरकर्मा विरराम कर्मणः । 
न च योगविधेनवेतरः स्थिरधीरापरमात्मद्शंनात्‌ ॥ २२ ॥ 
नेति । स्थिरकर्मा फळो दयकर्मकारी नवः प्रभुरजः आ फलो द्यारफळसिद्धिपर्यन्तं 
कम॑ण आरस्भान्न विरराम न निवृत्तः । जुगुप्साविरामप्रमादार्थानामु पसंख्या नस! 
इत्यपादानात्पन्चमी । “व्याङ्परिभ्यो रमः? इति परस्मैपदम्‌ । स्थिरधीर्निश्वकूचित्त: । 
तदुक्त गीतायां-'दुखेष्बनु द्विरनमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । वीतरागभयक्रोधः 
स्थिरधीसुनिरुच्यते'॥ नवेतरो रघुश्चापरमात्मद्शनार्परमात्मसाच्षास्कारपर्यन्तं 
योगविधेरे क्यानुसंधानान्न विरराम ॥ २२॥ 
स्थिरकमां ( फलप्रापितक काममें लगे रहनेवाले ) नये राजा (अज) ने फलके 
दृष्टिगोचर होनेतक कार्यको नहीं छोड़ा तथा स्थिर बुद्धिवाले प्राचीन राजा ( रघु) ने 
परमात्माके दर्शन होनेतक योगविधिको नहीं छोड़ा ॥ २२॥ 
५ रघु? । 
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इति शात्रुषु चेन्द्रियेषु च प्रतिषिद्धप्रसरेषु जाग्रतो । 
प्रसिताइुद्यापवर्गयोरुभयीं सिद्धिमुभाववापतुः ॥ २३ ॥ 
इतीति । इस्येचं प्रतिपिद्धः प्रसरः स्वाथेप्रदृत्तियंषा तेषु शत्नुपु चेन्द्रियेपु च 
जाग्रतावप्रमत्तावुदयापवर्गयोरभ्युद्यमोक्षयोः प्रसितावासक्तो । 'तत्परे प्रसितासक्तो? 
इस्यमरः। उभावजरघू उभयीं द्विविघामभ्युद्यसोक्षरूपाम्‌। उभादुदात्तो नित्यम्‌? 
इति तयप्प्रस्ययस्यायजादेरः। “टिड्ढाणज-' इति ङीप्‌ । सिद्धि फलमवापतुः । 
उभावुभे सिद्धी यथासंख्यमवापतुरि्यर्थः ॥ र३॥ 
इस प्रकार ( इलो ० १७-२२ ) रोके गये स्वार्थ प्रवृत्तिवाली इन्द्रियों तथा झाञ्जुओंके 
विषयमें जागरूक ( तथा क्रमशः ) उन्नति एवं मोक्षमें लगे हुए उन दोनों ( अज तथा रघु) 
ने द्विविध सिद्धियोंको प्राप्त कर ल्या ॥ २३ ॥ 


अथ काश्चिद्ज्व्यपेक्षया गमयित्वा समदशनः समाः । 

तमसः परमापदव्ययं पुरुष योगसमाधिना रघुः ॥ २७ ॥ 

अथेति । अथ रघुः समदशनः सवंभूतेषु समचष्टिः सत्तजव्यपेत्ञयाजाकाड्क्षानु- 
रोधेन काश्चित्समाः कतिचिद्ठर्षाणि। “समा वष समं ततुल्यम्‌’ इति विश्वः । 
गमयित्वा नीध्वा। योगसमाधिनेक्यानुसन्धानेन। 'संयोगो योग इत्युक्तो 
जीवात्मपरमात्मनोः इति वसिष्ठः । अव्ययमचिनाशिनं तमसः परमविद्यायाः परस्‌, 
सायातीतमिस्यर्थः । “अनित्यासुखानात्मसु नित्यसुखात्मडुद्धिरविद्या’ इति योग- 
शास्त्रे । पुरुषं परमास्मानमापतग्राप, सायुञ्यं प्राप्त इत्यर्थः ॥ २४॥ 7” 

इसके बाद सब वस्तुर्को समान देखनेवाळे रघुने अजको इच्छाले कुछ वर्षों तक 


विताकर योगसमाधिसे विनाररहित तथा मायातीत परमपुरुष ( सायुज्य ) को प्राप्त 
किया अर्थात्‌ शरीर-त्याग कर दिया ॥ २४॥ 


३ तदेइचिसर्जेनः पितुश्चिरमश्राण विमुच्य राघवः । 
विदधे विधिमस्य नेष्ठिकं यतिभिः साधेमनग्निमग्निचित्‌ ॥ २५ ॥ 


श्रुतेति । अग्निचिद्रिनि चितवानाहितवान्‌। 'अग्नो चेः इति क्किप्प्रत्ययः । 
राघचोऽजः पितुः थुतदेहविसर्जन आकर्णितपितृतनुव्यागः संश्चिरमश्रूणि वाण्पाणि 
विसुच्य विसज़्यास्य पितुरनग्निम्‌, अग्निसंस्काररहितमित्यर्थः। नेष्टिकं निष्ठायाः | 
सन्ते भवं विधिसाचारमन्त्येष्टि यतिभिः संन्यासिभिः साथ सह विदधे चक्रे। 
अनरिन विधिमित्यत्र शौनकः-“सवंसङ्गनिवृत्तस्य ध्यानयोगरतस्य च। न तस्य 
दहनं कार्य नेच पिण्डोदकक्रिया ॥ ' निदध्यास्प्रणवेनेच विळे भिक्षोः कलेवरम्‌ । 
ओक्षणं खननं चेच स्व तेनेव कारयेत्‌ ॥' इति ॥ २५ ॥ 
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अझिहोत्र करनेवाले रघु-पुत्र ( अज ) ने पिताके शरोर-त्यागको सुनकर वहुत देरतक 
रोकर इन ( रघु ) के अज्निसंस्काररद्दित अन्तिम संस्कारको यत्तियोंके साथ किया ॥ २५ ॥ 


अकरोत्स तदोध्वंदे द्विकं पितृभक्त्या पितृकार्यकद्पचित्‌ । 
न दि तेन पथा तज॒त्यजस्तनयावर्जितपिण्डकाङ्किणः ॥ २६ ॥ 


भै अकरोदिति । पितृकार्यस्य तातश्राद्धस्य कलपविद्विधानज्ञः सोऽजः पितृभक्त्या 
पितरि प्र्णा करणेन न पितुः परछोकसुखापेक्षया । सुष्तरचादिति भावः। तस्य 
रघोरोध्वदेहिकम्‌ । देहादूध्वे भवतीति तत्तिलो दकपिण्डदानादिकमकरोत्‌। 'ऊध्व 
देहाच इसि चक्तव्याइक्प्रस्ययः । अनुशतिकादित्वादुभयपद्वृद्धिः। ननु कथं भक्ति- 
रेव भ्राद्धादिफलप्रेप्लापि कस्मान्नाभूदित्याशङ्कयाह--न हीति । तेन पथा योगरू- 
पेण सार्गण तनुत्यजः झरीरस्यागिनः पुरुपास्तनयेनावर्जितं दत्त पिण्डं काङचन्तीति 
तथोक्ता न हि भवन्ति ॥ २६॥ /) 


पितृ-कार्यविधिको जाननेवाले उस ( अज ) ने पिताको भक्तिसे उनके पारलोकिक 
कार्य ( श्राद्धादि ) को किया, क्योकि उस मार्ग अर्थात्‌ योगते शरीरत्याग करनेवाले 
( महायोगी लोग ) पुत्र के दिये हुए पिण्डकी चाइना नहीं करते हे ॥ २६ ॥ 


स पराध्येगतेरशोच्यतां पितुदुददिश्य सदर्थवेदिमिः । 
शमिताधिरधिञ्यकासुंकः कृतवानप्रतिशासन जगत्‌ ॥ २७॥ 


स इति । पराध्यंगतेः प्रशस्तगतेः श्राप्तमोत्तस्य पितुरशोच्यतामशोचनीयत्व- 
सुदिश्याभिसन्धाय । शोको न कतव्य इत्युपद्श्येत्यर्थ:। 'एरिब्राजि विपन्ने तु पतिते 
चात्मवेश्मनि । कार्यो न शोको ज्ञाती नामन्यथा दोषभागिनः ॥? इति सुमन्तुस्मर- 
णात्‌। सद्र्थवेदिभिः परमार्थक्षेविद्दज्रिः शमिताधिनिंवारितसनोब्यथः । 'पुंस्याधि- 
सानसी व्यथा? इत्यमरः । सोञ्जोञधिज्यकार्मुकः अधिज्यमारोपितमौर्चोक कार्मुक 
यस्य स तथोक्तः सन्‌ जगस्कसभूतसप्रतिशासनं द्वितीयाज्ञारहितम्‌, आत्माज्ञाचिधे- 
यमिस्यर्थः। छृतवांश्वकार ॥ २७ ॥ 

उत्तम गति ( मोक्ष ) को पाये इए पिताकी अशोच्यताको उदूदेशयकर परमार्थज्ञाताओं , 
के द्वारा समझाये गये ( “आपके पिताने मुक्तिको प्राप्त किया है, अतः उनके विपयमें शोक 
नहीं करना चाहिये? इस प्रकार ज्ञानिर्योके समझानेपर पितृशोकको त्याग किये हुए ) 
अजने थनुषको चढाकर संसारको एक झासनवाछा कर दिया ( संसार में सव राजाओको 
अपने वशमे कर लिया ) ॥ २७॥ 


क्षितिरिन्दुमती च भामिनी पतिमासाद्य तमप्रथपोरुषम्‌ । 
' प्रथमा बहुरत्नसूरभूदपरा वीरमजीजनत्खुतम्‌॥ २८॥ 
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६५ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


क्षितिरिति | क्षितिमंही भासिनी कामिनीन्दुमती च। “भासिनी कामिनी च' 
इति हलायुधः। अग्नयपोरुष महापराक्रमसुत्कृष्भोगशक्ति च तमजं पतिमासाद्य 
आप्य । तत्र प्रथमा क्षितिः वहूनि रत्नानि श्रेष्ठवस्तूनि सूत इति वहुरर्नसूरभूत्‌ । 
रत्न स्चजातिश्रेष्ठेऽपि' इत्यमरः । अपरेन्दुसती वीर विशेषेण शत्रूच ईरयति कम्पय- 
तीति चीररतं सुतमजीजनजनयतिस्म । जायतेणों लुङि रूपस्‌ । सहोक्त्या 
सारश्यसुच्यते ॥ २८॥ | 

पृथ्वी तथा धर्मपत्नी इन्दुमती मह्दापुरुषाथी उस ( अज ) को पति ( रूपमें ) प्राप्तकर 
पहली अर्थात्‌ पृथ्वी बहुत रत्नोंको पैदा करनेवाली हुई तथा दूसरी अर्थात्‌ इन्दुमतीने . 
वीर पुत्र को पैदा किया ॥ २८ ॥ 
किन्नामकोऽसावत आह-- 

दृशरश्मिशतोपमद्यति यशसा {दश्च दशस्वपि श्रुतम्‌ । 
दशपूर्वरथं यमाख्यया दशकण्ठारिशुर्‌ विढुढुँघाः ॥ २९ ॥ 

दशेति । दृश रश्मिशतानि यस्य स दृशरश्मिशातः सूर्य: । स उपमा यस्याः सा 
दृशरश्मिशतोपमा द्यतियंस्य तम्‌। यशसा करणेन दशस्वपि दिचवाशासु शुतं 
असिद्धस्‌ । दृशकण्ठारे रावणारे रामस्य गुरु पितरं यं सुतस्‌ । आख्यया नाग्ना 
दृशपूचों दशशब्दपूर्वो रथो रथशब्दस्वम्‌, दुशरथमित्यर्थः। बुधा विद्वांसो विदु 
दन्ति । “बिदो लटो वा? इति झेजुसादेशः ॥ २५ ॥ 

विद्वान्‌ लोग दश सो किरणोंबाले ( सूर्य ) के समान कान्तिवाले ओर यशसे दशों 
दिशाओं में प्रसिद्ध, दशमुख ( रावण )-शत्चु ( राम ) के पिता जिसका नाम दशपूवेक रथ 
अर्थात्‌ दशरथ जानते हैं ( 'ऐसे पुत्रको इन्दुमतीने पैदा किया" इसका पूर्वलोक से 
सम्बन्ध है ) ॥ २९ ॥ 

ऋषिदेवगणर्चधासुजां श्रुतयागप्रखचेः स पार्थिवः । 
अनुणत्वञ्ुपेयिवान्बमौ परिधेसुक्त इवोष्णदीधितिः ॥ ३० ॥ 


ऋषीति । श्ुतयागम्रसवेरध्यय नयज्ञसन्तानेः करणेः यथासंख्यस्रपीणां देवगणा- 
नामिन्द्रादीनां स्वधाभुजां पितृणामनृणत्वस्ृणचिसुक्तत्वसुपेयिवान्प्राप्तवान्‌ । “ऋणं- 
देवस्य यज्ञेन पितृणां दानकमंणा । सन्तस्या पितृळोकानां धावयित्वा परित्रजेत? ॥ 
(एप चा अनृणो यः पुत्री यज्वा ब्रह्मचारी वा? इति श्रुतेः। स पार्थिवो5जः परिघेः' 
परिवेषात्‌। “परिवेषस्तु परिधिः’ इत्यमरः। सुक्तो निर्गंतः कर्मकर्ता । उष्णदीधितिः 
सूय इव । वभौ दिदीपे । इत्युपमा ॥ ३० ॥ 

वेदादि शास्त्रों के अध्ययन, यज्ञ तथा पुत्रोत्पादनसे ( क्रमशः ) ऋषि, देवता तथा 
पितरोके ( वेदादि पढ़नेके द्वारा ऋषियोंके, यश्ोंके द्वारा देवताओं के पुत्र उत्पन्न करने के , 
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अष्टमः सगः ६६ 


दारा पितरोंके ) ऋणसे छुटकारा पाये हुए वे राजा ( अज ) परिवेष ( सूर्यके चारो ओर 
कभी २ दिखलाई पड्ने वाले गोल घेरे ) से युक्त सूयंके समान झोभमान हुए ॥ ३० ॥ 
बलमातेभयो पशान्तये विदुषां सत्कृतये बहुश्चुतम्‌ । 
वसु तस्य विभोन केवळ गुणवत्तापि परप्रयोजना ॥ ३१ ॥ 


चलमिति । तस्य विभोरजस्य केवलं वसु धनमेव परप्रयोजनं परोपकारकं 
नाभूत्‌ किन्तु गुणवत्तापि शुणित्वमपि परप्रयोजना परेपामन्येपां प्रयोजनं यस्यां 
खरा । विधेयां रत्वेन प्राधान्यादू युणवत्ताया विशेषणं वस्वित्यत्र तूहनीयम्‌। तथा 
हि । बढे पोर्पमार्तानामापञ्ञानां भयस्योपशान्तये निषेधाय न तु स्वार्थ परपीड- 
नाय वा बहु भूरि श्रुतं विद्या विदुपां सत्कृतये सस्काराय । न तूत्सेकाय वमूच । 
तस्य धनं परोपयोगीति कि चच्छन्यम्‌। बलळक्षुतादृयोऽपि गुणाः परोपयोगिन 
इत्यर्थः ॥ ३१ ॥ 

( उस अजका ) बल दुखियोंके भय दूर करनेके लिए तथा शास्राध्ययन विद्वानोंके 
सत्कारके लिये हुआ, ( इस प्रकार ) समर्थ उस अजका केवल धन ही परोपकारके लिए 
नहीं हुआ, किन्तु गुणवान्‌ होना भो परोपकारके लिये हुआ ॥ ३१॥ 

स कदाचिद्वेस्षितप्रजः सहद देव्या विजद्दार सुप्रज; । 
नगरोपवने शचीसखो मरुतां पाळयितेव नन्द्ने ॥ ३२॥ 

स इति । अवेक्षितप्रजोऽकुतोभयत्वेनानुसंहितम्रजः। “नित्यमसिच्प्रजामेघयोः 
इत्यसिच्प्रत्ययः । न केवछं खेग इति भावः। झोभना प्रजा यस्यासौ सुप्रजः सुपुः 
त्रवान्‌ । पुत्रन्यस्तभार इति भावः। सोऽजः कदाचिद्‌ देव्या महिष्येन्दुमत्या सह 
नगरोपवने नन्दने नन्दनाख्येऽमरावस्युपकण्ठवने शचीसखः, शाच्या सहेत्यर्थः । 
सरतां देवानां पालयितेन्द्र इव । चिजहार चिक्रीड ॥ ३२ ॥ 

प्रजाओंकी देख-भाल करनेवाले तथा उत्तम सन्तानवाळे वे ( अज ) किसी समय 
नगरके उपवनमें पटरानी ( इन्दुमती ) के साथ, “नन्दन? वनमें. इन्द्राणीके साथ देवरक्षक 
इन्द्रके समान विहार करने लगे ॥ ३२॥ 

अथ रोधसि दक्षिणोदधेः श्रितगोकणनिकेतमोश्वरम । 
उपवीणयितुं ययौ रवेरद्याचुत्तिपथेन नारदः॥ ३३॥ 

अथेति । अथ दक्षिणस्योदधेः ससुद्रस्य रोधसि तीरे श्रितगोकर्णनिकेतसधिष्टित- 
रोकर्णाख्यस्थानमीश्वरं रिवञ्चुपचीणग्रितुं चीणयोपसमीपे गातुस्‌ । 'सत्यापपाशरूप- 
चीणातूळक्लोकसेनाळोमस्वचचमंवर्ण चूणंचुरादिभ्यो णिच? इत्यनेन वीणाशब्दादुप- 
मानाथ णिच्प्रत्ययः । ततस्तुसुन्‌ । नारदः नराणां समूहः नार तत्‌ द्यति खण्डयति 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





So रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


कलहदानात्‌ इति नारदः देवर्षी रवेः सूर्यस्य सम्बन्धिनोद्यावृत्तिपथेनाकाशमारेंण 
ययो जगाम । सूयोपमाने नास्यातितेजस्त्चसुच्यते ॥ ३३ ॥ 
इसके वाद दक्षिण समुद्रके तटपर “गोकर्ण नामक स्थान में शिवजीके पास वीणा वजा- 
कर स्तुति करनेके लिए नारदजी आकाश-मागंसे चले ॥ ३३ ॥ 
कुखुमे ग्रेथिताम पार्थिवेः ख्जमातोद्यशिरोनिवेशिताम्‌ । 
अहरत्किळ तस्य वेगचानधिचासस्पृद्दयेव मारुतः ॥ ३४ ॥ 
कुसुमेरिति । अपार्थिवेरभोमेः, दिव्येरिस्यर्थः । कुसुमेश्रंथितां रचितास्‌ । तस्य 
नारदस्यातोद्यस्य वाद्यस्य चीणायाः शिरस्यग्रे निवेशिताम्‌ । “चतुर्विधमिदं वाद्यं 
चादित्रातोयनामकस्‌? इत्यमरः । स्रजं मालां वेगवान्मारुतः। अधिवासे वासनायां 
स्पृहयेव, खजा स्वाङ्गं संस्कतुंमित्यर्थः। 'संस्कारो गन्धमाल्याच्चैयः स्यात्तदधिचास- 
नम्‌? इस्यमरः। अहरत्किल किलेत्येतिह्ये ॥ ३४ ॥ | 
दिव्य ( स्वर्गीय ) पुष्पोंसे युथी हुई तथा वीणाके ऊपरी भागमें लपेटी या लटकाई हुई 
मालाको तीब्र वायुने मानो अपनेको ( उन फूलोंसे ) सुगन्धित करनेकी इच्छासे हरण कर 
लिया । ( कल्पदृक्षादिके स्वर्गीय फूलोंकी वनी एवं वीणाके ऊपरी भागमें लटकती हुई माला 
तेज हवासे उड़ गयी ) ॥ ३४॥ 
भ्रमरैः कुसुमाउुसारिभिः परिकीर्णा परिवादिनी मुनेः । 
द्रे पचनाचळेपज खुजती वाष्पमिवा्जनाचिळम्‌ ॥ ३५॥ 
असररिति। कुसुमानुसारिभिः पुप्पानुयायिमिञ्जमरेरलिभिः परिकीर्णा व्याप्ता 
सुनेर्नारदस्य परिवादिनी वीणा । “वीणा तु वलज्लकी। विपञ्जी सा तु तन्त्रीमिः 
सप्तभिः परिवादिनी? ॥ इत्यमरः । पवनस्य चायोरवलेपोऽधित्ेपस्तञ्जमञ्जनेन 
कज्छेनाचिळं कलुषं वाष्पमश्रु सजती सुञ्चतीव दुइशे इष्टा । ञ्रमराणां सा्जनवाप्प- 
विन्दुसाइश्यं विवक्षितम्‌ । “वा नपुंसकस्य? इति वतमाने 'आच्छीनच्योर्नुम? इति 
लुस्चिकल्पः ॥ ३५॥ ॒ 
फूलोंके पीछे चलनेवाळे भ्रमरोत्ते व्याप्त नारदजीकी वीणा वायुक्कत अपमानसे उत्पन्न, 
अअनसे मलिन आँसुको छोड़तो हुइके समान देखी गयी ॥ ३५ ॥ 
अभिभूय विभूतिमातंवीं मघुगन्धातिशयेनं वीरुधाम्‌ । 
चपतेरमरस्रगाप सा द्यितोरुस्तनकोटिस्ुस्थितिम्‌ ॥ ३६ ॥ 

_ अभिमूयेति । साऽमरस्रग्दिग्यमाला मधुगन्धयोर्मकरन्द्सौरभयोरतिशायेनाधिः 
क्येन । चीरुधां लतानाम्‌ । छता ग्रतानिनी वीरुत्‌? इत्यमरः। ऋतोः ग्राप्तामातंवी- 
सतुसम्वन्धिनी विभूतिं स्रद्धिमभिभूय तिरस्कृत्य नुपतेरजस्य दयिताया इन्दु“ 
सत्या उर्वोर्विशाल्योः स्तनयोयं कोटी चूचुकौ तयोः सुस्थिति गोष्यस्थाने पतित” 
त्वात्मास्तां स्थिति स्थानमाप प्राप्ता ॥ ३६ ॥ त 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


अष्टमः सगेः ७१ 


वह दिव्य माला पराग तथा सुगन्धिकी अधिकतासे लतार्ओोके ऋतूत्पन्न ऐश्वर्यों ( सुग- 
न्थियों ) को दवाकर राजा अजको प्रियाके विशाल स्तनोंके चुचूकों (अग्रभागों) पर गिरी॥ 
क्षणमात्रसखीं सुजातयोः स्तनयोस्वामवलोक्य विह्वला । 
निमिमील नरोत्तमम्रिया हृतचन्द्रा तमसेव कौमुदी ॥ ३७॥ 
च्षणमात्रेति । सुजातयोः सुजन्मनोः, सुन्दरो रिस्यर्थः । स्तनयोः क्षणमात्रं सखीं 
ससतीमिव स्थिताम्‌, सुजातव्वसाधर्स्यात्खजः स्तनसखीत्वमिति भावः। तां खजसच- 
लोषयेपद्दृष्टवा चिह्लछा परवशा नरोत्तमग्रियेन्दुमती तमसा राहुणा। “तमस्तु राहुः 
स्वर्भानुः इत्यमरः । हृतचन्द्रा कोसुदी चन्द्रिकेव निमिमील सुमोह, ममारेस्यर्थः।' 
'निमीलो दीर्घनिद्रा च? इति हलायुधः । कोसुद्या निमीळनं प्रतिसंहारः ॥ ३७॥ 
सुन्दर स्तर्नोकी क्षणमात्रफे लिये सखी उस मालाको देखकर अजकी प्रिया (इन्दुमती) 
राइुसे अपहृत चन्द्रमावालो चाँदनीके समान मोहित दो गयी ( मर गयी )॥ ३७॥ 
चएषा करणोज्झतेन सा निपतन्ती पतिमप्यपातयत्‌ । 
नलु तेळनिषेकबिन्दुना सद्द दोपाचिरुपेति मेद्नीम्‌॥ ३८ ॥ 
चपुपेति । करणेरिन्द्रियेरुज्शितेन सुक्तेन । करणं साधकतमं छेत्रगात्रेन्द्रियेष्वपि' 
इत्यमरः। चपुपा निपतन्ती सेन्दुमती पतिमजमप्यपातयरपातयति स्म। तथा हि । 
निषिच्यते इति निषेकः तैलस्य निपेकस्तेळनिपेकः, ्षरत्तेलमित्यर्थः। तस्य विन्दुना 
सह दीपाचिदीपञ्वाला मेदिनीं थुवमुपैति ननूपेत्येव । नन्वत्रावधारणे। 'प्रश्नावधा- 
रणाचुज्ञाडुनयामन्त्रणे ननु’ इश्यमरः । इन्दुमत्या दीपाचिरूपमानस्‌। अजस्य तेछ- 
बिन्दुः। तत एव तस्या जीवितसमासतिस्तस्य जीवितशेपश्च सूच्यते ॥ ३८॥ 
इन्द्रिय-शूत्य झारीरसे गिरती हुई उस इन्दुमतीने पति (अज ) को भी गिरा दिया 
( इन्दुमतीके संशाशुन्य शरीरके गिरते ही उसे मरी हुई जानकर अज भी ( मूच्छित हो ) 
पछाड़ खाकर गिर पड़े )। ( तैल-विन्दुके टपकने (चूने-गिरने) के साथ ही दीपकको लो 
भी निश्चय दी पृथ्वीको प्राप्त करती पृथ्वीपर गिरती ह )॥ ३८॥ 
उभयोरपि पाशवंबतिनां तुसुळेनातेरवेण वेजिताः । 
विद्वगाः कमळाकराळयाः समढु;खा इव तत्र चुक्रुशुः ॥ ३९॥ 
उभयोरिति। उभयोर्दस्पत्योः पाश्चेवर्तिनाँ परिजनानां तुसुलेन सङ्कलेनातरवेण 
करुणस्वनेन वेजिता भीताः कमलाकराळ्याः सरःस्थिता विहगा इंसाद्योऽपि तत्रो- 
पवने समदुःखा इच तत्पाश्वेवर्तिनां समानशोका इव खुक्रशुः क्रोशन्ति स्म ॥३९॥ 
दोनों (इन्दुमती-अज) के पासमें स्थित छोगोंकी फेली हुए आतेध्वनिसे तडागमें रदने- 
वाले पक्षी भी मानो ( उनके ) समान दुःखी होकर वहांपर चिल्लाने लगे ( राजानुचराके 
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रोनेकी ध्वनिके अत्यन्त वढ़नेपर तडागवासी पक्षी भी घवड़ाकर कोलाहल करने लगे) ॥३९॥ 


नृपतेव्यंजनादिभिस्तमो चुचुदे सा तु तथैच संस्थिता । 
प्रतिकारविधानमायुषः सति शेषे हि फलाय करपते ॥ ४० ॥ 


नुपतेरिति । नुपतेरजस्य तमोऽज्ञानं व्यजनादिमिः साधने्ुनुदेऽपसारितम्‌ । 
आदिशब्देन जलसेककपूंरक्षोदादयो गृह्मल्ते । सा त्विन्दुमती तथेव संस्थिता सृता। 
तथा हि । प्रतिकारविधानं चिकित्साकरणम्‌ आयुषो जीवितकालस्य रोपे सति विद्य- 
माने । 'आयुजीवितकालो ना? इत्यमरः । फछाय सिद्धये करपते आरोग्याय भवति । 
'क्लूपि सम्पद्यमाने च” इति चतुर्थी । नान्यथा नृपत्तेरायुःशेपसद्भावात्प्रतीकारस्य ˆ 
साफल्यम्‌ । तस्यास्तु तदभावाद्वेफल्यमित्य्थः ॥ ४० ॥ 
राजा ( अज्ज ) को मूच्छों पंखा आदि ( चन्दनमिश्चित जल्सेक आदि ठण्डे उपचारों ) 
से दूर हुई, किन्तु वह (इन्दुमती) वैसे ही पड़ी रही, क्योंकि आयुके शेष रहनेपर उपाय 
सफल होता है ॥ ४० ॥ 
प्रतियोजयितग्यवळकीलमवस्थामथ खच्वविष्लवात्‌ । 
स॒ निनाय नितान्तवत्सळः पारगुह्योचितमङ्कमङ्गनाम्‌ ॥ ७१ ॥ 


ग्रतीति । अथ सत्वस्य चेतन्यस्य विप्लवाद्विनाशाद्धेतोः । 'द्रव्यासुव्यवलायेषु 
सच्चस्‌' इत्यमरः | प्रतियोजयितब्या तन्त्रीसियोंजनीया, न तु योजिततन्त्रीत्यथेः । 
या वञ्चकी वीणा तस्याः समावस्था दशा यस्यास्तामङ्गनां वनिता नितान्तवत्सलोऽ- 
तिप्रेमवान्सो5जः परिगृह्य हस्ताभ्यां ग्रहीत्वोचितं परिचितमङ्कयुस्सङ्ग निनाय 
नीतवान्‌ । वजल्लकीपक्षे तु सत्वं तन्न्रीणामचष्टम्भकः शळाकाविशेषः ॥ ४१ ॥ 

इसके वाद ( भियाके ) अत्यन्त प्रेमी उस अजने चेतनाशून्य होने मर जाने) से तार 
चढ़ाने योग्य वीणाके समान स्थित प्रियाको ( हाधसे) उठाकर गोदमें ले लिया ॥ ४१ ॥ 


पतिरङ्कनिषण्णया तया करणापायविभिन्नवर्णया । 
समळक्यत बिश्रदाचिळां सुगलेखासुषसीब चन्द्रमाः ॥ ४२ ॥ 


पतिरिति । पतिरजोऽङ्कनिषण्णयोत्सङ्गस्थितया करणानामिन्द्रियाणां तदुपल- 
चितस्य चतन्यस्य“वा अपायेनापगमेन हेतुना विभिन्नवर्णया विच्छायया तया । 
इत्थंभूतल्क्षणे' इत्यनेन तृतीया । उपसि प्रात:काळे आविलां मलिनां रूगछेखां 
छान्छुन खगरखारूपं विश्नद्धारयंश्षन्द्रमा इव । समळचयतादश्यत इत्युपमा ॥४२॥ 
पति ( अज ) गोदर्मे स्थित तथा प्राणोंके निकल जानेसे शोभाहीन उस ( इन्दुमती ) 

से प्रातःकालमें मलिन सृग-चिह्को धारण करते हुए चन्द्रमाके समान मालूम पड़ते थे॥४२॥ 
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वित्रठाप स वाष्पगद्भ॒दं सहजामप्यपद्दाय धीरताम्‌ । 
अभितप्तसयो 5पि मादेव मजते कैव कथा शरीरिषु ॥ ४३ ॥ 


विलकापेति । सोऽजः सहजां स्वाभाविकीसपि धीरतां धेयंमपहाय विप्रकीय 
चाष्पेण कण्ठगतेन गद्गदं विशीर्णाक्षरं यथा तथा ध्वनिमान्रानुकारिगद्गदशब्देविल- 
छाप परिदेवितवान्‌। 'विळापः परिदेवनम्‌? इत्यमरः। धीरस्य कुतः शोक इति 
चेदत आह--अभितक्षमस्िना सन्तप्तमयो छोहमचेतनमपि माद्‌ंचं स्दुत्वमवरस्वं 
च सजते प्राप्नोति । शरीरिषु देहिषु । अभिसन्तस्तेण्विति शेपः। विपये कंच कथा 
वाता, अचुक्तसिद्धमित्यथः॥ ४३ ॥ 

वे (अज) स्वाभाविक भो धेयेको छोड़कर आँसूसे गदगद होकर विलाप करने लगे, 
तपा हुआ ( जड़ ) लोहा भी कोमळ हो जाता दे (तब चैतन्य) जीवधारियोंके विपयमें क्या 
कहना है? अर्थात्‌ दुःखसंतप्त प्राणियोंके तरल होनेमें कोई आश्चयं नहीं है ॥ ४३ ॥ 


कुसुमान्यपि गात्रसङ्गमात्प्रभवन्त्यायुरपोहितु यदि । 
न भविष्यति इन्त साधनं किमिवान्यत्प्रहरिष्यतो विधेः ॥ ४४ ॥ 


कुसुमा नीति । कुसुमानि पुप्पाण्यपि। अपिदव्दो नितान्तमादंवद्योतनार्थः। 
यात्रसङ्गमाद देहसंसर्गादा युरपोहितुमपहतु प्रभवन्ति यदि । . हन्त विपादे । 'इन्त 
हर्पेऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविपादयोः इत्यमरः । प्रहरिप्यतो हन्तुमिच्छुतो विधे 
देवस्यान्यत्कुसमाति रिक्तं किमिव वस्तु । इवशब्दो चाक्याळङ्कारे, कीदशमित्यथः । 
साधनं प्रहरणं न भविप्यति न भवेत्‌, सचमपि साधनं भविण्यत्येवेत्यथः॥ ३४॥ 
यदि फूल भी शरीर पर गिरनेसे मारनेके लिए समर्थे होते दै, तव खेद है कि भविष्य में 
मारनेवांले देवकी दूसरी कोन वस्तु ( मारनेके रिए ) साधन नहीं होगो ॥ ४४॥ 
अथवा सुदु वस्तु हिसितु खुडुनेवारमते प्रजान्तकः । 
हिमसेकविपत्तिरत्र मे नळिनी पूवनिददान मता ॥ ७३ ॥ 
अथवेति । अथवा पत्ञान्तरे । प्रजान्तकः कालो सृढु कोमलं वस्तु सखदुना 
वस्तुना हिंसितुं इन्तुमारभत उपक्रमते । अत्राथ हिमसेकेन तुपारनिप्यन्देन 
विपत्तिस्टत्युयस्याः सा तथा नलिनी पनी से पूव प्रथमं निदशनसुदाहरणं 
सता | द्वितीयं निदनं एप्पस्र्युरिन्दुमतीति भावः ॥ ४५ ॥ 
अथवा काल को मल पदार्थको कोमल पदाथरेसे हो नष्ट करता हे, इस विपयमें पाला 
(तुपार) पड्नेसे नष्ट होनेवालो कमलिनी मुझे पहले उदाहरण रूपमे प्राप्त हो चुकी दै ॥४५॥ 
स्ञगियं यदि जीवितापद्दा हृदये कि निदिता न ददन्ति माम्‌ । 
विषमप्यसतं कचिरूवेदस्ठतं वा विषमीश्वरेच्छया ४६॥ 
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स्ररिति । इयं स्रग्जीवितमपहन्तीति जीवितापहा यदि, हृदये वच्चसि, “हुद्यं 
स्वान्तं हन्मानस सनः इत्यमरः । निहिता सती मां किं न हन्ति। ईश्वरेच्छया 
कचित्प्रदेशे विषमप्यस्ूतं भवेस्क्तचिदुस्धतं वा विष भवेत्‌, देवमेवात्र कारण. 
मित्यर्थः ॥ ४६ ॥ 
2 यदि यह माला मारनेवाली है तो हृदयपर रखी हुई मुझको क्यों नहीं मारती १, अथवा 
इश्वरको इच्छासे विष भी कहींपर अमृत हो जाता है और असत भी विष हो जाता है ॥४६॥ 


अथवा मम आग्यविष्लवाद्शनिः कहिपत एष वेधसा । 
यदनेन तरून पातितः क्षपिता तद्विटपाश्रिता छता ॥ ४७ ॥ 


अथवेति। अथवा मम आग्यस्य विष्ल्वाद्विपयंयादेपः, खगिस्यर्थ:। चिधेयप्राधा- 
न्यारपुह्लिङ्गनिर्देशः। वेधसा विधात्राञ्शनिर्वेद्यतो5झिः कल्पितः | “दुस्भोलिरशनिङ्व- 
यो? इत्यमरः । यस्मादनेनाप्यशनिना प्रसिद्धाशनिनेव तरुस्तरुस्थानीयः स्वय- 
सेव न पातितः। किन्तु तस्य तरोबिटपाश्रिता लता वल्ली क्षपिता नाशिता ॥४७॥ 


_ अथवा मेरे भाग्य को प्रतिकूलतासे विधाताने इसे (इस पुष्पमाळाको) बज्र बनाया है, 
जो इस (बज्र) ने वृक्ष (वृक्षतुल्य सुझ) को नहीं गिराया, किन्तु उसकी आश्रित लता (मेरी 
आश्रित इन्दुमती ) को नष्ट कर दिया ॥ ४७ ॥ 

कतवत्यसि नावधीरणामपराद्वेऽपि यदा चिरं मयि । 

कथमेकपदे निरागसं जनमाभाष्यमिमं न मन्यसे ॥ ४८ ॥ 

कृतवतीति । मयि चिरं भूरिशोऽपराद्धेऽप्यपराधं कृतवत्यपि 1 राधेः कतरि क्तः। 
यदा यस्माद्धतोः। यदेति हेत्वर्थः । “स्वरादौ पञ्यते यदेति हेतौ? इति गणब्याख्या- 
नात्‌। अवधीरणामचज्ञां न कृतवत्यसि नाकार्षीः । तत्कथमेकपदे तस्त्षणे । स्यात्त" 
तण एकपद? इति विश्वः । निरागसं नितरामन पराधमिमं जनम्‌ । इममिति स्वा- 
त्मनिदेशः, मामित्यर्थः । आभाप्यं सम्भाष्यं न मन्यसे न चिन्तयसि ॥ ४८ ॥ 

( अब इन्दुमतीके प्रति भापण करते हुए अज विलाप करते हैं) जब मेरे बहुत बार 
अपराध करनेपर भो तुमने मेरा अपमान ( असंभाषणादि ) नहीं किया हे, तव एकाएक 
निरपराधी इस जन को (मुझको) वातचीत करने योग्य क्यों नहीं मानतौ हो अर्थात्‌ मुझसे 
क्या नहीं वोलती हो ?॥ ४८॥ Ent 


भुषर्मास्म शठः शुचिस्मिते | विदितः केतववत्सळस्तव । 
परलोकमसच्निवृत्तये यद्नापूच्छ्य गतासि मामितः ॥ ४९ ॥ 
मुवमिति । हे शुचिस्मिते धवलहसिते ! शठो गृूढविप्रियकारी कैतवेन कपटेन 


DN 


वत्सकः केतवस्निग्ध इति भ्रुवं सत्यं तव विदितस्स्वया विज्ञातोऽस्मि, “मतिः . 
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अष्टमः सगेः ७५ 


बुद्धिपूजार्थेभ्यक्व' इत्यनेन कर्तरि क्तः। “क्तस्य च वर्तमाने' इति कर्तरि पष्टी। 
कुतः, यद्चस्मान्मामनाएच्छुयानामन्त््येतोऽस्माज्ञोकात्परलोकमसन्नितरत्तयेऽपुनराद्व- 
तय गतानि ॥ ४९ ॥ 

द्‌ सुन्दर हासवाला प्रिये ! निश्चय ही तुम मुझे शठ ( गुप्त रूपसे बुराइ करनेवाला ) 
कपटी प्रेमी जानती हो, क्योंकि मुझसे विना कहे ही फिर नहीं लोटनेके लिए यहांसे स्वर्गमें 
चली गयो हो ॥ ४९॥ 


दयितां यदि तावदन्वयाद्विनिवृत्त किमिदं तया चिना । 
सहतां दतजीचितं मम प्रबलामात्मक्कतेन वेदनाम्‌ ॥ ५०॥ 


दयितामिति । इदं मस इतजीचितं कुत्सित जीवितं ताबदादो दयितामिन्दुम 
तीमन्वयादन्वगच्छुद्यदि अन्वगादेव । यद्यत्रावधारणे । पूव सूच्छितत्वादिति 
भावः तहि तया दयितया विना कि किमथ विनिवृत्तं प्रत्यागतम्‌ , प्रत्यागमनं 
न युक्तमिस्यर्थः । अत एवात्मकृतेन स्वुश्चे्टितिन निवृत्तिरूपेण प्रवळामधिकां 
वेदनां दुःखं सहतां क्षमताम्‌। स्वयंकृतापराधेषु सहिप्णुतेच शरणमिति भावः।५०॥ 
यह मेरा निन्दित जीवन यदि पहले प्रियाके पीछे गया ( देखें, इलो० ३८ ) तो फिर 
उसके विना लोट क्यों आया £ ( देखें, इलो० ४० ) इसलिए अपनी करनीके महान्‌ दुःखको 
यह सहन करे ॥ ५० ॥ 
सुरतश्रमसम्भृतो सुखे भ्रियते स्वेदळवोद्गमोऽपि ते । | 
अथ चास्तमिता त्वमात्मना धिगिमां देइसृतामखारताम्‌॥ ५१ ॥ 
सरतश्रमेति। सुरतश्रमेण सम्ग्टृतो जनितः स्वेदळ्वोद्वमो5पि ते तव सुखे 
ध्रियते वर्तते । अथ च स्वमास्मना स्वरूपेणास्ते नाशसिता प्राता । अतः कारणाद्देह- 
शृतां प्राणिनामिमां अ्रत्यक्ञामसारतामस्थिरतां धिक्‌ ॥ ५१ ॥ 
सुरतके परिश्रमसे उत्पन्न पसीनेका कुछ २ लेश भो तुम्हारे मुखपर दै ओर तुम स्वरूपसे 
नष्ट हो ( मर ) गयौ, ( अतएव ) देहथारियोंकी इस निःसारताको धिक्कार हे ॥ ५१ ॥ 
मनसापि न विप्रियं मया कतपूर्व तव कि जद्दासि माम्‌। 
नलु शब्द्पतिः क्षितेरहं त्वयि मे भावनिबन्धना रतिः ॥ ५२॥ 
मनसेति। सया मनसापि तव विप्रिय न कृतपूर्व॑स्‌ , पूव न कृतमित्यथः। 


सप्सपेति समासः । कि केन निमित्तेन मां जहासि त्यजसि। नन्वहं क्षितेः शब्द- 
पतिः शब्दत एवं पतिः न स्वर्थत इत्यर्थः। भावनिबन्धनाभिप्रायनिबन्धना स्वभाव- 


हेतुका मे रतिः प्रेम तु स्वय्येच । अस्तीति शेषः ॥ ५२ ॥ 
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मैंने मनसे भी तुम्हारा अप्रिय पहले कभी नहीं किया तो मुझे क्यों छोड़ रही हो? 
में निश्चय ही नाममात्रसे अर्थात्‌ कहने के लिये पृथ्वीका पति हूँ किन्तु तुमम स्वाभाविक 
प्रेम है ( अतः ये मेरी सपत्नीरूप पृथ्वीके पति हैं, ऐसा मानकर तुम्हे मेरा त्याग करना 
उचित नहीं है )॥ ५२ ॥ 
कुसुमोत्सखचितान्वल्रीभ्ुतश्चल॒यन्भशुज्वररूचस्तवाल कान । 
करभोरु करोति मारुतस्त्वदुपावतनदाड्रि मे मनः ॥ ५३॥ 
कुसमेति । कुसमेरुत्खचितानुत्कपेंण रचितान्वलीभ्टतो भङ्गी युक्तान्‌ , कुटिलानि- 
रयथः। ग्ङ्खगरचो नीलांस्तवालकांश्वकयन्कम्पयन्मारुतः। हे करभोरु करभसच्योर! 
“मणिबन्धादाकनिष्ठं करस्य करभो बहिः’ इत्यमरः । से मनस्त्वदुपाबतनशक्रि तच 
पुनरागमने झाङ्काचस्करोति । त्वदुज्जीवने शङ्कां कारयतीस्यथेः ॥ ७३ ॥ 
हे करभोरु ! फूल गूँथे हुए तथा टेढे २ तुम्हारे बालोको दिलाती हुई बायु मेरे मनमें 
तुम्हारे लोटने ( जीने ) का सन्देह उत्पन्न करती है ॥ ५३ ४ 
तद्पोद्दितुमइंसि प्रिये । प्रतिबोधेन विषादमाशु मे । 
उवलितेन गुहागत तमस्तुहिनाद्रेरिव नक्तमोषधिः ॥ ५४ ॥ 
तदिति । हे प्रिये ! तत्तस्मास्कारणादाशु मे विषाद दुःखम्‌ । नक्तं रात्रादोपधि- 
स्तृणञ्योतिराख्या लता उचलितेन प्रकाशन तुहि नाद्र हिमालयस्य गुहागतं तमोऽन्ध- 
कारमिव प्रतिबोधेन ज्ञानेनापोहितुं निरसितुमहंसि ॥ ५४ ॥ 
हे प्रिये ! इस कारणसे मेरे विषादको रातमें हिमालय पर्वंतकी शुफाओंके अन्धकारको 
प्रकाशसे ओपधिके समान, ( तुम्हें ) ज्ञान ( चैतन्य ) से दूर करना चाहिये ॥ ५४॥ 


इद्सुच्छवसिताळक सुख तव चिथान्तकथ दुनोति माम्‌ । 
निशि सु्ामिवेक पङ्कज बिरताभ्यन्तरषटपद्स्वनम्‌॥ ५५ ॥ 


इदमिति। इदसुच्छुसितालकं चलितचूणकुन्तलं विश्रान्तकथं नि वृत्तर्सळापं 
तव मुखस्‌ । निशि रात्रो सुप्तं निमीलितं विरतो5भ्य न्तराणामन्तवंतिनां पट: 
पदानां स्वनो यत्र तत्‌, निःशाव्द्स्रङ्गसित्यर्थः । एकपङ्गजमद्वितीयं पञ्चसिच । मां 
दुनोति परितापयति ॥ ५५ ॥ 

हिलते हुए केशोंबाला भाषणशून्य ( चुप ) तुम्हारा सुख, रात्रिमें भौतरमें अमरके 
युआरसे रहित बन्द हुए एक कमलके समान मुझे पीड़ित कर रहा हे ॥ ५५ ॥ 

शशिन पुनरेति शवरी दयिता दन्द्रचरे पतत्त्रिणम्‌ । 

इति तो विरद्दान्तरक्षमो कथमत्यन्तगता न मां दृहेः ॥ ५६ ॥ 
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शशिनमिति । शर्वरी रात्रिः शशिन चन्द्रं पुनरेति प्राप्नोति । द्वन्द्वीमूय चर- 
तीति द्वन्द्वचरः तं पतत्त्रिणं चक्रचाकं दयिता चक्रवाकी पुनरेति। इति हेतोस्तौ 
चन्द्रचक्रवाकी विरहान्तरक्षमी विरहावधिसहौ । “अन्तरमवकाशावधिपरिधाना- 
न्तधिभेदतादथ्यं’ इत्यमरः । अत्यन्तगता पुनरावृत्तिरहिता स्व तु कथं न मां दहेनँ 
सन्तापयेः। अपि तु दृहेरेवेत्यथः ॥ ५६ ॥ 


“रात्रि चन्द्रमाको तथा प्रिया (चकई) मिथुनचारो पक्षी ( चकवे ) को फिर प्राप्त करती 
हे? अत एव वे दोनों (चन्द्रमा तथा चकवा पक्षी अपनी २ प्रियाओंके) विरहके मध्यमागको 
सहन करने में समर्थ होते हृ । ( किन्तु ) सबेथा गयी हुई (फिर नहीं छोटनेवाली) अर्थात्‌ 
मरो हुई तुम मुझे क्यों नहीं जलाबोगी ( सन्तप्त करोगी ) अथात्‌ अवश्य सन्तप्त करोगी ॥ 

नवपछ्बखस्तरेऽपि ते मदु दूयेत यदङ्गमपिंतम्‌ । 
तदिदं बिषद्दिण्यते कथं बद्‌ वामोरु ! चिताधिरोहणम्‌ ॥ ५७ ॥ 


नवेति । नवपरलवसंस्तरे नूतनप्रचाळास्तरणेऽप्यपितं स्थापितं सदु ते तव 
यदङ्गं शरीरं दूयेत परितस्तं भवेत्‌ । वामी सुन्दरी ऊरू यस्याः सा हे बामोरु ! “वाम 
स्यात्सुन्द्रे सव्ये’ इति केशवः। 'संहितशफलक्षणवामादेश्व! इत्यादिनोङप्रत्ययः । 
तदिदमङ्गं चितायाः काषसञ्चयस्याधिरोहणं कथं विपहिष्यते ? वद्‌ ॥ ५७ ॥ 
नये पछवोंकी शय्यापर भी स्थित ओ तुम्हारा यह शरीर सन्तप्त होता था, हे वामोरु 
( सुन्दर जधनोंवाली प्रिये ) ! तब यह ( शरीर ) चितापर रखनेको केसे सहन करेगा ? ॥. 
इयमप्रतिवोधश्चायिनी रशना त्वां प्रथमा रहःसल्ली । 
गतिचिश्रमसादनीरवा न शुचा नाउस्तेच लक्ष्यते ॥ ५८॥ 
इयमिति । इयं प्रथमाऽऽद्या रहःसखी । सुरतसमयेऽप्यनुयानादिति भावः । 
गतिविश्रमसादेन विलासोपरमेण नीरवा निःशब्दा रशना मेखला अप्रतिवोधमपुन- 
रुढोधे यथां तथा शायिनीम्‌, मृतामित्यर्थः त्वामनु त्वया सह । तृतीयार्थ’ इत्यनु- 
शब्दस्य कर्सप्रचचनीयस्वात्‌। 'कमंप्रचनीययुक्ते द्वितीया’ इस्यनेन द्वितीया । शचा 
सोकेन सुतेव न रचयत इति न, रूच्यत एवेत्यर्थः । सम्भाव्यनिपेधनिवतंनाय 
द्वौ ग्रतिपेधौ ॥ ५८ ॥ 
यह मुख्य तथा एकान्तकी सहेली गमन-विछासके अभावसे शब्द्रहित करधनी फिर 
नहीं जगनेके लिये सोई हुई अर्थात्‌ मरी हुई तुम्हारे पीछे शोकसे मरी हुई नहीं लक्षित 
होती है, यदद बात नहीं हे अर्थात्‌ यह तुम्हारो करधनी भी नहीं बजनेके कारण तुम्हारे 
पीछे शोक से मरी हुई-सी माझम पड़ती दै ॥ ५८ ॥ 


कलमन्यसुतासु भाषितं कलहंसीषु मदालसं गतम्‌ । 
पुषतीषु विळोळमीक्षितं पवनाधूतलताएु विश्वमा; ॥ ५९॥ 
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त्रिद्वोत्सुकयाप्यवेष्ष्य मां निहिताः सत्यममी गुणास्त्वया । 
विरद्दे तब मे शुरुव्यथं हृदयं न त्ववलस्बितं क्षमता: ॥ ६० ॥ 


कलमिति, त्रिदिवेति | युग्मम्‌, उभयोरेकान्वयः । अन्यथ्ुतासु कोकिलास कलं 
सघुरं भाषितं साषणस्‌। कलहंसीषु विशिष्टहंसीपु मदाळसं मन्थरं गतं गमनस्‌ । 
पृषतीषु हरिणीएु विलोलमीक्तितं चञ्चला इष्टिः । पवनेन वायुनाऽऽधूतळतार्चीपस्क- 
स्पितळतास बिश्रमा चिळासाः। इस्यमी पूर्वोक्ताः कळभापणाद्यो गुणाः। एषु 
कोकिला दिस्थानेष्विति रोपः। त्रिदिवोत्सुकयापीह जीवन्स्येच स्वग प्रति ग्रस्थितयापि 
स्वया मामवेचय विरहासहं विचाय सत्यं निहिताः, मर्प्राणधारणोपायतया स्थापिता 
इत्यर्थः । तव विरहे गुरुष्यथमति दुःखं मे हृदयं मनोऽचळम्वितुं स्थापितुं न क्षमा 
न झाक्ताः। ते तु त्वत्संगम एव सखकारिणो नान्यथा, ्रद्युत प्राणानपहरन्तीति भाबः॥ 
कोयलोमें मधुर भाषण, कलहंसियोंमें मइसे आलससहित गमन, शुगियोमें चञ्चल देखना 
और पवनसे थोड़ा-थोड़ा हिलती हुई लताओंमें विलास; इन गुर्णोको स्वर्ग जानेके लिये उत्क- 
ण्ठित तुमने मुझको देखकर ( मेरे स्वगं जानेपर इन मेरे युर्णो को देखकर ही ये मन वह 
लावेंगे, ऐसा विचारकर ) वास्तव में स्थापित किये हैं ; तथापि वे तुम्हारे विरहमें अत्यधिक 
पीडित मेरे हृदय को धारण करनेके लिये समर्थ नहों होते हे । ( मधुर भापण आदि 
तुम्हारे युणोको कोयल आदिमे देखकर तुम्हारे विना मेरे हृदयको सुख नहीं मिलता हे )॥ 
मिथुनं परिकल्पितं त्वया सद्दकारः फलिनी च नन्विमो । 
अचिधाय विवाहसत्क्रियामनयोगंग्यत इत्यसाय्प्रतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मिथुनमिति । ननु हे प्रिये ! सहकारश्चतविशेपः फलिनी प्रियङ्गुलता चेमौ 
त्वया मिथुनं परिकल्पितं सिथुनस्वेनाभ्यमानि । अनयोः फलिनीसहकारयोविबाह- 
सत्क्रियां विवाहमसङ्गलमविधायाङ्गत्वा गम्यत इत्यसांप्रतमयुक्तम्‌। मातृहीनानां न 
किञ्चित्सुखमस्तीति भावः ॥ ६१ ॥ 
__ तुमने इस आमके वृक्ष तथा प्रियङ्क रूताकी जोड़ी ( दम्पतिरूप ) माना था, ( अतः ) 
इन दोर्नोके विवाह-मङ्गलको विना किये जा रही हो, यह अनुचित है ॥ ६१ ॥ 
कुछुमं छृतदोद्ददस्त्वया यद्‌शोकोऽयस्लुदीरयिष्यति। . 
अलकाभरणं कथं चु तत्तव नेष्यमि निवापमाल्यताम्‌ ॥ ६२ ॥ 
` कुसममिति । वृक्षादिपोषकं दोहदम्‌। त्वया कृतं दोहदं पादताडनरूपं यस्य 
सोश्यमशोको यव्कुसममुदीरयिष्यति प्रसविष्यते । तवालकानामाभरणमाभरणभूतं 


तरकुसुमं कथं नु केन प्रकारेण निवापमाल्यतां दाहा्जलेरष्यंतां नेष्यामि ? "पिए 
दानं निवापः स्यात?.इत्यसरः ॥.६२॥ ` 
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तुमसे प्राप्त ( पादप्रह्वररूप ) दोहदवाला यह अशोक जिस पुष्पको उत्पन्न करेगा, 


तुम्हारे केशके भूषणयोग्य उस पुष्पको में किस प्रकार दाह-संस्कारके वाद तिलाअलिमें 


प्रदान करूंगा ?॥ ६२ ॥ 9 


स्मरतेव सशब्द्नपुरं चरणाचुश्रद्दमन्यदुतभम्‌ । 
असुना छुखुमाश्रुदर्षिणा त्वमशोकेन सुगात्रि | शोच्यसे ॥ ६३ ॥ 
स्मरतेति । अन्यडुळभम्‌ , किन्तु स्मतंव्यमेवेत्यर्थः । सहाव्दं ध्वनियुक्ते नूपुरं 
मञ्जीरं यस्य तं चरणेनाबुग्रह पादेन ताडनरूपं स्मरतेव चिन्तयतेव कुसुसान्येवा- 
श्रूणि तद्वपिंणाऽसुना पुरोचर्तिनाऽशोकेन । हे सुगात्रि! “अङ्गयात्रकण्ठेभ्यो वक्त- 
ब्यम्‌? इति ङीप्‌ । त्वं शोच्यसे ॥ ६३ ॥ 
हे सुन्दर शरीरवाली प्रिये ! दूसरेको दुळंभ, झङ्कार करते हुए नुपुरोंवाले चरण 
( ताडनरूप ) कृपाको स्मरण करते हुएके समान पुष्परूप आँसूको वरसाता हुआ यहद 
अशोक तुम्हारे लिये मानो पश्चात्ताप कर रहा है ॥ ६३ ॥ 
तव निःश्वसितानुक्ारिभिर्वकुलैरधेचितां समं मया । 
असमाप्य विलासमेखला किमिदं किन्नरकण्ठि | लुप्यते ॥ ६४॥ 
तवेति । तव निःश्वसितानुकारिभिवकुलैर्वकुलकुसुसेम॑या समं साध॑मर्धचितामर्ध 
यथा तथा रचितां विळासमेखलामसमाप्यापूरयिस्वा । किन्नरस्य देवयोनिविरोपस्य 
कण्ठ इच कण्ठो यस्यास्तव्संडुद्धिहे किन्नरकण्ठि! 'अङ्गगात्रकण्ठेभ्यो वक्तव्यम! - 
इति डीप्‌ । किमिदं सुप्यते निद्रा क्रियते। “वचिस्वपियजादीनां किति’ इत्यनेन 
सम्प्रसारणम्‌ । अनुचितमिदं स्वपनमित्यर्थः ॥ ६४॥ 
दे किन्नरके समान ( मधुर ध्वनियुक्त ) कणठवाली प्रिये ! (सुगन्धिमें) तुम्हारे श्वासका 
अनुकरण करनेवाले इन मोलसरीके फूछोसे मेरे साथ आधी युथी हुई विलास-मेखला 
( विलासार्थ करथनो ) को विना पूरा किये क्यों सो रही ही ?॥ ६४॥ 
समदुःखसुखः सखीजनः प्रतिपच्चन्द्रनिमोऽयमात्मञः । 
अह्दमेकरसस्तथापि ते व्यवसायः प्रतिपत्तिनिष्डुरः॥ ६५ ॥ 
समेति । सखीजनः समदुःखसुखः, त्वद्दुःखेन दुःखी त्वत्सुखेन सुखीत्यर्थः। 
अयमात्मजो बाळः प्रतिपञ्चन्द्रनिभः दुशनीयो चर्धिष्णुश्चेत्य्थः। प्रतिपच्छुव्देन 
द्वितीया ळच्यते । प्रतिपदि चन्द्रस्यादशनात्‌। अहमेकरसोऽभिन्नरागः। “शरङ्गारादौ 
चिषे चीयें गुणे रागे द्रवे रसः इत्यमरः। तथा जीवितसामग्रीसच्वेऽपीत्यर्थः। ते 
तव व्यचसायोऽस्मत्परित्यागरूपो व्यापारः प्रतिपत्त्या निश्चयेन निष्ठुरः ऋरः। 
“प्रतिपत्तिः पदप्राप्तौ प्रकृतौ .गौरवेऽपि च। प्रागल्भ्ये च प्रबोधे च? इति विश्वः। 
स्मतु न शाक्यः किसुताधिकतुंमिति भावः ॥ ६५॥ 
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( यद्यपि ) ये सद्देलियाँ सुख-दुःखमें समान रहनेवाली हैं, यह वालक प्रतिपदके 
चन्द्रमाके समान ( बहुत ही अवोध एवं छोटा दोनेसे मातृपालनकी अपेक्षा करने योग्य ) 
है ओर में एकरस पहले ही के समान प्रेम करनेवाला हूँ; तथापि तुम्हारा वर्ताव ( हम- 


शोगों 


लोगोंको छोडकर स्वर्ग सिधारना ) अवश्य ही निष्ठुर मालूम पड़ता हे ॥ ६५॥ 
श्चतिरस्तमिता रतिश्च्युता चिरतं गेयम्चुतुर्निरुत्लवः । 
गतमाभरणप्रयोजने परिशून्य शयनीयमद्य मे॥ ६६॥ 

ध्तिरिति । अद्य मे 'तिथेंय प्रतीतिर्वाऽस्तं नाशमिता । रतिः क्रीडा च्युता 
गता । गेयं गानं विरतम्‌ । ऋतुव॑सन्तादिनिरुत्सवः । आभरणानां प्रयोजन गतम- 
पतम्‌ , शोतेऽस्मिन्निति शयनीयं तल्पम्‌ , कृत्यल्युटो वहुलम्‌’ इत्यधिकरणाथेऽ- 

नीयर्‌म्रत्ययः। परिशून्यम्‌ । त्वां विना सर्वमपि निपफलमिति भावः ॥ ६६॥ 

आज मेरा धैर्य टूट गया, प्रेम नष्ट हो गया, याना बन्द हो गया, ऋतु उत्सवशून्य 
हो गयो, भूषण पहननेका प्रयोजन समाप्त हो गया और शय्या शून्य हो गयी ॥ ६६ ॥ 
ग्रहिणी सचिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कळाविधो । 
करुणाविमुखेन सृत्युना हरता त्वां वद कि न मे हतम्‌ ॥ ६७॥ 
गृहिणीति । स्वमेव गृहिणी दाराः। अनेन सव कुटुम्ब त्वदाश्चयमिति भावः । 
सचिचो डुद्धिसहायो मन्त्री सर्वा हितोपदेशस्त्वदायत्त इत्यनेनोच्यते । मिथो 
रहसि सखी नमंसत्िवः। सरवोपभोगर्स्वदाश्रय इत्यसुना प्रकटितम्‌ । ललिते 
मनोहरे कलाविधौ वादित्रादिचतुःषष्टिकळाप्रयोगे प्रियशिष्या । प्रियत्वं प्राज्ञत्वा- 
दित्यभिसन्थिः । स॒वांनन्दोऽनेन त्वन्निबन्धेन इत्युद्धाटितस्‌ । अतस्त्वां समष्टिरूपां 
हरता अत एव करुणाविसुखेन कृपाशून्येन मत्युना मे मत्संचन्धि किं वस्तु न हृतं 
चद्‌ । सर्वमपि हृतमित्यर्थः ॥ ६७ ॥ | 
( तुम ) गृहिणी, मन्त्री, एकान्तकी सखी ओर मनोहर कलाओंके प्रयोगमें शिष्या 
थी । तुमको हरण करते हुए निर्दय सृत्युने मेरा क्या नहीं हरण कर लिया ? कहो, अर्थात्‌ 

सृत्युने मेरा सब कुछ इरण कर ल्या ॥६७॥ . 
मदिराक्षि ! मदाननार्पितं मधु पीत्वा रखचत्कथं चु मे। 
अज्ञपास्यसि बाष्पदूषितं परछोकोपनतं जलाञ्जलिम्‌ ॥ ६८ ॥ 

मदिराक्षीति ॥ माद्यत्यनयेति मदिरा लोकप्रसिद्धा । तथापि “नायो मदिरिलोचनाः 
इत्यादिप्रयोगदुसनान्माद्यत्याभ्यासिति मदिरे अक्षिणी यस्यास्तत्संबुद्धिइँ मदिराक्षि 
मत्तछोचने ! मदाननेनापिंतं रसवत्स्वादुतरं मधु मद्यं पीत्वा वाष्पदूषितमश्च॒तस्तं पर- 


छोकोपनतं परकोकप्रापत मे जढाज्ञकि तिछोदकाअलिं कथं चु अन्वनन्तरं पास्यसि 


00 
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तद्नन्तरसिस्यर्थः । यथाह भह्मज्ञ/- अनु पान॑ हिमजळं यवगोधूमनिमिते । दध्नि 

सच विपे ब्राचे पिटे पिष्टमयेऽपि च ॥? इति । तच्येहेव युज्यते। इदं तृष्णं लोका ॥ 

` न्वरोपयोरि चेस्याइुवं द चिरोधात्कथमनुपास्यसीति भावः ॥ ६८॥ RE 

हे मतवाली .आंखोंाळी प्रिये ! ( 

वादमें ( अब मर जानेपर ) मेरी औँ 
जलिको वैते पौओगी ?॥ ६८॥ 


इशःचेऽरि ८ | 
वम 5 बि सुखमेतावदजस्य गण्यतारू । 
डतरय ।यलाअभान्तर२ म खच विपयास्त्वदाञ्चयाः ॥ ६९ ॥ 
विभव इति । विभव ऐश्वर्य सस्यपि त्वया रि येतावदे 
| न । विभ ; प त्वया ।वनाञ्जस्यदावदेव सुखं गण्यत 
यावस्दया सह $ कं ततोऽन्य किड्रिद्धविप्यतीत्य्थेः । कुतः । विछोभनान्कर चिप 
यान्तररहूतस्यानाद्ृष्टस्य सम सर्च विपया भोगादुयरत्वदधीना: । त्वा ते 
र धीनाः । 
किन्चिद्रोचत इत्यर्थः ॥ ६९ ॥ र OR 


पहले सबद। ) मेरे पीये हुए सरस मदिराको पीकर 
= टूर = rt gp Le] 
सूस 'पत तया परलाकम प्राप्त ( हिल्युक्त ) जला- 


( राज्यादि ) ऐश्वदके रहनेपर भी तुम्हारे विना अजका इतना हो सुख था ऐसा 
समझो, ( वर्योक ) दूसरे लभावने पदाथोसे नहीं आइष्ट होनेवाले मेरे भोग-साधन तुम्हारे 
हो आश्रित थे, (अतः तुम्हारे विना सव भोग-साधन निष्फल माळूम पढ़ते हैं )? ॥ ६९ ॥ 


विलपक्चित फोसलाधिपः करुणाथंग्राथित मिय प्रति | 
अकरोत्पथवीर्द्दानपि सुतशाखारसवाष्पदषितान ॥ ७० ॥| 


, विलपल्निति । कोसलाधिपोऽज इति करुणः शोकरसः स एवा्थस्तेन थिते 
संबद्ध यथा तथा प्रिया प्रतीन्दुमदी सुदिंदिश्य विलूपन्‌ एथिवीरहान्वक्षानपि खताः 


काप CO 


शाखारसा सकरन्दा एव वाप्पास्तदू पितानकरोत्‌, अचेतनानप्यरोद्य दित्यर्थ॥७०॥ 
बार प्रकार प्रियाके रिए सकरुण विलाप करते हुए कोसलेश्वर अजने ( जड ) वृक्षोंको 
भी गिरे हुए मव.रन्द ( या निरयांस-आद्रं गोंद ) रूपी आंससे दूपित कर हि [ 

| कर दिया अथात्‌ ज 
वृक्षोतकको भी र्ला दिया ॥ ७० ॥ न डर 

अथ तस्य कर्थाचद्छुतः रवजनस्तामपनीय खुग्द्रीम्‌.। 

विरुसज तद्न्त्यमण्डमामनळायाशुरुचन्द्नेधसे ॥ ७१॥ 

अथेति । अथ रवजनो बन्धुवगंस्तस्याच्जस्याङ्कत उस्सङ्गास्कधंचिदएनीय। तहि 
व्यङुसुमसेवान्थयं सण्डनसठंकारो यस्यास्तां तां सुन्द्रीसगुरूणि 'चन्दनान्येधांसी- 
न्धनानि यस्य तस्मे अनछायाग्नये विससर्ज विरृष्टवान्‌ । क्रियाग्रहणमपि कर्तब्यम्‌ 
प क्रियासात्रप्रयोगे सस्प्रदानत्वाचतुर्थी ॥ ७१ ॥ 


. ¬ इसके बाद आत्मीय.जनोने. किसी .प्रकार,अजकी गोदते अछगकर उस.दिव्य पुष्पमाला- 


रघुः 
1 द -0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 





८२ रघुबंशमहाकाव्यम्‌ | 

रूप अन्तिम श्वङ्घारवाली उस सुन्दरीको अगर तथा चन्दनके इन्धनोंवाळलो अर्निके लिये 

समर्पित कर दिया अर्थात्‌ अगर तथा चन्दनको जळतो हुई चित्तापर ज्या दिया ॥७१॥ 
प्रमदामनु संस्थितः छुचा नुपतिः सन्निति वाच्यद्शनात्‌ । 
न चकार गरीरमग्निसात्सद्द देव्या न तु जीविताशया ।। ७२ ॥ 
प्रमदासिति । नुपतिरजः सन्नपि विद्वानपि शुचा शोकेन प्रमदामचु प्रमद्या सह 


संस्थितो सव इति वाइ्ग्रइश नाच्चिन्दादशनादेउभेन्दुमत्या सद ७.१९ | 
धीन॑ न चकार। “तदधीनवचने इति सातिप्रस्ययः। जोबित। 


हु नेति ॥ ७२ ॥ 
राजा ( अज ) “विदान्‌ 
भयते हो पटराचो ( इन्दुमती ) के साथमे शरीर 
नहीं ॥ ७२ ॥ | 
ट अथ तेन दशाहतः परे युणरोषासुपदिश्य भामिनीम्‌ । | 
विदुषा विधयो महद्धयः पुर पदोपशने समापित्राः ॥ ७३॥ 4 
आग्रेति । अथ विदुपा शाखज्ञेन तेनाजेन। युगा एव दोषा रूपादुयो परया | 
गुणशेपां भासिनी इन्दुमती झुपदिश्यो दिश्य दुशानासक्घ्‌। समाहारो दशाहः { त्‌ | 
ताथा रे च” इ देकचचनमस्‌ । “राजाहः ' 
ताथांत्तरपदसमाहवरे च' इत्यनेन समासः। समाहारस्थकप्वादक र 
सल्िम्यष्चः इति टच । “ात्रा्ाहाः पुंसि’ इति पुवत्‌। तवस्वसिङ | 5 yh: | 
इतः पर ञध्व कतब्या महद्धयो महासस्ुद्धयो विधयः क्रियाः पुर: 3 ज 
उद्यान एव समापिताः सम्पूर्णमनुष्टिताः। “दशाहतः इध्यत्र विप्रः याव रता 
द्वादशाहेन भूमिप?इति सचुवचनचिरोधो नाशङ्कनीयः । तस्य निगुंगक्ष ws | 
यत्वात। गुणवस्तत्रियस्य तु दशाहेन शुद्धिमाह पराशरः- क्त्रियस्तु द | 

स्वधर्मनिरतः शुचि? इति । सूच्यतेऽस्यापि गुणवर्वं विद्पेस्यनेन ॥ ७३॥ र 
इसके बाद विद्वान्‌ उस अजन शुणमात्रावशप अर्थात्‌ मरा हुईं सुन्दरी ( इन्दुमती ) 
उद्देद्यसे दस दिनके वादश़ी सब श्राड, क्रियाको यिस्तारके साथ नगरके उपवनमें दी | 
पूरा किया ॥ ७३ ॥ . 
स विवेश पुरी तया विना क्षणदापायशशाङ्कद्शनः । 

परिचाइमिवावळोकयन्स्वशुचः पौरवधूसुखाश्चुषु ॥ ७8 ॥ 


स इति । तयेन्दुमत्या बिना। क्षणदाया रात्रेरपायेऽपगमे यः सशङ्क 
इच दृश्यत इति चगदापायशशाङ्कदर्शनः प्रातःक्काङिकचन्द्र इव दृश्यमान इ ' 
इश्यत इति कर्मार्थे ल्युट्‌। सोऽजः पोरवधूमुलाधुबु स्वशुचः स्वशोकस्य ८ __! 
जलोच्छासमिवावलोकयन्‌। 'जढो च्छासाः परीवाद इत्यमर: । स्वदु*ख हँ 
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होते हुए भो शोकते भ्रियाके पीछे मर गये? इस लोकनिन्दाके | 
को नहों जाया, जोने को आझासे | 


es me + -+ 4 


“= 


es ma का 


अष्टमः सगः ८३ 


| 
| 
| 
। सिव पश्यन्पुरी विवेश । वधूमहणात्तस्या 
| मिन्दुमत्यां स्याभिमानादज *ख- 
। सूचकपरिवाहोक्तिनिचंहति ॥ ७४ ॥ र pe 
| र: जर ( इन्दुमती १ के विना रात्रिके वाद च'द्र्माके समान प्रभाहोन वे (अज्ञ) नगरकी 
| द कशा र अपने शोकके प्रवाहको देखते इए राजधानीमें प्रवेश किये 

५ पाजा याक विना निप्प्रम हो रहे थे तथा नगरको रमणियाँ : 
क गरको रमणियाँ उनके दुःखते रो 
| अथ त सदनाय दोक्षितः प्रणिधानादू गुरराथरमस्थितः । 
| अभिषङ्गजडं विजज्ञिवानिति शिष्येण किलान्ववोध वत्‌ ॥ ७५॥ 
| अथेति। अथ सवनाय यायाय दीक्षितो गुरुवंसिष्ट आश्रमे स्वकीयाश्रने स्थितः 
। सन्‌ तसजमभिपक्षजई दुःखमोहितं प्रणिधानाचितेकाग्रयाद्दि नज्ञिवाज्ज्ञातवान्‌ । 
| अप छपुमत्ययः। इति वदप्रसाणप्रकारेण रिप्येगान्वत्रोधयस्किङ बुधे- 
। ज्यन्ताण्णिचि लङ ॥ ७५ ॥ 

रसक्ते वाद यज्ञञ्चे लिये दोक्षा को भग किये हुए ( अरव अक्के यहाँ स्वयं आनेमें 
। अश्म) शुर वसिएजी ने आश्रमपर रहते हुए हो, दुःखते मोदित उस अजको इस प्रकार 
| 'माढूनकर शिभ्य के द्वारा ( इळो० ७३-३०, प्रथम तोन इलोकों ( ७१-७८ ) को शिभ्यने 
। अपनो ओरते कहा है, शेप वसिष्ठजीक्षा कथन है ) समझाया ॥ ७५॥ 
। चसिष्ठशिष्य आह-- 

९ र्क टर | 
| अलस(तविबियतो सुनिस्तेवे विद्वानपि ताप क्रारणम्‌ । 
न भवन्वघुपस्थितः स्वयं प्र इतो स्थापयितुं पथश्च्युवम्‌ ॥ ७६ ॥ 
_असमासेति। यतो हेतोसुंनिरसमापतधिरसमाप्तक्रतुस्ततस्तव तापक्रारणं दुःख- 

हेतु कलत्रनाशरूपं विद्वाक्षानन्नपि “विदेः शतुबंसु” इति वस्वादेशः । “न लोका- 
उ्ययनिष्ठाजळ्थतुनाम्‌? इस्यनेन पष्ठीग्रतिपेधः । पथश्च्युतं स्वभावश्रष्टं भवन्तं 
प्रकती स्वभावे स्थापयितुं समाश्वासयितुमित्यर्थः । स्वयं नोपस्थितो नागतः ॥७६॥ 

भुनि ( वसिष्ठजो ) का यक्ष समाप्त नहों हुआ है अतएव आपके सन्तापके कारणको 
जानते हुए भो वे मार्ग ( धेयं ) से अष्ट आपको प्रकृततिस्थ करनेके लिये ( समझाकर पुनः 
अपने स्वभावपर लानेके लिये ) स्वयं नहीं आये हे ( किन्तु मेरे द्वारा आपको यह सन्देश 
भेजा है ) ॥ ७३ ॥ 

मयि तस्य सुत्रत्त ! वतेते लवुसन्देशपदा सरस्वती । | 
श्र ® १ 

| न्टणु विथुतसच्व सार ! तां दि चेनापुपधातुमहलि ॥ ७9॥ 
| \ 


॥ मयोति हे सुत्रृत्त सदाचार ! सन्दिश्यत इति संदेशः संदेशब्याथ:। तस्य 
शा वाचकानि लघूनि संक्षिप्तानि सन्देशपदानि यस्यां सा लघु संदेशपदा तस्य 
| 
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ठे रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


सुनेः सरस्वती वाडमयीति वतते । हे विश्वुतसत्त्वसार ! अझ्यातधेर्यातिशय ! तां 
सरस्वतीं शणु एना वाचं हृद्यपघाहं घतु चाहंसि ॥ ७७ ॥ 
हे सदाचारसम्पन्न ! थोड़े सन्देशवाली उनकी वाणी मुझमें स्थित इं अथात्‌ उन्होने _ 

थोडे शब्दों में मेरे द्वारा सन्देश भेजा है, हे प्रसिद्ध पराक्रमवाले अज ! उसे आप सुने और _ 
हृदयम रखें ॥ ७७॥ 
चच्यमाणार्थानुगुणं झुनेः सर्वज्र्वं तावदाह 

पुरुषत्य पदेष्वजन्मनः समठीत च भवञ्च भावि च । 

स हि निष्प्रतिघेन चल्लुषा जितयंश्षानमयेन पश्यति ॥ ७८॥ 


पुरुपस्येति। अजन्मनः पुरुपस्य एुराणपुरपस्य भगचतसखिविक्रमस्य पदेपु 
विक्रमेघु न्रिभुचनेप्चपीस्यर्थः । समतीतं भूतं च भवद्वत मानं च भावि भविप्यच्येति 
न्रित्य से सुनिनिष्प्रतिधेनाप्रतिवन्धेन झानमयेन 'चछुपा झ।नइृष्टया पश्यात हू। 
अतस्तदुक्तिपु न संशयितव्यमिप्यर्थः। लोकत्रये काळत्रयस्य वाता गुर दसिप्टो | 
जानातीति आव; ॥ ७८ ॥ | 
अजन्मा पुराणपुरुष (वामन भगवान्‌) के पगोंमें अर्थात्‌ त्रेलोक्यमे रिथत भूत, वतमान 
तथा भविष्य इन तीनोंको वे (बसिएजी) प्रतिबन्धरहित ज्ञानमय नेत्र से देखते ह, (अतएव | 
उनके भेजे हुए संदेशमें आपको सम्देह दूरकर पूर्ण विश्वास करना चाहिये ) ॥ ७८ ॥ , 
चरतः किल दुष्धर वपस्ूणबिन्दोः परिशाद्रितः पुरा । 
प्रजिघाय समाधिमेदिनीं इरिरस्मे हरिणी छराक्गमाश्‌ ॥ ७९॥ 
. रत इति। एरा किल दश्ररं तीब्र तपश्चरतस्तृणबिन्दोस्तृणविण्डुनासकात्कस्मा 
. छिइपेः परिझङ्कितो भीतः। कतरि क्तः। 'सौत्रार्थानां भयहेतुः' इत्यपादाना८पञ्चसी । 
हरिरिन्त्रः समाधिभेदिनीं तपोविधादिनीं हरिणीं चाम सुराङ्गयामरमं तृणांबन्दवे 
प्रजिघाय प्रेरितवान्‌ ॥ ७९ ॥ 
( शिष्य अव यहाँसे सुनि दसिष्ठजी का संदेश कहता हे-- ) “पदले अतिकठिन तपस्या 
करते हुए तृणविन्दु सुनिसे डरे हुए इन्द्रने समाधिको भंग करनेवाली हरिणी ( नामको ) 
देवाङ्गनाको भेजा ॥ ७९ ॥ 


स॒ तपप्प्रतिबन्घम्न्युना प्र्ुलाविष्छतचारुचिञ्जमाम्‌। 
अशपञ्गव माइषीति तां शमचेळं प्रळयोमिणा झुचा॥८०॥ । 


स इति"! स सुनिः शमः शान्तिरेव घेला मर्यादा यस्याः ्रळयोमिणा प्रदयकाल 
तरङ्गण शमविघातकेनेत्यथः । 'अव्ध्यस्बुविक्तती वेला काळमर्यादयोरपिः इयमरः 
तपसः अ्रतिबन्धेन चिघ्नेन यो मन्युःक्रोधस्तेन हेतुना प्रसुखेऽप्रे आविप्कृतचारबिभ्रमा । | 
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प्रकाशितमनोहरविलासां तां हरिणीं सुवि भूळ'क सानुपी मनुप्यस्री भवेत्यशप- 
च्छुशाप ॥ ८० ॥ 

. उस सुनिने शान्तिरूपी किनारा ( पक्षा०-मर्यादा ) के प्रलयकालिक तरङ्गके समान 
तपस्थाके वाधक होने के कारण क्रोषसे, सामने सुन्दर बिछास ( शङ्घारमय हाव-भाव ) 
दिखानेवाली उस ( हरिणी ) को 'मानुपी हो जावो? ऐसा शाप दिया ॥ ८० ॥ 


सगवन्परचानय जनः प्रतिकूलाचरितं क्षमस्व मे । 
इति चोपनतां क्षितिस्पृशं रूतवाना छुरपुष्पद्शांनात्‌ ॥ ८१॥ 
भगवन्निति । हे भगवन्महर्ष ! अयं जनः परोऽस्यास्तीति स्वासिस्वेन परवान्प- 
राधीनः । इन्द्राधीन इत्यथः | अयमित्यास्मनिर्देशः। अहं पराधीनेत्यर्थः । से मम- 
प्रतिकूला चरितमपराधं क्मस्वेत्यनेन प्रकारेणोपनतां झरगागतां च हरिणीमा सुरः 
इपपदृशेनारुरयु“पद्‌ सन पर्यन्तस्‌ । क्षितिं स्पृशतीति च्षितिस्पृक तां त्तितिस्पृशं 
साजुषी झृतचानररोत्‌। दिष्यरणु पदृशनं शापावधिरित्यचुग्रहीतवानित्यर्थः ॥ ८१ ॥ 
दे भगवन्‌ ! यह जन अर्थात्‌ मैं ( इन्द्रके ) पराधीन है, अतः (मेरे) जिपरोत व्यवहार 
को क्षमा कोजिये? इस प्रकार ( कहती हुई ) शरणागत उसको देव-पुष्पके दशेनतक पृथ्मी- 
पर रहुनेवाली अर्थात्‌ मानुपी वना दिया अर्थात्‌ 'देव-पुष्प देखनेके वाद .तुम माडुपी 
शरारका त्याग कर फिर स्त्रगने आ जावोगो? ऐसो झापको अवधि मुनिने कर दो ॥ ८१॥ 
See क 
क्रयकशिकवरासर्भवा तच सूत्वा मद्दिषी चिराय सा | 
उपळब्धवती दिवश्च्युतं चित्रशा शापनिद्वत्ति कारणम्‌ ॥ ८२ ॥ 
कथेति । क्रथकेशिकानां राज्ञां वंशे सम्भवो यस्याः सा हरिणी तव महिऱ्यमि- 
पिक्ता जी 'कृतामिपेका सहिपी? इत्यमरः । भूत्वा चिराय दिवः स्वर्णाचययुतं; शाप- 
निद्रृत्तिकारणं सुरपुप्परूपसुपळव्धवती । विवशा अभूदिति शेषः। स्तेत्यर्थः ॥८२॥ 
क्रथकशिक वंशको कन्या वह ( इरिणी नामकी तृगविन्दु मुनिसे शाप पायो हुई देवा- 
क्षना ) बहुत दिनोंतक तुम्हारी पटरानो होकर स्तगते गिरे हुए शापको निवृत्ति के कारण 
( पुष्पमाला ) को प्राप्त करनेपर विवश डुई अर्थात्‌ मर गयी ॥ ८२ ॥ 


तदलं तदपायचिन्तया विपदुत्पत्तिमताइुपस्थिता। 
न वसुधेयमवेश्ष्यताँ त्वया वसुमत्या दि चपा; कळत्रिणः ॥ ८३ ॥ 
वकर तदुळमिति । तत्तस्मात्तस्या अपायचिस्तयाळं, तसया सरणं न चिन्त्यमित्यर्थः । 
निषेधक्रियां प्रति करणरवाच्चिन्तयेति तृतीया । छुतो न चिन्त्यमत जाह-उत्पत्तिमतां 
| ले विपष्ठिपत्तिरुपस्थिवा सिद्धा । जातस्य हि मुवो खप्युक्षेवं जन्म शृतस्य च? 
इत्यथः । तथापि कल्न्नरहितस्य कि जीवितेन । तत्राह-त्वयेयं वसुधा भूमिरवेचयतां 
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८६ रघुवंशसहाकाव्यम्‌ । 


पाल्यताम्‌ । हि यस्मान्नुपा वसुमत्या. एथिव्या कळत्निणः कलत्रवन्तः, अतो न 
'झोचितव्यमित्यथः ॥ ८३ ॥ 
इस कारण उसके मरणकी चिन्ता करना व्यर्थ दै, प्राणियोंकी विपत्ति निश्चित दै, तुम 
इस पृथ्वीको देखो अर्थात्‌ राज्यका काये सम्हालो, क्योंकि राजालोग पृथ्वीसे पत्नीवाले 
होते हैं ॥ ८३ ॥ 
उद्ये यद्वाच्यमुज्ञता श्रुतमाविष्छृतमात्मवत्त्वया | ॥ 
मनसस्तदुपस्थिते उवरे पुनरकलीवतया प्रकाइयताम्‌ ॥ ८७॥ __ 
उदय इति । उद्येअभ्युद्ये सति मदेन यद्वाच्यं निन्दादुःखं तदुअ्चता परिहरता 
स्यपि मदृहेताचमाद्चता त्वया यदात्मवदध्यात्मम्रचुरं श्रुतं शाखम्‌, तज्दनित ज्ञानः | 
मिति याचत्‌। आविप्कृतं प्रकाशित तच्छृतं मनसो उ्वरे सन्ताप उपस्थिते, रसे 
5क्लीबतया घेथॅण लिङ्गेन पुनः प्रकाश्यतास्‌ । ` विढुपा सर्वास्ववस्थास्वपि धीरेण _ 
भवितव्यमित्यर्थः ॥ ८२ ॥ 
अभ्युद्यमे मदजन्य निन्दाका त्याग करते हुए तुमने जो शास्त्र (शाख्नजन्य शान) को 
प्रकाशित ( प्राप्त ) किया है, उसे मानसिक सन्ताप होनेपर पुरुपार्थभावसे ( या घैयेसे ) | 
` प्रकाशित करो । ( ऐश्वयंवान्‌ दोते हुए भी अभिमान को त्यागकर प्राप्त किये हुए ज्ञानको. 
आपत्तिकालमें भी यैय॑पूर्वक प्रकाशितकर उससे काम लो अर्थात्‌ शोकका त्याग करो) ॥८श | 


इतोऽपि न रोदितव्यमित्याह- व | 
रुद्ता कुत पव सा पुनभेचता नासुसतापि लभ्यते | 
परलोकज्ञुषां स्वकमेमिगेतया भिन्नपथा दि देहिनाम्‌ ॥ ८५ ॥ 
रुदतेति । रुदता भवता सा छुत एव लभ्यते । नं लभ्यते|एव। अचुञ्रियत इत्य" 
चुस्त । क्िप्‌। तेनाबुसवाञ्युम्चतवतापि भवता पुनन छभ्यते । कथं न लभ्यत 
इत्याह-परळोकचपां छोकान्तरभाजां देहिनाम्‌ । गम्यन्त इति गतयो गस्यस्थाना' 
नि स्वकसंभिः पूर्वाचरितएुण्यपाएसिंन्रपथाः पृथवकतमायां हि! परत्रापि स्वस्वध* 
मानुरूपफछभोगाय भिजदेहगमनान्न झतेनापि लन्यत इस्यर्थः ॥ ८५॥ 
रोते हुए तुम उसे कहाँसे पावोगे १ उसके पोछे मरकर भी उसे नहीं पा सकोगे 
क्योकि मरे हुए जीर्वाकी गति अपने कर्मोके अनुसार भिन्न-भिन्न होती है ॥ ८५ ॥ 
अपशोकमनाः कटुस्बिनीमचुग्रह्मीप्य निवापदत्षिभि' । 
स्वजनाश्रु किलातिसन्ततं दृददति प्रेतमिति प्रचक्षते ॥ ८६. 


अपशोकमना इति । किंत्वपझोकमना निदुंःखचित्तः सन्‌ कुदुम्विनीं पल्लीं निव 
पदुत्तिभिः पिण्डोदुका दिदाने रजुयृह्णीष्व, तर्पयेत्यथेः । अन्यथा दोपमाहःअतिसन्तत"' 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 0८ 





HESS FOS जक शकक oS नि 6 i > 





शशश जििि्ि्जिसि् मा र न र रा डड हा त म माका 


\ 
१, 
॥ 4 


/ 
अष्टमः सग; दछ 


अबिच्चिन्ने स्वजनानां बन्धूनां “वन्धुस्वस्वजनाः समाः इस्यसरः । अश्रु कतृ । प्रेतं 
स्त दृहतीति प्रचक्षते सन्वाद्यः किर । अन्न याङवल्क्यः-'लेष्माश्च बन्धुमिर्मुक्त 
अतो भुङ्क्ते यतोऽचशः। अतो न रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याः स्वशक्तितः'॥ इति ॥ 

मनको शोकरहितकर पत्नी ( इन्दुमती ) को पिण्डदान आदिसे तृप्त करो, क्योंकि 
“निरन्तर वहनेवाले स्वजनोंके आँसू प्रेत ( सृतात्मा ) को जलाते हैं? ऐसा ( मनु आदि 
महर्षि ) कहते हे ॥ ८६ ॥ 


मरण प्रकृतिः शरीरिणां विङतिर्जीवितमुच्यते बुधै. । 
क्षणमप्यवतिप्रते श्वसन्यदि जन्तुर्न ळामचानसौ ॥ ८७॥ 
मरणमिति । शरीरिणां मरणं प्रकृतिः स्वभावः, भ्रुवमित्यथेः । जीवितं विकृति- 
यांइच्छिकं बुधरुच्यते । एवं स्थिते जन्तुः प्राणी क्षणमपि । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 
श्वसञ्ञीवन्चव तिष्ठते यद्यसौ क्षणजीवी लाभवान्ननु । जीवने यथालाभं सन्तोएव्यस्‌ । 
अडभ्यलाभात्‌ । मरणे तु न शोचितब्यस्‌ । अस्य स्वाभाव्यादिति भावः। अत्र मरः 
णशब्देन स्थूरुशारीरत्यागोऽचरन्तव्यः ॥ ८७ ॥ 
शरीरधारियोंका मरना स्वभाव और जीना विकार कहा जाता है, ( अतः ) यदि जीव 
क्षणमात्र भी श्वास लेता हुआ ठहरता अर्थात्‌ जीता है तो वह छामवान्‌ है ॥ ८७ ॥ 
अवगच्छति मूढचेतनः प्रियनाशं हृदि शब्यमर्पितम्‌ । 
स्थिरधीस्तु तदेव मन्यते कुशलद्वारतया समुद्घ्ृतम्‌ ॥ ८८॥ 


अवेति । मूढचेतनो आन्तडुद्धिः प्रियनाशमिष्टनाशं हदपिंत निखातं शल्यं शऊु- 
मचगच्छुति मन्यते । स्थिरधीविद्वांस्तु तदेव शल्यं समुद्धतमुत्खात मन्यते । प्रिय- 
नाश सतीति शेपः । कुत:। कुशलूद्वारतया प्रियनाशस्य सोचोपायतयेत्यर्थः । विप- 
यलाभविनाशयोयथाक्रमं हिताहितसाधनत्वाभिमानः पासराणां विपरीतं तु विष" 
श्चितामिति भावः ॥ ८८ ॥ 
मूढवुद्धि व्यक्ति शष्के नाशको हृदवमें चुभा हुआ काटा समझता है और घैयंत्रान्‌ व्यक्ति 
तो ( मोक्षोपाय साधक ) श्रेष्ठ मागंद्दारा उस कोरेको निकाला हुआ समझता है । (मूखेलोग 
ळी उत्तम लाभ तथा मरणको हानि ओर बिद्वान्‌डोग इसके विपरीत समझते 
हृ) ॥ ८८ ॥ 


स्वशरीरदारीरिणाबापि श्रुतसंयोगविपयंयौ यदा । 
विरहः किमियाइतापयेद्वद्‌ बाह्यैविषयैविपश्चितम्‌ ॥ ८९॥ 
स्वशरीरेति। स्वस्य शरीरशरीरिणो देहात्मानावपि यदा यतः श्रुतौ धुत्यवगतो 


| संयोगविपर्ययो संयोगवियोगौ ययोस्तौ तथोक्तो, तदा वाह्यर्विषयेः पुत्रमित्रकलच्रा- 


५ 
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न्क रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


दिभिविरहो विपश्रितं विद्वांसे  किसिवातुतापयेरवं चद, न किञ्चिदिस्यर्थः । अथवा 


स्वशव्दस्य शरीरेणंच सम्बन्ध! ॥ ८९॥ 


जब अपने शरोर ओर आत्माका मो संयोग ओर वियोग सुना ( एवं देखा) गया है 
तव बाइरी विपर्योते वियोग होना विद्ञानको क्यों सन्तत करे १ कहो । वाहरो विपरयोके 
वियोगसे विद्वान्‌को कदापि शोक नहीं करना चाहिये ॥ ८९॥ 
न एथ'्जनत्रच्छुत्रो वश बशिवापुखम ! गन्तु मद्देसि । 
दमलाचुमतां किमन्तर यदि दायो द्वितयेऽपि ते चलाः ॥ २० ॥ 
नेति। हे वशिनामुत्तम जितेन्द्रियवये ! एथग्जनवत्पामरजनवच्छुचः शोकस्य 
वशं गन्तुं नाइलि। तथा हि द्रुमसाजुसतां तहशिखरिगां किमन्तरं को विशेपः । 
चायो सति द्वितयेऽपि द्वियक्रारा अपि। “प्रथमचरम इत्यादिना जसि विमाया 
सःनामसंज्ञा। ते बुमसाचुमन्तश्रङाश्चञ्चठा यदि। सानुमतामषि चङे द्रुम तच पा- 
मप्यचलसंज्ञा न स्यादित्यथः ॥ ९० ॥ 
हे जितेन्द्रियमि श्रेष्ठ अज ! (तुन्हं ) साधारण जने समान झोके वशमें होना 
( इन्दुमोक्े लिर शोक करना ) उचित नां है, क्योकि दवाके वइने4र पेड़ तथा पर्वत 
दोर्ना च्च हों तो उन दोनोंमें अन्तर हो क्या रद जायेगा ? अर्थात्‌ कुछ नहीं ( अत एव 
तुन्दं शोककारग उपस्थित होने पर भो. वापुक्रे वदनेपर पत्रेतके समान स्थिर रहना 
चाहिए )' ॥ ९० ॥ 


स तवेति बिनेतु रुदारमतेः प्रतिग्रद्म वचो वि लज घुनिम्‌ | 
तद्ळः्धपदं हदि शोकघने प्रतिवातपिवान्तिकमस्य गुरोः ॥११॥ 


स इति। सोऽज उदारमतेविनेतुर्रोवसिछस्य वचत्तडिछुभ्यसुख्षेरिते तयेति / 


प्रतिगुद्चाङ्गीक्कत्य मुनि चसिडत्चिम्यरं विससर्ज प्रेपयामास । किन्तु तद्वचः शोकघने 
दुःससान्द्‌ऽस्याजस्य हृद्यहुब्धपद्म पाप्तावकाश सइगुरोचसिउः्यान्तिक प्रतियात" 
मिव प्रतिनिदृत्त क्रि हु । इःयुसप्रक्ञा । तोउकत्रृत्त मेतत्‌-' इह तोउकमम्बुधिसेः प्रथित’ 
इति तल्छ्हणम्‌ ॥ ९१ ॥ 

वे अज श्रेष्ठ बुद्धिवाले उपदेशक (वसिउजो) के वचनको “वेसा ही क हंगा? इस प्रकार 
अदणकर सुनि ( वसिएजी के शिष्य ) को विदा किये, किन्तु अत्यन्त झोक पुक्त इस ( अज ) 
के हृदयनें स्थानको नहं पनेत्राछा वंह वचत इन ( अज ) के गुरु ( विउ जो) के पाप 
रूट गया क्या ?॥ ९१॥ 


तेनाष्टो परिगमिताः समा: कयञ्चिद्वाबत्वादवितथसुनतेन खूनोः । 
साहश्यप्रतिङतिद्‌शनेः प्रियायाः स्वपने क्षणि श्चमागमोत्स वेश्च ॥ 
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अँष्टेमः सगे: . सहर 


(तेचि ७ जित र काया य 
“ तेनेति। अवितथं यथार्थ 'सूनतं म्रियवचनं यस्य तेनाजेनं । सूनोः पुत्रस्य ` 
चालत्वात्‌ , राउयाचमः्वादित्यर्थः । प्रि न्डुमरंचाः सादृश्यं वस्खन | 
i) ऐमत्वादत्यथ याया इन्डुमःयाः साइश्य वस्त्वन्वतरगतमा- 
कारसाम्यस्‌ ! ग्रतिकृतिश्चित्रस । तयोदंद नः स्वप्नेपु चणिकाः च्ञ गभङ्गुरा ये 
समागमोत्सवास्तश्व ऋथंचिस्क्ृच्छेण । अछो समा चस्सराः। “सेचन्सरो वत्सरो5ञ्दो 


हायनोअस्री शरत्समाः इत्यमरः । परिगसिता अतिवाहिताः। उक्तं च-'वियोगा- . 


वस्थासु प्रियजनसच्क्षानुभदनं,-ततश्रित्रं कर स्वपनसमये दृशवमपि । तदङ्गस्पृष्टा- 
नालुपगतदतां स्पशनमपि, प्रतीकारः कामडयथिवमनसां कोऽपि कथितः ॥ इति। ` 
मृते सादृश्या दिन्रितयाभिथानं तदङ्गस्टृटपदार्थसपृ्टेरप्युपछक्षगम्‌ । प्रहर्षिगीवृत्त- 
सेतत ॥ ९२॥ ; 

सत्यवक्ता उस ( अज ) ने पुत्रके वाळक ( अध ) होनेके कारण प्रिया ( इन्दुमतो ) 
के समान चित्र आदि देखने तथा स्वप्नोमें क्षणिक समागमके आनन्दोसे फिस प्रकार 
आठ वर्ष विताया ॥ ९२ ॥ 


तस्य असह्य हृदयं किल शो कशङ्कः प्लक्षप्ररोह इव सोधवल बिभेद । 
घाणान्तद्देतुमपि त भिषजामसाध्यं लाभं मियानुगमने स्व प्या स मेने ॥ 


तस्येति। शोक एव राळुः कीछः। शङ्खः कीले शित्रेश्यें च' इति विश्वः। 
तस्याज्ञस्य हृद्यम्‌ । प्लक्षप्ररोहः सोघतळमित्र । प्रसह्य वलास्किळ विभेद । सोऽजः 
आणान्तहेतु मरणकारणमपि .भिपजामसाध्यमप्रतिसमाधेयं तं शोकशङ्कं रोगपयं- 
चसितं प्रियाया असुगमने स्वरयोरकण्ठ्या लाभं मेने । तद्विरहस्यातिदुःसहर्वाच- 
सप्रा्िकारणं मरणमेव वरमित्यसन्यतेत्यथः ॥ ९३ ॥ 


शोकरूप को टेने उस अजके हृदयको, मकानके छनको पीपछके अङ्करके समान वढात्‌ 
विदीर्ण कर दिया, उस ( अज ) ने प्राणान्त करनेवाले तथा वेद्योंके अमाध्य उस ( झोकरूप 
रडू ) को शीत्रतासे या उत्सुकतासे प्रियाके अनुगमनको छाभकारक माना ॥ ९३॥ 


सस्यर्बिनीतमथ वमर झुमारमादिश्य रक्षणविधो विविदत्प्रजानाम्‌। 


_ रोगोपसष्टतडुढुवेखति सुमुक्षः घायोपवेशनमतिल्‌ पतिवेभूब ॥ ९४ ॥ 


सस्यगिति । अथ नृपतिरजः सम्यरिवनीतं निसगसंस्काराभ्या विनयदन्तस । 
6 Ds “+-+ क (2) ० 
वम हरतीति वमहरः कवचघारगाहुंवयंस्कः । 'वयसि चः इत्पच्प्रत्ययः । तं कुमारं 


दशरथं प्रजानां रक्षगविधो राज्ये विधिवद्विध्यह, यथाशास्त्रमित्यथः । 'तदर्हम? 
'इति वतिप्रत्ययः। आदिश्य निदुज्य रोगेओपसृएाय़ा व्याप्वायास्तनोः शरीरस्य 
'ढुवेसति ढुःखादस्थिति सुपुडजिहासुः सन्‌ । प्रायोपदेशने$नशनावस्थाने मतिर्यस्य 
स वभूच। '्रायश्चानशने स्वत्यी तुस्यवाहुर्ययोरपि' इति विश्वः। अन्न पुराण- 
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१०: रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | 


वचनस--'समासक्तो भवेद्यस्तु पातकेमंहदादिभिः। दुश्चिकित्स्येमंहारोगेः पीडितो 
वा भवेत्त यः ॥ स्वयं देहबिनाशस्य काले प्रासे महामतिः। आ-अह्मणो वा स्वगोदि-- 
महाफलज़िगीपया ॥ प्रविशेज्ज्वलनं दी तं कुर्यादनशन तथा । एतेषामधिकारो5स्ति 
नान्येषां सवजन्तुषु ॥ नराणामथ नारीणां सचंवर्णेषु सबंदा! इति। अनयोवंसन्त- 
तिळकाडन्दः । तज्ञक्षणम--'उक्ता वसन्ततिळका तभजा जगौ गः इति ॥ ९४ ॥ 
इसके बाद राजा ( अज ) अच्छी तरह शिक्षित कवचधारी कुमार ( पुत्र दशरथ ) को 
प्रजाओंकी रक्षाके कार्यमें विधियूवंक आदेश देकर रोगग्रस्त शरीरको कष्टप्रद स्थितिको: 
छुड़ानेका इच्छुक हो प्रायोपवेश ( अन्न-जलका त्याग ) कर दिये ॥ ९४ ॥ 
तीर्थ तोयव्यतिकरभवे जहूकन्यासरय्यो 
देद्दत्यागादमरगणनाळेख्यमासाद्य सद्य; । 
पूर्वाकाराधिकतररुचा सङ्गतः कान्तया5सो 
लोलागारेष्वरमत पुननन्द्नाभ्यन्तरेछु ॥ ९५ ॥ 
तीथं इति । असावजो जहुकन्यासररवोस्तोयानां जलानां व्यतिकरेण सम्मेदेन 
अचे तीर्थ गङ्गासरयूसङ्घसे देहत्यागात्सद्य एवामरगणनायां लेरुयं. लेखनम्‌ । 'तयोरेव: 
छृत्यक्तखल्यां:' इति भावार्थे ण्य अत्ययः । आसाद्य प्राप्य । पू्वस्मादाकाराद्धिकतरा 
रुग्यस्यास्तया कान्तया रमण्या सङ्गतः सन्‌ । नन्दनस्येन्द्रोद्यानस्याभ्यन्तरेप्वन्त- 
वतिषु लीलागारेषु क्रीडाभदनेपु पुनररमत । 'यथाकर्थचित्तीथं5स्मिन्देहत्यागं करोति 
यः। तस्यात्मघातदोषो न प्राप्नुयादीप्सितान्यपिः॥ इति स्कान्दे । मन्दाक्रान्ता- 
छुन्द्‌ः । तरणम्‌ मन्दाक्रान्ता जलधिषडगेस्भों नतौ तादूगुरू चेत? इति ॥ 
इति श्रीमहामहोपाध्यायकोलाचछमझिनाथसूरिचिरचितया स्षीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाफविश्रीकाछिदासङृतौ रघुदंशे महाकाव्ये 
अजचिछापो नामाष्टमः सगः ॥ ८ ॥ 


SREP 


( वे अज ) गङ्गा तथा सरयू नदियोके जलके मिश्रणसे बने हुए तीर्थमें अर्थात्‌ गङ्गा 
सरयूके संगममें देहत्याग करनेसे तत्काळ देवत्वको प्राप्त किये और पहलेकी आठृतिसे 
अधिक सुन्दरी प्रिया ( देवाइना ) के साथ नन्दन वनके भीतर लौलामन्दिरोंमें रमण 
करने लगे ॥ ९५ ॥ ; 

यह 'मणिप्रभा' टीकामें 'रघुवंश? महाकाव्यका 'अजविलाप? 
नामक अष्टम सगं समाप्त हुआ ॥ ८ ॥ 


1 
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नवस! सग! 


एकलोचनमेकाध सारधलोचनमन्यतः । 
नीलार्घ नौलकण्ठार्ध महृः किमपि मन्महे ॥ 


पितुरनन्तरमुत्तरकोसछान्‌ खमधिगम्य समाधिजितेन्द्रियः । 
दशरथः प्रशशास मद्दारथो यमवतामवतां च धुरि स्थितः ॥ १॥ 


पितुरिति। समाधिना संयमेन जितेन्द्रियः। 'समाधिनियमे ध्याने? इति 
कोशः । यमवतां संयमिनामवतास्‌। 'बरह्मचय दया क्षान्तिर्दांनं सत्यमकर्कता ।: 
अहिसास्ते यमाधुयंदमाश्चेति यमाः स्युताः इति याजवल्व्यः । रक्षतां राज्ञां च 
धुयंग्रे स्थितो महारथः। “एको दृश सहखाणि बोधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । शस््याख- 
प्रवीणश्च स महारथ उच्यते’ ॥ दशरथः पितुरनन्तरमुचरकोसलाञ्जनपदान्स- 
सघिगम्य प्रशशास । अन्न सन्चुः--“ज्षत्रियस्य परो धर्मः प्रजानां परिपालनम्‌ १? 
बि । दुतविलस्बितमेतदू वृत्तम्‌ । तल्लक्षणस--द्रुतविछम्वितमाह नभो भरो* 

॥१॥ 
के वामाडंमें है एक नेत्र पराडुमें वह साड हे । 


नोलाड नील गलाद्ध उस निर्वाच्य महको हम भजें॥ 


संयमसे इन्द्रियोंकी विजय किये हुए तथा संयमियों ओर रक्षकोम मुख्य महारथी. 


“दशरथ? पिताके बाद उत्तरकोसल देशको ग्रजाओका शासन करने लगे ॥ १॥ 


अधिगत विधिवयद्पालयत्‌ प्रछृतिमण्डल्मात्म इलोचितम । 
अभवदस्य ततो शुणवत्तर खनगर नगरन्ध्रकरौजस; ॥ २ ॥ 


अधिगतमिति । अधिगतं आप्तमात्मकुछोचित॑ स्वकुछागतं सनगरं नगरजय* 
सहितं प्रकृतिमण्डरु जानपद्मण्डळस । अन्न प्रकृतिशव्देन प्रजामात्रवाचिना नगर” 
शब्दयोगादहोबलीवद्‌न्यायेन जानपद्मात्रसुच्यते । यद्यस्माद्वधिवययथाशाखमपाल- 
यत्‌। ततो हेतोः। रन्ध्रं करोतीति रन्भ्रकरः रन्ध्रहेतुरित्यर्थः। 'इजो हेतुताच्छी- 
ल्यानुलोग्येपु' इति टप्रत्ययः । नगस्य रन्धकरो नगरन्धकरः कुसारः। 'कुमारः 


क्रौज्चदारण” इत्यमरः । तदोजस्त कतल्यवल्स्य़ास्य दशरयस्य गुणवत्तरमभवत्‌) . 


तत्पोरजनपद्मण्डल तस्सिचतीवासक्तमभूदित्यर्थः ॥ २ ॥ 

प्राप्त हुए, अपने ६.लके योग्य नगरसहित देझकी प्रजाको (दशरथने ) जो ठोक पालन 
किया, इससे ( क्रोन्ननामक ) पवेत में छिद्र करनेवाले अर्थात्‌ स्वामी कोतिकेयके समान 
पराक्रमी इस (दशरथ ) का प्रजामण्डल अतिशय गुणी ( दशरथमें रत्ने करनेवाला ) 
हुआ॥२॥ 
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उभयमेवं वदन्ति मनीषिणं समयवुषितया छृतकर्मणास्‌ । 

बळनिषूदनमर्थपति च ते आमलुदं मनुदण्डधरान्वयम्‌ ॥ ३॥ 

उभयमिति । मनस ईपिणो मनीषिणो. बिद्वासः। रपोद्रादित्दात्सा'चुः । वङ- 
निपूदनमिन्द्रम्‌ । दण्डस्य घरो राजा सचुरिंठि यो दण्डधरः स पुवान्वयः कूटस्थो 
यस्य तमर्थपतिं दृशरथं चेत्युमयमेव । समयेऽवसरे ` जलं धनं च वपतीति संमय- 
वर्षी तस्य भावः समयदर्दिता तया हेतुना छत कर्मणां स्वकर्सक्रारिणाम्र । नुदतीति 
नुदम । 'इगुपधद्ञाप्रीकिरः कः इति कप्रत्ययः । श्रमस्य नुदं श्रसजुदुम्‌ । .किवन्तत्वे 
नपुंसकलिङ्गे दोमयझब्देन सामानाधिकरण्यं न स्यात्‌ इति वदन्ति॥ ३॥ 

' ` विद्वान्‌ लोग, इन्द्र तथा राजा मनुके वंशज दशरथ--श्न दोनोंको दी सभयम(क्रमशः 
जल तथा धनको वृष्टि करनेते कमं करनेवाले) लोर्योके परिश्रमको दूर करनेवाले काइते हैं | 
(इन्द्र यथासमय जलूबृष्टिकर . कर्मपरायण ग्रहस्थोंके तथा राजा दशरथ यथासमय धन 
दानकर कर्मपरायण प्रजाके श्रमको दूर करते हैं, ऐसा विद्वान्‌ लोग करते हैं ) ॥ ३ ॥ 

जनपदे न गदः पदमाद्थावमिमवः कुत एवं सपत्नजः । ' . 

क्षितिरभूत्फळवत्यजनन्द्ने शमरतेऽमरतेजसि पार्थिवे ॥ ४॥ 

जनपद इति । शमरते शान्तिपरेऽमरतेजस्यजनन्द्ने दशरथे पार्थिवे टथिभ्या- 
ईश्वरे सति । "तस्येश्वरः इस्यण्‌ प्रत्ययः । जनपदे देशे गढी व्याधिः । “उपतापरोय- 
ब्याधिगदामयाः इत्यमरः । पदं नादधौ, ना चक्रामेत्यर्थः । सपत्नजः शत्रु जन्यो$भि- 
भवः कुत एव, असम्भादित एवेत्यर्थः । क्षितिः फळवत्यभूच्च इति दवानुकूल्य- 
सभूदित्यरथः ॥ ४॥ | 

शान्तिप्रधान तथा देवतुल्य तेजस्वी अज-कुमार (दशरथ ) के राजा होनेपर देशमें 
रोगने पैर नहीं रखा अर्थात्‌ देश रोगपोडित नदों हुआ, फिर शञ्ुजन्य पराजय कांसे हो 
सकता है ? ( ओर उस समध ) पृथ्वी फल देनेचालो ( अधिक पैदावार ) [हुई ॥ ४ ॥: 


द्रादिगन्तजिता रघुणा यथा श्रियमपुष्यदज्ञेन ततः परम्‌ । 
| १ छ 
तमधिगम्य तथेव पुनभ न न महीनमदीनपराक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 


` दशेति। मही दशढिगन्ताञ्चितवानिति दृद्षदिगन्तजित । 'चतजः कीतंगेद्वाष्टो 
दुं वा ककुभः क्वचित्‌? इति वागभटः । तेन रघुणा यथा श्रियं कान्तिसपुप्यत्‌ । 
ततः परं रघोरनन्तरमज्ञेन च यथा श्वियमपुष्यत्‌ तथेवाहीनपराक्रमं न हीनः परा” 
ऋमो यस्य तमन्यूनपराक्रसं तं दृशरथभिनं स्वासिनमधिगस्य पुनन वमाविति न, 
बभावेदेत्यथ: । द्वो नजो प्रकृतमर्थं गमयतः ॥ ५ ॥ 
५ पृथ्वी दस दिशाओंके अन्ततक जीतनेवाळे रघुसे जिस प्रकार शोभित हुई या सम्पत्तिः 
न्को बढ़ायो तथा उसके बाद अबसे जिस प्रकार झोभित हुई, पूणे पराक्रमो उतत महोपति 
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( दशरथ ) को पाकर उसी प्रकार शोमित नहीं हुई, पेस! नहीं अर्थात्‌ उसी प्रकार ( रुः 
तथा अज के शासनकालके समान ही ) शोभित इई ॥ ५॥ 


समतया वएुचुएिचिसअनेनियअनादसतां च नराधिपः । 
अनुययौ यमपुण्यजनेश्वणै सबरुणावरुणाप्रसर रुचा ॥ ६॥ 
समतयेति! नराधिपो दशरथः समत्तया समवतित्वेन, मध्यस्थस्वेनेत्यर्थः 
वसुद्टेधेनवृष्टांवसजनः असतां दुशानां नियमनाज्नित्रहाच । सवरुणो वरुणसहितो 
यमपुण्यजनेश्वरो यमकुवेरी यमकुचेरचरुणान्यथासंख्यमचुययावनुचकार । रुचा. 
तेजसोऽरुणाग्रसरमरुणसारथि सूयंमसुग्रयौ ॥ ६॥ 
राजा ( दशरथ ) समान भावसे धन तथा बृष्टि के त्यागसे तथा दुर्टोका शासन करनेसे 
वरुणसहित यम तथा कुबेरके और तेजसे सूयके समान हुए । (कुमेर, वरुण तथा यम क्रमश 
धनत्याग, वपां, दुष्शासन करते तथा सूये तेजस्वी होते हे, दशरथ उक्त चारों गुण युक्त 
होनेते उन सवके तुल्य हुए ) ॥६॥ 
तस्य व्यसनासक्तिनांसी द्त्याह-- | 
न सुगयामिरतिने दुरोदरं भ ख शशिप्रतिमाभरणं मशु । 
तहुद्याय न वा नदयोधना प्रियतमा यतमानमपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
नेति । उदयाय यतमानमभ्युद्यार्थ व्याप्रियमागं तं दशरथं स्रगयाभिरतिराखे- 
उब्यसनं नापाहरचाचकपं । “आच्छोदनं स्यगव्यं स्यादाखेटो म्रगया खिय्राम्‌' इत्य- 
सरः। दुष्टमा समन्ताइुद्रमस्येति दुरोदरं यतं च नापाहरत्‌। 'दुरोद्रो तकारे 
पणे दते दुरोदरम्‌? इत्यमरः । शञ्चिणः प्रतिमा प्रतिविम्बमाभरणं यस्य तन्म. 
नापाइरत्‌ । न वेत्ति पदच्छेदः । वाशव्दः समुच्चये । नवयोदना नवं नूतनं यौवनं 
ताइण्ये यस्यास्ताइशी म्रियतमा दा खी सापाहरत्‌। जातावेकवचनम्‌ । अन्न मचः 
'पानमच्तः खियश्चेति खुगया च यथाकमम 1 एतस्कएतमं चिद्याच्चतुप्क कामजे 
गणे? ॥ इति ॥ ७॥ 
उन्नतिके लिये प्रयत्नशील उस ( दशरथ ) को शिकारका व्यसन, जुआ, चन्द्रप्रति- 
विम्बसे सुशोभित मद्य अर्थात्‌ चांदनी रातमें मद्यपान अथत्रा नत्रयौवनमाडी प्रियतमाने 
बशीभूत नहीं किया अर्थात्‌ राजा दशरथ इनमेंसे किसीमें आसक्त नहीं होकर उन्नतिके . 
लिये उद्योग करते रहे॥७॥ | 
न इपणा प्रभवत्यपि वासने न वितथा परिद्दासy्यास्वांप। 
न च सपत्मजनेष्वपि तेनं चागपरुपा परपाक्षरमीरिता॥ ८ ॥ 


नेति। तेन राज्ञा प्रभवति प्रभो सति वासवेऽपि. कृपणा दीना वाइ नेरिता- 
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२४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 
रोक्ता। परिहासकथास्वपि वितथा$5नृता वाङ नेरितां। किल्लापरुषा रोपशून्येन तेन 


सपत्नजनेध्वपि शत्रुजनेष्दपि परुषाक्षरं निष्डुराहरं तथा वाङ नेरिता । किमतान्यः 
त्रेति सच॑त्रापि शब्दार्थः । किंस्वदीना सत्या सघुरेद वागुक्तेति फलितोऽर्थः ॥ ८ ॥ 


उस ( दशरथ ) ने शासनं करते रदनेपर अर्थात्‌ अपने राज्यकाळमें इन्द्रमें भी 
( अथवा--उसने शासन करनेवाले भी इन्द्रमें) दोन वचन, हँसो-मजाकमे भी असत्य 
चन ओर श्जुजनोम भो कड वचन नहीं कदा । ( फिर अन्य किसोके विपयमें कहना हो 
क्या है ! अर्थात्‌ वे सर्वदा अहीन, सत्य ओर मधुर वचन बोलते थे ) ॥ ८ ॥ 


उदयमस्तमयं च रघूददाइमयमानशिरे चछ्ुघाधिपाः 
स हि निदेशमलक्घयतामभूच्छुद्ृद्योहद्यः प्रतिगजताम्‌ ॥ ९ ॥ 


उद्यसिति । वहुधाधिपा राजानः उद्दहतीप्युद्वहो याग्रकः। पचाद्यच्‌ । रघूगा- 
सुद्दहो रघुनायकः। तस्माद्रछु नायकाढुदयं बुद्धिम्‌, अल्तसग्रं नाशं च इत्युभयमान- 
शिरे लेभिरे । कुतः । हि यस्मात्स दशरथो निदेशसाइासळझ्यतास्‌। शोभनं हृदयः 
अस्येति सुहृन्मित्रमसूत्‌। 'सुहइदु्द मित्रामित्रयोः इति निपातः । प्रतिगजतां 
पतिस्पर्थिनास्‌ । अय इव हृदयं यस्येत्ययोहृदयः कठिणचित्तोऽसूत्‌। आज्ञाकारिगो 
रक्षति, अन्यान्मारयतीध्यर्थः ॥ ९ ॥ 


राजाऔने रघुकुछ्भ्ेए उस ( दशरथ) से समृद्धि ओर नाश- दोर्नोको प्राप्त किया, 

क्योकि वे ( दशरथ ) आशोर्डइन नहों करनेवाले ( राजाओं ) के मित्र थे ( अतः आज्ञा 
` पाळक राजाओंने दशरथसे स्रद्धिको प्राप्त किया ). तथा प्रतित्पद्धा करनेवाले राजाओंके 
लिये लोहतुल्य हृदयवाले थे ( अतः प्रतिस्पर्धी राजाओनि उचते नाशको प्राप्त किया )॥ ९॥ 


अजयदेकरथेन स मेदिनीमुदधिनैमिमधिज्यशरासन; । 
- जयमघोषयदस्य तु केवलं गजवती जवतोब्रहया चमूः ॥ १० ॥ 


अजयदिति । अधिञ्यशरासनःउग्रामधिरूडम्‌ अधिज्पं शरासनं यस्य स दारय 
'उद्धिनेमिं ससुद्रवेष्टजां मेदिनी मे ऊरथे नाजयत्‌ , स्व यमे कृ रथे ना जे दी दिस्यथः । गज 
दती राजयुक्ता जवेन तीरा जवाधिका हया यस्याँ सा चमूस्त्वस्य् नृपस्य केवलं 
-जयमधघोपयद्‌प्रथयत्‌। स्व गुमेकचीरस्य चपूरुपकरणमात्रमिति आवः ॥ १० ॥ 


धनुपको चढ़ाये हुए उस (दशरथ) ने एक रथपे समुद्रतक पृथ्वी जोत रिया 
हाथियों तथा तेज घोड़ोंवालो इनको सेनाने तो केवळ इनको विजय “घोषणा को । ( युद्धम 
-दशरथने अपनो सेनाको सद्दायताकी अपेक्षा न करके केल अपने पराक्रमते ही झाको 
'यराजित कर दिया ) ॥ १०॥ 
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नवमः सगः (४१ 


pd वरूथिना जितवतः किल तस्य धचुभ्रृंतः । 
किक छै ७ 

यदुन्दुभितां ययुरणवा घनरवा नरवादनसम्पद्‌ः॥ ११ ॥ 

अवनिसिति। वरूथिना गुसिमता । 'वरूथो रथगुप्तियां तिरोधत्ते रथस्थितिस! 
इति सञ्जनः। एकरथेनाह्वितीयरथेनावनिं जितवतो धनुर््ईतो नरवाहनसम्पदः 
कुबेरतुल्यश्रीकस्य तस्य दशरथस्य घनरवा सेघसमघोपा अणेवा विजयदुन्दुभितां 
{केळ ययुः, अणवान्त विजञयीत्यर्थः ॥ ११ ॥ 

वख्तरवन्द ( रक्षार्थ वाहरमें छोहपत्र लगे हुये ) एक रथसे ही ५श्वोको विजय करते 
डु धनुर्धारी तथा कुवेरतुल्य सम्पत्तिवाळे उस ( दशरथ ) के, मेवतुल्य गर्जनेवाले समुद्रॉने 
'वजय दुन्दुनिस्वको प्राप्त किया अर्थात्‌ झच्दायमान समुद्रोने विजयो दशरथके विजय- 
डुन्डुभिको बजाया ॥ ११॥ 

शासित पक्षवळः शतकोटिना शिजरिणां कुल्लिशेन पुरन्द्रः । 

स शरद एमुचा घनुषा दिवां स्वनघता नघतामरसाननः॥ १२॥ 

, शमितेति । पुरण्दर इन्द्रः शावकोटिना शवाख्चिगा छुछिशेन वज़ेग शिलरिणा 

एबतानां शमितपत्षत्रडो विनाचिउरच्षसारः। नवत्रामरतल्ाननो नयपङ्गजाननः। 
“पक्करह तामरसम्‌ इत्यमरः। स दशरथः शरशृष्टिप्ुचा स्वनवजा धनुपा द्विवां 
शमितो नाशितः पचतः सहायो चछं च येन स तथोक्तः। पन्च: सहा मेऽपि 'इत्य- 
मरः ॥ १२ ॥ 

इन्द्रने सेकड़ों नोकताळे वज़से पवेर्वोके पंखको शक्तिको नट किया तथा नगोन कमळके 
समान सुखवाले उस ( दशरथ ) ने वाणत्र्पा करनेवाले ध्वनियुक्त ( रडार करनेवाले ) 
आनुपसे शुके पक्ष ( में रहुनेवालों ) के बलको नष्ट किया ॥ १२ ॥ 

चरणयोनंलरागससद्धिभिमुकुटरत्नमरोचिभिरस्पुशान । ` 

चुपतयः शतशो मदता यथा शतमखं तमजणिडतपौ दषम्‌॥१३॥ 


चरणयोरिति। शतशो नुपतयोऽखण्डितपो दपं तं दृशरथम्‌। सरुतो देवाः शत- 


सलं यथा शतक्रउमिव । नक्षरागेग चरमनज्ज फान्त्या सहद्धिसिः सम्पादितद्धि ञि . 


सुकुटर॒त्नमरी चिभिश्चरणयो रस्द्धशन्‌ ; तं प्रगेमुरित्यर्थः ॥ १३ ॥ 
सेकड़ों राजाछोग अखण्डित पुरुषार्थवाले उस ( दशरथ) को, इन्द्रको देवताओंके 
समान, नखोंको छाल्मिते अधिक शोभनेत्राडो मुऊुरोमे. बड़े हुण रत्नोंको काम्तियोसे 


) चरणोंमें स्पशे ( प्रणाम ) किया ॥ १३ ॥ 


निव्जृते स महाणेवरोधस; सचिवकारितबाळसुताजळोन । 
समचुकम्ग्य सपत्नपरिग्रदाननळकानळकानबमां पुरीम्‌ १४॥ 
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निवडत इति स दशरथः सचिचेः सम्प्रयोजितेः कारिता वालषुतानामञ्चलः 

यो यस्तान्‌ , स्वयससंसुझागतानिस्यर्थः । अनळङाम्हतभतृंकतयाऽळकसंस्कार- 

श्रन्यान्सपत्नपरिग्रहान्छुत्रुपत्नीः । 'पत्नीपरिजनादानसूछशापाः एरिग्रहाः' इत्यः 

सरः। समनुकम्प्यानुशुद्यालकानवमामलकानगरादम्यूनां अरति भूषयति स्वस्थाः 

नासत्यरकां पुरीमयोध्यां ति महाणंचानां रोधसः पयन्ताद्विचवृते। झरणागत- 
चरसळ इति भावः ॥ १४॥ 


वे दशरथ मन्त्रिय के द्वारा बद्धाअछि कराये गये वालकोंवाले तथा ( पतिके मरनेरो ) 
संस्कारशुन्य राचु-खियोंके केशॉपर छुपाकर अलका ( कुबेरकी राजधानी ) के समान 
अयोध्या पुरीको मद्दासमुद्रके किनारेसे वापस लोट आये ॥ १४॥ 


उपगतोऽपि च मण्डळणादितामडुदि्तान्यस्रितातपदारणः । 
श्रियमघेक्ष्य स रन्धरचळामभूद्नळखोऽनलळखोमसमथतिः॥ १७ ॥ 


उपयत इति। अबुदितमडुच्छितमन्यत्स्वच्छुन्रातिरिक्ते सितातपंचारणं श्वेत- 
च्छुन्न यस्य सः। अर्नेछसोमयोरग्निचन्द्रयोः समे यती. तेजःकान्ती यस्य स 
तथोक्तः । श्रियं रूचमीं रः्ध्रेऽन्यायाङस्यादिर्पे छुले चलां चञ्चलामपेच्याचलोक्य । 


श्रीह केनाचन्निपेण पुमांसं परिहरति । स दशरथो मण्डलस्य नाभितां द्वादश- . 


राजमष्डळस्य ग्रथानमहीपति'वछुपयतोऽपि, चक्रवर्ती सन्नपीत्यर्थ: ।.'अथ नाभिस्तु 
जन्त्वङ्ग यस्य संज्ञा प्रतारिका। रथचक्रस्य सध्यस्थपिग्डिकायां च ना पुनः ॥ 
आद्यः क्षत्रियभेदे हु मतो बाद पत !?।' इति केशवः । अनछळसोऽप्रमत्तोऽभूत्‌ । 
अजितमरित नुपास्पदमरै.इति पाठान्तरेऽजितं नुपास्पदमस्तीति डुद्धयानरुसोउप्र 
सत्तोञ्युत्‌ । विजितोनिखिलजेतव्योइपि पुनर्जेतब्यान्तरवानिव जागरुक एचाय- 
तिष्ठतेत्यथः । द्वादशरॉजमग्डलं तु कामन्द्केनोक्तम्‌-'अरिसित्रमरेमिंत्रं नित्रमित्रमतः 
परम्‌ | तथारिमित्रमित्रं'च विजियीणोः एरःसराः । पाष्णिप्राहस्ततः पश्चादाक्रन्द- 
स्तदुज्ञन्सरम्‌'ः । आसारोघनयोश्रैचं, बिजिगीपोस्तु एंएतः। . अरेश्च विजिगीषोश्च 
मध्यमो भूम्यनन्तरः। असुदे संहेतयोः'समृथो व्यस्तयोवंधे । मण्डलाद हिरेदैषा- 
सुदासीचो बलाधिकः- अंडे संहतानां व्यस्तानां च चधे प्रभुः, इति । "अरिः 
मित्रादयः' पञ्च विजिगीपोः' एर.सराः ॥ पाण्णिगाहाक्रन्द्पार्णिधा हासाराक्रन्दा- 
साराः । इति एष्ठतश्चत्वारः। मध्यमोदासीनो द्वो विजिगीपुरेक इत्येचं द्वादशराज- 


सण्डलम्‌। तत्रोदासीनमध्यमोत्तरश्चमच तों, दशारथश्चतादगिति तात्पर्यार्थः ॥ १७ ॥.. 
दूसरे इदेतछत्रके नहीं उठने पर (अन्य राजाके नहीं रहने पर) और अगिन तथा / / 


'चन्द्रके समान ुतिवाळे (शु राजाओमें अभिके समान तीव्र प्रतापवाळे तथा मित्र राजाओं 


में चन्द्रके समान झाछादुक तेजबाले ) वे . ( दुशरथ ) वारह राज-मण्डलोमें नाभिरूप वन 
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कर पहियेके अरों ( लम्बे २ तिछे काष्ठों ) के आधारभूत नामि ( मध्यके काष्ठ ) के समान 
बारह राज-मण्डलोंके आधारभूत ( होकर ) भी थोड़ा भी छिद्र ( दोष ) दोनेपर चञ्चल 
लछद्दमीको ( 'अजितमस्ति नृपास्पदम्‌? इस पाठभेदमें-'राजपद अजेय है? ऐसा ) विचारकर 
निरळ्स अर्थात्‌ सवदा उद्योगशील रहते थे ॥ १५ ॥ 


तमपद्वाय ककुत्स्थकुळोजूव पुरुषमात्मभवं च पतिव्रता । 

छुपतिमन्यमसेवत देवता सकमछा कमळाघवमर्थिषु ॥ १६॥ 

तमिति । पत्यौ व्रत नियमो यस्याः सा पतिता सकमका कमलहस्ता देवता 
लचमीरथिंषु विपयेऽळाघचं रुघुस्वरहितम्‌ , अपराङ्सुखमित्यर्थः । कङुरस्थकुलोञ्भचं 
तं द्शरथमात्मभवं पुरुषं पुरि शरीरे उपतीति पुरुषः तं विष्णु चापहाय त्यक्स्वा । 


अन्यं कं नुपतिमसेचत, कमपि नासेवतेत्यर्थः। विष्णाविव विष्णुतुल्ये तस्मिन्नपि 
श्रीः स्थिराभूदित्यथः ॥ १६॥ 


पतित्रता कमलासना या कमलहस्ता लक्ष्मी ने अत्तिथियोंमें अपराङमुख ककुत्स्थवंद्योत्पन्न 

उस राजा ( दशरथ ) को तथा विष्णु भगवानको छोड़कर दूसरे किस राजा या देवताकी 
सेवा की ? अर्थात्‌ किसी की नहीं ॥ १६॥ .. .. लर : 
(तभळभन्त पतिं पतिदेवताः शिखरिणामिव सागरमापगाः । 

मंगथक्षोखंळकेकयशाखिनां इुद्दितरोऽद्वितरोपितमार्गणम्‌ ॥ १७-॥ 


तमिति । पतिरेव देवता यासां ताः पतिदेवताः पततित्रताः-मगधाश्च कोसलाश्च . 


केकयाश्च ता्जनपदाञ्छासतीति तच्छासिनः। तेपां राज्ञां दुहितरः पुत्र्यः । सुमित्रा- 
कौसल्याकेकेण्य इत्यर्थः । अन्न क्रमो न विवक्षितः। अहितरोपितमार्गणं शत्नुनिखा- 
तशरम 1 “कदुस्वमागणशराः इत्यमरः । तं दुशरथं शिखरिणां चमाश्ुतां दुहितर 
आ समन्तादपगच्छुन्तीति । अथवा "आपेनाप्सम्बन्धिना वेगेन गच्छुन्तीस्यापगा 
इति चीरस्वामी । नद्यः सागरमिव । पतिं भर्तारमलभन्त प्रापुः ॥ १७॥ 

मगध,, कोसल तथा केकयः देसके राजाओंकी पतिन्रता कंन्याओं ( क्रमशः--सुसित्रा; 
कोसल्या .तथा केकयी ) ने शब्युओंपर' बाणको आरोपित करनेवाले ( वाणसे शबुओको 
मारने वाले ) उस ( दशरथ ) को, समुद्रको पर्वेतकन्याओं अर्थात्‌ नदियोंके समान, पतिं 
रूपम प्राप्त किया ॥ १७॥ | 

भियतमामिरसो तिखभिबभो तिसमिरेव सुबं लहद शक्तिभिः। . 

उपयतो विनिनीषुरिव प्रजा हरिहयो5रिहयोगविचक्षणः ॥ १८ ॥ 
: प्रियतमामिरिति । अरीन्म्नन्तीत्यरिहणो रिएुन्नाः। इन्तेः क्विप्‌ । 'त्रह्मश्रणवृत्नेषु 
„किप? इति नियमस्य प्रायिकस्वात्‌। यथाह न्यासकारः-'प्रायिकश्चायं नियसः 
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दुन्यस्मिन्नप्युपपदे इश्यते मधुहा प्रायिकत्वं च वचयमाणस्य बहुळग्रहणस्य पुर- 
स्तादपकर्षाल्ल्भ्यते' इति। तेषु योगेपूपायेषु विचत्षणो दुक्तः। “योगः सन्नहनो- 


पायध्यानसङ्गतियुक्तिषुः इत्यमरः। इन्द्रेऽपि योज्यमेतत्‌। असो दरारथस्तिसभिः ` 


ग्रियतमाभिः सह । प्रज्ञा विनिनीषुचिनेतुमिच्छुस्तिसुमिः शक्तिभिः प्रभुमन्त्रोत्साइ- 
शक्तिभिरेव सह सुवसुपयतो हरिहय इन्द्र इव वभौ ॥ १८॥ 
शबुनाशक उपायोंमें चतुर यह ( दशरथ ) तीन प्रियतमाओं ( कोशल्या, कैकेयी और 
सुमित्रा ) के साथ, ्रजाओंको विनीत करनेकी इच्छा करते हुए, तीन शक्तियों ( प्रभुशक्ति, 
मन्त्रशक्ति और उत्साहशक्ति ) के साथ पृथ्वीपर आये हुए शब्चुनाशक उपायांसे चतुर 
इन्द्र के समान शोभित हुए ॥ १८ ॥ 
` ख किल् संयुग पूथ्नि सद्दायतां मघवतः प्रतिपद्य मद्दारथः । 
स्वसुजवीयमगापयदुच्छितं सुरवधूरवधूतमयाः शरेः ॥ १९ ॥ 
. स॒ इति। महारथः स दृशरथः संयुगसूष्नि रणाङ्गणे मघवत इन्द्रस्य सहायतां 
प्रतिपद्य प्राप्य इरेरवधूतभया निवर्तितन्नासाः सुरवधूरच्छितं स्वभुजवीयंसगा- 


पयत्किळ खळु । यायतेः शब्दकमंत्वात्‌ 'गतिबुद्धि! इत्यादिना सुरवधूनामपि 


कमंत्वस्‌ ॥ १९ ॥ > 

महारय उस ( दशरथ ) ने युद्धके आगे इन्द्रकी सहायता करके निर्भय देवाङ्गनाओके 
द्वारा, अपने बढे हुए वाहुबल ( के यश ) को गवाया । (युद्धके आगे होकर इन्द्रको सहायता 
करनेसे निर्भय देवाङ्गनाओनि दशरथके वाहुबछूजन्य यशको गाया ) ॥ १९ ॥ 


` कतुखु तेन विसर्जितमोळिना सुजसमादतदिग्बखुना कृता; । 
कनकयूपसमुच्छूयशोभिनो बितमसा तमसासरयूतटाः ॥:२० ॥| 


. क्रतुष्विति । क्रतुष्वश्वमेघेषु विसर्जितमोळिना$बरोपितकिरीटेन दीक्षितेन मण्डि- 
तेन भाज्य त्यक्तसुकुटेन वा । भूपा हि यज्ञेषु वपनस्थाने मोळिं विसर्जयन्ति। यव 
यज्ञमध्वयुरेव राजा भवति? इति राज्ञश्रिहस्यागविधानादित्यमिग्रायः। 'मौढिः कि- 
रीटे धम्मिल्ले' इति विश्वः । सुजसमाहृतदिर्वसुना सुजाजिंतदिगन्तसम्पदा। अनेन 
कत्रियस्य विजितत्वमुक्तस्‌ । नियमार्जितधनत्व॑ सद्विनियोगकारित्वं च सुच्यते । 
वितमसा तमोगुणरहितेन तेन दुशरथेन। तमसा च सरयूश्च नद्यौ तयोस्तटाः 
कनकयूपानां समुच्छूयेण सझुन्नमनेन शोभिनः कृताः। कनकमयत्व॑ च यूपानां 
शोभाथ विध्यभावात्‌ । 'हेमयूपस्तु शोभिकः? इति यादवः ॥ २०॥ 

यज्ञोमें मुकुट को उतारे हुए, बाहु-बळ से दिशाओंकी सम्पत्तिको प्राप्त 
तमोगुणते रहित उस ( दशरथ) ने तमसा और सरयू नदिर्योके क न 
चशस्तम्भोंकी ऊं चाईसे शोभित कर दिया ॥ २०॥ | 
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अजिनदण्डख्वतं कुशमे्चळां यतगिरं खगश्टङ्ग परिप्रद्दाम्‌ । 
अधिवसंस्तचुमध्वरदीक्षितामसमभासममासयदीश्वरः ॥ २१ ॥ 


अजिनेति। ईश्वरो भगवानष्टसूतिरजिनं कृष्णाजिनं दण्डमोदुम्वरं बिभतीति 
तसजिनदण्डम्ुतम्‌। “कृष्णाजिन दीक्षयति', “औदुम्बरं दीक्षितदण्डं यजमानाय 
प्रयप्छुति’ इति वचनाव्‌। कुशमयी सेखळा यस्यास्तां कुशमेखकाम्‌ । “शरमयी 
मोक्षी वा मेखला, तया यंजमानं दीक्षयती'ति विधानाव्‌। प्रकृते कुरग्रहणं क्चि- 
स्प्रतिनिघिद्हन!त्कृतम्‌ । यतगिरं वाचंयमाम्‌ । 'वाचं यच्छुति' इति श्चुतेः। स्ग्य्ड 
परिग्रहः कण्ड्यनवाधनं यस्यास्ताम्‌ । 'कृप्णविपाणेन कण्डूयते? इति श्रुतेः। अध्वः 
रदीक्षितां संस्कारविशेषयुक्तां तनं दाशरथीमधिवसन्नधितिष्ठन सन्‌ । असमा भासो 
दीप्तयो यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा अभासयद्भासयति स्म ॥ २१ ॥ 
और शिवजीने म्रगचर्म तथा दण्ड धारण किये हुए, कुशाओंको मेखलावाले, मोनो, 
शृगके सींगमात्र परिग्रह ( साधन ) वाळे ( यज्ञमें दीक्षित ; होनेपर यदि शरीर कहीं खुज- 
लाता है तो हाथकी अंगुलियों या नखोंसे खुजलानेका निषेध होनेसे पूवे-गृद्दीत सृगकी 
/सींगसे ही खुजलाते हें ), यज्ञमें दीक्षा महण किये हुए, दशरथके शरौरमें निवास करते हुए 
अनुपम कान्तिमान्‌ उस ( दशरथ ) को सुशोभित किया ॥ २१॥ | 


अवश्वथप्रयतो नियतेन्द्रियः सुरसमाजसमाक्रमाणोचितः । 
नमयति स्म स केवलपुन्नत वनमुचे नमुचेररये शिरः॥ २२॥ 


अवशथेति । अवश्ठथेन प्रयतो नियतेन्द्रियः सुरसमाजसमाक्रसणोचितो देव- 
'समाजाधिष्ठानाहः स दशरथ उन्नतं शिरो वनसुचे जळवर्षिणे 'जळं नीरं वनं सर्वस्‌! 
इति शाश्वतः। नसुचेररये केवलमिन्द्रायेव नमयति स्म । लोकरत्तार्थ वृष्टेरपेक्षित- 
रवादिन्द्रमेवानसच्छिरः न कस्मेचिद्न्यस्मे मा्ुषायेस्यर्थः ॥ २२ ॥ 
अवसथ ( यज्ञान्तमे किया जानेवाला' स्नानविशेष ) से शुद्ध, जितेन्द्रिय और देवसमामें 
बैठने योग्य वे. दशरथ उन्नत मस्तकको : कैवल जळ-वृष्टि करनेवाले इन्द्र्के लिये नवाते 
थे। (अन्य राजाओंको पराजित करनेसे वे केवल इन्द्रको दी प्रणाम करमेमें मस्तक 
झुकाते थे) ॥ २२ ॥ Lo 


असकृदेकरथेन तरस्विना इरिहयाग्रसरेण घनुस्चंता । 


द्निकरामिमुखा रणरेणवो रुरुधिरे इधिरेण सुरद्विषाम्‌ ॥ २३॥ 

असङ्कदिति । एकरथेनाद्वितीयरथेन तरस्विना बलबता हरिहयस्येन्द्रस्याग्रेस- 
रेण धजुरूता दृशरथेनासक्द्‌ बहुशो दिनकरस्याभिसुखाः, अभिमुखस्थिता इत्यर्थः । 
रणरेणचः सुरद्विषां दैत्यानां रुधिरेण रुरुधिरे निवारिताः ॥ २३ ॥ | 
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र अद्वितीय ( प्रधान ) रथी, वलवान्‌, इन्द्रके भागे चलनेवाले धनुर्धारी ( दशरथ ) ने 
सूयंके सम्मुख स्थित अर्थात्‌ ऊपर उड़ी हुई युद्धकी धूलियोंको राक्षसोके रक्तसे अनेक वार 
शान्त किया । ( युडमें इन्द्रके आगे २ वढ़कर राक्षसांका अनेकवार सहार किया ) ॥२३॥ 


अथ समावदते कुसुमेनचेस्तमिव सेवितुमेकनराधिपम्‌ । 

यमकुबेणजलेश्वर्वज्जिणां समधुरं मधुरश्चितविक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 

अथेति । अथ यमहुबेरजलेश्वरवन्धिणां धर्मराजघनदुवरुणमिन्द्राणां समा 
भूमारो यस्य स समधुरः। माध्यस्थ्यवितरणसन्नियमनेश्व्यस्तुल्यकच्ष इत्यथः | 
'ऋकपूरव्धू:पथामानक्षे? इत्यनेन समासान्तो$च्प्रत्ययः | त॑ समधुरस । अश्चितविक्रमं 
पूजितपराक्रममेकनराधिपं तं दशरथं सेवितुमिव। मधुषसन्तः । मथ पुष्परसे 
सघुः। देल्ये चैत्रे चसन्ते च जीवाशोके मधुद्रुमे' इति विश्वः । नघः कुसुमेर्पलच्षितः 
सन्‌ समावदृते समागतः। 'रिक्तहस्तेन नोपेयाद्राजानं देवतां गुरुम' इति वचना- 
प्युप्पसमेतो राजानं सेवितुमागत इत्यर्थः ॥ २४ ॥ | 


इसके वाद यम, कुबेर, वरुण और इन्द्रके समान भारवाले ( क्रमशः यमादि पूर्वोक्त 
चारों दिक्पार्डोके समान समदर्शिता, दानशीलता, नियमन ( शासन ) और ऐश्वयेवाले 
श्रेष्ठ पराक्रमी और प्रधान राजा उस ( दशरथ) को मानो सेवा करनेके लिये वसन्त 
( ऋतु ) नये २ फूलोंसे युक्त होकर उपस्थित हुआ । ( जिस प्रकार अन्य राजालोग रत्ना- 
दिका उपहार छाकर दशरथकी सेवामें उपस्थित होते थे, उसी प्रकार ऋधुराज ( वसन्त ) 
भी नये फूर्छोका उपहार लेकर उनकी सेवाके लिये उपस्थित हुआ अर्थात्‌ वसन्त ऋतु आने 
,पर नये .२ फूल खिळने लगे )॥ २४॥ र व 


जिगमिएुर्धनदाध्युषितां दिश रथयुजा परिवर्तितवाद्दनः | 


दिनसुखानि रविर्िमनिम्रहैविमलछयन्मछय नगमत्यज्ञत्‌ ॥ २५ ॥ 
जिगसिधुरिति । धनदाम्युपितां कुबेराधिष्ठितां दिशं जिगमिपुगन्तुमिच्छुः । 
रथयुजा सारथिनाउरुणेन परिवर्तितवाहनो निवर्तिताश्वो रविः हिमस्य निम्नहैनिरा- 
' करणैदिनसुखानि प्रभातानि विसढ्यन्विशद्यन्‌ । मळ्यं नगं मलयाचछमस्यजत्‌। 
दक्षिणां दिशमत्याक्षीद्त्यथः ॥ २५ ॥ 
कुवेरपालित ( उत्तर ) दिशाको जानके इच्छुक (उत्तरायण हो नेवाले), सारथि (अरुण) 
के द्वारा घुमाये गये घोडोवाले सूर्यने हिम ( पाळा या ठंडक ) को रोकनेते प्रातःकालको 
. निर्मल करते हुए मलयपर्वतको छोड़ा ( सूर्य दक्षिणायनसे उत्तरायण हुए )॥ २५ ॥ 


कुसुमजन्म ततो नवएछ्घास्तदड षडपदकोकिळकूजितम्‌। 
इति यथाक्रममादिरभून्मधुद्रंमदतीमवतीयं वनस्थलीस्‌॥ <६.॥ 
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कुसुमेति । आदौ ङुसुमजन्म तत्तोम्नधधदशिया: । तदनु,. मष र 
कसंप्रचचनीयत्वाद्‌ द्वितीया । ॥ | ,क्कुभग्मनण्तरै पुट्पदानां'कीकिकानां च 
कूजितस्‌ । इत्येवम्प्रकारेण चथाक्रसं करेम्सजतित्रस्थि पुण्पप्रियो थ्वृङ्ग' एढलवप्रिवः 
कोकिलः इति क्रमोकरयमाशयः । दुसवतीं दुसभूयिष्टां बनस्थढीमवतीय सधुनँ- 
सन्त आविरसूत्‌। केपाञ्चिद्‌ दुमाणां पढ्छवप्राथम्यात्केपाश्चिर्कुसुमप्राथम्यान्नोक्त- 

क्रमस्य इष्टविरोधः ॥ २६ ॥ 

(पहले) फूलोंकी उत्पत्ति, फिर नये-नये पल्लव, उसके वाद (क्रमशः) अमरोंका गुआर 
और कोयलोंका कुहुकना, इस प्रकार वसन्त क्रमानुसार पेडोंवाली वन-भूमिमें उतरकर 
प्रकट हुआ । ( पहले पेड़ोंमें फूल लग गये ओर उनपर भ्रमर गुजर करने लगे, तदनन्तर 
नये-नये कोमल पल्लव निकलने लगे, जिनके आस्वादनसे कपाय-कण्ठ कोकिल कूजने लगी, 
इस प्रकार वसन्त वनराजियोमें दिखाई पड़ने लगा ) ॥ २६ ॥ 


नयशुणोपच्षितामिव भूपतेः सडुपकारफलां धियमयिनः । 
अभिययुः सरसो मधुसम्भृतां कमलिनीमलिनीरपतस्त्रिणः ॥२७॥ 
नयगुणेति । नयो नीतिरेव गुणः तेन, अथवा नयेन गुणे: शौयां दिभिश्रोपचिताम्‌। 
सताझुपकारः फलं यस्यास्तां सदुपकारफलां भूपतेद्‌शरथस्य श्रियमर्थिन इच सुना 
वसन्तेन सस्भ्टृतां सम्यक्पुएां सरसः सम्बन्धिनी कमलिनीं पझनीमलिनीरप- 
तत्त्रिणः अळयो भङ्गाः नीरपतत्त्रिणो जलपतत्त्रिणो हंसादयश्र अभिययुः ॥ २७ ॥ 
नीत्तिरूपी शुणसे (या नीति तथा पराक्रमादि गुणोंसे ) बढी हुई और सज्जनों का 
उपकारमात्र फलवाली राजा ( दशरथ ) की सम्पत्तिको याचकोंके समान, वसन्तसे बृद्धिको 
प्राप्त, तडागको कमलिनौको भ्रमर तथा जळचरपक्षियों ( हंस आदि ) ने प्राप्त किया ॥२७॥ 
कुसुममेव न केवलमातंचं नवमशोकतरोः स्मरदीपनम्‌ ! 
किसलयप्रसवोषपि चिळासिनां मद्यिता दयिताश्चचणापितः॥२८॥ 
कुसुमसिति । ऋतुरस्य प्राप्त आतंचम्‌। “ऋतोरण्‌? इत्यण्‌ । नवं प्रत्यम्रमशोकतरोः 
केवलं कुसुमभेव स्मरदीपनसुद्दीपनं न, किन्तु विछासिनां मदयिता मदजनको 
दयिदाश्रवणापितः किसळयग्रसचोऽपि पज्ञचसन्तानोऽपि स्मरदीपनोऽभवत्‌ ॥२८॥ 
ऋतुमें उत्पन्न अशोक वृक्षका केवल फूल ही कामोद्दीपक नहीं हुआ, किन्तु विलासियों 
को उन्मादित करनेवाला, प्रियाओंका कर्णभूपण बना हुआ नवपल्लव भी कामोद्दीपक हुआ ॥ 
[विरचिता मुनोपवनधियामभिनचा इव पत्राचशेषकाः । 
मझुळिद्दां मछुदानविशारदाः कुरवका रवकारणतां ययुः ॥२९॥ 
विरचितेति। मधुना चसन्तेन विरचिता उपवनश्चियामभिनवाः पन्रचिशेषकाः 
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पत्ररचना इच स्थिता मधुना मकरन्दानां दाने विशारदाश्चतुराः कुरवकास्तरवो 
सधुङिहाँ मधुपानां रवकारणतां ययुः स्टुङ्गाः कुरवकाणां मधूनि पीत्वा जगुरिस्यथः। 
दानशौण्डानर्थिजनाः स्तुवन्तीति भावः ॥ २५ ॥ 

वसन्तके दारा उपवन-लक्ष्मीकी वनायी गयी नयी-नयो पत्ररचना ( खी-कपोलस्थ 
नन्दनादिकी पत्राकाररचना ) के समान स्थित, बहुत मधु-दान करनेवाले छाल फूलवारी 
कटसरैयाके वृक्ष अमरोंके गुआरके कारण वन गये । ( अमर कटसरैया इक्षोंके लाल पुष्पों 
के रसको पीकर वैसे गु्ञार करने लगे, जैसे दातासे दान प्राप्त कर याचक उसका गुणगान 
करते हैं )॥ २९ ॥ 

सुवद्नावदनासवसम्भ्ृतस्तदचुचादिणुणः कुस॒मोदूगमः । 
मघुकरेरकरोम्मधु छोलुपेवेकुलमा ङलमायतपङक्तिभिः ॥ ३० ॥ 
सुवद्नेति । सुवदनावदनासवेन कान्तासुखमधेन सम्भृतो जनितः। तत्तस्व 
दोहदमिति प्रसिद्धिः । तस्यासवस्यानुवादी सदृशो डुणो यस्य तदजुवादिणुणः कुसु- 
मोहमः कर्ता । मधुलोलुपैरायतर्पक्तिभिदीघंपक्तिमिमधुपेः करणेः वकुलो ह्याङ्गनाना 
मद्यगण्डूषेण पुष्प्यतीति प्रसिद्धि: । वकुळं बकुल्बुक्षमाकुळमकरोत्‌ ॥ ३० ॥ 
सुमुखीके मुख-मदिरासे उत्पन्न ( तरुणियां मुखमँ मदिरा लेकर बकुल वृक्षपर कुल्ला 
` फेंकतीं हैं तो वह शीघ्र विकसित होता हे--ऐेसी कविसमय-प्रसिद्धि ह) और उस (मदिरा) 
के अनुरूप गुण ( सुगन्धि ) वाली पुष्पोत्पत्तिने मधुके लोभी, छम्बी-छम्बी कतारोंको वांध- 
कर आते हुए भ्रमरोसे मोलसरीके इक्षको व्याकुल ( सव ओर व्याप्त ) कर दिया ॥ ३० ॥ 
उपद्दितं शिश्िरापगमश्चिया मुकुछजाल्मशोभत किंशुके । 
प्रणयिनीव नखक्षतमण्डन प्रमदया मदयापितलज्जया ॥ ३१ ॥ 
उपहितमिति । शिशिरापगमश्रिया चसन्तळच्म्या किंशुके पलाशवृक्ते “पलाशो 
किंशुकः पर्णः? इत्यमरः। उपहितं दत्त युकुलजाछं कुड्मल्संहतिः । मदेन यापित- 
ल्ञयाऽपसारितत्रपया प्रमदया प्रणयिनि प्रियतम उपहितं नखच्ततमेच. मण्डनं 
तदिव । अशोभत ॥ ३१ ॥ 

( नायिकारूप ) चसन्तश्रीके द्वारा नायकरूप ) पलाश बृक्षमें उत्पन्न किया गया 
कलिकासमूइ, मदसे कञ्जादीन भ्रमदाके द्वारा प्रियतम ( के अंगों ) पर किये गये नख- 
क्षतरूप भूषणके समान शोमता था ॥ ३१ ॥ 

ब्रणगु रु्रमद्‌।धरदुःख ह जधघननिर्विषयीङतमेखळम्‌ । 
न खलु तावद्शेषमपोद्दितुं रविरळं विरळं छतवान हिमम्‌ ॥३२॥ 
€ चतेगेरुभिढु ९ रे 
न्रणेति । ब्रणेदन्तचतेगेरुभिढुँधरेः असदानामधरेरधरोछैदुसह हिमस्य व्यथाकर- 
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वारय । जघनेषु निर्विषयीकृता निरचकाशीङ्कता मेखळा येन तत्‌। शेत्यास्या- 

, मित्यर्थः । एवंभूतं हिमं रचिस्तावदा वसन्तादुक्षेषं निःशेषं यथा तथापो- 
हितु निरसितुं नाळं खलु न शक्तो हि, किन्तु चिरळं कृतचास्तनूचकार ॥ ३२ ॥ 
अधिक दन्तक्षतोंवाळे प्रमदाओंके अधरो्ठसे असह्य ओर ( ठण्डा लगनेसे 

4०७ जघनोंको 

करथनीसे रहित करनेवाली शीत (ठण्डक) को सूर्यने पूर्णतया नहीं दूर का, किन्तु उसे 

क ता । र जिर ऋतुमें अत्यधिक ठण्डकसे दन्तक्षत असह्य दो रहे थे तथा 

को पहनना भौ खियोंने छोड़ दिया था, उस ठण्डकको सूयतापने 
दिया था, विशेष कम नहीं किया था ) ॥ ३२॥ aE हः 


अभिनयान्परिचेतुमिवोद्यवा मळ्यमारुतकम्पितपर्ळचा । 
अमद्यत्सइकारत़्तामनः सकलिका कलिकामजितामपि ॥३३.। ` 
अभिनयानिति। अन्न चूतलताया नतंकीसमाधिरभिधीयते अभिनयानर्थव्य्ज- 
कान्व्यापारान्‌। 'व्यक्षकाभिनयौ समो? इत्यमरः । परिप सिम सिता 
कुतः मल्यमारुतेन कम्पितपज्ञवा पञ्चवशब्देन हस्तो गम्यते । सकलिका सको- 
रका, “कलिका कोरकः एुमान्‌? इत्यमरः । सहकारळता । करिः कलहो द्वेष उच्यते । 
कलिः स्यात्कल्हे शूरे कलिरन्त्ययुगे युधि’ इति विश्वः। कामो रागः तञ्रितामपि । 
जितरारद्वेपाणामपीस्यर्थः । मनोऽमद्यत्‌ ॥ ३३ ॥ 
अभिनयों (हाव-भाव-ब्यअ्षक व्यापारों) को अभ्यास करनेके लिए तैयार ( नतेकी ) 
के समान स्थित, मळयाचळकी वायुसे कम्पित पछवोंवाली कोरकयुक्त आमळता द्वेष तथा 
कामके विज्ञेताओं ( क्रपि-मुनिर्यो ) के भी मन को उन्मत्त कर दिया ॥ ३३ ॥ / 


प्रथममन्यश्वताभिरुदीरिताः प्रविरळा इव मुग्धवधूकथाः । 
सुरभिगन्धिषु थुश्चविरे गिरः कुछुमितासुमिता वनराजिषु ॥३७॥ 


अथममिति। सुरमिगंन्धो यासां तासु सुरमिगन्धिघु “गन्धस्येदुत्पूतिसुसुर- 
मिभ्यः इत्यनेनेकारः । कुसुमान्यासां सञ्जातानि कुसुमिताः। तासु बनराजिद 
आया सानि च किमा प्रारम्भेषूदीरिता उक्ता अत एव मिताः 
ताः गिर आळापाः । प्रविरळा मौरध्यास्स्तोकोक्ता 1 
शुथुविरे श्रुताः ॥ ३४ ॥ TR NS RS 
न उगन्धियुक्त गन्धोंवाली ( खुझवूदार ) पुष्पयुक्त वनराजियोंमें पहले कोयलोसे कही 
[| परिमित वचन ( कुहुकना ) मुग्ध वधुओंकी कथाओं के समान सुना गया । ( जिस 
प्रकार रतिकाङमें नवबधुएँ लज्जा से थोड़ा २ बोलती हैं उसी प्रकार सुगन्धियुक्त पुष्पित 
उपवनम कहीं २ कोयलोंका कुहुकना सुनाई पड़ने ल्गा )॥ ३४ ॥ 
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५ .. श्रुतिसुल्रमरस्वनगीतयः कुछुमकोमळदन्तरुचो वसुः । ` 
उपबनान्तळताः पघनाइतैः किसळ्येः सलयेरिव पाणिभिः ॥३५॥ 
श्रुतीति । श्रुतिसुखा; कर्णमधुरा अमरस्वना एव गीतयो यासांताः। कुसुमान्येव 
कोमला दन्तरूचो दन्तकान्तयो यासां ताः । अनेन सस्मितस्व चिवक्तितस्‌। उपचना- 
न्तळताः आराममध्यचल्ल्यः पवनेनाहतेः कम्पितैः किसछयेः। सलूयेः साभिनय: । 
लय॒शब्देन छयानुगतो5मिनयो ळचयते.। उपवनान्ते पवनाहतेरिति सक्रियत्वाभि- 
'घानात्‌। पाणिभिरिव बभुः | अनेन रतानां ततंकीसाम्यं गम्यते ॥ २५ ॥ 
कानोंको सुखकर, अमर-गुअनरूपी गोतवाली तथा पुष्परूपी कोमल दाँतोंकी 
शोमावाली उपवनके पासकी लतार्ये वायुसते हिलते हुए नवीन पल्लवोसे ल्य ( हाव-भाव- 
प्रदशंक अभिनयविशेष ) सहित हार्थोके समान शोमित हुई ॥ ३५ ॥ 


ळलितविश्रमवन्धविचक्षणे सुरभिगन्धपराजितकेसरम्‌ । 
पतिषु निर्विवि शुमंघुमङ्गनाः स्मरसख रखखण्डनवजितम्‌ ॥ ३६॥ 
ललितेति । अङ्गना छलितविश्रमचन्धविचक्षणं मधुरविलासघरनापडुतरम्‌ । 
सुरभिणा मनोहरेण गन्धेन पराजितकेसर निजितवङुलपुष्पम्‌ , 'अथ केसरे बङुरः? 
इत्यमरः। स्मरस्य सखायं स्मरसखं स्मरोद्दीपकमिस्यर्थः। मधु मद्यम्‌ । “मु मद्ये 
पुष्परसे? इत्यमरः। 'अधेर्चाः पुंसि च' इति पुंहिलिङ्गता। उक्तं च-'मकरन्द्स्य 
सदस्य माक्षिकस्यापि वाचकः। अधंचां दिगणे पाठाप्पुन्नपुंसकयो संघु ॥! इति । पतिषु 
विषये रसखण्डनवर्जितमनुरागभङ्गरहितं यथा तथा निर्विविशुः । परस्पराबुराग- 
पूवंक पतिभिः सह पणुरित्यर्थः ॥ ३६॥ 
स्त्रियों ने सुन्दर विछासघटनासे अधिक चातुयंयुक्त, सुगन्धिसे मोलसरीको पराजित 
करनेवाले ओर कामवद्धंक मद्यको पतियोंके विषयमै अखण्डित प्रेमके साथ पान किया । 
( परस्पर प्रेमयुक्त होकर स्त्रियोने पतियोंके साथ मद्यपान किया) ॥ ३४ ॥ 


शुशुभिरे स्मितचारतराननाः स्तरिय इच इळथशिज्ञितमेखलाः । 
चिकचतामरसा शृद्ददीधिका मद्कलोद्कलोळविहङ्गमाः ॥ ३७॥ 
शुशुभिर इति। विकचतामरसा विकसितकमलाः मदेन कला अव्यक्तमधुरं 

भवनन्त उद्कलोळविहङ्गमा जलप्रियपक्षिणो हंसादृयो यासु ता मदकळोदकलोरूवि- 
हंगमा गृहेषु दीधिका वाप्यः स्मितेन चारुतराण्याननानि यासां ताः ईपद्विकसिते- 
. गंण्डेः कटाच्तेः सौष्ठवोचितेः। अलद्तितं दविजद्वारे सूत्तमानां स्मितं भवेत? ॥. इति 

नाट्याळोचने । श्ळथाः शिक्षिता मुखरा मेखळा यासां ताः। शिक्षितेति कतरि 
कः। खिय इच शुशुमिरे॥ ३७॥.. . ` ine 
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खिले हुए कमलोंवाली, मदसे अस्पष्ट एवं मधुर चहचह्माती हुई जलचर पक्षियों 
(हंसादि) वाली गृहकी वावड़ियाँ, मुस्कानसे अधिक सुन्दर मुर्खोवाछी ओर ढीली लटकती 
एवं व जती हुई करथनियावाली खियोंके समान शोमित हुई ॥ ३७॥ 
उपययो तउुतां मछुर्णाण्डता द्विसकरोद्यपाण्डसुजच्छविः । 
सदशमिएसमागमनियुति वन्तियाऽनितया रजनीवधूः ॥ ३८॥ 
उपययाचिति । मधुना मधुसमयेन खण्डिता द्वासं गमिता । चीयन्ते खलत्त- 
रायणे रात्रयः, खण्डिताख्या च नायिका ध्वन्यते। हिमकरोद्येन चन्द्रोद्येन 
पाण्डुसुंखस्य प्रदोपस्य वक्त्रस्य च छुवियंस्याः सा रजन्येच चधूः। इष्टसमागम- 
निदृंतिं ग्रियसङ्गमसुखमनितयाऽभ्राप्तया। “इण्‌ गतौ? इति धातोः कतरि क्तः । 
चनितया सदशं तुल्यं तनुतां न्यूनतां काश्यं 'चोपयया ॥ ३८॥ 
बसन्त-समय ( के आने ) से उदयसे पाण्डुवणं सायङ्काल ( पक्षान्तरमे-सुख ) वाली 
रात्रिरूपिणी, छी इष्ट ( प्रिय )-समागमके सुखको नहीं पायी हुई नायिकाके समान 
कृशता ( दुवैलत्ता, रात्रिपक्षमें-छोटी होना ) को ग्रहण किया । ( खी दुबेल हो गयी तथा 
रात्रि छोटी दोने लगी ) ॥ ३८॥ 
अपतुषारतया विशदप्रभैः खुरतसङ्गपरिध्रमनो दिभिः । 
झुसुमचापमतेजयदंशुभिर्दिमकरो मकरोजितकेतनम्‌॥ ३९ ॥ 
अपेति । हिमकरश्रन्द्रः अपतुपारतयाऽपगतनीहारतया विशदप्रभैनिमंलका- 
नतिभिः सुरतसङ्गपरिश्रमनोदिभिः सुरतसङ्गखेदृहारिभिरंशभिः किरण: |, “चन्दुनं 
सदुनाळानि हरन्ति सुरतश्रमम्‌? इति रतिरहस्यस्‌ । मकरोजिंतकेतनं मकरेणोजितं 
केतन ध्वजो यस्य तम्‌ । ळब्धावकाशस्वादुच्छितध्वजमित्यर्थः । ङुसुमचापं काममते- 
जयद्शातयत्‌+ तिज निशाने! इति धातोण्येन्ताइळङ्‌। सहकारिछाभात्कामोऽपि 
तीचणोऽमूदित्यर्थः ॥ ३९ ॥ 
चन्द्र दिमनाश दोनेसे निमेछ प्रकाशवाले तथा सरत ( रतिक्रीडा ) के सङ्गमसे उत्पन्न 
परिश्रमको दूर करनेवाले किरणोंके द्वारा मकरसे उन्नत पताकाबाले कामदेवको तीक्ष्ण 
करने ( बढ़ाने ) लगा ॥ ३९॥ 
हुतहुताशनदीधि बनश्चियः प्रतिनिधिः कनक्राभरणस्य यत्‌ । 
युचतयः कुसुम दघुराहितं तदलके दलकेसरपेशलम्‌ ॥ ४०॥ A 
हुतेति । हुतहुताशनदीप्त्या ज्यादिप्रजव किताभिप्रस यत्कुसुमं, कणिकारमित्यथः। 
वनश्रियः उपचनरचम्याः कनकाभरणस्य प्रतिनिधि» असदिति शेषः । दलेषु कंसः 
रेषु च पेशलं सुकुमारपत्रकि्षरकमिस्यर्थः । आहितं प्रियेरिति शेषः। तस्कुसुस 
युदतयोऽलके कुन्तले दुघुः ॥.४०॥ A 
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प्रज्वलित अग्निके समान कान्तिवाला ( कनेरका ) फूल वनलक्ष्मीके कणंभूपणका 
हुआ. छ नु UT 
प्रतिनिधि हुआ, पंखुड़ियों तथा परायोंमें सुको मल अर्थात्‌ सुन्दर उस फूलको युवत्तियोंने 
वारलोमें लगाया ( गूँथा ) ॥ ४० ॥ 


अलिभिरञ्जनचिन्दुमनोद्रैः कुसुमपङ्किनिपातिभिरङ्कितः । 
न खलु शोभयति स्म वनस्थलीं न तिळकस्तिळकः प्रमदामिव ॥४२॥ 
५ es । अअनविन्दुमनो हरेः कजलकणसुन्दरेः कुसुमपङ्किषु निपतन्ति 
तः 2 कैतश्रिह्वितस्तिककः श्रीमान्नाम वृत्तः। 'तिळकः चुरक: श्रीमान्‌" 
क । वनस्थळीम्‌ । तिलको विरोपकः। 'तमालपत्रतिळकचित्रकाणि विशेषकम्‌ 
हि ७ न ख्रियास्‌? दरम । ्रमदामिव न शोभयति स्मेति न खलु, 
त व्या त्यथः। “छर्‌ स्मे’ इति स्मशब्दयोगाद्‌ भूतार्थे - 
विन्द्चः थे क्रियन्ते ॥ ४१ ॥ Der 
कञ्जलनिन्दुके समान सुन्दर, पुष्पसमूहोंपर बैठते 
; हुए भ्रमरोसे चिहित तिलक वृक्ष 
बनस्थलीको, ज्लीको तिलक ( ललारस्थ टोका ) के समान नहीं 
भित त्ता 
नहीं, किन्तु सुशोभित करता ही था॥ ४१॥ Pr 12022 


अमद्यन्मचुगन्धसनाथया कि सलयाधरसकृुतया मनः । 
कखुमसम्थ्रुतया नवमल्लिका स्मितरुचा तरुचारुविलासिनी ॥ ४२ ॥ 


छ अमद्यदिति । तरुचारुविळासिनी तरोः पुंसश्च चारुविछासिनी नवमल्ञिका 
वद 1 लता, "सप्तला नवमल्ञिका? इत्यमरः । मधुनो मकरन्दस्य मद्यस्य च 
प च गन्धग्रधानयेत्यर्थः । किसलयमेवाधरस्तत्र सङ्गतया, प्रसुतरा ग- 
स उघुमः सम्॒तया सम्पादितया कुसुमखूपयेत्यर्थः । स्मितरुचा हासका- 
मनः, पर्यतासिति शेषः । अमद्यत्‌ ॥ ४२ ॥ 
0 कस हि नवमछिका लता (नेवाड़ी या मोगरा) 
ड म--मद्य तथा इत्र आदि सुगन्धियोंसे युक्त ), नव- 
न पछवके तुल्य अधरवाली ) 2 
र का कान्तिसे (नायिकापक्षमें [न तथा लता 
पक्षमें-- 
मनको मदयुक्त ( मस्त ) कर दिया ॥ ४२ ॥ Cs) 


ह धिर भ्रवणळब्धपदेश्च यवाङ्कुरैः । 
आह विलासिनः स्मरवलेरबलैकरसाः कताः ॥ ४३ ॥ 
अरुणेति। विछासिनो विळसनशीलाः पुरुषाः “वौ 
| : पुरुषाः “वो कषलसकरथस्रम्मः 
अत्यय; । अरुणस्यानूरो रागमारुण्यं निषेधन्ति विर ता 
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तः ङुसम्भादिरि्ञनात्तस्सदशरित्यथंः। 'तमन्वेत्यचुवध्नाति तच्छीळ तन्निषेधति ।: 
तस्येवानुकरोतीति शब्दाः साइश्यवाचकाः ॥? इति दण्डी । अंशुकेरम्बरः श्रवणेषु 
कणेंषु ळज्धपदेः, निवेशिते रित्यर्थः । यवाङ्करेश्च परश्शताविरतेः कोकिलाकूजितेश्च । 
इत्येतेः स्मरचलेः कामसन्यः। अवलास्वेक एच रसो रायो येषां तेऽवलेकरसाः- 
स्रीपरतन्त्राः कृताः ॥ ४३ ॥ 

विलासीलोगाॉको अरुण ( प्रातःकाळकी लालिमा ) को तिरस्कृत करनेवाले ( लाल ) 
वस्न, कर्णभूषण वनाये गये यवके अङ्कर ओर कोयलोंका कुइकुना-इन कामसेनारूप इनः 
सवोंने एकमात्र स्त्रियोके पराधीन ( केवल स्त्रियोमें आसक्त ) वना दिया ॥ ४३ ॥ 


उपचिताचयचा शुचिभिः कणेरलिकद्र्वकयोगमुपेयुषी । 
सदशकान्तिरलक्ष्यत मञ्जरा तिळकञजाऽलकजालकमौकितकेः ॥ ४४ ॥ 


उपचितेति । शुचिभिः शुभ्नः कणे रजोभिरुपचितावयवा पुष्टाचयवा । अछिकद्‌-- 
स्वकयोगसुपेयुपी प्राप्ता। तिळकजा तिलकद्चोत्था मञ्जरी अलकेषु यजालकमाभ-- 
रणविरोपर्तस्मिन्‌ मोक्तिकेः । सदृराकान्तिः अळचयत । स्हुङ्गसङ्गिनी शुभ्रा तिळक- 
मञ्जरी नीलालकसक्तसुक्ताजाळमिवालच्यतेति वाक्याथंः ॥ ४४ ॥ 
इवेत परागोसे व्याप्त अवयर्वोबाली तथा ञ्रमरसमूदसे अधिष्ठित तिलकवृक्षकी मञ्जरी 
( नायिकाओंके ) केशोंको वांधनेवाली जाछियोंमें गुथे हुए मोतियोंके समान दिखलाई. 
पड़ती थी ॥ ४४॥ 
ध्वजपट मदनस्य धनुभ्रृंतशछचिकरं मुख्ूर्णमृतुभ्रियः । 
कु एुमकेसररेणुमलिवजाः सपघनोपवनो।त्थितमन्वयुः ॥ ४५ ॥ 
ध्वजपटमिति । अळिब्रजाः पट्पदनिवहा घनुग्देतो घातुष्कस्य मदनस्य कामस्यः 
ध्वजपरं पताकाभूतम्‌। ऋतुश्रियो वसन्तुच्म्याश्छचिकरं शोभाकरं सुखचूणं सुखा- 
रङ्कार चूर्णभूतम्‌ ; “चूर्णानि वासयोगाः स्युः इत्यमरः। सपदनोपवनोर्थितं सपवनं 
पचनेन सहितं यढुपवनं तस्मिन्नुर्थितं कुसुमानां केसरेषु किञ्जल्केषु यो रेणुस्तस्‌ 1. 
अन्वयुरन्चगच्छुन्‌। यातेळङ ॥ ४५ ॥ 
भारोके समूह धनुर्धारी कामदेवकी पताकाके वस्जरूप, वसन्त ऋतुकी श्रीको शोभित 
करनेवाले मुखमें लगाने योग्य चूणेरूप वायुसद्दित उपवनमें उड़े हुए पुष्परागके पीछे 
चले ॥ ४५॥ 


अचुभषन्नवदोळसृतूत्सवं पटुरपि प्रियकण्ठजिछुक्षया । 
अनयदासनरज्जुपरित्रहे सुजळतां जलतामबलाजनः ॥ ४६॥ 
अनुअवन्निति। नवा दोला प्रेङ्खा यस्मिस्ते नवदोळस्ृतूस्सवं वसन्तोत्सव= 
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६०८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


मचुभवन्ञवलाजनः पड्रपि निएुणोऽपि प्रियकण्ठस्य जिघृक्षया ग्रहीतुमालिङ्गितुसि- 
च्छुया55सनरज्जुपरिग्रहे पीटरज्जुग्रहणे सुजल्तां वाहुळतां जलतां देथिल्यस्‌ । डल- 
योरभेदः। 'यमकरलेपचित्रेषु ववयोर्डलयोन भित्‌? इति । अनयत्‌। दोलाक्रीडासु 
एतनभयनाटितकेन प्रियकण्ठमा रिलष्यदित्यर्थः ॥ ४६ ॥ 


नये झूलेपर चढ़कर वसन्तोत्सव मनाती हुई खी सावधान रद्दती हुई भी ( साथमें 
रप ) पतिके गलेसे आलिङ्गन करनेकी इच्छासे वैठे जानेवाले काठकी रस्सीको पकड़ने 
भें ढिलाइ कर दी । (झूलेसे वास्तवमें नहीं गिरती हुई भी नायिकाने मानों गिरती हुई-सी 
होकर झूलेकी रस्सीके पकड़नेको ढोलाकर पतिके गलेका आलिङ्गन कर लिया ) ॥ ४६ ॥ 


त्यजत मानमळं वत विम्रहैने पुनरेति गतं चतुरं वयः । 
परश्रताभिरितीव निवेदिते स्मरमते रमते स्म वधूजनः ॥ ४७ ॥ 


त्यजतेति । जात । “खेदानुकम्पासन्तोपविस्मयामन्त्रणे वत'इत्यमरः। 
बत पा मानं कोपं त्यजत । तढुक्तस्‌--'सीणामीप्याक्कतः कोपो मानोऽन्यास- 
ङ्गिनि प्रिये? । इति विग्रहैविरोधैरलं, विग्नहो न कार्य इस्यर्थः। गतमतीतं चतुरमुप- 
ओोगच्मं वयो योवनं घुनर्नेति नागच्छति इत्येवंरूपे स्मरमते स्मराभिप्राये । नपुंसके 
साव क्तः । परः्टतामिः कोकिलाभिनिवेदिते सतीच वधूजनो रमते स्म रेमे, कोकि- 
लाकूजितो हीपितस्मरः ्रीजनः कामशासनभयादिदोच्छुङ्कलमखेळ दित्यर्थः ॥४७॥ 


` हाय | तुम मानको छोड़ दो, विरोध करना व्यर्थ है, वीती हुई, नोजवानी फिर ' 
नहीं छोटती? इस प्रकार कोयलोंके कामोद्दीपक वचन कइनेपर भी ( पतिके साथ ) रमण 
करने लगी । ( मानिनी जी कोयर्छोका कामोत्तेजक कुहुकना सुनकर मान छोड़कर पतिके 
साथ रमण करने लगी )॥ ४७॥ ` ` 


अथ यथाझुलमातंवसुत्सचं समजुभूय विळासवतीसखः । 
नरपतिश्चकमे सुगयारति ल मधुमन्मधुमन्मथलन्निभः ॥ ४८ ॥ 


अथेति । अथानन्तरम्‌ । मधु मथ्नातीति मधुमद्विप्णुः। सम्पदादिस्वास्क्िप । 
मडुवसन्तः मथ्नातीति मथः। पचाद्यच्‌ । मनसो मथो मन्मथः कामः तेपां सच्नि- 
भः सहशो मधुमन्मधुमन्धसन्चिमः स॒ नरपतिर्दशरथो विछासवतीसखः खरीसह- 
चरः सनू । ऋतुः प्रासोऽस्यातंचः। तसुत्सवं चसन्तोस्सयं यथासुखं समनुभूय सूग- 
यारात खुगयाविह्वारं चकमे आचकां ङ्क! ॥ ४८ ॥ 


के फिर विष्णु, वसन्त तथा कामदेवके समान राजा (दशरथ) ने विलासिनियो (प्रियाओं) 
साथ वसन्त ऋतुके उत्सवको सुखपूर्वक भोगकर शिकार खेलना चाहा ॥ ४८॥ 
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: नवमः सराः, : १०६ 
वद्यसनासङ्गदोपं परिहरन्नाह 


परिचयं चललक्ष्यनिपातने भयरुषोश्च तदिङ्गितबोधनम्‌ । 
श्रमजयात्प्रगुणां च करोत्यलो त्ुमतोऽनुमतः सविवेर्ययो ॥४९।। 
परिचयमिति । असौ सृुगया चललचयाणि सृुगगवयादीनि तेषां निपातने 
परिचयमभ्यासं करोति । भयरुपोर्भयक्रोधयोस्तदिङ्गितचोधनं तेषां चललच्याणाः 
मिङ्गितस्य चेष्टितस्य भयादिलिङ्गभूतस्य वोधनं ज्ञानं च करोति । तनु शरीरं श्रस- 
स्य जयान्निरासास्प्रगुणां प्रकृष्टलाघवादिगुणवतीं च करोति । अतो हेतोः सचिवेर- 
चुमतोऽनुमोदितिः सन्‌ ययो। सर्व चेतद्‌ युद्धोपयोगीस्यतस्तदपेक्तया द्रगया- 
प्रवृत्तिः। न तु व्यसनितयेति भावः ॥ ४९ ॥ 
यह ( शिकार ) चञ्चल लक्ष्य ( पक्षी या सृग-व्याघ्रादि पशु ) के गिराने में अभ्यासको 
( उन रक्ष्यभूत पशुओं ) के भय तथा क्रोधकी चेष्टा की जानकारीको तथा श्रमके जीतने 


से शरीर में फुतों ( हल्कापन ) को करता है, अतः भन्त्रियोंते अनुमति पाकर ( राजा 
झिकारके लिए ) चले ॥ ४९ ॥ 


सुगचनोपगमक्षमवेष श्द्विपुलकण्डनिषक्तशरासनः। ` म 

गगनमश्वखुरोद्धतरेणु्रिवसबिता स चितानमिचाकरोत्‌ ॥ ५० ॥- 

सुगवनेति । स्रयाणां वनं तस्योपगमः प्रासः तस्य चममहँ वेपं विभर्तीति सं 
तथोक्त; स्गयाविहाराचुयुणवेपधारीत्यर्थः । चिपुळकण्ठे निषक्तशरासनो छग्न- 
धनवा । ना सवितेव नुसविता एुरुपश्रेष्ठः। उपमितसमासः। स राजाऽश्वखुरोद्ध- 
तरेणुभि्गंगनं वितानं तुच्छुमसद्वाकरोत्‌, गगनं नाळच्यतेत्यर्थः । “वितानं 
तुच्छमन्दयोः? इति चिश्वः। अथवा सचितानमित्येकं पद्म्‌, सवितानसुल्छोचः 
सहितमिवाकरोत्‌ । 'अखी वितानसुदलोचः इत्यमरः ॥ ५० ॥ 


मृगोंसे ५णे वनके योग्य वेपवाळे, विशाल कण्ठमें धनुपको रक्खे हुए और राजाओसमें 
सूयंवत्‌ (तेजस्वी) वे (दशरथ) घोड़ोंके खुरोंसे उड़ी हुई धूल्योसे आकाशको मानो छोटा 
( सङ्कुचित ), ( या 'सवितानमिव’ पाठ मानकर मानो चेदोवेसे युक्त ) कर दिया ॥ ५०॥ 





+एतदाशयक एव इळोकोऽमिश्षानशाकुन्तले प्रथमेऽङ्के दुष्यन्तं प्रति सेनापतिनोक्तं 
इश्यते, तद्यथा 
 'भेद्रच्छेदक्शोदरं लघु भवत्युस्साहयो ग्यं वपुः 
सत्त्वानामपि लभ्यते विकृतिमच्चित्तं भयक्रोधयोः । 
उत्कर्षः स हि धन्विनां यदिपवः सिद्धयन्ति लक्ष्ये चळे 
मिथ्या हि व्यसनं वदन्ति ग्रगयामीदइृग्विनोदः कुतः ॥' इत्ति । 
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ग्रथितमौलिरसौ वनमाळया तरुपळादसवणंतचुच्छद: । 
तुरगवद्गनचञ्चलकुण्डलो विरुरूचे रुरुचेष्टितभूमिषु ॥ ५१ ॥ 
अथितेति । वनमाल्या वनपुपपस्रजा ग्रथितमौलिवंद्धधस्मिढलः । 'पत्रपुष्पमयी 
साला वनमाला म्रकीतिंता' इति । तरूणां पलादोः पत्रैः सवर्णः समानस्तनुच्छुदो 
बस यस्य स तथोक्तः। इदं च वसंगः पलाशसावर्ण्याभिघानं स॒गादीनां विश्वासा- 
थस्‌ । तुरगस्य वढ्गनेन गतिविशेषेण चञ्जळकुण्डलोऽसौ दशरथो रुरुभिर्सृगविरोः 
पेश्चे्टिताश्वरिता या भूमयस्तासु विरुरुचे विदिद्य॒ते ॥ ५१॥ 
वनमाला ( पत्र-पुष्परचितमाला ) से केश बांधे तथा पेड़ोंकी पत्तियोंके समान अर्थात 
“हरे रंगके कवचको पहने हुए ओर घोड़ेके उछलती हुई चालते हिलते हुए कुण्डलोंवाले 
-( दशरथ ) रुरु स्रगो से युक्त वनस्थल्यिंमें शोभि ¦ हुए ॥ ५१॥ 


तञुळताविनिवेशितबिग्रद्दा श्रमरसंक्रमितेक्षणवृत्तयः । 
दडळुरध्वनि तं वनदेवता: सुनयनं नयनन्दितकोसळम्‌ ॥ ५२ ॥ 
तजुकतेति। तजुषु छतासु विनिवेशितविग्रहाः संक्रमितदेहाः अमरेषु संक्रमि- 
'ता ईच्चणबुत्तयो इग्व्यापारा यासां ता वनदेवताः सुनयनं सुळोचनं नयेन नीत्या 
नन्दितास्तोषिताः कोसला येन तं दृशरथमध्वनि ददशुः। असचन्नपावनतया तं 
'देवता अपि गूढवृत्त्या दृद्युरित्यर्थः ॥ ५२ ॥ |; 
सूक्ष्म छताओंमें शरीरको तथा अमरोंमें नेत्रन्यापारको संक्रमित की हुई वनदेवियोंने 
सुन्दर नेत्रवाले तथा नौतिसे कोसळ ( देशकी प्रजाओों ) को आनन्दित करनेवाले उन्हें 
*( दशरथको ) मार्गमें देखा ॥ ५२ ॥ 


श्वगणवागरिकेः ्रथमास्थितं व्यपगतानलद्स्यु विवेश खः । 

स्थिरतुरङ्गमभूमि निपानवन्सुगचयोगवयोपचितं वनम्‌ ॥ ५३ ॥ 

श्वगणीति। स दृशरथः। शुनां गणः स एपामस्तीति श्रगणिनः श्रग्राहिणः 
तः। वागुरा रूगवन्धनरज्जुः। 'वागुरा स्रुगबन्धनी' इत्यमरः। तया चरन्तीति 
'चागुरिका जालिकाः । “चरति? इति ठक्प्रत्ययः । 'द्वौ वागुरिकजालिकौः ६ त्यमरः । 
तेश्च प्रथममास्थितमधिष्ठितम्‌ । ध्यपगता अनका दावाग्नयो दस्यवस्तस्कराश्च 
यस्मात्तथोक्तम्‌ । “दस्युतस्करमोषका? इत्यमरः। 'कारयेद्धवनझोधनमादो मातु* 
रन्तिकमपि प्रचिविज्ञः ॥ आप्तशस्थ्यज्ञुगतः प्रविशेद्दा सकटे च गहने च न 
तिष्ठेत्‌ ॥' इति कामन्दकः । स्थिरा इढा सिरता तुरङ्गमयोग्या भूमियस्य तत्‌। 
! Co फस । _आहावस्तु निपानं स्यादुपकूपजलाशये? इश्यसरः। 
खरोहरिणाविमिवयोसिः पह्चिमिर्गयेगॉसब्शेररण्यपशविशेषेश्नोपचित इ 
“विवेश प्रविष्टवान्‌॥ ५३ ॥ 35202 31036 तन 
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वे ( दशरथ ) शिकारी कुत्तोंके समूह तथा नालवाले लोगोंते पह 
र लेसे ही युक्त, 
ओर चोरोते रहित, घोड़ोंके चलने योग्य सूखी हुई ( दल्दळरहित ) मिरे गुना 
पास पशुओंके पानी पीने योग्य होजोंसे युक्त और हरिण, पक्षी तथा गवय ( झावर 
'नोल्यायों ) से परिपूर्ण हुए वनमें प्रवेश किये ॥ ५३ ॥ 


अथ नभस्य इव त्रिदशा युधं कनकपिकृतडिदणसंयुतम्‌ । : 
घचुरघिज्यमनाधिरुपाददे नरवरो रवरोषितकेशरी ॥ ८४ ॥ 


अथेति । अथानाधिमंनोच्यथारहितो नरवरो नरश्रेष्ठः । रवेण धनुष्टङ्कारेण रोषि- 

ताः केसरिणः सिंहा येन स राजा। कनकमिव पिङ्गः पिशङ्गो यस्तडिदेच गुणो मौरी 

तेन संयुतं त्रिदृशायुधमिन्द्रचापं नभस्यो भाद्रपदमास इच । “स्युनभस्यः ग्रौष्ठपद- 

नाड्रभान्पदाः समाः इत्यमरः । अधिज्यसधिगतसौर्वीक धनुरुपाददे जग्राह ॥५४॥ 

ताक न र के टक्कारसे सिंहको क्रोधित ईय हुए नरश्रेष्ठ (दशरथ) 
दे हुए धनुपको, सुवर्णके समान बिजळीरू ङ 

Ss a 82 की बिजलीरूपी प्रत्वञ्जासे युक्त इन्द्रधनुपको भाद्रपद 


तस्य स्तनभ्रणयिभिमुंडुरेणशावेब्याद्दन्यमानद्दरिणीगमनं पुरस्तात्‌ । 
आविवमूव कुशगभंसुख सुगाणां यूथं तद्ग्रसरगर्वितङृष्णसारंम्‌ ॥५५॥ 

तस्येति । स्तनप्रणयिभिः स्तनपायिमिरेणशावेईरिणशिशुमिः “पृथुकः शावकः 
शिशु इत्यमरः । व्याहन्यमानं तद्वत्सळतया तद्गमनाचुसारेण सुहु्मुहुः प्रतिषि- 
भ्यमानं हरिणीनां गमनं गतिर्यस्य तत्‌। कुशा गर्म येषां तानि सुखानि यस्य तस्कुश- 
'गभसुखस्‌ । यस्य यूथस्याग्रेसरः पुरःसरो गर्वितो इप्तश्च कृष्णसारो यस्य तत्‌ 
खुयाणां यूथं कुम्‌ । 'सजातीयेः कुलं यूथं तिरश्रां पुंनपुंसकम्‌? इत्यमरः । तस्य 
'दृशरथस्य पुरस्तादुग्रे आवित्रभूच। वसन्ततिळकावृत्तम्‌ ॥ ५५॥ 

स्तनको पीनेके लिये वच्चोंसे बार २ रोके गये इरिणियोंके गमनवाला, सुखमें कुशा 
'लिया हुआ आगे २ चलते हुए मस्त कुष्णसार सृगवाला, सृयोंका झुण्ड उस ( दशरथ ) के 
सामने आया ॥ ५५॥ 
तत्प्राथितं जवनवाजिगतेन राज्ञा तूणीसुखोद्‌श्चतशरेण विशीर्णपङ्कि । 
श्यामीचकार चनमाकुलदष्टिपातेवातेरितोत्पळदळप्रकरेरिवाएटँः ॥५६॥ 
_ तदिति। जवनो जवशीलः । 'जुचङ्क्रम्यदन्द्रम्यसुशुधिञ्वळशुचलषपतपदः? 
| इत्यनेन युच्म़त्ययः । “तरस्वी त्वरितो वेगी प्रजवी जवनो जवः इत्यमरः। तं वाजि- 
नमश्वं गतेनारूढेन । तृणीडुधिः । “बह्वादिभ्यश्च? इति खिया डीष्‌। तस्या सुखाद्वि- 
बरादुद्छतशरेण राज्ञा गरार्थितमभियातस्‌ । 'याच्ञायामसियाने च प्रार्थना कथ्यते 
दुध? इति केशवः। अत एव विशीर्णा पङ्किः सद्दीभावो यस्य तत्‌ स्रायूथे कतं । 
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आत म॑यादधुसिक्तेराकुला भयचकिता ये इष्टिपातास्तैः । वातेरितो त्पलद्प्रकरेः 
पचनकस्पितेन्दीवरद्ळवृन्दैरिच । वनं श्यामीचकार ॥ ५६॥ 

तेज घोड़ेपर चढे हुए, तरकसके सिरेसे वाणको निकाले हुए राजासे पीछा किया गया, 
(अतएव) बिखरी ( छिन्न-मिन्न ) पंक्तिवाले उस मृगोंके झुण्डने, अश्रुयुक्त एवं भयचकित 
नेत्रोसे, वायुके द्वारा कम्पित इए नौलकमळपत्रोंके समान, वनको इयामवणं कर दिया ॥५६॥ 


लक्ष्यीकृतस्य हरिणस्य हरिप्रसावः 
प्रेष्य स्थितां सद्दचरी व्यवधाय देहम्‌ । 
` आकणेङ'एमपि कामितया स धन्वी 
वाणं ङुपासुदुमनाः प्रतिसञ्जार ॥ ५७॥ 


ळचयीङृतस्येति। हरिरिन्द्रो चिष्णुवा | तस्येव प्रभावः सामध्यं यस्य सः तथोः 
क्त: । धन्वी धनुष्मान्स नुपः | लचयीकृतस्य वेद्घुमिष्टस्य हरिणस्य स्वप्रेयसो देहं 
व्यचधायानुरागाद्न्तर्धाय स्थितास्‌ । सह चरतीति सहचरी । पचादिषु चरतेष्टित्क- 
रणान्डीप्‌ । यथाह वामनः--'अनुचरीति चरेधिरवात? इति। तां सहचरीं हरिणीं 
प्रेचय कामितया स्वयं काझुकत्वात्‌ , कृपारुदुमनाः करुणाद्व चित्तः सन्‌। आकणं- 
कृष्टमपि ढुप्प्रतिसंहरमपीत्यर्थः । वाणं प्रतिसंजहार, नेएण्यादित्यर्थः। नेपुण्यं तु 
धन्वीस्यनेन रस्यते ॥ ५७॥ ` 2४० 
` विष्णु ( या' इन्द्र ) के समान ` समर्थ धनुर्धारी उस ( दशरथ ) ने निशाना बनाये गये 
हरिणके शरीरको व्यवहित ( मेरे पतिको पहले वाण न लगकर मुझे ही लगे इस भावनासे 
राजा दशरथ तथा प्रिय म्रुगके मध्यमें ) करके खड़ी हुई दरिणीको देखकर कानतक खँचे 
हुए धनुषको भी स्वयं कामी होनेके कारण छृपासे दयाद्वेचित्त होते हुए उतार ल्यिं 
( प्रत्यज्ना ढीली कर दी अर्थात्‌ वाण नहीं छोड़ा )॥ ५७॥ . ' - 


तस्यापरेष्वपि सगेषु शारान्मुसुक्षी ` 
कणोन्तमेत्य बिभिदे निविडो5पि पुष्ट, । 
घासातिमात्रचठुळे: स्मरतः सुनेने; 
प्रौढग्रियानयनबिश्मचेष्टितानि ॥ ५८ ॥ 
तस्येति । त्रासाह्र्‍यादतिमात्रचटुलेरत्यन्तचज्ञळेः सुनेत्ैः प्रोढप्रियानयन विभ्र- 
मचेष्टितानि प्रगह्भकान्ताविछोचनविलासब्यापारान्साइश्यात्स्मरतः। अपरेप्वपि 
खगेपु शरान्सुसुक्षोमेक्तुमिच्छोस्तस्य नुपस्य निबिडो इढोऽपि सुष्ठिः कर्णान्तमेत्य 
माप्य चिमिदे । स्वयमेव भिद्यते स्म। भिदेः कर्मकर्तरि छिट्‌ । कामिनस्तस्य प्रिया- 
विञ्नमस्टतिजनि तङ्ृपातिरेकान्सुष्टिभेदः । न त्वनेपुण्यादिति तात्पर्यार्थः ॥ ५८ ॥: 
. असे अत्यन्त चन्चल नेत्रोंके द्वाराअपनी प्रोढ प्रियाओंके नेत्रोंके बिछासपूर्ण चेष्टाओंको 
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स्मरण करते हुए दूसरे सुर्गोपर भी वाणोंको छोड्नेके इच्छुक उस ( दशरथ ) की दृढ सुट्टी 
भी कानतक पहुँच कर ढीली पड़ गयी । ( अत एव दूसरे मृर्गोपर भी राजा दशरथ वाण 
नहीं छोड़ सके ) ॥ ५८ ॥ 

उत्तस्युषः सपदि पल्वळपङ्कमध्यान्सुरुताधरोकचलावयवाचुकीर्म्‌ । 
जभ्राइ ख दुतवराइकुलस्य आगे खुष्यक्तमादंपद्पङ्किभिरायताधिः ॥ 
 उच्स्थुष इति। स. नृपः । सुस्ताप्ररोहाणां सुस्ताङ्कराणां कवला ग्रासाः। 
तेपामवयचेः श्रमविद्वतसुखअंशिभिः शकरेरनुकीर्णं व्याप्तम । आयत [सिदीर्घाभि- 
राद्रपद्पङ्किभिः सुव्यक्तम्‌ । सपदि पर्वळपङ्कमध्याहुत्तस्थुप उत्थितस्य दुतवराह- 
झुळस्च पछायितवराहयूथस्य मार्ग जमाहाचुससार । जिघांसया तदीयपदचीमनु- 
ययावित्यथः ॥ ५९ ॥ 

_ उस (दशरथ) ने मोथेकी जड़ॉके ग्रासोंके (मुखपतित) अवयवोंसे व्याप्त, सुदूर तक गीले 
पैरोंके चिह्ोंकी कतारोसे स्पष्ट, तत्काल ( कुछ समय पहले ) ही (गढोंसे) निकलकर भागे 
हुए सूअरोके झुंडोंके रास्ते का अनुसरण किया । (उस रास्तेसे बढ़ते हए उनका 
पीछा किया ) ॥ ५९ ॥ Es 
त या एनादवनतोसरकायमीषद्विध्यम्त एुद्श्चतखराःः भति इन्तुमीछुः । 
नात्मःनमस्य विविदुः सहला बराहा वु्षेषु विद्वमियुभिर्जघनाअयेष || 

समिति । चराहाः वाइनाद्‌ शादीपदवनतोत्तरकागं किञ्िदानतपूर्दकायं 
विध्यन्ते हरन्तं तं नपम । उद्छतसठा ऊ्ध्वकेसराः सन्तः। "सटा जटाकेसरयोः? 
इति क्षवः । अतिहन्तुमीजुः मतिहतुसेच्छुच । अस्य नुपस्येपुसिः सहला जघनाना- 
साश्रयप्धचषम्मेपु दचषेष विद्धमात्मान न चिविढुः। एतेन वराहाणां सनस्विस्थ 
नुपस्य हस्तळाघचं चोक ॥ ६० ॥ 

रु सूअरोनि बोड़ेपर शरीरको थोडा झुकाकर प्रहार करते हुए उन ( राजा दशरथ ) को 
गदनाऊ बाको खडकर ( ऐसा सूअरोंका स्वभाव होता है कि किसीको मारनेके पूर्व वे 
गढनका उठाकर बार्लोको कड़ा कर लेते है ) मारना चाहा किन्तु इस (दशरथ) के बाणासे 
एकाएक जङ्खोकि आअयभूत पेढ़ोंमें अपनेको विधा हुआ नहीं जाना । (जव तक सूअरोने 
राजाको मारना चाहा, इतनेमें ही उन्होंने झट उन सूअरोंक्षी जद्बाओंमें वाण मारकर उन्हें 
विवश कर दिया ) ॥ ६० ॥ 
तेनामिघातरभसस्य विकृष्य पत्नी वल्यस्य मैचविवरे रहिषस्य मुक्त | 
निमिद्य विध्रहमशोणितलजिप्तपुद्डस्त॑ पातयां प्रथममाल पपात पश्चात्‌ ॥ 

ठेनेति॥ अभिघाते रभस औत्सुक्यं यस्य तस्य, अभिहन्तुसुद्यतस्येत्यर्थः । चन्यस्य 
चने अवस्य महिषस्य नेत्रविघरे नेत्रमध्ये तेन नुपेण विकृष्याकृष्य सुक्तः पत्नी 
शरो विग्रह महिषदेहं निर्भिद्य विदायं। शोणित रितो न भवतीस्यशञोणित ङितः पुद्धो 
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यस्य स तथोक्तः सन्‌ । तं महिपं प्रथमं पातयामास । स्वयं पश्चार्पपात । “ङञ्चाचु- 
प्रयुज्यते छिरि' इत्यन्नाजुशब्दस्य व्यवहितविपयंस्तम्रयोगनिवृर्यर्थश्वात्‌ “पातयां 
प्रथममास? इत्यपप्रयोग इति पाणिनीयाः। यथाह वार्तिककारः विपर्यासनि- 
वृत्त्यर्थं च्यचहितनिचचस्यर्थं च' इति ॥ ६१ ॥ 

वेगसे प्रहार करनेवाले जन्मलो भैसेकी आंखमें उस ( दशरथ ) से खेंचकर छोड़ा गया 
बाण पंखमें विना रक्तरज्षित होता हुआ ( भैसके ) शरीरको विदीणंकर उसको तो पहले 
गिराया तथा रक्त स्वयं पीछे गिरा ॥ ६१ ॥ 


प्रायो विषाण परिमोक्षळधूत्तमाङ्गान्खडथाश्चकार चपतिनिंदितेः क्षुरमेभ 
जदुङ्गं ख रत्तविनयाधिछतः परेषामत्युच्छितं न मसषे न तु दीघमायुः। 

प्राय इति । नुपतिर्निश्ितेः छुरप्ैः शरविशेषेः, चन्द्राध॑बाणे रित्यर्थः । खड्गान्‌ 
खडयाख्यान्छ॒यान्‌ ‘गण्डके खड्गखड्गिनो' इत्यमरः । प्रायो बाहुल्येन विषाणपरि- 
मोक्षेण श्वङ्गसङ्गेन लघून्यगुरूण्युत्तमाङ्गानि शिरांसि येपां तांश्चकार, न त्ववधीदित्य- 
थः । कुतः; इ्तविनयाधिक्कतो दुष्टनिग्रहनियुक्तः स राज्ञा परेपां प्रतिकूलानामव्यु- 
चिछुतमुद्चतं ऽङ्गं विषाणं ग्राधान्यं च। “ङ्गं माधान्यसान्वोश्च' इत्यमरः! न 
मसृषे न सेहे। दीर्घमायुर्जीवितकालम्‌ । 'आयुर्जीवितकाछो ना’ इत्यसरः। न 
मस्तष इति न, किन्तु सम्प एवेस्यथंः ॥ ६२ ॥ 

राजा ( दशरथ ) ने तेज बाणोंसे गेंड़रोंको अधिकतर सींगको तोड़कर हलके मस्तक- 
वाला कर दिया । अमिमानियांके शासक ( राजा दशरथ ) शजुओंके अत्युन्नत सींगको 
( शघ्चुपश्चमे--उनकी प्रधानताको ) नहीं सहन किये (और उनकी) दीर्घायुको नहीं सहन 
किये ऐसी बात नहीं थी १ ( राजाने दयाकर उनके प्राण नहीं लिये, किन्तु मानको नष्ट 
कर दिय। ) ॥६२॥ 


व्याघ्रानमोरमि मुखोत्पतितान्गुद्दाभ्यः 
फुछासनाग्रविदपानिव वायुरुण्णान्‌। 
शिक्षावि्षेषळघुडइस्ततया निमेषा- 
त्तृणीचकार शरपूरितवक्त्ररन्धान्‌॥ ६३ ॥ 
व्याघ्रानिति । अभोनिर्भाकः स धन्वी गुहाम्यो.भिमुखमुरपतितान्‌। चायुना 
रुरणान्भझाच्‌ फुल्ला विकसिताः । 'अनुपसर्गात्फुज्लत्तीबकृशोज्ञाघा? इति निष्ठा- 
तकारस्य ळत्वनिपातः । येऽसनस्य सजवृक्षस्य । 'सर्जकासनवन्धूकपुष्पप्रियक- 
जीवकाः इत्यमरः । अग्रबिटपास्तानिव स्थितान्‌, इपुधिभूतानित्यर्थः। व्याघ्राणां 
चित्ररूपत्वादुपमाने फुल्नविशेषणम्‌ । शरेः पूरितानि वक्त्ररन्त्राणि येषां तान्व्याप्तान्‌ 
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शिक्षाविशेषेणाभ्यासातिशयेन छूघुहस्ततया चिप्रहस्ततया निमेषात्तणीचकार, तूर्ण 
शरः पूरितवानित्यर्थः ॥ ६३ ॥ 

निर्भय दशरथने गरुद्ासे निकलकर सामने आये हुए, वायुसे बिखरे हुए विकसित 
युष्पोवाले सर्ज वृक्षोंके समान स्थित वाघोंका मुख उत्तम शिक्षा पानेके कारण फुर्तोलि ह्वार्थों- 
से पलकभरमें वाणोसे भर दिया । ( गुफासे उछलकर सामने आते हो क्षणमात्रमें बाणोसे 
उनके मुर्खाको पूर्ण कर दिया ) ॥ ६३ ॥ 


निर्धातोग्रे: छुजळोनालिघांखुर्ज्यानिघोपे: क्षोभयामास सिंद्दान्‌। 
नून तेषामभ्यसूयापरो5भूद्वीयोदग्ने राजशब्दे सगेषु ॥ ६४॥ 
निर्घातेति । कुञ्जेषु लीनान्‌। 'निङुञ्ञकुक्षौ चा झ्लीबे ऊतादिपिहितो इरे? इत्य- 
सरः । सिंहाजिघांसुहंन्तुमिच्छुः । निर्घातो व्योमोत्थित औत्पातिकः शब्दुविशेषः । 
तदुक्तं नारदीयसं हितायाम्‌-'चायुनाऽभिहतो वायुगंगनात्पतितः चितौ । यदा5दोप्तः 
खगरुतः स निर्घातो5तिदोपकृत्‌ ॥' इति । तद्वदुये रो द्वेउर्या निघो पेमोर्चीरान्देः चोभ- 
यामास । अन्नोछच्चते-तेपा सिंहानां सम्बन्धिनि वीर्यणोदग्रे उन्नते छगेषु विषये 
यो राजशव्द्स्त्मिन्नभ्यसूयापरोऽभून्तूनस्‌ । अन्यथा कथमेतानन्विष्य, हन्या- 
दित्यिथः। “ख्गाणाम्‌? इति पाठे समासे गुणमूतस्वाद्राजशब्देन सम्बन्धो दुर्घटः । 
झालिनीवृत्तम्‌ । 'शालिन्युक्ता म्तौ तगौ गोऽब्धिलोकेः' इति रूच्षणात्‌ ॥ ६४॥ 
कुओंमें छिपे हुए सिंहोंकों मारनेके इच्छुक ( राजा दशरथ ) ने बिजलो कड्कनेके 
समान तीव्र धनुपके टक्कारोंसे उन्हें व्याकुळ कर दिया । मालूम पड़ता है कि निश्चय ही 
( राजा दशरथ ) सूर्गोमे पराक्रमसे उन्नत राजशब्द अर्थात्‌ 'मृगराज? शब्दोंमें इष्या करते 
थे। (वे स्वयं एकच्छत्र राजा रहते हुए इन सिंहोंका “मृगराज? कहलाना नहीं सहन 
करते थे, अत एव उन्हं मारनेकी इच्छा से कुझॉमें छिपे हुये सिंद्दोको धनुष्टक्कारसे 
व्याकुल कर दिया ॥ ६४॥ 
तान्इत्वा गजकुलबद्धतीववेरान्काकुत्स्थः कुटिळनलात्रलग्न पुक्तान । 
आत्मान रणळछृतकमंणां गजानामाचृण्य गतमिव मार्गणेरमंस्त ॥ ६५॥ 
तानिति। काकुत्स्थो दुशरथः। गजकुलेपु बद्धं तीव्रं वेर येस्तान्‌। कुटिलेषु 
नखाग्नेपु रझा मुक्ता गजकुस्भमोक्तिकानि येपां तान्सिहान्हत्वा। आत्मानं रणेषु 
कुतकसंणां कृतोपकाराणां गजानामानुण्यमनृणस्वं सागंणेः शरेः। 'मार्गणो याचके 
झारे? इति विश्व: । गतं प्राप्तवन्तमिवासंस्त मेने ॥ ६७ ॥ । 
दशरथने गज समहोंसे घोर विरोध करनेवाले और टेढे नखों के अग्रभागमें स्थित 
गजसुक्तावाले उन सिंहोंको मारकर युद्ध कायेमँ उपकार करनेवाले हाथियोंके ऋणसे 


अपनेको मुक्त हुआ माना ॥ ६५ ॥ 
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चमरान्परितः प्रवर्तिताश्वः काचदाकणंचिकृष्भछ्वषी । 
नुपतीनिव ताम्बियोज्य खद्यः सितवालव्यजनेजंगाम शाम्तिम्‌॥ ६६ ॥ 
चसरानिति। फचिद्सरान्परितः। 'अभितःपरितः्समयानिकपाहाप्रति- 
योगेऽपि? इत्यनेन द्वितीया । प्रवर्तिताश्वः प्रधाविताश्वः, आकर्णविकृष्टभल्लानिपु 
विशेषान्वर्षतीति तथोक्तः स नृपः । नृपतीनिव तांश्वमरान्सितबाळव्यजनः शुञ्जचा- 
सरेचियोज्य चिरहय्य सद्यः शान्ति जगाम । शूराणां परकीयसंश्वयसेचासह्यस्र्‌ । न 
तु जीवितमिति भावः। औपच्छुन्दुसिके वृत्तस्‌ ॥ ६६ ॥ 
चमर मृगोंके चारों ओर घोडेको दोडाये हुए तथा कानतक खींच-खींच कर भाला 
मारनेवाछे वे ( दशरथ ) राजाओंके समान उनको इवेत चामरां ( पक्षा०-पूँछों ) से होनकर 
'ज्ञोध्र शान्त हो गये । ( राजाओंको पराजितकर उन्हें राजदिहरूप श्वेत चामरोंसे रद्दितकर 
शान्त होने के समान चमर सृगोंके भी ऐँछोंको काटकर छोड़ दिया, उन्हे मारा नहीं) ॥६६। 
अपि तुरगसम्रीपाइुत्पतन्तं मयूरं 
न स रचिरकढाप बाणलक्ष्यीचकार । 
सपदि गतमनस्कश्चित्रमाउ्याडुकीणं 
रतिचियलितयभ्ये केशपाशे प्रियायाः ॥ ६७॥ 
अपीति। स नृपस्तुरगसमीपाहुत्पतन्तमपि, सुप्रहारमपीस्यथः । इचिरकलाएँ 
सासुरवहस्‌। मद्यामतिशयेन रांतीति मयूरो चहीं। एपोद्रादित्वात्साधुः। तं 
चित्रेण साल्येनाचचक्ीणं रती त्रिगलितवन्धे प्रियायाः केशपाशे सपदि गतसनस्क 
प्रवृत्तचित्त:। “उरः प्रशुविभ्य; कप! इति कप्यत्प्रयः । न वाणरचयीचकार न भज- 
हारेत्यर्थः ॥ ६७॥ 
वे ( राजा दशरथ ) घोडेके पाससे उद्दत हुए भी मनोहर पूँछोवाल मोरको, चित्रः 
विचित्र मालाओंसे ब्याप्त ( झुथे इए ) तथा रत्तिमें बन्धन खुले हुए प्रियके वेश-समृह 
( चोरी ) को स्मरणकर वाणका निश्चाना नहीं वनाये ( उनपर वाण नहीं चलाये ) ॥६७॥ 
तस्य ककशषिदारसम्भषं स्येद्माननविळग्नजाळकस्‌ । 
उद खास लु धारको ।ननपएलघणुडा चेना[यळः । ६८ ॥ 
तस्येति । ककशबिहारादुतिच्यायामात्सस्थचो यस्थ तस । आनने चिङश्चजारक 
यद्धकदस्वकं तस्य नृपस्य स्वेदस्‌ । सतुपारशीकरः रिदिराग्चुकणसहितः । सिन्ना 
निर्देलिताः पढछवानां एटाः कोशा येन सः वनानिरु आचचाम, जहारेत्यर्थः । 
रथोद्धता वृत्तमेतत्‌ ॥ ६८ ॥ 
कठोर ( झृगया ) विहार करनेसे उत्पन्न मुखपर वृंदोंके समूहोंसे युक्त उनके पसीने- 
को, ठण्डे जडकर्णोसे युक्त तथा पछवोंके बन्द कोपोंकों स्फुटित करनेवाली वनकी हवाने 
दूर किया ॥ ६८ ॥ 
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इति व्रिस्टुतान्यकरणीयमात्मनः सचिवावलस्बितधुर धराधिपम्‌। 
परिब्ुद्धरायमञुबन्ध सेचया खुगया जद्दार चतुरेव कामिनी ॥ ६९ ॥ 


इतीति। इति पूर्वोक्तमप्रकारेणास्मनो विस्ख्॒तमन्यत्करणीयं कार्य येन तम्‌, 
विस्ट्तास्मकार्यान्तरमिव्यर्थः । सचिवेरचछम्विता ता धूर्यस्य तस्‌ । “ऋक्पूरवधूः- 
पथामानचे' इति समासान्तोऽच्प्रश्ययः। अनुवन्धसेचया सन्ततसेचया परिवृद्धो 
रागो यस्य तं धराधिपम्‌ । छ्ग्यन्ते यस्यां खया इति खुगया “परिचर्यापरिसर्यास- 
रायाटाट्यादी नाझुपसंस्यानस्‌? इति शप्प्रत्ययान्तो निपातः। चतुरा विदग्धा कामि- 
नीव जहाराचकपं । “न जादु कामः कामानासुपभोगेन शाम्यति। हविपा कुष्णव- 
स्मच भूय एवाभिवर्धते ॥' इति भावः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार अपने दूसरे कर्तेब्योंको भूले हुए तथा राज्यभारको मन्त्रियोंके अधीन किये 
इए आर निरन्तर सेबन करने ( लगे रहने ) से अधिक प्रेम ( आसक्ति ) युक्त राजाको 
आखरने चतुर कामिनीके समान आकर्पित कर लिया ॥ ६९ ॥ 

ख लळित कुलुसप्रवाळराय्यां ज्यलितमदौषधिदोएिछासनाथास्‌ । 
नरपतिरतिवाहयास्वसुव करचिद्लभेतपरिच्छद्रित्रियामास्‌ ॥ ७० ॥ 

स इति । स॒ नरपतिः रूलितानि कुसुमानि अवाळाचि पञ्चचानि शय्या यस्यां 
तास्‌ । उचलिताभिमंहोपधीभिरेच दीपिकाभिः सनाथास्‌, तत्मधानासित्यर्धः । त्रिः 
यासां त्रयो यासा यस्याः सा तारू रात्रि कचिद्समेतपरिच्छुदः, परिइतपरिजन- 

७ ~ 
सञ्ित्यथः। अतिवाहयास्वसूच गमयामास । पुप्पिताग्रा वृत्तस ॥ ७० ॥ 

_ उस राजा ( दशरथ ) ने सुन्दर पुष्पों तथा नवपल्ल्वोको झय्यावालो, जळती हुई 
महापधिरूप दोपकांवाली रात्रिको वहांपर परिजनोंसे रहित होते अर्थात्‌ अकेला बिताया । 
( राजा दशरथने अपने अनुचरोंका साथ छुर जानेपर रानको किसी स्थानमें फूलों तथा 
पर्तोपर सोकर बिताया ओर वदाँ दीपकके स्थानमें ओपधियां प्रकाशित हो रहीं थीं) ॥७०॥ 


उषसि स गजयूथकर्णतालैः पढुपटदध्वनिमिर्विनीतनिद्रः । 

अरमत अधुराणि तत्र शएण्वन्विहगविकूजितबन्दिमङ्गलानि ॥ ७१ ॥ 
उपसीति। उपसि प्रातः पढूनाँ पटहानामिव ध्वनियेंषां तेग॑जयूथानां हस्ति- 

समूहानां कणरेव ताऊर्वाद्यप्रभेदचिनीतनिद्रः स नृपस्तत्र वने सघुराणि विहगानां 

विहङ्गानां विकूजितान्येच बन्दिनां सङ्गळानि सङ्गलगी तानि शण्वच्रमत ॥ ७१॥ 
प्रातःकाल वड़े नगाड़ेके समान ध्वनिवाळी हाथियोंके कानोंकी ध्वनिसे जगे हुए बे 

(राजा दशरथ) वहांपर पक्षियोंका मधुर-मधुर वचन ( चइचहाना ) रूप वन्दियोंके मङ्गल 

स्तुतियॉको सुनते हुए प्रसन्न हुए ॥ ७१ ॥ 
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अथ जातु ररोग्रेद्दीतवत्मा विपिने पाशवेचरेरलक्ष्यमाण; | 
अमफेनमुचा तपस्विगाढां तमसां प्राप नदीं तुरङ्गमेण ॥ ७२ ॥ 


अथेति । अथ जातु कदाचित्रुरोग्टगस्य गृहीत वर्स्मा स्वीकृतरुरुमागो विपिने वने 


श्वचरे चे 


पार्शचरेरनुचरेरळच्यमाणः, तुरगवेगादित्यर्थः । श्रमेण फेनसुचा सफेनं स्विद्यतेत्य- ` 


थः । तुरङ्गमेण तपस्विभिर्गाढां सेवितां तमसां नाम नदीं सरितं आप ॥ ७२ ॥ 

इसके वाद किसी समय रुरु मृगके मार्गको ग्रहण किये ( रुरुका पीछा करते ) हुए, 
वनमें अनुचरांसे नहीं देखे जाते हुए वे ( दशरथ राजा) थकावटसे फेनको गिरत हुए, 
घोड़ेपर चढ़े हुए, तपस्वियोंने जिसमें स्नान किया दै ऐसी तमसा नदोको प्राप्त किया अर्थात्‌ 
रुरु सृगका पीछा करते हुए दशरथ साथियोंका साथ छूट जानेपर थके हुए घोड़ेपर चढ़े हुए 
तमसा नदीपर पहुंचे ॥ ७२ ॥ 


कम्भपूरणमवः पडुरुच्चेरूच्चचार निनदो5म्भसि तस्याः । 
तत्र स द्विरद्वंहितदाळी शब्द्पातिनमिषुं बिससर्जे ॥ ७३ ॥ 


कुम्मेति । तस्यास्तमसाया अम्भसि कुम्भपूरेण भव उत्पन्नः । पचाद्यच्‌। पट्टः 
मंघुरः । उच्चैयंस्भीरो निनदो ध्वनिरुच्चचारोदियाय । तत्र निनदे स नुपः । द्विर- 
दबुंहितं शङ्कते इति ह्विरददंहितराद्की सन्‌ । शब्देन शब्दानुसारेण पततीति शब्द 
. पातिनमिषुं विससजं। स्वागता दृत्तम्‌ ॥ ७३ ॥ 

उस ( तमसा नदी ) के पानोमें घडा भरनेसे मधुर एवं तीव्र ध्वनि हुई, उस ध्वनिमें 
हाथीके गर्जनेका सन्देहकर उस ( दशरथ ) ने शब्दवेधी बाण छोड़ा ॥ ७३ ॥ 


नुपतेः प्रतिषिद्धमेव तत्कृतवान्पङिक्तरथो विठङ्घय यत्‌ । 
अपथे पद्मपेयन्ति द्वि श्रुववन्तो5पि रजोनिमीलिताः ॥ ७४ ॥ 


नुपतेरिति । तत्कमं नृपतेः चत्रियस्य प्रतिषिद्धमेव यदेतत्कर्म गंजवधरूप॑ पङ्कि- 
रथो दशरथो विळङ्गथ। 'छचमीकामो युद्धादन्यन्न करिवधं न कुर्यात्‌? इति शारत्र- 
सुश्नच्नथ कृतवान्‌ । ननु विदुषस्तस्य कथ्ीरिवचेष्टितमत आह-अपथ इति। 
श्रुतवन्तोऽपि विद्वांसोऽपि रजोनिमीरिता रजोगुणाब्रृताः सन्तः। न पन्था इत्यप- 
यम्‌ । “पथो विभाषा? इति वा समासान्तः। “अपथं नपुंसकम्‌’ इति नपुंसकम्‌ । 
“अपन्थास्त्वपथं तुल्ये” इत्यमरः । तस्मिन्नपथेऽमारगे पद्मरपयन्ति हि निक्षिपन्ति हि, 
अचतन्त इत्यथः । बतालीये वृत्तम्‌ ॥ ७४ ॥ 

वह (गजवधरूप) कर्म राजाके प्रतिकूल ही हुआ, जिस ( गजवधरूप ) कर्मको दशरथ 
ने ( 'युद्धभूमिके अतिरिक्त हाथीका वध नहीं करना चाहिये'इस शास्रीय वचन.का ) उल्लङ्घन 
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. कर किया। विद्वान्‌ भौ राजसिक शुण्से आक्रान्त होते हुए अयोग्य स्थानमें पैर रखते हे 
अथात्‌ नहीं करने योग्य काम कर देते हे ॥७४॥ - 

द्दा तातेति क्न्द्तिमाकण्यं विषण्णस्तस्यान्विष्यन्चेतसगूढं प्रभचं खः । 
शब्यप्रोतं प्रेक्ष्य सकुम्भ॑ सुनियु चं तापाद्न्तःशल्य इवासीरत्क्ितिपो5पि!। 

हेति । हेत्यातो । तातो जनकः । “हा विपादशुगतिषु' इति । “तातस्तु जनकः 
पिता! इति चासरः। हा तातेति क्रन्दितं क्रोशनसाकर्ण्य । विषण्णो भभझोत्साहः 
सन्‌। तस्य ऋन्‍्दितस्य वेतसेगूंढं छन्नस्‌ । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणस्‌ । तम- 
न्विप्यञ्छुल्येन शरेण प्रोतं स्यूतस्र । 'शल्यं शङ्को शरे चंदो? इति विश्वः। सङुर्भं 
सुनिपुत्रं रेच्य स च्तितिपोऽपि तापाद्‌ दुःखादन्तःशल्यं यस्य सोऽन्तःशल्य इवा- : 
सीत्‌। मत्तमयूरं वृत्तस्‌ ॥ ७५ ॥ 

हा पिताजी ! ऐसा रोदन सुनकर हतोत्साह होते हुए, वेतों ( के कुन्ज ) से छिपे हुए 
उस (रोदनध्वनि) के उत्पत्तिस्थानको हते हुए, वाणसे आहत तथा घड़ा लिये मुनिकुमार 
को देखकर राजा भी दुःखके कारण हृदयमें वाणविद्ध के समान ( दुखित ) हो गये ॥७५॥ 
तेनावतीय तुरगात्परथितान्वयेन पृष्ठाग्थयः स जत्ठऊुर्भनिषण्णदेहः । 
तस्मे द्विजेतरतपस्विसुतं स्खलाद्गिरात्मानमक्षरपदैः कथयाम्बसूच॥७६॥ 

तेनेति स न प्रज्यातवंरोन । एतेन पापभीरुत्वं सूचितम्‌ । तेन राज्ञा 
तुरयादवतीयं पृष्टान्वयो व्रह्महत्याशङ्गग्रा प्ृष्टकुछः । जल्कुम्भनिषण्णदेहः स सुनि- 
ुननस्तस्म राजे स्खळञ्जिः, अशक्तिवशादधोंच्चारितेरिस्यर्थः । अक्तरप्रायेः पदेरत्तरपदे- 
रात्मानं द्विजेतरश्चासौ तपस्विसुतञ्च तं द्विजेतरतपर्विसुतं कथयार्वभूच न 
ताचत्त्रवणिक एवाहमस्मि किन्तु करणः। वैश्यात्तु करणः शूद्गायाम्‌? इति याझ- 
घढ्क्यः । ङुतो ब्रह्महत्येस्यर्थः । तथा च रामायणे--'्रह्महत्या कतं पापं हृद्याद्‌- 
पनीयतास्‌ । न द्विजातिरहं राजन्माभूत्ते मनसो व्यथा । शुद्रायामस्मि वेश्येन 
जातो जनपदाधिप' ॥ इति ॥ ७६ ॥ 


विख्यात कुलवाले उस ( दशरथ ) ने .घोडेसे उतरकर वंश पूछा तो पानीके घड़े पर 
शरोरको रखकर ( सहारा देकर ) वह मुनिकुमार उन ( दशरथ ) से स्खलित होते हुए 
अर्थात्‌ अस्पष्ट अक्षरोंवाले शब्दोसे अपनेको द्विजसे भिन्न ( वैश्यपितासे शूद्र मातामें उत्पन्न 
करण? संज्ञक ) मुनि-कुमार बतलाया । इसौ कारण राजा दशरथ ब्रह्मह त्याके पापसे 
बच गये ) ॥ ७६ ॥ 
तच्चोद्तिश्च तमजुद्ध्ृतशल्यमेव पित्रो' सकाशमवसचन्नदशोर्निनाय । 
ताभ्यां तथागतमुपेत्य तमेकपुशत्रमज्ञानतः स्वचरितं नुपतिः शशंस ॥ 

तदिति । तञ्चोदितस्तेन पुत्रेण चोदितः प्रेरितः पितृसमीपं प्रापयेत्युक्तः स नृप- 
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तिरनुद््तशस्यमचुर्पाटितशारमेच तं सुनिएुत्रम्‌। अवसन्नरशोने्टचछुपोः, अन्ध- | 


योरित्यर्थः । पित्रोर्मातापिन्रोः । (पिता माता’ इत्येकशेपः। सकाशं समीपं निनाय । 
इद च रामायणविरुद्धम्‌ । तत्र--'अथाहमेकस्तं देशं नीत्वा तौ ग्वशदुःखितों। 
अस्पर्शयमहं पुत्रं तं सुनि सहृ भार्यया? इति नदीतीर एव स्तं पुत्रं प्रति पित्रोरान- 
यनाभिघानात्‌। तथागतं वेतसगूढम्‌ । एकश्चासौ पुन्नश्चेकपुन्रस्तस्‌ । एकग्रहणं 
पित्रोरनन्यरातिकत्वसूचनार्थम्‌। तं सुनिपुन्नमुपेत्य सन्निकृष्टं गत्वाज्ञानतः करि 
श्रान्स्या स्वचरितं स्वकृतं ताभ्यां मातापितृभ्यां क्रियाग्रहणाच्चतुर्थी। शशंस 
कथितवान्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा ( दशरथ ) उसके ऐसा कहनेपर विना बाण निकाले ही उस ( कुमार ) को अन्ये 
माता-पिताके पास ले गये और इकलोते पत्रवाले उन लोगोंसे उस प्रकार ( वेतोंके कुअमें 
छिपे रहने से ) अज्ञानसे किये गये अपने कारये ( हाथीके भ्रमसे मारने ) को वतला दिया ॥ 


तौ दम्पती बहु विलप्य शिशोः प्रदवशी शल्यं निखातसुदद्दारयताहुरस्तः । 
सोऽसूत्पराष्टुरथ भूमिपति शशाप इस्तापितर्नयनवारिभिरेच बुद्धः ॥ 


ताविति | तौ जाया च पतिश्च दम्पती । राजदन्तादिषु जायाराव्द्स्य दस्थावो 
जम्भादश्च विकल्पेन निपातितः। 'दुडपती जस्पती जायापती सार्यापती च तो? 
इस्यमरः। बहु विळप्य भूरि परिदेव्य। “विछापः परिदेवनस्‌’ इत्यमरः । शिशो इ- 
रस्तो वक्षसः । 'पञ्चस्यास्तसिल' निखातं शल्यं शारं अहर्त्रा राशोदहारयतासुद्वार- 
थामासतुः। स शिशुः परासुर्गतप्राणोऽभृत्‌। अथ इद्धो हस्तार्पितेनंयनवारिसिरेच 
झापदानस्य जलपूर्वकत्वात्तेरेव भूमिपति शक्ञाप ॥ ७८ ॥ 

उस दम्पति सुनिने बहुत विलापकर वालकको मारनेवाले ( दशरथ ) से गइ हुए 


वाणको ( बालककी छातीसे निकलवाया ओर वद्द मर गया, इसके बाद वूडे ( सुनि ) ने ` 


चूस्छूमे आँसूका जळ लेकर राजाको ऐसा झाप दिया--॥ ७८ ॥ 


दि्टान्तमाप्स्यति अवापि पुत्रशोकाः 
दन्त्ये चयस्यद्दमिवेति तसुक्तवन्तम्‌ । 
आक्रान्त पूर्वोमिव झुक्तचिषं भुजङ्ग 
प्रोधाच कोखळपतिः प्रथमापराद्धः ॥ ७९ ॥ 
दिष्टान्तमिति । हे राजन्‌ | भवानप्यन्श्ये वयस्यहसिव पुत्रशोकाहिष्टान्तं काला- 
वसानं, मरणसित्यर्थः। 'दिष्टः काले च देवे स्याददिष्टम्‌’ इति विश्वः। आप्स्यति 
आप्स्यति । इत्युक्तवन्तम्‌ । आक्रान्तः पादाहतः पू्वंमाक्रान्त पूवः । सुप्सुपेति समासः। 
*राजदुन्तादिषु परस्‌? इत्यनेन परनिपातः। तं प्रथममपक्ृतमित्यर्थः । सुक्तविपम- 
पकारात्पश्चाढुत्छृष्टविषं सुजङ्गमिच स्थितं तं बृद्ध प्रति प्रथमापराद्धः प्रथमापरांधी । 
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नवमः सग: १२१ 


कतरि क्तः । इदं च सहने कारणमुक्तम्‌ । कोसरुपतिर्देशरथः शापप्रदानारपश्चादप्येनं 
सुनि ग्रोचाच ॥ ७९ ॥ 
“आप भी वृद्धावस्थामें मेरे समान पुत्रके शो कसे मरेंगे’ ऐसा कहनेवाळे, पहले आक्रान्त 
( पैर आदिसे दवे हुए ) विषको उगळनेवाले सपंके समान उस ( सुनि ) से, पहले (अपने) 
को अपराधी कहुनेवाळे कोसलाधीश ( दशरथ ) वोले--॥ ७९॥ 


शापोऽप्यदष्टतनयाननपद्मशोभे- 
साथुग्रहो भगवता मयि पातितोऽयम्‌ । 
कुष्यां द्हञ्नपि खळ क्षितिमिन्धनैद्धो 
वीञ्प्ररोइजननीं उचलनः करोति ॥ ८०॥ 


शाप इति । अष्टा तनयाननपझशो मा एुत्रमुखकमळकश्रीयंन तर्मिन्नपुन्रके मयि 
भगवता पातितः। वज्ञप्रायत्वात्पातित इस्युक्तस्‌। अयं पुत्रशोकान्स्रियस्वेस्येचं रूपः 
झापोऽपि साडुग्रइः । बुद्धकुमारीवरन्यायेनेषावाप्तेरान्तरीयकत्वात्सोपकार पुव । 
निग्राइकस्याप्वबुआहकत्वसर्थान्तरम्चासेनाह--क्रष्यामिति । इन्धनेः काप्ठेरिदः 
उदितो ज्वलनोअग्निः कृष्यां कर्षणाहास्‌ । 'ऋदुपधाञ्चाक्लुपिचतेः इति क्यप्‌। 
ज्षितिं दहन्नपि बीजप्ररोहाणां बीज्ञाइुराणां जननीसुत्पादनक्षसां करोति ॥ ८०॥ 

पुत्रके सुखकमलकी शोमाको नहीं देखे हुए मुझपर आपने यह अनुग्रहरूप शापको 
गिराया है । इन्धनसे वढी इई जोतने योग्य भूमिको जलाती हुई भी अग्नि उसे बोजाळरो- 
स्पदिका वनाती हे । ( मुझे अव तक कोई पुत्र नहीं हुआ है अत एव आपका वचन तो 
सत्य होया तथा मुझे पुत्रका सुखकमल देखनेका सत्सोभाग्य प्राप्त होगा, इस प्रकार आपने 
शाप देकर भी मुझपर उस प्रकार अनुग्रह किया हे, जिस प्रकार घास-फूस आदि इंधर्नोसे 
जीतने योग्य भूमिको जलानेवाली भो आग उसे पैदावार ही बना देती है ) ॥ ८० ॥ 

इत्थं गते गतचघुणः किमयं विधत्तां 
दध्यस्तचेत्यमिहिता चसुधाधिपेन । 
एथान्टुताशनवतः स सुनियंयाचे 
एच परासुमर गन्तुमनाः सदारः ॥ ८१॥ 

इत्थमिति । इत्थं राते प्रवृत्त सति । वजुधाधिपेन राळा । गतघृणो निष्करुणः, 
हन्तृत्वाद्निष्कृप इत्यर्थः । अत एवं तच वध्यो चधाहोंऽयं जनः। अयमिति राज्ञो 
निर्चेदादनाद्रेण स्वात्मनिर्देशः । कि विधत्तामित्यभिहित उक्तः, मया किं विधेयः 
सिति चिज्ञापित इत्यर्थः । स सुनिः सदारः सभार्यः परासुं गतासुं पुन्नसबुगन्ठु 
सनो यस्य सोऽनुयन्तुमनाः सन्‌ । “तु कासमनसोरपि' इति मकारलोपः। हुता- 
शनवतः सारनीनेधान्काष्ठानि ययाचे। न चान्नात्मघातदोषः । 'अचुष्ठानाससर्थस्य 
वानप्रस्थस्य जीयंतः। ग्टग्वरिनजलसस्पातेमरणे प्रविधीयते’ इत्युक्तेः ॥ ८१ ॥ 
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१२२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | | 
ऐसा दोनेपर 'निदय दोनेसे तुम्हारा वध्य यह व्यक्ति क्या करे ? ( मै क्या करूँ )' 
इस प्रकार राजाके पूछनेपर मरे हुए पुत्रके पीछे ख्रीसहित मरनेकी इच्छा करनेवाले 
सुनिने अग्नियुक्त लकड़ियोंको मांगा । ( राजासे सुनिने चिता बनाकर जलानेके लिए 
कहा ) ॥ ८१॥ 
प्रा्ानुगः सपदि शासनमस्य राजा 
सम्पाद्य पातकबविलु सध्च॒तिनिंतृत्तः। 
अन्तनिविष्टपद्मात्मविनाशाहे तु 
शापं दघज्ज्वठनमोवसिवाम्बुराशिः ॥ ८२ ॥ 
रप्तेति । प्राप्तानुगः प्राप्ताइचरो राजा सपद्यस्य सुनेः शासन काएसम्भारणरूपं 
्राेकोऽपि सम्प्रति भासानुचरत्वात्सम्पाद्य पातकेन मुनिवधरूपेण विळुसटतिनशो- 
त्साहः सन्‌। अन्तनिविष्टपदमन्तलंव्घस्थानमात्मविनाशहेतुं शापस्‌ । अस्बुराशि- 
रौवं उवळनं वडवानळमिव । 'और्वस्तु चाडचो वडवानलः इस्यमरः। दघदत- 
चान्सन्‌। निदृत्तः वनादिति शेषः ॥ ८२॥ 
इति महामहो पाध्यायकोळाचछ्मल्ञिनाथसूरिविरचितया सञ्षीविनीसमा- 
ख्यया व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
सृगयावणंनो नाम नवमः सगः ॥ ९॥ 


व्य छ बि0 “4000 जद 


परिजनोंको प्राप्तकर राजा ( दशरथ ) ने तत्काल इस (मुनि) की आज्ञाका पालनकर 
पापसे अधीर होते हुए तथा अन्तःकरणमें स्थित अपने विनाशके कारणभूत शापको, 
मीतरमे स्थित वडवाग्निको समुद्रके समान, धारण करते हुए ( राजधानीको लोटे ) ॥८२॥ 


यह “मणिप्रभा? टोकार्मे "रघुवंश? महाकाव्यका 'स्वयंवरवर्णन? नामक 
नवम सगे समाप्त हुआ ॥ ९॥ 


— os -- 
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ढशन्न; सग! 


अ।शंसे नित्यमानन्दं रामनामकथामृतम्‌ । 
सद्भिः स्वश्रवणनित्य॑ पेयं पापं प्रणोदितुम्‌ ॥ 
एथिवीं शालतस्तस्य पाकशाखनतेजसः । 
किलिदूनमनूनर्झ शरदामशुत॑ ययौ ॥ १॥ 
एयिबीसिति । एथिवीं झासतः पालयतः पाकशासनतेजस इन्द्रवर्चसः । 
अयूनद्धमहाससद्धस्तस्य दशरथस्य किञ्चिदूनमीपन्न्यूनं शरदां चत्सराणास्‌ । 
स्यादतो वत्सरे शरत्‌" इत्य मरः। अयुतं दृशसहस्रं ययौ । 'पुकद्शशतसहस्जाण्य युतं. 
लक्ष तथा प्रयुतम्‌ । कोट्यवद्‌ च पद्मं स्थानारस्थानं दुशगुणं स्यात्‌? ॥ इत्यायंभडः । 
इदं च झुनिशापात्परं वेदितव्यं न तु जननात्‌। 'पष्टिवर्षसह्राणि जातस्य सम 
कौशिक । डुःखेनोस्पादितश्चायं न रामं नेतुमर्हसिः ॥ इति रामायणविरोधात्‌ 1. 
नाप्यभिपेकास्परं तस्यापि 'सम्यस्विनीतमथ वर्महर कुमारमादिश्य रक्षणविधौ 
विधिवस्प्रजानाम्‌? (८९४) इति कौसारानुष्ठितस्वाभिधानास्स एव विरोध इति ॥१॥. 
आनन्ददात्री रामनामकथासुधा चाहूँ सदा | 
पीकर जिसे सज्जन हटाते नित्य ही पापापदा ॥ 


इन्द्रके समान तेजस्वी, पृथ्वीको शासन करते हुए पूणे समृद्धशाली उस दशरथको 
कुछ कम दश सहस्र वर्षे वीत गये ॥ १ ॥ 


न चोपलेभे पूर्वंषाम्चणनिमाँक्षसाधनम्‌ । 
सुताभिधान स ज्योतिः सद्यः शोकतमोपहम्‌ ॥ २ ॥ 
नेति! स दृशरथः पूर्वेषां पितणाम्रणनिर्मोच्साधनस्‌। “एप चा अनूणो यः 
पुत्री? इति थुतेः । पितणाम्मणविमुक्तिकारणम्‌ । सद्यः शोक पुच तमस्तदपहन्तीति' 
झोकतमोपहस्‌। अत्राभयकर इतिवदुपपदेऽपि तदृन्तविधिमाश्रित्य “अपे क्जेश- 
तमसो? इति डप्रस्ययः । सुतामिधानं सुताख्यं ज्योतिनोपलेमे न प्राप च॥ २॥ 


( किन्तु ) उन्होंने पूव्जोके ऋणते मुक्त करनेका साधन, झोकरूपी अन्धकारका 
नाशक पुत्ररूप प्रकाशको नहीं प्राप्त किया ॥ २॥ 


अतिष्ठत्प्रत्ययापेक्षसन्ततिः स चिरं न 
ग्राङ्सन्थादनभिन्यक्तरत्नोत्पत्तिरिवाणंचः॥ ३ ॥ 


अतिष्ठदिति । प्रत्ययं हेतुमपेक्षत इति प्रत्ययापेक्षा सन्ततिर्यस्य स तथोक्तः 
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१२४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


“अत्ययो5धी नदापथज्ञानविश्वासहेतुषुः इत्यमरः । स नुपः मन्थात्त्राड मन्थनात्पूर्व- 
सनभिब्यक्ताऽदष्टा रत्नोत्पत्तियेस्य सो$णव इव । चिरमतिष्ठत्‌। सामग्रथभावाद्वि- 
लूम्यो न तु वन्ध्यत्वादिति भावः ॥ ३॥ 
कारणकी अपेक्षा करनेवाली सन्तानवाळे वे राजा ( दशरथ ) मन्थनके पहले अद्दष्ट 
रत्नोत्पत्तिवाले समुद्रके समान बहुत कालतक रहे । (भीतरमें रत्नोंके रहनेपर भी मन्धनके 
पहले जिस प्रकार समुद्रके रत्न नहीं दिखलायी पडते, उसी प्रकार कारण ( पुत्रेष्टि यज्ञ ) 
की अपेक्षा करनेवाली सन्तान भी राजाको नहीं प्राप्त हुईं ) ॥ ३ ॥ 
घष्यश्टक्ञाद्यस्तस्य सन्तः सन्तानकाङ्किणः । 
आरेमिरे जितात्मानः पुच्रीयामिष्टिमस्विज;ः ॥ ४ ॥ 
ऋष्येति। क्रष्यश्वङ्वादयः। ऋए्यश्टङ्गो नाम कश्चिदपिः तदादयः ऋतुझुतो वा ` 
यजन्तीत्युत्विजो याजिकाः। “कत्विग्दशवखग्दिणुष्णिगन्चुयुजिक्रञ्चा च' इत्यनेन 
कविन्नन्तो निपातः। जितात्मानो जितान्तःकरणाः सन्तः सन्तानकाङ्किणः पुन्नार्थि- 
नस्तस्य दुशरथस्य पुत्रीयां पुन्रनिमित्तास्‌ । 'पुन्नाच्छु च! इति छप्रस्प्रयः। इष्टि 
यागमारेभिरे ग्रचक्रमिरे ॥४॥ 
उन ( दशरथ ) की सन्तानको चाहनेवाले, महात्मा एवं जितेन्द्रिय ऋष्यश्टङ्ञ आदि 
चऋहत्विजोंने पुत्रेष्टि यक्ष करना आरम्भ किया ( अथवा--ऋष्यश्वद्व आदि सज्जन ऋत्विोने 
सम्तानेच्छुक एवं जितेन्द्रिय उस राजाके पुत्रेष्टि यज्ञको करना आरम्भ किया ) ॥ ४॥ 


तस्मिन्नबखरे देवाः पोल्स्त्योपप्छुता इरिस्‌ । 
अभिञण्सुनिदाघाताश्छायावुक्समिचाध्वगाः ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्निति | तस्मिन्नवसरे पुत्रकामे ष्टिप्रबृत्तिसमये देवाः एळस्त्यस्य गोत्रापत्यं 
सुमान्पौलस्त्यो रावणः तेनोपप्छुताः पीडिताः सन्तः। निदाघार्ता घर्मातुराः। 
अध्वानं गस्छुन्तीत्यध्वगाः पान्थाः । 'अन्ताव्यस्ताध्वदूरपारसर्वानन्तेणु ड” इति 
डग्रत्ययः। छायाप्रधानं वृत्तं छायाइक्षमिव । झाकपार्थिवादिस्वात्समासः। हरिं 


विष्णुमभिजग्सुः ॥ ५॥ 
उसी समय रावणसे पीडित देवतालोग विष्णु भगवान्‌के पास, छायावाले बृक्षके पास 
घामसे सन्तप्त पथिकोंके समान गये ॥ ५ ॥ . 
ते च प्रापुरुदन्वन्तं बुबुधे चादिपूदषः। 
अव्याक्षेपो भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धेहि लक्षणम्‌ ॥ ६॥ 
त इति । ते देवाश्चोदुन्वन्तं ससुद्रम्‌ ‘उदन्वानुदधौ च' इति निपातः। प्रापुः । 
आदिएुरुपो विप्णुश्च बुबुधे । योगनिद्रां जहावित्यर्थः । गमनभ्रतिचोधयोरविर- 
स्वाओं चकारो । तथाहि। अब्याच्ेपो गम्यस्याब्यासङ्घ: । अविलम्ब इति यावत्‌ | 
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भविप्यन्स्याः कार्यसिद्धेळंक्षणं छिङ्गं हि। उक्तं च--अनन्यपरत। यागः कार्य- 
सिद्धेस्तु लक्षणम्‌’ ॥ इति ॥ ६॥ 

वे लोग समुद्रको गये ओर आदि पुरुष भगवान्‌ विष्णु जगे ( योग-निद्रा छोड़े ), 
क्योंकि विळम्व नहीं होना पूर्ण होनेवाले काये की सिद्धिका शुभ लक्षण होता है ॥ ६ ॥ 


भोगिभोगासनासीन दृद शुरुत॑ दिवौकसः । 
वत्फणामण्डछोद्‌चिसंणिद्योतितविग्रद्दम्‌ ॥ ७॥ 


भोगीति । द्यौरोको येपां ते दिवौकसो देवाः । एपोद्रादित्वात्साधुः । यद्वा 
दिवशव्दो5दुन्तो5प्यस्ति । तथा च बुद्धचरिते--“'न शोभते तेन हि नो चिना पुरं 
मरुत्वता बृत्रवधे यथा दिवस्‌? इति । तत्र दिषु क्रीडादी! इति धातोः 'इगुपथ- 
ज्ञाप्रीकिरः कः इति कः । दिवमोक एपामिति चिग्रहः। भोगिनः शेषस्य भोगः 
शारीरस्‌ । “भोगः सुखे स्म्यादिद्धतावहेश्च फणकाययोः इत्यमरः। स एवासनं 
सिंहासनस्‌। तत्रा्तीनसुपविष्स । आसेः शानच्‌ । “ईंदास” इतीकारादेशः। 
तस्य भोगिनः फणासण्डले य उद्चिप उद्रश्मयो मणयस्तेयोतितविग्रहं तं बिष्णु 
ददशुः॥ ७॥ 
देवताओंने सर्प ( शेषनाग ) के शरीरपर बैठे हुए तथा उसके फणा-समूहुकी चमकती 
हुई मणियोंसे प्रकाशमान शरीरवाले उन ( विष्णु भगवान्‌ ) को देखा ॥ ७॥ 
क्षियः पझनिपण्णायाः ल्ोमान्तरितसेखळे । 
अङ्क निक्षित रणमास्ती-करपर्ळये ॥ ८ ॥ 
श्रिय इति। कीदशं विप्णुस्‌ , पद्मे निषण्णाया उपविष्टायाः शियः क्षौसान्त- 
रिता दुकूळ्ञ्यवद्दिता मेखला यस्य तस्मिन्‌। आस्तीणों करपढ्लचौ पाणिएल्ल्चौ 
यस्मिन्‌ । विशेषणद्येजापि चरणयोः सौकुमार्यात्कटिमेखलास्पर्शांसहल्द॑ सूच्यते । 
तर्सिन्नट्ठे निज्षित्ती चरणी येन तस्‌ ॥ ८ ॥ 
कमळपर वैठी हुई लक्ष्मीके रेशभी वसे ढकी हुई करथनीवाले अछूमें फैलाये हुए 
पढ्लवोपम हाथमें पेरको र्खे इए ( विष्णु भगवान्‌को देखा ) ॥ ८ ॥ 
प्रतुछुषुण्डरीकाके चाळातपनिभाशुकसू 
दिवस हछारदमिव पारम्भछ्टुखद्शचस्‌ ।! ५ ॥ 
प्रदुद्धेति । पुनः कीइशम्‌ । प्रबुद्ध विऊसिते पुण्डरीके सिताम्भोजे इवाक्षिणी 
यस्य तस्‌ । दिवसे तु पुण्डरीकमेवाचि यस्येति विग्रहः । बाळातपनिभमंशुक् यस्य 
तं, पीतास्बरघरसित्यर्थः । अन्यत्र बाळातपन्याजांशुकसित्यर्थः । “निभो व्याजस- 
इच्तयोः' इति विश्वः । प्रकृ आरम्भो योगो येषां ते आरस्माः योगिनः । तेषां 
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१२६ | रघुबंशमहाकाव्यम्‌ 


'सुखद््शनम्‌ । अन्यत्र प्रारम्भ आदौ सुखदुर्शनं शारदं शरत्सम्बन्धिन दिवसमिव 
स्थितस्‌ ॥ ९॥ | | 
खिले हुए श्वेत कमलके समान नेत्रवाले, प्रातःकालके धूपके समान वस्न ( पीतान्वर ) 
वाळे ओर योगियोके सुखकारक दशेनवाळे ( दिन पक्षमें--पदले सुखद अर्थात्‌ देखनेमें 
सुन्दर ) शरद ऋतुके दिनके समान ( विष्णु भगवान्‌को देखा ) ॥ ९ ॥ 
प्रभाबुलिप्तश्वीवत्त लक्ष्मीविश्वमद्पणम । 
कोस्तुभाख्यमपां सारं विश्राणं वृद्दतोरसा ॥ १० ॥ 
प्रभेति । पुनः किंविधम्‌ । प्रभयाअ्नुरिप्तमनुरज्षितं श्रीवत्स नाम छान्छुनं येन 
तम्‌ । चम्या बिञ्रसदर्पणः कोस्तुभ इत्याख्या यस्य तम्‌ । अपां समुद्राणां सारं 
स्थिरांदाम्‌ । अस्मयसणिमित्य थं; | बृहतोरसा विश्ञार्चच्चःस्थलेन बिश्राणम्‌ ॥१०॥ 
क प्रभासे श्रीवत्स ( हृदयस्थ चिहृ-विरोप ) को रन्जित करनेवाले, रूक्ष्मीके.विछासका 
दर्पणरूप, (समुद्र -) जलके सार कोस्तुम ( मणि) को विशाल छातीमें धारण करते हुये 
{ विष्णु भगवानको देखा ) ॥ १० ॥ 
बाहुमिविंटपाकारैद्व्याभरणमूषितैः ) 
आदिभूतमपां मध्ये पारिजातमिवापरम ॥ ११॥ 
वाहुमिरिति । विटपाकारेः दीर्घपीवरेरित्यर्थः । दिब्याभरणमूषितैवाहुसिरु- 
पछचितस्‌ । अत एवापां सैन्धवानां मध्ये आविर्भूतमपरं द्वितीयं पारिजातमिव 


'स्थितम्‌ ॥ ११॥ 
शाखाओंके तुल्य ( बड़े २) और दिव्य आभरणोंते अलंकृत बाहुओसि जलके वीचमें 


उत्पन्न दूसरे पारिजात ( दृक्ष ) के समान ( स्थित, विष्णु भगवानूको देखा ) ॥ ११॥ 
देत्यस्रीगण्डळेखानां मद्रागबिलोपिभिः । 
देतिभिश्चेतनावद्भिदुदीरितजयस्वनस्‌ ॥ १२ ॥ 

देत्येति। देत्यख्रीगण्डलेखानामसुराङ्गनागण्डस्थलीनां यो मद्रागर्तं चिलु 
स्पन्ति हरन्तीति मद्रायबिछोपिनः तेश्वेतनावद्धिः सजीवेहेतिमिः सुदर्शनादिभिः 
शाखे: । 'रवेरचिश्र शख च वहिज्वाला च हेतयः इत्यमरः । उदीरितजयर्चनं जय- 
शाब्दुमुद्धो पयन्ती भिमुतिंमतीभिरख्देचताभिरुपास्यमानमित्यर्थृः ॥ १२ ॥ 

दत्योकी खियोंके कपोळ-मण्डलके मद्राग ( चन्दनादिरचित सकरिका-पत्रादि ) को 
नष्ट करनेवाळे सजीव श्त्रों ( 'नन्दक' तलवार “सुदर्शन? चक्र तथा 'कौमौदकी? गदा 
ओर शाई? धनुष आदि मूर्तिमान्‌ अख्राधिट्ठात्री देवताओं ) से जय-जयकार मनाये जाते 

हुए ( विष्णु भगवानको देखा ) ॥ १२॥ 
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सुक्तशेषचिरोधेन कुलिशावणळक्मणा | 
उपस्थितं पा्जलिना चिनीतेन गरुत्मता ॥ १३ ॥ 


„ . झुक्तेति। झुकतो भगवस्सश्निधानास्यक्तः शेपेणाहीश्वरेण सह विरोधः सहजमपि 
वरं येन तेन । कुछिशब्रणा चञ्रब्णा अखुताहरणकाळ इन्द्रयुद्धे ये चञ्रप्रहारास्त एव 
लच्ष्माणि यस्य स तेन । प्रवद्धोइक्षलियन तेन प्राअछिना, प्रवद्धाअलिनेत्यथीः। 
विनीतेनानुद्धतेन गरुत्मतोपस्थितमुपासितम्‌ । पुरा किल मातलिप्रार्थितेन भगदता 
तदूदुहितुुंणकेंश्याः, पत्युः कस्यचित्सपस्थ गरुडादभयदाने कृते स्वविपक्तरक्षणक्षु- 
भितं पक्तिराजं त्वद्ठोढाइं त्वत्तो बलाढय इति गर्वितं स्ववामतर्जनीमारेणैव भडकत्वा 
भगवान्विनिनायेति महाभारतीयां कथां सूचयति विनीतेनेत्यनेन ॥ १३॥ ` 

शेप ( सर्पराज ) के साथ वैरको छोड़े हुए, वज़के घावोंके चिहासे युक्त, हाथ जोडे 
इए तथा शिक्षित अर्थात्‌ शासित गरुडसे सेवित ( विष्णु भगवानको देखा )॥ १३॥ 


पौराणिकी कथा--( १ ) एक समय गरुडकी माता 'विनता'को नागोंकी माता कद्रू 
से होड़ ल्गानेपर हारकर उसकी दासी बनना पड़ा । फिर उसे ( अपनी माता 'विनता'को ) 
“कद्रूर्को दासीत्वसे छुड्ानेके लिए गरुड स्वगंसे अमृत लाने लगे तो इन्द्रने वञ्रसे उनपर 
प्रहार किये, उसीके चिह गरुंडके शरीरपर अब तक बने थे । 


( २ ) इन्द्र-सारथि मातलिके प्राथना करनेपर विष्णु भयवानूने मातलिकी गुणकेशी 
नामकी पुत्रीके पति किसी नागको गरुडके भयसे सुक्त कर दिया । अपने झाञ्जुके प्रति इस 
प्रकार पक्षपात करते हुए भगवान्‌ विष्णुको जानकर गरुड उनको ढोने ( उनके भारको 
सहन करने ) से अपनेको बिष्णु भगवान्‌से मी बली मानकर अभिमान करने लगे, उनके 
इस अभिमानको अन्तर्यामी भगवान्‌ विष्णुने अपने वाम हाथकी तजेनीके भारसे नष्टकर 
उन्हे विनीत कर दिया । 

योगनिद्वान्तविशादेः पावनेरचळोकनेः । 
भृग्वादीनजुग्॒हन्त सोखशायनिकानुषीन्‌॥ १४ ॥ 
योगेति । योगो मनसो विषयान्तरव्यावृत्तिः, तद्रूपा या निद्रा तस्या अन्तेऽव- 
'साने विशदः प्रसक्षेः पावनेः झोधनेरचलोकनैः सुखशयनं एच्छुन्तीति सौखशाय- 
निकास्तान्‌। “पच्छुतौ सुरुनातादिभ्यः' इः्युपसंख्या नाट्ठकग्रत्ययः । स्ुरवादीनृषी न- 
युयदन्तस्‌ ॥ १४॥ 

योगनिद्वाके बादमें (जगने से) निमेल और पवित्र दृष्टि से, सुखपूर्वक सोनेका कुशल . 

पूछनेके लिये आये इए भु आदि ऋषियोको अनुगृहीत करते हुए ( विष्णु भगवान्‌ 
को देखा ) ॥ १४॥ 
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१२८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | 


प्रणिपत्य सुरास्तस्मै शमयित्रे सुरद्विषाम्‌! 
अथैनं तुष्टुबुः स्तुत्यमवाङमनसयोचरम्‌ ॥ १५ ॥ ` 
,अणिपव्येति । अथ दर्शनानन्तरं सुराः सुरद्विषामसुराणां शमयित्रे विनाशकाय 
तस्मे विप्णवे प्रणिपत्य स्तुस्यं स्तोन्नाइ स्‌ । 'एतिस्तुशास्वृदजुबः क्यप्‌? इति क्यप्‌ प्रः 
त्ययः। वाक्च मनश्च वाङ्मनसे । “'अचतुर--' इत्यच्प्रत्ययान्तो निपातेः। तयोगों- 
चरो विषयो न भवतीत्यवाइमनसयोचरः । यदाह-'यतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह? इति धुत्तेः । तमेनं विष्णु तुण्ट्युरस्तुवन्‌ ॥ १५॥ 
इसके वाद देवतालोग राक्षतोंको मारनेवाले उन ( विष्णु भगवान्‌ ) के लिये नमस्कार 
कर स्तुतिके योग्य तथा वचन ओर मनके अगोचर इन ( विष्णु भगवान्‌ ) की स्तुति 
करने लगे--॥ १५ ॥ 
नमो विश्वरुज़ पूर्व विश्व वद्यु विजते । 
अथ दिश्वस्य संह तुभ्यं चेघा स्थितात्मने !! १६ ॥ 
नम इति । पूर्वेमादी विश्वरूजे विश्वखष्टे 'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते' 
इति श्रुतेः। तदनु खर्गानन्तरं चिश्व विञ्रते पुष्णते । अथ विश्वस्य संहन्नै । एवं 
त्रेधा सट्टिस्थितिसंहारकतृत्वेच स्थित आत्मा स्वरूप यस्य तस्मे। व्रहाचिष्णुहरा- 
स्मने तुभ्यं नमः ॥ १६॥ 
पहले संसारकी सृष्टि करनेवाले, उसके वाद संसारका पालन करते हुए, फिर संसार 
का संहार करनेवाळे--इस प्रकार तीन प्रकार ( ब्रह्मा, विष्णु और शिवरूपमें ) अपनेको 
विभक्त करनेवाले तुमको नमस्कार है ॥ १६ ।। 
चडु कूरस्थस्य कथं त्रेरूप्यसित्याशद्ठयीपाधिकमित्याह-- 
रसान्तराण्येकरसं यथा दिव्यं पयोऽइनुते । 
देशे देशे शुणष्वेममबस्यास्स्वयनिक्रियः ॥ १७ ॥ 
रसान्तराणीति । पुफरङं अधुरेकरसं दिवि अचं दिव्यं पयो चपोदृङं देशे देशे 
उरा दिदेरोऽन्यान्‌ रसान रसान्वराणि छब्णादीनि यथा<श्जुत्ते प्राप्भोति। एचस- 
दिक्रियो निविकारः, एकरूप इत्यर्थः । त्वं गुणेषु सत्त्वादिप्वडस्थाः खघ्टस्वादिरूपा 
अरचुपे ॥ १७॥ ; 
एक रस ( सबंदा मधुर रसबाळा ) वर्षाका जल प्रत्येक स्थानमें अन्य ( रूबणादि ) 
Bi he उसी प्रकार विकाररहित तुम भी ( सत्त्वादि ) शुणोमें 
; ता रूप) विविध अवस्थाओंको प्राप्त करते हो ।। १७ ॥ 
अमेयो मितलोकस्त्वमनर्थी प्राथेनावदः । 


अजितो जिष्णुरत्यन्तमव्यक्तो व्यक्तकारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
दु 3 
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दशमः सगेः | र १२६. 


असेयं इति। हे देव ! त्वसमेयो लोकेरियत्तया न परिच्छेद्ः। मितलोकः परि- 
च्छिद्लळोकः | अनर्थी निःस्पृहः । आवहतीत्यावहः । पंचायच । प्रार्थनानामावहः 
कामद्‌ः। अजितोऽन्येनं जितः। जिष्णुर्जयझीळ: । अत्यन्तमष्यक्तोऽतिसूचमरूपः 
व्यक्तस्य स्थूररूपस्य कारणम्‌॥ १८ ॥ .. | 

( हे भगवन्‌ ! )- तुम अमेय ( इतना प्रमाण दै यह निश्चत न करने योग्य ), संसार के 
प्रमाणको करनेवाले,निःसपृह, दूसरो की याचनाको पूर्ण कर नेवाले, दूसरेसे नहीं जीते गये, : 
( स्वयं ) विजयी, अत्यन्त सूक्ष्म स्वरूपवाले और स्थूलरूप संसार के कारण हो ॥ १८॥ . 


इदयस्थमनासन्नमकामं त्वां तपस्विनम्‌। 
दयाळुमनघस्पृषं ` पुराणमजरं चिदुः॥ १९॥ 
हृदयस्थमिति । हे देव ! त्वां हृदयस्थं सर्वान्तर्यामितया नित्यसन्निहितं तथा- 
प्यनासन्ञसराम्यरूपरवा हिप्रकृ्टं च विदुः। सन्निकृष्टस्यापि विश्रकृष्टरवसिति विरोघः। 
तथाऽक्कामं न कामोऽभिळापोऽस्य तं परिपूणरचान्निमस्पुहरचाष् निष्कामस्‌ । तथापि 
तपरिचनं प्रशरततपोयुक्तं विदुः । यो निष्कामः स कथं तपः कुर्त इति विरोधः. 
परिहारस्तु ऋषिरूपेण दुस्तरं तपस्तप्यते । दयाले परदुःखप्रहरणपरं तथाप्यनघ- 
ष्टं निस्यानन्द्स्व रूपत्वाद्‌ दु खनं विदुः । 'अघं दुरितदुःखयोः इति विश्व: । दुया- 
छरदुःखी चेति विरोधः।. 'ईष्यां घुणी त्वसन्तुष्ट: कोधनो नित्यशङ्कितः । परभाग्यो- 
पजीवी च षडेते नित्यडुःखित्ा?॥ इति महाभारते । पुराणमनादिमजरं-निविकार- 
स्वादक्षरं विदुः। चिरन्तनं न जीर्यत इति विरोधालंकारः। उक्तं च--'आभासश्वे 
विरोधस्य विरोधालङङतिमंता? इति । विरोधेन चाळौकिकमहिमस्वं व्यज्यते ॥१९॥ 
( हे भगवन्‌ | ऋषिलोग ) तुमको अत्यन्त निकटमें रहने वाळे ( होनेपर भी ) दूरमें 
रहनेवाला, ( परिपूर्ण एवं निरपृद्द होनेते ) निष्काम ( होनेपर भी ) तपस्या करनेवाला, 
दयाळ ( दूसरों के दुःखते दुःखित होकर दया करनेवाळा--इोकर मी ) दुःखते अछूता 
( वजित ) प्राचीन अर्थात्‌ अनादि ( होनेपर भी ) जरारह्वित जानते है ॥ १९ ॥ 


सर्वेशस्त्वमविज्ञातः सर्वेयोनिस्त्वमात्मसूः । ` 
सवप्रमुरनीशस्त्वमेकस्त्व सर्वेरूपभाक्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वश इति । त्वं सवं जानासीति सर्वक्षः । 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः! इति क 


` अत्ययेः। अविज्ञातः, ने केनाप विज्ञात इत्यथः। त्वं सर्व॑स्य योनिः कारणं 


स्वमात्मन एव अवतीत्यास्मभूः न ते किंद्चित्कारणमस्तीश्यर्थः। रघ॑ स्वस्थ प्रभुः 
स्वम नीशः त्वमेकः सर्वरूपसाक्‌। त्वमेक एव सर्वात्मना चत॑स इत्यर्थ: ॥'२० ॥ 
'( हे भगवन्‌? ) टम सवंश हो, तुमको कोई ( पूर्णरूप से ) नहीं जानता, तुम सबके 
कारण (उत्पन्न करनेवाले ) हो, स्वयं उत्पन्न होनेवाछे दो ( तुम्हें किसीने उत्पन्न नहीं 
६ रघुः ".:.* $ 
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१३० र रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


किसी है ), तुम. सबके स्वामी हो, तुम्हारा कोई स्वामी नहीं है और तुम एक ( अद्वितीय ) 
हो, (तथापि ) सबमें रहनेवाले हो ॥ २०॥ 


सप्तसामोपगीतं त्वां सप्तार्णचजलेशयस्‌ | 
सत्तार्चिमे ब्माचख्युः सत्तळोकेकसंश्रयम्‌ ॥ २१ ॥ 


सप्तेति । हे देव ! त्वां सप्तसिः सामभी रथन्तरत्वृहद्रथन्तरवामदेष्यवेरूप्यपाच- 

मान्यवेराजचान्द्रमसरुपगीतमस 'तद्दितार्थात्तरपदसमाहारे च इत्युत्तरपद समासः । 

सप्तानांमणंवानां जळ सप्ताणवजलस्‌ । पूर्ववस्समालः | तत्र शोते यः स सप्ताणव- 
जलेशयः तम्‌ । 'शयवासवासिष्वकालात? इत्यलुक । “सप्ताचिंसुखं यस्य तस्‌ 'अभि- 
सुखा वे देवा? इति थुतेः । सप्तानां: लोकानां भू्भवःस्वरादीनामेकसंश्रयम्‌ एवं 
भूतमाचख्युः ॥२१॥ , 

( हे भगवन्‌ ! विद्वान्‌ लोग ) तुमको. सात ( सातों रथन्तर आदि मन्त्रो से स्तुत, 
सातो समुद्रोंके जलमें सोनेवाला, सात उवालावाली ( अग्नि दै सुख जिसका ऐता, सात 
खोक ( भूर्‌, भुवः, स्वः, मइ, जन तप ओर सत्यलोक ) का मुख्य आश्रय कहते हैं ॥२१॥ 

| चतुर्वगफलं ज्ञानं कालावस्थाश्चतुयुंगाः । 

`, चतुवंणमयो लोकस्त्वत्तः सवै चतुसुंखात्‌ ॥ २२॥ 

व्वतुवगफळसिति । चतुणां घर्माथकाममोक्ष[णां वगंश्वतुर्वग: । च्रिवर्गो धमं 
» कामाथेच्ञतुवर्गः समोचकेः' इत्यमरः | तत्फलकं यउञ्चानम्‌ । चस्वारि युगानि कृतत्रेता- 
दीनि यासु ताश्चतुयुंगाः कालावस्थाः कालपरिमाणस्‌ । चत्वारो चर्णाः प्रकृता उच्यन्ते 
यस्मिन्षिति चतुवणमयः, चातुवण्यंप्रचुर इत्यर्थः । तत्प्रकृतवचने मयट। “तदिता- 
थोत्तरपदसमाहारे च! इत्यनेन तद्धितार्थे विषये तखुरुपः। स लोकः इस्येबंरूपं सव 
'चतुसुंखाच्चतुसुंखरूपिणर्त्वत्तः, जातमिति शेपः। 'इदं सर्वमसृजत - यदिदं किञ्च 
इति श्रुतेः ॥ २२॥ . 

( दे भगवन्‌ ! ) चतुचंगे ( अर्थ, थमे, काम भोर मोक्षरूप चार पुरुषार्थौ ) का फल 
ज्ञान, चार युग ( सत्य, त्रेता, द्वापर ओर कलि )-समयका परिमाणस्वरूप, चार वर्ण 


( ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और श्चद्र ) वाला संसार चतुर्मुख तुमसे ही हुआ दै अर्थात सबके 
करण तुम्हीं हो ॥ २२॥ 





; १. 'छवणक्षीरदध्याज्यसुरेश्षुस्वादुवारयः ।? इति ( अभिधानचिन्तामणिः ४.१४१ । 
२. 'कराळी धूमिनी श्वेता लोहिता नीळलोद्विता । 
| सुवर्णो. पद्मरागा.च सप्त जिहा विभावसोः ॥” इति ( वाचस्पत्याभिधानम्‌ ) । 
“= १८ सूसुंवःस्वर्जनमहस्तपः सत्यम्‌? इति सप्त लोका: । . । 
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५ दशमः सर्गः । १३१ 


अभ्यासनिग्रढीतेन . मनसा - हृदयाथयम्‌ । 
ज्योतिमंयं विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विखुक्तये ॥ २३ ॥ . 
अभ्यासेति । अभ्यासेन ` निशुहीतं विययान्तरेभ्यो निवर्तितम्‌ । तेच मनला 
योगिनो हृदयाश्रयं हृर्पद्मस्थं ज्यो तिर्मयं त्वां विमुक्तये सोक्तार्थ त्रिचिन्वन्त्यन्विष्यन्ति 
च्यायन्तीत्यथः ॥ २३ ॥ 
योगीलोग अभ्याससे वशमें किये गये मनसे हृदयमें रहनेवाले प्रकाशस्वरूप तुमको 
मुक्तिके लिये हँढ़ते ( ध्यान करते ) हैं ॥ २३ ॥- - 


आजस्य गृह्णतो जन्म निरीहस्य हतद्विषः 
स्वपतो जागरूझस्य याथाथ्य चेद्‌ कस्तव ॥ २७ ॥ 
अजस्येति । न जायत इत्यञः । 'अन्येण्वपि इश्यते? इति डप्रस्ययः । तस्याजस्य 
जन्मशून्यस्यापि जन्म गुल्खतः । मत्स्यादिरूपेण जायमानस्य। निरीहस्य चेष्टा- 
रहितस्यापि हतद्विषः शत्रचातिनो जागरूकस्य सवंसाक्तितया नित्यप्रबुद्धस्यापि 
स्वपतो योगनिद्रासनुभवतः। इत्थं विरुद्धचेष्टस्थ तव याथाथ्यं को देद्‌ वेति । 'विदो 
छटो वा? इति णळादेशः ॥ २४ ॥ 
अज ( उत्पन्न नहीं होनेवाले होनेपर भी जन्मको ग्रहण करते हुए, निश्चेष्ट होकर भी ' 
शत्रुओंको मारनेवाळे, जागरूक (सर्वेद्रष्टा होनेसे नित्य जागते हुए भी) सोते ( योगनिद्राको 
आप्त किये ) हुए तुम्हारी.वास्तविकताको कोन जानता हैं ? अर्थात्‌ कोई नहीं ॥ २४ ॥ 


शब्दादीन्विषयान्भोक्त चरितुं ढुश्धरं तपः। 
पर्या्तोऽसि प्रजाः पातुमोदासीन्येन वतितुम्‌ ॥ २५॥ 
शब्दादीनिति । किछ; कृष्णादिझ्पेण शब्दादीन्विपयान्भोकम्‌ । नरनाराय- 


णाद्रिपेण ढुश्वरं तपश्चरितुम्‌ । तथा देत्यमर्दनेन प्रज्ञाः पातुस्‌ । औदासीन्येन 
ताटस्थ्येन चर्तितु च पर्याप्तः समर्थोइसि। तथा ओगतपसोः पाळनोदासीन्ययोश्च 


परस्परविरुद्योराचरणे त्वदन्प्रः कः समर्थ इत्यथः॥ २५॥ 

( हे भगवन्‌ ! तुम कृष्ण-राम आदि अवतारोंको धारण कर ) शब्द आदि ( रूप, रस, 
गन्ध आदि ) विषर्योको भोगनेके लिये, ( नर तथा नारायणका : रूप धारण कर ) कठिन 
तप करनेके लिये, (असुरोका संद्रार करनेते) प्रजाओंकी रक्षा करनेके लिये तथा (संल्झ रहते 
हुए भी) उदासीन ( सृष्टिके पालन ओर संहारसे निरपेक्ष ) रद्दनेके लिये समर्थ हो ॥२५॥ 


बहुधा५प्य[गमेभिन्नाः पन्थानः सिद्धिद्देतवः। 
त्यय्येव निपतन्त्योधा जाहवीया इवाणंवे ॥ २६ 
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१३२ रघुचंशमहाकाव्यम्‌ । 

बहुघेति । आगमेरायीसांख्यादिभिदंशंनेवंहुधा भिन्ना अपि सिद्धिहेतवः पुरुषाथ- 
साधकाः पन्थान उपाया जाहष्या इमे जाहूवीया गाङ्गा' । 'बृद्धाच्छु इति छुप्रप्ययः । 
ओघाः प्रवाहाः तेऽप्यागमेरागतिभिचहुघा भिन्नाः सिद्धिहेतवश्व, अणव इव त्वय्यंच 
निपतन्ति प्रविशन्ति । येन केनापि रूपेण त्वामेवोपयान्तीत्यर्थः । यथाहुराचायां 
“कि बहुना कारचोऽपि विश्वकमंस्युपासते’ इति ॥ २६ ॥ 


(सांख्य, मीमांसा, दैत, वेदान्तादि) शाखो से अनेक प्रकारसे भिन्न भी सिडिके कारण- 
भूत सब मागे ( उपाय ) समुद्रमे गङ्गाके प्रवाहो के समान तुममे हौ प्रवेश करते दद ॥२६॥ 


स्वय्यावेशितचिचानां त्वत्समपितकमंणाम्‌ । 
गतिस्त्वं चीतरागाणामभूयः सन्निवृत्तये॥ २७॥ 


त्वयीति । स्वय्यावेशितं निवेशितं चित्त यैस्तेषां -तुभ्यं समर्पितानि कर्माणि 
घेस्तेषां 'मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । मामेचेष्यसि कोन्तेय प्रतिजाने 
प्रियोऽसि मे ॥? इति भगवद्टचनात्‌। वीतरागाणां विरक्तानामभूयःसञ्िदत्तयेऽपुन- 
रावृत्तये मोच्ञायेत्ययंः। त्वमेव गतिः साधनस्‌ । ‘तमेव चिदिश्वातिस्स्युमेति । नान्यः 
पन्था विद्यतेऽयनाय’ इति श्रुतेरित्यथः ॥ २७ ॥ 


तुममें चित्त लगाये हुए, तुममें सब कर्मोका समर्पण करनेवाले विरक्त ( योगियों ) को 
_मुक्तिके लिये तुम्हीं गति हो ॥ २७॥ | 


प्रत्यक्षो5प्यपरिच्छेद्यो मह्याद्मिंदिमा तव । 
आप्तचागचुमानाभ्यां साध्यं त्वां प्रति का कथा ॥ २८॥ 


प्रत्यक्ष इति । प्रत्यक्षः प्रत्यञप्रमाणगभ्योऽपि तव मह्यादिः एथिव्यादिमंहिमा 
ऐश्वयंसपरिच्छेथ्ः इयत्तया नावधायंः। आस्तवास्वेदः। 'यतो वा इमानि भूतानि 
जायन्ते’ इत्यादिश्चतेः। अनुसानं-चित्यादिकंसकतृंकं कायरवारुटघद्त्यादिक ताभ्यां 
साध्यं गस्यं त्वां प्रति का कथा प्रत्यक्षर्माप स्वरकृतं जगदपरिरष्धेद्यस्‌ । तत्कारणम- 
अत्यक्षस्त्वमपरिच्छुंय इति किसु वक्तन्यमित्य्थः ॥ २८॥ 


प्रत्यक्ष भी तुम्हारे पृथ्वी भादि ऐश्वयंका प्रमाण नहीं किया जा सकता ( इतने प्रमाण 
वाळे हैं, यह नहीं कदा जा सकता ) आस (वेद या यथार्थवादी योगी आदि ) के बचन. 
. तथा अनुमानसे प्राप्त होने योग्य तुम्हारे प्रति क्या कहना दै ! ( जब प्रत्यक्ष में देखे जाते 
हुए भी तुम्हारे उत्पादित पृथ्वी आदि रूप महिमाका प्रमाण नहीं किया जा सकता, तव 
उनके कारणभूत म्हारा प्रमाण करनेकी क्या वात है? अर्थात्‌ उसका प्रमाण करना तो 
सवंथा अशक्य हौ है )॥ २८॥ :: .....: 15855: 
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दशमः सर्गः | १३३. . 


केवळ स्मरणेनेव पुनासि पुरुषं यतः। - 
` अनैन वृत्तयः दोषा निवेद्तिफलास्त्वयि ॥ २९ ॥ 
केवळसिति । स्मरणेन केवलं छृत्स्सस । 'केषलः कुरस्नमेकश्च’ इति शांश्वतः । 


` पुरुपं स्मर्तार जनं पुनासि यतः, यदित्यर्थः । अनेन स्खृतिकार्येणेव स्वयि स्वद्विषये 


याः शोषाः अवशिष्टा श्तयो दशनस्पशनादयो व्यापारास्ता निवेदितफला विज्ञा- 
पितकार्याः । तव स्मरणस्येवेतरफछं दुर्शनादीनां तु कियदिति नावधारयाम इति 
सावः॥ २९॥ इ 

( तुम ) स्मरणमात्र से ही पुरुषको जो पवित्र करते हो, इस स्मरण कार्यते तुम्हारे 
विषयमें शेष ( दर्शन, पूजन आदि ) व्यापार बिश्ञापित कार्यवाले हैं । ( जव तुम्हारे दर्शन- 
सात्रका इतना बढ़ा फळ है, तव ढशनपूजन आदि करनेवाले व्यक्तिके फलका निश्चय कौन 
कर सकता हे? अर्थात्‌ कोई नहीं.) ॥ २९ ॥ 


उद्धेरिच रत्नानि तेजांसौच विवस्वतः । 
स्तुतिभ्यो व्यतिरिच्यन्ते दूराणि चरितानि ते ॥ ३० ॥ 
उद्धेरिति । उद्घेरुदक॑ धीयते इति उदधिस्तस्य रत्नानीच। विवस्वतस्तेजां- 
सीव। दूराण्यवाङमनसयगोचराणि ते चरितानि स्तुतिभ्यो व्यतिरिच्यन्ते । निःशेष 
स्तोतुं न शक्यन्त इत्यर्थः ॥ ३० ॥ 
समुद्रके रलं तथा सूर्येके तेजोंके समान आपके चरित स्तुतियोंसे आत्यधिक हैं अर्थात्‌ 
जिस प्रकार ससुद्रके रलो तथा सूयंके किरणोंका कोई अन्त नहीं पां सकता, उसी प्रकार: 
आपके चरितोंकी स्तुतिका अन्त तक वर्णन नहीं किया जा सकता ॥ ४० ॥ । 
अनवाप्तमवाप्तव्य न ते किञ्चन विद्यते । 
लोकायुग्रद एवेको हेतुस्त जन्मकमेणोः ॥ ३१ ॥ 

' अनचासमिति । अनवासमप्राप्तम्‌ अवाप्तव्यं प्राष्ठव्यं ते तव किञ्चन किञ्चिदपि न 
विद्यते, नित्यपरिपूणस्वादिति भावः । तहिं किनिवन्धने जन्मकर्मणी तन्राह- 
छोकेति । एको लोकानुग्रह एव ते तब जन्मक्मंणो हेतुः । परमकारुणिकल्य ते पराः 
थच प्रवृत्तिः न स्वार्थेत्यथः ॥ ३१ ॥ 


` तुम्हे कोई वस्तु अप्राप्य या अप्राप्तव्य ( नहीं पा सकने योग्य ) नहीं दै, किन्तु छोक- 
यर एक मात्र कृपा हो तुम्हारे जन्म तथा कमका कारण है। (संब कुछ तुम लोकोपकार के 
लिये ही करते हो, अपने लिये तुम्हे किसीकी आवश्यकता नही है )॥ ३१॥ . 


महिमानं यढुत्कोत्य तव संह्वियते वचः। _ 
भ्रमेण तदशक्त्या वा न शुणानामियत्तयां ॥ ३२॥ 
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१३9० ` रघुबंशमहाकाव्यम्‌ । धं 


महिमानसिति । तच महिमानसुत्कीत्य वचः संहियत इति यत्‌। तट्ठचःसहरणं 
श्रमेण चाग्ब्यापारश्रान्त्या । अशक्तथा कारर्न्येन वक्तुमशक्यस्वाद्वा । गुणानासि 


` यत्तया इदं परिमाणमस्य इयान्‌ तस्य भावः इयत्ता तया एतावन्मात्रतया न, तेषा- 
- सानन्त्यादिति भावः ॥ ३२ ॥ 


तुम्हारे महिमाका वर्णनकर जो ( हमछोग ) अपनी वात समाप्त करते हैं, वे अमते 
अथवा अधिक करने में असामर्थ्य होनेते करते हैं । तुम्हारे गुर्णोके इतने ही होनेसे अपनी 
बात समाप्त नहीं कर रहे हे ॥ ३२ ॥ 
इति प्रसादयामासुस्ते सुरास्तर्मधोक्षजस्‌ । 
भूतार्थव्याह्ृतिः सा दि न स्तुतिः परमेष्ठिनः ॥ ३३ ॥ 
इतीति । इति ते सुरास्तमधोभूतमक्तजमिन्द्रियज ज्ञानं यस्मिस्तमधोच्तजस । 
विष्णु प्रसादयामासुः प्रसन्न 'चक्कः ।. हि यस्माप्परमेष्टिनः सदोत्तमसस्थ तस्य देवस्य. ` 
सा देवे: कृता सूतार्थव्याहतिभूतस्य सत्यस्याथस्य व्याहतिरुक्तिः। „युक्ते चमादा- 
बृते भूतस्‌? इस्यमरः। न स्तुतिन प्रशांसामात्रस्‌ । महान्तो हि यथाकथञ्चिन्न सुलभा + 
इति भावः । परमे स्थाने तिष्ठतीति परमेष्ठी। “परमे कित? इस्युणादिसून्रेण तिष्ठ- 
तेरिनिः। “तप्पुरुपे कृति बहुलम्‌? इति सप्तम्या अलुक्‌ । 'स्थास्थिन्स्थूणा स्‌-'हृति 
वक्तव्यात्पत्वम्‌ ॥-३३ ॥ 
इस प्रकार ( इलो० १६-३२) उन देवताओंने उन विष्णुको प्रसन्न कर लिया, 


` क्योकि देवताओंकी वह उक्ति विष्णु भगवानूके ( युर्णोका ) वास्तविक कथन है, प्रशंसा 
नदी ॥ ३३ ॥ 


तस्मे कुशलसम्प्रध्नव्यक्चितप्रीतये सुराः । ' 
भयमप्रलयोद्वेलादाचख्युनेऋतोद्धेः ॥ ३४॥ 
तस्मा इति। सुरा देवाः कुशळस्य सम्प्रश्नेन व्यस्तिता प्रकरीङृता प्रीतिर्यस्य 
तस्मे लक्तितप्रसादायेत्यर्थः । अन्यथा अनवसरबिज्ञप्तिमुंखराणामिव निष्फला स्या- 
दिति भावः | तस्मे विष्णवेऽप्रलये प्रलयाभावेऽप्युद्वेछा दुन्मर्यादात्‌ । नेऋतो राक्षस 
स पुवोद्धिः। तस्माञ्भयमाचख्युः कथितवन्तः॥ ३४ ॥ 
देवताओंने कुशल-प्रश्‍नसे ग्रसन्नताको प्रकट किये हुए उस. विष्णु भगवाभूसे. विना 
प्रलय काळके तरसे ऊपर आनेवाले ( मयांदा-मङ्ग करनेवाले ) राक्षस ( रावण ) रूप 
समुद्रसे भयको बतलाया । ( 'रावणसे मलोग पीडित है? ऐसा देवताओने विष्णु भगवान्‌ 
से कहा )॥ ३४॥ 
अथ चेलासमासन्नशेळरन्भ्रानुनादिना । 
स्वरेणोवाच भगवान्परिमूताणंबध्वनिः ॥ ३५ ॥ 


अथेति ।' अथ वेळायामञ्धिकूले समासक्षाना सक्षिकृष्टानां शैलानां रन्प्रेषु 
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रह्वरेऽ्धचुनादिना प्रतिध्वनिमता स्वरेण परिसूताणंघध्वनिस्तिरस्कृतससुद्रघोषो 
सगवानुवाच ॥ ३५॥ 


इसके वाद विष्णु भगवान्‌ ( समुद्र) तटके निकटवर्ती पवेतांकी कन्दराओंमें प्रति- 
ध्वनित स्वरसे समुद्रके शब्दको तिरस्कृत करते हुए बोले ॥.३५॥ 


पुराणस्य कवेस्तस्य चर्णस्थानसमीरिता 
वंभूव क्रतसंस्कारा चरिताथेंच भारती ॥ ३६ ॥ 


पुराणस्येति । पुराणस्य चिरन्तनस्य कवेस्तस्य भगवतो वणंस्थानेपूरःकण्ठा 
दिषु समीरिता सम्यगुधारिता । अत एव कृतः सम्पादितः संस्कारः साधुस्वस्पष्टता- 
दिप्रयत्ञो यस्याः सा भारती वाणी चरितार्था छृतार्था बमुवेव । एवकारस्त्वसर्भाव- 
नाविपरीतभावनाव्युदासाथः ॥ ३६ ॥ 


प्राचीन कवि उस (विष्णु भगवान्‌ ) के अक्षरोंके स्थानों ( कण्ठ ताल दःत आदि) 
से यथावत्‌ कद्दी गयी ( अत एव ) संस्कार ( साधुत्व, प्रयत्नकी स्पष्टता आडि ) से युक्त 
वाणी चरितार्थं अर्थात कृतार्थ दौ हुई ॥ १६ ॥ 
बभो सद्शनज्योत्स्ना सा चिभोवंदनोइूता। . 
नियोतशोषा चरणाद्गङ्ेवोध्चंप्रचतिनी ॥ ३७ ॥ 
वभाविति । विभोविंष्णोबंदनादुद्वता निःसता । सदुशनज्योत्स्ना दुन्तकान्ति- 
सहिता । इदं च विशेषणं धावल्यातिदायार्थम्‌ । अत एच सा भारती । चरणादङघे- 
निर्याता चासौ दोषा :च निर्यातशेषा, निःसुतावशिष्टेत्यथः । ..'ख्रियाः पुंवद्धाषित- 
पुंस्कादनूड्समानाधिंकरणे खियामप्पूरणीग्रियाद्षु' इत्यनुवत्य॑ 'पुंवत्कमंधारय- 
जातीयदेश्ीयेपु' इति पुंवद्धावः । निर्यातशाव्द्स्य या निर्याता सावशेषा सा रङ्ग" 
वेति सामानाधिकरण्यनिर्वाहः । निर्यातायाः दोषेति विग्रहे पुंवद्धाचो ढुघट एव । 
ऊध्वग्रवर्तिन्यूध्वंचाहिनी राङ्गेष बमो इत्युत्मेक्षा ॥ ३७ ॥ 
सवंसमथं ( विष्णु भगवन्‌ ) के मुखसे निकली हुशे तथा दांतोंकी उज्ज्वलतासे युक्त वह 
वाणी चरणे ऊपर की प्रवाहित शेष: निकली हुई गङ्गाके समान शोभित हुईं ॥ ३७॥ 
यदाह सगवांस्तदाइ- : 
जाने वो रक्षसाऽऽक्रांन्तावदुभावपराक्रमो । - 
अङ्गिनां .तमसेचोभो गुणो प्रथममध्यमो ॥ ३८॥ ` 
जान इति । हे देवाः! वो युष्माकमचुभावपराक्रमौ महिसपुरुषकारौ रसा 
रावणेन । अङ्गिनां शरीरिणां ग्रथममध्यमाचुभौ गुणो सस्वरजसी तमसेव तमोयुणे- 
नेच | 'राहौ ध्वान्ते गुणे तमः इत्यमरः ।,आक्रान्तो जाने । वाक्याथंः कमं ॥ ३४॥ 
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१३६ . रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | 


म ... तुमछोगोंकी महिमा तथा पुरुषार्थ राक्षस ( रावण ) से, त गगुणते सत्त्वयुण तथा रजो- 
युणके समान ( आक्रान्त है, यह ) में जानता हूँ ॥ १८ ॥ 


विदितं तप्यमानं च तेन मे सुवनत्रयम्‌ । 
अकामोपनतेनेव साधोहंद्यमेनसा ॥ ३९॥ ` 
विदितमिव । किञ्च अकामेनानिच्छयोपनतेन प्रमादादागतेनेनसा पापेन साधोः 
सज्जनस्य हृदयमिव । तेन रक्षसा तप्यमानं सन्तप्यमानस्‌ । तपेभोवादिकास्क्मणि 
शानच्‌। सुवनत्रयं च से विदितम्‌ । मया ज्ञायत इत्यर्थः । 'मतिंबुद्धिपूजायेम्यश्र! 
इस्यनेन वर्तमाने क्तः । "क्तस्य च वर्तमाने? इति षष्ठी ॥ ३९ ॥: 
तथा विना इच्छाके उपस्थित पापले सञ्जनके हृदयके समान उस ( रावण ) से संतप्त 
होते इए तीनों लोकोंको में जानता हूँ ॥ ३९ ॥ | 
_ कार्येषु चेककायंत्वाद्भ्यथ्योऽस्मि न घत्रिणा । 
स्वयमेव हि वातोऽग्नेः सारथ्यं प्रतिपद्यते ॥ ४०॥ 
_ कार्येष्विति। किञ्च एककायंत्वात्‌ एकं काय ययोस्तौ तयोर्भाचः एककाय्वं 
तस्मादावयोरेककारयकस्वाद्धेतोः। कार्येषु कतंब्यार्थपु विपयेषु वज्रिणेन्द्रेणाभ्यथ्य- 
इदं कुविति .प्राथनीयो-नास्मि। तथा हि । वातः स्वयमेवाग्नेः सारथ्यं साहाय्यं 
प्रतिपद्यते प्राप्नोति । न तु वह्निप्राथंनया इस्येवकारार्थः। प्रेक्षावतां हि स्वार्थपु 
स्वत एव प्रवृत्ति, न तु परप्राथंनया । स्त्राथंश्चायं ममापीस्यथः॥ ४०॥ ` ) 
ओर एक काम ( असुरसंहाररूप ) होनेसे इन्द्रसै में प्रार्थनीय नहीं हूँ अर्थात्‌ मेरा तथा 
इन्द्रका काये एकमात्र असुरसंदार तथा शिष्टरक्षा आदि है, भतः इन्द्रको इस कार्यके लिये 
सुझते प्रार्थना करनेकी कोई आवश्यकता नहीं है, क्योंकि वायु स्वयमेव अझिका सहायक 
. बन जाती है (वेते ही मैं स्वयं ही असुरसंहार-शिष्रक्षणादि कार्यमें इन्द्रका सहायक . 
बनूँगा ) ॥ ४०॥ 
पुराकिल त्रिपुरारिप्रीणनाय स्वशिरांसि छिन्दता दशकन्धरेण यद्दशमं शिरो$- 
` चरोषितं वन्मच्चक्राथंमिस्याह- 


स्वासिधारापरिवृतः कामं चक्रस्य तेन मे। 
स्थापितो दशमो मूर्धा ळभ्यांश इव रक्षसा ॥ ४१ ॥ 


स्वेति । स्वासिधारया स्वखड्गधारया परिहृत, अख्छिन्न इत्यर्थः । दशमो मुर्धा 
से मम चकस्य कामं पर्याप्तो कम्यांशः प्राप्तव्यभाग इव तेन रक्षसा स्थापितः। 
तस्सवंथा तमहं हनिष्यामीत्यथः ॥ ४३ ॥ | । 


र भपनी तलवारकी धारसे नहीं काटे हुए दसवें मस्तकको मानो मेरे सुदशन चक्रके प्राप्त 
ढोने योग्य भागके समान उस राक्षस ( रावण) ने रख छोड़ा दै। ( आशय यह है कि-- 


म्ह 
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दशमः सर्गः. | १३७ 


पृ्ले रावण ने शिवके आराधना तलवार से अपने नव मस्तकों को काटकर इवन कर.दिया 
और दसवें मस्तकको नहीं काटा अतः उस दसवें मस्तकको मेरे सुदर्शन चक्रके मागल्पर्मे 
(हिस्सा) छोड दिया है अर्थात्‌ में उस रावणके मस्तकको सुदर्शन चक्रते अवरक काटूंगा ) । 


तहि किं प्रागुपेितमत आह-- 
स्ञष्टुवेरातिसर्गात्त मया तस्य दुरात्मनः । 
आत्यरूढं रिपोः सोढं चन्दनेनेव भोगिनः ॥ ४२॥ 
खण्टुरिति । किन्तु ख्र्वंह्मणो बरातिसर्गाद्वरदानाद्धेतोः। मया तस्य दुरात्मनो 
रिपो रावणस्यात्यारूढमस्यारो हणम्‌, अतित्रृद्धिरिस्यर्थः। नपुंसके भावे क्तः । भोगिन 
सपंस्यास्यारूढं चन्दुनेनेच सोढस्‌ । चन्द्नद्रुमस्यापि तथा सहनं खण्टुर्नियतेरिति 
द्रष्टग्यस्‌ ॥ ४२ ॥ 


«® ध्द 


मैंने बह्माके वर देनेके कारण उस दुष्ट शच्च ( रावण ) की अतिसमृद्धिको, भाग्यके, _ 


कारण सर्प को समृद्धिको चन्दनके तमान, सहन किया है ॥ ४२॥ 
सम्प्रति चरस्वरूपमाइ— हि 
धातार तपसा प्रीति ययाचे स हि राक्षसः | 
*दैवात्सर्गादवध्यत्वं मत्येष्वास्थापराङमुख्नः ॥ ४३ ॥ 
घातारमिति । स राक्षसस्तपसा ग्रीतं सन्तुष्टं धातारं त्रह्माणस । मत्यपु विषये 
आस्थापराङसुखः आदर विसुखः सन्‌ , मत्याननादत्येत्यथंः । देवादष्टविधार्पर्या देव- 
सुष्ट रवध्यर्वं ययाचे हि ॥ ४३ ॥ 
क्योकि मनुष्योंमें अनादर करते हुए.उस राक्षस ( रावण ) ने तपस्यासे सन्तुष्ट नह्माते 
अष्टविध देवताओसे अपने अवध्य होनेका वर मांगा है 1 ४३ ॥ 
तर्हि का गतिरित्याशङ्कय मनुष्यावतारेण हनिष्यामीत्याह-- 
सोऽहं ` दाशरथिर्भूत्वा रणभूमेबलिक्षमम्‌ । 
करिष्यामि शरेस्तीकष्णेस्तच्छिरःकमठोञ्चयम्‌ ॥ ४8 ॥ 
स इति । सोऽहं । दशरथस्यापत्य पुमान्दाशरथिः । 'अत इन’ इति इव्प्रत्ययः । 





१. देवसर्गो$ष्टविधः भमद्भागवतस्य दशमस्कन्धे उक्तस्तद्यथा-- 
'देवसगंश्राषप्टविधो विवुधाः पितरोऽघुराः। 
गन्धर्वाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षांसि चारणाः ॥ 
भूतम्रेतपिशाचाश्च विद्याध्राः किन्नरादयः । इति । 
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र; १३८ | ` रघुवंशसहाकाव्यम्‌ । 


| ls तीचणेः शरेस्तस्य रावणस्य शिरांस्येव कमलानि तेषामुच्चय राशि रणः ` 
छत्तमं पूजाइ करिप्यामि । पुष्पविशदा हि पूजेति भावः ॥ ४४ ॥ 

वह में दशरथका पुत्र होकर उस ( रावण ) के मस्तकरूप कमलसमूहको तीक्ष्ण वाणोसे 
युद्धभूमिके वल्यिग्य करूँगा अर्थात्‌ युद्धमें उसको मारूंगा ॥ ४४ ॥ 


अचिराद्यज्वभिर्भागं कटिपतं विधिवत्पुनः । 
मायाविभिरनालीढमादास्यध्वे निशाचरेः॥ ४५ ॥ 
अदिरादिति । हे देवाः ! यज्वभिर्याज्िकेविंधिघस्कल्पितमुपहत॑ भागं हविर्भागं 
सायाविभिम यावद्धि!। “अस्मायामेधाखजो विनिः? इति विनिप्रत्ययः। निज्ञाचरे 
रक्षो भिरनालीढमनास्वादितं यथा तथाऽचिरात्पुनरादास्यध्वे ग्रहीष्यध्वे ॥ ४५ ॥ 
यञ्चकर्ताओसे विधि९वक दिये गये माग ( अपने-अपने हिस्से ) को, राक्षसोंसे विना 
ओस्वादन किये ही ( तुमळोग ) शीघ्र ही प्राप्त करोगे ॥ ४५॥ 


वैमानिकाः पुण्यछृतस्त्यजन्तु मरुतां पथि । 
'पुष्पकालोकसं्षोभं मेघाचरणतत्पराः ॥ ४६॥ 


चेमानिका इति । मारुतां देवानां यद्वा वायूनां पथि व्योझि वैमानिका विमाने- 

श्वरन्तः “चरति? इति उक्प्रत्ययः। मेघावरणतत्परा राचणभयान्सेघेष्वन्तर्धानतरपराः 

पुण्यक्कतः सुकृतिनः पुष्पकालो केन यहच्छुया राचणविमानदशनेन यः संशोभो भय- 
चकितं तं स्यजन्तु । 'संचोभो भयचकितम्‌? इति शब्दाण॑वः ॥ ४६ ॥ 

- ` आकाश विमानसे चलनेवाळे ( किन्तु रावणके भयसे अपनेको ) मेघमें छिपनेवाळे 

पुण्यात्मा देवताळोग पुष्पक ( ङुबेरसे छीनकर लिया हुआ रावणका विमान ) के देखनेसे 

. अर्थात्‌ सहसा रावणके आ जानेकै भयसे चकित होना (घबड़ाना) छोड़ दें । ( रावणके शीघ्र 

|. दो मारे जानेसे देवतालोग निमेय होकर स्वेच्छापूर्वक आकाश मागे बिमानयात्रा करे) ॥४६॥ 


मोक्ष्यध्वे स्वगंबन्दीनां वेणीबन्धानदूषितान। 
शापयन्त्रितपौ लस्त्यबलात्कारकचग्रहैः ॥४७॥  । 
 मोच्यध्व इति । हे देवाः ! यूयं शापेन नलकूबरशापेन -यन्त्रिताः प्रतिबद्धाः 
सव्यस्य रावणस्य बळास्कारेण ये कचप्रहाः केशाकर्पास्तंरदूषितानुपहतान्स्वर्ग- 
बन्दीनां इतस्वर्गाज्ञनानां वेणीबन्धान्मो चयध्वे । पुरा किल नळकूबरेणात्मानमसि- 
सरन्त्या रम्भाया वळात्कारेण सम्भोगास्क्रद्धेन दुरारमा रावणः शप्तः-“ख्रीणा वळा- 
दूअहणे मूर्धा ते शतधा भविष्यती! ति भारतीयाकथानुसन्येया ॥ ४७ ॥ 


` (दे देवताओं ! तुमढोग ) बंधे हुए नलकूवरके शापसे रावणके' द्वारा बलात्कार- 
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दशमः सगः | न RN 
पूर्वक बाल पकड़कर नहीं छूरं गई बन्दिनी बनायी गयीं स्वगंकी अप्सराओंकी चीटियोके 
वन्धनों को खोलो ॥ ४७ ॥ 
पौराणिक कथा--अपने : पासं' अभिसार करती हुई रम्माके साथ बलात्कारपूवक 
सम्भोग करनेसे नलकूबरने रावणको शाप दे दिया कि 'यदि तुम वछात्कारसे किसी खीके 
साथ संभोग करोगे तो तुम्हारे शिरके हजार उकड़े हो जायेंगे ।? इसी कारण रावणने यद्यपि 
स्वर्गा्ननाओंको वन्दिनो वना लिया है, किन्तु किसीके साथ बलात्कारपूवक संभोग नदीं 
किया है, उन्हें तुम शीघ्र छुड़ावोगे । 
रावणाचग्रदकलान्तमिति वागस्तेन सः । 
अभिवृष्य मरत्खस्यं कृष्णमेघस्तिरोद्धे ॥ ४८ ॥ 
रावणेति। स कृष्णो चिष्णुः स एव सेघो नीलमेघश्च । विश्रचसोऽपश्यं पुमानिति 
चिभ्रहे रावणः । विश्रदःशड्दाच्छिवादिस्वादणि विश्ववसः । 'विश्रवणरवणौ' इत्य 
न्तरंणसूत्रेण विश्रवःशबदस्य वृत्तिविपये रचणादेशेरावण इति सिद्धस । स एवावग्रद 
चषप्रतिबन्धः, तेन कळान्तं स्लानं मरुतो देवा एव सस्यं तत्‌ । इत्येचंर्पेण वाग- 
सुतेन वाक्सलिखेन । 'अञ्॒तं यज्ञशेषे स्यास्पीयूपे सछिले3मृतस! इति चिश्वः। असि 
वृष्याभिपिच्य तिरो दधेऽन्तदंघे ॥ ४८॥ 
वदद कृष्ण ( विष्णु ) रूपी मेघ ( पक्षान्तर में-काळामेध ), रावणरूपी सूखे ( वर्षाबे 
अभाव ) से खिन्न देवरूपी धान्यको वचनामृत (वचनरूपी जलसे) सन्तुष्ट (पक्षान्तरमे-सींच) 
कर अन्तर्धान हो गया । (देवोंको ऐसा आश्वासन देकर विष्णु भगवान्‌ अन्तित हो गये ) । 
पुरुहुतप्र्तयः खुरकायाद्यत सुराः 
अंशरचुययुर्विष्ण पुष्पेचायुसिव द्रमाः । ४९॥ 
पुर्हृतेति। पुरुहुतप्रग्दतय इन्द्राद्याः सुराः सुरकार्ये राचणवधरूप उद्यतं विष्णु 
मंशेर्मान्नाभिः । दुमाः झुप्पेः स्वांशर्चायुमिव अनुययु सुग्रीवादिरूपेण वानरयोनिषु 
जाता इत्यभिप्रायः ॥ ४९॥ 
` इन्द्र आदि देवोनि ( रावणवधरूप ) देवकाय के लिये तत्पर विष्णुका अपने अंशाँतेः 
( सुग्रीव, अङ्गद आदि रूपसे भूलोकमें आकर ) उस प्रकार अनुगमन किया, जिस प्रकार 
वृक्ष ( अपने अंश ) पुष्पोंसे वायुका अनुगमन करते हे ॥ ४९॥ 
| अथ तस्य विशाम्पत्युरन्ते काम्यस्य कमणः 
पुरुषः प्रवभूवाग्नेविस्मयेन सहत्विजञाम्‌ ॥ ५०॥ 


` सथेति। अथ तस्य विशाम्पत्युदशरथस्य सम्बन्धिनः कास्यस्य कामयितुमह- 


` स्यार्थारपुत्राथं वान्छितस्य कमणः पुन्नकामेष्टर म्तेऽचसानेऽग्नेः पावकार्पुरुषः कश्चिः 


CC-0. Mumukshu Bhawan’ Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४३, Fara था 


१४० ० ररुवंशमहाकाव्यम्‌ | 
'दिव्यः पुमानृत्विजां विस्मयेन सह प्रबभूव प्रादुबंभूव । तदाविर्भावात्तेपामपि विस्म- ... 
योऽभूदित्यर्थः॥ ५० ॥ | | 


इसके बाद उस राजा ( दशरथ ) के काम्यकमे (पुत्रेष्टि यज्ञ) समाप्त होनेपर ऋत्विजोंके 
आश्चयंके साथ अग्निसे एक पुरुष प्रकट हुआ । (यज्ञाभिसे निकले पुरुपको देखकर ऋ र्विजों 
को भी आश्चयं हुआ )॥ ५, ॥ | 
तसेच पुरुषं विशिनष्टि-- 
देमपाज्जगतं दो्यामादधानः पयश्चरुम्‌ । 
अनुप्रवेशादाद्यस्य पुंसस्तेनापि ढुवेहम्‌ ॥ ५१ ॥ 
हेमेति । आद्यत्य पुंसो विष्णोरजुप्रवेशादधिष्ानाद्वेतोस्तेन दिग्यपुरुषेणापि दुर्व- 
ह्स्‌। चतुदुशञ्जुवनोवुर स्थ भगवतो ' हरेरतिगरीयस्त्वाद्वोढुमशक्यम्‌ । हेमपान्नगतं 
पयसि पक्कं चरं पयश्चरं पायसान्ने ढो्म्यामाद्घानो वहन्‌ । 'अनवखावितोन्तरूष्म- 
पक्क ओदुनख्वरु” इति याज्ञिकाः ॥ ५३ ॥ 
आदि पुरुष ( विष्णु भगवान्‌ ) के अधिष्ठान ( निवास.) होने से उस ( असि ते उत्पन्न 


पुरुष के द्वारा मी कष्टसे ढोये जाने योग्य, स्वर्णपात्रमें स्थित पायस ( दूधके बने ) चरुको 
दोनों हायोंसे लिया हुआ पुरुष अग्निसे उत्पन्न हुआ ॥ ५१ ॥ 


प्रांजापत्योपनीत॑ तद्न्न प्रत्यद्रह्वीन्वुपः। ` 
|. वृषेव पयसां सारमाविष्छृतमुद्न्वता ॥ ५२ || 
उ: जति नृपो दशरथः प्रजापत्येन प्रजापतिसम्बन्धिना पुरुषेणोपनीतं न 
.` उ व सप्ठन। प्राज्ापत्यं नरं विद्धि मामिहाम्यागतं नुप’ इति रामायणात्‌। तदन्नं 
पायसाज्स्‌ । अद्यते' इत्यच्नम , उद्न्वतोद्धिनाविष्कृतं प्रकाशित पयक्तां सारमस्रतं 
दषा चासव इव । 'वासचो वृत्रहा वृषा! इत्यमरः । प्रत्यग्रहोरस्थीचकार ॥ ५२॥ 





_ अभवः कारणं विष्णुरपि तस्मिन्‌ राज्ञि प्रसुति 
र थि खुरपत्ति चकमे कामितवान । त्रिववन- 
कारणस्यापि कारणमिति परमावधियुणसमाश्रय इत्यर्थः ॥ ५३ ॥ RT | 
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दशमः सगेः। १४९ 


इस कारण उस राजा ( दशरथ ) के दूसरोंसे दुलेभ अर्थात्‌ असाधारण गुण वर्णित है, 
जो तीन लोकोंके कारण ( विष्णु मगवान्‌ ) ने भी उस ( राजा दशरथके पुत्ररूप ) में उत्प 
दोनेक इच्छा की ॥ ५३ ॥ | | 

स तेजो वेष्णवं प्रत्न्योबिभेजे चरुसंशषितम्‌ । 
द्यावापृथिव्योः  प्रत्यग्रमहपेत्सिरिवातपम्‌ ॥ ५४ ॥ 

स इति। स नुपः चरुसंज्ञास्य संजाता चरुसंज्षितं। चेष्णवं तेजः। पत्न्योः कौ" 
सल्याकेळेय्योः । द्योश्र पृथिची च द्यवाप्रथिव्यो । ‘दिवसश्च पृथिव्यास्‌? इति 'चकारा-- 
दिघशब्दस्य द्यावादेशः । तयोरद्याचाएथिव्य्रोः। अहः पतिरहप॑तिः। “अहरादीनां- 
पत्यादियु वा रेफः इत्युपसंख्यानाद्वेकहिपको रेफस्य रेफादेशो विसर्गापवादः । प्रत्य- 
अं नूतनमातपं चालातपमिव । विभेजे । विभज्य ददाविस्यर्थः॥ ५४ ॥ 

उस ( राजा दशरथ ) ने चरुनामक उस विष्णु-सम्बन्धी तेजको दोनों.खियों ( कौसल्या 
तथा कैकेयी ) के लिये उस प्रकार विभक्त कर दिया, जिस प्रकार सूर्य प्रातःकालके धूपकोः 
आकाश तथा पृथ्वीके लिए विभक्त कर देता है ॥ ५४॥ 

पध्नीत्रये सति इयोरेच विभागे कारणमाह 

अर्चिता तस्य कौसल्या प्रिया केकयबंशजा। 

अतः सम्माचितां ताभ्यां सुमित्रामेच्छदीश्वरः ॥ ५५॥ 

अचितेति। तस्य राज्ञः । को.एथिष्यां सति गच्छतीति कोसछः। 'सळ गतौ? 

पचाद्यच्‌ । कुशव्दस्य पृषो द्रादिश्वाद्‌युणः। कोसळस्य राज्ञोऽपत्यं खरी कौसल्या । 
'वृद्धेतको सलाजादान्ब्यङ' इति न्यङ। “यङश्चाप' इति चाप्‌। अत एव सूत्रे निर्द- 
शारको सलशब्दो दन्त्यसकारमध्यमः । अचिता ज्येष्ठा मान्या। केकयवंशजा कैकेयी 
प्रियेष्टा। अतो हेतोरीश्वरो भर्ता नुपः सुमित्रां ताभ्यां कोस्याकेकेयीभ्यां सम्भा- 
चितां भागदानेन मानितामँच्छुदिच्छुति स्स । एवं च सामान्यं तिसूणां च भाग- 
ग्रापणमिति राइ्युचितज्ञता कौशळं च छभ्यते ॥ ५५॥ 

उस ( राजा दशरथ ) की कोसल्या बडी पत्नी थी तथा कैकेयी प्रिय पत्नी थी, अतः 
राजा ( दशरथ ) ने सुमित्राको उन दोनों ( कोसल्या तथा कैकेयी ) के द्वारा ( चरुका भाग 
देकर ) सम्मानित करना चाहा ॥ ५५ ॥ | 


ते बहुशस्य चित्तक्षे पत्न्यौ पत्युर्महीक्षितः । 
चरोरधोर्घेभागाभ्यां तामयोजयतासुभे ॥ ५६ ॥ 


' त इति। बहुज्ञस्य सवंज्ञस्य। उचितश्स्येत्यर्थः । पत्युमंदीक्तितः चितीश्वरस्य 
विशेषणन्नयेण राज्ञोऽनुसरणीयतामाइ-चित्तज्ञे अभिप्रायज्ञे ते उभे पत्न्यौ कौसह्याः 


~ 
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१४२  रघुबंशमह्दाकाव्यम्‌। ` 


क्ेकेय्यौ । चरोयांवर्घमागौ समभागौ तयोर्यावधो तौ च तौ भागौ चेत्वर्धभागावे- 
कदेशो ताभ्यामर्धाधेभायाभ्यास्‌› 'पुंस्यरधोञ्धे समेंऽशके' इत्यमरः। तां सुमित्राम- 
योजयतां युक्तां चक्रतुः अयं च विभागो न रामायणसंवादी तन्न “चरोरध कोस- ` 
दयाया अवशिष्टाध कैकेय्ये, दिष्टं पुनः सुमित्रायाः’ इस्यभिधानात्‌। किन्तु पुराणा- 
न्तरसंवादौ द्रष्टव्यः उक्त च नारसिदे--'ते. पिण्डप्राशने काले सुमित्राये महीपतेः । 
पिण्डाभ्यामर्पमर्पं तु स्वभगिन्ये प्रयच्छुत? ॥ इति। एवमन्यत्रापि विरोधे 
पुराणान्तरास्ससाघातव्यस्‌ ॥ ५६ ॥ ः 

बहुज्ञ-(उचितानुचित सव-कुछ के ज्ञाता) महीपाल पतिके मनोभावको जाननेवाली उन 


` दोनों पत्नियों ( कसल्या तथा केकेयी ) ने चरुके आधे २ भांगसे उस ( सुमित्रा ) को युक्त 


किया ( पतिके भावके अनुसार अपने २ चरुमेसे आधा २ भाग सुमित्राको दे दिया ) ॥५६॥ 


च ७ 
न 'चवं सत्यपीर्ष्या स्यादित्याह-- - 
सा हि प्रणंयवत्यासीत्सपत्न्योरुभयोरपि । 
भ्रमरी वारणस्येव मद्निष्यन्द्रेखयोः ॥ ५७ ॥ 
सेति। सा सुमित्रोभयोरपि । समान एकः पतियंयोस्तयोः सपत्न्योः । 'नित्यं 
सपत्न्यादिपु' इति डोप नकारादेशश्व ।' भ्रमरी शृञ्गाङ्गना वारणस्य गजस्य मन्दूर्‌ 
निष्यन्द्रेखयो रिव गण्डद्यगतयोरिति भावः । ्रणयचती प्रेमचस्यासीत्‌। सपत्न्यो- 
रित्यत्र समासान्तगंतस्य पध्युरुपमानं वारणस्येति ॥ ५७॥ 
वह ( सुमित्रा ) - दोनों सोतों ( कोसल्या तथा केंकेयी ) में, ( हाथीके कपौलमण्डल- 


स्थित ) मदके प्रवादकी दो धाराओंमें भ्रमरोके समान, स्नेहयुक्त थी । (सुमित्रा अपनी दोनों 
सोतोंमें प्रेम करती थीं, अत एव उनसे चरु मिलनेपर भी उसे ईंष्या नहीं हुई ) ॥ ५७ ॥ 


ताभिगेभेः प्रजामूत्यै दभ्रे देवांशासम्भवः । 
| सौरीभिरिव नाडी भिरसृताख्याभिरम्मयः ॥ ५८॥ 
ताभिरिति। ताभिः कौसल्यादिभिः प्रजानां भूत्ये अभ्युदयाय । देवस्य विष्णो- 
रंशः सम्भवः कारणं यस्य स गर्भ: । सूयंस्येमाः सौय, ताभिः सौरीभिः, 'सूर्यति- 
प्यागस्स्यमस्स्यानां य उपधायाः इस्युपधायकारस्य छोपः। अञ्चृता इत्याख्या यासा - 


_ ताभिः जळवहनसाम्यान्नाडीमिरिव। नाडीभिृष्टिविसजेनीभिर्दीधितिभिरपां विका- 


रोऽम्मयो जळमयो गरस इव. दुधे छतः। जातावेकवचनस्‌ , गर्भा दघिर इत्यरथः । 
अन्न यादवः-- तासां शतानि चत्वारि रश्मीनां वृष्टिसर्जने । शतत्रयं हिमोत्सगे 


तावद्वभस्य सर्जने ॥ आनन्दाश्च हि मेध्याम्न नूतनाः पूतत्ता इति । चतुःशत चुष्टि- 
चाहास्ताः सर्वा अस्ताः खियः ॥' इति ॥ ५८ ॥ 
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दशमः सरः । १४३ . 
उन्हों ( रानियों ) ने सन्तानकी वृद्धिके लिये विष्णु भगवान्‌ का अंश है कारण जिसका 


ऐसे गर्भको, जलमय गभेको सूयंकी अस्रतसंश्षक किरणोंके समान धारण किया । (सददल्नररिम 


सूयंकी चार सो किरणें वर्षा करती हैं और उनकी “अमृत? संज्ञा है )॥ ५८ ॥ 


सममापन्नसच्यास्ता रेजुरापाण्डुरत्विषः 
अन्तर्गंतफलारड्भाः सस्यानामिच सम्पदः ॥ ५९ ॥ 
सममिति । समं युगपदा पन्ना गृद्दीताः सरवाः प्राणिनो यामिस्ता आपत्नसत्वा 
गर्मिण्यः 'आपन्नसत्त्वा स्याद्‌गुविण्यन्तर्व्ली च गर्भिणी’ इध्यमरः। अत एवापाण्डुर” 
सिप इंपत्पाण्डुरवर्णास्ता राज उत्न्यः । अन्तगंता गु्ाः फळारम्भाः फळम्राढुर्भावा 
यासां ताः | सस्यानां सम्पद इव रेजुबंसु: ॥ ५९॥ ॒ 
एक साथ गर्भधारण करती हुई कुछ २ पाण्डुर व्णकी कान्तिवालो वे ( कोसल्यादि 
तीनों रानियाँ ) शीघ्र दौ फलको वाहर प्रकट करनेत्रालो इपत्पाण्डुर धान्य-पम्पत्तिके 
समान शोभित हुई ॥ ५९ ॥ 


सम्प्रति तासां स्वप्नद्शनान्याह— 
गुप्त द्डशुरात्मानं सर्वा स्वप्नेषु वामनेः । 
जल्जासिगदाशाक्षचकलाओिछतमूतिमिः॥ ६० ॥ 


युप्तभिति। सर्वास्ताः स्वप्नेषु.जलजः शङ्कः ज&जासिगदाशाङ्गचक्रलोन्डिता 
सूतयो येषां तर्वांसनहस्वेः पुरुषगु्तं रक्षितमात्मानं स्वरूपम्‌ । जातावेकब चनस्‌ । 


` दुह्युः इष्टवत्यः ॥ ६० ॥ 


उन सर्वोने स्वप्नोर्मे देखा कि--('पाज्ञजन्य! ) शक्ष, ('नन्दक' नामक ) खड्ग, 
('कोमीदकी? नामक) गदा, शाङगनामक धनुप और “सुदर्शन? चक्रसे युक्त मूतिवाळे लघुरूप 
पुरुष हमारी रक्षा कर रहै हैं ॥ ६० ॥ 


हेमपक्षप्रभाजाळे गगने च वितन्वता। _ 
उह्यन्ते स्म छुपर्णन वेगारुटपयोसुचा ॥ ६१ ॥ 
हेसेति । किञ्चेति चाथः । हेज्ञः सुवर्णस्य पक्षाणां प्रभाजाळं कान्तिपुआ वितन्व- ` 
ता विस्तारयता वेगेनाकृष्टाः पयोसुचो मेघा येन तेन । सुपर्णेन गदुत्मता गरुडेन 
गगने ता उद्यन्ते स्मोढाः ॥ ६१ ॥ 
आकाश में सुनइले पंखोंके प्रभा-समूहको फैलाते हुए तथा वेगते मेघको आकर्षित 
करनेवाले गरुड्से वे ढोर जाती हैं अर्थात्‌ उक्त स्वरूपवाळे गएडपर सवार होकर आकाशर्मे 
जाती हुई अपनेको. स्वप्नमें देखती थीं॥ ६१॥ 
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बिञ्रत्या कोस्तुमन्यासं स्तनान्तराचिलम्बिनम्‌ । 
९ ४ | _ 
प्युपास्यन्त लक्ष्म्या च पञ्मव्यजनहस्तया ॥ ६२ ॥ 


बिभ्रत्येति । किञ्च स्तनयोरन्तरे मध्ये विलब्बिने छस्बमानस्‌ । न्यस्यत इति 
न्यासः कोस्तुभ एव न्यासस्तस्‌। पश्या झोतुकान्न्यस्तं, कोस्तुभमित्यथः ।, विञ्चत्या 
पद्ममेव व्यजने हस्ते यस्यास्तया चम्या पथुपास्यन्तो पासिताः॥ ६२॥ 

स्तनोंके मध्यमें लटकते हुए (पत्ति अर्थात्‌ विष्णुके द्वारा स्थापित) कोस्तुभ मणिको धारण 


` करती हुई तथा हाथमे कमळरूप पंखेको लेकर इवा करती हुई लक्ष्मी सेवा कर रही हे॥६२॥ 


' कृताभिषेकेदिच्यायां . त्रि्ञोतसि च ससभिः। | 
ब्रह्मषिभिः `परं ब्रह्म गुणड्रिरुपतस्थिरे॥ ६३ ॥ 
कृतेति। किञ्च। दिचि भवायां दिव्यायां त्रित्रोतस्याकाशगङ्गायां कृताभिपेकेः 
कृतावगाहेः परं ब्रह्म वेदरहस्यं ग्रणद्धिः पठद्धिः सपतभिवह्मषिभिः कश्यपप्रश्ृतिसि- 
रुपतस्थिर उपासाञ्चक्रिरे ॥ ६३ ॥ | 
स्वगीय गद्वामें स्नान किये एवं परब्रह्म ( बेदतत्त्व) को पढ्ते हुए (कश्यप आदि) सात. 
ब्रह्मषिं उपस्थान कर रहे हैं. । ( ऐसे (इलो० ६०-६३) स्वप्नोंको उन रानिर्योने देखा और" 
राजा दशरथसे कहा ) । ६३॥ ` . ॒ 
ताभ्यस्तथाविधान्‌ स्वप्नाऽच्छ्रत्वा भीतो दि पार्थिवः। | 
_ मेने पराध्यंमात्मानं गुरुत्वेन जगदूशुरोः ॥ ६४॥ 
ताभ्य इति। पार्थिवो दृशरथस्ताभ्यः पल्नीम्यः 'आख्यातो पयोगे? इस्यपादान- 
स्वास्पञ्चमी। तथाविधाचुक्तप्रकारान्स्वप्नाब्छृत्वा प्रीतः सन्‌ आत्मानं जगद्गुरो दिंऽ्णो- 


2 


रपि गुरुत्वेन पितृरवेन हेतुना पराध्ये सर्वोत्कृष्ट मेने हि ॥ ६४॥ 


, राजा ( दशरथ ) ने. उन ( कौसल्यां आदि पत्नियों (से वैसे (इलो० ६०-६३ ) 
स्वप्नोको सुनकर प्रसन्न होते हुए, जगद्गुरु ( विष्णु भगवान्‌) के पिता होनेसे हत 


, सर्वश्रेष्ठ माना ॥ ६४॥ 


विभक्तात्मा विश्स्तासामेकः कुक्षिष्वनेकधा । 
उचास प्रतिमाचन्द्रः प्रसन्नानामपामिव ॥ ६५॥ 
Ee ह का राजपत्तीनां कुछिषु गर्भेषु प्रसन्नानां 
घु प्रतिमाचन्द्रः प्रतिविग्बचन्द्र इर 
सन्‌ उवास ॥ ६५॥ ` Fo ख पु sri वकस ड 
एकरूप विसु ( एकरूप होते हुए भी सवेशक्तिमान्‌ बिष्णु भगवान्‌ ) उनके गर्भामें 
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निर्मल जलके भीतरमें प्रतिबिम्बित चन्द्रमाके समान, अनेक रूपमें विभक्त होकर रहने 
लगे ॥ ६५ ॥ | 
अथाग्रथर्माइषी राशः प्रसूतिसमये सतो । 
पुत्रं तमोपहं लेमे नक्तं ज्योतिरिवौषधिः ॥ ६९ ॥ | 
अथेति । अथ राज्ञो दुशरथस्य सती पतित्रता अग्रया चासौ महिषी चाग्रथ `. 
महिषी कौसल्या प्रसूतिसमये प्रसूतिकाळे ओषधिनक्तं रात्रिसमये तमः अपहन्तीति 
तमोपह “अपे क्ळेश्तमसोः' इति डप्रत्ययः । ज्योतिरिव तमोपहं तमोनाशकरं. 
पुत्रं लेभे प्राप ॥ ६६॥ | 
इसके वाद साध्वी राजाकी पटरानी ( कोसल्या ) ने प्रसवकाल ( दशम मास ) मे; 
रातमें अन्धकारका नाश करनेवाले तेजको ओपधिके समान, पापनाशक पुत्रको प्राप्त 
किया ॥ ६६ ॥ 
राम इत्यभिरामेण वपुषा तस्य चोदितः । 
नामधेयं शुरुश्चक्र जगत्पथममकुलम्‌ ॥ ६७ ॥ 
राम इति। अभिरमते$त्रेत्यभिरामं मनोहरस्‌। अधिकरणार्थे घञ्प्रस्ययः। तेन 
'बपुपा चोदितः प्ररितो गुरु पिता दशरथस्तस्य पुत्रस्य जगतां प्रथम मङ्गछं सुलक्षणं 
राम इति नामधेयं चक्क । अभिरामध्वमेच रामशब्दप्रवृत्तिनिमित्तमिस्यर्थः॥ ६७॥ ` 
मनोहर शारीरसे प्रेरित उस पिता ( दशरथ ) ने उस (वाळक ) का नाम, संसारका 
प्रथम मङ्गलस्वरूप "राम? रखा ॥ ६७॥ 
रघुवंशप्रदीपेन तेनाप्रतिमतेजसा । 
रक्षागृहगता दीपा; प्रत्यादिष्टा इचाभवन्‌॥ ६८ ॥ 

' रघुबंशेति । रघुवंशस्य प्रदीपेन प्रकाशकेन अप्रतिमतेजसा तेन रामेण रचाणुहः 
रताः सूत्तिकागृहगता दीपाः प्रत्यादिष्टः प्रतिवद्धा इवाभवन्‌ । सहादीपसमौपे 
नाउपाः स्फुरन्तीति भावः ॥ ६८-॥ 

रजुवंशमें दीपकके समान ( प्रकाशमान ) अपरिमित तेजवाळे उस (राम) से रक्षामृद्दः 
( प्रसूतिगृद्द ) से रखे हुए दीपक मानो फीके पड़ गये ॥ ६८ ॥ 119 
शय्यागतेन रामेण माता शातोद्री बभौ |. 
सकतास्भोजबलिना जाह्ववीव शरत्हृशा॥ ६९॥ «० 
शय्यागतेनेति । शातोदरी गर्भमोचनास्कुशो द्री माता शय्यागतेन रामेण सकते 
पुलिने योऊभोजबलिः पद्यापहारस्तेन शरदि कृशा जाह्नवी गङ्गेव वभो ॥ ६९॥ | 
(बालकोत्पादन करनेसे अत्यन्त) कृश उदरवाली माता ( कोसल्या ) शय्यापर स्थित 
१० रघु० क हे - 
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` रामसे, तटपर दी हुई कमलपुष्पकौ बिसे ररत्कालमें कृश अर्थात्‌ थोड़े चाडे पाटवाछी 
गङ्गाके समान शोभित हुई ॥ ६९ ॥ 
केकेय्यास्तनयो जज्ञे भरतो नाम शीलवान्‌ । 

जर्नायञोमळञ्चक्रे यः प्रश्रय इच श्रियम्‌ ७० | 

_ केकेय्या इति। केकयस्य राज्ञोऽपत्यं जी ककेयी, “तस्यापत्यम्‌? इस्यणि कृते 

'केकयसिन्रयुप्रल्यानां सादेरियः? इतीयादेशः । तस्या भरतो नाम झीळदांस्तनयो 

` ञ्ज्ञ जातः। यर्तनयः प्रश्नयो विनयः श्रियमिव । जनयित्री मातरमलञ्चक्रे ॥ ७० ॥ 

कैकेयीको भरतनांमक शोल्युक्त पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसने छक्ष्मीको नम्रताके समान 
साताको सुशोभित किया ॥ ७० ॥ = 


रि खुतो लक्ष्मणशचुभौ सुमित्रा सुषुवे यमो । 
सम्यगाराथिता विद्या प्रबोधचिनयाचिव-।॥। ७१ ।। 
सुताविति । सुमिन्ना छचमणशत्रुधौ नाम यमौ युग्मजातो सुतौ पुत्रो । सम्यगा- 
शाधिता चिद्या प्रवोधविनयौ तस्वज्ञानेन्द्रियजयाविव । सुपुवे ॥ ७१ ॥ 

सुमित्राने लक्ष्मण और शंघ्रुष्न नामक यमज पुत्रोंको, शान तथा विनयको अच्छी तरह 

सेबित विद्याके समान उत्पन्न किया ॥ ७१ ॥ 
-निर्दाषमभवत्सवंमाविष्छतगुणं जगत्‌। 
अन्वगादिव हि स्वगो गां गतं पुरुषोत्तमम्‌ !। ७२ !। 
निर्दोषमिति । सव जगद्‌ भूलोको निर्दोपं दुर्भिक्षादिदोषरहितम आविष्कृतयुणं 
प्रकटीकृतारोग्यादिगुणं चाभवत्‌। अन्नोश्प्रेचयते--गां सुवं गतमवतीण पुरुपोत्तमं 
विष्ण'स्वर्गा5प्यन्वगादिव । स्वर्गा हि गुणवान्निर्दोपश्चेत्यागमः । स्वगंतुल्यमभू- 
£ दिष्यर्थः ॥ ७२ ॥ 

( उस समय ) सम्पृण संसार दुर्मिक्षादि दोपोति रहित तथा आरोग्य एवं अन्नादि 
चूद्धिहप गुर्णोसे सहित हो गया । मानो भूमि पर .आये हुंए विष्णु भगवानूका स्वगंने अनु- 
गमन किया अर्थात्‌ राम आदि चारों पुत्रोंके उत्पन्न. होनेपर भूलोक स्वगंके समान दोप- 
वर्जित एवं समृद्धियुक्त हो गया ॥ ७२ ॥ 

तस्योदये चतुसूत: पो लस्त्यवकितेश्वराः 
विरजस्कनभस्वळ्िदिश, उच्छुसिता इच ॥ ७३ || 

तस्येति । चतुर्मृतें रामादिरूपेण .चतूरूपस्य सतस्तस्य हरेरुद्ये सति | पोळ 
स्स्याद्वावणाच्यक्रिता भीता ईश्वरा नाथा इन्द्रादयो पासा ता दिशश्चतस्रो विरजञस्क 
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रपधूलिभिनभस्वद्धिवायुभिः रे उच्छूसिता इव इस्युस्प्रेज्ा। श्वसेः कर्तरि क्तः। 
स्वानाथशरणलाअसन्तशाना दिशासुच्छासवाता इच, वाता वढरित्यर्थः। चत- 
दिंगीशरच्षण सूतिचतुष्यप्रयोजनमिति भावः ॥ ७३ ॥ क नः 


उन चार्रो मूतिर्योके प्रकट होनेपर रावणसे डरे हुए (इन्द्र आदि) पतियोंवाली 
धूलिरहित वायुसे मानो श्वास लिया अर्थात्‌ अपने पति इन्द्र आदि शरण्य राम भा 
प्रकट होनेते दिशाओंने सुखका श्वास लिया । ( रामादिके प्रकट होनेपर सुखद वायु वहने 
लगी ) ॥ ७३ ॥ हि > 


कशाचुरपघूमत्वात्रसन्नत्वा्रभाकरः । 
रक्षोविप्रक्रतावास्तामपविद्धशुचाचिव ॥ ७४ || 
छृशाचुरिति । रक्षसा रावणेन विक्कतावपक्कतौ पीडितावित्यर्थः । कृशाजुरप़िः 
' अभाकरः सूयश्च यथासंख्यमपधूमस्वात्मसज्नत्वाच्यापविद्धणुचौ निरस्तदुःखाविवास्ता- 
ससवतास्‌ ॥ ७४” 


राक्षस ( रावण ) ते पीड़ित अग्नि धूमरहित होनेते तथा सूर्य निमेछ होनेसे मानो 
शोकरहित हो गये ॥ ७४ ॥ CR 


द्शाननकिरीरेभ्यस्ततक्षण राक्षसश्चियः। 
मणिव्याजेन- पयस्ताः पुथिव्यामधुविन्दचः ॥ ७५ ॥ 


दुशाननेति । तत्लणं तस्मिन्‌ क्षणे रामोश्पत्तिसमये रा्ञसश्रियोऽश्चुविन्द्वो 
दृशाननकिरीटेभ्यो मणीनां व्याजेन सिपेण पथिव्याँ पर्यस्ताः पतिताः। रामोद्ये 
सति तद्वध्यस्य रावणस्य किरीरमणिञ्रंशलच्षणं दुनिमित्तमसूदित्यर्थः॥ ७५॥ 

उस (रामादिके उत्पत्तिके) समयमें राक्षसोंकी लद्दमीकी आँसूकी बूदें रावणके सुकुर्टोसे 
मणियोंके बददानेसे गिरीं । ( रामादिकी उत्पत्ति होनेपर रावणके मुकुटोसे मणियोंके गिरने 


से राक्षस-लक्मीके रोनेके समान उसे अपशकुन हुआ ) ॥ ७५ ॥ 


पुत्रजन्मप्रवेशयानां तूर्याणां तस्य घुत्रिणः । 
आरस्मं प्रथमं चक्कुद्‌चदुन्दुसयो दिचि॥ ७६॥ 

` धुच्रजन्मेति। पुत्रिणो जातपुत्रस्य तस्य दशरथस्य पुत्रजन्मनि प्रवेश्यानां प्रवेश- 
यितव्यानां, वादनीयानामिस्यर्थः -। तूर्याणां वाद्यानामारम्भसुपक्रमं प्रथम दिवि 
देवदुन्दुभयश्चक्रः । साक्षात्पितुदंशरथादपि देवा अधिकं परहृष्टा इत्यर्थः | ७६ ॥ 

पुत्रवान्‌ उस { दशरथ ) के पुत्रजन्मसे' बजाने योग्य वाजाओका आरम्भ पहले स्वर्गमें 

देवताओं की दुन्दुभियोंने किया अर्थात्‌ पुत्रवान्‌ दशरथकी अपेक्षा अधिक प्रसन्न देवताओंने 
पहले स्वर्गमें दुन्दुभि बजायी ॥ ७६॥ | .. | कि 
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१४८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


सन्मानकमयी दृष्टिसंचने चास्य पेतुषी । 
» ३२) ॥ है 
| सन्मङलो पचाराणां संवाद्रिचनाऽमवत्‌ ॥ ७9 ।। 
सन्तानेति । ` अस्य राज्ञो भवने सन्तानकानां कछ्पवृत्तकुसुमानां विकार: 
सन्तानकमयी घृधिश्च पेतुषी पपात। 'फसुश्च' इति छसुप्रस्ययः। 'उगितश्न' इति 
डीप। सा वृष्टिरेच सन्तः पुत्रजन्मन्याचश्यका ये मङ्गलोपचारास्तेषासादिरचना 
प्रथसक्रियाञ्भवत्‌ ॥ ७७॥ ur 
इस ( दशरथ ) के राजभवनमें कल्पवृक्षोंकी पुष्पवृष्टि हुई, वही श्रेष्ठ मङ्गल-रचनाओंकी 
प्रथम रचना हुई अर्थात्‌ रामजन्मसे हृषित देवता ने स्वगंसे पुष्पवृष्टि की ॥ ७७ ॥ 
कुमाराः छृतसंस्कारास्ते घात्रीस्तन्यपायिनः । 
आनन्देनाग्रजेदेव समं वचुधिरे पितुः ।। ७८॥। 
कुमारा इति 1 कृताः संस्कारा जातकर्मादयो येषां ते। जानणालु पाद 
न्यानि पयांसि पिबन्तीति तथोक्ताः । ते कुमारा अग्ने जातेनाग्रजन ज्यष्ठन 
स्थितेन पितुरानन्देन समं वढ्घिरे । कुमारवृद्धया पिता मह्दान्तमानन्द्मवापेस्यथः। 
कुमारजन्मनः प्रागेव जातस्वादग्रेजसवो क्तिरा नन्दस्य ॥ ७८ ॥ BT. 
(जातकर्मादि) संस्कार से संस्कृत तथा धात्रीके दूधको पीनेवाळे वे बालक जेष्ठ (अथमो- 
त्पन्न) के समान पिताके आनन्दके साथ बढ्ने लगे ॥ ७८ ॥ 


म स्वाभाविक विनोतत्वं तेषां विनयकमंणा | 
. . सुमूच्छ सहजं तेजो हविषेव दाविशुँजाम्‌॥ ७९ ।। 
- स्वाभाचिकमिति। तेपां ङुमाराणां सम्बन्धि स्वाभाविकं सहजं विनीत्तत्वं 


विनयकर्मणा शिक्षया । हविभुंजामग्नीनां सहजं तेजो हयिषाऽऽज्यादिकेनेष 
सुसूच्छं वद्धे । निसरासंस्काराभ्यां विनीता इत्यर्थः।। ७९॥ 


उन ( रामादि ) की सहज नम्नता शिक्षासे, हविष्यसे अग्निके सहज तेजके समान बढ़ 
गयौ अर्थात्‌ हविष्य डालनेसे अग्निका स्वाभाविक तेज जिस प्रकार बढ़ जाता है, उसी 
प्रकार शिक्षासे रामादिका स्वाभाविक विनय भी बढ़ गया ॥ ७९॥ 

. .. .पररपराविरुद्धास्ते तद्र्घोरनघं कुळम्‌ । 
७ he क ` डॉ [चि 
अलमुद्योतयाभासुद्वारण्यमिचतेचः ।। ८० ॥ ॥ 

* परस्परेति । परस्परमविरुद्धा अविद्विष्टाः । सौभ्रात्रगुणवन्त इत्यर्थः । ते कुमारों- 
स्तत्मसिद्धमनघं निष्पापं रघोः छलम्‌ । ऋतवो वसन्तादयो देवारण्यं नन्दनमिव । 
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दशमः सगं । १४६ 


सहजविरोधानासप्यतूना सहावस्थानसम्भावनाथ देवविशेषणम्‌ । अलमत्यन्तसुद्यो 
तयामासुः प्रकाशयामासुः । सौश्नान्नवन्तः कुळ्भूपणायन्त इति भावः ॥ ८०॥ 
परस्पर में विरोधरहित वे ( रामादि राजकुमार ) रघुके उस निर्दाप वंशको, सुन्दर 
नन्दनवनको परस्पर विरोधरहित ऋतुओंके समान अत्यन्त . प्रकाशित ( प्रसिद्ध, पक्षा- 
न्तरमें--सुशोभित ) कर दिया ॥ ८० ॥ 
समाने<्प हि.सोभ्राचे यथोभो रामढक््मणौ । 


तथा भरतशचुष्नो प्रीत्या डन्डं बभूवतुः ॥ ८१ ॥ 
समान इति। शोभनाः स्निग्धा भ्रातरो येपां ते सुभ्रातरः। 'नद्यतश्व' इति 
कप्‌ न भवति, 'वन्दिते ्रातुः' इति निषेधात्‌। तेपां भावः सोभ्नात्रं युवादित्वाद- 
ण । तस्मिन्समाने चतुणां तुढ्येऽपि यथोभौ रामळच्मणो प्रीत्य। द्वन्द्व बसूवतुः, तथा 
अरतशानुन्नो प्रोत्या हवन्द्व द्वौ द्वौ साहचर्यणाभिन्यक्तो चभूचतुः। 'दन्द्द रहस्यमर्यादा- . 
चचनव्युख्मणयज्ञपात्रप्रयोगाभिव्यक्तिषु? इस्यभिव्यक्तार्थं निपातः। फचिस्कस्यः 
चिस्स्नेहो नातिरिच्यत इति भावः ॥ ८१ ॥ 

( चारा भाइयामें ) उत्तम मातृभावके तुल्य होने पर भी जिस प्रकार दोनों राम तथा 
लक्ष्मण परस्पर संयुक्त हुए, उसी प्रकार भरत तथा शब्नुघ् भी हुए अर्थात्‌ राम तथा लक्ष्मण 
का ओर भरत तथा झाधुत्नका परस्परमें अधिक प्रेम दोनेसे वे एक दूसरेके सहचर हुए ॥८१॥ 

तेषां ड्योङ्योरक्यं विभिदे न कदाचन । 
यथा वायुविभावस्वोयथा चन्द्रससुद्रयोः ॥ ८२ ॥ 
तेषामिति । तेषां चतुर्णा मध्ये द्वयोद्वयो! रामळचमणयो भर तशात्रन्नयोश्चेस्यर्थः। 
यथा चायुविभावस्वोर्वातवद्वयोरिव भचन्द्रससुद्र्योरिव च पेक्यसेकमस्यं कदाचन न 
बिभिदे एककायंस्वं समानसुखदुःखत्वं च क्रमादुपमाद्वयाएलभ्यते। सहजः सह- 
कारी हि चह्ञेर्वायुः चन्द्रवृद्धो हि वर्धते सिन्धुस्तस्ये च छीयत इति ॥ ८२॥ 

उन ( चारो भाइयों ) में दो-दोकी एकता अर्थांत साइचये ( सवंदा साथ रहना ). 

वायु तथा अग्निके समान और चन्द्र तथा सूर्येके समान कमी भी भिन्न नहीं हुई ॥ ८२॥ 
ते प्रजानां प्रजानाथास्तेजसा प्रश्रयेण च | 
सनो जहनिदाघान्ते इयामाञ्रा दिवसा इव ॥ ८३ ॥। 

त इति । प्रजानाथास्ते कुमारास्तेजसा प्रभावेण प्रश्रयेण विनयेन च निदा- 
घान्ते ग्रीप्मान्ते श्यामान्यभ्राणि मेघा येषां ते श्यामाञ्चाः, . नातिशीतोप्णा इस्यर्थः । 
दिवसा इव प्रजानां लोकानां मनश्चित्तं जद्द; हरन्ति स्म ॥ ८३ ॥ ` 

प्रजाओंके स्वामी वे ( चारों राजकुमार ) प्रभाव तथा विनयसे ग्रीष्मकाळके बाद्में 


इयाम वण बादर्लावाळे दिवसों ( दिनों ) के समान प्रजाओंके मनको दरण ( वशीभूत ) 
कर छिये ॥ ८३ ॥ े 
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स चतुचो वभो व्यस्त: प्रसचः पृथिचोपतेः 
चमोथकाममोक्षाणमदतार इचाङ्गचान्‌॥ ८३॥। 
_ . सइति। स चतुर्धा। 'संख्याया विधार्थे धा’ इत्यनेन धाप्रत्ययः। व्यस्तो 
चिभक्तः पृथिदीपतेदृशरथस्य प्रसवः सन्तानम्‌ । चतुर्धाऽङ्गवान्सतिमान्धर्माथकाम- 
सोक्षाणामवतार इच बभौ ॥ ८४॥ 
चार प्रकारे विभक्त राजा ( दशरथ ) की वह सन्तान इारीरधारी धम, अर्थ, काम 
और मोक्षके अवतारके समान शोभित हुई ॥ ८४ ॥ 
शुणेराराधयामासुस्ते शुरं गुरुवत्सलाः । 
तमच चतुरन्तेशं रत्नंरिच महाणंवाः ॥ ८५ ॥ 
गुणे रिति । गुरुवत्सळाः पितुभक्तास्ते कुमारा गुणेविनगादिभिर्गुरं पित रं चतुर्णा- 
, सन्तानां दिगन्तानामीशं चतुरन्तेशम्‌ । 'तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे च' इत्येनेनोत्तर- 
` पदसमासः। तं दशरथमेव महार्णवाश्चत्वार आराधय)मासुरानन्द्यामासुः॥ ८५ ॥ 
पितुभक्त वे (राजकुमार ) गुरणोते चारों दिशाओंके अधिपति उस पिता (दशरथ) की 
ही, रत्नोंते ( चार ) मददासंमुद्रोके समान आराधना ( आनन्दित ) करने लगे ॥ ८५॥ 


सुरगज इच दन्तभंग्नदृत्यासिघारनय इव पणबन्धवयक्तयोगरुपायः। 
हरिरिवयुगदोघदोमिरंशस्तदीयः परतिरचनिपतीनां तश्चकाशे चतुसिः॥ 


सुरगज इति | अगा देत्यानामसिधारा यस्तश्चतुभिंद्‌ंन्तः सुरगज ऐरावत इव । 
पणबन्धेन फलसिद्धया. व्यक्तयोगेरनुमितप्रयोगे कुपायश्चतु्िः सामादिभिनंयो 
नीतिरिव । युगपद्दी घेश्वतुर्भिदोर्भुजेई रिविप्णुरिव । यानाद्यङ्गे युगः पुंसि’ इत्यमरः 
तदीयं रिसम्बन्धिभिरंदाभूत्रश्चतुभिस्तः पुत्रेरवनिपतनां पति राजराजो दशरथ 
आकाशे विदिद्यते ॥ ८६॥ 
इति महामद्दोपाध्यायकोलाचळमल्ञिनाथसूरिविरचितसञ्जीविनी- ' 
व्याख्यायां रासाचतारो नाम दुशझः सर्गः ॥ १०॥ 


द्त्यराज के खडगको धारको भरन करनेवाले, दांतोसे ऐरावतके समान, फलछसिद्धिसे 
स्प प्रयोगवाले ( साम, दाम, भेद और दण्ड नामक चार) उपायोंसे नीतिके समान 
, ओर जुवाठोंके,समांन लम्बे बाहुओसे विष्णुके समान उन ( बिष्णु ) के अंशभूत उन चारों 
( राम, भरत ओर शत्रुघ्न, लक्ष्मण ) से राजराज ( दशरथ ) शोभित हो गये ॥ ८६ ॥ 
यह 'मणिप्रभा? टोकार्मे रघुवंश? महाकाव्यका 'श्रीरामावतार? नामक _ 
दशम सगे समास हुआ ॥ १० ॥ 
CERES 
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के ॒ i 
एकाद्दा सग; 
रामचन्द्रचरणारत्रिन्दयोरन्तरङ्गचरभ्रङ्गलील्या । 
तत्र सन्ति हि रसाश्चतु्विधास्तान्यथारचि सदैव निविश ॥ 
कोरिकेन स किल क्षितिश्वरो राममध्वरचिघातशान्तये। ` 
काकपक्षधरमेत्य याचितस्तेजसां हि न वयः समोक्ष्यते ॥ १ ॥. 
कौशिकेनेति । कौशिकेन कुशिकापस्येन विश्वामित्ेणेस्याभ्याग्रस्य स चितीश्वरो 
दशरथः। अध्वरविघातशान्तये यज्ञविष्नविध्वंसाय । काकपक्षधरं वाळकोचित- 
झिखाधरम्‌ । “वालानां तु शिखा प्रोक्ता काकपक्तः शिखण्डकः’ इति हलायुधः । रासं 
याचितः किल प्रार्थितः खलु । याचेद्विंकमंका दप्रधाने कर्मणि क्तः. अप्रधाने दुहा 
दीनास्‌? इति वचनात । नायं वाळांधकार इस्याशाङ्कयाह-तेजसां तेजस्विनां वयो ` ` 
चाल्यादि न समीच्यते हि, अप्रयोजकमित्यर्थः | अन्न सग रथोद्धता दुत्तम्‌ । उक्त 
च--राज्चराविह रथोद्धता रगो’ इति ॥ १ ॥ 
_ रामचन्द्रचरणारविन्द में चित्त ! अुङ्ग-सम तू सदा रमो | 
चार हें रस वहां, निजेच्छया पानकर बहुस्वतन्त्र हो भ्रमो ॥ 
विश्वामित्र सुनिने उप्त राजाके पास आकर यश्चके दिव्नकी.. शान्तिके लिये काकपक्षषर | 
( बाळक ) रामको मांगा, क्योंकि तेजस्वियों की अवस्था ( उन्न ) नहीं देखी जातो ॥ १॥ 


कच्छूळब्धर्माप लब्धवणभाक तं दिदेश सुनये सलक्ष्मणम्‌ । 
- अप्यसुप्रणयिना रघोः कुले न व्यहन्यत कदाचिद्थिता ।:२॥। 

कृच्छर तिः। र्धा वर्णाः प्रसिद्धयो यैस्ते लव्धवर्णा विचक्षणाः। 'उव्धवणों 
विचक्षणः' इत्यमरः। तान्भजत इति रव्धवर्णभाक्‌ , विद्टस्सेचीत्यथः। स राजा 
कृच्छुलब्धमपि सलचमणं तं रासं मुनये दिदेशातिसृएबान्‌। तथा हि; असुप्रण ` 
यिनां प्राणार्थिनामप्यथिता याज्ञा रघोः झुले कदाचिदपि न व्यहन्यत न चिहता, न - 
_ चिफळीङतेस्यर्थः । येरधिंभ्यः प्राणा अपि समप्यन्ते तेषां पुत्रादित्यागां न चिस्मया- 
बह इति भावः॥ २॥ , 

विद्वानोंकी सेवा करनेवाले (राजा दशरथ) ने कष्टसे प्राप्त हुए भी उस रामको | 
छक्ष्मणके सहित, मुनि ( विश्वामित्रजी ) के लिये दे दिया । रघुवंशियोंमें प्राणोंको याचना 
करनेवालोकी भी याचना कभी असफल नहीं होती । ( अतः राजा दशरथजी विश्वामित्र 
मुनिको यज्ञरक्षाके लिये प्रिय पुत्र रामजीको केसे मना करते?) ॥ २॥ ` 
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१५२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


यावदाद्शिति पार्थिवस्तयोनिर्गसाय पुरभागेसंस्क्रियाम्‌। . 
तावदाशु विद्घे मरुत्सखेः सा 'सपुष्पंजलवर्षिभिघेनेः || ३ ॥ 
यावदिति । पार्थिवः एथिचीश्वरस्तयो रामलचमणयोर्निगंमाय निप्क्रमणाय पुर- 
सार्गसंस्क्रियां घूलिसम्माजनगन्धोदकसेच नपुण्पोपहाररूपसंस्कारं यावदादिशस्या- 
ज्ञापयति तावन्मरुत्सखेर्वायुसखेः । अनेन घूलिसस्मार्जन॑ गम्यते। सपुष्पजल- 
चर्षिभिः पुष्पसहितजलवर्षि मिर्घनेः सा मार्संस्क्रियाश बिद्धे विहिता। पतेन 
देवकार्यप्रदृत्तयोद वानुकूल्यं सूचितस्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाने जब तक उन दोनों ( राम तथा लक्ष्मण ) के नगरसे वाहर जानेके लिये राज- 
मागे (मुख्य सड़कों ), की सफाई, छिड़काव एवं फूल-पत्तियोसे सजावट करनेकी आज्ञा दो, 
तब तक अर्थात्‌ तत्काल ही वायुने धूळ साफ कर दी ओर. मैधने जलका छिड़काव कर 
दिया एवं देवताओंने आकाशसे पुष्पवृष्टिकर मार्गोकी सजावट कर दी ॥ ३ ॥ 


.... तौ निदेशकरणोद्यती पितुर्घन्विनौ चरणयो निपेततुः । 
भूपतेरपि तयोः प्रवत्स्यतो नेग्रयोरुपरि वाष्पबिन्दवः ॥ ४ ॥ 


ताविति । निदेशकरणोद्यतौ पित्राज्ञाक्ररणोद्युक्तो धन्विनो धनुष्मतौ तौ कुमारौ 
पितुश्चरणयो निपेततुः, प्रणतावित्यर्थ: । भूपतेरपि वाप्पबिन्दवः प्रवरस्यतोः प्रचासं 
करिष्यतोः । अत एव नञ्रयोः प्रणतयोः । 'नमिक्रस्पि' इति रप्रत्ययः । तयोरुपरि 
"निपेतुः पतिताः ॥ ४ ॥. ` | 
पिताकी आज्ञाका पालन करनेके लिये तैयार एवं धनुष धारण किये हुए उन दोनों 
(राम तथा लक्ष्मण) ने पिताके चरणोंपर झुककर प्रणाम किया और बाहर जाते हुए तथा 
चररणोमें प्रणत उन दोनों के ऊपर राजाकी ( स्नेहसे ) आंसुओंके बूँद गिर पड़े ॥ ४॥ 
` -. तौ पितुनेयनजेन चारिणा किश्चिदुक्षितशिखण्डकावुमो । 
धन्विनो तस्रृषिमन्वगच्छतां पौरदष्टिकृतमार्गतोरणो ॥ ५ | 
~ दाविति । पितुर्नयनजेन वारिणा किल्चिदुक्ितशिखण्डकावीपत्सिक्तचूडौ । 
शिखा चूडा शिखण्डः स्यात? इत्यमरः । 'होपाद्विभाषा? इत्ति कप्प्रत्ययः। धन्विनो 
"साबुभौ । पौरदृष्टिमिः कृतानि मार्गतोरणानि सम्पाद्यानि कुषल्यानि ययोस्तौ 
तथोक्तो, सङ्घशो निरीचयमाणाविस्पर्थः। तम्रृषिमन्वगच्छुताम्‌ ॥ ५॥ 
पिताके नेत्रोत्पत्र जल ( आँसू ) से कुछ भोंगे हुए काकपक्षवाले धनुर्धारी ये दोनों 
( राम तथा लक्ष्मण ) उस मुनि (विश्वामित्रजी) के पीछे पौछे चळे तो मार्गोपर खडे होकर 


; नागरिक जो उन्हें देख रहें थे, वे ऐसे मालूम पड़ते थे कि मानो, नागरिकोके नेत्ररूपी 
कमढाँसे तोरण बनाकर मार्ग सजाया गया है ॥५॥ | 
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लक्ष्मणाचुचरमेच राघवं नेतुमँच्छदघिरित्यलौ नुषः! 
आशिष प्रयुयुजे न वाहिनों सा हि रक्षणचिधो तयोः क्षमा ॥६॥ 
ळचमणेति । ऋषपिर्लचमणानुचरमेच छचमणमान्रालुचरं तं राघवं नेतुमच्छदिति 
हेतोरसौ नृप आशिषं प्रयुयुजे प्रयुक्तवान्‌ । वाहिनीं सेनां न प्रयुयुजे न प्रेपितचान्‌। 
हि यस्मार्साऽशीरेच तयोः कुमारयो रक्षणविधौ क्षमा शक्ता ॥ ६॥ 
विश्वामित्र मुनिने केवल लक्ष्मणके हो साथ रामचन्द्रजीको ले जाना चाहा, अतः इन्हें 
. राजाने केवल आशीर्वाद दिसू ( उनकी रक्षाके लिए ) सेनाको साथमें नहीं भेजा, 
( क्योकि , वह आशोवांद ही उन दोनोंका रक्षक था ॥ ६ ॥ ` 


मादवर्गचरणस्पृशौ सुनेस्तौ प्रपद्य पदवी महौजसः । 
रेजतुर्गतिवशात्प्रचर्तिनो भास्करस्य मधुमाघवाचिव ॥ ७॥ 


मातृवरोति । मातृवर्गस्य चरणान्स्पृ्त इति मातृवर्गचरणस्पृशौ, कृतमातृवर्ग- 
` नमस्काराचिस्यर्थः। “स्पृशोऽनुदके किन्‌? इति क्षिन्प्रत्ययः | तौ महौजसौ सुनेः पद्वीं 
प्रपद्य । महौजसो भास्करस्य गतिवशान्मेपादिराशिसंक्रान्स्यनुसारा्रवतिनौ मधुः 
साधवाविव चेत्रवेशाखाचिव रेजतुः 'फणां च सप्तानाम्‌? इति वेपहिपकावेस्वाभ्यास- 
छोपौ । 'स्याच्चेत्रे चेत्रिको मधु” इति । 'चेशाखे माधचो राधः इति चासरः ॥७॥ 

माताओं को प्रणामकर महातेजस्वी मुनिके मार्गले चलनेवाले वे दोनों ऐसे शोभायमान 
होते थे, जैसे महातेजस्वी सूर्य की ( मेप आदि संक्रान्ति ) गतिके कारण प्रवृत्त हो नेवाले 
चेत्र तथा बैशाख मास शोभमान दोते हैं ।। ७ ॥ 


वीचिलोलमुजयोस्तयोर्गत शेशवाच्चपलमप्यशोभत। _ 
तोयदागम इवोद्धथभिद्ययोनामचेयसहरां विचेष्टितम्‌ ॥ ८ ॥ 


घीचीति चीचिलोलसुञयोस्तरङ्गचञ्चलवाह्मोः। इदं विशेषणं नदोपमानसिः 
द्वयर्थ वेदितव्यम्‌ । तयोश्रपछं चञ्चलमपि गतं गतिः शेशवाद्धेतोरशोभत। किमिव, 
तोयदागमे वर्षासमये उज्झर्युदकमिद्युद्धधः । भिनत्ति कूलमिति भिद्यः । 'भिदयोद्धयो 
नदे? इति क्यवन्तौ. निपातितौ । उद्धयभिद्ययोनंद्‌विरोपयोर्नामघेयसदशं नामानु- 
रूप विचेष्टितमिच । उद्कोउज्नकूलुसेद्नरूपष्यापार इव । समयोश्पन्नं चापलमपि 
शोभत इति भावः ॥ ८ ॥ भक 
सुख (पूवंक गमन ) से हिलते हुए भुजाओंवाले उन दोनोंका शैशवके कारण चन्चल 
भौ गमन वर्षाकाल आनेपर तरज्नरूप चञ्चल बाहुवाले मिद्य. ओर उद्धय नामक नदोंकी 
ज्ञामानुकूल ( क्रमशः तटको तोइनेवाला और जलको छोड्नेवाला ) चेशके समान शोभित 
दोताथा॥८॥ ` | टर ५३ 
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तौ चलातिवलयोः प्रभावतो विद्ययोः पथि सुनिप्रदएयोः । 

सस्ळतुने मणिकुड्मोचितो मात्पाइवेचरिवर्तिनाविय ॥ ९॥ 

ताविति । मणिकुट्टिमोचितौ मणिवद्धसूमिसञ्चारोचितौ तो सुनिप्रदिश्योः को- 
शिकेनोएदिष्ट्योबलातिवल्योविचययोबेलातिवलाख्योमंन्त्रयोः प्रभावतः सामर्थ्या 
न्माठ्पार्वपरिचरतिनो मातृसमीपचतिनाचिव पथि मम्लतुः, न म्ळानाविध्यर्थ। अन्न 
रामायणश्ळोकः--'ुरिपपासे न. ते राम भविष्येते .नरोत्तम | बळामतिवळां चेव 
पठतः पथि राघच ॥१॥ ९॥ | न 


मण्मियी भूमिपर चलनेके योग्य वे दोनों ( राम और लक्ष्मण ) मुनि विश्वामित्रजीके 
द्वारा सिखाई हुई 'वला और अतिबला? नामक विद्याओंके प्रभावते माताके समीप रहते. 
हुए के समान रास्तेमे खिन्न नहीं हुए ॥ ९ ॥ $ 


. पूवंवृत्तकथितेः पुराविद्‌ः सानुजः पिदसखस्य राघव: ` 
उह्यमान इच चाइनोचितः पादचारमाप न व्यभावयत्‌ ॥ १०॥ ` 
पूवत्त्तति । वाहनोचितः सानुजो राघवः। पुराविदः पूर्वेदत्ताभिज्ञस्य पितु 
सखस्य सुनेः पूर्ववृत्तकथितेः पुरावृत्तकथाभिरुद्ममान इच वाहनेन प्राप्यमाण इच १ 
बहेर्घातोः कर्मणि शानच्‌। ‘उह्यमानः? इत्यन्न दीर्घादिरिपपाठः। दीघंप्राप्स्यभावात्‌ । 
पाद्चारमपि न व्यभावयन्न ज्ञातवान्‌ ॥ १०॥ 

वाहनों ( हाथी-घोड़ा आदि सवारियों ) के योग्य छोटे भाई ( लक्ष्मण) के सहित 
रामचन्द्रजीने पुराने इतिहासाक ज्ञाता तथा पिता ( दशरथजी ) के मित्र सुनिराज विश्वा- 
मित्रके द्वारा प्राचीन इतिहास आदिके कथनोंतते डोये जाते हुए के समान, अपने पदछ 
चलनेका भा अनुभव नहीं किया । ( पूर्व शतिहासोंको सुनते हुए चलनेसे पंदल चछनेपर 
भी उन्ह कए नहीं हुआ ) ॥ १० ॥ 


तो सरास-रखवद्धिरम्बुसिः कूजितः श्रुतिसुखे: पतत्त्रिणः 
चायवः सुरभिपुष्परेणुभिदछायया च जरूदाः सिषेविरे ॥११॥ 
ताविति। तो राघवौ कर्मभूतौ सरांसि कर्तणि रसवद्निमंुरेरम्थुभिः सिपेविरे । 
पतसत्रिणः पक्तिणः ।- सुखयन्तीति सुखानि । पचाद्यच्‌। श्रुतीनां सुखानि। तेः 
कूजितेः। वायवः सुरभिपुष्परेशुभिः सुगन्धिपरागेः । जलूदाश्छायया च सिपेविरे . 
इति सवत्र सम्वध्यते ॥ ११ ॥ 
तड़ागोंने मधुर जलसे, पक्चियोंने कानोंके सुखप्रद मधुर कलरवसे, वायुने सुगन्षयुक्त 
- पुष्प-परागोसे और मेघोंने ( भूपनिवारक ) छायासे उन दोनोंकी सेवा की ॥ ११ ॥ 
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एकादशः सर्ग: । १५५ 


नास्भसां कमलशोमिनां तथा शाखिनां च न परिश्रमच्छिदाम्‌ । 
शनेन लघुना यथा तयोः प्रीतिमापुरुभयोस्तपस्विनः ॥ १२॥ 

नाम्मसासिति | तप एपामस्तीति तपस्विनः ¦ 'तपःसहसखाम्यां विनीनी? इति 
` विनिप्रस्ययः । लघुनेष्टेन 'त्रिप्विष्टेइतपे रघुः’ इृत्यमर: । तयोरुभयोः कसंभूतयोः । 
दर्शनेन यथा प्रीतिमापुः तथा कमळशोभिनामम्भसां दर्शनेन नापुः। परिश्रमच्छि 
दां शाखिनां दशनेन च नापुः॥ १२॥ | 

तपस्दीलोगोने अभिलपित ( या थोडे ) उन दोनोंके दशनसे जेसा सुख पाया, वेसा 
सुख कमलोंसे शोभायमान जलके दर्शनसे और परिश्रमको ( छायासे) दूर करनेवाले 
बृक्षोंके दशंनसे नहीं पाया ॥ १२॥ 


स्थाणुदग्यचपुषस्तपोचनं प्राप्य दाशारथिरातत्तकासुंकः । « 

विग्रहेण सद्नस्य चारुणा सोऽभवत्प्रतिनिधिने कमणा ॥ १३.॥. ` 

स्थाणुद्र्धेति। स आत्तकासुकः । दशरथस्यापत्यं पुमान्दाशरथी रामः। 'अत 
इञ? इतीम्प्रस्ययः। स्थाणुईरः । “स्थाणुः कीळे हरे स्थिरे? इति विश्वः। तेन दग्घ" 
चपुषो मदनस्य तपोचनं प्राप्य चारुणा चिग्रहेण कायेन । “विग्रहः समरे काये? इति 
विश्वः । प्रतिनिधिः प्रतिकृतिः सइशोऽभवस्कर्मणा न पुनः देहेन मदनसुन्दर इति 
साचः॥ १३॥ 

धनुर्धारी दशरथनन्दन वद्द ( रामचन्द्रजी ) तपोवनमें. पहुँचकर झिवजीसे दग्ध शरीर 
वाले कामके प्रतिनिधि (केवल ) सुन्दर शरीरसे ही हुए, काय ( विरद्विजन-पीडनरूप 
कार्य या शिवकी समाधिको भग्न करनेके कार्य ) से कामदेवके प्रतिनिधि नहीं हुए ॥१३॥ 

पौराणिक कथा-ब्रह्माके वर देनेसे निर्भय तारकासुरले पीड़ित देवसमूर्होने ब्रह्माके 
पास जाकर तारकासुरके मरनेका उपाय पूछा तो उन्होंने कहा कि “शिवको सन्तानको 
सेनापति बनाकर आपलोग उसे मारनेका उद्योग करें । तब हिमालयके एकदेशमें समाधि 
लगाये हुए, प्रतिदिन पूजाके लिए फूलःआदि सामग्री पहुँचानेवाली पावतीसे उपास्यमान 
झाङरजीकी समाधिको भङ्ग करनेके लिए देवेन्द्रके अनुरोधते कामदेवने वहां जाकर धनुषपर 
बाण चढ़ाकर शक्करजीके मनमें विकार पैदा करना चाहा, इतनेमें उन्होंने उस कामदेवके 
दुष्कायंको माळूमकर तृतीय नेत्रकी .अरिनसे तत्काल ही उसे भस्म कर डाला । 

तौ सुकेतुंसुतया खिलीङते कोशिकाद्विदितशापया पथि। 

निन्यतुः स्थलनिवेशिताटनी लीलयेच घचुषो अधिज्यताम्‌ ॥१४॥ - 
ताविति । अन्न रामाबणचचनम्‌-'अरास्त्यः परमक्रदस्ताडकामभिशप्तवान्‌ । 
' पुरुषादी महायक्षी विकृता विकृतानना। इदं रूपमपद्दाय दारुणं रूपमस्तु ते। 
इति । तदेतदाह-विदितशापयेति । कोश्ञिकादाख्यातुः। 'आख्यातो पयोगे' इस्यपा- 
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१५६ रघुवंशसहाकाव्यम्‌ । 


दानास्पञ्चसी । विदितशापया सुकेतुसुतया ताडक्रया खिळीकृते पथि । 'खिलमप्रहत॑ 
स्थानस्‌' इति हलायुधः । रामळचमणो । स्थळे निवेशिते अटनी घनुप्कोटी याभ्यां 
तौ तथोक्तौ । 'कोटिरस्याटनी' इत्यमरः । ढील्येव धनुपी । अधिकृते ज्ये मोव्यो 
ययोस्ते अघिज्ये । 'ज्या मौर्वीमातृभूमिषु' इति विश्वः। तयोर्भावस्तत्तामधिञ्यतां 
न्यतुर्नीतवन्तौ नयत्तिद्विकर्मकः॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रजीसे विदित हों गया हैं शाप जिसका ऐसी ताडकासे जनसन्चार शून्य किये 


गये मागेमै भूमिपर धनुष्कोटिको रखकर उन दोनोंते-त्तरल्तासे धनुर्षोपर डोरी चढ़ा _ 


ली ॥ १४॥ 


पौराणिक कथा--'सुकेतुः नामक यक्षकी पुत्रोका विवाह “सुन्द नामक धुन्धु' देत्यके 


पुत्रसे हुआ । विष्णुके द्वारा 'सुन्द'के मारे जानेपर ब्रह्माके बरसे प्रचण्ड एवं हजारों हाथियों 
के तुल्य वळ्वाली 'सुन्दःकी जीने अगस्त्य ऋषिपर आक्रमण किया तो उन्होंने ऋद होकर 
शाप दिया कि तुम इस शरीरको ६इकर भयक्कूर शरीर धारण करो और पुरुपोको भक्षण 
करनेवाली विकराल मुखवाली महायक्षो हो जागो? इूसी शापको रामचन्द्रजीने विश्वा भित्र 
सुनिसे मालूम किया । 
ज्यानिनादमथ ग्रह्मती तयोः प्रादुरास बहुळक्षपाछचिः । 
ताडका चलकपालकुण्डला कालिकेव निविडा बळाकितती ॥१५॥ 
ज्यानिनादूमिति। अथ तयोऽर्यानिनादं युक्ती जानती, ण्वतीत्यर्थः । बहुर- 
झपाछुविः इप्णपचषरा त्रिवर्णा । वुल कृष्णपक्षे च? इति विश्वः। चले कपाले एच 
कुण्डले यस्याः सा तथोक्ता ताडका । निबिडा सान्द्रा चळाकिनी वलाकावती । 'ब्री- 
झादिभ्यश्च? इतीनिः। कालिकेव घनालीव । 'काळिका योयिनीसेदे काष्ण्यं गौय 
घनावली? इति विश्वः । प्रादुरास प्राढुबंभूव ॥ १५ ॥ 
` इतके बाद ( उन दोनोंके द्वारा किये गये ) धनुष्टारंको सुनकर कृष्णपक्षकी रात्रिके 
समान शोभावाली ( अर्थात्‌ अत्यन्त काली ) और चन्चल कपाल -कुण्डलोंबाली ताडका 


%० 


बलाकायुक्त सघन मेघावलीके समान वहाँ पहुँच गयौ ॥ १५ ॥ 

। | 
तोघवेगधुतयागंचुक्षया प्रेतचीवरवसा स्वनोग्रया । 
नि भरताग्रजस्तया चात्ययेच पितृकाननोत्थया ॥ १६ || 

हन नव ति। तीचवेगेन घुत्ताः करिपता मार्गवृक्षा यया तथोक्तया । प्रेतचीव- 
नी भे पन इति प्रतचीवरवाः । तया प्रेतचीवरवसा । बसतेराच्छादनार्था त्किप्‌ । 

प हनादेनोझया तया ताडकया । पितृकानने श्मशान उत्थोरपन्ना । “आतश्चो" 
मसर इत्युत्पर्वातिष्टतेः कतेरि क्तप्रत्ययः । तया वात्ययेव चातसमूहेनेव । 'पाशा- 


गी य इति यः । भरताग्रजो रामोऽभ्यभाव्यभिभूतः। कर्मणि छुछ। तीमवेगे- 


व्यादिचिरोषणानि वात्यायामपि योज्यानि ॥ १ ६॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


SI Sl SS SMS जक 


एकादशः सग: । १५७ 


: तीव्र वेगसे मार्गके पेड़ों को कम्पित करनेवाली, प्रंतोको चिथड़ा ( कफन ) पहनी हुई, 
गजेनेसे अतिभयङ्कर उस ताढकाने इमशानसे उठी हुई आँधौके समान, : रामघन्द्रजीको 
अभिभूत कर दिया ॥ १६ ॥ . 


उद्यतेकभुजयष्टिमायतीं  अओोणिलर्विपुरुषान्त्रमेखलाम्‌। 
तां विलोकय वनितावधे छृणां पत्रिणा सह सुमोच राघवः ।। १७॥। 


उद्यतेकेति । उद्यतोन्चमितेको सुज एच यष्टियस्यास्ताम्‌ । आयतीमायान्तीम्‌ । 
“इणो धातोः शतरि “उगितश्च? इति डीप । श्रोणिळस्बिनी पुरुषाणामन्त्राण्येच मेख 
छा यस्यास्तास्‌। इति विरेपणद्वयेनाप्याततायित्वं सूचितस्‌। अत एव तां विलोक्य 
राघवो वनिताचधे स्त्रीवधनिमित्ते घृणा जुगुप्सां करुणां चा। 'जुगुप्साकरुणे घृणे’ 
इध्यमरः। पत्रिणेपुणा सह । 'पन्नी रोप इपुट्टंयोः!इत्यमरः । सुमोच मुक्तवान्‌ । आत- 
तायवधे मचुः-'आततायिनमायान्तं इन्यादेचाचिचारयन्‌। जिघांसन्तं जिघांसी 
याज्ञ तेन ब्रह्महा भवेत्‌ । नाततायिवधे दोषो इन्तुभंवति कश्चनः इति॥ १७॥ 
ऊपर उडी हुई एक भुजारूप लाठीवाली अर्थात्‌ लाठीके समान एक भुजाकों ऊपर उठाई 
हुई, जाती हुई और मनुष्योंकी ऑंतोंकी करधनी बनाकर कमरमें पहनकर लटकातो हुई 
उस ताडकाको देखकर रामजीने स्त्रीवध करनेमें घृणा (या दया ) के साथ बाणको छोडा। 
('ऐसो स्त्रोको मारनेमें दया नहीं करनी चाहिये? ऐसा विचारकर उसपर वाण छोड़ा ) १७॥ 
यच्यकार विवर शिळाधने ताडकोराल स समसायकः 
अप्रविष्टविषयस्य रक्षसां द्वारताभगमद्न्तकस्य . तत्‌ ॥ १८॥। 
यदिति | स रामसायकः शिछावद्धुन सान्द्रे ताडकोरसि यद्विवरं रन्ध्रं चकार 
तद्विवरं रचसामप्रवि्विपयस्य, अप्रविएरचोदेशस्येस्यथः। सापेक्षत्वेऽपि गमकस्वा 
प्समासः। “विषयः स्यादिन्द्रियाथे देशो जनपदेऽपि च’ इति विश्वः। अन्तकस्य 
यमस्य द्वारतामगमत्‌ । इयं प्रथमा रक्षो्रतिरिति भावः ॥ १८॥ 
उस राम-बाणने पत्थरके.समान कठोर ताडकाको छातीमें जो छिद्र किया, वह राक्षसोंके -. 


देश ( निवासस्थान ) में नद्दो पहुँचे हुये यमराजने द्वार भावको प्राप्त किया अर्थात्‌ यमराज: 
के लिये मानो द्वार वन गया ॥ १८ ॥ 


बांणभिन्नहदया निपेतुषी सा स्वकाननसुचं न फेचळास्‌ । 

चिष्टपत्रयपराजयस्थिराँ रावणथियमपि व्यकस्पयत ॥ १९॥ 

याणभिन्नेति । वाणभिन्नहृदृया निपेतुषी निपतिता सती । '“फ्रसुश्च' इति कसु 
प्रस्ययः। ‘उरितश्चः इति ङीप्‌ । सा केवलामेकाम्‌ । “निर्णीते केवलमिति त्रिलिङ्ग 
रवेककृस्स्नयोः' इस्यमरः। स्वकाननभुघं न व्यकस्पयत्‌। किन्तु विष्टपत्रयस्य लोक 
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१५८ | . रघुवंशमक्‍िहाक।व्यम्‌ । 


त्रयस्य पराजयेन स्थिरां रावणश्चियमपि व्यकस्पयत्‌। ताडकावधश्रचणेन रावण- 
स्यापि भयसुत्पन्नसिति भावः ॥ १९॥ _ 
बाणसे भिन्न हृदयवाली तथा गिरी हुई उस ताडकाने केवल अपने वनक्री भूमिको दो 
नहीं कम्पित कर दिया, किन्तु तीनों लोकों को पराजित करनेसे स्थिर रावणकी लक्ष्मीको 
भी कम्पित कर दिया॥ १९॥ उ | 
. अन्न ताडकाया.अभिसारिकायाः समाधिरंभिधीयते--. . 
` शामभन्मथशरेण ताडिता-ढुःसहेन हृदये निशाचरी । 
. गन्धवद्गुधिरचन्दनोक्षिता जीविदेशवर्सात जगाम खा ॥ २०॥ 
राममन्मथेति । सा निशासु चरतीति निशाचरी राक्षसी, अभिसारिका 'च । 
दुःसहेन सोढुमशक्येन राम एव मन्मथः, अन्यन्राभिरामो मन्मथः। तस्य शरेण 
हृदय उरसि च । हृदयं मन उरसोः? इति विश्वः। ताडिता विद्धाङ्गी गन्धवद्‌ 
दुर्गन्धि यद्गुधिरमसुक्‌ तदेव चन्दनं तेनोचिता छिप्ता। अपरत्र गन्धवती सुगन्धिनी 
ये रधिरचन्दने कुछुमचन्दने ताभ्यासुक्षिता, यद्वा गन्धवत्‌ रुधिरमिव चन्दनं हरिः 
वदन्द्नमित्यथेः । “रुधिरं कुङ्कमासजोः” इत्युभयन्नापि विश्वः। जीवितेशस्यान्तकर्य 
प्राणेश्वरस्य च वसतिं जगाम॥ २०॥ ` 
। निस प्रकार दुःसह, सुन्दर कामके वाणसे ताडित रात्रि में गमन करनेवाली 
असिसारिका नांयिका गन्षयुक्त चन्दनसे चचित -होकर ध्राणनाथ नायकके निवासस्थानको 
जाती दे, उसी प्रकार दुःसह मनको मथन करनेवाले रामके बाणसे ( या रामरूपी कामदेव 
के वाणसे ) ढृदयर्मे ताडित हुई राक्षसी ताडका गन्धयुक्त रक्तूप चन्दनसे चर्चित 
( लथपथ ) होकर यमराजपुरीको चछी गयी अर्थात्‌ मर गयी ॥ २०॥ 


> $ सुने 
नऋ तष्नमथ ` मन्त्रवन्सुनेः . प्रापद्स्रमवदानतोषितात्‌। 

~~ € & 
ज्योतिरिन्धननिपाति भास्कर त्सूयकान्त इव ताडकान्तकः ।।२१॥। 
नेऋतप्नमिति । अथानन्तरं ताडकान्तको रामः। अवदानं पराक्रमः। 'परा- 


क्रमोऽचदानं स्यातः इति आगुरिः। तेन तोपितान्सुनेः नेऋ'तान्‌ राजसान्हन्तीति . 


त्र, तघम्‌। “अमचुष्यकतृंके च? इति ठछ। मन्त्रवन्मन्त्रयुक्तमस्त्रम्‌ । सूयंकान्तो 
मणिविशेपो भास्करादिन्धनानि निपातयतीतीन्धननिपाति काष्ठदाहकं ज्योतिरिव । 
ग्रापत््रापतचाच्‌ ॥ २१॥ _ - 


.. इसके वाद ताडकाका वध करनेवाले रामने पराकमसे संतुष्ट मुनि ( विश्ामित्रनी ) से 
मन्त्रयुक्त राक्षस-नाशक अखको उस प्रकार प्राप्त किया जिस प्रकार सूयंकान्तमणि सू्येसे 
इन्धनको जलानेवाळे तेजको प्राप्त करता है॥ २१॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


OS SS OSS SM ति, सीवा तततलालका ललितकला | 








एकादशः सगः! ` १५९ 


चामनाश्रमपद्‌ं ततः परं पाचनं श्रुतस्रुषेरुपेयिवान्‌ । 
उन्मनाः प्रथमजन्मचेष्टितान्यस्मरर्ञाप वभूच राघवः ॥ २२ || 
" चामनेति। ततः परं राघवः ऋषेः कौशिकादाख्यातुः श्रुतं पादनं शोधनं वाम" 
नस्य स्वपूर्वावतारचिरेपस्याभ्रमपदसुपेयिवानुपयतः सन्‌। 'उपेयिवाननाश्वानन्‌ः 
'चानश्च' इति निपातः । प्रथंमजन्मचेष्टितानि रामचामनयोरेक्यारस्म्ृतियोग्यान्यपि 
रामस्याज्ञातावतारत्वे न संस्कारदी बंद्यादस्मरन्नपि उन्मना उत्सुको बसूद ॥ २२॥ 
तदनन्तर विश्वा मित्रसे सुने गये, पवित्र वामनाश्रम स्थानको पहुँचे हुए राम पूवेजन्म 
(वामनावतार ) की चेष्टाओंको नहीं स्मरण करते हुए भी उत्सुक हुए ॥ २२॥. 
आससाद सुनिरात्मनस्ततः शिष्ययगंपरिकहिपताहणम्‌ । 
चद्धपल्लयपुटाञ्जलिटुमं दशनोन्सुखस्टं तपोचनम्‌॥ १३॥ 
भाससादेति । ततो सुनिः । शिप्यवयेण परिकल्पिता सज्जिताहँणा पूजासामग्री 
यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । “सपर्यार्चाहणाः समा? इस्यमरः। बद्धाः पज्ञवपुटा एवाञ्जलयो 
येस्ते तथाभूता दुमां यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । दशनेन सुनिदशनेनोन्सुखा स्या यस्मि 
स्तत्‌। आस्मनस्तपोचनमाससाद्‌। एतेन विशेषणन्नयेणातिथिसस्कारताच्छीरय- 
. चिनयशान्तयः सूचिताः ॥ २३॥ 
तदनन्तर मुनि ( विश्वामित्रजी ) ने झिष्यससुदायद्वारा सुसस्जित पूजा-सामग्रीवाछे, 
सम्पुटित पढ्छब-पुटरूपी अञ्जलि-युक्त बृक्षोंवाके और दशेनके लिये या दशंनसे उन्मुख. 
(मुखको ऊपर उठाये हुए ) मुर्गोवाले अपने तपोवनको प्राप्त किया ॥ २३ ॥ 
तत्र दीक्षितसर्षि ररक्षतुर्विष्नतो दशरथात्मजौ शरेः । 
लोकमन्धतमसाक्कमोदितौ रश्मिमिः शशिदिवाकराविव ॥२४॥ 
तत्रेति । तन्न तपोवने आश्रने दृशरथास्मजौ दीक्तितं दीचासंस्क्ृतस्रपि शरेविश्न- 
` तो चिप्नेम्यः । क्रमेण पर्यायेण रात्रिदिवसयोरुदितौ शश्षिदिवाकरौ रश्मिभिः किरणे- 
रन्घतमसांदूगाढध्वान्तात्‌। “ध्वान्ते गाढेऽन्धतमसम्‌? इत्यमरः! "अवसमन्धेभ्य- 
स्तमसः इति समासान्तोऽचप्रत्ययः। लोकमिव ररक्षतुः । रक्कणप्रवृत्तादभूता सि- 
व्यर्थ! ॥ २४॥ व बल... 
` “वहां पर दोनों दशरथनन्दन (-राम-लक्ष्ण ) यश्च करनेके लिये दोक्षाको अण किये 
हुए मुनिको वाणोंके द्वारा विश्नोंते उस प्रकार रक्षा करने लगे, जिस प्रकार उदयको प्राप्त 
हुए सूर्य तथा चन्द्र किरणोंके द्वारा घने अन्धकारसै संसारको रक्षा करते हैं ॥ २४॥ 
बीछ्य वेद्मिथ रक्तविन्दुभिर्वेन्छुजोवपृथुमिः प्रदूषिताम्‌। ` 
सम्ञ्रमोऽमचपदपोढढकमेणारृरिचिजां च्युतविकइतस्चाम्‌ ॥२५। - 
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॥ 


१६० ५ ` रघुवशमहाक्राव्यम्‌ । 


वीच्येति । अथ बन्धुजीचण्शुमिबंन्छुजीवङ्सुमस्थूळेः। 'रक्तकस्तु बन्धूको वन्धु 
जीवकः इत्यमरः । रक्तविन्दुभिः प्रदूषिताझुपहतां वेदि चीच्य। अपोढकर्मणाँ रयक्त- 
व्यापाराणां स्यक्तयज्ञकमंणास्‌। च्युता चिकङ्कतत्रचो यज्ञपात्राणि येभ्यस्तेषा- 
` स्वत्विजां याजकानां सम्ञ्रमोऽभवत्‌। विकङ्कत्रहणं खदिराद्यपलक्षणस्‌ । खगादीनां 
खदिरादिप्रकृतिकस्वात्‌। ख़वादिपात्रस्येव विकङ्कतप्रकृतिकर्वात्‌। 'विकङ्कतः ्रचा- 
बृच्त? इत्यमरः । यद्वा खुड़मान्नस्य विककतप्रकृतिकत्वमस्तु । उभयन्रापि शाखसस्भ- 
चात्‌ । यथाह भगचानापस्तम्वः-खादिरिस्रचः पणंकयीज्‌ इचेकङ्कतीः तचो वा! 
ति ॥ २७.॥ 
. तदनःतर 'दुपहरिया नामक फूलके समान बड़े २ रक्तको वांदोसे दूषित यशवेदीको 
देखकर यज्ञकमंको रोक देनेवाले तथा खदिरनिमित सरुवाको गिरा देनेवाले ऋस्विजों 
( याजको--यशकर्ताओं ) को सम्भ्रम हुआ अर्थात्‌ ऋ र्विजोंने रक्तबिन्दु-दूपित यश-वेदीको 
देख घवड़ाकर यज्ञ करना रोक दिया ओर खुवाको नीचे रख दिया ॥ २५॥ | 
उन्मुखः सपदि लक्ष्मणाग्रजो वाणमाश्रयस्युखात्ससुद्धरन्‌ । 
रक्षसां वलमपझ्यद्स्वर शृध्रपक्षपचनेरितध्वजम्‌ || २६॥ 
उन्सुख इति। सपदि छचमणाग्रजो रामो चाणमाभ्रयसुखात्तणीरसुखारससुद्- 
रन्‌। उन्सुख ऊध्चसुखोऽम्वरे । गृध्रपक्षपचनेरीरिताः कम्पिता ध्वजा यस्य तत्तथो 
` कम्‌ । रसां दुरनिमित्तसूचनमेतत्‌। तदुक्तं शकुनाणवे-आसन्नय्त्यो निक्टे चरन्ति 
गुध्रादयो सूष्नि गृहोध्वभागे' इति। रसां निशाचराणां बलमपश्यत्‌॥ २६॥ 
उसी समयमें तरकससे वाणोंको निकालते हुए रामने उन्मुख होकर आकाइामें गीधोंके 
पर्कोकी इवासे कम्पित पताकाओंवाली राक्षसाकी सेनाको देखा । ( गीरधोके द्वारा पताकाओं 
को दिलाया जाना राक्षसोंका अशुभ शकुन था ) ॥ २६॥ 
तत्र यावधिपतो मखद्विषां तौ शरव्यमकरोत्ख नेतरान्‌ । 
कि महोरगविसर्पिविक्रमो राजिलेषु गरुडः प्रवतेते ॥ २७॥ 
तत्रेति । स रामस्तन्न रक्षसां बढे यौ सखद्विपां मखं यज्ञ द्विषन्तीति तेषाम्‌ । 
अधिपती तौ सुबाहुमारीचो झरव्यं छचयमकरोत्‌। 'वेध्यं छचयं शरब्यं च? इति 
हलायुधः ; इतरान्नाकरोत्‌ । तथा हि--सहोरगविसर्पिविक्रमो गरुडो गरुत्मान 
राजिलेषु जळच्यालेखु प्रवतंते किम्‌, 'न प्रवतंते इत्यथः । “अळगदों जळग्याळः 
समौ राजिळडुण्डुभौ? इस्यमरः॥ २७॥ 
उस ( राम ) ने उस सेनामें यश्ष-विध्वंसक राक्षसोंके जो दो ( मारीच तथा सुबाहु ) 
प्रधान थे, उन्दको निशाना बनाया, दूसरोंको नहीं, क्योकि बड़े २ सर्पोपर सफल पराक्रम- 


. वाळा गरुड क्या डॉड ( जलमें रहनेवाळे निर्विष ) सर्पोपर प्रहार करता है? अर्थात . 
कदापि नहीं 1२७॥ 


| CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


~ 


एकादशः सर्ग: । १९१ 


सोऽख्रपु्जवमस्जकोचिदः सन्द्धे धनुषि वायुदेवततम्‌ । 
तेन श[ळशुरुमप्यपातयत्पाण्डुपत्रसच ताडकाखुतम्‌ ॥ २८॥ 
स॒ इति। अखक्रोषिढोञ्खञ्ञः स राम उग्रलवसुत्कटजवं वायुदेवतं वायुर्देवता 
अस्य तद्वायब्यमखं धनुषि सन्दधे संहितवान्‌। कतारि लिट्‌ । तेनास्त्रेण शैकवद्‌ 


शुरुमपि ताडकासुतं मारीचं पाण्डुपत्रमिच, परिणतपर्ण मिवेष्यर्थः । अपातयत्पाति- 
तवान्‌ ॥ २८॥ | | 


अख्न-पण्डित ( राम ) ने तौत्र वेगवाले जिस वायव्याराको धनुषपर ढ्यः था, उसने 


पवेत के समान भारी भी ताडकापुत्र ( मारीच ) को पके हुए पत्ते के समान ( सरलता से 
दूर ) गिरा दिया ॥ २८॥ 


यः खुवाडुरिति राक्षसो$परस्तत्र तत्र चिससप॑ मायया । 
त छुरप्रशकलीकृतं ऊती पत्त्रिणा व्ययजदाश्रमाद्वहिः ॥ २९ ॥ 
य इति। सुबाहुरिति । योऽपरो राचसस्तन्न तन्न साया दास्यरविद्यया विस- 
सप सञ्चार । छुरप्रेः शरविशेषेः हकळीकृतं खण्डीकृतं तं सुबाहुं ती कुशको 
रासः। इष्टादिभ्यश्च’ इति इनिः । “कृती कुशल इत्यपि’ इस्यमरः। आश्रसाद्वहि! 
पन्निणां पक्षिणाम्‌ । 'पत्रिणौ शरपक्षिणौ’ इत्यभरः । व्यभजत्‌ , विभज्य दुत्तवानि- 
स्यर्थः ॥ २९ ॥ 
दूसरा 'इबाइ' नामका जो राक्षस मायासे इधर-उधर यूम रहा था, -चतुर रामने 
चुरप्र ( एक प्रकारका बाण-विशेष ) से खण्डितकर उसको आभमके बाहर पक्षियों के किये 


वॉट दिया । ( उसके शरोरको खण्डशः कर आश्रमके बाहर फेंक दिया तो उसे पक्षी 
खाने लगे )॥ २९॥ is 


इत्यपास्तमखविषनयोस्तयोः साँयुगींनमभिनन्द्य विक्रमम्‌ । 
ऋत्विजः कुलपतेयंथाकमं वाग्यतस्य. निरवर्तयन्कियाः।३०॥। 


इतीति । इस्यपास्तमखविष्नयोस्तयो राघवयोः । संयुगे रणे साधुः साँयुंगीनस्त- 
स्‌ । प्रतिजनादिभ्यः खन्‌? इति खब्ग्रत्ययः। 'सांयुगीनो रणे साधुः इत्यमरः । 
विक्रम पौरुषमभिनन्य सत्कृत्य ऋत्विजो याज्ञिकाः । बाचि यतो वाग्यतो मोनी तस्व 
ङुछपतेझुनिङुछेश्वरस्य क्रियाः क्रतुक्रिया यथाक्रमं निरवतत॑यक्षिष्पादितवन्तः ॥३०॥ . 
इस प्रकार यत्र-विष्नोंको दूर करनेवाले उन दोर्तोके युद्-निपुण पराक्रमको अभि- 
नन्दितकर ऋत्विजों ( यशञकतांओं ने मौनी कुल्पपि ( विशा मित्रजी ) को क्रियाओंको 
क्रमञ्चः पूरा किया ॥ ३०॥ : SS NES मणा 
११ रघु० . . | 
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१६२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


_ तौ प्रणामचलकाकपक्षको ग्रातरावदभ्षथाप्लुतो सुनिः । 
आशिषामलुपद॑ समस्पृशइभेपाटिततलेन पाणिना ॥ ३१॥ 
ताविति । अवश्ये दीच्षान्त आप्लुतः स्नातो सुनि । ‘दीच्ञान्तोऽवस्टुथो यज्ञे 
इस्यमरः । प्रणामेन चककाकपचकौ चञ्चलचूडौ तौ भ्रातरावाशिषासनुपद्मन्वदुर्भ- 
पाटिततळेन कुशक्षतान्तः प्रदेशेन, पचित्रेणेस्यथेः । पाणिना समस्पुरास्संस्पष्टवान्‌ , 
सन्तोषादिति भावः ॥ ४१ ॥ 
अवभृथ (यशान्तर्मे किये नानेवाळे) स्नानको किये हुए मुनि ( विश्वामित्रजी ) ने प्रणाम 
करनेसे हिलते हुए काकपक्षों वाले उन दोनों को आशीर्वाद देनेके वाद कुशाओंसे विदीणं 
तल्हथीवाळे हाथों से स्पशं किया अर्थात्‌ हाथसे पीठ छूतते हुए आशौर्वाद दिया ॥ ३१ ॥ 
तं न्यसन्त्रयत सस्सुतक्रतुर्मेंथिछः स मिथिलां त्जन्वशी । 
राघवाचपि निनाय विश्वतो तडचुः भ्रवणजं कुतूहलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तमिति । सम्थ्ुतक्रतुः संकहिपतसर्भारो मिथिलायां भवो मेथिको जनकस्तं 
विश्वामित्रं न्यमन्त्रयताहूतबान्‌ । घशी स सुनिर्मिथिळां जनकनगरीं ब्रजंस्तस्य 
जनकस्य यद्धनुस्तच्छूवणजं छूतूहल॑ विभ्रतो राघवावपि निनाय नीतवान्‌॥ ३२॥ 
विवाह स्वयम्वरका निश्चय किये हुए मिथिलेश्वर (जनक ) ने उन्हें ( विश्वामित्रजीको ) 


नियन्त्रित किया । मिथिलाको जाते हुए जितेन्द्रिय वे ( विश्वामित्र मुनि) उनके धनुपके . 


( उठाने वालेके साथ पुत्री सीताका बिवाह करनेकी प्रतिज्ञा ) सुननेसे उत्पन्न कोतूहल्युक्त 
हुए उन दोनों रघुवंशियों ( राम तथा लक्ष्मण ) को भी ले गये ॥ ३२ ॥ 
* | तिर्ग 
. तः शिवेषु वसतिगताध्वसिः खायमाश्रमतरुष्वयृह्यत । 
येषु दीर्घतपसः परिग्रहो वासवक्षणकलत्रताँ ययौ ॥ ३३ ॥ 
तेरिति | ग्रताध्वभिस्तेखिभिः सायं शिवेषु रश्येष्वाभमतरुषु चसतिः स्थानम- 
गृह्यत । येष्वाश्रमतरपु दीघंतंपसो गोतमस्य परिग्रहः पत्नी । 'पर्नीपरिजनादान- 
सूढशापाः परिग्रहाः इत्यमरः। अइश्येति यावत्‌ । वासवस्येन्द्रस्य क्णकलन्नतां ययो॥ 
मागेको अतिक्रम किये हुए उन्होंने सायझ्कालमें रमणीय उन आश्रम वृक्षोके नीचे 
उरे, जहाँपर मद्दातपस्वी ( गौतम मुनि कौ सी अहल्या ) क्षणमांत्र इन्द्रकी पत्नी बन 
गयौ थी ॥ ३३ ॥ 
प्रत्यपद्यत चिराय यत्पुनश्चार गौतमवधूः शिलामयो । 
स्वं वपुः स किल किहिंवषच्छिदां रामपाद्रजसामनुग्रद्दः ॥ ३३॥ 
अत्यपद्चत इति। शिळामयी भर्तृशापाब्द्चिछाश्वं प्राप्त गौतमबधूरद्दल्या चास स्वं 
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शे. अ 


एकादशः सग: । ङ १६३ 


चपुश्चिराष एनः प्रस्यपद्यस प्राप्वती यत्‌। स किस्थिषच्छिदां पापहारिणास्‌ । पाप 
किश्विषकरमषस्‌” इत्यमरः । रामपादरजसामनुग्रहः किल प्रसादः किलेति श्रयते ॥ 

( पतिके शापसे ) पत्थर वनो हुई गौतम-पत्नी ( अहल्या ) ने चिरकालछके लिये जो 
अपना घुन्दर शरीर प्राप्त किया, वह पापनाशिनो रामके चरणरजकी कृपा थी (पति-शापसे) . 
पत्थर बनी हुईं अइल्याने रामके चरणरजके स्पशसे सुन्दर शरीर प्राप्त किया ॥३४॥ 


राघवान्वितप्ठु पस्थितं छुनि तं निशस्य जनको जनेश्वरः | 
अथकामलहितं सपयंया देहवबद्वमिव धमंमभ््यगात्‌ ॥ ३५॥ 
राघवेति। राघवाम्यासन्धिते युक्तमुपस्थितमागत तं सुनि जनको जनेश्वरो 
'निशम्य आक्रण्य । अर्थकामाभ्यां सहितं देहबद्धं बद्धदेहं, सूर्तिमन्तमिस्यर्थः । वाहि- 

ताग्न्यादिस्वात्साधुः । धर्ममिव । सपर्यया$भ्यगार्प्रत्युद्धतवान्‌ ॥` ३५ ॥*. 

-सुंअर्थ ओर कामके सहित शरीरधारी धर्मके समान, राघव ( राम-लक्ष्मण) के साथ आये 
दुर मुनि ( विश्वाभित्रजो ) का नाम सुनकर राजा जनक पूजाके लिये अगवानौ किये ॥३५॥ 

तो चिदेहनगरोनिवासिनां गां गताविव दियः पुनर्वसू । 
सन्यते रुप पिवतां चिलोचनेः पक्ष्मपातमपि चञ्चनां मनः ॥ ३६॥ 
तीविति । दिवः सुरवर्मन आक्राशात्‌ । “यौ स्वगंसुरवर्त्मनोः इति विश्वः । गां 
शुषं यतौ । 'स्वर्गेपुपशुवाग्वञ्चदिङनेत्रणुणिसूजजले । छचयइछ्या । स्त्रियां पंसि गौ? 
इत्यमरः । पुभर्घसू इव तज्ञामकनचन्राधिदेचते इव स्थितौ । तौ राघवौ विळोचनेः । 
पिबताम्‌, अव्यास्थया पश्यतामिस्यर्थः । विदेहनगरी मिथिला तन्निवासिनां मनः 
कतं पचमपातं निमेषमपि तददर्शनप्रतिबन्धकस्वाद्वञ्चनां विडम्बना सन्यते स्म सेने । 

'छदू स्मे? इसि भूतार्थे छट्‌ ॥ ३६ ॥ | | 
स्वर्गसे भूलोक में आये हुए पुनवेस नक्षत्रके अधिष्ठातू-देवंता-इयके समान ( स्थित ) 
उन दोनों को देखते इए मिथिला-निवासियोंका मन पलक गिरनेको भी वञ्चना (विडंबना- 
बाधक) मानता था । (यदि इमलोगोंकी आंखोंके पलक नहीं गिरते तो इन दोनोंकों इम 
जोग निरवड्छिन्न देखकर अत्यन्त सन्तुष्ट होते, ऐसा मिथिलानिवासी लोग मानते थे)॥३६॥ 


यूपवत्यवसिते क्रियाविधौ कालवित्कुशिकवंशवधनः । 
रमसिष्त्रसनद्शनोत्खुक मेथिकाय कथयांस्वभूव सः ॥ ३७॥ 
यूपवतीति । यूपविति क्रियाविधौ कर्माचुष्ठाने, क्रतावित्यर्थः । अवसिते समासे 
सति कालविद्व धरश्ः कुशिकवंशवधेनः स मुनी रामस्‌। अस्यतेऽनेनेस्यसनस्‌। . 
इपूणामलनमिष्बसनं चापम्‌ । तस्य दर्शन उर्सुकं मैथिलाय जनकाय कथयाग्वभूष . 
_ कथितवान ॥ ९७ ॥ नई? 
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_ १६४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ ॥ 


यज्ञ-स्तम्भ-वाले यके समाप्त दोनेपर अवसरके ज्ञाता कुशिक मुनिको वंशवृद्धि करने- 
वाले उस (विश्वामित्रजी) ने धनुष देखनेके लिए उत्कंठित रामचन्द्रजीको जनकसे कहा ॥३७. 
तस्य चीष्ष्य ललित वपु: शिशोः पार्थिव; प्रथितवंशजन्मनः । 
रुचं चिचिन्त्य च घजुदेरानमं पीडितो डुहिचशल्कसंस्थया ॥३८॥ 
तस्येति । पार्थिदो जनकः प्रथितवंशे जन्म यस्य तथोक्तस्य । एतेन चपरसंपत्ति- 
रुका । शिशोस्तस्य रामस्य ललितं कोमलं वएुर्वीचय । स्वं स्वकीयं दुरानमसानम- 
यितुमदाक्यस्‌ \ नसेण्यंन्तास्खलू १ घजुविचिन्त्य च्च दुहितृशुएके कन्यासूल्य जामातृ- 
देयम्‌ । 'शुल्कं घट्टादिदेये स्याजासातुबन्धर्केशपि च' इति विश्वः। तस्य घनुभड” 
रूपस्य संस्थया स्थित्या । “संस्था स्थितौ शरे नाशे? इति विश्वः । पीडितो बाधितः । 
शिशुना रामेण दुष्क्रमिति दुःखित इति भावः ॥ ३८ ॥ 
राजा (जनक) ने प्रसिद्ध ( इक्ष्वाकु ) वंशमें उत्पन्न वालक उस रामचन्द्रके झुन्दर 
शरीरको देखकर और दुःखसे झुकाये जानेवाले अपने थनुषको विचारकर पुत्री ( सीताजी ) 
के मूल्यको स्थितिसे दुःखित हुए । ( ननकजीने विचारा कि रामचन्द्रजी श्रेष्ठ इक्ष्वाकु वंशम 
उत्पन्न हैं, इनका सुन्दर शरीर है, किन्तु मेरे घनुषको झुकाना अत्यन्त कठिन है; घुष 
झुकानेवाळे बीरके लिए सीताको देनेकी अतिशासे वड होनेके कारण मैं इनसे सीताका 
विवाह न्दी कर सकता, यह महाकष्ट है ) ॥ १८ ॥ 


झघ्रचीच्च भगवन्मतन्ञजेयंद्शृहद्भ्रपि कमे दुष्करम्‌ । 
तत्र नाहमचुमन्तुसुत्सहे मो घर्दाच्ि कलभस्य चेष्टितम्‌ || ३९ ॥६... 
अञ्जबीदिति । अब्रवीच्च । सुनिमिति शेषः । किमिति। हे भगवन्सुने ! बृहद्भिः} 
मंतड़जेमंहागलेरपि दुष्करं यत्क तत्र कर्मणि कलभस्य बाळगजस्य । कलभः करि". 
झावकः? इत्यमरः । सोघदृत्ति व्यथंच्यापारं चेष्टितं साहसमचुमन्तुमहं नोत्सहे ॥३९॥ 
और बोळे--हे भगवन्‌ ! जो कमं बड़े २ मतङ्गोसे भी दुष्कर हे, उस कमेमें निष्फल- 
प्रयास करुम (बाळक-इस्ती) के प्रयासको अनुमोदन करनेके लिए उत्साह नद्दीं करता हूँ॥३५९॥ 
हेपता हि बहचो नरेश्वरास्तेन तात! घचुषा घनुभेतः। . 
ज्यानिधाठकठिनत्वचो भुजान्स्वान्धधूय धिगिति प्रतिस्थिरे।४०। 
हेपिता इति । हे तात ! धनुषा बहवो घजुभूतो नरेश्वरा हेपिता द्वियं प्रापिता 
हि । जिइतेथातोण्य॑न्तात्कर्मणि ऋः । 'अतिहिव्छीरीक्नूपीचमाय्याता पुङ्णौ? इस्य- 


नेन पुगागमः । ते नरेश्वरा ज्यानिघातेः कठिनत्वचः स्वान्भुजान्धिगिति विधूयाव- 
` सत्य ग्रतस्थिरे प्रस्थिताः ४०॥ - 


क्योंकि हे तात! उस धनुषने बड़े बड़े धनुर्थारी राजाओंको ढल्नित कर दिया (ओर वे) 
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एकादशः सर्ग: । १६५ 


मीवां धनुषकी डोरी ) के निरन्तर आघातसे घट्ठेयुक्त चमड़ेवाळे अपनी भुजाओं को 
“विक्कारपूर्वेक निन्दितकर वापस चळे गये? ॥ ४० ॥ 


: परत्युंबाद तस्ुषिर्निशस्यतां सारतोऽयसथवा गिरा छतम्‌ । 
चाप एवं भवतो भविष्यति 'व्यक्तशक्तिरशनिर्गिराचिव ।७१।। 


प्रत्युवाचेति । ऋपिरतं नुपं प्रत्युचाच । किमिति। अयं रामः सारतो बढेन 
:-चिज्ञस्यतां श्रयताम्‌ । अथवा गिरा सारवर्णनया कृतमल्स्‌ । गरीने, वक्तब्येस्यथ: । 
धयुंगपर्यात्तयोः कृतम्‌? इत्यमरः । अव्ययं चेतत्‌ । “त निवारणनिपेधयोः' इति गण- 
ज्याख्याने । गिरेति करणे तृतीया । निषेधक्रियां प्रति करणत्वात्‌। किन्त्वशनिवंत्रो 
गिराविव । चापे घनुष्येव भवतस्तव व्यक्तशक्तिईष्टसारो भविष्यति ॥ ४३ ॥ 
उनसे ऋषि ( विश्वभिन्नजी ) वोले-'इस रामका' पराक्रम सुनिये, अथवा कहना व्यर्थ 
है, पर्दतमें वज़के समान धनुपमें हो ( इनका ) पराक्रम आपको स्पष्ट हो जायेगा ॥४१॥ 


एवसाप्तवचनात्स पोरुषं काकपक्षकधरेऽपि राघवे । 
अद्दधे त्रिदशगोपमात्रके दाहशक्तिमिव कृष्णवत्मेनि ॥ ४२॥ 
एचमिति । एवमाप्तस्य यथार्थवक्तुसंनेषंचनातस जनकः काकपक्तकधरे बालेऽपि 
राघवे पुरुपस्य कर्म पौरुषं पराक्रमम्‌ । “हायनान्तयुवादिभ्योऽण्‌? इति युवादित्वा* _ 
दण । पोरुषं पुरुपस्योक्तं भावे कर्मणि तेजसि’ इति विश्वः ॥ न्निद्शगोप इन्द्रगोप- 
कीटः प्रमाणमस्य त्रिदृशगोपमान्नः। “प्रमाणे द्ववसज्दृष्नजूमान्नचः इत्यनेन 
आात्रचप्रत्ययः। ततः स्वार्थे कम्रस्ययः। तस्मिन्क्ृष्णवर्स्मनि वह्वौः दाहशक्तिमिव 
अदधे विश्वस्तवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार यथार्थ कहनेवाले ( विश्वामित्रजी ) के वचनसे उस जनकने काकपक्ष धारण 
करनेवाले अर्थात्‌ वालक भी रामचन्द्रजीमें, वीरवहूरी नामक बरसाती कीड़ेके बराबर अर्थात्‌ 
जत्यन्त थोड़ी अर्निमें दाइशक्तिके समान, पराक्रम दोनेका विश्वास किया ॥ ४२॥ 


व्यादिदेश गणशो ऽथ पाइवंगान्कार्युकाभिहरणाय मैथिल; । 
तैजसस्य धनुषः प्रबुत्तये तोयदानिव सहस्रलोचनः ।।४३। 
'ब्यादिदेशेति। अर्थ मेथिळः पारत्रंगान्पुरुषान्कासुकाभिद्दरणाय कार्मकमाने- _ 
सुस्‌ । 'तुमर्थाच्च भाववचनात? इति चतुर्थी। सद्खछोचन इन्द्रस्तजसस्य तेजो- 
मयस्य धनुषः प्रवृत्तये आविर्भावाय तोयदान्मेधानिव गणान्गणशः। संख्येकवच- 
नाच्च चीप्सायास्‌? इति शास्प्रत्ययः। व्यादिदेश प्रजिघाय ॥ ४३ ॥ 
इसके वाद मिथिठेइवर ने ( जनकजी ) घनुषको छानेके लिये पाइवंवती झुण्डके झुण्ड 
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१६६ ` ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


पुरुषोंको उस प्रकार भेजा, जिसप्रकार इन्द्र तेजोमय धनुषको प्रकट ( उदित ) करने के 
लिये झुण्डके झुण्ड मेघो को भेजते हैं ॥ ४३ ॥ 


तत्पसुप्तश्षुजगेन्द्रभोषणं वीक्ष्य दाशरथिराददै घनुः। 
` वित्रुतक्रतुसगाजुलारिणं येन वाणमस्जजद्‌ वुषध्वजः ॥ ४8 ॥ 
तदिति । दाशरथी रामः प्रसुसभुजगेन्द्र इव भीषणं भयङ्करं तद्धनुर्चीचयाददे 
जग्राह । दुषो ध्व्श्चिह्लं यस्य स शिवो येन धनुषा। क्रतुरेव स्रगः। विद्रुतं 
पळायितं क्रतुखुगमनुसरति । ताच्छील्ये णिन्षिः। तं विद्रुतक्रतुसगानुसारिणं चाण- ` 
ससुजन्सुमोच.॥ ४४ ॥ . 

( थनुषके लानैपर ) दशरथ-कुमार ( राम ) ने सोये हुए सर्पराजके समान भयङ्कर उस 
थसुषको देखकर डठा लिया, जिस ( धनु ) से शिवजीने मृगरूपधारी यश्ञके पीछे २ दौड़ने 
वाळे घाणकों छोड़ा था ॥ ४४ ॥ 

पौराणिक कथा--पिता 'दक्षप्रजापत्ति'के यशमें पति “शङ्खुरजो'के लिये यज्ञांश न देनेके. 
कारण पतिके अपमानसे सन्तप्त सतीने योगारिन में अपना शरीर भस्म कर डाला तो रुद्र- 
गण शिवजीकौ आश्वासे यशकों नष्ट-अ्रष्ट करने लगे और यश सृगकारूप धारणकर यश- 
` भूमिसे भाग चला, फिर शङ्करजीने उसी धनुष ( नो जनकजीके यहाँ सीता-स्वयंवरमें रखा 
- गयाथा ) से शृगरूपधारी यज्ञके ऊपर बाण छोड़ा था । » 


आततख्यमक्करोत्स संसदा विस्मयस्तिमितनेत्रमी क्षितः । 
शेळसारमपि नातियत्नतः पुष्पचापामिव पेशळं स्मरः ॥ ४५ || 
भाततज्यमिव | स रामः संसदा सभया विस्ययेन स्तिमिते नेत्रे यस्मिन्कर्सणिः 
तथ्या स्यात्तयेितः सन्‌। शेलस्येव सारो यस्य तच्छेळसारमपि धबुः । स्मरः 
पेशल कोमल पुष्पचापमिव नातियर्नतो नातियरनात्‌। नजर्थस्य नशब्दस्य सुप्सु 

पेति समासः। आततञ्यमधिञ्यमक्ररोत्‌॥ ४५॥ 

- समा( में स्थित समस्त राजा आदि ) के द्वारा आश्चयंते ( निर्निमेष एकटक ) देखे. 
नाते हुए उस (राम) ने पवंतके समान भारी उस धनुषको, कोमल पुष्प-धनुषको ` 
कामदेघ के समान, सामान्य प्रयत्न ही चढ़ा दिया अर्थात्‌ अनायास ही प्रत्यज्नायुक्त. 

फर दिया ॥ ४५ ४ | भै 

भन्यमानमातमात्रकषेणात्तन वज्रपरुषस्वनं धनुः । 

भागवाय़ हढमन्यवे पुनः क्षत्रमुद्यतमिच न्यवेद्यत्‌ ।। ७६ ॥ 

अज्यमानमिति । तेन रामेणातिमात्रकर्षणाद्ज्यमानमत पुव वञ्परुषस्वनस्‌ 
| वर्भाम4 परुषः स्वनो यस्य तत्‌ । धनुः कतृ । हढमन्यवे इढक्रोधाय । 'मन्युः 
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एकादशः सर्ग! । १६७ 


क्रोधे सौ देन्ये’ इति विश्वः। भागंवाय चत्त्रं कत्त्रकुळ॑ पुनरद्यसं नयवेदयद 
झापयामासेच ॥ ४६ ॥ 
उस (राम ) के द्वारा अत्यन्त खीचनेसे टूरते हुए तया वञ्रके समान कठोर शब्द 
` करनेवाले उस धनुषने मानो अत्यन्त फ्रोषी परशुरामजौसे फिर ठयत क्षत्रिय वंशको 
कृद्दा ॥ ४६॥ सुके वो प 
इष्टसारमथ रुद्रकामुके वीयंशुल्कमभिनन्द्य मंथिळ: । 
राघचाय तनयामयोनिजां रूपिणों श्चियमिव न्यवेद्यत्‌ । ४७ ॥ 
एष्टसारसिति। अथ मेथिळो जनको सब्रकार्सुके दाङ्करघबुषि इष्टः सारः 
स्थिरांशो यस्य तदू इष्टसारं विखोकितविक्रमस्‌। 'सारो बढे स्थिरांशे घ' इति 
विश्व: । वीर्यमेव शुरकं, धलुभंज्ञरूपमिस्यर्थ: । अभिनन्ध राघवाय रामायायोनिजाँ 
देघयजनसम्भवाँ तनयां सीता रूपिणीं श्रियमिव साच्ञाएळचमीमिव न्यवेद्यदुर्पित- 
चान्‌ । वाचेति शेषः ॥ ४७॥ । 
इसके वाद मिथिलेश ( जनक ) ने ( धनुभंङ्गछप ) पराक्रममूल्यका अभिनन्दंनकर 
शिवजीके घनुपपर देखे गये पराक्रमवाळे रामचन्द्रजीके किए देवयशसे उत्पन्न पुत्री (सीताजी) 
को, साक्षात्‌ लक्ष्मीजीके समान दे दिया अर्थात्‌ वाग्दान कर दिया ॥ ४७॥ 
उक्तमेवार्थ सोपस्कारमाइ-- - 
मैथिल; सर्पाद सत्यसङ्गरो राघवाय तनयामयोनिज्ञाम्‌। 
सजिधी द्यतिमतस्तपोनिधेरशिसाक्षिक इवातिखुष्ठवान्‌ ॥ ४८ ॥ 


सैथिछ इति । सत्यसङ्गरः सत्यप्रतिज्ञः । ‘अथ प्रतिज्ञाजिसंविदापत्सु सङ्गरः” | 


इर्यमरः। मेथिलो राघवायायोनिजां सनयां छ्युतिमतस्तेजस्विमस्तपो निधेः कौशिक- 
स्य सन्निधो । अग्निः साक्षी यस्य सोडरिनसाच्िकः । दोषाद्विभाषा' इति कप्प्र- 
स्ययः। स एव'। सपद्यतिसृष्टवान्दृत्तवानू ॥ ४८ ॥ 
सत्यभ्रतिश्न मिथिलेश (जनक , ने देवयशते उत्पन्न पुत्री ( सीताजी ) को तेजस्वी 
तपोनिधि (विश्वामित्रजौ) के समीपमें अग्निको साक्षी करनेके समान तत्काल हौ (वचनते) 
रामचन्द्रजौके लिये दे दिया ( जिस प्रकार अग्निको साक्षीकर कन्यादान किया जाता है, 
उसी प्रकार अग्नितुल्य तेजस्वी विश्वामित्रजीके समौपमें जनकनीने दृष्टपराक्रम रामके लिए 
सीताजी का वाग्दान करे दिया अर्थात्‌ रामके साथ सौताका विवाह करना स्वौकार कर 
लिया ) ॥ ४८ ॥ | 
प्राहिणोच्च महितं महाद्यतिः कोसलाधिपतये पुरोधसम्‌ । | 
श्रुत्यभावि दुददितुः परिग्रहाद्विशयतां कुर्लामद्‌ं निमेरिति ॥ ४९ || 
प्राहिणोदिति। महाद्यतिअँमको महितं पूजितं पुरोधसं पुरोहित कोसछा- 
घिपतये दशरथाय प्राहिणोस्रहितवांश्र । किमिति । निमिर्माम जनकानां पूर्वजः 
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१६८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


कञ्चित्‌ इदं निमेः कुल दुहितुः सीतायाः परिग्रहास्स्नुषास्वेन स्वीकाराझेतोः। 
सस्यस्य भावो स्हुस्यत्वं सोऽस्यास्तीति भ्ृत्यभाधि दिश्यतासचुसन्यतासिति। 
त्वयेति शेष ॥ ४५ ॥ 

महातेजस्वी ( जनक ) ने कोसछाधीश (.दशरथली ) के पास पूजित पुरोहितको भेजा 
कि--( आप ) कन्याके विवाह करने से शत्य वननेवाळे इस निमि-बंशको स्वीकार कीजिये, 
अर्थात्‌ निमिवंशोत्पन्न मैं कन्यादानकर आपका दास बनना चाहता हूँ, इसे आप स्वीकार 


कीजिये ॥ ४९ ॥ 


अन्वियेष सुच्शीं ख च स्नुषां प्राप चनमनुकूलवाग्छिज! । 
सद्य पव खुकतां हि पच्यते कलपचृक्षफलघर्मि काङ्कितस्‌ ।।५०॥ 
अन्वियेषेति । स ददरथश्व दृहशीमचुरूपां स्चुवामन्वियेष, रामविवाहसाचका 
ञ्चतेत्यर्थः। अनुकूल्वावस्नुपासिद्िरूपानुकूलाथवादी द्विजो जनकपुरोधाः शता 
नन्दने दशरथं प्राप । तथाहि । कह्पतृक्षफलस्य यो धमः सद्यः पाकरूपः सोऽरया- 
स्तीति कए्पवृक्षफळधमि। अतः सुकृतां पुण्यकारिणां काङ्धितं मनोरथः सद्य एव 
पच्यते हि । कम॑कतंरि छट्‌ । स्वयमेव पक्क भवतीत्यर्थः । 'कर्मवरकमंणा तुज्य क्रियः’ 
इति कमंवद्धावात्‌ 'भावकसंणोः इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ ५० ॥ 
वह ( राजा दशरथ) योग्य स्नुषा ( पुववधू-पतोहू ) को चाहते थे, ( इतनेमें दी 
अनुकूल ( योग्य स्नुषा-प्राप्तिरूप इच्छानुकूल संदेश ) कद्दनेबाला आझण (जनक-पुरो दित) 
इम ( दशरथजी ) के पास पहुँच गया, क्योंकि कल्पवृक्षके फलके समान पुण्यात्माओंका 
जमिलपित तत्काळ ही परिपक्व ( भोग करने योग्य अर्थात्‌ सफल ) होता है ॥ ५० ॥ 
तस्य कटिपतपुरस्क्रयाविघेः शुश्चवान्वचनमग्रजन्मनः । 
उष्चचाल बलभित्सखो वशी सन्यरणुमुषिताकदीधितिः ॥ ५१ || 
` तस्येति। बलमित्सख इन्द्रसहचरो वशी स्वाधीनतावान्‌। वश आयत्ततायां 
षव? इति विश्वः । कदिपतपुर रिक्रियाविधेः कृत पु्जाविधेस्तस्याग्रजन्मनो द्विजस्य वचनं 
जनकेन सन्दिष्ट शुश्वुबाच्छूतवान्‌ । शृणोतेः कसुः। सेन्यरेणुमुषितार्कढीधिति 
सन्नुस्वचाल प्रतस्थे ॥ ५१ ॥ 
इन्द्रके मित्र जितेन्द्रिय ( राला दशरथ ) सत्कृत उस ब्राह्मण ( जनक-पुरोडित ) ते 


( जनक-सन्दिष्ट वचन ) सुनकर सेनाकी पूलिसे सूयंके प्रकाशको आच्छादित करते हुए 
( मिथिळाके लिए ) प्रस्थान किये ॥५१॥ ॥ 


आससाद मिथिलां स वेष्टयन्पीडितोपवनपादपां बलेः 
प्रोतिरोधमसदिष्ट.सा पुरी स्रोव क्रान्तपरिभोगमायतम्‌ ॥५२॥ 
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एकादशाः सगं: । ध्य १६९ 


आससादेति। स दशरथो चळे: सेन्येः पीडितोपवनपादपां मिथिलां वेष्टः 
यन्परिधीङुर्चन्‌ आससाद्‌। सा पुरी स्री युवतिरायतमतिप्रसक्तं कान्तपरिभोगं 
प्रियसरभोगमिय । प्रीत्या रोधं प्रीतिरोधमसहिष्ट सोढवती । द्वेषरोधं तु न सह 
इति भावः ॥ ५२॥ Sh | 
. वह दशरथ, सेनासे पीडित हैं उपवनोंके वृक्ष जिसके ऐसी मिथिलाको घेरते इए प्राप्त 
किये ओर उस पुराने पतिके अतिशयितसम्भोगक्के समान प्रेमपूर्वक उस प्रतिरोधको 


सहन किया ॥ ५२॥ 


तौ समेत्य समये स्थिताचुभौ भूपती चरुणचासवोपभो । 
कन्यकातनयकोतुकक्रियां स्वप्रभाचसदशीं चितेनहुः॥ ५३ ॥ 


ताविति । समये शिष्टाचारे स्थिताचाचारविष्टौ । ‘समयाः शपथाचारकालसिद्धा- 
न्तसंवविःः इस्ययमरः। बरुणवासवाडुपसोपमानं ययोस्तौ तथोक्तौ । ताबुभौ भूपती 
जनकद्दारथो समेत्य स्वप्रभावसइशीमात्ममहिमाचुरूपां कन्यकानां सीतादीनां तन- _ 
यानां रामादीनां 'य कौतुकक्रियां विवाहो स्स बं वितेनतुर्बिस्तृतचन्तौ तनो तेछिंद्‌ ॥५३॥ 

मर्यादापर स्थित एवं वरुण तथा इन्द्रके तुल्य वे दोनों राजा (जनक तथा दशरथ) मिल 
कर कन्या तथा पुत्रे विवाह मङ्गळको अपने प्रभावके अनुसार बिस्तृत किया अर्थात्‌ वढ़ाया॥ 


पार्थिवोमुदवद्दद्रघूदहो लक्ष्मणस्तद्चुजामथोर्मिळाम्‌ । 
यो तयोरवरजो. वरौजसो तो कुशध्वजसुते सुमध्यमे ॥ “४ ॥ ` 
पार्थिवीसिति । उद्दहतीत्युद्ृहः पचाद्यच्‌ । रघूणासुद्दह्दी रघूद्ठहो रामः । एथिव्या 
अपत्यं खरी पार्थिवी । 'तस्यापस्यस्‌' इत्यणि । टिडढाणञ्‌?,इति डीप । तां सीता- 
सुदवहस्परिणीतवान्‌। अथ ळचमणस्तस्याः सीताया अनुजां जनकस्यौरसीमूर्मिछा- 
अुदवहत्‌। यौ चरौजसौ तयो रामळचमणयोरवरजावचुजातौ भरसञज्नु्नौ तौ सुम- 
ध्यमे कुशष्नजस्य जनकाचुजस्य सुते कन्यके माण्डषीं श्रुतकीति चोदवहताम्‌ । 
नान्न व्युत्कमबिवाहदोषो भिन्नो दरस्वात्‌। तदुक्तस्‌--पितृव्यपुन्ने सापत्न्ये परनारी 
सुतेषु च । विवाहाधनयज्ञादौ परिवेत्त्राय्ददूषणस' ॥ इति ॥ ५४॥ 
इसके बाद राघवश्रेष्ठ ( राम ) ने पृथ्वीपुत्री ( सीता ) के साथ, रुश्मणने उसकी छोटी 
वहन उर्मिलाके साथ और उन दोनों ( राम तथा लक्ष्मण ) के महापराक्रमी जो छोटे भाई 
( भरत तथा शबुघ्न ) थे, उन्होंने कृशोदरी कुशध्वजको पुत्रियां ( माण्डवी तथा श्रुतकीति ) 
के साथ विवाह किया॥ ५४॥  . ना ४ 
विमश-यहाँ 'रामके छोटे भाई भरत ओर छद्ष्मणके छोटे भाई शुश्न' ऐसा क्रम 
समझना चाहिये, भरत तथा शच्ुघ्न दोनोको राम ओर ल्क्ष्मणका छोटा भाई नहीं 
समझना चाहिये; क्योंकि पहले ( १०६६, ७०, ७१) इसी क्रमते कुमारों कौ उत्पत्ति 
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१७० ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । _ 


वर्णित दै । तथा वाश्मौकि रामायणके वालकाण्ढ ( १८। ८-१४) में 'रामन्द्रजी पुनव 
नक्षत्रमें, भरतजी पुष्य नक्षत्रमे और कक्ष्मण तथा झाधुष्न आइलेषा नक्षत्रमे उत्पन्न हुए? ऐसा 
बचन मिळनेसे 'राम, भरत, लक्ष्मण तथा शचुष्न? इसी क्रमसे राजकुमारोंकी उत्पत्ति 
जानना चाहिये । अन्यान्य ग्रन्योमें भी यदद क्रम दै । 


ते चतुर्थसहितस्जयो बभुः सूनवो नववधूपरिग्रहः । 
सामदानविधिभेदनिग्रहाः सिद्धमन्त इच तस्य भूपतेः ५५ ॥ 
त इति । ते चतुर्थसहिताख्नयः, चत्वार इत्यर्थः । वृत्तानुसारादेवसुक्तम्‌ । सूनवो 
नच्वधूपरिग्रहाः। सिद्धिमन्तः फळसिद्धियुष्तास्तस्य भूपतेदंशरथस्य सासदा नंविधि- 
भेद्निग्रहाश्वत्वार उपाया इच बझुः । विधीयत इति विधिः । दानमेव विधिः। नि- 
ग्रहो दण्डः सूनूनामुपायेघंधूनां सिद्धिभिश्चौ पम्यमित्यनुसन्धेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
नव-बधुसे विवादित षे चारों वाळक उस राजा ( दशरथ ) के सिद्धियुक्तताम, दान, 
मेद और दण्डरूप चार उपायोंके समान शोभित हुए । ( यहाँ राम आदि चारो व|लकोंको 
सामादि चारों उपाय तथा सीता आदि घारों बन्धुओंकी सिद्धिकी उपमा दी गयी हे)।५५॥ 
ता नराच्रिपसुता च॒पात्मजेस्ते च तामिरगमन्छतार्थंताम्‌ । 
` सोऽमवद्वरवधूसमागमः प्रत्न्यप्रकतियोगसन्निभ: ॥ ५६ ॥ 
त्ता इति। ता नराधिपसुता जनककन्यका नुपात्मजैर्दुशरथपुन्ने । कृतार्थतां कुछ- 
झीलवयोरूपादिसाफल्यमगमन्‌ । ते राघवाद्याश्च ताभिः सीताद्यामिस्तथा। किन्न, 
स वराणां वधूनां च समागमः । प्रत्ययानां प्रकृतीनां 'च योग इच सन्निभातीति 
` सन्निभः अभवत्‌। पचाद्यच्‌ | प्रस्ययाः सनादयो येभ्यो विधीयन्ते ताः प्रकृतयः। 
यथा ग्रकृतिप्रस्यययोः सहैकार्थलाधनस्चं तद्वदत्रापीति भावः ॥ ५६ ॥ 
वे राजकुमारियाँ उन राजकुमारोसे तथा वे राजकुमार उन राजकुमारियोंसे कृताथ 
. ( कृतकृत्य अर्थात्‌ सार्थक , हो गये। वधूबरोंका वह समागम प्रकृति ( “पच्‌? आदि धातु ) 
तथा प्रत्यय ('अच्‌'भादि) के समान हुआ। (जिसप्रकार 'पच्‌'आदि प्रकृति तथा 'भच्‌'आदि 
प्रत्यय पृथक्‌ २ रइनेपर किसी वाच्यार्थको कहनेमें अशक्त दोनेसे निरर्थक होते है तथा वे 
ही दोनों मिलकर 'पचः? शब्द बनकर सार्थक ( “पकाना” इस अर्थे के वाचक हो जाते हें, 
- वैसे उन वधूवरों का समागम भौ सार्थक हुआ ) ॥ ५६ ॥ 


पवमात्तरतिरात्मसस्भवां स्तान्निवेश्य चतुरोऽपि तत्र सः । 

अध्वतु जिषु विस्रृष्ठमेथिलः स्वां पुरीं दशरथो न्यवतंत ॥५७॥ 

एवमिति । पुवमासरतिर नुरानवान्स दुषरथस्तांश्रतुरोडप्यास्मसर्भवान्पुन्नांस्तन्न 
सियिछायां निवेश्य दिवाह्म। 'निवेशः शिविरोद्वाहविन्यासेषु प्रकीर्तितः इति 
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एकादशः सगः । १७१ 


चिश्वः । त्रिष्वध्वसु प्रयाणेधु सस्सु विश्टश्मैथिछः सन्‌ । स्वां पुरीं न्यवतत । उद्देश- 
क्रियापेक्षया कमंत्वं पुर्याः ॥ ५७ ॥ र 
इस प्रकार प्रीतियुक्त वह (राजा दशरथ) वहाँ (मिथिलामें) चारों पुत्रों का विवाहकर 
तीन मार्गौम अर्थात्‌ तीन दिनके पढावोके पड़नेके बाद जनकको विदाकर अपनी नगरी . 
( अयोध्या ) को लोटे ॥ ५७॥ 
तस्य जातु मरुतः ` प्रतीपगा वत्मखु ध्वजतरुप्रमाथिच:। ' | 
चिकिलिश॒भू शतया वरूथिनीसुत्तया इच नदीरयाः स्थलोम्‌ ॥५८॥ 
तस्येति । जातु कदाचिहृस्म॑सु ध्वजा पुव तरवस्तान्प्रमध्नन्ति ये ते ध्वजतरु- 
प्रमाथिनः प्रतीपयाः प्रतिकूळगामिनो मरुतः । उत्तटा नदीरयाः स्थलीमङ्न्निम- 
भूमिमिव । 'जानपदकुण्ड-! इत्यादिना डीप्‌ । तस्य वरूथिनां सेनां श्रशतया गरा 
चिक्लिछुः बिळश्यन्ति स्म ॥ ५८॥ 
मार्गमे पताकाओं तथा वृक्षको भिन्न-भिन्न करनेवाली प्रतिकूल वायुने उनकी सेनाओं 
को उस प्रकार पोट्टित कर दिया, जिस प्रकार तटके ऊपर वहुनेवाळा नदीका वेग 
( जळ-प्रवाद ) ऊपरी भूमिको पीडित अर्थात्‌ आप्छावित कर देता दै ॥ ५८॥ 
लक्ष्यते स्म तदनन्तरं रविवद्धभोमपरिवेषमण्डलः । 
यैनते यशमितस्य भोगिनो भोगवेष्टित इव च्युतो मणि:॥ ५९ ॥ 
` छचयत इति । तदनन्तरं ्रतीपपवनानम्तरं बद्धं भीमं चिमेस्यस्मादिति भीसं 
भयङ्करं परिवेषस्य परिधेम॑ण्डळं यस्य सः। 'परिवेपस्तु परिधिरपसूर्यकमण्डछे 


. इत्यमरः। रचिः वैनतेयशमितस्य गरुढहतस्य भोगिनः सपंस्य भोरोन कायेन । 


“भोगः सुखे रुशर्यादिस्ट॒तावहेश्च फणकाययोः' इस्यमरः। वेशितिश्च्युतः शिरोश्रष्टो 
सणिरिव । रूचयते स्म ॥ ५९ ॥ - 
इसके बाद भयददर परिवेष-मण्डलसै युक्त सूर्य, गरुडके द्वारा मारे गये सपैके शरीरसे 
वेष्टित ( चारों ओरसे घिरे हुए उस सपकी ) मणिके समान दिखलाई पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
श्येनपक्षपरिधूसराळकाः सान्ध्यमेघरुघराद्ववासस; । 
अङ्गना इच रजस्वला दिशो नो बभूबुर वलोकनक्षमाः ॥ ६० ॥ 
श्येनेति । श्येनपच्षा एव परिधुसरा अछका यासां तास्तथोक्ताः। सान्ध्यमेघा 
एव इधिराद्रॉणि वासांसि यासां तास्तथोक्ताः। रजो घूलिरासामस्तीति रज- 


` स्वलाः। 'रजःकृष्यासुतिपरिषदो बल” इति चळच्परत्ययः | दिशः रजस्वला ऋतुः 
'मत्योऽङ्गना इव । 'स्थाद्रजः पुप्पमातंवम्‌' इत्यमरः । अवछोकनच्षमा दशेनाहा नो 


बभूवुः एकन्नाइष्टदोषादपरन्न शाखदढोषादिति विज्ञेयस्‌ । अन्न रजोवृष्टिर्त्पात 
उक्तः ॥ ६० ॥ 
1 
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१७२ . रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


- श्येन ( 'वाज? नामक पक्षि-विशेष ) के पंखरूपी धूसर केशवाली तथा सायंकालके 
( छाल ) मेघरूप रक्तसे भींगे हुए वख्वाली दिशायें वाजके पंखोंके समान धूसर ( मलिन- 
इयेत ) वख्वाली तथा शायंकालके मेघके समान रक्तसे भींगे हुए वखवाली रजस्वला खिर्यो 
के समान देखनेके अशक्य ( नहीं देखने योग्य ) हो गयीं। ( रजस्वला खीको देखनेका 
शास्त्रों मे निषेध किया गया दै )॥ ६० 1. 

भास्करश्च द्शिमध्युवास यां.तां श्चिताः प्रतिभयं चवासिरे। 
क्षत्रशोणितपितक्कियोचितं चोदयन्त्य इव भागंचं शिवा; ॥६१॥ 
भास्कर इति । भास्करो यां दिशमध्युचास च यस्यां दिश्युषितः। 'उपान्वध्या- 
ङसः इति कर्मत्वम्‌ । तां दिशं श्रिताः शिवा गोमायवः । 'खियाँ शिवा भूरिसायु- 
गोमायुस्र गधूतंकाः' इत्यमरः। चन्नचोणितेन या पितुक्रिया चितृतर्पणं तन्नोचितं 
परिचितं भागंचं चोदृयन्स्य इव प्रतिभयं भयङ्करं ववासिरे रुरुचुः, 'चाख शब्देः 

इति धातोछिंट्‌। ‘तिरश्चां वासितं रतस? इत्यमरः ॥ ६१॥ | 
सूयं जिस दिशाको गये ये, उस दिशामें स्थित श्रगालियाँ क्षत्रियॉके रक्तते पितृतर्पण 

` करनेवाले परशुरामजीको सूचित करती हुईके समान रोने लगी ॥ ६१ ॥ 


तत्प्रतोपपचनांद्‌ चेकृतं प्रेष्य शान्तिमधिृत्य कृत्यचित्‌ । 
अन्वयुङक्तगुरुमीश्वरः क्षितेः स्वन्तमित्यलघयत्स तद्वयथाम्‌ ॥६२॥ 
तदिति । तःप्रलीपपवनादि वे कृतं दुर्निमित्तं प्रेचय कृत्यवित्कार्यज्ञः चितेरीश्वरः 


इप्रस्तिमनर्थेनिद्वत्तिमधिकृत्यो दिश्य गुरू वशिष्ठमन्वयुङ्क्ताएर्छुन्‌। 'प्रशसोऽचुयोगः - 
इच्छा च? इत्यमरः । स गुरुः स्वन्तं शुभोदकं भावीति तस्य राज्ञो व्यथामलघयज्ञः ` 


घूकतवान्‌ ॥ ६२ ॥ 
उस प्रतिकूल वायु आदि विकार ( अशकुन ) को देखकर कार्यक्ष राजा ( दशरथ ) ने 


शान्तिके लिये गुरु ( वसिष्ठनी ) से पूछा और उन्होंने "इसका अन्त अच्छा होगा? ऐसा 
. कहकर राजाके कष्टको हलका कर दिया ॥ ६२॥ 


तेजसः सपदि. राशिरुत्यितः प्रादुरास. किल वाहिनीमुखे । 
_ य: प्रमृज्य नयनानि सेनिकेलेक्षणीयपुरुषाकृतिश्चिरात्‌ ॥ ६३॥ 
तेजस इति। सपद्यस्थितस्तेजसो राशिर्वाहिनीमुखे सेनाग्रे प्रादुरास किळ खळ । 


यः सैनिकेनंयनानि प्रसज्य चिराज्ञच्षणीया भावनीया पुरुषाकृतिर्यस्य स तथोक्तः 
अभूदिति शेष! ॥ ६३॥ 


: _ तत्काळ उत्पन्न वह तेजः-समूइ सेनाओंके आगे प्रकट हुआ, जिसे सैनिकोने आँखें पोछ- | 
अर्‌ बहुत देरके वाद पुरुषाकारमें देखा । (तेजकी अधिकताते सैनिकोको आँखें चकाचोंधयुक्त 
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एकादश! सगं: । १७३ 


हो गयीं तो उन्होने आँखों को पोछ कर बहुत देरके वाद उसे देखकर “यह पुरुप हे? ऐसा 
समझा ॥ ६३॥ | 7 3 
पिञ्यमंशमुपवीतलक्षण मातक च धचुरुर्जित दधत्‌ । 
यः ससोम इव घमंदीधितिः सद्विजिद् इव चन्दनद्रुम: ॥ ६४ ॥ 
पिभ्यमिति । उपवीतं लक्षणं चिह यस्य तम्‌ । पितुरयं पिश्यः। 'वाय्वूतुपि- 
न्रपसो यत्‌? “पितुयंच्च' इति यत्प्रत्ययः । तमंशस्‌ । धञुषोर्जितं घनुरूर्जितस्‌ । 
मातुरयं मातृकः । “ऋतष्ठञ्‌? इति उन्प्रत्ययः | तमंशं च दुधयो भागंवः | ससोम- 
चम्द्युक्तो घमंदीधितिः सूर्य इव ।,सद्विजिह्वः ससपंश्रन्द्रनवुम इव स्थितः॥ ६४॥ 
यज्ञोपवीत रूप पिल्रंश ( ब्राह्मण-लक्षण ) को तथा धनुषसे उत्पन्न मात्रंश ( क्षणिय- 
लक्षण ) को धारण करते हुए ( परशुराम ) चन्द्रमासे युक्त सूयेके समान तया सपंसे युक्त 
चन्दन वृक्षके समान ( शात होते ) थे ॥ ६४॥ 
येन रोषपरुषात्मनः पितुः शासने स्थितिभिदोऽपि तस्थुषा । 
वेपमानजननीशिरक्छिदा प्रागजीयत घृणा ततो मही ॥६५॥ 
येनेति । रोपपरुपा रोपेण क्रोधेन परुपः निष्ठुरः आसमा डुद्धिर्यस्य सः । आत्मा 
जीचो छतिर्वद्धिः' इस्यमरः। तस्य रोषपरुपात्मनः स्थितिभिदोऽपि मर्यादारूद्धिनो- 
ऽपि पितुः शासने । तस्थुषा स्थितेन वेपमानजननीरिरश्छिदा येन प्राग्घृणाउजी- 
यत । ततोऽनन्तरं मद्यजीयत । मातृहन्तुः क्षन्नवधात्कुतो जुगुप्सेति भाव! ॥ ६५॥ 
क्रोषसे कठोर चित्तवाले तथा मर्यादा-भङ्ग करनेवाले भी पिताको आशाका पालन 


. करनेवाले और कोपती हुई माताके सिरको काटनेवाळे जिस ( परशुराम ) ने पहले दयाका 


त्याग किया और इसके वादमें पृथ्वीका त्याग क्रिया ॥ ६५ ॥ 

पौराणिक कथा-एक बार मद्दर्षि 'जामदरिनि'्की पत्नी 'रेणुका? जल छानेके छि 
नदीतटपर गयौ तो मैथुन करते इए गन्धर्वोकी जोडीको देखकर उनके मनमें कुछ विकार हो 
गया और वे कुछ विलम्बसे आश्रममें छोटी । समाधिके द्वारा जमदरिन झुनिने सब माझ 
कर उसके शिरको कारनेके लिये बड़े पुत्रको आज्ञा दी, किन्तु जब उसने मातृवधको पापकम 
मानकर मातुवध नहीं किया तो पिता जमदंग्निने छोटे पुत्रको वद्दी आशा दी, और 
उन्होंने पिताकी आशाको सर्वोपरि मानकर माता रेणुका'का शिर काट डाला । फिर 
आश्ञापालनते प्रसन्न पिताके वरदान मांगनेको कहनेपर परशुरामने माताको पुनजोबित - 
दोनेका वरदान माँगकर माताको फिर जीवित करा दिया । 


` अक्षबोजवळ्येन निवंभौ दक्षिण्षवणसंस्थितेन यः। | 
षत्रियान्तकरणोकचिशतेव्याजपूवंगणनामिवोद्वदन्‌ ॥६९॥ 
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- १७४ रघुवंशमहकाव्यम्‌ । 


अक्षबीजेति । यो मार्गवो तक्षिणश्रवणे अपसब्यकर्णे संस्थितेन नित्तिसेनाइवी- 
जवल्येनाचषमाल्या । चत्रियान्तकरणानां वन्नियवधानामेकविरतेरेकविशति- 
संख्याया व्याजो5चमाळाखूपः पूर्वा यस्यास्तां गणनासुद्ठहन्षिव निबंभौ ॥ ६६ ॥ 
जो (परशुराम) ददिने कानपर स्थित अक्षमालासे क्षत्रियोंको इक्कीस वार नष्ट करने - 
कौ गणनाको धारण करते हुए के समान शोजित हुए ॥ ६६ ॥ 
पौराणिक कथा--पहले जमदग्नि ऋषिने'आश्रमपर सेनासहित पहुँचे हुए राजा 
सहस्ताजनका आतिथ्य बड़े ठाटबाटते किया । ऋषिके आश्रममें रद्दनेवाली गोकी कुपासे 
कल्पनातीत अतिथ्यसत्कारको पाकर राजाने गोको मांगा ओर ऋषिके मनः करनेपर वह 
सहस्ताजन जमदग्निको मारकर बछ्डासहित उस गायको वलात्कारपूवेक अपने यहां छे 
शया । बाइरसे आश्रममें छोटे हुए परशुरामने राजाके हाथसे पिताका वध और वत्ससहित्त 
गौके अपहरणको माछूमकर उस सदल्राजँनको ही मारकर शान्त नहीं हुए, किन्तु इक्कीस 
वार भूमण्डलके क्षत्रियोंका संहारकर इनके रुधिरसे तालार्बोको भर दिया और उन्हींसे 
पितरोंका तपंण दिया । 
तं पितुंधभवेन मन्युना राजचंशनिधनाय दीक्षितम्‌ । 
बाळखू चुरवलोख्य भागेवं स्वां दशां च विषसाद पार्थिव: ।।६७।। 
तमिति । पितुज॑मदग्नेबंधभवने चत्रियकटृंकवधोद्भवेन मन्युना कोपेन राज- 
वंदानां क्षन्नियवंशाना निधनाय नाशार्थम्‌। “निधनं स्यात्कुळे नादे’ इति विश्वः । 
दीत, प्रवृत्तमित्यर्थः। तं भार्गवं स्वां दशां चावलोक्य बाळाः सूनवो यस्य स 
पार्सिचो विषसाद । स्वस्यातिदौवल्याच्छुननोश्वरतिक्रोधात्कान्द्शीकोभयद्रुतोऽमव- 
-दित्यर्थः ॥ ६७॥ 
पिता ( जमदग्नि ) के बधसे उत्पन्न क्रोधसे क्षत्रियोंके नाशके लिये दीक्षित उस 
परशुरामको तथा अपनी दश्ाको देखकर वालक पुत्रोंवाले बे राजा ( दशरथ ) खिन्न 
दो गये ॥ ६७॥ a 
नाम राम इति तुल्यमात्मजे वतमानमहिते च दारुणे | 
हद्यमस्य भयदायि चाभवद्रत्नजातमिव हारखपयोः ।॥ ६८ ॥ 
नामेति । आत्मजे पुत्रे दारुणे घोरेऽहिते शत्रौ च तुल्यमविशेषेण वर्तमान राम 
. इति नाम! हारसर्प॑योब॑तमानं रस्नजातिरिव। 'जातिजञातं च सामान्यं व्यक्तिस्तु 
'यूथगास्मता' इस्यमरः। अस्य दशरथस्य हृद्यं हृदयङ्गमं भयदायि भयङ्करं 
चाभवत्‌ ६८॥ ` ब 
पुत्रमे तथा भयङ्कर शब्ुमें समान रूपसे वर्तमान राम' यह नाम दार तथा साँपमें 
समान रूपसे वर्तमान र॒त्न-समूहके समान इस ( दशरथ ) को प्रिय तथा भयकारक मौ 
हुआ ॥ ६८॥ क 
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अध्यमच्यमिति वादिनं जपं सोऽनवेक्ष्य भरताग्रजो यतः । 
क्षत्त्रकोपदहनाचिषं ततः सन्दधे उशमुदग्रतारकाम्‌ ॥ ६९॥ 
'अध्यमिति । स भार्गवः। अर्ध्यमध्येसिति वादिनं नुपमनवेचय। यतो यत्र 
सरताग्रजस्ततस्तत्र। “इतराभ्योऽपि श्यन्ते’ इति सावंविभक्तिकस्तसिः । ततत्तर 
'तत्रकुले चिषये यः कोपदहनो रोषारिनस्तस्याचिष ज्वालासिव स्थिताम्‌ । 'ज्वाळा 
भासोनंपंस्यचिः? इत्यमरः। उद्ग्रा तारक! कनीनिका यस्यास्ताम्‌ । 'तारकाषणः 
फनीनिका' इत्यमरः । हद्द सन्दधे ॥ ६९॥ 


परशुरामने 'अब्यं, अध्य) ( भयके कारण शीघ्रतासे 'अध्ये ग्रहण कीणिये, अध्यं ग्रहण 
‘कीजिये ) ऐसा कहनेवाले राणा ( दशरथ ) को नहीं देखकर जिधर रामचन्द्रजी थे, उधर 


- ही क्षत्रियोके विषयमे क्रोषरूपी अग्निको ज्वालावाली तथा भयंकर तारा ( नेत्रको पुतली ) 


दृष्टिको डाला [ परशुरामने अध्ये ग्रहण करनेके लिये वार-वार प्रार्थना करते हुए दशरथ- 
जीकी उपेक्षाफर क्रोधसे चिनगारीके समान जळती हुई आँखोंसे रामकौ ओर देखा -] ॥६९॥ 
तेन कासुंकनिषक्तसुध्िना राघवो विगतभीः पुरोगतः 
अङ्लुळी विचरचारिणं शरं कुचता निगदे युयुत्खुना | ७०॥ 
तेनेति। कासंकनिपक्तसुषिना । शारमङुछीविघरचारिणं ङुषंता युयुत्सुना 
योद्धुमिच्छुता । तेन भागवेण कर्त्ता। विगतभीर्निभीकः सन्‌। पुरोगतोऽग्रतो 
राघवो निजगदे उकः । कर्मणि छिद्‌ ॥ ७०॥ 
मूंठसे धनुषको पकडते हुए ओर अडंलियोंके छिद्रॉमें बाणको करते हुए युद्धाभिलाषी 
उस ( परशुराम ) ने निभ॑य एवं आगे स्थित रामघन्द्रजीसे कहा-॥ ७० ॥ 
क्षत्रजातमपकारघेरि मे तंन्निहत्य बहुशः शमं गतः । 
सुत्तसपं इच दण्डघट्ना द्रोषतोऽस्मि तव विकमश्चवात्‌।। ७१ ।। 
छुश्रजातमिति । छुत्रजातं छन्र्ातिमेऽपकारे पितृवधरूपेण चरि द्रेषि । 


. तस्झन्नजातं बहुश एकविशतिवाराशिहत्य शमं गतोऽस्मि । ` तथापि सुप्तसर्पो 


दण्डघछनात्‌ यष्टिप्रहरणादिव तव विक्रमस्य भ्रवादाकणं नाद्रोषितो रोषं प्रापि- 
-तोऽस्मि॥ ७१ ॥ 

क्षत्रिय जाति अपकार ( पितु-वथरूप अनुपकार ) करनेसे मेरा शु है, उसे बहुत 
(२१ ) बार मारकर शान्त हुआ में दण्डा मारनेसे सोये हुए सांपके समान तुम्हारे परा- 


* अमके सुननेसे क्रोधित हुआ हूँ॥ ७१ ॥ 


मेथिलस्य घचुरन्यपार्थिवेस्त्वं किलानमितपूचमक्षणोः । 
तन्निशस्य भवता समर्थये वीयश्क्ञभिव भग्नमात्मनः॥ ७२॥ 
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१७६ र रघुचंशमहाकाव्यम्‌ । 
मेथिळस्येति । अन्ये: पार्थिदेः । अनमितपूवं ,पूर्वमनमितम्‌ । सुप्सुपेति समासः 


अस्य मेथिळस्य धबुरत्वमक्तणोः तवान्‌ । किलेति वार्तायाम्‌ । 'वातांसभ्भाज्ययोः 
किर? इत्यमरः । तद्धनुभंग्न॑ निशास्याकण्यं अवता आत्मनो मम वीर्यमेव अङग 
सरनसिच समर्थये भन्ये ॥ ७२ ॥ | 
दूसरे राजाओसे नहीं झुकाये गये, मिथिळेश ( जनक ) के धनुपको तुमने तोडा है, 
उसे सुनकर मेरे वीयेरूपी सींगको तुमने तोड़ा है, ऐसा मानता हूँ ॥ ७२॥ 
अन्यदा जगति राम इत्ययं शब्द उच्चरित पव मामगात्‌ । 
बोडमावद्दति मे स सम्प्रति व्यस्तवुत्तिरुद्योन्सुखे त्वयि | ७३॥ 
अन्यदेति । अन्यदाऽन्यस्मिन्काले। जगति राम इत्ययं शब्द उच्चरितः सन्‌, 
सामेवागात्‌ आगमत्‌ । सम्प्रति श्वय्युद्योन्सुखे सति व्यस्त वृत्तिविपरोतवृत्तिः । 
अन्ययामीति यावत्‌। स शब्दो मे न्रीडमावहति लआं करोति ॥ ७३॥ 
दूसरे समयमें अर्थात्‌ पहले संसारमें कहा गया 'राम' यदद शब्द मुझे प्राप्त होता था, . 
इस समय तुम्दारे,उद्योन्सुख ( उन्नतिकी ओर अग्रसर ) होनेपर बिपरीत व्यवहारवाळा 
(मुझे छोड़कर तुम्हें प्राप्त करनेवाला) वदद ( “राम” शब्द ) मुझे लब्जित कर रा है ॥७३॥ 
ini त दौ रिपू मम मतो खभागसो । 
चुवत्सहरणाष्य स्त्वं च कोर्तिमपहतुसुद्यतः | ७४ ॥ 
. बिभ्रत इति। अचले करौञ्चाद्रावप्यकुण्ठितमख्नं बिञ्चतो मम द्वौ समागसौ 
तुस्यापराधौ रिप्‌ मतौ । 'आगोडपराधोम न्तु इत्यमरः ।- घेनोः पितृहोमधेनोः . 
चत्सस्य हरणाद्धतोह हयः। कातंचीयंश्च । कीतिमपहतुंसुद्यत उद्युक्तस्य च । वत्स- 
हरणे भारतरलोकः-'प्रमत्तश्षाश्रमात्तस्य होमधेन्वास्ततो बलात्‌। जद्दार वत्सं- 
क्रोशन्त्या चभ च मद्दादुमान्‌?॥ इति ॥ ७४ ॥ 
पवतर्मे भी अकुण्ठित ( नहीं सुडनेवाला अर्थात्‌ सफल ) अख (परशु) को धारण करते 
Se दो शड समान अपराधवारे हे--( हवनकी ) गो तथा वछड़ेको द्रण करनेसे 
क हे अर्थात्‌ सहज्लोजेन और (मेरी ) कोतिइरण करनेके लिए तैयार तुम ॥ ७४ ॥ 
क ल असङ्ग ३छोक ६६ के पौराणिक कथासे देखें । 
जयान्तकरणाोप विक्रमस्तेन मामचपि नाजिते त्व 
जते त्वयि । 
पाचकस्य महिमा सा गण्यते कक्षवज्ज्वलति सगरेऽपि यः ॥७५॥ 
ET । तेन कारणेन कियते येनासौ करणः। चन्नियान्तस्य करणोऽपि ` 
22 हस र त्वय्पन्निते। मां नावति न प्रीणाति। तथा हि-पावकस्याग्नेमंहिसा 
यत । यः १ | के 
न न इव। यत्न तस्येव’ इति सपतम्यथै चतिः। सागरेडफि 
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¦ एकादशः सगं: । १७७ 


क्षत्रियोंका ( इक्कीस वार ) अन्त करनेवाला भी पराक्रम तुमको विना जीते मुझको 
सन्तुष्ट नहीं करता है, ( क्योंकि ) अग्निका यही महत्त्व गिना जाता है कि वह समुद्रे 
भी ठृणमें ( स्थित ) के समान जले ॥७५॥ | 
चिद्धि चात्तवलमोजसा दरेरेश्वर घचुरभाजि यत्त्वया | 
खातसूलमनिलो नदीरयेः पातयत्यपि खुढुस्तटब्नुमम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्धीति । किञ्च ऐश्वर धनु्हरेविप्णोरोजसाः वलेनात्तवल॑ हृतसारं च विद्धि। 
यड्र्‍नुस्त्वयाऽभाञ्यभङ्ञि । "भञ्जेश्च चिणि’ इति विभाषया नलोपः। तथा हि नदी- 
रयः खातसूलमवदारितपादं तडद्रुमं झदुरप्यनिकः पातयति। ततः शिशुरपि रोद्गं 
घचुरभाङ्कमिति मागर्वीरिति भावः ॥. ७६ ॥ 
शिवजीके उस थनुपको विष्णुके वळसे दरण किये हुए शक्तिबाला ( विष्णु-वलते शक्ति- 
होन ) समझो, जिते तुमने तोड़ दिया है; क्योंकि . नदोके वेगसे जर्जर जडावछे तीरस्थ 
वृक्षको साधारण हवा भी गिरा देती हे ॥ ७६ ॥ | मा 
तन्मदीयमिदमायुधं जयया सङ्गमय्य सशर विकृष्यताम्‌ । 
तिष्ठतु प्रथनमेचमप्यहं तुल्यवाइतरखा जितस्त्वया ७७ ॥ 
तदिति! तत्तस्मान्मदीयमितमायुधं कामुक जयया सङ्गमय्य संयोज्य । “द्यपि 
लंघुपूर्वात! इति णेरयादेशः । सशरं यथा तथा स्वया चिकृष्यतास्‌ । प्रधनं रणस्ति- 
छत ्रधने ताचदास्तामिस्यर्थः। “प्रधनं सारणे रणे? इति विश्वः। पुवमपि सद्धचु- 
प्कर्पेणेऽप्यहं तुल्यवाहुतरसा समवाहुबलेन । 'रंहस्तरसी तु रयः स्यदः? इत्यमरः । 
त्वया जितः ॥ ७७॥ | | 
अतः मैरे इस थनुषको डोरी चढ़ाकर इसे वाण सहित खेंचो तो युद्ध न हो, इंस प्रकार 
(घनुषको चढ़ाकर वाणसहित खेंचनेमात्रसे, समान बाहु-बलवाले तुमसे में जीता गया ॥७७॥ 
कातरोऽसि यदि बोद्गतार्चिषा तर्जितः परशुधारया मम । 
_ ज्यानिधातकठिनाङ्गुलिवर्था वध्यतामसययाचनाअलिः ॥ ७८ ॥ 


.कातर्‌ इति । यदि वोद्वताविषोद्वतख्विषा सम परशुधारया तर्जितः कातरोऽसि 


` भीतोऽसि। बृथा उयानिघातेन मोर्वीसङ्घट्टनेन कठिना अङ्कुळयो यस्य स 


तथोकोऽमययाचना्जलिरमयत्रार्थना्जलिवंध्यतोस्‌। “ती युताबञ्जकिः पुमान्‌? 
इत्यमरः ॥ ७८ ॥ | SE 
यदि चमकती हुई मेरे फरसेकी धारसे भययुक्त तुम . कातर हो तो व्यथंमें (झूठ-मूठ) 


 अत्यब्नाके वार २ आघातसे कठिन ( घट्ठेयुक्त ).. दुइ अङ्गलियांवाली  अमययाचनाकी 


अञ्जलिको बांधो अर्थात हाथ. जोडकर तुम मुझसे भभययाचना करो ॥ ७८॥ . ` ; 
१२ रघु० न 
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१७८. रघुबंवामहकाव्यप्‌ | 


पवसुक्तवति भीमदशेने भागेवे स्मितचिकस्पिताधरः। 
तडलुअहणमेच राघवः प्रत्यपद्यत समथेसुत्तरम्‌ ॥ ७६ ॥ 
एवसिति । भीमद्शने भागंचे एवसुक्तवति सति । राघवः स्मितेन हासेन विक 
स्पिताधरः सन्‌। तर्डनुम्रेहणमेव समर्थसुचितसुत्तरं प्रत्यपयताङ्गीचकार ॥ ७९ ॥ 
देखनेमें भयक्कर परशुरामके ऐसा करनेपर सुस्कुरानेसे दी स्फुरित - अधरवाले रामने 
( बिना कुछ कहे ) उनके धनुषको ग्रहण करना ही उचित उत्तर (देना) स्वीकार किया ॥ 
पू्वेजन्मघचुषा समागतः सो“तिमात्रलघुद्शेनो5सचत्‌ । 
केवलोऽपि सुभगो नवांम्बुदः फि पुनस्न्रिद्‌शचापलांञ्छतः ।।८०॥ 


| . पूर्वजन्मेति | पूर्वजन्मनि नारायणावतारे यद्धजुस्तेन समागतः सङ्गतः स 
| रासोऽतिमान्रमस्यभ्तं लघुदशंनः प्रियद्शनो5भवत्‌। तथा हि । नबाग्बुदः केचलो ` 
| रिक्तोडपि सुभगः शोभाषान्‌ । त्रिदृशचापेनेन्द्रघनुषा लान्छितश्रिद्चितः कि पुनः । 
सुभग पवेति भावः ॥ ८० ॥ १ 
'पूवे जन्म ( नारायणावतार ) के धनुपसे युक्त वह (राम) अत्यन्त प्रियदर्शन (देखने 
सुन्दर ) हो गये क्योंकि नया मेघ अकेला भो सुन्दर होता है; फिर यदि वह इन्द्र- 
थनुषते युक्त हो जाय तो ( उसकी शोभाका ) क्या कहना हैं॥ ८०॥ 
` तेन भूमिनिहितेककोटि तत्कामुक च बलिनाऽधिरोपितम्‌ । 
निष्प्रभश्च रिपुरास भूञ्चुतां घूमशेष इच धूमकेतनः ॥ ८१ | 
तेनेति। बलिना तेन रामेण भूमिनिहितेका कोटियंस्य तत्‌ । कर्मणे प्रभवतीति 
` क्लामक॑ घनुद्य । कर्मण उकभ्‌? इस्युकब्प्रस्ययः। अधिरोपितम्‌ । भूग्टतां रिपुभाग- 
वन्न । धूमशेषो घूमकेतनोऽञ्निरिव । निष्प्रभो निस्तेजस्क आस बभूव । निवापितो 
, चहिरिव इततेज्ञा अभूदित्यथः । आसेति तिङन्त प्रतिरूपकमष्ययं दीप्त्यर्थकस्यारते 
रूपं चा ॥ ८१ ॥ ॒ | 
बळवान्‌ उस (राम) ने एक किनारेको भूमिपर (जव) रखकर उस धनुपको चढ़ा दिया 
/ (तब ) राजाओकै शु यह ( परशुराम ) धूमशेष अग्निके समान निस्तेज हो गये ॥८१॥ 2 
| तावुभावपि परस्परस्थितो व्धेमानपरिहीनतेजसो । 
| पश्यति स्म जनता दिनात्यये पार्वणी दाशिदियाकराविव ।८२॥ 
ताविति । परस्पर स्थितावम्योन्याभियुक्तो । वर्धमानं च परिहीनं चेति द्वन्द्वः । ` 
खधंमानपरिहीने तेजसी ययो स्ताबुभौ राघवभार्गचावपि। दिनात्यये सायङ्काले 
। अदो पावंणो शशिद्विकरादिव । जनता जनससूहः। 'परमजनवन्धुसद्दायेम्यस्तल! 


र 
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एकादशः सगे: । | १७९ 


इति तर्प्रत्ययः | पश्यति स्मापश्यत्‌। अत्र राघवस्य दाशिना मार्गवस्य भाजुनो- 
पस्यं द्रष्टव्यस्‌ ॥ ८२ ॥ 

जनताने परस्पर स्थित एवं वदृते हुए तथा क्षीण तेजवाळे उन दोनोंकों सायंकालमे 
९ बढ़ते हुए तथा क्षोण तेजवाले ) चन्द्रमा तथा सूर्यके समान देखा । ( यहाँ बढ़ते हुए तेन- 
वाले रामचन्द्रजीको तथा क्षोण तेजवाले परशुरामजीको समझना चाहिये )॥ ८२ ॥ 


तं कृपामदुश्वेक्ष्य भागेवं राघवः रुखलितवीयमात्मनि । 
स्वं ब संहितममोघमाशुगं ब्याजदर हरस्‌ बुसञ्चिम;॥ ८३ ॥ 
तमिति। हरसूचुसन्निभः स्कन्द्समः । क्रृपाम्ृदू राघवः। आत्मनि विषये 
स्खळितवीयं कुण्ठितशक्ति तं भार्गवं स्वं स्वकीयं संहितममोघमाशुगं बाणं चावेचय 
उ्याजहार बभाषे ॥ ८३॥ 
` कार्तिकेयके समान पराक्रमवाले तथा कृपासे कोमल अर्थात्‌ दयाद्र राम, अपने विषयमें 
चौयंद्दोन ( दारे हुए ) परशुरामसे चढ़ाये हुए अपने अमोघ ( अमी व्यर्थ नहीं होनेवाळे ) 
याणको देखकर वोले--॥ ८३॥ 


न प्रहतंमलमस्मि निद्यं चिप्र इत्यभिभचत्यपि त्वयि । 
शंस कि गतिमनेन पत्रिणा हन्मि लोकमत ते मखाजितम्‌॥८३॥ 
नेति ।-अभिभवत्यपि स्वयि । विप्र इति हेतोः । नियं प्रहतुंमल शक्तो नास्मि 
'किंत्वनेन पत्रिणा शरेण ते गतिं गमनं हन्मि। उत मखाजिते लोकं स्वर्गं इन्मि 
शंस घरहि ॥ ८४॥ 
'अभिभव ( तिरस्कार ) करते हुए मो तुमपर तुम ब्राह्मण हो? इस कारणे प्रद्दार 
नदो कर सकता, अतः इस वागते तुम्हारे गतिको नष्ट कहूँ अथवा तपस्यासे उपाजित 
तुम्दारे स्वगंलोकको नष्ट कल १ कहो? ॥ ८४॥ 


प्रत्युवाच तमषिन तर्वतस्त्वां न वे पुरुषं पुरातनम्‌ । 
गां गतस्य तच घाम वेष्णवं कोपितो ह्यसि मया दिइक्षुणा।।८५॥ 
प्रस्युवाचेति । ऋषिभागंवस्त॑ रामं प्रत्युवाच । किमिति । तत्त्वतः स्वरूपतस्सवां 
'युरातनं पुरुषं न वेझीति न, किन्तु वेद्स्येवेत्यर्थः। किन्तु गां गतस्य सुवमवतीर्णस्य 
तव वेष्णवं धाम तेजो दिइन्नुणा द्रष्टुमिच्छुना मया कोपितो ह्यसि ॥ ८५॥ 
उस ( राम ) से मुनि ( परशुराम ) बोले-'वस्तुतः 'तुमको पुरातन पुरुष अर्थात्‌ विष्णु 
में नहीं जानता हूँ? यह बात नहीं दे, किन्तु एथ्वीपर अवतार ग्रहण किये हुए तुम्हारे 
वैष्णब ( विष्णु-सम्बन्धौ ) तेजको देखनेको इच्छाते मैंने तुम्हे ) क्रोधयुक्त किया है॥ ८५॥ 
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१८० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


भस्मसात्छृतचतः पितृद्धिषः पात्रसाष्ड वसुघां खसागरास्‌ । 

आहितो जर्यावपर्ययो प मे इळाइय पव पररमॉष्ठना त्वया ॥८६॥ 

भस्ससादिति । पितृद्विषः पितृवेरिणो भस्मसास्छृतचतः कोपेन भस्मीकुवतः । 
।द्भाषा सातिकारस्न्य! इति सातिप्रत्ययः । ससागरां चसुघां च पान्नसात्पान्नाधीनं 
देयं कृतवतः । 'देये त्रा च? इति .चकारास्सातिः । छुतकृत्यस्य से परमेष्ठिना परस ` 
रोके तिष्ठतीति तेन परमपुरुपेण र्वमाऽऽहितः कृतो जयिपर्ययः पराजयोऽपि 
श्लाध्य आशास्य एव ॥ ८६॥ 

पितांके शब्ुओं ( क्षत्रियं ) को भस्म करनेवाले तथा समुद्रतक भूमिको पात्रोंके अधीन 


_(जआह्मणोको दान ) करनेवाले मेरा, परमेष्ठी तुम्हारे दारा किया गया पराजय भी प्रशंस- 


नोय ही है ॥ ८६ ॥ 
तदुर्गात यतिमतां घर्रोप्सतां पुण्यतोथंगसनाय रक्ष से । 
पीर्डायर्ष्यात न मां खिलीकृता स्वरगेपडतिरभोगलोलुपम्‌॥७।। . 
तदिति । तत्तस्मात्कारणात्‌ हे मतिमतां वर ! एुण्यतीर्थगमनायाप्तुमिष्टामी 
प्सिता से गति रक्ष पालय। किन्तु खिलीकृता दुर्गमीकृतापि स्वगपद्धतिरभोग 
लोलुपं भोगनिःस्पृहं मां न पीडयिष्यति । अतस्तामेव जद्दीत्यथः ॥ ८७॥ 
इसलिये दे बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ! पुण्यलोकोंका जानेके लिये मेरी अभिलषित गतिको रक्षा 


करो, व्यर्थे ( नष्ट) की गयी स्वगे-परम्परा भोगमें छोमरहित सुझको दुःखित नहीं 
करेगी ( अतः मेरी गतिको बचाकर मेरे स्वगंलोकको दी इस अपने अमोघ बाणसे नष्ट 


फरो )? ॥ ८७॥ 
प्रत्यपद्यत तथात राघवः प्राङयुखश्च चिससज सायकम्‌ । 
भार्गचस्य सुकृतोर्डाप सोऽभवत्स्वगेमागेर्पारघो डुरत्यय: ॥८<॥ 
गरतीति । राघचस्तथेति प्रत्यपद्यताङ्गीकृतवान्‌। प्राइसुख इन्द्रदिङ्मुखः सायकं 
बिससज च । स सायकः सुकृतोऽपि साधुकारिणोऽपि। करोतेः। क्विप्‌। भार्गवस्य 
दुरत्ययो दुःखेन अत्ययो नाशो ` यस्य स दुरंत्ययो दुरतिक्रमः स्वर्गमार्गस्य परिघ 
अ्रतिबन्धोऽभवत्त ॥ ८८॥ 
रामने 'बसाही हो? ऐसा स्वीकार कर छ्या ( और पूर्वेकी ओर मुख करके बाणको 
छोड़ा; वह ( वाण ) पुण्यकतां भौ परशुरामके लिये स्वग-मागेका दुलेहुय परिघ ( अर्गेळा- 
आगळ अर्थात्‌ किल्ली ) हो गया ॥ ८८ ॥ 


राघचोऽप चरणी तपोनिधेः क्षम्यतामिति वदन्समस्पृशत्‌ । 
निजितेषु, तरसा तरस्विनां. -शन्नुषु . प्रणतिरेव ..कोतये ८९1 
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राघव इति । राघत्रोऽपि चम्यतामिति वदंस्तपो निधेर्भार्गवस्य चरणो समस्पदा 
सप्रणनास । तथा हि, तरस्विनां यळवतां तरसा चलेन निर्जितेषु शत्रुषु प्रणतिरेव 
कीतंये । भवतीति शेषः ॥ ८९ ॥ 


क्षमा कीजिये! ऐसा कहते हुए राम ने भो मद्दातपस्त्री ( परशुरामजी ) के दोनों 
चरणको स्पशं किया ( चरणस्पशेकर प्रणाम किया ), क्योंकि वलवानों के वल से शब्ुओंके 
जीत जानेपर ( विजेता वळ्वालोका, नम्र ) होना ही कोतिके लिये होता दे ॥ ८९॥ 


राजसत्वमवधूय मातृकं पिञ्यमस्मि गमितः शमं यदा । 
नन्वनिम्दितफलो मम त्वया निग्रहो ऽप्ययमनुग्रहीछतः || ९०॥ 


राजूसत्वेति । सातुरागतं सातृकं राजसस्वं राजगुणप्रवानत्वमवधूय तिरस्कृत्य 
पितुरागतं पिश्यं शमं यदा गमितोऽस्मि तदा त्वया समापेक्षितस्वाडनिन्दितम- 
गर्हितं फळं स्वगहानिळछणं यस्य सोऽयं निग्रहोऽपकारोऽप्यनुग्रहीकृतो ननूप 
कारीकृत्तः खलुः ॥ ९० ॥ 


“जव में माता के राजसत्व ( राजसिक शुण अर्थात्‌ क्षत्रियोचित वल ) को तिरस्कृतकर 
पिताको शान्ति ( ब्रह्मणोचित शान्ति ) को प्राप्त कर लिया हूँ, तब तुमसे किया गया 
अनिन्दित फङवाला ( स्वगदानिलूप ) मेरा यह निम्र ( शासन ) भी अनुग्रह ( उपकार ) 
दो किया गया हैश। ९०॥ 


पौराणिक वार्ता--सत्यवतीके साथ पुत्र “च्यवन? ऋषिके विवाह करने पर “सगु? पुत्र- 
वधूको देखने आये । नव वधू-वरके द्वारा अ्रद्धा-भक्तिसे पूजित भृगुने पुत्रवधू सत्यवतीसे 
वर मांगनेको कदा तो उसने अपने लिये वेदादिशाखका ज्ञाता तथा माताके लिये अस्न- 
शासनका ज्ञाता योद्धा पुत्र होनेका वर मांगा । प्राणायाम करनेके वाद उत्पन्न हुए दो चरुओं 
को देते हुए 'भूयु! ने सत्यवतीसे कहा-यह लाल चरु तुम्हारी माता पौपल वृक्षका आलि- 
कुन कर ऋतुकालमें खावे तथा इस स्वेत घरको गूलरका आलिङ्गनकर तुम ऋतुकाळमें 
खाना । यह सुन प्रसन्नचित्ता सत्यवतीने कान्यकुब्जनरेश 'गाधि'की पत्नो अपनी माताको 
उक्त चर्‌ देकर पुत्रोत्पादक चरका मद्दत्व वतला दिया, तव उसकी माताने “अपनी पुन्र- 
वधूके लिये महर्पिने उत्तम चरु दिया होगा? ऐसा मनमें विचारकर ऋतुकालके समय श्वेत 
चरु स्वयं खाया तथा लाल चरु कन्या (सत्यवती) को खिलाया । योगवळसे इस परिवर्तित ` 


, चरुको खानेका वृत्तान्त मालूम कर भगवान्‌ भृगुने पुत्रवधू सत्यवतीसे सब बातें कहते हुए 


कहा कि इस परिवतेनसे तुम्हारा पुत्र श्राह्मण होकर मो अख-शाख्का ज्ञाता योद्धा तथा 
तुम्दारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी वेदादि शासका शाता होगा । सत्यवतीने बद्धाञ्जलि 
होकर इस अपराधको क्षमायाचना कौ तो भृगुने कहा--'अस्तु, इसमें परिवतेन सवथा 
तो नहीं दो सकता किन्तु तुम्दारे पुत्रके बदळे पोत्र आझण होकर भी क्षत्रियकमे करने 
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१८२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


बाला ( अस-शाक्षका ज्ञाता योद्धा) होगा?। उसीके परिणामस्वरूप राजा गाधिको 
विश्वामित्र हुए, जो क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित कमे करनेवाले हुए तथा च्यवनको जम- . 
दग्नि एवं जमदग्निके पुत्र परशुराम हुए, जो ब्राह्मण होकर भी क्षत्रियोचित अरू-शास्त्रके 
ज्ञाता महाम्‌ वीर योद्धा हुए । 


साघयास्यद्दमचिष्नमस्तु ते देचकार्यसुपपार्दायप्यतः । 
ऊचवानिति वचः सलक्ष्मणं लक्मणाग्रजद्धुषिस्तिरोद्‌्छे॥ ९१ ॥! 


साधयामीति । अहं साधयामि गच्छामि । धातूनामनेकार्थस्वात्‌ इति । देचकार्य- 
सुपपाद्यिष्यतः सम्पादयिप्यतस्तेऽविध्नमस्तु विश्लाभावोईस्तु । 'अव्ययं विभक्तिः 
समीपसस्रद्धिन्यद्यर्थासाचा-' इत्यादिनाऽर्धाभावेऽन्ययीभावः। सहृ लच्मणेन 
सळ'चमणस्तम्‌ । 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुत्रीहिः । छच्मणाग्रजं राममिति 
` चच ऊचिवानुक्तवान्‌। जनः सुः । ऋषिस्तिरोदधेऽन्तद्‌धे ॥ ९१ ॥ 
'में जाता हूँ, भविष्यमें देवकायंको करनेवाछे तेरा निविघ्न (कल्याण ) दो? ऐसा 
बचन रक््मणके सहित रामसे कहकर सुनि ( परशुरामजी ) अन्तहिंत हो गये ॥ ९९ ॥ 
पौराणिक कथा--ब्रह्माके वरदानसे नर-वानरको छोड़कर' दूसरेसे अवध्य होनेका 
“ वरदान पाकर उद्धत रावण त्रेछोक्यको सताने लगा, तव इन्द्रादि देवोने वेकुण्ठ धाममें 
विष्णुके शरणमें जाकर उसके वधके लिये स्तुतिपूवंक प्रार्थना की । तब विष्णुने 'दशरथ 
_ राघाके पुत्ररुपमे अवतार लेकर में 'देवकायं'का सम्पादन करूँगा? ऐसा कहकर देवताओं 
को सान्त्वना दी ओर स्वयं नररूप रावणको मारनेके लिंगे धारण किया । 


तस्मिन्‌ गते विजयिनं परिरम्य रसं 
स्देहादमन्यत पिता पुनरेच जातम्‌ । 

तस्याभवत्क्षणशुचः परितोषलाभः 
कक्षाऱ्नर्ळाङ्ततरोरिच वृष्टिपातः ॥ ९२ ॥ 


। ` तस्मिन्निति । तस्मिन्भागंवे गते सति । विजयिनं रामं पिता स्नेहात्परिरभ्या 
। . लिङ्गय पुनर्जातमेवासन्यत । क्षण शुग्यस्येति। चिग्रहः। क्षणशुचस्तस्य दशरथस्य 
; परितोपछाभः सन्तोषप्रासिः कक्षाग्निना दावानळेन । 'कचः शुष्ककाननवीरुघो? 
इति विश्वः । छक्षितस्याभिहतस्य तरो वृष्टिपातः वर्षापात इच अभवत्‌ ॥ ९२ ॥ 


उस ( परशुराम ) के घले जाने पर विजयी रामको स्नेह से आलिङ्गन कर पिता 
( अ नं पुनः उत्पन्न हुएके समान माना । क्षणमात्र शोक करने वाले.उस ( दशरथ ) 
„ को सम्तोषका छाम दावारिनसे पीडित वृक्षको बृष्टि हो नेके समान हुआ ॥ ९२॥ 
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द्वादशः सगं: । १८३ 


अथ पथि गमयित्वा कलघरस्योपकाय 
कतिचिद्घनिपालः शवंरोः शचंकरपः | 
पुरमविशदयोष्यां मथिळोदशंनोनां 
कुचलयितगवाक्षां लोचनेरज्ननानाम्‌ || ९३ || 
अथेति । अथ ईपद्समाप्तः सवः शचंकणपः। 'ईषदससाप्तो कदपष्देश्यदेशीयरः 
इति कल्पप्प्रत्ययः | अवनिपालः दशरथः क्लृप्ता रम्या नघा्ुउपकार्या यस्मिन्स 
तस्मिन्पथि कतिचिच्छुवंरी रान्नीगंमयित्वा मेथिढीदशनी नासङ्गनानां लोचनेः कुवळ- 
यानि येपां सञ्जातानि कुवळयिताः । 'तदथ्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतःच’ इतीतच्म- 
त्ययः। ङुवळ्यिता गचाचा यस्यास्तां पुरमयोभ्यामविशक््विष्टवान्‌ ॥ ९६॥ | 
इति मदामदोपाध्यायकोळाचलमल्िनाथसूरिविरचितया सञ्जीविनी 
समाख्यया व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो रघुषंशे 
. सहाकाव्ये सीताविवाहघणंनो नामेकादृशः सर्गः ॥ ११॥ ` 
"एका" 
इसके वाद शिवजौके समान पृथ्वीपति ( दशरथ ) ने सुन्दर-तम्बू-खेमेवाळे मागमे कई 
रातांको विताकर सीताको देखनेवाळी खियाँके नेत्रोसे नौल कमलोंसे युक्त किये गये झरो- 
खोंवाली अयोध्यापुरीमें प्रवेश किया ॥ ९३॥ 
यह मणिप्रभा? टीकामे "रघुवंशः मद्दाकान्यका 'सीताविवाद्ववणन? 
नामक एकादश सर्ग समाप्त हुआ ॥ ११॥ ` 
00 
इृादशाः सग; 
वन्दामहे महोदृण्डदोदंण्डो रघुनन्दनो । 
तेजोनिर्जितमातंण्ड मण्डळो लोकनन्दनो ॥ 


नि्िष्टविषयस्नेहः स दशन्तमुपेयिवान्‌ । 
आसोदासन्ननिवोणः प्रदोपार्चिरिवोषसि ॥ १॥ 


निर्विष्टेति । स्नेहयन्ति प्रीणयन्ति पुरुषमिति स्नेहः। पचाद्यच्‌। स्निह्मन्ति 
पुरुषा येष्विति बा स्नेहाः । अधिकरणाथं घन्‌। विषयाः शब्दादयस्त एव स्नेहा . 
निर्विष्टा सुक्ता विषयस्नेहा येन स तथोक्तः । “निर्वेशो *्रतिभोगयोः' इति विश्वः। | 
दशा जीवनावस्था तस्य अन्तं वाधेकमुपेयिवान्‌ स दृशरथः। उषसि प्रदीपाचिरिव 


- ढीपज्वालेव । आसन्नं निर्वाणं मोक्षो यस्य स तथोक्त आसीत्‌। अधिःपच्चे तु-- 
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- १८४ > रघुवंदमहाकाव्यम्‌ । 


विषयो देश आश्रयः । भाजनसिति यावत्‌ । 'चिषयः स्यादिन्त्रियार्थे देशे जनपदेऽपि 
ष्वः इति विश्वः । हस जोति: । 'स्नेहस्तेळादिकरसे द्रवे स्यात्सौहृदेअपि च' इति . 
विश्व: । दशा वर्तिका । 'दुशा वर्ताववस्थायाम्‌' इति विश्वः । निर्वाण विनाशः। 


“निर्वाण निदुंती मोचे विनारो गजमञ्जने' इति.यादवः ॥ १ ॥ 
_ महोदण्ड-झुजदण्ड, राम-लषणकों नति करूं । 
| तेजोजित-मातेण्ड, लोकहपंकारक सदा ॥ ` 
रूप-शब्दादि स्वरूप विषर्योको भोगे हुए तथा अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापा ) को प्राप्त 
वे राजा ( दशरथ ) पात्रके स्नेह ( तेल) का भोग किये ( जळाये ) हुए तथा वत्ती कौ 
अन्तिमावस्थाको प्राप्त प्रातःकालमें दोपककी लो (ज्वाला ) के समान शीघ्र बुझनेवाले 
( दशरथ पक्षमें-मरनेवाले ) थे ॥ १॥ 


छः € © 
त कणञूळमागत्य रामे श्रोन्येस्यतामिति । 
 ककेयीरङ्टयेवाह पांरृतच्छना जरा ॥२॥ 
तमिति। जरा केकेयीराङ्येच पलितस्य फेशादिशोक्ल्यस्य छुझना मिपेण । 
“पितं जरसा शौक्ल्यं केश दौ विख्रसा जरा? इत्यमरः। कर्णमूछं कर्णोपकण्ठमागस्य 
रामे श्री राज्यळचमीरन्यस्यतां निधीयतासिति तमाह । दशरथो वृद्धो$हमिति विचायं 
रामस्य योबराज्याभिपेकं चकाङचतेस्मर्थः ॥ २॥ 


पके हुए बालोंके बद्दानेसे बुढ़ापेने केकेयीकी शङ्का से कानतक आकर 'रामको राज- 
लक्ष्मी दै दो? ऐसा कहा । ( कणंप्रान्तमें पके हुए बालोंको देख. अपना बुढापा जानकर 
दशरथने र।मको राजलक्ष्मी देना चाह! ) ॥ २ ॥ 


सा पोरान्पोररूान्तस्य रामस्याभ्युद्यश्चतिः । 
प्रत्येक हादयाश्वके कुल्येवोद्यानपादपान्‌ ॥३॥ ` 


सेति। सा पौरकान्तस्य रामस्याभ्युदयश्वुतिरभिपेक्वार्ता कुल्या कृत्रिमा 
सरित्‌। 'कुल्याएपा क्न्निमा सरित्‌? इत्यमरः उद्यानपादपानिव पौरान्‌ प्रत्येक 


- हाद्याञ्चक्र॥ ३ ॥ 


नागरिकों के प्रिय रामकी .उन्नति ( अभिषेक ) की चर्चाने उपवनके वृक्षोकों नहरके . 
समान प्रत्येक नागरिकोंको आहादित कर दिया ॥ ३ ॥ खे 


तस्याभिषेकसम्भार कल्पित क्ररनिश्चया । 
. : दूषयामाख ककेयो शोकोष्ण: पार्थिवाश्रुमि: ॥ ४ ।। 
तस्येति । क्रूरनिश्चया केकेयी तस्य रामस्य करिपतं साभ्वतममिषेकस्य सम्भा- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized.by eGangotri 


क य यस = 


TEE TSTE BEET 





द्वादशः सग: । १८५ 


रसुपकरणं शो क्ोष्णेः पार्थिवाश्नमिदूंययामास। स्वदुः्खमूलेन राजशोकेन प्रति 
बन्धेस्यथ ॥ ४ ॥ 
क्रर निश्चयवाली कैकेयीने तैयार किये गये अभिपेकःसाथनको शोकसे उष्ण दशरथ की 


'आँसुओंसे दूषित कर दिया । ( ऋर विचारवाली कंकेयोके कारण रोते हुए राजाने रामके . 


अभिपेकको रोक दिया )॥ ४॥ 
सा किलाश्वासिता चण्डी मत्री तत्संश्षतो वरे । 
उद्भवामेन्द्रसिक्ता सूर्विलमग्नाचिवोरगो ॥ ५ ॥ 
सेति । चण्डयतिकोपमा “चण्डस्स्वस्यन्तकोपनः इस्यमरः। सा किक भन्ना- 
55श्वासिताञनुनीता सती तेन भन्रा संश्रुती प्रतिज्ञातो वरो । इन्द्रेण सेघेन सिक्ता 
सिवृष्टा । इन्द्रः फणिजके सान्द्रे धनकामनयोमंदौ' इति विश्वः। भूर्षिळे वल्मी- ` 
कादौ मझावुरगाविव । उद्ववासोज्ञयार ॥ ५॥ 
चण्डी ( अतिक्रोथशील ) उस कैकेयोने पतिफे आश्वासन देनेपर मैषसे सींची गयी 
भूमि बिल में घुप्ते हुए दो सपौंको जिस प्रकार उगल देती है, उसी प्रकार उनके दिये हुए 
दो वर्रोको उगला (मांगा )॥ ५॥ 


तयोश्चतुद्शकेन रामं प्राब्राजयत्समाः । 
द्वितीयेन सुतस्यच्छद्रेघव्यकफलां भियम्‌ | ६॥ 


तयोरिति । सा तयोवरयोमंध्ये एकेन चरेण रामं चतुदश समाः सम्वस्सरान्‌। 
अस्यन्तसंयोरो द्वितीया । प्रात्राजयस्प्रावासयत्‌ । द्वितीयेन चरेण सुतस्य भरतस्य 
वेधन्येकफळांस्वचेधष्यमात्रफळास्‌। न तूपभोयर्फलामिति भावः ! थियमेच्छुदियेष॥ 
' उन (दोनों ) वरोमेंसे एक बरसे रामको चोदह वर्षतक प्रवास (वनवास) दिया और 
दूसरे वर से एकमात्र अपना विधवा दोना ही जिसका फल दै, ऐसी पुत्र ( भरत ) को 
राजलक्ष्मौको मांगा ॥ ६॥ | 
पौराणिक कथा--असुरपीडित इन्द्रके बुळानेसे स्वगेमें जाकर युद्धमें इन्द्रकी सहायता 
करते हुए दशरथ असुरोंके बाणोंसे विद्ध होकर मूच्छित हो गये, उस समय कैकेयी ने-- 
जो युद्ध स्थळमें भी उनके साथ ही थी--उनकी सेवा शुभ्रा की, उससे प्रसन्न होकर राज 
दशरथने कंकेयीसे वर मांगनेके लिए कदा तो उसने 'मै आपसे दो बर मांगती हूँ, किन्तु. 
जब कभी उन्हें लेना चाइूँयी, आप देनेका वचन दें? ऐसा केकेयीके कहनेपर दशरथने 
“एवमस्तु? कहा । उन्हीं वरों को केकेयीने. इस समय मन्धराको प्रेरणासे मांगा । कहाँ-कहीं 
पर राजा दझरयके मूच्छित ऐोनेके स्थानमें यह प्रसन्न आता है कि असुरोके साथ युद्ध करते : 
हुए दशरथके रथका धुरा टूट गया तो उस आपत्तिसे केकेयीने उनको बचाया, जिससे 


प्रसन्न दशरथने वर मांगनेके लिए कदा । शेष कथा-भ्रसङ्ग' पूवेवत दौ >> ॥ । 
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१८६ _ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


पितरा दत्तां रुदन्‌ रामः घाङझहाँ प्रत्यपद्यत । - 
| पक्चाद्वनाय गच्छेति तदाज्ञां सुदितोऽग्रहोत्‌ ॥ ७॥ 
ro । कमा ह ता महां रुदन प्रत्यपद्यताङ्गीचकार । स्वत्यागदुःखा- 
नाय गछच्छेत्येबंरूपां तदाज्ञां झुदितो - 
लाभादिति भाषः॥ ७॥ दाः होशी । पिवाजाकद्‌ण 
' रामने पहके पिताके द्वारा दौ गयौ राज-लक्ष्मी को ( अपने त्यागके दः 
दुःखसे ) रोते हुए 
. स्वीकार किया था, पीछे उनकी “वनको जाओ? इस आशाकौ ( पिताको आशाका पालन 
तथा भरतको राज्यप्राप्तिसे ) प्रसन्न होते हुए स्वीकार किया ॥ ७॥ 
द्घतो मङ्गलक्षौमे वसानस्य च वल्कले । | 
द्रशुविस्मितास्तस्य मुखरागं समं जनाः ॥ ८ ॥ 
दघत इति । सङ्गछक्तोमे-मङ्गे च ते क्षोमे दुकूळे च दधतो वल्कळे वसान- 
स्याच्छाद्यतश्च तस्य रामस्य सममेकविधं सुखरागं मुखवण जना विस्मिता दृइशुः 
` सुखडुः्खयोरविक्त इति भावः ॥ ८ ॥ 

« आश्मयंयुक्त रोरगोनि (पहले) सुन्दर-सुन्दर रेशमी वस्न पहनते हुए (तथा वादमें बन जाते 
समय) वस्कळ पहनते हुए रामके मुखके वणे ( भाव या प्रसन्नता ) को समान रूपमें देखा । 
(पहले राज्याभिषेकके छिए सुन्दर-पुन्दर वस्र पहनते-समय तथा वन जानेके छिये वल्कळ 
पहनते समय रामके युखमें कोई इषं या शोकका चिइ न देखकर लोग आश्चयित हो गये) 


स सोतालूएमणसख्र: सत्याद्‌ गुरुमळोपयन्‌ । 
विधेश दण्डकारण्यं प्रत्येकं च सतां मनः ॥ ५ ॥ . 
स इति । स रामो गुरं पितरं सत्याद्वरदानरूपादलोपयत्रश्नंशयन ।- सीता- 
ढचमणयोः आ । ताभ्यां सहितः सन्‌ दण्डकारण्यं दण्डकानामभार्गच- 
कन्यया युतं बनं विवेश । सता मनश्च प्रत्येकं बिवेश। पितृभक्स्या सबै सन्तः 
सन्तुष्ट इति भावः॥ ९॥ ` eR र os 
न अमन हा ह हुए वे राम सौता और लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें 
तथा प्रत्येक सब्नर्नाके चित्तमें प्रविष्ट हुए । ( रामकी पितृभक्तिसे र 
se पितुभक्तिसे सभी सब्जन अत्यन्त 
राजाऽपि तद्वियोगातंः स्घृत्वा शापं स्वकमंजम्‌। ` 
शरोरत्यागमात्रेण - शुद्धिलाभममन्यत ॥ १०॥ | 


राजेति । तद्वियोयगातः पुश्नवियोगदु:खितः राजाऽपि स्वकर्मणा सुनिपुन्रवघरूपेण 
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द्वादश! सगः । १८७ 


जातः स्वक्स्तं शापं पुत्रशो कजं मरणात्मकं स्मृत्वा शरीरत्यागमात्रेण देहत्यायेनेच 
शुद्धिलाभं प्रायश्चित्तममन्यत । खत इत्यर्थः ॥ १० ॥ | 
उनके वियोगसे दुःखित राजा ( दशरथ) ने भी अपने कर्मसे प्राप्त शापको ( देखें 


२०७३-७९ ) स्मरणकर एकमात्र शरोरत्याग (मरने) से ही शुद्धिकी प्राप्ति ( प्रायश्चित्तके 
द्वारा शुद्धि ) समझा अर्थात्‌ वे मर-गये ॥ १० ॥ 


विप्रोषितकुमार तद्राज्यमस्तमितेश्वरम्‌ । 
रन्भ्रान्वेषणद्क्षाणां द्विवामामिपतां ययो ॥ ११ ॥ 
विप्रोपितेति । विप्रोषिता गताः कुमारा यस्मिस्तत्तथोक्तम । अस्तमितो स्रत 
इंश्वरो राजा यस्य तत्तथोक्तं तद्राज्यं रन्धरान्वेषणदक्षाणां द्विषां शच्रणामासिषता 
भोग्यघस्तुतां ययौ । आमिषं भोग्यवस्तुनि? इति केशवः ॥ ११ ॥ 
जिस राज्यसे राजकुमार परदेश (राम-लक्ष्मण बनको तथा भरत-शघुष्न नानाके यहां) 


चले गये हैं ओर राजा मर गये हैं, ऐसा वह राज्य दिद्रान्वेषी झुका मोग-साधन 
वन गया ॥ ११॥ 


अथानाथाः प्रकृतयो. मात्बन्धुनिवासिनम्‌ । 
मोळेरानाययामएसुर्भरतं स्तास्मताश्चभिः ॥ १२॥ 
अथेति । अथानाथाः प्रकृतयोज्मात्याः प्रकृतिः सहजे योनावमात्ये परमास्मनि? 


इति विश्वः। मातुबन्धुषु निवासिनं भरतं स्तम्भिता्रभिः। पितृमरणरुष्त्यर्थमिति 
भावः । मौळेरासैः सचिवेरानाययांमासुरागमयाङ्जक्रः ॥ १२ ॥ 


इसके वाद अनाथ मन्त्रियोने मामाके यहां रहते हुए भरतको आँसूको रोके हुए: 


, विश्वासपात्र मन्त्रियोसे बुलवाया ॥ १२॥ 


श्रत्वा तथाविधं सत्यं ककेयीतनयः पितुः 
सातुन केवलं स्वस्याः थियो «प्यासी त्पराङमुखः ॥ १३॥ 


श्रत्वेति । ककेयीतनयो भरतः पितुस्तथाविधं, रामवियोयादिस्यर्थः । स्वमातुः 
खुल स्त्युं मरण श्रत्वा स्वस्या मातुः केवलं मातुरेव पराङसुंखो न किन्तु श्रियोडपि 


'पराङसुख आसीत्‌ ॥ १३॥ 


केकेयी पुत्र ( भरत ) पिताको उस प्रकार ( राम-विरद्दके कारण ) हुई मृत्युको सुनकर 
केवल अपनी मातासे ही पराङ्मुख नहीं हुए, अपितु राजलद्वमीसे भी पराङ्मुख हुए । [ 


' ( भरतने माता तथा राजलक्ष्मी दोनोंका-त्यागकर दिया ) ॥ १३ ॥ 
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१८८ | रघुवंशमहाकाव्यम्‌ ! 


८: ससन्यञ्चान्वगाद्वामे दरितानाअभालयः। 
€ 
तस्य पक्यन्ससीमिनरेरुदश्रव॑सतिदुमान्‌॥ १७ ॥ 
ससेन्यमिति । . ससेन्यो भरतो राममन्वङ्गा्च। कि झुवन्‌। आश्रमाळयचंन- 


वासिमिर्मनिभिर्देशितानेते रामनिवासा इति कथितान्‌ ससो मित्रेळंचसणसहितस्य 
तस्य रामस्य वसतित्रुमान्निवासबृत्तान्‌ पश्यन्नुद्भुरुद्वतवाप्पो रुदन्‌ ॥ १४ ॥ 


सेनासद्दित ( भरतने ) आश्रमवासियों ( मुनियों ) से बतलाये गये, लक्ष्मण-सहित 
निवासभूत वृक्षोंको देखते एवं रोते हुए रामका अनुगमन किया ॥ १४ ॥ 


चित्रकूटवनस्थं च कथितस्वर्गतिशुरोः । 
रूक्स्या निमन्त्रयाञ्चक्र तमचुच्क्षिष्टसर्पदा ॥ १५ ॥ 

. चित्रकूटेति । चित्रकूटवनस्थं तं रामं च गुरोः पितुः कथितस्वर्गतिः, कथित पितु- 
सरणः सन्नित्यर्थः । अनुच्छिटाननुभूतशिष्टा सम्पत्‌ शुणोस्कर्पो यस्याः सा । सम्पद्‌” . 
भूतौ गुणोत्कर्प' इति केशवः | तया ळचम्या मरणेन निमन्त्रयाञ्चक्रे आहूतवान्‌ » 
राज्यमनुभवेत्याजुद्दावेत्यथः ॥ १५॥ 

चित्रकूटके वनमें निवास करते हुए रामसे पिताको म्रृत्युका हाळ कहकर भरतने बिना 
सोगी हुई राजलक्ष्मीसे रामको निमन्त्रित किया । ('राजलक्ष्मीको में स्वीकार नहों करू गा, 
अतः आप लोटकर उसका मोग कीजिए ।' ऐसी रामसे प्रार्थना की) ॥ १५ ॥ 

क स हि प्रथमजे तस्मित्नकतधीपरिग्रहे । 
परिवेत्ारमात्मानं मेने स्वीकरणादूसुवः ॥ १६॥ 

स इति। स हि भरतः प्रथमजेऽग्रंजे तस्मिन्‌ रामेऽक्कतश्रीपरिग्रहे सति स्वय 
सुचस्वीकरणादास्मानं परिवेत्तारं मेने। 'परिवेत्ताऽनुजोनूठ़े ज्येष्ठे दारपरिग्रहात्‌’ 
इत्यमरः। भूपरिग्रहोऽहि दारपरिग्रहसम इति भावः॥ १६ ॥ 

उस भरतने बड़े भाई रामको राजलक्ष्मीका स्वीकारः नहीं करनेपर पहले "स्वयं राज- 
लक्ष्मीको स्वीकार करनेवाले अपनेको “परिवेत्ता? माना । ( बड़े भाईके अविवाहित रहते 
विवाह करनेवाले छोटे भाइको “परिवेत्ता? कहते हें, यह विवाह शाख-विरुद्ध है, क्योंकि 
सज्ञी-परिग्रहृके समान भूमिं ( राजलक्ष्मी ) का परिग्रह भी माना गया है ॥ १६॥ 


तमशक्यमपाकष्ं निद्शात्स्वर्गिणः पितुः । 
ययाचे पादुके पश्चात्कतु . राउ्याचिदेचते ॥ १७। 


तमिति । स्वर्गिणः स्वर्गतस्य पितुनिदेशाच्छासनादपाक्रष्टं निवत॑यितुसशक्यं 
से रामं पश्चाद्राज्या घिदेवते स्वामिन्यो कतुं पादुके ययाचे ॥ १७॥ 
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द्वादशः सगँ: । १८९ 


स्वगीय पिताकी आज्ञासे पृथक करनेके र्ये. ( पिताकी आज्ञा तोड़कर राजलक्ष्मीको 
स्वीकृत करनेके लिए ) असमर्थ रामसे बादमें राज्यकी अधिष्ठात्री देवता वनानेके लिये 
उनको खड़ाऊको मांगा ॥ १७॥ 


स विखृष्टस्तथेत्युकत्वा श्चात्रा नेचाचिशात्पुरीम्‌ । 
नन्द्श्रामगतस्तस्य राज्यं न्यासमिवाभुनक्‌ | १८॥ 


स इति। स भरतो भ्नात्रा रामेण तथेस्युकस्वा विसृष्टः सन्‌ पुरीमयोध्यां नाविश- 
देच । किन्तु नन्दिग्रामगतः संस्तस्य रामस्य राज्यं न्यासमिव निक्तेपमिवासुनग- 
पाळ्यत्‌, न तूपशुक्तवानिस्यथः। अन्यथा 'सुज्ोऽनचने' इत्यास्मनेपदप्रसङ्गात्‌। 


शुजेलंङ ॥ १८ ॥ 

अच्छा वेसा दी हो? यह कहकर ( राज्याधिष्ठात्री देवता बनानेके लिये अपनी खड़ाऊं 
देकर ) भाई रामसे लोटाये गये भरत अयोध्या पुरीमें प्रवेश नहीं किये, किन्तु नन्दिआसमे 
रहते हुए ( वे भरत ) धरोहर के समान रामके राज्यका पालन किया ॥ १८॥ 


दढ्भक्तिरिति ज्येष्ठे राउयतृष्णापरपङसुखः | 
मातुः. पापस्य भरतः प्रायश्च्तमचाकरोत्‌। १९ || 


इढेति । ज्येष्ठे दृष्टभक्ती राउयतृष्णापराङयखो भरत इति पूर्वाक्तानुष्ठानेन मातु 
पापस्य प्रायश्चित तदपनो द कर्माकरोदिव इत्युत्मेक्षा । इढभक्तिरित्यन्न इढशब्दस्य 
'ख्नियाः पुंचत्‌-? इत्यादिना पुंचद्धावो दुघंटः । 'अप्रियादिघु' इति निपेधात्‌। भक्ति 
शव्द्स्य ग्रियादिणु पाठात्‌। अतो इढ भक्तिरस्ये्ति नएंसकपूर्लपदो बहुव्रीहिरिति 
गणष्याख्याने इढभक्तिरित्येवमादिछु पूर्वपदस्य नपुंसकस्य विवक्षितत्वात्सिद्धमिति 


` खमाधेयस्‌ । शृत्तिकारश्च- दीघनिवृत्तिमात्रपरो .इढभक्तिशब्दो लिङ्गविरोषस्याचुप- 


कारस्वात्‌ ख्रीत्वमचिवक्षितमेव, तस्माद्स्रीलिङ्गर्वाद्‌इढभक्तिशव्द्स्यायं प्रयोग 
इस्यसिप्रायः। न्यासङारोऽप्येवस्‌। भोजराजस्तु-कर्मसाधन्‌स्यच भक्तिशब्दस्य 
प्रियादिपाठाद्भवानीभक्तिरिस्यादौ कमंसाधनत्वात्‌ पुंवद्भावप्रतिषेधः। इढभक्ति 
रित्यादौ भावसाधनस्वात्‌ पुंवद्धावसिद्धिः पू्वपदस्येत्याह ॥ १९ ॥ 

बड़े ( भाई राम ) में अदल भक्तिवाळे तथा राज्यकी तृष्णासे विमुख भरत मानो माता 
के पापका प्रायश्चित्त करने लगे ॥ १९॥ | 


रामोऽपि सहद वेदेह्या वने वन्येन बतेयन।, 
चचार साचुजः शान्तो वृद्धध्वाकुत्रत युवा ॥ २०॥ 


2 राम इति ।.सानुजः - सळचमणः शञान्तो .रामो5पि वेदेह्या सह चने वन्येन वनः : 
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१९० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । | 


सवेन कन्द्सूछादिना वर्तयन्‌ दृ्सि.कुर्वलीवन्वुद्धेचचाकूणां बतं वनवासात्मकं युचा 
गौवनस्थ एव चचार ॥ २०॥ | 

रामने भौ सीताके साथ वन्य ( वनसे होनेवाळे कन्द, मूल, फल वल्कल आदि ) से 
जीवन-निर्वाह करते इये और शान्त रहते इये युवावस्थामें ही छोटे भाई ( लक्ष्मण ) के 
साथ इक्वाकुवंशियोके जतका पालन किया ॥ २० ॥ 


प्रभावस्तस्मितच्छायमाधितः स चनस्पतिम्‌ । 
कदाचिदङ्क सोतायाः शिइये किञ्चिदिव श्रमात ॥ २१ ॥ 
प्रभाव इति । स रामः कदीचिस्प्रभावेण स्वमहिस्ना स्तम्मिता स्थिरीकृता छाया 
यस्य तं वनस्पतिमाश्रितः सन्‌। किञ्चिदीपच्छूमादिव सीताया अझे उस्सङ्गे शिश्ये 
सुष्वाप ॥ २१ ॥ 
उस रामने किसी समय ( रामके ) प्रमावसे स्थिर छायावाले वनस्पत्ति ( वृक्ष ) का 
आअयकर और किसी समय मानो कुछ थकावरते सीताकी गोदमें, शयन किया ॥ २१॥ - 


ऐन्द्रिः किल नखेस्तस्या विद्दार स्तनो द्विजः । 
र भ्रियोपभोगचिहृषु पौरोभाग्यमिचाचरन॥ २२.॥। 
ऐन्त्रिरिति । ऐन्द्रिरिन्द्रस्य पुत्रो द्विजः पक्षी काकः। 'ऐन्द्रिः काकजयन्तयोः? 
इति विश्वः ne तस्याः सीतायाः स्तनो । प्रियस्य रमस्योपभोगचिह्वेषु, तत्कृत- 
नखचतेप्वित्यर्थः । पुरोभागिनो दोपेकद्शिनः कर्म पौरोभाग्पस्‌ । 'दोपेकहक्पुरो- 
भागी! इत्यमरः ।. दुःरिङष्टदोपघातमाचरन्कुर्वन्षिव ` नखेर्विददार विलिलेख । 


` किलेत्येतिह्ये ॥ २२॥ 
पक्षी ( काकरूपको धारण: किया हुआ ) इन्द्रा पुत्र ( जयन्त ) उस सोताके स्तनोंको, 


रामके उपभोगके ( नखक्षतरूप ) चिहोंमें दोष दिखलाते हुएके. समान नखाते विदीर्ण कर = 
दिया ( कोवेका रूप धारणकर चङ्कुछोंसे सोताके स्तनोंपर प्रहार किया ) ॥ २२॥ 
तस्मिन्ञास्थदिषौकास्त्र रामो रामावचोधितः। 
आत्मान सुसुचे तस्मादेकनेत्रव्ययेन स; ॥ २३ || 
तस्मिन्निति । रामया सीतयऽवचोघितो रामस्तस्मिन्काक इषीकास्रं काहा 
खस्‌। “इषीका काशमुच्यते' इति हलायुधः । आस्थदस्यति स्म । “असु क्षेपणे' इति 
धातोर्छुङ। 'अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योऽङ्‌ इत्यड्ग्रत्ययः। 'अस्यतेस्थुक्‌' इति 


_ सुगागमः । स काक पुकनेत्रस्य व्ययेन दानेन तस्मादखादास्मानं सुसुचे युक्तवान्‌ । हँ 


ख क । घेजुं असो; इतिवस्प्रयोगः ॥ २३ ॥ 
__ मिया सौतासे इस बातको माठ्मकर रामने उस (काकरूपी इन्द्रपु 'काश? 
नामक तृण-विशेषके वाणको चलाया और वह (जयन्त) दबा लकी चा 
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द्वादशः सगं: । १९१ 


६ रामवाणके अमोघ होने से अपनी एक आँखको उसके द्वारा नष्ट कराकर ) उस बाणते 


अपनेको छुड़ाया ॥ २३ ॥ 


रामस्त्वासन्नदेशत्वाद्‌ भरतागमनं पुनः । 
अशङ्कयोत्सुकसारङ्गा चित्रकुटस्थलीं जह | २४ ॥ 
रास इति! रामर्स्थास्नदेशस्वाद्धेतोः एुनर्भरतागमनभाशङ्कयोस्सुकसारङ्गा- 
सुस्कण्ठितहरिणां चिन्नकूटस्थलीं जहौ तत्याज । आसन्नश्चासौ देशश्वेति विग्रहः॥२७॥ 
रामने समाप दोनेसे फिर भरतके आनेकी आशङ्काकर ( भावी राम-विरहते ) उत्क- 
ण्ठित हिरणोंवाली चित्रकूट भूमिको छोड़ दिया ॥ २४॥ 
_ प्रययाचातिथेयेछु वसन ऋषिकुलेबु सः । 
दक्षिणां दिशसक्षचु वार्षिकेष्विच भास्कर: || २५॥ 
प्रययाविति । स रामः अतिथिषु साधून्यातिथेयानि । 'पथ्यतिथिवसतिस्व- 
पतेढंन्‌' इति ढब्प्रत्ययः ।. तेष्वृषिकुलेष्वृप्याश्रमेपु । 'कुलं कुल्ये गाणे देहे गेहे. जन- 
पदेञ्न्वये' इति हैमः । वर्षासु भवानि वार्षिकाणि । “वर्षाभ्यष्ठक्‌? इति ठक्प्रत्ययः । 


तेष्वुक्षेपु नजत्रेपु राशिषु वा भास्कर इव वसन्‌ दक्षिणां दिशं प्रययौ ॥ २५ ॥ 
वे. राम अतिथियोंमें सदयवहार करनेवाले, क्र पिर्योके आश्रमोंमें रते हुए उस प्रकार 


दक्षिण दिशाको गये; जिस प्रकार सूये वर्षाके नक्षत्रों ( आद्रा आदि ) में दक्षिण दिशाको 


जाते हैं अर्थात्‌ दक्षिणायन होते हैं ॥ २५ ॥ । न 
बभौ तमडुगच्छन्ती विदेहाधि पतेः सुता । ` 
प्रतिषिद्धापि ककेय्या लक्ष्मोरिव शुणोन्सुखी ॥ २६॥ 


बभाविति। तं रासमचुगच्छुन्ती अचुयान्ती विदेहाधिपतेः सुता सीता: 


, ~केकेय्या म्रतिषिद्धा निवारिताऽपि गुणोन्मुखी गुणोत्सुका ळचमी राजछचमीरिच 


बभौ ॥ २६॥ : 
उस रामके पीछे चलतौ हुई जनकनन्दिनी सीता, कैकेयौके मना करनेपर ( रामके ) 
युर्णोमें उत्कण्ठित ( अत पव रामके पौछे-पीछे चलती हुई ) राजलक्ष्मीकै समान शोभायं- 
सान होती थी ॥ २६ ॥ ._ | 
अनुसूयातिस्ृष्टेन पुण्यगन्धेन काननम्‌। 
सा चकाराङ्गरागेण पुष्पोच्चकितषट पद्म्‌ २७॥। 
अनुसूयेति। सा सीताञ्युसूयपा5त्रिभायया5तिसरेन दृत्तेन पुण्यगन्धेनाङ्ग- 
रागेण काननं चनं पुष्पेश्य उच्चछिता निर्गताः षट्पदाः भ्रमरा यस्मिस्तत्तथा सूतं 


` श्कार॥। २७॥ - है र १ 
उस सौताने अनुसूया ( अत्रि क्रविकी पत्नी.) के दिये हुए पवित्र (श्रेष्ठ ) गन्धवाले 


तँ 
~ 
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१९२ | रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । >> 


अङ्रारसे उस वनको पुष्पोसे उड़े हुए अमरोंसे युक्त कर दिया ( पुष्पोंको छोड़कर भ्रमर 
अधिक सुगन्धि सीताके अङ्गराग पर आने लगे ॥ २७॥ 
'सन्ध्याञ्चर्कापशस्तस्य चिराधो नाम राक्षसः । 
अतिष्ठन्मागसाइुत्य. रामस्यैन्दोरिच ग्रहः ॥ २८ || 
` सन्ध्याम्नेति । सन्ध्याश्रकपिशो सन्ध्याश्रवत्कपिशः पिङ्गो विराधो नाम राक्षतः। ` 
अहो राहुरिन्दोरिव । तस्य रामस्य मार्गमध्वानमादृत्यावरुध्यातिष्ठत्‌ ॥ २८ ॥ 

| सायङ्वालके बादलके समान पिङ्गल ( लाल~पीला ) वर्ण वाला विराध नामक राक्षस 

चन्द्रके मार्गको रोके हुए राहुके समान २स रामके मागंको रोककर खडा हो गया ॥ २८॥ 
स जहार तयोमध्ये मेथिलों लोकशोषणः । 
` नभोनभस्ययोवृष्टिमवश्नह इवान्तरे ॥ २९ ।। 

'स इति । छोकस्य शोषणः . झोपकः, जनसन्तापकारीत्यर्थः। स राषसस्तयो , 
'रामळचमणयोमभ्ये मेथिलीस्‌ । नभोनभस्ययोः श्रावणभाद्रपदयोरन्तरे बि 
घष्टिमचग्रहो वर्षप्रतिबन्ध इव जहार। 'बृष्विप तद्विघातेऽवमाहावग्रह समं 
इत्यमरः २९॥ . | र 

संसारको सन्तप्त करनेवाळा वह विराध उन दोनोंके बीचसे सीताको उस प्रकार हरण 
` कर लिया, जिस प्रकार श्रावण तथा भादो महनोंके मध्यगत वर्षाको सूखा (दृष्टिका अभाव) 
हरण कर लेता है॥ २९॥ र क. 
तं विनिष्पिष्य काकुत्स्थो पुरा दूषयति स्थलीम्‌ । 
गन्धेनाशुचिना चेति वसुधायां निचख्नतुः ॥ ३° ॥ 
तमिति । ककुस्स्थस्य गोत्रापस्ये पुमांसौ काङुत्स्थौ रामलचमणो तं विराधं 
'विनिप्पिप्य हसवा । अशुचिनाऽपवित्नेण गन्धेन स्थलीमाश्रमसुवं पुरा दूषयति दूषः 
यिष्यतीति हेतोः । 'यावखुरानिपातयोछंट्‌? इति भविष्यदर्थं छद्‌। वसुधायां निच- 
झनतुभूंमौ खनित्वा निक्तिवन्तौ च ॥ ३०॥ ह 
राम ओर लक्ष्मणने उसे मारकर 'यद्द दुरगन्धसे पहले भूमिको दूषित कर देगा? ऐसा 
विचारकर उसे भूमिमें गाड़ दिया॥ ३०॥ . 
' पञ्चवद्यां .ततो रामः शासनात्कुस्भजन्मनः । 
अनपो ढंस्थितिस्तस्थो चिन्ष्याद्रिः' प्रकृताविच ॥ ३१ ॥ 
` पञ्चवव्यामिति । ततो रामः ङुरर्भजन्मनोऽगस्त्यस्य शासनात्‌ । पञ्चानां वटानां 


_ समाहारः पञ्चवटी। “तद्धिताथेत्तरपद्समाहारे च' इति तरपुरुषः ।* 'संख्यापूर्वो 
हिका इस हाद ह इ स 
ः | | 
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४22: द्वादश! सर्गः । . १९३ 


तस्यां पञ्चवव्यास्‌ । विन्ध्याद्रिः प्रकृती वृद्धेः पूर्वावस्थायासिव । अनपोढस्थितिरन- 


तिक्रान्तमर्यादुस्तस्थौ ॥ ३१ ॥ 


इसके वाद राम अगस्त्यजीके कहनेसे मर्यादाको नहीं छोड़ते हुए पञ्चवटी में उस प्रकार 
रहने लगे, जिस प्रकार विन्ध्यपवंत अगस्त्यके कइनेसे अपनी प्रकति.(.पूर्वावस्था ) में 
रहता हैं ॥ ३१ ॥ य 


रावणावरजा तत्र राघवं मदनातुरा 
अभिपेदे निदाघाता व्याळीच मलयद्ुमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रावणेति । तत्र पञ्चवट्यां मदनातुरा रावणावरजा रावणाचुजा शूर्पणखा । “पूर्व 
` पदास्सञ्ञायामगः' इति णत्वम्‌ । राघवस्‌, निदाघार्ता घर्मतक्ता च्याङुला व्याढी 
अुजङ्गी मल्यद्रमं चन्दनह्रससिव । अभिपेदे प्राप ॥ ३२ ॥ .. 
वहाँ पर रावणको कामपीडित छोरी बहन (शूपंणखा) चन्दन वृक्षको ग्रीष्मसे पीडित 
सर्पिणीके समान रामचन्द्रको प्राप्त हुई । ( रामके पास आयीं) ॥ ३२॥ ई 
खा सीतासज्िधावेच तं चन्र कथितान्वया । . 


अत्यारूढो हि नारीणामकाळश्ञो मनोभवः ॥ ३३॥ 
सेति। सा शूर्पणखा सीतासक्निधावेव कथितान्वया कथितस्ववंशा सती तं रासं 
चन्ने वृतवती । तथा हि अस्यारूढोऽतिप्रबृद्धो नारीणां सनोभवः कामः कलज्ञोञ्वस 
रक्षो न भवतीत्यकालशः अनवसरज्ञो हि ॥ ३३॥ ॒ 


~ 


उस ( शूर्पणखा ) ने सीताके सामने ही अपने कुलको बताकर रामको वरण किया.। . 


बहुत बढ़ा हुआ खतियोंका काम समयको नदं पहचानता हे ॥ ३६ ॥ 
कलत्रचानहं चाले ! कनीयांसं भजस्व मे। 


इति रामो वृषस्यन्तों बुषस्कन्धः शशा ताम्‌॥ ३४ ॥० - 
करत्नेति । बृषः पुमान्‌ । 'बुषः स्याद्वासवे धर्मे सौरभेये च शुक्रले। पुंराशिः ` 


भेद्योः शङ्गघां भूषकश्रेष्ठयोरपि'॥ इति विश्वः। बृष पुरुषमात्मार्थसिच्छुतीति 
चूषस्यन्ती कासुकी । वृषस्यन्ती तु कासुकी? इत्यमरः। सुप आस्मनः क्यच्‌’ इति 
क्यच्प्रत्ययः । 'अश्वक्षीरवृष-लचणानामात्मप्रीतौ क्यचि’ इस्यसुगागमः। ततो छरः 
शन्रादेशः। ‘उगितश्च? इति ढीप । श्लोकार्थस्तु-वृषस्कन्धो रामो वृषस्यम्ती तां 
राक्षसीम्‌ । हे बाळे | अहं कलन्नवानू, से कनीयांसं कनिप्ठं भजस्व इति शशासा 
जञापितचान्‌॥ ३४ ॥ 

वृषके समान रकन्धवाले रामने .'ह वाले! मैं खौयुक्त हूँ, मेरे छोटे भाश्के पास 
नाओ? इस प्रकार अतिमेथुनेच्छावाली उस ( द्यूपंणखा ) ते कहा ॥ ३४॥ 

१३ रघु० 
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१६४ ` रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


' ज्येष्ठामिगमनात्पूर्वं ` तेनाप्यनमिनन्दिता । 
- खाऽमूद्वामाअया भूयो नदीवोमयकूलमाक्‌ ॥ ३४ ॥ 
ज्येष्ठेति । पूर्व उयेष्टाभिगमनात्तेन ळचमणेनाप्यनभिनन्दिता नाङ्गोकृता भूयो 
रामाया रामसमीपं पुनरागच्छन्ती सा राइली। उसे कूले ली [ 
नदीवाभूत्‌। सा हि यातायाताभ्यां पर्यायेण कूलह्ृयगामिनी नदीसहश्यसूदिप्यः | 
पहले बड़े माईके पास जानेके कारण उस ( लक्ष्मण ) के स्वीकार नहीं करने पर 
फिर रामके पास आई वह दो तटोंको आश्रय करनेवाली नदौके समान हुई ॥ ३५॥ 
संरम्सं मैथिलीहास; क्षणसौम्यां नियाय ताम्‌ । 
निबातस्तिमितां चेळां चन्द्रोदय इवोदधेः ॥ ३६ || 
संरम्भमिति । मेथिळीहासः क्षणं सौम्यां सौम्यकारां तां राचसीम्‌ । निवातेन 


“ स्तिमितां निश्चकामुदधघेर्वछामम्बु विक्कतिम्‌, अस्बुपूर मिस्यर्थः। 'अब्ध्यम्बुविक्ती 
'चेळा' इत्यमरः । चन्द्रोदय इव । संरम्भं संचोसं निनाय ॥ ३६ ॥ 


सीताको इँसीने क्षणमात्रके लिये झुन्दरी बनी हुई (किन्तु राक्षसी होनेके कारण सवेदा 
भयङ्कर रूपवाळी ) उस शूपंणखाको, वायुके `अभावसे शान्त समुद्रतरङ्गको चन्द्रमाके 
समान संक्षुब्ध कर दिया ॥ २६ ॥ | 
`”. फलमस्योपहासस्य सद्यः प्राप्स्यस पद्य माम्‌। 
स्ुग्या; परिभवो व्या घ्रथामित्यवेहि त्वया कतम्‌ ॥ २७॥ 
फलमिति । श्छोकद्वयेनान्वयः । अस्योपहासस्य फलं सद्यः सम्प्रत्येव प्राप्स्यसि । 


. मो पश्य। स्वया कर्त्या कृतसुपहासरूपं करणं व्याघ्रयां विषये खग्या! कर्म्याः 


परिभव इस्यवेहि ॥ ३७ ॥ 


“इस उपहास ( मजाक ) का फल शीघ्र पावोगौ, मुझे देखो; तुमसे किया गया यद 
उपहास 'व्याप्रीके विषयमें मृगो द्वारा किया गया तिरस्कार हे? यह समझो । (जिस प्रकार 


तय व्याप्रीका तिरस्कार करनेवालो सृगीका कुशल नहीं होता, उसी प्रकार तेरे द्वारा किये गये 


उपहासका बुरा फल भी शीघ्र ही. तुन्हें मिळेगा )११॥ ३७॥ 
इत्युक्त्वा मेथिलों भतेरङ्क निविशती भयात्‌ । 
रूपं शूपंणला नास्नः सदशं प्रत्यपद्यत।। ३८ ॥ 
इतीति। भयाञ्चतेरङ्क निविशतीमालिङ्गन्तीं से थिलीमिस्युक्स्वा शूपणखा 


नाम्नः सहराम्‌, शूर्पाकारनखयुक्तमित्यर्थः। रूपमाकारं प्रत्यपद्यत स्वीचकार, 
अदरशय दित्यर्थः ॥ ३८ ॥ RE -.. 
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द्वादशः सगं: । १६५ 


भयसे पति ( राम ) की गोदमें छिपती हुई सीतासे पेसा कहकर शुर्पणखाने नामके 
समान ( भयङ्कर ) रूप घारण कर लिया ॥ ३८ ॥ 
लक्ष्मण: प्रथमं भृत्वा कोकिलासञ्जुवादिनीम्‌ । 
शिवाघोरस्वनां पञ्चाद्‌ बुबुधे विकृतेति ताभ्‌ 11 ३९ ॥ 
छचमण इति । ळचमणः प्रथमं कोक्किलावन्मञ्चुवादिनी पश्चाच्छिवावद्ोरस्वना 
जम्ठुकीभी पणरवां तां शूर्पणखा श्रुत्वा, तस्याःस्वनं शरुतवेस्यर्थः । सुस्वनः शङ्ख: श्रयते 
इतिवखमोगः । बिकता सायादिनीति बुवुधे डुद्धवान्‌। कतरि लिट्‌ ॥ ३९ ॥ 
लक्ष्मणने पदले कोकिंलके समान मधुर बोळनेवाली तथा बादमें स्यारिन (गाली) के 


समान भयझुर स्वरवाली उस (के शब्द) को सुनकर'यद्द मायाविनी है? ऐसा जाना ॥३९॥ 


७ ७ 
पणशालामथ क्षिप्रं विकृष्तासिः प्रचिच्व्य स; । 
__ चरुप्यपौनरुकत्येन भीषणां तामयोजयत्‌ ।। ४० ॥। 
पणशाकामिति । अथ स ळचमणो विकृष्टासिः कोशोद्धतखढ्राः सन्‌ चिप्नं पर्ण- 
शालां प्रविश्य । भीपयतीति भीपणास्‌ । नन्ययादित्वाल्ल्युट्‌ कर्तरि । तां राक्षसी 


> कको ७ 
कर्णनासादिच्छेदाचद्वेरूप्यं तस्य वैरूप्यस्य पौनरक्‍त्यं. वैगुण्ये ळक्षणया । तेना- 


योजयद्योजितवान्‌ । स्वभावत एव विकृतां तां कर्णादिच्छेदेन पुनरतिविकृतामकरो- 
दित्यर्थः ॥ ४० ॥ न 
इसके वाद वह लक्ष्मण (म्यानसे) तलवार को खैचे हुए, झट पर्णकुटी में घुसकर भयङ्कर - 

रूपवाली उस ( शूपंणखा ) को कुरूपकी पुनरत्तिसे युक्तकर दिया अर्थात्‌ राक्षसी दोनेके 

कारण पढळेसे हो कुरूप उस सूपंणखाको उसके नाक-कान काटकर अधिक कुरूप 

कर दिया ॥ ४०॥ [ A 
सा वक्रनखघारिण्या वेणुककशपचंया । 
अङ्कुशाकारयाऽङणुल्या ताबतजयद्स्वरे । ४१ | 


सेति। सा चक्रनखे धारयतीति वक्रनखधारिणी । तथा वेणुषत्कर्कशपर्वया । . 
अत एुवाङ्कशस्याकार इवाकारो यस्याः सा तया, अङ्कुल्या । तौ राघवावम्बरे व्योम्नि | 
स्थिता । “अम्बरे व्योग्नि वाससि’ इत्यमरः । अतर्जयदृभर्संयत्‌। 'तर्जमर्स्सने' इति 


_ धातोश्रौरादिकादचुदात्तेच्वादास्मनेपदेनं भाष्यस्‌। तथापि चक्षिङो डिस्करणा- 


उज्ञापका दजुदात्तेस्वनि मित्तस्यास्मनेपद्स्या निस्यत्वास्परस्मेपदसूह्यमिस्यु्स!स्यातच- 
न्द्रिकायाम्‌ 'तर्जयते भस्संयते तर्जयतीत्यपि च इश्यते कविषु' इति ॥ ४१ ॥ 

उस ( शूपेणखा ) ने टेढ़े नंखोंवाली, बांसके समान पोरोवाळी तथा अङ्कूशके 
समान आकारवाछी अङ्गुलिसे, आकाशमें ( पहुंचकर) उन दोनों ( रामःरक्ष्मण ) 
को डराया ॥ ४१॥ ८ ५ ै 
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१६६ रघुचशमहाकाव्यम्‌ । 

। प्राप्य चाशु जनस्थानं खरादिभ्यस्तथादिधम्‌ । 

FS रामोपक्रममाचख्यो रक्षःपरिभवं नचम्‌।। ४२ ।। 

प्राप्येति । साऽश॒ जनस्थानं प्राण्य खरादिभ्यो राक्तसेभ्यस्तथाविधं स्वाङ्गच्छेदा- 

स्मकं नासिकाच्छेदरूपम्‌ । उपक्रम्यत इत्युपक्रमः। कर्मणि घम्प्रस्ययः। रामस्य 
कर्त झुपक्रमः । राकोपक्रमम्‌) रामेणादावुपक्रान्तमिस्यर्थः । उपज्ञोपक्रमं तदाद्याचिः ` 

Ee ख्यासायाम्‌' इति क्लीबस्वम्‌ । तन्वं रक्षसां कमंभूतानां परिभवमाचख्यौ च ॥४२॥ 

1 और शीघ्र जनस्थान ( दण्डकारण्यका एक भाग-विशेष ) को प्राप्तकर खर आदिसेः 

रामके उस व्यवहाररूप राक्षसोके सबंप्रथम तिरस्कारको बतलाया ॥ ४२ ॥ 


सुखाचयचलूनां तां नेक तः यत्पुरो दधुः । 
रासासियायिनां तेषां तरेवासूदमङ्ञलम्‌ !! ४३ ॥। 
. ुखेति। नेऋता राक्षसाः। 'नेऋतो यातुरक्षसी’ इस्यमरः। सुखावययेपु कणां- 
` दिषु लनां छिन तां पुरो दधुरमे चक्रुरिति यत्तदेव रामाभियायिना राममभिद्रवर्ता 
तेषाममङ्गलमभूत्‌ ॥ ३३ ॥ ० 
राक्षसोंने जो नकरी और कनकरी उस ( शूर्पनखा ) को आगे किया, वही रामके 
प्रति चढ़ाई करनेवाले राक्षसोंका अशक्गुन हुआ । (यात्रामें सामने अन्ग-भङ्ग व्यक्तिको 
देखना ज्यौतिष-शाखमे अमङ्गछ-कारक माना गया दै )॥ ४३ ॥ 
क, उदायुधानापततस्तान्द्तात्मरक्ष्य _ राघवः । 
निदधे चिजयाशंसां चापे सोदां च ळक्ष्मणे ।। ४४ ।! 
उदायुधेति.। उदायुधानुच्यतायुधानापतत आगच्छतो इ्तान्‌ सगर्वास्तान्खरादी- 
न्प्रेचय राघवश्रापे धनुषि विजयस्याशंसामाशां छचमणे सीतां च निदधे । सीता- 
॥। रचणे ऊचमणं नियुज्य स्वयं युद्धाय सन्नद्ध इति भावः ॥ ४४ ॥ 
॥ ` रामने शरू उठाये हुए और आते हुए अभिमानी उन राक्षसोंको देखकर धनुषमें 
,.___ विजयकी आशाको और लद्ष्मणने.सोताको रखा अर्थात्‌ सीताकी रक्षाके लिये लक्ष्मणको 
नियुक्तकर स्वयं युद्धके लिये तैयार हो गये ॥ ४४॥ | - 
के _ पको दाशरथिः कामं यातुधानाः सहस्नशः। 
` ` `` ते तु याचन्त एवाजो तावांश्च दरशे स तः || ४५॥। 
एक इति । दाशरथी राम एकोऽद्विंतीयः। यातुधानः कामं सहस्रः सन्तीति 
शेषः । तेयातुधानेस्तु स राम आजौ युद्धे ते यातुधाना यावन्तो यावस्संख्याका एक - 


तावांस्तावस्संख्याकाश्च ददृशे ॥ ४५॥ } 
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द्वादशः सर्गः । १६७ 


यपि राम अकेले थे ओर राक्षस हाजारों थे, किन्तु उन राक्षरसोने जितने राक्षस थे, 


| उतने रामको संग्राममे देखा ॥ ४५ ॥ 


असञ्जनेन काकुत्स्थः प्रयुक्तमथ दूषणम्‌ | 
न चक्षमे शुभाचारः स दृषर्णामचात्मनः।। ४६॥ ` 
असजनेनेति । अथ शुभाचारो रणे साधुचारी सद्वृत्तश्च स काङुस्स्थोऽसजनेन 
छुजनेन रचोजनेन च प्रयुक्त प्रेपितसुच्चारितं च दूषणं दूषयतीति दूपणस्तं दूपणाख्य 
रातञसमात्मनो दूपणं दोएमिव न चक्तमे न सेहे । प्रतिकत प्रवृत्त इत्य्थः ॥ ४६॥ 


सदाचरणवाळे रामने दुष्ट राक्षसलोगोंसे भेजे गये उस ( दूषण नामक राक्षस ) को 
उस प्रकार क्षमा नहीं किया, जिस प्रकार सदाचारी व्यक्ति दुजनोंके उच्चारित अपने 
दोषको क्षगा नहीं करता है ॥ ४६ ॥ 


। रि % 
त शरः प्रतिजग्राह खरचिशिरसो च सः 
: क्रमशस्ते पुनस्तस्य चापात्सममिवोद्ययुः ।। ४७ ॥ 


तमिति । स रामस्तं दूपणं खरच्रिशिरसौ च शरे: प्रतिजआइ, प्रतिजहारेत्यर्थः। | 
कमशो यथाक्रमम्‌ । प्रयुक्ता अपीति शेषः । तस्य ते शराः पुनश्चापास्समं युगपदि- 
बोद्ययुः । अतिळघुइस्त इति भावः ॥ ४७ ॥ 


उस ( राम ) ने उस ( “टूपण' नामक राक्षस ) को तथा खर ओर त्रिशिराको प्रतिः 


` ग्रहण किया ( उनके विरुद्ध युद्ध किया ) | उनके कमसे ( एकके वाद दूसरा ) छोड़े गये भी | 


बाण मानो धनुषसे एक साथ निकले । ( रामने इतने शीघ्र वाण छोडे कि क्रमशः छोडे 
गये भी वाण एक साथ ही छोड़े गये-से मालूम पड़ते ये ) ॥ ४७॥ 


तसन्रयाणां शितर्वाणयथापूवविद्युद्धिमिः 
आयुद्हातिगंः पीतं रुधिरं तु पर्तर्त्राभः ॥ ४८॥ ॒ 
तरिति । देहमतीत्य भिस्वा गच्छन्तीति देहातिगाः । तेर्यथास्थिता पूर्वदिशुद्धिः . 
तेः। अतिवेगस्वेन देहभेदात्मागिंद रधिरलेपर हिते रिस्यर्थः। शितेस्तीचणेस्तै- 
चाणखयाणां खरादीनामायुर्जी[चितं पीतस्‌ । रुधिरं तु पतन्निमिः पक्षिभिः पीतस्‌ ॥ 
` देहको भेदन करनेवाले, पहले; ( देहमेदनके पवे ) के समान शुद्धियुक्त ( मारने पर 


भी रक्तरहित होनेसे स्वच्छ ) ` और तीक्ष्ण उन वाणोंने उन तीनों ( दूषण, खर और i 


त्रिशिरा ) की आयुको पी छिया (उन्हें मोर डाला). और उनके रक्तको पक्षियोंने पीया ॥ 


तस्मन्‌ रामशरोरङप्त वले महति रक्षसास्‌। 
उत्थितं दहशेऽच्यव्च फचन्धेभ्यो न फिञ्चन।। ४७९ || 
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१९८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


तस्मिन्निति । तस्मिन्‌ रामशारेरुस्ङृत्ते छिन्ने मदति रक्तसां वळे उत्थितसुत्थान- 
क्रियाविशिष्टं प्राणिनां कवन्धेभ्यः शिरोहीनशरीरेभ्यः 'कबन्धोञ्खी क्रियायुक्तमप- 
सूर्धकलेषरम्‌? इत्यमरः। अन्यच्चान्यस्किञ्चन न दृद्दश । कवन्धेभ्य इत्यन्न 'अन्या- 
रात! इति पश्चमी । निःशेषं इतमित्यथः॥ ४९ ॥ | 

राक्षसोंकी उस बड़ी सेनाके राम-वाणोंसे काटे ( मारे) -जानेपर ऊपर उठे हुए धड़ 
( ढेर लगे हुए शिरते हौन देह ) के अतिरिक्त कुछ नहीं दिखाई पड़ा अर्थात सब राक्षसो 
को रामने मार दिया ॥ ४९॥ | 


सा वाणचर्षिणं रामं योघयित्वा झुरद्विषाम्‌ । 
ह्यप्रबोधाय सुष्वाप शुभ्रञछाये चररूथनी ।। ५० || 
सेति । सा सुरद्वियां र्सां बरूथिनी सेना बाणवषिणं रामं योधयित्वा युद्ध 
कारयित्वा । गृधाणां छाया गुधच्छायम्‌ । छाया बाहुश्ये इति छोबत्वस्‌ । तस्मि- 
ज्प्रवोधायापुनबोधाय सुष्वाप, ममारेत्यर्थः। अन्न सुरतश्रान्तकान्तासमाधि- 
ध्वन्यते ॥ ५०॥। 


राक्षसोंकी वह सेना वाण बरसानेवाले रामको लड़ाकर (फिर ) नहीं जागनेके लिये 
गीधों ( के पंखों ) को छावामें सो गयो अर्थात्‌ मर गयी ॥ ५० ॥ 


राघवास्रविदीणोनां राबणं प्रति रक्षसाम्‌ । 

तेषां शूपंगख बंका टुष्पर्चुन्तिहरा५भवत्‌ ।। ५१ ॥ 
:  › राघवेति। एका शूपंवन्नखानि यस्याः सा शूर्पणखा । 'पूर्वदात्संक्षायामगः? 
इति णस्वस्‌ । नखमुखात्संज्ञायाम्‌' इति डीष्प्रतिषेधः | सेव रावण प्रति राघवासो- 
विंदीणानां हतानां तेषां रचसा खरादीनां दुष्प्रबृत्ति वातां हरति प्रापयतीति दुप्मबृत्ति- 
इराऽभवत्‌। 'वातांप्रवृत्तिवृत्तान्तः' इत्यमरः। ‘हरतेरनुद्यमनेऽच्‌? इत्यचप्रस्ययः॥५१॥। 

रामके अस्रोसे मारे गये उन राक्षसोंके बुरे समाचारको राबणके पास पहुँचाने वाली 

एक शुपंणखा ही बची ॥ ५१॥ 


निग्रहात्स्वसु गप्तानां धाश्च धनदानुजः । 
रामेण निहतं मेने पढ्‌ दशसु मूथेसु ॥ ५२ ॥ 
निम्नह्मादिति । स्वसुः शर्पणखाया निग्रहादङ्गच्छेदा दाक्तानां यन्धूनां खरादीनाँ 
वधाच कारणाद्धनदाचुजो रावणो रामेण दशसु सूर्धलु पदं पादं निहितं सेने ॥५२॥ 


बहन ( शूपंणखा ) को अङ्गबिकल करनेसे तथा प्रिय वान्धर्वोके मारनेसे रावणने 
( अपने ) दसों मस्तकों पर राम का पेर रखना समझा॥ ५२॥ 
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रक्षसा सृगरूपेण चश्चयित्वा स राघवो । 
जद्दार सीतां पक्षीन्द्रप्रयासक्षणरचाऽनतः।। ५३ ॥ 
रक्षसेति । स रावणो सुगरूपेण रक्षसा मारीचेन राघवो वन्चयिस्वा प्रताय पी” 
न्द्रस्य जटायुषः प्रयासेन युद्धरूपेण चरण विध्नितः सञ्ञातविन्नः सन्‌ सीतां जहार ॥ 
उस ( रावण ) ने (सुवर्णके ) मृगरूप धारण करने वाले राक्षस ( मारीच ) से राम- 
लक्ष्मणको वश्चितकर पक्षिराज ('जटायु' नामक गृद्ध) से क्षणमात्र विध्नयुक्त होकर 
सौताका हरण कर लिया ॥ ५३ ) 
तो सीतान्वेषिणो शुभ्रं लूनपक्षमपश्यताम्‌। 
प्राणेदेशरथप्रोतेरनृण कण्ठवर्तिभि; ॥ ५४ ॥ 
ताचिति । सीतान्वेषिणौ तौ राघवौ लनपच्चे रावणेन चिन्नपत्तं कण्ठवतिमि 
प्राणे दशरथप्रीतेदेशरथसख्यस्यानृणस्गणेविसुक्त शुभ्रं जरायुषमपश्यतां इ्वन्तौ । 


इशेर्लङि रूपस्‌ ॥ ५४॥ 
सीताको दंढते इए उन दोनों ( राम-लक्ष्मण ) ने कटे हुए पझ्षोंवाळे और कण्ठमे 


आये हुए प्राणोंसे दशरथ की मित्रतासे ऋणसुक्त बृद्ध जटायुको देखा । ( दशरथको पुन्रवधू 
सीताको छुडानेके लिये शब्ुसे युद्धकर मरणावस्थाको . प्राप्त दोनेसे. गृद्धराज 'जटायु'को 
दशरथकी मित्रतासे ऋणझुक्त समझना चाहिये ) ॥ ५४॥ 
स रावणह्दतां ताभ्यां वचसा५ऽचष्ट मेथिलिम्‌ । 
` आत्मनः सुमददत्कमं बणरावेद्य सस्थितः ॥ ५० | 
स इति । स जटायु रावणहृतां मंथिलीं ताभ्यां रामळचमणाभ्यास्‌ । क्रिया" 
अहणमपि कतंव्यस' इति सम्प्रदानत्वाद्चतुर्थी। चचसा चाख्बृस्याञ्चष्ट। आत्मनः 
सुमहत्कर्म युद्धरूपं त्रणेरावेद्य संस्थितो सत: ॥ ५५॥ 
वह ( जटायु ) उन दोनों ( राम-लक्ष्मण ) से सौताको रावणसे हरण की हुई वचनते 
कहकर अपने वड़े भारी कर्म ( सौताको रक्षाके लिये रावणसे युडरूप कर्मे) को अपने 
घार्वोसे ही वतलाकर मर गया॥५५॥ 
तयोस्तस्मिन्नवी भूर्वापतृव्यापच्चिशोकयो; । 
पितरीवाग्निसंस्कारात्परा वदुतिरे क्रियाः ॥ ५६॥ 

'» तयोरिति। व्यापत्तिर्मरणस्‌। नवीभूतः पितृष्यापत्तिशोकः पितु दशरथस्य 
व्यापत्तेमंरणस्य शोकः ययोस्तौ तयो राघवयोस्तस्मिन्युधे पितरीवाग्निसंस्काराद- 
सिसंस्कारमारभ्य परा उत्तराः क्रिया चबृतिरेऽवर्तन्त। तस्य पितृवदोध्वंदेहिकं 
'चक्रतुरित्यथेः ॥ ५६ ॥ 
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नया दो गया दै पिता ( दशरथ ) के मरणका शोक जिनका ऐसे उन दोनों ( राम- 
लक्ष्मण ) के उस ( जटायु में - अग्निसंस्कार, ( दाह ) से लेकर सव कार्य पिता के समान 
हुआ । (उन दोनोंने जटायुके मरनेपर पिताके मरनेके समान शोक किया और दाइ आदि 
सव पारळोकिक संस्कार भी पिताके समान ही किया ) ॥ ५६ ॥ 
वघनिधूंतशापस्य कवन्धस्योपदेशतः । 
सुमूच्छ सख्यं रामस्य समानव्यसने हरी | ५७ ॥ 


वघेति । वधेन रामङ्तेन निर्धूतशापस्य देवभुवं गतस्य कबन्धस्य रक्षोविशेष- 
स्योपदेशतो रामस्य समानव्यसने समानापदि, कलन्नवियोगदुःखिते सख्यार्थिनी- 
स्यथः, हरौ कपौ सुग्रीदे । 'शुकाहिकपिभेकेषु हरिना कपिले त्रिषु? इस्यमरः। सए्यं 
झुमूच्छे चढ्घे ॥ ५७॥ [ 

. रामके मारनेसे शापसे मुक्त कवन्धके वतलानेसे रामकी मित्रता ( भाई वाकिके द्वारा 
स्लौके हरण किये जानेके कारण रामके) समान दुःखवाळे वानर ( सुग्रीव ) में बढ़ने लगी ॥ 
स हत्वा वालिनं चोरस्तत्पदे चिरका ङ्किते । 

| - घातोः स्थान इवादेदां.खुग्नोचं संन्यवेशयत्‌ ॥ ५८ ॥ 

स इति । वीरः स रामो वालिनं सुग्रीवाग्रजं हत्वा चिरकाङ्किते तत्पदे वालि- 
स्थाने, धातोः स्थान आदेदामिव, आदेशमूत घास्वन्तर मिवेस्यर्थः । सुग्रीवं संन्यवेश- 
यत्स्थापितवान्‌ । यथा 'अस्तेभ्‌ः? इत्यस्तिघातोः स्थान आदेशो भूधातुरस्तिकार्यम- 
शेषं समभिधत्ते तद्वदिति भावः। आदेशो नाम झाव्दान्तरस्य स्थाने विधीयमानं 
शब्दान्तरमसिधीयते ॥ ५८ ॥ 

उस ( राम) ने वाडीको मारकर धातुके स्थानपर आदेशके समान ( 'असू,पाः आदि 


_-बातुर्भोके स्थानपर क्रमशः 'अस्तेभू? तथा 'पाघ्राधमा ... ... ...! इत्यादि सूत्रोंसे विहित “भूर ' 


ओर “पिब? आदि आदेशके समान ) सुग्रीवको चिरकालसे अमिलषित उस ( माली ) के 
स्थान पर रखा ॥ ५८ ॥ 
इतस्ततश्च वेदेचीमन्वेछुँ भरचौदिता: । 
कपयइचेरुरातस्य रामस्येच मनोरथाः ५२ ॥ 
७, क" ७ ७ 
इत इति । वंदेहीमन्वेष्डं मार्गितुं भर्त्ना सुग्रीवेण चोदितःः प्रयुक्ताः कपयो हनु” 


. मत्मरमुखाः आतंस्य विरहातुरस्य रामस्य मनोरथाः कामा इव. इतस्ततश्रेरुनांना- 
देशेषु वञ्रमुश्च ॥ ५९ ॥ क 


'स्वामी ( सुग्रीव ) के द्वारा सीनाको खोजनेके लिये वानर ( हनुमान, अङ्गद आदि ) 
रमक मनोरथके समान इधर-उधर घूमने छगे॥ ५९ ॥ Er 
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'अबृत्तावुप्रलब्धायां तस्याः सम्पातिद्शेनात्‌ ।. 
७ गोण छ इ 
मारुतिः सागर तीणः संखारमिच निमंभः ॥ ६० ॥ 
प्रवृत्ताविति । सञ्पातिर्नाम जटायुषो ज्यायान्भ्राता । तस्य दुर्शनात्‌। तन्मुखा- 
दिति भाव: । तस्याः सीतायाः प्रवृत्ती वार्तायाम्‌ । “वार्ता प्रवृत्तिबृत्तान्तः इस्यमरः। 
उपळव्धायां ज्ञातायां सस्यास्‌ । मारुतस्यापस्यं पुमान्मारतिः हनूमान्सागरम्‌ । ममे- 
स्येतद्च्ययं ममताबाचि। तद्रहितो निमंमो निःस्पृहः संसारमविद्यावन्धनमिव । 
तीणंस्ततार । तरतेः कर्तरि 'क्तः ॥ ६० ॥ 
सम्पाति ( "जटायुः का भाई ) के देखनेसे उस (साता) की वात मालम होनेपर, 
संसार को अहङ्वार-रहित व्यक्तिके समान, समुद्रको पार कर गये॥ ६० ॥ 
दष्टा विचिन्वता तेन लङ्कायां राक्षसोबृता । 
जानकी विषवल्लीभिः परोत्तेव महौषधिः ॥ ६१ ॥ 
इष्टेति । छङ्गाया रावणराजधान्या विचिन्वताःसूगयमाणेन तेन मारुतिना राक्ष- 
सौभिन्वता जानकी विपवढ्ळीभिः परीता परिवृता महौषधिः सञ्जीचिनीलतेव इष्टा॥ 
(सीताको) ढूंढते हुए हनुमान्‌ने, विषलताओसे धिरो हुई महोपधिके समान राक्षसियों 
से घिरी हुई सीताको लङ्घामें देखा ॥ ६१॥ 


तस्ये भहुरभिश्चानमन्नुलीयं द्दो कपिः। 
प्रत्युद्गतमिवाउुष्णस्तदानन्दाश्रविन्दुभिः ॥ ६२ || 
तस्या इति । फपिहंनुसान्म्तरामस्य सम्बन्ध्यमिज्ञानस्‌ असिज्ञायतइत्यभिज्ञानं 
मरत्यभिश्ञानसाधकमङ्कुलीयसूमिकास्‌ । “अङ्कुछीयकमूर्भिका? इस्यमरः। 'जिह्वामूला- 
ङुखेश्छः? इति छप्रत्ययः, तस्ये जानकये ददौ । किंविधमङ्कुळीयम्‌ । अचुष्णेः शीतले- 
स्तस्या आनन्दाशुविन्दुभिः प्रत्युद्वतमिव स्थितम्‌ । भत्रंभिज्ञानददांनादा नन्द्बाष्पो 
जात इत्यथः ६२ ॥ | 
कपि ( वानर अर्थात्‌ हनुमान्‌) ने उस (सौता) के लिये पति (राम) के दिये 
हुए चिह्न रूप अंगूठी को, ठण्डे तथा उस सौताके आनन्दजन्य ऑसूको बूँदोति निंतके 
समान, दिया ॥ ६२ ॥ | 


` „निवोप्य प्रियसन्देशे: सीतामक्षवधोद्धतः । पे 
स ददाह पुरी लड़ा क्षणसोढारिनिग्रहः।। ६३ ॥ 


निर्वाप्येति । स कपिः । प्रियस्य रामस्य सन्देशेवांचिके सीतां निर्वाष्य सुख- 
यित्वा । अक्षस्य रावणकुमारस्य बधेनो द्धतो इसः सन्‌ । चणं सोढोशरेरिन्द्रजितः कतुः" ` 
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निग्रहो बन्धो ्राह्मणवन्धरूपो येन स तथोक्तः सन्‌। छङ्कां पुरीं ददाह भस्मीचकार ॥ 
सीताको प्रिय ( राम ) के संदेशोंसे सन्तुष्वकर अक्ष ( रावणका पुत्र ) के मारनेते 
उद्धत तथा क्षणमात्र शञ्जु ( मेघनाद ) के वन्धनको सहन किये हुए उस ( हनुमान्‌) ने 
लक्का नगरीको जला दिया ॥ ६३॥ 
प्रत्यसिञ्ञानरत्नं चः रामायाद्शंयत्ङति | 
हृद्यं स्वयमायातं चदेह्या इव सूर्तिमत्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रतीति। कृती कृत्तकृत्यः कपिः स्वयमायातं भूर्तिमद्वेदेह्या हृदयमिव स्थितं 
. तस्या एव प्रस्यभिज्ञानररनं च रामायादर्शयत्‌ ॥ ६४ ॥ 
कृतकृत्य उस ( हनुमान्‌ ) ने स्वयं आये हुए मूतिमान्‌ सीताके हृदयके समान, (सीता 
के दिये हुए ) प्रत्यमिज्ञान चूडामणि को रामके लिये दिखलाया ( दिया ) ॥ ६४॥ 
स पाप हृदयन्यस्तमणिर्परोनिमीळितः । 
अपयोधरसंखर्गो प्रियालिज्ननिवृतिम्‌ ॥ ६५ || 
स इति। हृद्ये वक्षसि न्यस्तस्य , एतस्य मणेरभिज्ञानरस्नस्य स्पर्शेन निमी- 
छितो मोहितः स रामोऽविद्यमानः पयोधरसंसर्गः स्तनस्पशों यस्यास्तां तथाभूतां 
प्रियाया आछिङ्गनेन या निद्धंतिरानन्द्स्तां प्राप ॥ ६५॥ 
हृदयपर रखे हुए चूडामणिके स्पशंसे आँखें मूंदे हुए (राम) ने स्तनके स्पर्शसे 
रदित प्रिया ( सीता ) के आळिङ्गनके सुखको पाया ॥ ६५ ॥ 
शुत्वा रामः प्रियोद्न्त मेने तत्खङ्गमो त्खुकः । 
महाणवर्पारक्षपं रङ्कायाः परिखालघुम्‌ ॥ ६६॥ 
त्वेति । प्रियाया उदन्त वार्ताम्‌ । उदन्तः साइुवातंयोः? इति विश्वः। श्रुत्वा 


तस्याः सीतायाः सङ्गम उत्सको रामो लङ्कायाः सञ्बन्धो यो सहारण 
ह पळ ः हाणव एव परिक्षेपः 
परिवेपस्त परिखालघुं दुर्गवेश्नवस्सुतर मेने ॥ ६६ ॥ 


प्रिया ( सीता ) के वृत्तान्तको सुनकर उससे मिलनेके ल्यि उत्सुक रामने लक्का- 


सम्बन्धी समुद्ररूपी घेरेको खाईके समान छोटा (आसानोसे पार होने योग्य) समझा ॥६६॥ 
स॒ प्रतस्थेऽरिनाशाय हरिसन्येरचुद्दुत: | 
न केवलं भुवः पृष्ठे व्योस्नि सम्बाधचर्तिभिः।। ६७॥ 


| स इति। केवलमेक सुं पृष्ठे भूतलेन किन्तु व्योग्नि च सञ्घन्धचर्तिभिः 
डा मिडिदरितेम्े | कपिवलेरनुहु तोऽन्वितः सन्स रामोऽरिनााय प्रतस्थे 
छ ॥ ६७ ॥ १ दु | | %" 
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` द्वादशः सगं: । _ २०३ 


केवल पृथ्वीपर ही नहीं अपि तु आकाशमें भी ( अधिक भीड़के कारण ) कठिनतासे 
चलने वाली वानरोंकौ सेनाओं से अनुगत उस रामने शब्ु ( रावण) के नाशके लिए 
प्रस्थान किया ॥ ६७ ॥ 
निविष्टमुदघेः कूले त प्रपेदे विभीषण: । 
स्नेहाद्राक्षसल&स्येव. बुद्धिमाविश्य चोदितः ॥ ६८ || 
निविष्टमिति । उदधेः कूले निविष्टं तं रामम्‌ विशेषेण भीषयते शन्ननिति 
विभीपणो रावणानुजः। राक्तसळच्म्या स्नेहादू बुद्धि कर्तव्यताज्ञानमाविश्य 
चोदितः प्रणोदित इव । प्रपेदे प्राप्तः ॥ ६८ ॥ 
राक्षस-लक्ष्मीके द्वारा स्नेहते बुद्धिमें प्रवेश कर प्रेरित हुए के समान विभीषणने समुद्रे 
तट पर स्थित उस ( राम ) को प्राप्त किय। ( रामके पास पहुँचे ) ॥ ६८ ॥ 


तस्मे पिशाचरेश्वय प्रतिशुश्राव राघव: । 
काले खलु समारब्धाः फलं वध्नन्ति नीतयः ॥ ६९ || 

तस्मा इति । राघचस्तस्मे विभीषणाय । “प्रत्याङ्भ्यां श्रुवः पूर्वस्य कर्ता? इति 
सम्प्रदानस्वाच्चतुर्थी। निशाचरेश्रय रातसाधिपस्यं प्रतिशुश्वाव प्रतिज्ञातवान्‌ । 
तथा हि । कालेऽवसरे समारब्धाः प्रक्रान्ता नीतयः फलं वध्नन्ति शुहन्ति खछु। 
जनयन्तीत्यर्थः ॥ ६९॥ 

रामने उस ( विभीषण ) के लिए राक्षसोंका ऐश्वयं (राज्य) देनेकी प्रतीश्ञा कौ, क्र्योकि 
समय पर आरम्भ की गई नीतियाँ सफल होती हें ॥ ६९॥ 

स सेत वन्धयामास प्लवगळवणार्भास । 
रसातलादिवोन्मग्नं शेषं स्वाप्नाय शाङ्किणः ॥ ७०॥ 

स इति। स रामो लवणं चारमम्भो यस्यासौ लबणाम्मस्तस्मिज्ञवणाब्धौ 
प्लवगः प्रयोज्यः । शाङ्किणो विष्णोः स्वप्नाय शयनाय रसातलास्पाताळाहुन्मरन- 
सुस्थितं रोषमिव स्थितस्‌ । सेतं बन्धयामास ॥ ७०॥ 

उस ( राम ) ने वानरोंके द्वारा क्षारसमुद्रमें, विष्णुको सोनेके लिए पातालसे ऊपर 


, आकर स्थित शेषनागके समान, पुलको बनवाया ॥ ७० ॥ 


तेनोत्तीयं पथा लङ्कां रोघयामास पिडले: । 
द्वितीयं हेमप्राकारं कुर्वेद्धिरिव .चानरैः॥ ७१ ॥ 


तेनेति । रामस्तेन पथा सेतुम्ायेणोत्तीर्य। सागरमिति शेषः । पिङ्गछेः सुवणं 
वणेरत एव द्वितीयं हेमप्राकारं कुचं द्विरिव स्थितर्वानरेलंङ्कां रोधयामास ॥ ७१ ॥ 
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२०४ ` रघुवंशमहकाव्यम्‌ । 


(उस रामने ) उस मागे ( पुछ ) से समुद्रके पार उतरकर पिङ्गल ( वणंवाले होनेसे ) 
दूसरी चहदारदिवारीको बनाते इए के समान वानरोसे लक्काको घेर लिया ॥ ७१॥ 

र्‌णः प्रवते तत्र भीमः प्छवगरक्षखाम्‌। 
दिस्विजुस्मितकाङुत्स्थपौलस्त्यज्ञयघोषणः ॥ ७२ || 

रण इति । तत्र लङ्कायां प्लवगानो रक्षसां च भीमो अयङ्करो दिस्विजस्मित 
- काङ्त्स्थपौलस्स्ययो रामरावणयोर्जयघोषणं जयशब्दो यस्मिन्‌ स तथोक्त रणः 
ग्रचवृते प्रदत्तः । “अस्त्रियां समरानीकरणाः कल हविग्रहौ' इस्यमरः ॥ ७२॥ : 

वहाँ पर ( उड्कामें ) दिशाओंमें फलतो हुई राम तया रावणकी जयघोषणावाळा, वानर 
'ओर राक्षसोंका भयङ्कर युद्ध होने लगा ॥ ७२ ॥ 

, पादपाविद्गपरिघः शिलानिष्पिष्टमुद्गरः । 

अतिरास्त्रनखन्यासः शेळरुण्णमतङ्गजः ॥ ७३ ॥ ` 
पादपेति । किंबिधो रणः। पादपेवृंच्ेराविद्धा भग्नाः परिधा लछोहबद्धकाष्ठानि 
यस्मिन्‌ स तथोक्तः। “परिघः परिघातनः?' इत्यमरः । शिलाभिनिष्पिष्टाश्यूणिंता 
„ झुद्दरा अयोघना तस्मिन्‌ स तथोक्तः । 'दुघणो मुद्दरघनौ' इस्यमरः। अतिदास्त्राः 
शस्त्राण्यतिक्रान्ता नखन्यासा यस्मिन्स तथोक्तः। दोळे रुणा भग्ना मतङ्गजा 
यस्मिन्‌ स तथोक्तः॥ ७३ ॥ 

( जिसमें- ) पेड़से परिध भग्न किये गये हैं, पत्थरों (चट्टानों ) से समुद्र चूर-चुर 
कर दिये गये हे, नर्खोका प्रहार, शल्र-प्रहारको उललद्नन कर गये हैं। राक्षसोंकों खडग 
आदिकी अपेक्षा वानरोंके नखप्रहार ह बढ़ गये हे और पर्वतोंसे मतवाले हाथी व्याकुल 
किये गये हैं ( ऐसा युद्ध हुआ ) ॥ ७३ ॥ | 


अथ  रायशिरइळेददशंनोद्‌स्रान्तचेतनाम्‌ । 
'सोतां मायेति शंसन्ती त्रिजरा समजीवयत्‌ ॥ ७४ || 


अथेति 1 अथानन्तरम्‌ । छिच्यते इति छेदः खण्डः। शिर एष छेद इति 
विग्रहः! रामसिरश्छेदस्य विचजिह्वाख्यराक्ससायानिसितस्य दशने नोदूश्रान्त- 


चेतनां गतसंज्ञा सीतां त्रिजटा नाम काचित्सीतापक्षपातिनी राचसी मायाकदिपतं 


नंत्वेतत्सत्यसिति इांसन्ती घ्रबाणा । 'शप्स्थनोनित्यम' 

ड \ न्ती ब्रु स्यस्‌'इति नित्यं नुमागमः । 
` समजीवयत्‌ ॥ ७४॥ | ड 

( 'विदयुज्जिह्व' नामक राक्षससे मायाकृत ) रामके मस्तकका करना ' देखनेसे. व्याकुळ 


 . चित्तवाळी सीताको त्रिजटाने 'यह माया है? ऐसा कहकर जिळाया ( घेये दिया ) ॥ ७४॥ 


कामं जीवति मे नाथ इति सा बिजञहौ शुचम्‌ । 
गाङमत्वा सत्यमस्यान्तं जीचिताऽस्मीति लखिवा | ७५ ।| 
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द्वादश: सर्ग: । कळ रह 


काममिति । सा सीता मे नाथो जीवतीति इेतोः शुचं शोक कामं विजद्दौ 
तत्याज । किन्तु प्रावपूर्वमस्य नाथस्यान्तं नाइां सत्यं यथार्थ मत्वा जीविता जीवित 
चस्यस्मीति हेतोळंजिता टज्ञावती । कर्तरि कः । दुःखादपि दुःसहो ख्जाभर इति 


_ भावः ॥ ७५॥ 
उस ( सीता ) ने--'मेरे स्वामी ( रामजी ) जीवित है? यह जानकर शोकको विलकुळ २. 


छोड़ दिया, किन्तु “पळे इन ( प्राणनाथ राम) की सृत्युको सत्य मानकर भी में जीती 
रद गरे अर्थात्‌ उस क्षण नहीं मरी? इस कारण लज्जित हुई ॥ ७५ ॥ 
गरुडापाताचिड्लिष्टमेघनादास्रवन्धनः 
दाशरथ्योः झ्णकलेशः स्वप्नवृत्त इवाभवत्‌ ॥ ७३ ॥ 
गरुडेति । गरुडस्ताच्यः तस्यापातेनागमेन विरिलष्टं मेघना द्स्येनद्रजितोऽ- 
स्त्रेण नागपाशन वन्धनं यस्मिन्ल तथोक्तः । चणक्लेशो दाइारथ्यो रामळदमणयोः। 
स्वप्नदृप्तः स्वप्नाचरथायां भूत इचाभवत्‌ ॥ ७६ ॥ 
गरुड्के आनेसे नष्ट हो गया हं मेघनादका नागाख-वन्धन जितका ऐसा राम-लक्ष्मण 
का क्षणिक क्लेश स्वप्नमें हुएके समान मालूम हुआ ॥ ७६ ॥ 


ततो विभेद पौलस्त्यः शक्त्या चक्षस लक्ष्मणम्‌ । 
रामस्त्वनाइतोऽप्यासो डविदीणहृदयः शुचा ॥ ७७॥ 
ततः इति । ततः पौळस्स्यो रावणः शवस्य कासूनामकेनायुधेन । 'कासूसाम- . 
थ्ययोः शक्तिः इस्यमरः। ळचमणं चच्चसि बिभेद विदारयामास । रासस्स्वनाहतोऽ- 
प्यहतोऽपि शुचा शोफेन विदीणंहृद्य आसीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
इसके बाद रावणने शक्ति ( “कासू? नामके शस्त्र ) से लक्ष्मणके ढृदयमें मारा, राम 
आघात ( चोट रहित होकर भी शोकसे विदीणे ह्ृदयवाले हो गये ॥ ७७ ॥ 


ख भारुतिसमानोतमद्दौषधिहतव्यथः । 
लङ्कास्त्रीणां पुनस्चक्र विलापाचायक शर; ॥ ७८ ॥ 

स इति ! स रूचमणो मारुतिना मरुत्सुतेन इनुमता समानीतया महौषध्या 
सञ्चीविन्या हतव्यथः सन्पुनः शरेलंद्वास्रीणा विलापे परिदेवेन । 'विळापः परिदेव- . .. 
नस्‌? इस्यमरः | आचायकमाचार्यकर्म । “योपघाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुन्‌ इति बुज) 
वक्र । पुनरपि राइसा्जघानेति व्यज्यते ॥ ७८ ॥ 

वह ( लक्ष्मण ) हृनुमानसे लाई गई भोषध सञ्जीवनी वूटीसे व्यथारद्दित होकर 
बाणोंसे लक्ककी खिर्योके रोनेमें आचाय कमे किये ( राक्षसांको बाणोसे मारा, जिससे वहाँ 


.' को खियाँ विछापकर रोने लगी ) ॥ ७८ ॥ 
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२०६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


स नादं मेघनादस्य धनुरचेन्द्रायुघप्रभम्‌। 
मेघस्येच शरत्काळो न किञ्चित्पयशेषयत ॥ ७९॥ 

स इति । स रूचमणः । शरस्कालो सेघस्येच। नेघनादस्येन्द्रजितो नादं सिंह- 
नाद्म्‌। अन्यत्र राजितं च इन्द्रायुधप्रभं शक्रघचुःप्रभं धनुश्च किश्चिदल्पसपि न 
पर्यरोषय्रञ्चावरोपितवान्‌ । तमवधी दित्यर्थः -॥ ७९ ॥ 

उस ( लक्ष्मण ) ने मेघनादके गजन तथा इन्द्र-घनुषफे समान कन्तिवाले थनुषको-- 
( दोर्नोमे ) किसौको भी उस प्रकार नहीं छोड़ा, जिस प्रकार शरदतु बरसातके मेघके 
गजेन ओर इन्द्र-धनुषको नहीं छोड्ता ( नष्ट' कर देता) है। ( लक्ष्मणने मेधनादको 
` मार डाला ) ॥ ७९॥ 

कुस्भकणः कपोन्द्रेण तुल्याचस्थः स्वसुः ऊतः । 
रुरोध रामं श्टङ्गोच आ्ङच्छन्नमनःशिलः ।। ८० ॥ 
कुम्भकणे इति । कपीन्द्रेण सुग्रीवेण स्वसुः शुूर्पणखायास्तुल्याचस्थो नासा 
'कर्णच्छेदेन सद्दाः कृतः कुम्भकर्ण ्ङ्केन शिलाभेदकस्त्रेण छिन्ना मनःशिळा रक्तवर्ण 
-घातुविज्षेषो यस्य स तथोक्तः । 'टङ्कः पापाणदारणः' इति । 'धातुर्मनःश्ञिलादयद्रेः’ 
इति चामरः । ङ्गी शिखरीव । रामं रुरोध ॥ ८०॥ 
वानरराज ( सुग्रीव ) के द्वारा वहन ( शूर्पणखा ) के समान किया गया ( नाक- 
-कानसे रहित किया गया, अत एव ) टाँकी ( छेनी ) से काटे गये मंनसिलवाले पव॑तके 
समान स्थित कुम्भकर्ण रामको घेर लिया ॥ ८० ॥ 
अकाले बोधितो रात्रा प्रियस्वप्नो वृथा भवान्‌ । 
रामेषुभिरिनतीचासो दोधनिद्रां प्रवेशितः ॥ ८१ ॥ 
अकाल इति । प्रियस्चप्न इनित्रोऽनुजो भवान्वूथा भ्रात्रा राचणेनाकाछे 
-योधित इतीवासौ कुम्भकणों रामेपुभी रामबाणे दीर्घनिद्रां मरणं प्रवेशितो गमितः। 
_'यथा लोकेप्वि्वस्तुविनाशदुःखितस्य ततोऽपि भूयिष्ठसपपाद्यते तद्वदिति भावः॥ 
“सोनेको अधिक पसन्द करनेवाले तुम व्यर्थ हो? इस प्रकार भाई (रावण ) केद्वारा 
` 'असमयरमे जगाया गया मानों इसी कारणसे रामके वार्णोने उसे मह्दानिद्रामे प्रविष्ट करा 
दिया । ( रामबाणोंके प्रहारसे कुम्भकर्ण मारा गया ॥ ८१ ॥ ७ 
इतराण्याप रक्षांसि पेतुवौनरकोरिषु । 
रजास समरोत्थानि तच्छोणितनदीष्विव || ८२ ॥ 
इत्तराणीति । इतराणि रक्षांस्यपि वानरकोरिघु। समरोत्यानि रजांसि तेषां 
रक्षसां शोणितनदीपु रक्तप्रवाहेष्विव पेतुः । निपश्य खुतानीत्यथः ॥ ८२ ॥ 
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द्वादशः सगं: । ; २०७ 


ओर भौ बहुतसे राक्षस, उनके रक्तकी नदियों पर समरमें उड़ी हुईं धूलिके समान 
वानरोंकी सेना पर गिरे ( गिर कर मरे ) ॥ ८२॥ 
< 
निययावथ पौलस्त्य; पुनयुंद्धाय मन्दिरात्‌ | 
अरावणमरामं वा जञगदर्द्यात निश्चितः ॥ ८३ || 
छ निर्ययाविति । आध पौढस्त्यो रावणः । अद्य जगद्रावणं रावणशून्यमरासं राम- 
व्यं चा भवेदिति निश्चितो निश्चितवान्‌। कर्तरि क्तः । विजयमरणयोरन्यतर- 
निश्चयवान्पुनर्युद्धाय मन्दिरा च्निर्ययौ निर्जयाम ॥ ८३ ॥ 


इसके बाद रावण “आज संसार रावण या रामसे हीन हो जावेगा ( मैं ही मर जङँगा 
या रामको ही मारूँगा )' ऐसा निश्चयकर राजभवनसे युद्धके लिये निकला ॥ ८३ ॥ 
रामं पदातिमालोक्य छडकेशं च वरूथिनम्‌ । 
क ७ ळे 
हरियुग्यं रथं तस्मे प्रजिघाय !पुरन्दरः | ८४ ॥ 


७" राळमिति। पदाभ्यामततीति पदातिः तं पादचारिण रामस । बरूथो रथगुप्तिः। 


'रथगुसिवंरूथो ना? इत्यमरः। अन्न वख्थेन रथो रच्यते । वरूधिनं रथिनं लङ्केशं 
चाछोक्य पुरन्दर इन्द्रः । युयं वहन्तीति युग्या रथाश्चाः । तद्वहति रथयुगप्रासङ्गस्‌' 
इति यत्मत्ययः । हरियुस्यं कपिलवर्णाश्चम्‌ । “शुकाहिकपिभेकेपु हरिना कपिले त्रिषुः 


इत्यमरः। रथं तस्मे रामाय प्रजिघाय प्रहितवान्‌ ॥ ८४॥ 


इन्द्रने रामको पँदळ तथा छङ्कापति ( रावण ) को स्थपर सवार देखकर उन ( राम ) 
के छिए इरित ( सब्ज ) घोड़ोंसे युक्त रथको भेजा ॥ ८४ ॥ 
तमाधूतध्वजपरं व्योमगङ्गोर्मिायुभिः। . 
देवसूतसुजाळम्बी जैत्रमध्यास्त राघबः॥ ८५ || 
तमिति । राघवो व्योमगङ्गोमिंवायुभिराधूतध्वजपरस्‌ । मार्गवक्षादिति भावः। . 


| 
व जत्रो जयनशीलः तं जैत्रम्‌ । जेतृशवदातृत्नन्तात्‌ 'प्रज्ञादिभ्यश्र” इति स्वार्थेऽ- 


= 


आसेलेछू॥ ८५॥ 
आकारा-गङ्गाकी लहरोंकी वायुसे उडते हुए पताकाके बख्वाले विजयशीळ उस रथपर 
देवसारथि ( मातरि ) के द्दाथको पकड़कर रामचन्द्र सवार हुए ॥ ८५॥ 
. मातरस्तस्य माहेन्द्रमासुमोच तजुच्छदम्‌ । 
यत्रोतपलदलक्ळेष्यमश्न्ाण्यापुः सुरद्विषाम्‌॥ ८६ ॥ 
सातछिरिति । मातरिरिन्द्रसारथिमहिन्द्रस्र । तनुश्छाच्चतेऽनेनेति तजुच्छुदो वम 


णप्रत्ययः । तं रथं देवसूत सुजारम्बी मातछिहर्ताचलम्बः सन्नध्यास्ताधिष्ठितघान्‌ । 
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- २०८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌। र 


“पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण? इति घः। तं तस्य रामस्यासुमोचास&यामास । यन्न तजु- 
च्छुदे सुर द्विपामञाण्युरपलदळानां यत्क्लेब्यं नपुंसकत्व निरर्थकरबं तदापुः ॥ ८६॥ 

मातलि ( इन्द्रका सारथि) ने इन्द्रका कवच रामको पहनाया, जिस ( कवच ) पर 
राक्षसोंके शर्त कमलपत्रके समान व्यर्थ हो गये ॥ ८६ ॥ 


अन्योन्यद्शंनप्रापदिक्रमाचसर चिरात्‌ । 
© ४ a 
रामराचण्योयुद्गं चरितार्थमिवाभवत्‌ ॥ ८७॥ 

ड अन्योन्ये ति । चिरादन्योन्यदशनेन प्राप्तचिक्रमावसरं रामरावणयोघुंद्धमायो धनं 
चरितार्थ सफलमभव दिव । प्राकपराक्रमावसर दौ बजय द्विफळस्याद्य तज्ञाभात्साफल्य- 
सुत्मेचयते ॥ ८७ ॥ 

बहुत समयके वाद परस्परको देखनेसे पराक्रमके अवसरको प्राप्त किया हुआ राम 
« रावणका युद्ध मानों सफल हो गया ॥ ८७॥ 


भुजसूधों रुवाहुल्यादैको ऽपि घनदाचुजः । 

दहशे हायथापूर्वां मातृवंश इच स्थितः ॥.८८॥ , 
सुजेति । यथाभूतः पूर्व यथापूर्वेः सुप्सुपेति समासः । यथापूर्वो न भवतीत्ययः 
` थापूर्वः। निहतबन्श॒स्वाद्रक्षःपरिचारशून्य इस्यर्थः। अत एवेकोऽपि सन्‌ धनदानुजो 
रावणः | सुजाश्च सूर्धानश्चोरवः पादाश्च सुजमूधोरु । प्राण्यङ्गस्वाद्‌ द्वन्द्वेकवद्धावः । 
तस्य वाहुल्याद्‌ बहुस्वाद्धेतोः तडहुत्वे यादुवः--/दशास्यो विशतिभ्रुजश्चतुष्पान्मातृ- 
मन्दिरे? इति । माठृवंशे सातृसम्वन्धिनि वरो स्थित इव दुइशै दृष्टो हि । 'वंशो वेणी 
ट कुळे बरें १ इति विश्वः । अन्न रावणमातूरच्षोजातित्वाद्कयों रक्षोचर्ग इति छभ्यते । 
अतश्रेक्रोअप्यनेकर क्षःपरिवृत इवाळचग्तेस्यर्थः ॥ ८८ ॥ ः 

पहलेते भिन्न ( समस्त वन्धुओंके क्षय हो जानेसे ) अकेला रावण बहुतसे बाहु, मस्तक 

तथा पैरों वाला ( बोस बाहु, दश मम्तक और चार पैरोंवाला ) माताके कुलमें 
स्थितके समान दिखाई पड़ता था ( अकेछा होकर भी अनेक राक्षसोंसे युक्त दिखाई 
पढ़ता था ) ॥ ८८ ॥ 


जेतारं लोकपाळानां स्वमुखेर चितेश्वरम्‌ । 
स्तुखितके 
- रामस्तुळतकलासमराति _ बह्वमन्यत || ८९॥ 
जेतारमिति । लोकपाळानामिन्द्रादीनां जेतारम्‌ । 'कठृकर्मणोः कृति? इति कमे" 


णि षष्टी । स्वसुखेः स्वशिरोभिरचितेश्वरं तुलितकेळाससुत्विप्तरद्राद्रि तमेवशो यंवीर्य- 
' सस्वसंपन्नं महचीयंमराति शत्र रामो गुणग्राहिस्वाज्जेतव्योत्कर्षस्य जेतुः स्वोस्कषंहे= 
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तत्वाच्च बह्वमन्यत । साधु मद्विक्रमस्याय पर्याप्तो विषय इति बहुमानमकरो दित्यर्थः । 
बह्विति क्रियाविशेषणस्‌ ॥ ८१ ॥ 

लोकपालों को जीतनेवाळे, अपने मस्तकोते शिवजी की पूजा करनेवाले और कैलास 
पर्वतको उठानेवाले रावणको रामने ( अपने पराक्रमके ) योग्य माना ॥ ८१ ॥ 


तस्य स्फुरति पोळस्त्यः सीतासकृमशंसिनि । 
निचखानाधिकक्रोधः शरं सव्येतरे सुजे॥ ९०॥ 


तस्येति । अधिकक्रोधः पौछस्त्यः स्फुरति स्पन्दमानेऽत एव सीतासङ्गमशेसिनि 
सीतायाः सङ्गमं शंसतीति तस्मिन्‌ तस्य रामस्य सव्य इतरो यस्मास्सब्येतरे दक्षिणे । 
“न बहुब्रीहो? इतीतरशब्दस्य सवेनामसंज्ञाप्रतिषेधः। भुजे शरं निचखान निखा- 


. तचानू ॥ ९०॥ 


अत्यन्त क्रोधयुक्त रावण, फड्कते हुए ( अत एव ) सीताके सङ्गमको सूचित करते 
हुए उस ( राम ) के दाहिने वाहुमें बाण मारा ॥ ९० ॥ 


रावणस्यापि रामास्तो भित्वा हृद्यमाशुगः। . 
' विवेश झुवमाख्यातुसुरगेभ्य इव प्रियम्‌॥ ९१॥ 


रावणस्येति । रामेणास्तः क्षिस आशुगो वाणः। विश्रवसोऽपश्यं पुमान्‌ रावणः । 
विश्रवःशब्दादपत्येऽथेऽण्ग्रस्यये सति। 'विश्रवसो विश्रवणरवणो? इति रचणादेशः ३ 
तस्य रावणस्यापि हृद्यं वक्षो भित्वा विदार्य। उरगेभ्यः पातालवासिभ्यः प्रियः 
साख्यातुसिव सुवं विवेश ॥ ९१ ॥ | 

रामका छोड़ा हुआ वाण उस रावणके भी हृदय का भेदनकर मानों पातालवासीः 
नागोंसे प्रिय सन्देश कइनेके लिये भूमिमें घुस गया ॥ ९१ ॥ कर 


वचसेव तयोवाँक्यमख्नमस्त्रेण निघ्नतोः । 
अन्योन्यजयसंरभो ववुधे वादिनोरिच ॥ ९२ ॥ 


वचसेवेति । वाक्यं वचसेवारामखेण निघ्नतोः प्रतिकुवंतोस्तयो रामरावणयोः 
वादिनोः कथकयोरिव । अन्योन्यविषये जयसंरग्भो ववृधे ॥ ९२॥ | 

वातको वातसे ही और अस्त्रोसे अस्त्रोको नष्ट करते उन दोनों ( राम-रावण ) का 
कथकके समान परस्पर विजयका क्रोध बढ़ गया । ( जिस प्रकार वादी तथा प्रतिवादी 
वातसे ही बातको नष्ट करते हुए परस्परमें जीतने के ल्यि क्रमशः क्रोधित हो जाते हे उसीः 
प्रकार एक-दूसरेके शास्त्रों से ही नष्ट करते हुए वे दोनों परस्परमे विजय प्राप्त करनेके. 
लिये अत्यन्त कुपित हो गये )॥ ९२ ॥ क्या 

१४ रघु० 
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बिक्रमव्यतिहारेण सामान्याऽभूद्‌ योरपि । 
जयश्रीरन्तरा वेदिमिसाचारणयोरिब ॥ ९३ ॥। 


-चिक्रसेति । जग्रश्रीर्विक्रसस्य व्यतिहारेण पर्यायक्रमेण तयोट्टंयोरपि। अन्तरा 

सध्ये। लष्ययमेतत्‌ वेदिवेययाकारा भित्तिमत्ततारणयोरिय । सामान्या साधारणाs- 
भूत्‌ , नस्वन्यतरनियतेस्यर्थः अन्न मत्तदारणयोरित्यत्र हयोरित्यन्न च अन्तरान्तरेण 
युक्ते' इति द्वितीया न भवति । अन्तराशव्दस्योक्तरीत्यान्यञ्चान्यचात्‌। सभ्ये कासपि 
भित्ति इत्वा गजो योघयन्तीति प्रसिद्धिः ॥ ९३ ॥ 
. - पराक्रमके व्यतिहारे ( कभी रामके पराक्रम बढ्ने से तथा कसी रावणके पराक्रम 
बढ्ने से ) उन दोनोंके मध्यगत विजयलक्ष्मी उस प्रकार सामान्य ( कभी रामके पक्षमें 
कभी रावणे पक्षमें ) हुई, जिस प्रकार लड़ते हुए दो मतवाले हाथियों के वीचमें वेदी 
सामान्य रूपमें होती है ( किसी वेदीफे आकारवाली भित्तिको मध्यमें करके दो हाथियों 
का परस्परमें युद्ध करना लोक प्रसिद्ध है ) ॥ ९३ ॥ 


कृतप्रतिङृतप्रीतेस्तयोमुंक्तां खुराखुरेः । 
परस्परशरव्राताः पुष्पवुष्ठि न सेहिरे ॥ ९४ | 
कृतेति । स्वयमखप्रयोगः कृतं प्रतितं परङृतप्रतीकारस्ताम्यां प्रीतेः सुरासुरे- 
यथासंख्यं तयो रासरादणयोर्खुच्द पुप्पदृष्टिस्‌ । हुयीसिति रोपः। परस्परं शरञ्ाता न 
सेहिरे। अइमेचाळं कि त्वयेति चान्तराल एुवेतरेतरवाणबृष्टिरितरेतर पुण्पवृशिम- 
चारयदित्यर्थः ॥ ९४ ॥ | 
कुत ( किसी पर मारनेके लिये छोड़ा गया अस्त्र ) तथा प्रतिकृति ( अपनी रक्षाके 
लिये उस छोड़े गये अस्त्रको नष्ट करनेके लिये अस्त्र छोड़ना ) से प्रसन्न देवता और 
राक्षसोसे को गई पुष्पदृष्टिको परस्परका बाणसमूद्द नहीं सहन किया। ( राम तथा रावण 
'परस्परमें एक दूसरेपर अस्त्र छोड़कर मारते थे तथा उसके छोड़े गये अस्त्रको अपने 
'अस्त्रसे छिन्न-मिन्न कर आात्म-रक्षा करते थे, स्वर्गस्थ देवता तथा राक्षस प्रसन्न होकर 
क्रमशः राम तथा रावणपर पुष्पवर्षा करते थे, किन्तु ये दोनों इतना अधिक बाण छोड़ते 
थे कि पुष्प भूमिमें नहीं गिरकर ऊपर्दी जाते थे ) ॥ ९४ ॥ 


अयःशङ्कुचितां रक्षः शतप्लीमथ शाचे । 
हृतां वेवस्वतस्येव कूटशास्मत्रिमक्षिपत्‌ ॥ ९५॥ 


अय इति। अय रचो रावणोऽयसः छोहस्य शङ्कमिः कीछेश्वितां दीर्णा शतन्नीं 
-होहकण्टककीलितयष्टिबिशेषाम्‌ । 'शततन्नी तु चतुस्ताला छोइकण्टकसञ्बिता यष्टि 
गति केशवः । हृतां विजयछब्धाम्‌ । वेवस्वतस्यान्तकस्य कूटशादमलिमिव । शत्रवे 
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पडन नाडिपतिडसवा । कूरशास्मलिरिव कूटशाउमलिरिति व्थुरपत्या वेवस्वतगदा- 
या गोणी संज्ञा । कूटझाल्मलिनामिकमूल्प्रकृतिः कण्टकीवृत्तविशेषः । 'रोचनः कूट- 
शाल्सकिः इत्यसरः । तस्लाइश्यं च रादाया अयः हाडु चितरवादचुसन्धेयम्‌ ॥ ९५ ॥ 
एसको वाद राक्षस ( रावण ) ने छोहके कोला ते व्याप्त शतध्नी ( यृष्टिके भाकारवाले 
शस्त्र-विशेष ) को, पिजयमें प्राप्त हुई यमराजके कूरशासमरि ( कण्टकयुक्त मूलवाली 
शाल्मलीके समान गदा ) के समान रामको मारनेके लिये फेका ॥ ९५ ॥ 
राघयो रथममाप्तां तामाशां च छुरङ्विषाम्‌ । 
अधचन्ह्युखेयाणेश्चिच्छेद्‌ कदलीसुखम्‌ ॥ ९६ ॥ 
राघव इति । राघवो रथमप्रासां तां शतध्नीं सुरष्विपां रच्चसामाशां विजयतृष्णां 
च। आशा तृष्णादिशोः शोक्ता! इति विश्वः । अर्धचन्द्र इन सुखं येषां तैर्वाणेः कद- 
ळीवत्सुखं यथा तथा चिच्छेद । अथवा कदल्यासिव सुखसक्खेशो यस्मिन्कर्मणि 
तदिति विग्रहः ॥ ९६ ॥ 

७ रामने रथ तक नही पहुँची हुई उस गदाको तथा राश्चसों की आशाको अद्धचन्द्राकार 
फला वाले वाणोंसे केलेके समान सुखपूवक काट दिया (राक्षसों को आशा थी कि इस 
शक्तिसे राम अवश्यमेव मर जायेंगे, किन्तु जप रामने उसको केलेके स मान अनायास हो 
काट दिया तो उनकी आशा नष्ट हो गई) ॥ ९६ ॥ 


असोघं सन्दधे चास्मे धबुच्येकधबधेर; | 
ब्राह्ममस्चं भियाशोकशल्यनिष्कषेणोषधम | ९७॥ 
असोघसिति । एको3द्वितीयो धबुधरो रामः प्रियायाः शोक एव शाठयं तस्य 
निप्कर्षणञ्जुद्धारकं यदोपधं तदमोघं॑ सफल ब्राहां ब्रह्मदेवताकरसमभिमस्त्रित॑ दाण- 
सस्स रावणाय च, तद्वघार्थसित्यथः । घनुपि सन्दधे ॥ ९७ ॥ 
प्रधान धनुधर ( राम ) ने प्रिया सीताके शोककपी काँ टेके निकालने में औषधरूप 
सफल ब्रह्मासत्रको इस ( रावणको मारने ) के लिये धनुपपर रक्खा ॥ ९७॥ 
तढ'योग्नि शतधा भिन्नं दडशे दीसिमन्धुखम्‌ । 
वयुमेहोरगस्येव करालफणमण्डलम्‌ ॥ ९८॥ 
तदिति। व्योग्नि शतधा भिं प्रसृतं दीप्तिमन्ति सुखानि यरय तद्‌ ब्रह्माद्चस्‌ । 
करालं भीपणं तुङ्गं चा फणमण्डलं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । करालो दन्तुरे तुङ्गे 'कराछो 
भीषणेऽपि च' इति विश्वः । महोरगस्य शेषस्य वपुरिव । दहरो हृष्टस्‌ ॥ ९८॥ 
“ आकाश में सैकड़ों तरह फैला हुआ, चमकते हुए फरो ( अम्रभागों ) वाला वह 
( ब्रह्मास्त्र ) भयङ्कर फणा-समूहवाले शेषके शंरीरके समान दिखाई पड़ा ॥ ९८॥ 
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तेन मन्त्रप्रयुक्तेन निमेषाधोद्पातयत्‌ । 
स॒ रावणशिरःपडिमक्षातत्रणवेदनाम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेनेति। स रामो सन्त्रप्रयुक्तेन तेनास्त्रेणाज्ञातनणवेद्नामतिशेप्रयादनजुभूतनण- 
दुःखां रावणशिरःपङ्कि निमेषार्धादपातयत्पातयामास ॥ ९९ ॥ 
उस ( राम ) ने मन्त्रपूवंक छोड़े गये उस ( ब्रह्मास्त्र ) से ( अत्यन्त शौघ्नताके कारण ) 
वेदना का अनुभव नहीं करनेवाले, रावणके मस्तक-समूहको आधे पलकर्मे ( काटकर ) 
गिरा दिया॥ ९९॥ 
बालाकप्रतिमेवाप्सु वीचिभिन्ना पतिष्यतः । 
रराज रक्षःकायस्य कण्ठच्छेद्परम्परा ॥ १०० ॥ 
बालाकति । पतिष्यत आसन्नपातस्य रक्षाकायस्य रावणकलेवरस्य छिद्यन्त इति 
छेदाः खण्डाः । कण्ठानां ये छेदास्तेपां परम्परा पङ्किः । वीचिसिभिन्ना नानाकृताडप्सु 
बालार्कस्य प्रतिमा प्रतिबिम्बमिव रराज। अर्कस्य बाछविशेषणमा रुण्य सिद्ध्यर्थमिति 
साचः ॥ १०० ॥ 
आसन्नपात ( भविष्यमै शीध्र ही गिरनेवाले ) रावण-झरीरके कण्डोंके खण्डोंका समूह 
जळमें तरङ्गे अनेकधा भिन्न प्रातःकालके सूर्यके प्रतिविम्बके समान शोभित हुई ॥ १०० ॥ 


मरुतां पछ्यतां तस्य शिरांसि पतितान्यपि । 
मनो नातिविशाश्वास पुनः सन्धानशाङ्किनाम्‌ ॥ १०१ ॥ 
मरुतामिति । पतितानि तस्य रावणस्य शिरांसि पश्यतामपि पुनः सन्धान शङ्कि- 
नास पूर्व तथाद॒र्शनादिति भावः । मरताममराणाम्‌ । “मरुतौ पवनामरो’ इत्यमरः । 
सनः चित्तं नातिविदाश्वासातिविश्वासं न प्राप ॥ १०१ ॥ 
रावणके गिरे हुए भी शरोंको देखते हुए फिर जुट जानेकी शङ्का करनेवाले देवोंका 
मन पूरा २ विश्वास नहीं किया । ( शिवको पूजामें मस्तकोंको काटकर चढ़ानेपर जिस 
प्रकार वे पुनः जुट गये, उसी प्रकार फिर भो न जुट जांय ऐसी शङ्का देवताओंके मनर्मे 
कुछ-कुछ वनी रद्दी ) ॥ १०१॥ 


अथ मदशुरुपक्षेलोंकपाळहिपानामचुगतमळिबुन्दैगेण्डमित्तीविद्दाय । 
उपनतमणिबन्धे मूर्धि पौलस्त्यशच्रोः सुरभि सुरविमुक्तं पुष्पवर्षं पपात॥ 


अयेति । अथ मदेन राजगण्डसञ्चारसङक्रन्तेन गुरुपचषेर्भारायमाणपक्षेरलिवृन्दे- 
लोंकपालद्विपानामेरावतादीनां गगनवर्तिनां गण्डमित्तीविहायानुगतमनुद्रुत॑ सुरभि 
सुगन्धि। 'सुरभिश्चम्पके . स्वणें जातीफछवसन्तयोः। गन्धोपले सौरभेय्यां 
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सल्ञकीमातृभेदयोः॥ सुगन्धौ च मनोज्ञे च वाच्यवस्सुरभि स्द्भतस्‌' । इति विश्वः । 
सुरविसुक्तं पुप्पवर्षसुपनत आसन्नो मणिवन्धो राज्याभिपेकसमये भावी यस्य तस्मि 
न्पौल्स्त्यशत्रो रामस्य मूर्थिन शिरसि पपात। इदमेव राज्याभिषेकसूचकमिति 
भावः । सालिनीवृत्तसेतत्‌ ॥ १०२ ॥ 

इसके वाद मावी रामराज्याभिपेकमें समौपतम मणिबन्धयुक्त होनेवाले, रामके 
( अथवा--अझलियुक्त ) मस्तकपर देवोंने फूक्कांकी वर्षा की, तब उन फूलोंके अतिशय 
सुगन्धित होनेके कारण हाथियों के मदजलका पान करनेसे भारी पंखोंवाले मी अमरसमूह 
दिक्पालोके दाथियोंके गण्डस्थलको छोड़कर उन फूलों पर हौ भा गये ये ॥ १०२॥ 


यन्ता हरे; सपदि संहतकासुकज्य- 
मापच्छ्थ राघवमचुष्ठितदेवकायंम्‌ । 
नामाङ्करावणशराङ्कितकेतुयछि- 
मूध्व रथ इरिसह्युजं निनाय ॥ १०३॥ 
यन्तेति । दरेरिन्द्रस्य यन्ता मातलिः सपदि संहृतकार्सुकञ्यमनुष्ठितं देवकार्य 
रावणवधरूपं येन तं राघवमाएच्छय साधु यामीत्यासन्श्य । नामाङ्कैनामा्रचिह्व 
रावणशररङ्किता चिह्निता केतुयष्टिध्वंजद्ण्डो यस्य तस्‌ । हरीणां वाजिनां सह्रेण 
युज्यत इति हरिसहखयुक्‌ तम्‌। 'यमानिलेन्द्रचद्राकविष्णुर्तिददांशुबाजिधु। शुका- 
हिकपिभेकेषु हरिनां कपिले त्रिषु ॥! इत्युभयन्राप्यमरः। रथमुष्वं निनाय नीत- 
चान्‌ ॥ १०३ ॥ 
इन्द्र्का सारथि ( मातलि ) घनुष-बाण को समेटे हुए, देवकाये ( रावण-वधरूप ) को 
पूरा किये हुए ( राम ) से पूछ कर नाम खुदे हुए रावण के बाणों से चिहित पताकाके 
दण्डवाले सहल् घोड़ोंसे युक्त रथको ऊपर ( स्वगंमें ) के गया ॥ १०३ ॥ 


रघुपतिरपि जातवेदोचिशुद्धां प्रग्रह्म मियां 
प्रियखुद्धदि विभीषणे सङ्गमय्य थिय वैरिणः । 
रविखुतसहितेन तेनानयातः ससौमित्रिणा 
शुजविजितविमानरत्नाधिरूढः प्रतस्थे पुरीम्‌ ॥१०४॥ 


रघुपतिरिति। रघुपतिरपि जातवेदस्यरनौ विशुद्धां प्रियां सीतां प्रणुद्य 
स्वीङ्स्य। प्रियसुहृदि विभीषणे चेरिणो रावणस्य श्रियं राज्यळचमीं सङ्गमय्य सङ्गतां 
कृत्वा । गमेण्य॑न्ताज्ञथष्प्रस्ययः। 'मितां दस्वः' इति हस्वः। ल्यपि लघुपूर्वात्‌? 
इति णेरयादेशः । रविसुतसहितेन सुग्रीवयुक्तेन ससौमित्रिणा सळचमणेन तेन विभी- 
षणे नानुयातो5चुगतः सन्‌। विमानं रत्नमिव विमानरत्नमित्युपमितसमासः । सुज- 
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विज्ञितं यह्विमानरस्नं पुष्पकं तदारूढः सन्‌। पुरीमयोध्यां प्रतस्थे। 'समवप्रविभ्यः 
स्थ? इस्यारमनेपद्स्‌ । अन्न प्रस्थानक्रियाचा अकमंकत्वेडपि तदङ्गभूतो देशक्रियापेच्ञया 
सकसंकस्वस्‌ । अस्ति च धातूनां क्रियान्तरोपसर्जनकस्वार्थाभिधायकस्वस्‌ । यथा 
“ङुसूछान्पचति? इस्यादावादानक्रियागर्भः पाको विधीयत इति ॥ १०४॥ 
इति महामहोपाध्यायकोलाचछमहिछिनाथसूरिविरचिएया सक्षीदिनीसमाण्यया 
ब्गाख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो रघुवंशे महाकाव्ये 
राबणवधो नास द्वादशः सरः ॥ १२॥ 
गरम वतन 
राम भी अभ्नि ( परोक्षा से ) शुद्ध प्रिया ( सीता ) को भहणकर, प्रिय मित्र विभीपणको 
शज ( रावण ) की राजःलक्ष्म देकर सूर्य-तनय ( सुग्रीव) तथा लक्ष्मणकै सद्दित उस 
( विभीषण ) से अनुगत होकर वाहु ( बल ) से जीते गये विमानश्रेष्ठ पुष्पकविमान पर 
सवार होकर अयोध्यापुरीको चळे ॥ १०४ ॥ | 
यह 'मणिप्रभा? टोझार्मे "रघुवंश? मह्दाकाव्यका 'रावणबध' 
नामक द्वादश सगे समाप्त हुआ ॥ १२ ॥ 


AR 


त्रयोदशः सगः 


त्रैलोक्य शब्योद्धरणाय सिन्धोश्चक्ार वबन्धं मरणं रिपूणाम्‌ । 
पुण्यप्रणामं सुवनाभिरामं रामं विरामं विपदासुपासे ॥ 
यथात्मनः शव्द्शुण शुणज्ञः पद्‌ विमाभेन विगाहसानः | 
रत्नाकर वीक्ष्य मिंशः स जायां रामाभिधानो इरिरित्युदाच ॥ १ ॥ 
अथेति। अथ प्रस्थानानन्तरस्‌। जानातीति जः। 'इगुपघश्चाप्रीकिरः कः 
इत्यनेन कप्रस्ययः । गुणानां शो गुणज्ञः। रर्नाकरादिवण्येश्वर्यगुणासिज्ञ इत्यर्थः। 
स रामाभिधानो हरिविष्णुः शब्दों गुणो यस्य तब्छुव्द्गुणमात्मनः स्वस्य पदे 
विप्णुपदृस्‌ , आकाशसिस्यथः । 'वियद्विष्णुपदस' इत्यमरः । 'शददगुणकमाका- 
दास्‌? इति ताकिकाः। विमानेन पुष्पकेण दिगाहमानः सन्‌। रस्माकर समुद्र 


चीचय मिथो रहसि। 'मिथोऽन्योन्यं रहस्यपि? इत्यमरः। ज्ञायां पत्नीं सीतासिति ` 


चचयमाणप्रकारेणोचाच। ' रामस्य 'हरिरिध्यभिधानं निरङ्कशमहिमधयोत नार्थम्‌ । 
मिथो-ग्रहृणं यो ्टी विश्रम्भसूचनार्थस्र ॥ १॥ 
| ध्रेळोक्य-कण्टक नाशको जो सिन्धु बांधा रिपु इना । 

उस लोक सुन्दर क्टर श्री राम को सेबू घना ॥ 
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. इसके बाद गुणश्ञाता रामनामक विष्णुशब्द शुणवाछे, ( विष्णुके ) पद को 
अर्थात्‌ आकाशक्को विमान से पार करते हुए समुद्रको देखकर एकान्तमे प्रिया ( सीता ) 
से यह कददने रुगे ॥ १ ॥ 

> लिभ सट 
वदेहि पच्यामलयाद्विभक्तं सत्सेतुना फेनिलमम्बुराशिम्‌ । 
या थेसेव = 
छायापथेनेव शारत्प्रखन्नमाकाशमाचिष्कृतच।रुतारम्‌॥ २॥ 
चेदेहीति। हे वेदेहि सीते। आ मळ्यान्मळयपर्यन्तख । 'पच्चम्यपाङपरिसिः 
इति पञ्चमी । पदृष्वयं चंतत्‌। मत्सेतुना चिभक्त द्विधाकृतस , अत्यायतसेतुनेस्यर्थः । 
हर्षांधिक्याञ्च मद्ग्रहणम्‌। फेनिळं फेनदन्तम्‌ । 'फेनादिळच! इत्तीरूच्प्रत्ययः । 
छिप्रक्कारी चायनिति भाज: । अण्थुराञ्ञिम्‌ | छायापथेच विभक्तंशरत््रसन्नमाचिप्कृत- 
चादतारम!काशसिय पश्य मस सहानणं प्रयासरस्वदुर्थ इति हृद्यम्‌ । छायापथो 
नास ज्योविश्वक्रसध्यवर्ती रश्चित्तिरश्चीनोऽवकायः ॥ २॥ 
हदै जनकनग्दिनि ! मल्य पदततक मेरे पुलमे विभक्त और फेनयुक्त, छायापथते विभक्त. 
शरद, ऋतुर्मे निर्मल सुन्दर ताराओंते युक्त आकाशके समान, समुद्रको देखो ॥ २॥ 


एुरोयियक्षोः कपिलेन मेभ्ये रसावलं सङक्रमिते तुरङ्ग । 

तदथमुवी[मबदारयक्चिः पूर्व, किलायं परिवर्धितो नः॥ ३॥ 

गुरोरिति । चियक्षोयप्टुमिच्छोः । यजेः सञ्नन्तादुग्रत्ययः। गुरोः सगरस्य 
मध्येऽश्वमेधाहं तुरगे हये कपिछेन उुनिना रसातके पातालं सङक्रमिते सति । 
तदर्थेखुवींमवदारचल्िः खनन्लिनोंऽस्माकं पूर्वेदृंद्धें: सगरसुतेरयं लसुदः परिवर्धितः 
किल । किलेत्यंतिह्ये। शतो नः पूज्य इति आघः। यद्यपि तुरङ्गहारी शतक्रतुस्त- 
थापि तस्य कपिळसमीपे दृशनास्स एवेति तेपां आन्तिः तन्मत्वेच कविना कपिले- 
नेति निदिएम्‌ ॥ ३॥ ; 

( अश्वमेध ) यश करनेके इच्छुक गुरु ( पूज्य सगर ) के यशिय ( यश-सम्बन्धी ) घोडेको 
कपिऽसुनिके पास (इन्द्रके द्वारा चुराकर) पातालमें वांधेजानेपर उस घोड़ेके लिए पृथ्वी को 
खोदने वाले हमारे पूर्वजों ( सगरके साठ सहस्र पुत्रोंने ) इस समुद्रको बढ़ाया है॥ ३॥ 


गभे दधत्वकसरीचयोंऽस्माडिबुद्धिमचाश्ठवते वसूनि । 
अचिन्धनं वह्िमसों विभति प्रह्लादनं ज्योतिरजन्यनेन ॥ ४॥ 
गर्भमिति । अकंमरी चयोऽस्मादुब्धेः । अपादानात्‌। गर्भमम्मयं दधति, वृष्टयर्थ-- 
मित्यर्थः । अयमर्थो ददामसरग-'तामिरगार्भः? इस्यन्र स्पष्ठीक्रतः । अयं लोकोपकारीति 
आवः । अत्रावधौ वसूनि । धनानि। “घने रत्ने वसु स्तम्‌? इति विश्वः । विवृद्धिम- 
श्नुवते प्राप्नुवन्ति, सम्पद्वानित्सथंः । असावाप इन्धनं दाह्यं यस्य तद्दाहकं वहि 
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बिभतिं। अपकारेऽप्याश्रितं न स्यञ्ञतीति भावः। अनेन प्रहादनमाहादक ज्योति 
अन्द्रोऽजनि जनितम्‌ । जनेण्य न्तात्क्मंणि लुङ। सौम्य इति भावः ॥ ४॥ 

इस समुद्रसे-सूरय-किरण ( जळमय ) गमं धारण करते हैं, इस समुद्रमें रत्न बढ़ते है, 
यह समुद्र जिसका जलहो इन्धन है ऐसी वडवारिनको धारण करता है और इस समुद्रने 
आह्वादक तेज अर्थात्‌ चन्द्रमाको उत्पन्न किया है ॥ ४॥ 

तां तामवस्थां प्रतिपद्यमान स्थित दश व्याप्य दिशो महिम्ना । 

विष्णोरिवास्यानवघारणीयमीदक्तया रूपमियत्तया वा ॥५॥ 

तामिति। तां तामनेकाम्‌। 'नित्यचीप्सयोःः इति वीप्सायां द्विरिक्तिः। 
-अवस्थामच्ञोभाद्यचस्थाम्‌। विष्णुपच्चे-सच्चाद्यवस्थास्‌ । प्रतिपद्यमानं भजमानं 
सहिग्ना दश दिशो व्याप्य स्थितं चिप्णोरिवास्य रत्नाकरस्य रूपं स्वरूपसुष्त- 
रीत्या वहुप्रकारत्वाद्वयापकस्वाच्चेहक्तयेयत्तया वा प्रकारतः परिमाणतश्चानचघार- 
गीयं दुनिरूपस्‌ ॥ ५॥ 


उन २ ( अनेक ) अवस्थाओंको ( समुद्रपक्षमे-अक्षोभ आदि तथा विष्णु पक्षमें-सस्व 


आदि अवस्थाओंको ) ग्रहण करते हुए तथा महिमासे दसो दिशाओंमें व्याप्त होकर स्थित | 


विष्णुके समान इस सयुद्रका स्वरूप 'ऐसा है तथा इतना है? इस प्रकार निश्चय करनेके लिये 
अशक्य है ॥ ५ ॥ 


नाभिप्ररूढाम्चुरुद्दासनेन संस्तूयमानः प्रथमेन धाता | 

असुं युयान्तोचितयोगनिद्रः संहृत्य ळोकान्पुरुषोऽधिरेते ॥ ६ ॥ 

नाभीति। युगान्ते कए्पान्त उचिता परिचिता योगा स्वास्मनिष्टेव निद्रेच 
निद्रा यस्य स पुरुषो. बिप्णुळोंकान्‌ भूसुंचादीन्‌ संहृत्य। नाभ्यां प्रखढं यदम्बु 
रुह प्नं तदासनेन तञ्ञाभिकमळाश्रयेण प्रथमेन धात्रा दक्षादीनामपि सट्टा पिता- 
महेन संस्तूयमानः सन्‌ । अझुमधिशेते, अमुष्मिन्छेत इत्यर्थः। कठ्पान्तेऽप्य- 
स्तीति भावः॥ ६॥ 

प्रल्य-कालमें योग-निद्राको अदण किये हुए विष्णु संसारका संहारक, नाभिसे 
उत्पन्न कमल पर स्थित (दक्ष प्रजापति भादि कौ सृष्टि करनेवाले ) ब्रह्मासे स्तुति 
किये जाते हुए इसी समुद्रमे सोते हें अथां यह प्रलयकालमें भो चष्ट नहीं 
डोता है ॥ ६॥ 

पक्षच्छिदा गोत्रभिदात्तगन्धाः शरण्यमेनं शतशो महीश्राः । 

नपा इचोपप्ळविनः वरेभ्यो धमोत्तरं मध्यममाश्रयन्ते ॥ ७॥ 
` पच्चचिछ्ुदेति। पक्षच्छिदा गोत्रभिदेन्द्रेण । उभयत्र “सस्सूद्विप'~ इत्यादिना 
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क्षिप्‌। आत्तगन्धा हृतगर्वाः, अभिभूता इत्यर्थः। 'गन्धो गन्धक आमोदे लेशो 
सम्वन्धाघयोः इति विश्वः। 'आत्तगन्धोऽभिभूतः स्यात? इस्यमरः। सहीं धारय- 
न्तीति महीघ्राः पवंताः। मुळविसुजादिस्वास्कप्रस्ययः। दातं शतं शतशः शरण्यं 
रक्षणसमथमेन ससुद्रम्‌। परेभ्यः दाज्रुभ्य उपप्लचिनो भयचन्तो नृपा धर्मोत्तर धर्म- 
ग्रघाचं मध्यम मध्यमभूपालमिव । आश्रयन्ते । 'अरेश्च विजिगीषोश्च मध्यमो भूस्य- 
नन्तरः इति कामन्दकः । आतंबन्घुरिति भावः ॥ ७॥ 

पज्ञों के काटनेवाळे इन्द्र के द्वारा गवं-्ून्य किये गये जीते गये पव॑त सेकड़ो के शरणमें 
सम्यक व्यवहार करने वाले उस प्रकार आश्रय करते हैं, जिस प्रकार शघुओते पौडित राजा 
धर्मात्मा मध्यम राजा का आश्रय करते हैं ॥ ७॥ | 


रसातलादादिमिवेन पुसा सुवः प्रयुक्तोद्वदनक्रियायाः । 

अस्याच्छमम्भः प्रलयप्रवृद्ध सुहृतेचक्त्राभरणं बभूव ॥ ८ ॥ 

रसातळादिति । आदिभवेन पुंसा55दिवराहेण रसातलात्प्रयुक्तो हदन क्रियाया 
कृतोद्वरणक्रियायाः। विवाहक्रिया च व्यञ्यते । सुवो भूवदेवतायाः प्रये प्रबृद्धमस्या 
व्धेरक्छुमम्भो सुहुत चक्त्राभरणं लज्जारक्षणाथ सुखावयुण्ठनं बभूव । तदुक्तम्‌ 
उद्घृतासि वराहेण कुष्णेन शतबाहुना । इति ॥ ८ ॥ 

जव आदिपुरुष ( वराइ) ने पाताल ते पृथ्वी उद्धार किया ( विष्णु-पक्ष में-विवाहृ 
किया ) तक प्रलय-काछ में वढा हुआ इसका जल सुहुतं भरके लिए उस पृथ्वी के सुख का 
भूषण हुः ( वि० पक्षमें पृथ्वीहपिणी नववधूके लज्जानिवारणार्थ घुँघट हुआ ) ॥ ८ ॥ 


सुखापंणेषु . प्रक्कतिप्रगस्भाः स्वयं तरङ्गाधरदानदक्षः। 

अनन्यसामान्यकळतबुत्तिः पिबत्यसौ पाययते च सिन्धूः ॥ ९॥ 

सुखेति । अन्येषां पुसां सामान्या साधारणा न भवतीस्यनन्यसामान्या कळ- 
रेषु वृत्तिभोगरूपा यस्य स तथोक्तः । इममेवार्थ प्रतिपाद्यति-तरङ्ग पवाधरस्तस्य 
दाने समपणे दृत्षश्चतुरोऽसो समुद्रो सुखापणेषु प्रक्स्या सर्यादिप्रेरणं विना प्रगल्मा 
ष्टाः सिन्धूनंदीः । 'सिन्छुः समुद्रे नद्यां च' इति विश्वः | स्वयं पिवति पाययते च 
तरङ्गाघरमिति शेपः। 'न पादम्याङयमा०? इत्यादिना पिवतेण्यन्ताप्ित्यं पर 
पदनिपेधः 'गतिबुद्धिअत्यवसानार्थ०' इत्यादिना सिन्धूनां कमंत्वस्‌। दम्पत्यो युग- 
पत्परस्परघपानममन्यलाधारणमिति भावः ॥ ९॥ 

( नदीरूप ) खिर्योते अनन्य साधारण भोग करने वाला ओर स्वयं तरज्गरूप भधरको 
देनेवाला यह समुद्र सुख-दान करनेमें स्वभावतः धृष्ट नदियों को स्वयं पान करता है और 
कराता है । ( सम्मोगकालमें दम्पतिका परस्पर अधरपान करना कामतन्त्र प्रसिद्ध है ) ॥९॥ 
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ससच्वमादाय नदीमुखाज्मः सम्मीलयन्तो विद्युताननत्वात्‌ । 
अमी शिरोभिस्तिमयः सरन्ध्रेरू्च वितन्वन्ति जळपरवाद्दान्‌॥ १० ॥ 

ससरवमिति । अमी तिमयो सप्स्यविशेषाः। तहुष्तम्‌- अस्ति गरध्यस्तिमि- 
नास शतयोजनमायतः !' त्रति। विद्ृताननरवाद्वथात्त्ुखरचाद्धेतोः, आन नविद्वत्ये- 
त्यथः । ससस्दं सस्स्यादिग्राणिसहितं नदीञ्ुुखारभ आदाय सउ्नीळयन्तश्चञ्चुपुटानि 
संघइयन्तः सन्तः सरन्ध्रः शिरोभिजेलप्रवाहानृध्व॑वितग्बन्दति । जल्यन्न्नक्कीडा 
ससाधिन्यञ्यत ॥ १० ॥ 

ये तिमि (बड़ी २ मछलियाँ ) मुख के वहुत बड़ा द्दोनेकें कारण नदियोंके मुद्दानेके 

जन्तुओंकें सहित जलको ( मुखमें ) लेकर फिर सुखको बन्द करती इुई छिद्र्युक्त मस्तकों 
के ऊपरी भागते ( फोव्वारेके समान ) जळकी धाराको छोड़ती है ॥ १० ॥ 


मातङ्गनक्ः सहसोत्पतन्भिभि्ञान्द्रिशा पष्य समुद्फेनान । 
कपोलरूसपिततया य एषां ब्रजन्ति कणक्षणचासरस्वम्‌॥ ११॥ 
मातङ्गति। सहसोत्पतद्मि्मातङ्गानक्र्मातङ्गकारंग्रो हृद्विघा भिन्ञान्ससुद्र फेना- 
न्पश्य। ये फेना एपां जरसातङ्गनक्राणा कपोलेषु संसपितया संसपणेन हेतुना कर्णेछु 
णं चामरस्वं अञ्जन्ति ॥ ११॥ 
एकाएक उछल्ते हुए गजाकार विशाल य़ाहसे दो भागोंमें विभक्त समुद्रके फेनोंको 
देखो, जो फेन इन ( ग्राहो ) के कपोलके पास स्थित होनेसे क्षणमात्र कानोंमें चामरभाव 
को धारण करते हैं ॥ ११॥ 
चेळानिळाय पसरता सुजङगा महोमिबिस्फूजेथुनिबिरोषाः । 
सूयशुसरपकससुद्धरागठ्यज्यन्त एते मणिभिः फणस्थैः ॥ {२॥ 
चेलेति। वेळानिलाय | वेळानिछं पातुमिस्यथः। 'क्रियाथोंपपदस्य च कर्मणि 
स्थानिनः’ दृत्यनेन चतुर्थी । प्रसूता निता महोर्भीणां चिसफूजंधुरुद्वेकः । 'टवितो- 
थुच' इत्यशुरप्रत्ययः। तस्मान्निचिरोषा दुग्रहभेदा एते भुञजज्गाः सुयाशुसरपकण 
समृद्धरागं! प्रगुद्धकान्तिभिः फणस्थसंणिसिष्यज्यन्त उन्नीयन्ते ॥ १२॥ 


तारको वायुका पान करनेके लिये वाहर निकले हुए, बड़े २ तरज्गों के बढ़ने के समान 
स्थित ये सूय-किरणोंके पड़नेसे चमकते हुए फणास्थित माणयों से मालूम पड़ते हैं ॥ १२॥ 


तवाधरस्पर्धिणु विद्रमेछु पर्यस्तमेतत्सहसोमिवेगात्‌ । 
अर्ध्वाङ्करप्रोतमुखं कथञ्चित््लेशाद्‌पक्रामति शङ्कयूथम्‌ ॥ १३॥ 
तवेति । तवाघरस्पधिपु, अधरसदद्दोष्वित्यथंः । विठ्ठुमेथु प्रवाळेषु सहसोमिवेगा- 
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स्पयस्त प्रो स्तिसमूध्वाङ्करविद्युमअरोदेः । प्रोतसुखं स्यूतवदनमेतच्छङ्वाना यूथ बन्द 
कथक्चिस्क्ले शदुपक्रामति बिलम्ब्यापसरत्तीत्यथेः ॥ १३ ॥ 

तुम्हारे अधरके समान प्रवालों ( मूंगाओं ) में सहसा तरङ्गो के वेग से ऊपर आया 
हुआ ऊपर में स्थित ( प्रवाळांके ) अद्भुरोमें फॅसा हुआ शज्ञ-समूह किसी प्रकार कठिनाइे 
अर्थात्‌ रुकनेसे कुछ विळम्बकर अलग होता है ॥ १३ ॥ 

प्रबुचमानेण पर्यांसि पातुमावतवेगाद असता घमेन। 

आभाति भूयिष्ठमर्य सपुत्रः मथ्यमानो गिरिणेब भूयः ॥ १४॥ 

प्रचृत्तेति । पथांसि पातुं प्रत्त एवं ग्रवृत्तमात्रो न पीतरवास्दे नावतंवेगात्‌। 
'स्थादावर्तोम्भसां अमः इत्यमरः । असता घनेन मेघेराय समुद्रो सूयः पुनरपि 
गिरिणा सन्द्रेण ग्रसध्यसान इत भूविष्ठमत्यशतमाभाति ॥ १४ ॥ 

जलको पीनेके लिए आरम्भ करते हुए भेंवर (पानी का चकोह ) से घूमते हुए बादल 
से यह समुद्र फिर मन्दरसे मथे जाते इए के समान अत्यन्त शोभित होता है ॥ १४ ॥ 


दुराद्यश्चक्षनिभस्य तन्वी तमालतालीयनराजिनीला । 

आभाति बेला ऊचणाम्युराशेधीरानिबद्चेद कलङ्करेखा ॥ १५॥ 

दूरादिति। अयश्रक्रनिभस्य लोइचक्रसहद्ास्य! रवणाग्डुरारोदूरा त्न्य्यणुत्वे- 
नाघभासमाना तमाळताळीवनराजिभिर्नीला देला तीरभूसिर्धारानिवद्धा चक्काश्रिता 
करू्करेसा मालिन्यरेखेव ! आभाति । 'मालिन्यरेखां तु कळङ्कसाहुः इति दण्डी ॥ 

लोहचक्रके समान क्षारसमुद्रकी वेळा दूरसे छोरी मालूम पड़ती हुई ओर तमाल तथा 
तारों की वनराजिसे श्यामवर्णवाली वारामे नित्रद्ध कलङ्करेखा के समान मादूम पड़ती है ॥ 


येळानिळः केतकरेणभिम्ते सम्भ'वयस्याननमायताह्मि । 
मामक्षमं सण्डनकाळहाने्वेत्तीच विम्बाधसबद्धतृष्णम्‌ ॥ १६॥ 
वेलेति। हे आयताक्ति! 'वेता स्यात्तीरनीरयोः इति विश्वः। वेलानिलः 
समुद्गती रवायुः केसफरेणुभिस्त आननं सम्भावयति । किमथंमिस्यपेक्षायासुय््रेक्षते- 
विश्वाधरे वद्ध॒तृष्ण मां मण्डनेनाभरणक्रियया काळहानिविळस्वस्तस्या अच्षममसह- 
मानस । कर्मणि पष्ठी । काळ्हानिमसहसानं वेत्तीच देत्ति किस्‌ । नो चेस्कथं सम्भाव- 
येदित्यर्थ: ॥ १६ ॥ 
हे विशाललोच्नवाली सीता ! समुद्रतट की वा ( तुम्हारे ) अधरोंके प्यासी ओर मण्डन- 
जन्य समयातिक्रम ( विलम्ब ) को सहनेमें असमर्थ मुझको जानती हुई-के समान, वेतकी- 
पुष्प परागोंसे तुम्हारे मुखको अलंकृत कर रही है॥ १६ ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





२२० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


एते वयं सेकतमिन्नशुक्तिपयेस्तमुक्तापटल॑ पयोधेः । 
प्राप्ता मुहृदन चिमानचेगात्कूलं फलावर्जितपूगमालम्‌ ॥ १७ ॥ 


एत इति । एते वयं सेकतेषु भिन्नामिः स्फुटिताभिः शुक्तिभिः पर्यस्तानि परितः 
क्षिप्तानि मुक्तानां पटलानि यरिमिस्तथोक्तस्‌। फळेरावर्जिताः आनमिताः पूरामाला 
यस्सिस्तत्पयोधेः सागरस्य कूल तीरं विमानवेगारपुषपकविमानवेगान्मुइतँन प्राप्तः ॥ 
ये इमलोग वालरओसे फूटी हुई शुक्तियोंसे फेलते हुए सुक्ता-समूहवाले ओर फलोंके 
मारते झुके हुए सुपारीके वृक्षों के समूहवाले, समुद्र-तट पर विमान की तीव्र गतिके कारण 
मुहूतं ( दो घड़ी ) में पहुंच गये ॥ १७ ॥ 
कुरुष्व तावत्करभोरु पश्चान्मार्गे सृगप्रेक्षिणि इष्टिपातम्‌। 
एषा विदूरीभवतः ससुद्रात्सकानना निष्पततीव भूमिः ॥ १८ ॥ 
कुरुष्वेति । 'मणिवन्धादाकनिष्ठं करस्य करमो बहिः! एत्यमरः। करभ इवोरू 


यस्याः सा करभोरूः 'उस्त्तरपदादौपम्ये' इत्यङ। तस्याः सम्बुद्धौ दे करभोर! 
स्गावत्प्रचत इति विग्रहः। हे सुगवप्प्रेक्षिणि | तावर्पश्चान्मागं रङ्किताध्वनि, इष्टि- 


पातं ङुरुष्व पुषा सकानना भूमिविदूरीभवतः ससुद्राक्निप्पतति निप्क्रामतीव ।: 


विद्रशव्दाद्विशेष्यनिष्नाष्च्विः ॥ १८ ॥ 
हे करभोरु, हे मृगनयनी ! पीछेके रास्तेको देखो, वनके सहित यदद भूमि दूर 
होती हुईं समुद्रत्ते मानों निकल रही है ॥ १८ ॥ 
कचित्पया सझरते सुराणां कचिद्धनानां' पततां कचिञ्च । 
यथाविधो मे मनखोऽभिलाषः प्रवर्तेते पशय तथा विमानम्‌ ॥१९॥ 
क्वचिदिति । हे देवि ! विमानं पुप्पकं भे मनसोऽभिळापो यथाविधस्तथा प्रव- 
तंते परय, क्चित्सुराणां पथा मार्येण सञ्चरते। कचिद्‌ घनानां क्चित्पततां पक्षिणां 
च पथा सञ्चरते । 'समस्तृतीयायुक्तात' इति सस्पूर्वाच्चरतेरारमनेपदुम्‌ ॥ १९ ॥ 
( हे प्रिये ! ) जेसी मेरी इच्छा होती है, यह पुष्पक विमान वैसे ही चलता है, देखो ? 
कहीं देवताओंके, कहीं मेधों के और कहीं पश्षियोंके मागंसे ( चलता है) ॥ १९॥ 


€ 


असौ महेन्द्रद्विपदानगन्धिस्निमार्गगाचीचिविम्दृशीतः । 
थाकाशवायुद्नियोचनोत्थानाचामति स्वेदळवान्सुखे ते ॥ २० ॥ 
'असाविति। महेन्द्रद्विपदानगन्धिरैरावतमद्गन्धिः ब्रिभिमांगर्गच्छुतीति त्रि- 
मारांग़ा गङ्गा 'तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे च' इस्यनेनोत्तरपदसमासः । तस्या वियद” 
राङ्गाया वीचीनां विमदेन सम्पर्केण झीतोऽसावाकाशवायुदिनयौ वनोस्थान्मध्याहनः 
सरभवांस्ते सुखे स्वेदुळचानाचामति हरति। अनेन सुरपथसञ्चारो दशितः ॥ २० ॥ 
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ऐरावतके मदसे सुगन्धियुक्त, आक।शगङ्गाके तरङ्गोके स्पशंते शीतल यह आकाश-वायु 
मध्याहके कारण उत्पन्न तुम्हारे सुखमें पसीनोंको सुखा रहा है ॥ २० ॥ 


करेण वातायनलम्वितेन स्पुएस्त्वया चण्डि कुतूहलिन्या । 

आशुञ्चतीवाभरणं द्वितीयमुद्धिन्नविद्युद्ष्यो घनस्ते ॥ २१॥ 

करेणेति । हे चण्डि कोपने ! “चण्डस्त्वस्यन्तको पनः' इत्यमरः । छुतूइलिन्या 
चिनोदाथिन्या त्वया कर््या वातायने गवाक्षे छर्बितेनावस्रंसितेन करेण स्पृष्ट 
उद्धिन्नवियद्दळ्यो घनस्ते द्वितीयमाभरणं चल्यमासुञ्चतीव अपंयतीव । चण्डीत्य- 
नेन कोधनशीलर्वाद्वीतः छिप्रे त्वा समुन्नति मेघ इति व्यज्यत्ते ॥ २१॥ 

हे कोपशीले ! कोतुकवश तुम ( विमानकी ) खिड़कौसे वाहर निकाले हुए हाथसे मेभ 
को स्पर करती हो तब चमकती हुई बिजुली रूप ककूणवाला वह मेघ तुमको मानो दूसरा 
भूषण देता हे ॥ २१॥ 


अमी जनस्थानमपोढचिघ्र मत्वा समारब्धनवोटजानि। 
अध्यासते चीरश्चतो यथास्व चिरोज्झितान्या्रममण्डलानि॥२२॥ 
अमीति । अमी चीरस्वृतस्तापसा जनस्थानमपोढविष्नमपास्तविध्नं सत्वा ज्ञास्वा 
समारब्धा नवा उटजाः पणाला येषु तानि । “पर्णश्ाळीरजोऽखियाम्‌? इत्यमरः । 
चिरोज्झितानि, राचसभयादित्यर्थः । आश्रममण्डळान्याश्रमविभागान्यथास्वं 
स्चमनतिक्रम्याध्यासतेऽधितिष्ठन्ति ॥ २२॥ 
ये वल्कधारी ( तपस्वी) जनस्थान ( दण्डकारण्यका-भाग-विशेष ) को निर्विघ 
मानकर वनायी जा रही है नयी पणंशालायें जिनमें ऐसे, ( राक्षसोंके भयसे पहले ) बहुत 
समथ तक छोड़े हुए आअमोंमें अपने २ क्रमसे निवास कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 


सेषा स्थळी यत्र विचिन्वता त्वां भ्रष्टं मया नू पुरमेकसुष्याम्‌ । 

अदहृद्दयत त्वञ्चरणारचिन्द्विञ्छेषडुःखादिच बद्धमौनम्‌ ॥२३॥ 

सेपेति । सा पूर्वांनुसुता स्थल्येषा, इर्यत इत्यर्थः । अन्न स्थल्यां स्वां विचिन्व- 
ताऽन्विष्यता सया । र्वच्चरणारचिन्देन यो विश्ळेपो वियोगस्तेन यद्‌ दुःखं तप्मा- 
दिव वद्धमौनं निःशब्दम्‌ उव्यां अष्मेकं नूपुरं मञ्जीरः 'मञ्ञीरो नूपुरोडरियास? 
इत्यमरः। अदृश्यत दष्टम्‌ । हेतूस्रे्ा ॥ २३॥ ` ` 

यह वही वनभूमि है, जहां तुमको हृढ़ते हुये मेने भूमिप्रर नूपुरको पाया था, जो मानों 
तुम्हारे चरण-कमळके विरइजन्य दुःखसे मोन दिखाई पड़ता था ॥ २३॥ 


त्ये रक्षसा भीरु यतोऽपनीता त मागसेताः कूपया लता मे। 
अद्शेयन्वक्तुमशक्नुबत्यः शाखामिरावजितपछवामि; ॥२४॥ 
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त्वसिति । हे भीर भयशीले ! 'ऊडतः' इत्यूड ततो नदीत्वात्सम्वुद्धी हस्वः। त्वं 
रक्षसा रावणेन यतो येन मार्गण । सार्वविभक्तिकस्तसिः । अपनीता5पहता तं मार्ग 
वागिन्द्रियाभावाहकतुसशकनुवत्य एता लता वीरुध आवजिता नमिताः पज्ञवाः 
पाणिरथानीया यासिस्ताभिः शाखाभिः स्वावयवसूतामिः कृपया मेडदर्शयन्‌। 
हस्त चेष्टया सूचयन्नित्य्थः। “शाखा दृक्तान्तरे सुजे' इति विश्वः । छता55ढीनामपि 
ज्ञानमस्स्थेव, तदुक्त सनुना-'अन्तःसंज्ञा अचन्त्येते सुखदुःखसमन्विताः ।' ॥ २४ ॥ 
हे मीर! राक्षस ( रावण ) तुमको जिस रास्तेसे छे गया, वोलनेमें असमर्थ इन लता- 
ओने झुकते हुये पछवोंवालो डालियोंसे उस मार्गको कृपाकर मुझे दिखलाया ॥ २४॥ 
ह. ६ ० कक 
स्द्ग्य्च  दुभोडुरनिव्यपेक्षास्ववागतिज्ञ खसमवोधयबन्माम्‌ । 
व्यापारयन्त्यो दिशि दक्षिणस्यामुत्पषश्मराजीनि विळोचनानि॥२५॥ 
स्म्य इति । दर्भाछुरेपु भच्येषु निन्यंपेप्ठा निःस्पृहा स्ृग्यो सृगाङ्गनाश्चोत्पचम- 
राजीनि विलोचनानि दक्षिणस्यां दिशि व्यापारयन्त्यः प्रवतंयन्त्यः सत्यस्तवाग तिज 
गत्यनभिक्ष मां समवोधयन , दृश्चिष्टया त्वद्गनतिमबोधयनित्यथः ॥ २५ ॥ 
कुशाओंके अङ्कुरमें निस्पृह हरिणियाँ भी ऊपर किये हुए पलक-समूह वाले नेत्रोसै 
दक्षिण दिशा को ओर देखती हुई तुम्हारी गतिको नहीं जाननेवाले मुझको ठुन्हारा रास्ता 
वतलाई ॥ २४ ॥ 
एतङ्विरेसाल्यवतः पुरस्तादाविर्भवत्यग्वरळेखि एङ्गम्‌ । 
4 ~ yA ha % 
नदे पयो यत्र घन्मया'च त्वद्विप्रयोगाश्चु समं विस्रष्टस्‌ . २६॥ 
एतदिति माश्यवतो नास गिरेरस्बरलेख्यभ्रङ्कप शक शिखरमेतत्पुरस्तादगे आ- 
विंदति यत्र शङ्गे घनेसेंघनंचं पयो यया त्वद्दिश्योगेग यदश्व तरच ससं युगपह्नि- 
दृष्टं युक्तस्‌ | सेघद्श नापर्पतुश्ममश्रु विसुक्तमिति भावः ॥ १६ ॥ 
` आकाशको छूने वाला अर्थात्‌ बहुत ऊँचा माल्यवान्‌ पर्वत का यह शिखर दौख रहा है 
जह'पर नये मेघने जलको तथ मैंने तुम्हारे विरइसे उत्पन्न आँसूको वरसाये थे अर्थात्‌ 
वरसते हुये मेषको देखकर तुम्हारे विरहसे पीड़ित होकर में अत्यन्त रोया था ॥ २६ ॥ 
गन्धश्च घाराहतपछ्चाना कादम्बमधादतवकेसर॑ च! 
८40 र 
श्निग्याश्व केकाः शिखिनां बभूबु्यस्मित्नसह्यानि बिना त्वया से ॥२७ ! 
गन्ध इति। यस्समिब्छुङ्गे घाराभिवषधाराभिराहतानां पल्चवानां गन्धश्च अर्धों- 
दतकेसरं कादम्व नीपकुसुमं च स्निग्धाः मधुराः शिखिनां बर्हिणाम्‌ 'शिखिनौ बहिः 
बहिणी? इस्यमरः। केकाश्च त्वया विना मे$सद्यानि बसुबुः । 'नपुंसकेन--' इति 


नपुंसकेकशेपः ॥ २७ ॥ 
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जिस ( माश्यवानके शिखर ) पर वर्षांकी धाराओत ताडित पछवॉका गन्ध, आधे 
निकले हुए केसरोवाला कदम्वपुष्प और मभूरोंके मनोहर शब्द तुम्हारे बिना मुझे असह्य 
हो गये थे ॥ २७ ॥ 


पूर्वाचुभूत स्मरता च यज्ञ कम्पोत्तरे भीर | तबोपगूढ म्‌ । 

शुद्दादिसारीण्यातवाहितानि मया &थश्चिद्धनगजितानि ॥ २८ ॥ 

पूर्वेति । किञ्च हे भीरु ! यन्न शङ्गे पूवाचुभूतंकरपो तर कम्पप्रधानं तवोपगूडसुप- 
गुहनं सेघस्तनितश्रवणेन भीरुस्वभावत्वाच्वया, कृठमालिड्नन सित्यथं:। स्मरतामया 
गुहादिसारीणि घनगर्जितानि कथश्चिदतिवाहितानि स्सारळत्वेनोद्दोपळत्वात्‌, क्लेशेन 
गसितानीत्यथः ॥ २८ ॥ 

हे भीरु ! जिस ( महेन्द्रके शिखर ) पर पहले अनुभूत ( मेघके भयङ्कर ग्जेनसे डरने 
के कारण ) अधिक कम्पनयुक्त तुम्हारे आलिङ्गनको स्मरण करते हुये मने गुफा ओमें ( प्रति- 
ध्वनित दोनेसे ) वढे हुये, मेघ-गर्जनको किसी तरद्द अर्थात्‌ वड़े क्से वित्तायी ॥ २८ ॥ 


आखारसिक्तक्षितिबाष्पयोगानन्‍्मासक्षिणोद्यत्र विभिज्ञकोशेः । ` 
च ~ ~ [> 
विडम्व्यसामा नचकम्द्ळस्ते वियाद्दधूमारुणळोचनश्रीः। २९॥ 


आसारेति। यन्न ऽङ्ग चिमिजञरोशेविकसितङडमल नदकन्दळंः कन्दर पुष्प ररुण- 
चणेंरासारेण घारासम्पातेन । 'घारासस्पात आसारः? इस्यमरः। सिछायाः चषिेर्वाप्प- 
स्य धूमवणस्य योगाद्धेतो दिंडग्व्यमानाऽनुक्रियसाणा ते दिवाहधूमेनाईणा छो चनश्नी 
साहश्यास्स्सयसाणेति शेषः। सासक्षिणोद्यीडयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जिस ( मन्दराचलके शिखर पर खिलो हुई कलियोंवाले कन्दलो-पुश्पोंने धारापूयंक- 
वर्षा ऐनेसे भीगी भूमिसे निकलते हुए भाफने द्वारा भनुक्कत, विवाहकालिक ( हवनके ) 
धूमसे लाल नेत्रोंकी शोमाने ( स्मरण आने पर ) मुझे पीडित किया ॥ २२ ॥ 


उपान्तवानीरबनोपणूढान्याळक्ष्यपारिप्लबसारखानि । 

दृराचतीणी पिबतीव खेदादलूनि पम्पासलिछानि इष्टिः ॥ ३० ॥ 

उपान्तेति । उपान्तवानीरवनोपगूढानि पाश्वंवज्ञळवनच्छुन्नान्यालचया ईपदु- 
इश्याः पारिप्लवाश्रञ्चलाः सारसा येषु तान्यसूनि पग्पासरिलाभि ९२पासरोजढानि 
दूरादवतीर्णा मे इष्टिरत एव खेदास्पिवतीच, न विहातुसुत्सहत इत्यथः ॥ ३० ॥ 

समीपस्थ बेंतके उपवर्नोसे ढके हुए भौर थोड़ा २ दिखलाई पड़ते हुए सारस पक्षियों 
वाले, पम्पासरके जलको दूरसे पड़ती हुई मेरी दृष्टि मानो खेदसे पी रही हे । ( पम्पासरके 
जलको दूरसे देखता हुआ मैं उससे दृष्टि हटना नहीं चाहता ) ॥ ३० ॥ 
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अज्ञावियुक्तानि रथाङ्गनास्नामन्योन्य दत्तोत्पलकेसराणि । 
इन्द्वानि दुरान्तरवतिना ते मया प्रिये सस्पृद्वमीक्षितानि ॥ ३१ ॥ 
अन्नेति । अन्न पम्पासरस्यन्योन्यस्सै दत्तोत्पलकेसराण्यवियुक्तानि रथाङ्गनाग्नां 
इन्द्वानि चक्रचाकमिथुनानि ते तव दुरान्तरवर्तिना दूरदेशवर्तिना मया हे प्रिये ! 
सस्पृहं साभिळाघमीचितानि । तदानीं स्वामस्मापमित्यथः ॥ ३१ ॥ 
हे प्रिये ! इस पम्पासर पर परस्परम एक दूसरेको कमर केसर देनेवाले, वियोगरहित 
चकवा-चकइयों को जोडीको टुमसे दूर रहते हुये मैने बड़े सनेइसे देखा था । ( उन्हें देखनेसे 
तुम्हारा स्मरण हो जाता था )॥ ३१॥ 
इमां तराशोकळतां च तन्वीं स्तनाभिरामस्तचकामिन्राम्‌। 
र्चत्पाप्तिबुञ्या परिरब्धुकामः सोमित्रिणा साश्चुरहं निषिद्धः ॥३२॥ 
इमातिमि । किञ्च स्तनवदभिरामाभ्यां स्तवकाभ्याममिनञ्रां तन्चीमिमां तटाशो- 
कस्य लतां शाखामतस्स्चत्प्रासिडुद्ध्या त्वमेव प्राप्तेति आन्त्या परिरव्धुमालिक्वितु 
कामो यस्य सोऽहं सौमित्रिणा छच्मणेन साश्चुः निषिद्धः नेयं सीतेति निवारितः। 
परिरब्धुकाम इत्यन्न ' छु काममनसोरपि’ इति चचनान्मकारलोपः॥ ३२॥ 
स्तनके समान मनोहर शुच्छोंसे झुकी हुई ओर पतली इस तटवतिंनी अशोकलताको 


'तुरहे मेने पा लिया? इस [विचारसे आलिङ्गन करने को इच्छुक तथा रोते हुए मुझको 
लद्मणने रोका ॥ ३२ ॥ 


असूचिमानान्तरल्तम्विनीनां थुत्वा स्वनं काञ्जनकिङ्किणीनाम्‌। 
प्त्युद््रजन्तीच खसुत्पतन्त्यो गोदाचरीसारसपङ्कयस्त्वाम्‌ ॥ ३३॥ 


अमूरिति। विमानस्यान्तरेष्ववकारोषु लम्बन्ते यास्तासां काञ्चनकिङ्किणीनां . 


स्वनं धुत्वा स्वयूथशव्दञ्जमात्खमाकाशसुत्पतन्त्योऽमूगोंदाचरीसारसपङ्कयस्रवां 
प्रत्युद्त्जन्तीब ॥ ३३ ॥ 


विमानमें लगी हुई स्वणंमयी छोटी २ घंटियों ( घूघुरों ) के स्वरको, सुनकर ( अपने 
झुण्डक जम होनेते ) आकाश की ओर उडते हुए ये गोदावरी नदीके सारसोंका झुण्ड 
मानो तुम्हारी भगवानी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 


एषा त्वया पेशलमध्ययाऽपि घटास्वुसवर्धितबालचूता । 
आनन्दयत्युन्मुखक्कष्णसारा इए्टा चिरात्पञ्चबटी मनो मे ॥ ३४ ॥ 


__ पुपेति । पेशलमध्यया5पि, भाराक्षमया5पोत्यथंः । त्वया घटाम्बुभिः संवर्धिता 
बाळ्चूता यस्याः सा, उन्सुखा अस्मद्भिसुखार्त्वस्संवर्धिता एव कृष्णसारा यस्याः 
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सा चिराद्‌ इष्टेषा पञ्चवटी से मम आनन्दबस्याह्वाद्यति । पन्चवटी शब्दः पूर्वमेव 
व्याख्यातः ॥ ३४ ॥ 

कृशोद्री ( होनेते भार छे चलनेमें असमर्थ ) होने पर भी तुमने घड़ोंते सींचकर जहाँ 
के आमकी गाछियों ( छोटे-छोटे पौधों ) को बढ़ाया है, ऐसी तथा मुझे देखकर सामने आते 
इए कृष्णसार मृर्गोवाली एवं बहुत दिनोंके बाद देखी गयौ मी यइ पञ्चवटी मुझे आनन्दित 
कर रही दे ॥ ३४ ॥ 


अन्नानुगोद्‌ सुगयानिवृत्तस्तरङ्गचातेन विनीतखेदः । 
रहस्त्वदुत्सजुनिषण्णसूध्या स्मरामि चानीरग्रहेषु सुत ॥ ३५ ॥ 


अन्नेति । अन्न पञ्चचट्यां गोदा योदावरी तस्याः समीपेऽनुगोद्म्‌ 'अचुयंस्समया' 
दृत्यव्ययी भावः । स्गयाया निवृत्तस्तरङ्गवातेन विनीतखेदो रहो रहसि अत्यन्त- 
संयोगे द्वितीया । त्वदुस्सङ्गनिपण्णमूर्घा सन्नहं चानीरगुहेषु सुप्तः स्मरामि। 
वाक्याथ कर्म सुप्त इति यत्तस्स्मरामीस्यर्थः ॥ ३५ ॥ 

इस ( पन्चवटी ) में गोदावरी नदीके समीप शिकारसे छोटा हुआ, तरकज्ञोंकी (शीतल) 
वायुसे खेदरहित, वेतोंके कुओमें एकान्तमें तुम्हारे अङ्कुमें शिरको रखकर सोया हुआ मैं 
( उसको ) स्मरण करता हूँ ॥ ३५॥ 

भ्रभेदमाचेण पदान्मधोनः प्रश्नंशयां यो नहुषं चकार।. 

'तस्माविठाम्मः एरिशुद्धिद्देतो भोमो सुने; स्थानपरिग्रहोऽयम्‌ ॥३६॥ 

अमेदेति । यो सुनिश्चमेद्मात्रेण अमन्जरात्रेणेव नहु पं राजानं मघोनः पदादिन्त्र-- 
सवास्प्रञ्रंशयाङकार प्रभ्नेशयति स्स । आविलाम्भः परिशुद्धिहेतोः कलुषजलप्रसाद” 
हेतोस्तस्य सुनेरगस्त्यस्य । अगस्स्योदये शरदि जले असीदतीस्युक्त प्राक। भूसौ 
सवो सोमः स्थानपरिग्रह आश्नमोऽयं इश्यते इति शेपः। भौम इत्यनेन दिव्यो5प्य- 
स्तीत्युरूस्‌ । परियृह्मते इति परिभ्रहः । स्थानमेव परिग्रह इति विग्रहः ॥ ३६॥ 

जिस ( अगस्त्य मुनि ) ने केवळ थृकुटि टेढ़ी करनेते ही नहुपको इन्द्रपदसे गिरा दिया, 
मलिन जलको शुद्धि ( निर्मल ) होनेके कारणभूत ( अगस्त्यके उदय दोनेपर अर्थात्‌ शरइतु 
में बरसाती मलिन जलका निर्मल द्दोना सर्वानुभवसिद्ध है ) उस मुनिका भूमिपर स्थित यहद 
आश्रम है ॥ ३६ ॥ : 


त्रेताऽञ्चिधूमाप्रम्नन्द्यकीतेस्तस्येद्माक्रान्तचिमानमागंस्‌ । 
घ्रात्वा विगन्धि रजोविष्ुक्तः समच्चुते मे ळघिमानमात्मा ॥३७॥ 


त्रेता$झी ति । अनिन्ययकीततेस्तस्यागस्त्यस्याक्रान्तविमानमार्ग ह विर्यन्धोऽस्या- 
स्तीति हविगन्धि त्रेताडभ्रिरशित्रयस्‌ । “अप्निश्नयमिदं त्रेता? इत्यमरः। एषोद्रादि- 


१५ रघु० 
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स्वादेश्वम्‌ । त्रेता5येधूंमाम्रमिदं घात्वाऽऽघ्राय रजसो गुणाद्विसुक्तो मे ममात्माञ्न्तः- 
करणं लघिमानं लघुस्वगुण समश्नुते प्राप्नोति ॥ ३७॥ 

प्रशंसनीय यशस्वी, उस (अगस्त्य) मुनिके आकाश में व्याप्त, इविष्यके गन्धवाले तेताझि 
( प्राजापत्य, आहवनीय और गाहंपत्य असि ) के धूमाग्रको सूँबकर रजोयुण रहित मेरा 
अन्तःकरण लघुताको प्राप्त करता है ॥ ३७ ॥ 


पतन्घुनेमौनिनि शाठकणेः पशञ्चाप्सरो नाम विद्दारवारि। 
आभाति पर्यन्तवन विदूरान्मेघान्तरालक्ष्यमिवेन्दुचिस्वम्‌ ॥ ३८॥ 


पुतदिति । हे मानिनि! शातकर्णेखुनेः सम्वन्धि पञ्चाप्सरो नामपञ्चाप्सर इति 
प्रसिद्धस्‌ । पञ्चाप्सरसो यस्मिन्निति विग्रहः। पयन्तेछु वनानि यस्य तत्पर्यन्त वच- 
मेतदिहारवारि फ्रीडासरो विदूरात्‌। मेघानामन्तरे मध्य आळचयमीषद्इश्यस्‌ । 
'आडीपदर्थ5भिव्याप्तौ' इस्यमरः। इन्दुबिम्धमिव आस्राति ॥ ३८॥ 

हे मानिनि ! 'शातकर्ण” नामक मुनिका समीपस्थवनोंसे युक्त विहारयोग्य जलवाला 
'पन्नाप्सरस” नामक तालाब दूरसे मेघके मध्यम स्थित कुछ-कुछ दिखाई एड्नेवाले चन्द्र- 
बिम्वके समान शोभित होता है ॥ ३८॥ 


पुरा ख दभाङ्करमातवृत्तिश्वरन्सुगेः साधसुषिमंघोना । 
समाधिभीतेन किलोपनीतः पश्चाप्सरोयौवनकूटबन्धम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुरेति । पुरा पूरा पूर्वस्मिन्काले दर्भाहुरमात्रवृत्तिस्तन्मात्राद्वारी स्रगेः साधं सह- 
चरन्स ऋपिः समाधेस्तपसो भीतेन मधोनेन्द्रेण पश्चानामप्सरलां यौवनम्‌ । 'तद्धि- 
तार्थोत्तरपदसमाहारे च” इश्यनेनोत्तरपदसमास्ः । तदेव कूटबन्धं कपटयन्त्रसुप- 
नीतः। 'उन्माथः कूरयन्त्रं स्यात? इत्यमरः । . किलेत्यतिहये। सखगसाहचर्यान्म्रा- 
यदेव बद्ध इति भावः ॥ १९ ॥ 
पहले केवल कुशाडुरोंते जीवनयात्रा करनेवाले अर्थात्‌ केवल कुशाङ्कर खाकर रइनेवाले 
ओर मृर्गोके साथ चरते हुए उस मुनिको, ( उनकी ) समाधिसे डरे हुए इन्द्रने पाँच अप्स- 
राजोंके योवनरूपी कपट जालर्मे फँसा दिया ( पाँच युवती अप्सराओं को भेजकर उन्हें 
तपसे भ्रष्ट कर दिया )॥ ३९ ॥ 


तस्यायमन्तदितसौघभाजः प्रसक्तसङ्गीतस्दङ्गघोषः । 

चियद्गतः पुष्पकचन्द्रशालाः क्षणं ग्रतिश्चुन्सुखराः करोति ॥४ ०॥ 

तस्येति। अन्तरहितसौघभाजो जलान्तगंतप्रासादगतस्य यस्य शातकर्णरयं 
प्रसक्तः सन्ततः सङ्गीतम्रदृङ्गघोषो वियद्गतः सन्पुष्पकस्य चन्द्र शालाः शिरोगृहाणि । 
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'चन्व्रञ्ञाळा दिरोगृहम! इत्यसरः। चणं प्रतिधुद्धि: प्रतिध्वाने मुंखरा ध्वनन्तीः करो- 
ति । “स्त्री प्रतिश्चुसत्रतिध्वाने’? इस्यमरः ॥ ४० ॥ 
जलके मध्यमें बने हुए महलोंमें निवास करनेवाले उस (शातकर्णि) मुनिका, छोते हुए 
संगीतका श्ृदङ्गनाद आकाशमें पहुँच कर पुष्पकविमानके चन्द्रभवनोंको क्षण भर प्रति- 
व्वनिसे शब्दायमान कर रष्वा है ॥ ४०॥ 
दविसुजामेघयतां चतुर्णां मध्ये ळळा[टन्तपसतसत्तिः । 
असो तपस्यत्यपरस्तपस्वी बास्ना सुतीक्ष्णश्चरितेन दान्तः । ४२ ।। 
हविरिति । चाम्ना सुतीचणः सुतीपणनासा चरितेन दान्तः लौग्योञ्यावपरस्त- 
पर्ची पुधवतामिन्धनवतास्‌ । 'काएं दार्विन्धनं स्वेधः' इत्यसर! । चतुर्णा इविस्ुजा- 
मभोनां मध्ये छकाटं तपतीति ळलाटल्तपः सूयः । 'असूर्यछळास्योईपितपोः? इति 
खश्प्रत्ययः । 'अर्द्विपदुजन्तस्य सुस? इस्यनेन सुमागसः । ळळाटन्तपः सप्दसप्तिः 
सप्ताश्वः सूर्या यस्य स तथोक्तः सन्‌ तपस्यति तपश्चरति । 'कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां 
चतिचरो? इति क्यङ्‌। 'तपसः परस्मैपद्‌ च' इति वळन्यस्‌ ॥ ४३ ॥ 
जितेन्द्रिय चरितवाछे “झुतीकष्ण' नामक यह दूसरे तपस्वी इन्धनयुक्त चार अभिर्योके 
ला तप्त करनेवाछे सूये युक्त धोकर तपस्या कर रहे हैं। ( पञ्जाञिमें चारों 
दिशाओंमें जलती हुईं चार अभि तक सूर्ये रूप पञ्चम अन्निके मध्यमें स्थित होकर तपस्या 
करनेका शाख्लीय विधान है, अत्‌ एव माषमें--'तेजस्विमध्ये! तेजस्वी दवीयानपि गण्यते । 
का पञ्चतपसः पत्चमस्तपनों यथा? कहा है ॥ ४१ ॥ 


अमुं सद्दासमद्वितेक्षणानि व्याजा्धसन्दर्शितमेखलानि। 
नाल विकतु जनितेन्द्रशङ्क सुराङ्गनाविञ्चसखेष्ितानि ॥ ४२ ॥ 

: असुमिति । जनितेन्द्रशङ्कं जनिता इन्द्रस्य शङ्का सयं येन तं तपलेति शेषः । 
भुं सुतीचणं सहासं प्रहितादीक्षणनि इष्यो येषु तानि व्याजेन केनचिन्मियेण । 
'पुस्यघाञध समेंऽञञके' इति विश्वः। अधंसीषत्सन्दर्शिता मेखळा काञ्ी येषु तानि- 
सुराङ्गनानामिन्त्रम्रेपितानां विश्रमा विळासा एन चेष्टितानि विकतुं स्खळ्यितुमळ॑, 
समर्थानि न बभूचुरिति शेषः ॥ ४२ ॥ 

जिसमें हंसते हुए कटाक्ष हे, ऐसी तथा जिसमें किसी बद्दानेसे करधनीके आधे भाग 
दिखाये गए है, ऐसी, देवाङ्गनाओकी विलासयुक्त चेष्टाये, तपस्यासे इन्द्रको भयभीत करने 
वाले शुतीक्ष्ण' मुनिकों विक्ृत ( तपोञ्रष्ट ) नहीं कर सकी ॥ ४२ ॥ 


एषो$क्षमाळावळयं स्ह्गाणां कण्ड्यितार कुशसूचिलावस्‌ । 
` सभाजने मे सुजमूध्वेबाहः सब्येतरं प्राध्वमितः प्रयुङक्ते ॥ ४३॥ 
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२२८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


एष एति । उध्वंवाहुरेष सुतीचणोऽच्तमाछेच वल्यं यस्य तं खगाणा कण्ड्यितारं 
कुशा एव सूचयस्ता लुनातीति कुशसूचिकावस्तस्‌ । 'कसण्यण' इत्यण्‌। एभिवि- 
शेपणेजपक्षीलत्वं भूतदया कर्मच्चमत्वं च द्योत्यते। सव्यादितरं दक्षिण झुजं मे मम 
सभाजने सम्माननिमित्ते 'निमित्तास्कमयोगे' इति सप्तमी । इतः प्राध्वं प्रकृतानुकूल- 
बन्थं प्रयुङ्के प्रेरयति । 'आजुकृस्यार्थक प्राध्वस्‌' इत्यमर; । अव्ययं चेतत्‌ ॥ ४३ ॥ 

ऊध्वंबाहु ( वाम वाहुको सबंदा ऊपर ही रखनेवाले ) यइ (सुतीक्ष्ण) मुनि अक्षमाला- 
रूपी वलयवाले, सृगझो खुजलाने वाळे तथा कुशरूपी सुश्योंको कारने वाळे दाहिने द्दाथको 
मेरे सत्कारमें लगा रहे दे अर्थात्‌ दादिने दाथसे मेरा सत्कार कर रहे हैं ॥ ४३॥ 


वाचंयमत्वात्मणति ममेष कम्पेन किञ्चित्मतिणह्य सूध्नः । 
इष्टि विमातव्यवधानपुक्तां पुनः सहर्थाचिंषि सञ्चिधत्ते॥ ४४ ॥ 


वाचंयमस्वादिति । एष सुतीचणः वाचं यच्छति नियमयतीति वाचंयमो 
मौनत्रती । 'चाचि यम्लो ब्रते? इति खड्प्रत्ययः। वाचंयमपुरन्द्रौ च? इति सुस्‌ । 
तस्य भावर्तर्दान्मम प्रणतिं किद्चिन्सूध्नः कम्पेन प्रतिणुह्म विमानेन व्यवधान 
तिरोधानं तस्मान्छुक्तास्‌ । 'अपेतापो ढस्ुुक्तपतितापत्रस्तेरल्पशः इस्यनेन पञ्चमी- 
समासः । इष्टिं पुनः सह्रा्िषि सूर्य सन्निधत्ते, सम्यछूनिधत्त इस्यर्थः। अन्यथाऽ' 
कर्मकस्वप्रसक्गात्‌ ॥ ४७ ॥ 


इस ( सुतीक्षण ) मुनिने मोन दोनेके कारण, मेरे प्रणामको मस्तकको कुछ हिलानेसे ' 


स्वीकृत कर पुष्पक विमानसे दृष्टिको हटाकर फिर सूरयमें लगा लिया' है ॥ ४४ ॥ 
अद्‌ः शरण्यं शारभङ्गनाम्नस्तपोपनं पावनसाहिताण्नेः । 
चिराय सन्त्य समिद्भ्रि्षि यो मन्धूतां तखुसप्यद्दौषीत्‌ ॥४५॥ 
अद्‌ इति। शरणे रक्षणे साधु शरण्यं पाचयतीति पावनस्‌। अदो इश्यसानं तपो- 
वनमाहिताग्नेः शरभङ्गनाम्नो युनेः सम्बन्धि, यः शएमन्गश्चिराय चिरमझि समित्धिः 
सन्तप्य तर्पयित्वा ततो मन्त्रैः पूतां शुद्धां लज्धमप्यहोषीद्धुतवान , डु॒होतेछुङ ॥ 
अझ्िहोत्र करनेवाले “शरभङ्ग” मुनिका, शरणागतोंके लिये यह तपोवन है, जिस सुनिने 
चिरकाळ तक समिधाओसे अझिको सन्तुष्ट कर मन्त्रोसे पवित्र शरीरको भी हवन कर 
द्विया था ॥ ४५॥ 
छायाचिनीताध्वपरिश्रमेछु भूयिष्ठसम्भाव्यफलेष्वमीणु । 
तस्यातिथीनामधुना सपर्या स्थिता छुपु्रेष्विच पादपेषु ॥ ४६॥ 
छायेति । अधुनाऽस्मिन्काले तस्य शरभङ्गस्य सम्वन्धिन्यतिथीनां सपयांऽतिथि- 
पूजा । “पूजा नमस्यापचितिः सपर्याचो्हणा समाः इत्यमरः। छायभिविनीतो$प- 
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नीतोऽध्वपरिञ्जमो यस्तेषु भूयिष्ठानि बहुतसानि सम्भाष्यानि शाध्यानि फछानि 
येषां, तेष्वमीएु पादपेज्दाश्रमबृच्ेपु सुपुन्रेप्विव स्थिता तत्पुन्नरिव पादपरचुष्टीयत 
इत्यथः ॥ ४६ ॥ 
इस समय उस ( शरभङ्ग) मुनिको अतिथि-पूजा छायासे मार्गके परिश्रमको हरनेवाले 
तथा अत्यन्त मधुर फलोंवाळे, सुपुत्रोंके समान इन वृक्षांमें रद गई हे अर्थात अतिथियोंके 
आनेपर शर अङ्ग सुनिके सुपुत्रोंके समान ये वृक्ष छाया तथा मधुर फर्लोके द्वारा अतिथि- 
सत्कार करते हें ॥ ४६ ॥ 
थारास्वनोद्रारिद्रीसुखोऽसौ श्शङ्गा्लशास्चुद्वप्रपङ्कः । 
वध्नाति मे दन्घुरगात्रि चक्षुः ककुझानिच चित्रकूटः ॥ ४७ ॥ 
घारेति। धारा निक्षरधाराः, यह्वा धारया सातत्येन स्वनोद्धारिद्यंच सुखं यस्य 
सः ऽङ्ग, शिखरं विषाणं च तस्याग्ने ळग्नोऽस्चुइ एव चप्रपङ्को चप्रकीडासक्तपङ्को 
यस्य सः असौ चित्रकूटो दे चन्धुरगात्रि ! उन्तानताङ्गि! "बन्धुरं वृज्ञतानतस्‌' 
इत्यमरः। इः कङुशान्यृपभ इव से चक्षुवध्नात्यनन्यासक्त करोति ॥ ३७॥ 
हे मनोहर इारीरवाली सीता! कन्दराओंके आगेमें झरनोंसे कलकल शब्द युक्त 
धाराको गिराता हुआ तथा चोटीके ऊपर मेघरूपी वप्रक्रीडाके पक्कूसे युक्त यह चित्रकूट 
पवेत कन्द्राके समान सुखसे सदा सशब्द धाराको गिराते-हुए ओर सींगके छपर में मेघके 
समान वप्रकोडा करने ( उखाड्ने ) में लगे पद्गवाले मतवाले साँढ़के समान मेरी दृष्टिको 
अपनी ओरसे नहीं हटने देता है ॥ ४७ ॥ 
एषा प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा  सरिडिदूरान्तरभवतन्वी । 
मन्दाकिनी भाति नगोपकण्ठे झुक्तावली कण्ठगतेब भूसेः ॥ ४८ ॥ 
एपेति। ग्रसन्नो निर्मछः स्तिमितो निःस्पन्दः प्रदाहो यस्याः सा विदूरस्यान्त- 
रस्य सध्यवत्यंघकाशस्य आवात्तन्वी दूरदेशवर्तिस्वा्चुस्वेनायसाससाना सन्दा 
किनी नाम काचिच्चित्रकूटनिकटगेषा सरिन्नगोपकण्ठे भूसेः कण्ठगता सुक्तावळीच 
भाति । अत्र नगस्य शिरस्त्वं तदुपकण्ठस्य कण्ठत्वं च गम्यते ॥ ४८ ॥ 
निर्मल तथा शान्तप्रवाहवाला, दूर दोनेसे पळो दिखाई देती हुईं यह मन्दाकिनी 
नदी पवत ( चित्रकूट ) के समीपमें कण्ठमें लटकती हुई सुक्ता-भालाके समान शोभित हो 
रही दे ॥ ४८॥ 
अयं सुजातोऽचुगिर तमाळः प्रवालमादाय सुगन्धि यस्य । 
यवाङ्करापाण्डुकपोलशोमी मयाऽवतंखः परिकल्पितस्ते ॥ ४९ ॥ 
अयमिति। गिरः समीपेऽचुयिरस्‌ । 'गिरेश्व सेनकस्य' इति समासान्तए्टच्प्रत्ययः । 
सुजातः स तमालोऽयं इश्यते यस्य तमालस्य शोभनो गन्धो यस्य तत्सुगन्धि । _ 
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“गन्धस्येदुर्पूतिसुसुरसिभ्यः' इत्येनेनेकारः समासान्तः । प्रवाळं पञ्चवमादाय सया 
ते यवाङ्कुरवदापाण्डौ कपोले शोभी शोभते यः सोऽवतंसः कर्णालझारः परिः 
कल्पितः ॥ ४९ ॥ 

पवंतके समीपर्मे यह तमाल ( दिखाई दे रहा ) है, जिसके सुगन्धयुक्त पछवको लेकर 
मैंने यवाङ्कुरके समान पाण्डु कपोल्में शोभायमान तुम्हारा कर्णभूषण बनाया था ॥ ४९॥ 


अनिग्रहत्रासचिनीतरूर्वमपुष्पालन्गात्फळयन्धिठक्षम्‌ । 

चन तपः साधनमेतदत्रेराविष्ङतोद्ग्रतरप्रभावम्‌॥ ५० ॥ 

अनिमग्रहेति । अनिग्रहत्रासा दण्डमयरहिता अपि विनीताः रत्वा जन्तवो 
यस्मिस्तत्‌ । अपुष्पछिङ्गास्पुष्परूपनिमित्तं विनेच फलवन्धिनः फलळग्राहिणो घृच्ञा 
यस्मिस्तत्‌। अत एवाविष्कृतोदग्रतरम्रभादमन्रेसुनेस्तपसः साधनं वनमेतत्‌ ॥ ५० ॥ 

बन्धन तथा मरणके भय नहीं रहनेसे शान्त जन्तुर्भावाला, विना फूल के ही फळने- 


वाळे वृक्षींवाला अतएव प्रमाववाला यह “अत्रिः झुनिके तपका साधनभूत वन अर्थात्‌ 
तपोवन है॥ ५०॥ 


अत्राभिषेकाय तपोधनानां सप्तषिंहस्तोदू छृतदेमपद्माम । 
प्रचतंयामास किलाजुखूया चिल्लोतर्स 5यम्वकमोतिमाळाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
अन्नेति । अन्न वने$नुसूयाभिपत्नी सप्त च ऋषयश्च सप्तर्षयः । “दिक्संख्ये 
संज्ञायास्‌” इति तत्पुरुषसमासः । तेषां हस्तेरुद्धतानि हेमपझानि यस्यास्ता 
न्यर्वफमोळिमालां इरिशरःखजं त्रि्रोतसं भागीरथीं तपोधनानाम्रपीणामभिषेकाय 
स्नानाय प्रवठंयामास प्रणाइयामास । किलेश्येतिहये ॥ ५५ ॥ 
इस तपोवनमें अनुसूया ( 'अत्रिः मुनिको पत्नी ) ने सप्तपियोंके हाथसे तोड़े गये हैं 
सुवणे कमळ जिसके ऐसी तथा झिवजोके मस्तककी माला रूप गङ्गाको सुनियोंके स्नान के 
लिये प्रवाहित कराया है ॥ ५१॥ 
वीरासने्ध्यांनज्ुषासूषीणाममी समध्यासितवेदिमच्याः । 
निवातनिष्कम्पतया विभान्ति योगाधिरुढा इव शाखिनोऽपि ॥ ५२॥ 
वीरासनेरिति। वीरासनेज॑यसाधनेः ध्यानं जुपन्ते सेवन्त इति ध्यानजुपः, 
समाधिसेविन इत्यथः । तेषां तेरुपचिश्य ध्यायताद्धपीर्णा सम्बन्धिनः समध्यासित- 
वेदिमध्याः इदं वीरासनस्थानीयम्‌ । अमी शाखिनोडपि निवाते निष्कम्पतया योया- 


घिरूढा इव ध्यानभाज इव विभान्ति ध्यायन्तोऽपि निश्चलाङ्गा भवन्ति। वीरासने ` 


वसिछः-*पृकपादमथेकस्मिन्विन्यस्योरुणि संस्थितस्‌ । इतरस्मिस्तथा चान्यं वीरा- 
सनसुदाहृतम्‌ हीर इति ॥ ५२॥ 

वौरासनते (वठकर) ध्यान करनेवाले ऋषियोंके, वेदिमध्यमें स्थित ये वृक्ष भी वायुके 
अभावते स्थिर होनेके कारण ध्यान करते हुए के समान शोमते हे ॥ ५२ ॥ 
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त्रयोदशः सग: । २३१ 


त्वया पुरस्तादुपयाचितो यः सोऽयं घटः श्याम इति प्रतीत; । 
राशिमेणीनामिव गारुडानां सपझरागः फलितो विभाति ॥ ५३॥ 


त्वयेति । स्वया पुरस्तात्पूवे य उपयाचितः प्रार्थितः। तथा च रामायणे 
“न्यग्रोधं तसुपस्थाय चेदेही चाक्यमबचीत्‌। नमस्तेऽस्तु महावृत्त पालयेन्मे घतं 
पतिः ॥? इति । श्याम इति प्रतीतः स वडोऽयं फलितः सन्‌। सपझरागो गारुडानां 
मणीनां मरकतानां राशिरिव विभाति ॥ ५३ ॥ 
तुमने पहले जिसकी प्रार्थना की थी, वद “इयाम? नामसे प्रसिद्ध यह वट अर्थात्‌ 
इयामवट? पद्मराग मणियोंके सहित गारुत्मक (विक्लौर) मणियोकी ढेरके समान शोमता है॥ 
'फचित्‌-- इत्यादिभिक्षतु्मिः श्लोकेः प्रयागे यङ्गायस्ुनासङ्गमं वर्णययति-- 
कचित्म्रभाठेपिमिरिन्द्रनीळैसुंक्तामयौ यष्टिरिवाइुविद्धा । 
अन्यत्र माला सितपङ्कजानामिन्दीवरेरुत्लचितान्तरेव ॥ ५४॥ 
कचित्लगानां भ्रियमानसानां कादम्बसंसगंचतीव पडूः । 
अन्यत्र कालाशुरुद्त्तपत्रा भक्तिभुवेश्वन्दनकल्पितेच ॥ ५५ ॥ 
कचित्मभा चान्द्रमसी तमोभिश्छायादिळीनेः शवत्त्रीकतेच । 
अन्यत्र सुभ्रा शरदअलेखा रन्ध्रोष्विवालक्यनमः प्रदेशा ॥ ५८ ॥ 
कचिच्च कृष्णोरगभूषणेव मस्माङ्गरागा तलुरीश्वरस्य । 
पश्यानवद्याङ्गि विभाति गङ्गा मिन्नप्रवाद्दा यमुनातरङ्ग: ॥ १७ ॥ 
क्चिदिस्यादि। हे अनवद्याङ्गि ! यमुनातरङ्गभिन्चप्रवाद्दा व्यासिश्रोधा गङ्गा 
ज्ञाह्ववी विभाति। रवं पश्य | केव, क्चिस्प्रदेशे प्रभया लिम्पन्ति सञ्चिहितमिति 
प्रभाळेपिमिरिन्द्रनीळेरचुबिद्धा सह गुम्फिता सुक्तामयी यष्टिरिव हारावलिरिव 
विभाति । अन्यत्र अदेशे इनदर चरे नींछोस्पलेरुत्खचिन्तान्तरा सह अथिता सिंतपछ्क- 
जानां पुण्डरीकाणां माझेच विभातीति सर्वत्र सम्बन्धः । छचित्कादस्बसंसगंवती 
नीलहंससंखुष्टा प्रियं मानसं नाम सरो येपां तेषां खगानां राजहंसानों पङ्किरिव । 
“राजहसास्तु ते चब्चुचरणेलों हितेः सिताः इत्यमरः । अत्यन्न काळागुरुणा दत्तपन्ना 
रचितसकरिकापत्रा मुवश्चन्दनकद्पिता भक्तिरव कचिच्चछायासु विलीन स्थिते- 
स्वमोभिः शबलीकृता कडुरीकृता चान्द्रमसी प्रभा चन्द्रिकेव। अन्यन्न रन्भप्वा- 
लय नभत्प्रदेशा शुआ शरदत्रलेखा। शरन्मेघपङ्किरिव छचित्कृष्णोरगभूषणा 
. अस्माङ्गरागेश्वरस्य तलुरिव विभाति । शेषो व्याख्यातः । कळापकस्‌ ॥ ५४-५७ ॥ 
कलापक 
हे अनिन्दित शरोरवाली ( सीता ) ! कान्तिसे ( समीपस्थ बस्तुओंको ) लिप्त करते हुए 
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२३२ रघुचंशमहाकाव्यम्‌ | 


इन्द्रनील मणिर्योसे जड़ी गयौ मोतीकी छड़ीके समान, दूसरी ओर नीळ कमलोसे मध्य २ 
में ब्याप्त श्वेत कमलोंकी मालाके समान, नींल्हंसोसे युक्त श्वेत हं सपक्षियोंकी पङ्किके समान 
दूसरी ओर कालागुरुकी मकरिका ( मकराकार रचना-विशेष ) चन्दनसे बनाई हुई पृथ्वौकी 
रचनाके समान, कहीं पर ( वृक्ष आदिकी ) छायामें पड़ती हुई कर्बुरित चाँदनीके समान 
दूसरी ओर छिद्रोमे ( मेघसे शून्य भागमे कद्दी २ दिखलाई पड़ रहा है आकाश-प्रदेश जिसमें 
ऐसी ) शरद ऋतुके मेघ-लेखाके समान, कृष्णसपंसे अलङ्क्कत भस्मको लगाये हुए शिवजीके 
शरीरके समान, यसुनाके तरक्षोसे भिन्न प्रवाहवाली गङ्गा शोमित हो रही है ॥ ५४-५७ ॥ 


समुद्गपत्योजलूसलन्निपाते पूतात्मनामत्न किलाभिषेकात्‌ । 
तत्त्वाववोधेन चिनाऽपि भूयस्तचुत्यजां नास्ति शरीरवन्धः॥ ५८ ॥ 


ससुद्रेति। अन्न समुद्गपत्न्योगंज्रपसुनयो जंलसक्निपाते सङ्गमेऽसिपेकारस्नानात्‌ 
पूतात्मनां शुद्धात्मनां पुंलां तच्वाववोधेन तस्वज्ञानेन विनाऽपि तज्ुस्यजां प्रारव्ध- 
शरीरध्यागानन्तरं भूयः पुनः शरीरबन्धः शरीरयोगो नास्ति किळ । अन्थन्न ज्ञाना- 
देव सुक्तिः । अन्न तु स्नानादेद सुक्तिरित्यर्थः ॥ ५८ ४ 

यहां दोनों नदियों ( गङ्गा-यमुना ) के सङ्गममें स्नान करनेसे पवित्र आत्मावालोको 
शान प्राप्तिके विना भी मरने पर फिर शरीर धारण नहीं होता है अर्थात्‌ वे केवल यहां 
स्नानमात्रते ही मुक्तिको पाते हे ॥ ५८ ॥ 


पुर निषादाधिपतेरिदं तद्यस्मिन्मया मौलिमणि विहाय । 
जरासु वद्धास्वरुद्त्सुमन्त्रः कैकेयि कामाः फलितास्तवेति ॥५९॥ 
पुमिति । निषादाधिपतेरुंहस्य तत्पुर मिदस्र यस्मिन्धुरे मया मौलिमणि विहाय 
जटासु बद्धासु रचितासु सतीषु सुमन्त्रः । है केकेयि ! तबकामा मनोरथाः फलिताः 
सफला जाताः इत्यरुद्त्‌। “रुदिर्‌ अश्रुविमोचने? इति घातोलुंङ ॥ ५९॥ 
यह निपादराज ( युद ) का नगर ( श्रक्षवेरपुर ) है, जहां पर मेरे सुकुटमणिको 
क जटाके वांनेपर हे कैकेयि ! तुम्हारे मनोरथ सफळ हुए? ऐसे ( कहकर ) सुमन्त 
॥ ५९ ॥ | 


७ 

पयोधरः पुण्यजनाज्ञनानां निर्विए्हेमाग्वुजरेणु यस्याः । 

ब्राह्म सरः कारणमाप्तवाचो बृद्धरिवाव्यक्तमुदाहरन्ति ॥ ६० ॥ 

पयोधरे रिति । पुण्यअनाङ्गनानां यचख्चीणाँ पयोधरैः स्तनेनिर्विष्ट उपभुक्तो 
हेमास्डुजरेणुयंस्य तत्‌ । यत्र ताः क्रीडन्तीति व्यज्यते । ब्रह्मण इदं ब्राह्मणम्‌ । 'नस्त- 
दति’ रिलोपः। ब्राह्मं सरो मानसार्यं यस्याः शरय्वाः बुद्धेमंहत्तरवस्याब्यक्त 
प्रधानामव कारणम्‌। आपस्य वाच आप्तवाचो वेदाः। यहा बहुब्रीहिणा सुनयः 
उदाहरन्ति प्रचक्षते ॥ ६०॥ ः हे र 
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त्रयोदशः सगः । ` २३३ 


यक्ष-खियां जिसके स्वणेकमलोंके परागको स्तनोमें लगाती हैं ऐसे मानसरोवर को 
जिस ( सरयू नदी ) का, बुद्धि ( महत्तत्व ) के अव्यक्त ( प्रधान ) के समान, कारण आप्त- 
वाकू अर्थात्‌ आध्ोंका वचन वेद या आप्तवचनवाळे मुनि लोग कहते हे । (वेद या मुनि 
लोग जिस सरयू नदीको मानसरोवरसे निकली बतलाते हैं )--॥ ६० ॥ 
जलानि या तीरनिखातयूपा बह्दत्ययोध्यामडु राजधानीम्‌ । 


तुरङ्गमेघावशृथावतीणेरिषवाकभिः तुण्यतरीकृतानि ॥ ६१॥ 

जळानीति। यूपः संस्कृतः पशुवन्धनाहों दारुविशेषः। तीरनिखातयुपा या सरयू- 
स्तुरङ्गमेघा अश्वमेधास्तेष्वचभ्तथार्थमेवावती ण रचरूढे रिचचा कुमिरिचवा कुगो न्ना पत्य ने 
पूर्व: । तद्बाजत्वादणो लुक । पुण्यतरीकृतान्यतिशयेन पुण्यानि कृतानि जळान्ययो- 
ध्यां राजधानीं नगरीमचुसमीपे तया लक्षितयेत्यथः अनुशव्दस्य 'लदणेत्यग्मूता- 
ख्यानभागदीप्सासु प्रतिपयंनचः इत्यनेन कमंग्रचचनीयत्वात्तद्योगे द्वितीया । बहति 
प्रापयति ॥ ६१ ॥ 

तौरमें गाडे गये यूप ( यज्ञ-पशु वांधनेके लिये मन्त्रोसे संस्कत स्तम्भ-विशेप) वाली 
जो ( सरयू नदी ) अश्वमेष यके अवसथ ( यज्ञका समाप्ति-सूचक अन्तिम स्नान-विशेष ) 
के लिये उतरे ( प्रवेश किये ) हुए इकषवाकुवंदाके राजाओंसे अधिक पवित्र जलको अयोध्या- ` 
समोपमें धारण करती प्राप्त कराती है ॥ ६१॥ 

याँ सेकतोस्सङ्गसुखोचितानां प्राज्येः पयोभिः परिवर्धितानाम । 

सामान्यधात्रीमिच मानसं मे सम्भावयत्युत्तरकोसलानाम्‌ ॥६२॥ 

यामिति । यां सरयूं से मानसं कत सेकतं पुलिनं तदेवोस्सङ्गः तत्र यस्सुखं तत्रो- 
चितानां प्रा्येः प्रमूतेः पयोभिरम्डुभिः चीरश्च। “पयः चीरं पयोऽम्डु च' इस्यसरः। 
परिवर्धितानां पुष्टानायुत्तरको सळासुत्तरकोसलेश्वराणां सामान्यघात्रीं साघारणमातर- 
मिव सम्भावयति । “धात्री जनन्यासळकीवसुमत्युपमातृषु' इति विश्वः ॥ ६२ ॥ 

जिस ( सरयू नदी ) को मरा चित्त तट रूप गोदमें ( मातृपक्षमें-तटके समान गोदमें ) 
सुखके योग्य तथा पर्याप्त जलसे ( मातुपक्षर्मे-दूधसे ) बढाये तथा परिपुष्ट किये गये उत्तर- 
कोइाळके राजाओंकी सामाम्य धात्री ( सवे-धारण माता ) के समान सत्कृत करता है॥६२॥ 


सेयं मदीया जननीच तेन मान्येन राशा सरयूबियुक्ता । 
दूरे वसन्तं शिशिरानिलेमो  तरडूमस्तेरुपणूहतीव ॥ ६३ ॥ 


सेयमिति । मदीया जननी कौसल्येच मान्येन पूज्येन तेन राज्ञा दशरथेन 
वियुक्ता सेयं सरयूदूरे वसन्तस्‌ , ग्रोष्यागच्छुन्तमिस्यर्थः । प्रां पुत्रमूत शिशिरानि- 
छैस्तरङ्गरेव इस्तेरुपयुहती वालिङ्गतीव ॥ ६३॥ 
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२३४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


पूज्य उस राजा ( दशरथजी ) के द्वारा छोड़ी गई मेरी माता ( कौसल्या ) के समान 
वह यह सरयू नदी दूरस्थित ( परदेशमे निवास करते हुए ) मुझको ठण्डी इवावाले तरङ्ग 
रूप हाथों से ( मातृपक्षमें--तरज्ञोंके समान हार्थोसे ) आलिङ्गित कर रही है ॥ ६३ ॥ 
चिरक्तसन्ध्याकपिशं पुरस्ताद्यतो रजः पार्थिबमुजिहीते | 
राङ्क इनूमत्कथितप्रबुत्तिः प्रत्युद्गतो माँ भरतः ससैन्यः ॥ ६४ ॥ 


विरक्तेति । विरक्ताऽतिरक्ता या सन्ध्या तद्दत्कपिशं ताम्रवर्ण । पृथिन्या इदं 


पाथिवम्‌ । रजो घूलिः पुरस्तादग्रे यतो यस्मात्कारणादुउिजिहीत उद्गच्छुति । तस्मात्‌ 
दघुरस्यास्तीति हनूमान्‌। शरादीनां च' इति दीर्घः। तेन कथिता प्रवृत्तिरस्मदाग- 
सनवार्ता यस्मे स भरतः सेन्यः सन्मां प्रत्युद्वत इति शङ्क तर्कयामि । शङ्का भय- 


वितकंयोः' इति शब्दाणेचे । अन्न यत्तदोनिश्यसम्बन्धात्तच्छु्द्ळाभः ॥ ६४॥ › 


। जिस कारण आगे अत्यन्त लाख्वणं सन्ध्याकालके समान कपिशवर्ण एथ्वीकी धूलि उठ 
रद्दी है, ( अतः ) इनुमानके कहनेसे मेरे समाचारको माळूमकर भरत सेनाके साथ मेरी 
अगवानोको भागये हैँ ऐसा समझता हूँ ॥ ६४ ॥ 


अद्धा श्चियं पालितसङ्गराय प्रत्यपंयिष्यत्यनघां स साधुः । 
इत्वा निवृत्ताय सुधे खरादीन्खंरक्षितां त्वामिच ळक्ष्मणो मे ॥६५॥ 
अद्धेति । किञ्च साधुः सजनः स अरतः। 'साधुर्वाधुंषिके चारौ सञ्जने चापि 
वाच्यवत्‌’ इति विश्व: । पाछितसङ्गराय पाछितपितृप्रतिज्ञाय मे मह्ममनघामदोषां 
भोगाभावादनुच्छि्टा किन्तु संरक्षितां श्रियम्‌ । झघे युद्धे खरादीन्हस्वा निवृत्ताय मे 
छचमणः संरक्षितामनघां त्वामिव प्रत्यपंयिष्यत्यद्धा सत्यम्‌ । 'तत्त्वे त्वद्धाऽ्जसा 

द्वयस्‌! हृत्यमरः ॥ ६५ ॥ | - 
. सज्जन वह ( मरत पित्राज्ञापालन रूप ) प्रतिज्ञाको पूरा किये हुए मेरे. लिये ( स्वयं 
भाग न करके रक्षा करनेसे ) निर्दोष लक्ष्मीको वस्तुतः उस प्रकार समर्पण करेंगे, जिस प्रकार 


घुडमें खर .भारि राक्षसोंको मारकर लोटे हुए मेरे लिये सब्जन लक्ष्मणने निर्दोष एवं 
घुरक्षित तुमको सौंपा था ॥ ६५ ॥ 


असौ पुरस्छृत्य गुरु पदातिः पश्चाद्वस्थापितवाहिनीकः । 
ददधरमात्येः सह चीरवासा मामर्ध्यपाणिभंरतोऽभ्य॒पैति ॥ ६६ ॥ 


Fl । असौ पदातिः पादाभ्यामततीति पदातिः पादचारी चीरवासा 
वल्कळवतनी भरतः पश्चार्टृठभागेऽचस्थापिता वाहिनी सेना येन स तथोक्तः 


सन्‌ । नध्यतश्च' इति कप्‌। गुरु वसिष्ठं पुरस्कृत्य वृद्धेरमास्यैः सहार्ध्यपाणिः सन्मा- 


मभ्युपेति ॥ ६६ ॥ 
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त्रयोदशः सर्गः | २३५ 


पेदल तथा वल्कल पहने हुए यह भरत सेनाको पीछे कर तथा गुरु (वसिष्ठ मुनि) कोः 
आगे कर वृद्ध मम्त्रियोंके साथमें अध्ये लिये मेरे सन्मुख आरहे हैं ॥ ६६ ॥ 

पित्रा विस्दृष्टां मदपेक्षया यः थियं युवाऽप्यङ्कगतामभोक्ता । 

इयन्ति वषोणि तया खद्दोत्रमभ्यस्यतीच व्रतमासिघारम्‌ ॥ ६७॥ 

पित्रेति । यो भरतः पित्रा विसृएां दत्तामङ्कसुस्सङ्गं च गतामपि यां श्रियं युवा" 


_ ऽपि सदपेक्तया मञ्गक्स्याऽभोक्ता सन्‌ । तृच्चन्तरवात्‌ 'न लोकाष्यय निष्ठाखलर्थतुनास्‌' 


इति पष्टीनिपेधः। इयन्ति चर्पाण्येत्ताचतो चस्सरान्‌। अत्यन्तसंयोगे द्वितीया ! 
तया श्रिया सह खियेति च गम्यते। उग्रंदुश्चरमाधिसारं नाम ब्रतमभ्यस्यतीद 
वतंयतीब । 'युवा युवत्या साध यन्सुधभतृंवदा'चरेत्‌ । अन्तनिवृत्तसङ्गः स्यादासि- 
घारघतं हि तत्‌ ॥? इति यादवः! इदं चासिधाराचङ्क्रमणतुल्यत्वादासिधारन्नत- 
सित्युक्तस्‌ ॥ ६७॥. 

जो भरत पिताजीके द्वारा दी हुई तथा अछ्ूमें आईं हुई कक्ट्मीको मेरी अपेक्षा ( मेरी 
भक्ति ) के कारण युवा होकर भी नहीं भोग करते हुए इतने दिन ( चौदह ) वर्षोतक 
उस थी ( पक्षमें ज्ली ) ) के साथ मानों कठिन 'आसिधार ब्रत” ( तलवारकी धारपर चळनेके 
समान अतिकष्टसाध्य ब्रत ) का अभ्यास कर रदे हैं ॥ ६७॥ 


एताधदुक्तवति दाशरथो तदीयामिच्छां विमानमघिदेचतया विदित्वा । 
ज्योतिष्पथाद्चततार सविस्मयामिरुद्वीक्षित प्रझतिभिभरताचुगाभिः ॥ 

एतावदिति । दाशरथौ राम एतावसुक्त्वति सति विमानं पुष्पकं कतं, तदीयां 
रामसम्चन्धिनी मिच्छामधिदेवतया मिपेण विदित्वा, ठत्प्रेरितं सदित्यथः । सविस्म- 
याभिभररताचुगासिः प्रकृतिभिः प्रजाभिरुह्वीछितस्‌ । उध्ब्टं सञ्ज्यो तिष्पथादाका" 
शादवततार ॥ ६८ ॥ 

रामके ऐसा ( इलो०--६७ ) कहनेपर उनकी इच्छाको अधिदेवत्ासे मालूम कर 
आश्चयित तथा भरतके पोछे चळनेवाली प्रजाओंसे देखा गया वद पुष्पकविमान आकाश 
से ( भूमिपर ) उतरा ॥ ६८ ॥ 


तस्मात्पुरःसरविभीषणदर्शितेन सेवाविचक्षणद्दरीश्वरदत्तहस्तः । 
यानाद्चातरद्दूरमहीतलेन मागण भङ्गिरचितस्फडिकेन रामः ॥६९॥ 
तस्मादिति । रामः सेवायां विचक्षणः कुशली हरीश्वरः सुग्रीवस्तेन दत्तो हस्तो 
हस्तोबळम्बो यस्य ताइशः सन्‌। स्थळशस्वाध्पुरःसरो विभीषणस्तेन दशितेनादूर- 
मासन्ने महीतळं यस्य भङ्गिभिविच्छित्तिमी रचितस्फरिकेन बद्धस्फटिकेन सोपान- 
पर्वणा मार्गेण तस्माद्यानात्पुष्पकादवातरदवतीणेवान्‌ । तरतेलेङ,॥ ६९॥ 
राम सेवाचतुर वानरपति ( सुग्रीव ) के दाय का अवलम्बन कर आगे चलनेवाले 
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२३६ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


विमीषणते प्रदर्शित तथा समीपवतीं भूमिवाळे ( भूमिसे थोड़ा ऊँचा ) तथा स्फटिक 
मणिकी रचनावाले ( सीढ़ी ) मार्गते उस पुष्पक विमान पर से उतरे ॥ ६९ ॥ 


इक्ष्वाकुवंदागुरवे प्रयतः प्रणम्य स भ्रातरं भरतमध्यंपरिप्रद्वान्ते । 
पर्यंशुरस्वजत मूर्धनि चोपजप्नौ तद्गकत्थपोढपिठ्राज्यमददामिषेके॥७०॥ 
इच्वाक्षिति । प्रयतः स राम इचवाङुवंशगुरवे चसिष्ठाय प्रणम्य नमस्कृत्याध्य- 
स्य परिग्रहः स्वीकारस्तस्यान्ते पर्यश्चः परिगतानन्दुवाष्पः सन्‌ः आतर भरतमस्व- 
जतालिङ्गत्‌। तस्मिन्रामे अक्त्यापोढः परिहृतः पितृराञ्यमहाभिपेको येन तस्मि" 
'्सूर्घन्युपजघ्रौ च । “घ्रा गन्धोपादाने? छिदि रूपस्‌ ॥ ७० ॥ 
पवित्रात्मा राम इक्वाकु वंशके गुरु ( वसिष्ठ मुनि ) को प्रमाण कर अध्ये ग्रहण करने 
के वादमें भाई मरतको ( आनन्दके कारण ) अश्चयुक्त होते हुए आलिज्लन किया और उन 
( राम ) ने भक्तिसे पिता ( दशरथ ) के दिये हुए राज्याभिपेकका त्याग करनेवाले मस्तक 
को सूँघा । ( छोटे माईके मस्तकका सूँघना या चूमना शाखोमें वत्सलताका लक्षण माना 
गया है )॥ ७० ॥ 


इमथुप्रबुद्धिजनिताननविक्रियांश्च प्लक्षान्प्ररोहजटिलानिव मन्त्रिदुद्धाम्‌। 
अन्वग्रहीत्पणमतः शुभदृश्पातेबार्ताचुयोगमधुराक्षरणा च वाचा ॥७१॥ 

श्मश्रु इति। शमश्रणां सुखरोग्णां प्रबृद्धया संस्कारा भावादभिइद्धया जनिता- 
ननेषु विक्रिया विकृतियंषां तानत एव प्ररो हैः शाखाऽवळम्दिभिरधो मु खमूलेजेटि- 
लाक्षटावतः प्लक्षान्न्यग्रोधानिव स्थितान्‌। प्रणमतो सन्त्रिबृद्धाश्च छुभः कपाद्र- 
इंश्पातैरवलो कनेर्चातंयानुयोगेन कुशलप्रश्नेन मधुराउरया वाचा चान्वम्र हीदूनु- 
शुहीतवानू ॥ ७१ ॥ | 

दाढ़ी-मूंछ वढ़नेसे विकृत ( संस्कारहीन होनेसे शोभारहित ) मुखवाले वरोहोंने 
जटिल वर वृक्षोंके समान स्थित, प्रणाम करते हुए वृ दमन्त्रियोको स्नेहपूवेक देखनेसे कुशल 
प्रश्नयुक्त मधुर वचनोसे ( उस रामने ) अनुग्ृहीत किया ॥ ७१ ॥ 


ढुर्जातबन्धुरयमक्षद्दरीश्वरो मे पौलस्त्य एष समरेषु पुरः प्रतता । 
इत्याइतेन कथितौ रघुनन्दनेन व्युत्क्रम्य ळक्मणमुभौ भरतो ववन्दे ॥ 
दुर्जातेति। अयं मे ढुर्जातबन्धुरापद्बन्धु । दुर्जातं व्यसनं प्रोक्तस्‌ इति विश्वः । 
ऋक्षहरीश्वरः सुग्रीवः। एप समरेषु पुरः प्रहर्ता पौरस्त्यो विभीषणः । इत्याद तेनाद- 
रवता । कर्तरि कतः । रघूणां नन्दनेन रामेण कथिताबुभो विभीषणसुग्रीवौ ळचमण" 
मनुजमपि य्युक््म्यालिङ्गनादिभिरसम्भाव्य भरतो षवन्दे ॥ ७२ ॥ 
“ये मेरे दुःखके बन्धु तथा भाछुओं और वानरोंके राजा सुग्रीव हैं, एबं युद्धमें आगे 
4 बढ़कर शब्ुओं पर ) प्रहार करनेवाले ये पुलस्त्य-सन्तान अर्थात्‌ विभीषण है? इस प्रकार 
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त्रयोदशः सग: । २३७ 


रामके द्वारा बताये गये उन दोनों ( सुग्रीव और विभीषण ) को भरतने लक्ष्मणको छोड 
कर ( लक्ष्मणका आलिङ्गन आदिसे सत्कृत करनेके पहले ) प्रणाम किया ॥ ७२॥ 


सोहि चौ १० 
मेत्रिणा तदचु संससजे स चनमुत्थाप्य नम्नशिरस श्शमालिलिङ्ग ।` 
रुढेन्द्रजित्पद्दरणन्रणककेशेन क्विश्यञ्चिवास्य सुजमध्यसुरःस्थळेन ॥ 


सौमित्रिणेति । तदनु खुग्रीवादिवन्दनानन्तर स भरतः सोमित्रिणा संसखजे- 
सङ्गतः। “सृज विसगे' देवादिकात्कर्तरि छिट्‌। नभ्नशिरसं प्रणतमेनं सौमित्रिसुत्याप्य 
अं गाडमालिलिज्ञ च । कि कुचन्‌। खूढेन्द्रजित्प्रहरणन्रणेः ककशेनास्य सो मित्रे 
रुरःस्थलेन भुजमध्यं स्वकीयं छिश्यन्निव पीडयच्निच क्लिश्नातिरयं सकमंकः। 
'झिश्नाति भ्रुवनन्नयम्र! इति दशनात्‌। नन्नु रामायणे--“ततो रूचमणमासाद 
चदेहीं च परन्तपः। अभिवाद्य ततः ग्रीतो भरतो नाम चात्रवीत्‌ ॥? इति भरतस्य 
कानिष्टयं प्रती यते, किमर्थ ययेष्ठुयमवछम्ब्यानार्जवेन श्लोको व्याख्यातः? सत्यम्‌ । 
किन्तु रामायणश्छोकार्थष्टीकाकृतोक्तः श्रयताम्‌ । “ततो रकूचमणमासाद-- इत्यादि 
शोक आसादनं छचमणचंदेह्ोः अभिवादनं तु वंदेझा एव अन्यथा पूर्वोक्त भरतस्य 
ज्येष्यं विरुध्येतेति ॥ ७३ ॥ 

उसके वाद वह ( भरत ) लूदमणसे मिळे प्रणाम कर नम्नमस्तक इस ( लक्ष्मण ) को 
उठाकर इन्द्रजित्‌ ( रावणपुत्र मेघनाद ) के घावों कठोर इस लक्ष्मण की छातीते मानो 
सुजमध्य ( अपनी छाती ) को पीडित करते हुए आलिङ्गन किया । ( लक्ष्मणकी छातीको 
मेघनाद के प्रद्दारके ब्रणोते चिहित देखकर भरतको हार्दिक कष्ट हुआ )॥ ७३ ॥ 


` रामाज्ञया हरिचसूपतयस्तदानों कत्वा मचुष्यचणुरारुरुहुराजेन्द्रान्‌ । 


तेषु झरत्छु बहुधा मदवारियाराः शेळाधिरोहणखुखान्युपलेभिरे ते ॥ 

रासेति । तदानीं हरिचमूपतयो रामाज्ञया सचुण्यवपुः कृत्वा गजेन्द्रानारुदहुः ! 
बहुधा मदवारिधाराः चरत्सु वपत्सु तेषु गजेन्द्रे ते कपियूथनाथाः शेलाधिरोहण- 
सुखान्युपलेसिरेऽनुवभूडुः ॥ ७४ ॥ 

उस समय वानर सेनापति रामकी आश्चासे मनुष्यके शरीरको धारण कर गजराजो 
पर चढ गये । अत्यधिक मंद-धाराको गिराते हुए उन हाथियों पर उन बानर-सेचापति- 
योने ( झरनोंसे पानी गिराते इए ) पहाड़ों पर चढ्नेका सुख प्राप्त किया ॥ ७४॥ 

एबुप्ळचः प्रभुरपि क्षणदाचराणां भेजे रथान्द्शरथप्रभवातुशिष्ट 

मायाचिकड्परचितेरपि ये तदीयेन स्यन्दनेस्तुलितरङन्रिमभक्तिरोमाः ॥ 

सानुप्छच इति । साचुप्छचः सानुगः 'अभिसाररत्वनुसर सहायोऽनुप्लवो 
ऽनुगरः' इति यादबः। क्षणदाचराणां रक्षसां प्रभ्ुविभीषणोऽपि प्रभवस्यस्मादितिः 
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२३८ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


अभवो जनको दशरथः प्रभचो यस्य स दशरथम्रभवो रामः तेनानुशिष्ट आज्ञप्तः 


सन्‌ रथान्‌ भेजे। तानेव विशिनष्टि--ये रथा मायाविकरपरचितेः सङ्करएविश्ेप- 
निर्सितेरपि तदी येरविभीपणीयेः स्यन्दने रथेस्तुलितङ्कन्रिमशक्तिशो भास्तुलिता समी- 


कृता कुत्रिमा क्रियया निदृत्ता भक्तीनां शोमा येपां ते तथोक्ता न अचन्ति। तेऽपि | 


तस्सास्यं न मन्त इत्ययेः । क॒न्निमेत्यन्न ड्वितः वित्र” इति वित्रप्रत्ययः । 'क्त्रेस- 
स्वित्यर' इति सुमागमः॥ ७५॥ 
दझरथ-नन्दन ( राम) की आशा पाये हुए निशाचरराज (विभीषण) भी अनुगामिर्यो 
के साथ उन ररथोपर सवार इए, जो माया की कल्पनासे वनाये गये उच ( राक्षसो ) के 
रर्थोते वराबर की गयी बनावटी शोमात्राले नहीं हुए ॥ ७५॥ 
भूयस्ततो रघुपतिविलसत्पताक- 
_ सध्यास्त कामगति सावरजो विमानम्‌। . 
दोषातनं वुधघब्रुदस्पतियोगडश्य- 
स्तारापतिस्तरळविद्युदवाभ्रबुन्दम्‌ ॥ ७६ ४ 
भूय इति । ततो रघुपतिः सावरजो भरतळचमणसहितः सन्‌ विळ्सत्पताक 
कासेनेच्छा$चुसारेण गतिः यस्य तद्विमानं सूयः पुनरपि । बुधवृहस्पतिभ्यां योगेन 
इश्यो दृशनीयस्तारापतिश्चन्द्रो दोपाभवं दोणातनस्‌ । "लायञ्चिरम्प्रलेशगेऽष्य येभ्य- 
इयूछथुलौ तुर्‌ च? इत्यनेन दोपाशब्दादष्याइथुप्रप्ययः। तरलबिद्युद्चछत्तदिदुअ- 
बुन्दुमिव अध्यास्ताधिष्ठितवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
उसके बाद अनुजों ( मरत तथा लक्ष्मण ) के सहित राम पताकाते शोभायमान और 
इच्छानुसार गमन करनेवाले पुष्पक विमान पर फिर उस प्रकार सवार हुए, जिस प्रकार 
बुध तथा दृइस्पतिके संगसे दशनीय चन्द्रमा रातमें चन्चल बिजुली युक्त भेष-समूह पर 
सवार होता ( गमन करता ) है ॥ ७६ ॥ 


तत्रेश्वरेण जगतां प्रलयादिवोर्वी वर्षात्ययेन रुचमश्रघनादिवेन्दोः । 
रामेण मेथिलछुतां द्शकण्ठकूच्छात्पत्युद्ध॒ता चतिमतीं भरतो चचन्दे॥ 
तन्नेति । तत्र विमाने । जगतामीश्वरेणादिवराहेण प्रलयादुर्वी सव वर्षाइत्ययेन 
शरदागमेनाञ्रधनान्मेघसङ्घातादिन्दो रुचं चन्द्रिकामिव । रामेण दशकण्ठ पुव 
कृच्छूं सङ्कटं तस्माश्पर्युद्ष्ठतां 'एतिमतीं सन्तोपवतीं मेथिलसुतां सीता भरतो 
वघन्दे ॥ ७७॥ 
उस विमानके ऊपर; जगत्पति ( वराह मगवान्‌ ) के द्वारा प्रलयसे बचाई गई पृथ्वी के 
समान तथा शरदतुके द्वारा मेघ समूइसे बचाई 'न्द्रच्छविके समान रामके द्वारा रावण 
के क्से बचाई गई धेयंघारिणी सीताको मरतने प्रणाम किया ॥ ७७ || | 
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त्रयोदशः सर्गः | २३६ 


छङ्केश्वर्रणतिमङ्गदढव्रत तद्वन्य॑ युगं चरणयोजेनकात्मजायाः । 
ज्येष्ठाजुव॒त्तिजटिल च चिरोऽस्य साघोरन्योन्यपावनमभूदुभयं समेत्य॥ 


लक्षेश्वरेति । छट्केश्वरस्य रावणस्य प्रणतीनां सङ्गेन निरासेन इृढवतमखणिडत- 
पातिन्रत्यमत एव वन्द्यं तजनकात्मजायाश्वरणयोयुंगं ज्येष्ठानुवृत्या जटिळं जटा- 


युक्त साधोः सञ्जनस्यास्य भरतस्य शिरञ्चेत्युभयं समेत्य मिलित्वाडन्योन्यस्य 
पावनं शोधकमभूत्‌ ॥ ७८॥ . 


लङ्केश्वर ( रावण ) के प्रणार्मोको भङ्ग करनेले ( रावणकी प्रार्थना दुकरा देनेसे ) इढ़ 
न्रतवाळा ( अत एव ) वन्दनीय, उस जनकनन्दिनी ( सीता ) का वह चरणयुगल और 
बड़े ( भाई राम ) के अनुवृत्ति करनेवाला जरायुक्त महात्मा इस भरतका मस्तक--ये दोनों . 
मिलकर परस्परको पवित्र करनेवाले हुए ॥ ७८॥ 


क्रोशाघ प्रकतिपुरः सरेण गत्वा काकुत्स्थः स्तिमितजवेन पुष्पकेण । 
€ ५ 
शतुध्नम्रतिविदितोपकायंमायंः साकेतोपवनसुदारमध्युवास ॥७९॥ 


क्रोशाद्धमिति। आर्यः पूञ्यः काकुत्स्थो रामः प्रकृतयः प्रजाः पुरः सयो यस्य 
तेन स्तिमितञवेन मन्दवेगेन पुष्पकेण । क्रोशोञध्वपरिमाणविशेपः । क्रोशार्भ क्रोशे- 
कदेझं गरवा शचुध्नेन प्रतिविहिताः सञ्जिता उपकार्याः परभवनानि यस्मिस्तदुदारं 
महत्साकेतस्यायोध्याया उपवनमध्युवासाधितष्ठी । “साङेतः स्यादयोध्यायां कोसला- 
नन्दिनी तथा? इति यादवः ॥ ७९ ॥ 

इति श्रीमहामहो पाध्यायकोळाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया सञ्जीविनीस- 

साख्यया व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकाळिदासकृतौ रघुवंशे महा- 
काव्ये दण्डकाप्रर्यागमनो नाम त्रयोदशः सर्गः ॥ १३॥ 
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पूज्य राम, प्रजावगे जिसके आगे-आगे चळ रहे हैं, ऐसे मन्दर गतिवाले पुष्पक विमानते 
आधा कोश चलकर शब्ुष्नसे सजाये गये तम्बूकनात टेण्ट आदि वस्त्र-भवनोंवाले अयो ध्याके 
सुन्दर उपवनमें निवास किया ॥ ७९ ॥ [ 
यह मणिप्रभा’ टीकामें “रघुवंश महाकाव्यका 'दण्डकाप्रत्यागमन? 
नामक न्नयोदझसगे समाप्त हुआ ॥ १३ ॥ 
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७ ९७ , 
चतुदशः सर्गः 
` सञ्जीवनं मेथिलकन्यकायाः सोन्दयंसर्वस्वमद्दानिधानम्‌ । 
शशाङ्कपङ्केरहयोः समानं' रामस्य वन्दे रमणीयमास्यम्‌ ॥ 

भतुः प्रणाशादथ शोचनीयं द्शाऽन्तरं तत्र समं प्रपन्ने । 

अपइ्यतां दाशरथी जनन्यो छेदादिवोप्नतरोत्रतत्यो ॥ १ ॥ 

भत्तरिति। भथोपवनाधिएानानन्तरं दाशरथी रामलचमणौ । उपध्नतरो राश्रयः 
वृत्तस्य र उपध्न आश्रये’ इति निपातः तस्य छेदाद ब्रतत्यौ छते इच । 'चज्ञी तु 
अततिकता' इत्यमरः । अतुदंशरथस्य अणाश्ञाच्छोचनीयं दशाऽन्तरमवस्थाऽन्त- 
रस्‌ । "अवस्थायां वस्नान्ते स्याद्शाडपि' इति विश्वः। प्रपञ्चे प्राप्त जनन्यौ कौस- 
ल्यासुसित्रे तत्र साकेतोपवने समं युगपद्पश्यताम्‌ । इशेः कतरि लङ॥ १॥ 

सञ्जीवनोषध भूमिजाके कान्ति सम्पत्‌. के खनी । 
चन्द्र पश्च समान वन्दो राममुख सुन्दर मनो ॥ 

इसके बाद वहां पर ( उपवनमें ) राम-लमणने पत्तिके मरनेसे शोचनीय दशाको पाई 
हुईं दोनों माताओं (कोशल्या तथा सुमित्रा) को, समीपरथ बृक्षके कटनेसे शोचनीय दशाको 
पाई हुईं दो लताओंके समान, एक साथ देखा ॥ १॥ 
उभावबुभाभ्यां प्रणतो हतारी यथाक्रमं विक्रमशोभिनो तौ । 
चिस्पएमस्नान्धतया न इष्टौ ज्ञातौ सुतस्परस्ुजोपळम्भात्‌ ॥ २॥ 

उभाविति । यथाक्रमं स्वस्वमातृपूर्वकै प्रणतौ नमस्कृतचन्तौ इतारी हतशञ्रुकौ 
विक्रमशोभिनो ताबुभौ रामळचमणाइुभाभ्यामच्नेरश्चुभिरन्धतया हेतुना । 'अखमश्रु 


च शोणितम्‌? इति याद्वः । दिस्पष्टं न इष्टौ सुतस्पशं ) 
2 स्पशन यत्सुखं तस्यो पलम्भा- 
दनुभवाउज्ञातौ ॥ २॥ ढी किन्तु सु सुख तस्यापलम्मा 


दोनों माताओंको क्रमपूर्वेक प्रणाम किये हुए, शब्युओंकों नाश किये हुए ( अतएव ) 
पराक्रमसे शोममान उन दोनों ( राम लक्ष्मण ) को आनन्दाश्व॒ बहते रहनेसे अन्धी-सी 


होनेके कारण ( माताओंने नहीं देखा, किन्तु पुन्नके स्पशके 
दोनों पुत्रोंकी ) पहचाना ॥ २ ॥ [१९६ लको आम ने (चल 


आनन्दजः शोकजमश्रु वाष्पस्तयोरशीत॑शिक्षिरो बिभेद्‌ 
(सर बोजेलमुष्णत (| द्‌ । 
गज्ञासरय्वाजळपुष्णतप्त हिमाद्रिनिस्यन्द इवावतीर्ण; ॥ ३ ॥ 
आनन्दुज इति । तयोर्मान्नो रानन्दजः शिशिर; शी तलः बाप्पः शोकजमक्षीतसुष्ण- 
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चतुदेशः सगे! । ४४१ 
सथ्चु । उप्णतत्तं ग्रीप्मतप्तं गङ्गासरय्वोर्जळं कर्म अवतीणों हिमाद्रेबिस्यन्दो निर्झर 


इव विभेद, आनन्देन शोकस्तिरंस्कृत इत्यर्थः । | - 
उन दोनों (कोसल्या तथा .सुमित्रा) के आनन्दोत्पन्न ठण्डे आँसूने ठण्डा एवं गमं 
१ 1 एवं गमे 
गद्वाके जळके गिरते हुए दिमाल्यके झरनेके प्रवाहके समान, शोकजन्य आँसूको दूर कर 
दिया । (यहाँ ठण्डे आनन्दजन्य अंसूके द्वारा शोकजन्य आँसूको दूर करनेके वणेनसे पुत्र 
आ्राप्तिजन्य आनन्दसे प्तिमरणजन्य शोक दूर हो गया यह कहा गया है, शीतळ जलसे गमे 
जलका भी शीतळ हो जाना प्रसिद्ध है ) ॥ ३॥ £ 77%, i 


Ne € € ~ 
ते पुत्रयोनऋ तशसतरमागानाद्रीनिवाङ्गे सदयं स्पृशन्त्यौ । - 
अपीरिसतं क्षत्रकुलाइनानां न वीरखूशब्दसकामयेताम ॥ ४॥ . 
त इति। ते मातरो पुन्रयोरङ्ग शारीरे नेऋ'तशखाणां राच्चसशख्राणां मार्गान्‌ 
ब्रणान्‌ रस्त्रघातकिणानादरान्सरसानिच सदयं स्पृशन्स्यौ क्षत्रकुठाज्ञानानामीष्सित- 
मिष्टमपि चीरसूर्वीरमातेति शब्द्‌ नाकामयेताम्‌ ! चीरप्रसवो दुःखहेतुरिति भावः॥३॥ 
वे दोनों ( कोशल्या तथा सुनिधा ) दोनों पुत्रों (राम तथा लक्ष्मण) के राक्षस-शर्खोसे 
किये गये आद्र ( ताजा ) के समान ब्रणोंको दयापूर्वक ( धीरे ) स्पश करती हुई क्षत्रिय 
कुलबधु ओके अत्यन्त अभिळषित भी वीरसू ( वीर पुत्र पैदा करनेवाली ) शब्दकी इच्छा 


नहीं को । ( वोर सन्तान पैदा करना महान्‌ कष्टका कारण होता है, यह मानकर उसकी 
चाइना नहीं की) ॥ ४॥ 


क्लेशावहा भतुरलक्षण[5हं सीतेति नाम स्वसुदोरयन्ती । 
स्वगप्रतिष्ठस्य गुरोमंदिष्यावभक्तिभेदेन वधूचंवन्दे ॥५॥ 
क्लेशावहेति । आवहतीत्यावद्दा भतुः क्छेशाचहा क्लेशकारिणी अत पुवाल- 
चणाऽहं सीतेति स्वं नामो दीरयन्ती स्वर्गः ग्रतिष्ठाऽऽरपदं यस्य तस्य स्वर्गस्थितस्य 
गुरोः श्वशुरस्य महिष्यौ श्वश्नूवो । र स्नुषा चधूर्जायास्नुपा' इत्यमरः। अभक्तिः 
भेदेन वघन्दे । स्वगंप्रतिषठस्येत्यनेन श्वश्रवं धव्यद्ञनदुःखं सूचितम्‌ ॥ ५॥ | 
'कुलक्षणवाली में सीता पतिको कष्ट देनेवाली हुई” इस प्रकार अपने नामको कहती 
हुई उस सीताने स्वगंगत श्वशुर की दोनों पटरानियों ( कोसल्या-सुभित्रा ) को विना 
भेदभावके प्रणाम किया ॥ ५॥ RR 
. उचिष्ठ चत्से नचु साजुजोऽसो बृत्तेन भता शचिना तवेव । 
, छच्छ' महत्तीण इति भ्रियाद तामूचतुस्ते प्रिममप्यमिथ्या ॥ ६॥ 
उत्तिष्ठेति ।.“नजु 'बत्से ! उत्तिष्ठ। असौ साजुजो भरता तवेब शुचिना वृत्तेन 
१६रघु० ` कपल 2 हर 
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४४२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


नप दुःखं तीर्णस्तीणवान्‌” इति. ग्रियाह तां वधूं - प्रियमप्यमिथ्या सत्यं ते 


श्वश्षचाचूचतुः । उभयं दुवेचसिति भावः॥ ६॥ 


उन दोनों ( कोसल्या तथा सुमित्रा ) ने स्नेह करने योग्य सीतासे 'हे पुत्रि! उठो, 


तुम्हारे पबित्र भाचरणते ही अचुजके सहित पति ( राम ) ने बड़े भारी कष्टकों पार कर 
छिया है? इस प्रकार प्रिय होते इए भी सत्य वचनको कहा ॥ ६॥ 
अथाभिषेकं रघुवंशकेतोः प्रारब्धमानन्द्जलजेनन्योः । 
रे भरे गये 
निचर्तयाभाखुरमात्यवुद्भास्तीर्थोद्ृतः काञ्चनङुस्भतोयेः | ७ ॥ 
अथेति । अथ जनन्योरानन्द्जळेरानन्द्बाप्पेः प्रारब्ध प्रक्रान्तं रघुवंशकेतो 


रामस्याभिपेकम मात्यवृद्धास्तीर्थभ्यो गङ्गाप्रमुखेम्य आहतेरानीतेः काञ्चनकुस्भतोये- ` 


निंवतंयामासुनिष्पाद्यामासुः ॥ ७ ॥ ८ 


इसके वाद वृद्ध मन्त्रियोंने दोनो माताओं ( कोसल्या तथा सुमित्रा ) के आनन्दजन्य 
आँसूसे आरम्भ किये इए रघुवंश केतु ( रघुवंशियॉमें पताकाके समान उन्नत) रामके 
अभिषेकको तौर्थो्ते लाये हुए, सुवर्ण घटके जर्लोते पूरा किया ॥ ७ ॥ 


सरित्समुद्रान्सरसीञ्च -गत्वा रक्षःकपीन्द्रेरपपादितानि । 
तस्यापतन्सूष्ति जलानि जिष्णो विन्ध्यस्य मेघप्रभवा इवापः॥८॥ 
सरिदिति । रक्ष/कपीन्द्रं: सरितो गङ्गाद्याः समुद्रान्पूर्वादीन्सरसीर्मानसार्दीश्च 
गत्वा उपपादितान्युपनीतानि जलानि जिष्णोजयशीलस्य । 'ग्छाजिस्थश्च रस्नुः? 
इति ग्स्चुप्रत्ययः । तस्य रामस्य सूर्दिन बिन्ध्यस्य विन्ध्याद्वेसूषिनं मेघप्रभवा आप 
उद्कानीव अपतन्‌ ॥८॥ ` 
' राक्षसो तथा बानरोके स्वामी ( सुग्रीव तथा विभीषण ) से गङ्गादि नदी; पूर्व-पश्चिम 
. आदि समुद्र तथा मानस आदि सरोवरोंको जाकर लाये गये जळ, विन्ध्वाचलकी शिखरपर 
मैघजन्य जलके समान विजयी रामसे मस्तकपर गिरे ॥ ८॥ 
तपस्विवेषक्रिययाऽपि तावद्यः प्रक्षणोय खुतरां बभूव । 
राजेन्द्रनेपध्यचिघानशोभा तस्यो दिता 55सोत्पुनरुकषदोषा ॥ ९॥ 
, __ तपस्विति। यो रामस्तपस्विवेषक्रिययाऽपि तपस्विवेषरचनयाऽपि सुतरामस्यन्तं 
अच्वणीयस्तावद्दुशंनीय एव बमूच। तस्य राजेन्द्रनेपथ्यविधानेन राजवेषरच नयो दिता 
या शोभा सा पुनरक्त नाम दोषो यस्याः सा पुनरुक्तदोषा द्विगुणाऽऽसीत्‌॥ ९॥ 
जो ( राम ) तपस्विके वेश षारण करनेसे भी अत्यन्त सुन्दर थे, उनको राजराजेश्रो के 
भूषणों के धारण करनेसे उत्पन्न शोभा पुनरुक्त दोषवाळी हुई ॥ ९ ॥ 
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चतुदंशः सगं: । २४३ 


स मोळरक्षोहरिभिः ससेन्यस्तूयंस्वनानम्द्तपौरवर्गः। 
विवेश सोधोदह्नतलाजवर्षामुत्तोरणामन्वयराजघानीम्‌ || १० ॥ 
स इति । स रामः ससेन्यस्तूर्यस्वनेरानन्दितपौरवर्गः सन्‌ , सूले भवा मौला 
मन्त्रिदद्धास्ते रच्रोभिईरिभिश्च सह सौघेम्य उद्वतळाजवर्षांमुत्तोरणामन्वयराज- 
धानीमयोध्यां विवेश प्रविष्टवान्‌ ॥ १० ॥ 
वाजाओंके शब्दसे नागरिकोंको आनन्दित करते हुए सेना-सहित वे ( रामचन्द्रजी ) 
महलोंसे ( खिर्योके द्वारा ) खील ( लावा ) वरसाने. वाली तथा तोरणयुक्त, अपने वंशकी 
परम्परागत राजधानी ( अयोध्यापुरी ) में प्रवेश किये ॥ १० ॥ 
सोभित्रिणा सावरजेन मन्दमाधूतयाळव्यजनो रथस्थः । 
थ्वृतातपत्रो भरतेन साक्षादुपायसङ्घात इव प्रचुद्ध।॥ ११ ॥ 
सोमित्रिणेति । सावरजेन शत्नुध्नयुक्तेन सोमिन्रिणा लचमणेन मन्दमाघूते बाळ- . 
उयजने चामरे यस्य स रथस्थो भरतेन एतातपन्र एव चतुब्यूंहो रामः प्रबृद्धः साचा- 
दुपायानां सामादीनां सङ्घातः समष्टिरिव । विषेशेति पूर्वेण सस्बन्धः ॥ ११ ॥ 
रथ पर वैठे हुए रामको छोटे भाई ( शबुध्न ) के साथ लक्ष्मणजी चामर डुला रहे थे, 
भरतजी इवेतच्छत्र लगाये हुए थे, ऐसे वे (रामचन्द्रजी) उन्नत उपायों ( साम, दाम, दण्ड 
ओर भेद ) के समुदायके समान ( अयोध्यामें प्रवेश किये )॥ ११॥ 
प्रासादकालागुरुधूसराजिस्तस्याः पुरो तायुवशेन भिन्ना । 
वनाज्निबुत्तेद रघूतमेन मुक्ता स्वयं वेणिरिवाचभासे ॥१२॥ 
ग्रासादेति । वायुवशेन भिन्ना प्रासादे यः काळागुरुधूसस्तस्य राजी रेखा । वना- 
क्निवृत्तेन रघूत्तसेन रामेण स्वयं मुक्ता तस्याः प्रः पर्या वेणिरिष आबभासे । 
पुरोऽपि पतित्रतासमाधिरुक्तः । “न प्रोपिते तु संस्कुर्यान्न वेणीं च प्रमोचयेत? इति 
हारीतः॥ १२॥ EF , 


उस अयोध्यानगरीके महद्ोमें कालाउर धूप जछाये जा रहे थे, इवासे फेला हुआ 
उनका धूआं ऐसा शो मित्र होता था कि मानो वनसे लोटे हुए रामने उस नगरीकी चोटी 


( केशसभूह ) को खोल दिया हो ॥ १२॥ 
श्वश्रजनाचुष्ठितचारुवेषां कर्णोरथस्थां रघुवीरपत्नीम्‌ । 
प्रासाद्चातायनदश्यचन्पेः साकेतनायोंऽञ्जलिमिः प्रणेतु: ॥१३॥ 
श्श्वजनेति । श्रभूजनेरनुष्ठितचारुवेषां कृतसौम्यनेपष्यास्‌ । “आकद्पवेषो नेप- 
अ्यस्‌? इत्यमरः । कर्णीरथः सत्रीयोग्योऽदपरथः । “कर्णीरथः प्रवणं डयनं रथगभंके', 
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२४४ . . रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


इति याद्वः। तन्नस्थां रघुवीरपरनीं सीतां साकेतनायंः प्रासादवातायनेणु दृश्य- 


` बन्धेळ॑चयपुटेरज्षछिभिः प्रणेसुः॥ १३॥ 


अयोध्याकी स्योने सासुओं ( कोसल्या-सुमित्रा ) के द्वारा. भूषण-वख. पद्दनकर 
सुसञ्जित तथा कणींथर ( खियाँके चढ्ने योग्य पालकी गाढी ) पर बेटी हुई सीताको 
महर्छामे दिखलाई पढ़ती हुई अन्जरियोंको बांधकर प्रणाम किया ॥ २३॥ ' 
स्फुरत्प्रभामण्डलमायुसूयं सा विश्वती शाश्वतमङ्गरागम्‌ । 
रराज शुद्धेति पुनः स्वपुर्ये सन्दर्शिता वह्िगतेव .भर्रों ॥ १४॥ 
'स्फुरदिति । स्फुरव्प्रभामण्डलमानुसूयमनुसूयया दत्तं शाश्वतं सदातनमङ्गरागं 
विलेपनद्रन्यं विश्नती सा सीता अन्ना, स्वपुर्य शुद्धेति सन्दर्शिता पुनर्वहिगतेव 
रराज ॥ १४॥ CR पध 
फेळते हुए प्रमा-समूहवाळे अनुसूयाके दिये हुए अविनशवर अङ्गरागको लगाई हुई सीता 
ऐसी शोभायमान होती थी जेसे रामचन्द्र फिर उसे अग्निमें प्रवेश कराकर अपनी नगरी 
( अयोध्या ) के लिये “यह सौता शुद्ध दे! यह दिखला रहे हों॥ १४ ॥ 
वेइमानि रामः परिबहवन्ति विश्राण्य सौहादेनिधिः सुहद्धथः । 
चाष्पायमाणो चलिमन्निकेतमालेख्यशेषस्य पितुर्विदेश ॥ १५ ॥ 
वेश्मानीति । सुहृदो भावः सौहाद सौजन्यम्‌ । 'हृद्भयसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य 'च? 


, इरयुभयवददृद्धिः सौहादंनिधी रामः सुहृद्भयः परिवर्हुवन्त्युपकरणवन्ति वेश्मानि 


विश्राण्य दृत्वा। आलेख्यशेषस्य चित्रमान्रशेपस्य पितुरवेलिमंत्पूजायुक्त॑ निकेतं गुहं 
चाष्पायमाणो वाष्पसुद्दमन्विवेश । 'बाष्पोष्मभ्यासुद्दमने! इति क्यङ्‌ प्रत्ययः ॥१५॥ 
` सञ्जनताके भाकर राम मित्रोंके लिये सब साधनोंसे परिपूर्ण घरोंको ( ठहरनेके लिये ) 
देकर पूजित, चित्र-मात्र बचे हुए पिता (दशरथी) के कमरेमें रोते हुए प्रवेश किये ॥१५॥ 
कृताजलिस्तत्र यदम्ब सत्याज्नाञ्रशयत स्वगेफढाद्‌ गुरुनेः 
_ तथ्विन्त्यमानं सुतं तवेति जहार छज्ां भरतस्य मातुः ॥ १६॥ 
है कृताललिरिति । तन्न निकेतने कृताञ्जलिः सन्‌ रामः । हे अम्ब ! नो गुरू पिता 
स्वंगः फल यस्य तस्मास्सस्यान्नाञ्जश्यत न अष्टवानिति यद्ञ्चंशनं तच्चिन्त्यमानं 
बिचायमाणं तब सुकृतस । इस्येचं प्रकारेण भरतस्य मातुः केकेय्या लज्जा जहारा- 
पानयत्‌ , राज्ञां ्रतिज्ञापरिपाछनं स्वर्गसाधनमित्यर्थः। भरतग्रहणं तदपेच्चयाऽपि 
ककेय्यनुसरणद्योत नार्थस्‌ ॥ १६॥ | | 
बहांपर हाथ जोड़े हुए 'हे मातः! हमारे पिताजी स्वगंरूप फल देनेवाळे सत्यको जो नहीं 
~ हॉ ८ थि पै 
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चतुदंशः सर्गः । . : २४५ 


छोड़ा था, विचार करने पर वह तुम्हारा ही सत्कमे है? ऐसा कहकर भरतकी माता 
(कैकेयी ) की लज्जाको दूर किया ॥ १६ ॥ 
चळे दि ef 
तथच खुग्नीवविभोषणादीज्ञुपाचरत्छत्रिमसंविधाशि; । : . 
सङ्कइप॒माच्ोदितसिद्धयस्ते क्रान्ता यथा चेतसि विस्मयेन ॥ १७ ॥ 
तथैवेति । सुग्रीवचिभीषणादीन्‌। संविधीयन्त इति संविधा भोम्यचस्तूनि । 
कृच्रिमसंविधासिस्तथा तेन प्रकारेणेचोपाचरत्‌। यथा सङ्कढपमात्रेशेच्छामान्रेणोदित- 
सिद्धयस्ते सुग्रोवादयश्चेतसि विस्मयेन क्रान्ता आक्रान्ताः ॥ १७॥ | 
( रामने ) सुग्रीव और विभीषण आदिका तैयार को गई -सामग्रियोंसे ऐसा सत्कार 


किया कि केवर इच्छा करते सब साधर्नोके पहुँच जानेसे वे मनमें आश्चयं करने लगे ॥१७॥ 


सभाजनायोपगतान्ख दिव्यान्सुनीन्पुरस्क्ृत्य दृतस्य,शत्रो: । 
शुश्राच तेम्य; प्रभवादि वृत्त स्वविक्रमे गौरवमाद्यानम्‌ | १८॥ 
सभाजनेति। स रामः सभाजनायाभिनन्द्‌ नायो पयतान्दिचि भवान्युनी नगस्स्य- 
दीन्पुरस्कृस्य इतस्य रात्रो रावणस्य प्रभवादि जन्मादिक स्वविक्रमे गौरव मुस्कर्पमाद- 
धानं वृत्त तेभ्यो सुनिभ्यः शुश्राव श्रुतवान्‌ , विजितोस्कर्पाज्जेतुरुत्कर्ष इत्यर्थः ॥१८॥ 
( राज्याभिपेकका ) अभिनन्दन करनेके लिये. आये हुए (अगस्त्य आदि) दिव्यमुनिर्या 


- का सत्कारकर रामने उन लोगोंसे अपने पराक्रमके महत्वको बंडाने वाला मारे गये शत्रु 


( रावण ) के जन्मादिका वृत्तान्त सुना ॥ १८॥ 


तिप्रयातेछु तपोधनेषु  सुखःदविज्ञातगताधेमासान्‌। 

सीतास्वहस्तो पहृताग्रथपूज्ञान्रक्षः कपीन्द्रान्‌ विलसज राम ॥१९॥ 

` प्रतीति । तपोधनेषु सुनिषु प्रतिप्रयातेएु प्रतिनिवृत्य गतेषु सस्सु सुखादविज्ञात 
एंव गतोऽरध॑मासो येपां ताननन्तरं सीतायाः स्वहस्तेनोपहृता दत्ताग्रयपूजञोत्तम- 
सम्भावना येभ्यस्तान्‌ । एतेन सौहार्दातिशय उक्त: । रत्तःकपीन्द्रान्रामो विससजे 


चिसृए्वान्‌॥ १९॥ _ 


` . तपरिवियों के चले जानेपर सुखपूर्वक रहनेते बीते हुए आधे महीने समयको नहीं जानने 


वाले तथा जिनके लिये स्ययं सोताजी अपने हार्थोसे सत्कारके ळिये सामग्री लाई हें, ऐसे 
राक्षस तथा वानरोंके राजा ( सुग्रीव तथा विभोषणंकी ) रामने विदा किया ॥ १९॥ 


तब्चात्मचिन्ताखुलभ॑ विमान हृतं सुरारेः सह जीवितेन । 
केलासनाथोद्वदनाय भूयः पुष्पं दिवः पुष्पकमन्वमंस्त ॥ २० || 
'तदिति। तब्यात्मचिन्तासुळ्भं स्वेच्छामात्नळभ्यं सुरारे रावणस्य जीवितेन 
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२४६ . 'रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


सह हृतं दिवः पुष्पं पुष्पवदाभरणभूतं पुष्पकं विमानं भूयः पुनरपि केळासनाथस्य 
कुबेरस्योद्वहनायान्वमंस्ताचुज्ञातवान्‌ । मन्यतेर्छुङ। भूयोमहणेन पूर्वसप्येतत्कौवेर- 


मेचेति सूच्यते ॥ २० ॥ 


इच्छा मोत्रसे उपस्थित होने वाळे तथा देवशघु ( रावण ) के प्रार्णोको साथमें इरण किये 
हुए ( आकाश-कुसुमके समान दुलंभ ) उस पुष्पक विमानको कुबेरको चड़नेके लिये फिर 


भेज दिया ॥ २० ॥ 


पितुननियोगाद्वनचासमेचं निस्तीयं रामः प्रातिपक्षराज्य; । 
€ = छ पे ९० 
. चर्माथकामेघु समां प्रपेदे यथा तथवावरजेषु दृत्तिम्‌ ॥ २१ ॥ 
पितुरिति । राम एवं पितुनियोगाच्छासनाद्वनवासं निस्तीर्यानन्तरं प्रतिपन्न- 


राज्यः प्राप्तराज्यः सन्‌। धर्मार्थकामेषु यथा तथेवाघरजेषु समां वृत्ति प्रपेदे, 


अवेषस्येण व्यवहृतवानित्यर्थः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार पिताकी आशासे वनवासको समाप्त कर राज्यको पाये हुए राम धर्म, अर्थ 
ओर काममें तथा छोटे भाइयोमें समान व्यवहार करने लगे ॥ २१ ॥ । 


साँखु माठृष्वपि वत्सलत्वात्सा निविशेषप्रतिपत्तिरासीत । 
घडाननापीतपयोधरासु नेता चमूनामिव छत्तिकासु ॥२२॥ 


: सर्वास्विति । स रामो वत्सलस्वास्निग्धत्वात्‌ , न तु लोकप्रतीत्यर्थस्‌ । 'स्निग्ध-. 


स्तु वत्सळ:” इत्यमरः । सर्वासु मातृष्वपि निर्विशेषप्रतिपत्तिस्तुल्यसस्कार आसीत्‌। 
कथमिव चमूनां नेता पण्मूज़ः पढ्भिराननेरापीताः पयोधराः स्तना यासां तासु 
कृत्तिकास्विव॥ २२॥ ` 

'स्नेहभाजन दोनेसे वे ( राम) सब माताओंमें उस प्रकार समान आदर करते थे; 
निस प्रकार जिनके स्तनों को वचपन में पीया है ऐसी इत्तिकाओंका आदर .कातिकेय 
समान करते हे । (ज्योतिष सिंद्ान्तके अनुसार कृत्तिका नक्षत्रोंकी संख्या तीन है अतः छै 
. सुखवाळे कार्तिकेयको पीनेके लिये ६ स्तनोंका होना उचित ही है, और इस प्रकार 
कोसल्यादि तीनों राममाताओंका उपमानोपमेयभाव भी सङ्घडित हो जाता है )॥ २२॥ 


तेनांथंवांज्ञोमपराङसुखेन तेन घता विश्नमयं क्रियावान्‌ । 
4.5७ च्रे `~ 
तेनास ळोकः पिठमान्विनेत्रा तेनेव शोक्कापुदेनं पुत्री ॥ २३ ॥ 


तेनेति । कोको छोभपराङ्मुखेन वदान्येन तेन रामेणार्थवान्‌ धनिक आस 
बभूव । तिङन्तप्रतिरूपकमव्ययमेतत्‌ । विध्नेभ्यो भयं घनता चुदता तेन क्रियाचान- 
चुष्ठानवानास । विनेत्रा नियामकेन तेन पितृभानास, पितुवज्नियच्छुतीत्येर्थः। शोक- 
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चतुदंशः सर्गः। | २४७ 


सपचुद्तीति शोकापचुदो दुःखस्य हर्ता तेन । 'तुन्दशोकयोः परिस्जापनुदोः’ इति 
कप्रस्ययः। तेन पुन्नी पुत्रचानास, पुत्रवदानन्द्यतीस्यरथः ॥ २४ ॥ 
प्रजाछोग रामके लोमशून्य ( दाता ) दोनेसे धनिक, विघ्ननाशक होनेसे अपने-अपने 
कतंग्यमें संलग्न, विनय-शिक्षक दोनेसे पितावाले और झोक-नाशक होनेसे पुत्रवान्‌ थे ॥ 
स पौरकायोणि समीक्ष्य काले रेमे विदेहाधिपत्तेडुंहित्रा । 
उपस्थितञ्चारु चपुस्तदोयं कृत्वो पभोगोत्छुकयेव लक्ष्म्या ॥२४॥ 
ख इति । स रामः कालेऽवसरे पौराणां कार्याणि प्रयोजनानि समीचय विदेहा- 
धिपतेइुंहित्रा सीतया उपभोगोत्सुकयाऽत एच तदीयं सीतासम्बन्धि चारु चएुः 
कृत्वा स्थितया ळचम्येच । उपस्थितः सङ्गतः सन्‌ रेमे । ‘उपस्थानं तु सङ्गतिः इति 
याद्वः ॥ २४ ॥ 
वे राम यथासमय राजकाय देखकर उस ( सीता ) के सुन्दर शरीर करके भोगके लिये . 
उत्कण्ठित लक्ष्मीके समान सीताके साथ वहां उपस्थित होकर ( पहुँच कर ) रमण 
करते थे ॥ २४॥ 


तयोयंथाप्राथितमिन्द्रियाथोनासेटषो सझखु ' चित्रचत्छु। | 
प्राप्तानि दुःखान्यपि दण्डकेषु सञ्चिन्त्यमानानि सुखान्यभूचन्‌ ॥२०।॥ 
तयोरिति । चित्रवस्सु वनवासंबृत्तान्तालेख्यवस्सु ससु यथाप्रार्थितं यथेष्टसि- 


_न्ट्रयार्थानिन्व्रियविपायान्दाव्दादीनासेदुपोः प्रा्वतोस्तयोः सीतारामयो दण्डकेषु 


दण्डकारण्येयु प्राप्तानि दुःखान्यपि विरहविळापान्वेषणादीनि सञ्चिन्त्यमानानि 
स्मर्यंमाणानि सुखान्यभूचन्‌ । स्मारकं तु चित्रदृशनमिति द्रष्टव्यस्‌ ॥ २५॥ 
वनवासकी घटनाओं के चित्रोंसे सुसञ्जित महलोंमें इच्छानुसार इन्दिय-विषयोंको प्राप्त 
करते हुए उन दोनों ( सीता ओर राम ) के स्मरण किये गये दण्डकारण्यमें मिले हुए 
दुःख भो सुख देने वाले हुए ॥ २५ ॥ 
अथाधिकस्निग्धविळोचनेन मुखेन सोता शरपाण्डुरेण । 
आनन्द्यित्री . परिणेतुरासीदनक्षरव्यज्ञितदोहदेन ।। २८६ |। 
अथेति । अथ सीताऽधिकरिनर्धविछोचनेनास्यन्तमसूणलोचनेन शरवत्तणविशे 
पवस्पाण्डुरेणात एवानचरसवाग्ब्यापारे यथा भघति तथा व्यज्ञितं प्रकटितं दों 


` गर्भो येन तेन सुखेन परिणेतुः पस्युः। कर्मणि षष्टी । आनन्दुयिभ्यासीत्‌ ॥ २६ ॥ 


इसके वाद सीता अधिक सुन्दर नेत्रांवाळे तथा कासके समान पाण्डुबणे ( अत एव ) 
विना कहे ही गभांवस्याको बतलानेवाले सुखसे पति ( राम ) को आनन्द देनेवाली हुई । 
( सीताको युखपाण्डतासे गर्भिणी जानकर राम बहुत आनन्दित हुए ) ॥ २६॥६ . 
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२४८ __ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


तामङ्कमारोप्य छ्याईर्‍यष्टि वर्णान्तराक्रान्तपयोधराग्राम । 
विळञ्जमानां र्हास प्रतीतः प्रपच्छ रामां रमणोऽमिलाषम्‌॥२७॥ 


तामिति । प्रतीतो गर्सज्ञानवान्‌। रमयतीति रमणः प्रियां कृशाङ्गयष्ि चर्णान्तः 
रेण नीलिम्नाऽऽक्रान्तपयोधराग्रां विळञ्जमानां-तां रामां रहस्यङ्कमारोप्याभिलाषं 
सनोरथं पप्रच्छ । पुतच्च-'दोहदस्याप्रदानेन गभो दोपमवाप्नुयात्‌? इति शास्रात्‌ 
न तु लोल्यादिस्यचुसन्धेयम्‌ ॥ २७ ॥ | 
प्रसन्न पति ( रामचन्द्रने ) दुवेल शरोरल्तावाळी तथा इयामवणेवाळे स्तनाग्रोंवाली 
सकञ्ज प्रियाको एकान्तमें गोदमें वैंठाकर उसका मनोभिळषित (तुम क्या चाहता हो, 
ऐसी उसकी गर्भावस्थाका दोहद ) पूछा ॥ २७॥ 
सा दष्टनोवारवळोनि दिस: सस्बदघेखानसकन्यकानि । 
इयेष भूयः कुशघन्ति गन्तुं भागोरथीतीरतपोचनानि ।। २८॥ 
' सेति। सा सीता हिंखेदेश नीवारा एव वळयो येषु तानि। तियंग्सिक्षुकादिदानं 
बलिः! सम्बद्धा कृतसम्वन्धाः कृतसख्या चंखानसानां कन्यका येषु तानि कुश- 
यन्ति भागीरथीतीरतपोचनानि भूयः पुनरपि गन्तुमियेपाभिललाप ॥ २८॥ 
वह ( सौता ) जहदां-ऋषियाके द्वारा पशु-पक्षी मनुष्यादिके लिए दिये जानेवाले नीवार 
( 'तोनी? नामक सुनतिवान्य-विशेष ) को हिंसक खा जाते हे, ऐसे, वेखानस ( वानप्रस्थ ) 
सुनिर्योकी कन्याओंके साथ जहां सम्बन्ध (प्रेम भाव ) हो गया है ऐसे, और कुशांओंवाले 
गंगाजीके तौरोपर स्थित तपोबनोंको फिर जानेके लिए इच्छा कौ ॥ २८॥ 
तस्य प्रतिश्रृत्य रघुप्रचीरस्तदोष्लितं पाइवंचरानुयातः । 
आलोकयिष्यन्मुदितामयोध्यां पाखादसश्र लिहमारुरोह ॥२९॥। 


र तस्या इति । रघुप्रचीरो रामस्तस्ये सीताये तसपूर्वोक्तमी प्सितं मनोरथं प्रतिश्र॒त्य- 


स्तस्कालोचितेरनुयातः सन्‌ सुदितां तामयोध्यामालोकयिष्यन्‌ अभ्रे ढेढी- 
त्यञ्ज॑लिइमञ्नङ्कपं प्रासादमारुरोह 'वहाञ्जो लिहः? इति खरप्रत्ययः । 'अरुद्दिषदज- 
न्तस्य झुस्र' इति मुमागमः ॥ २९ ॥ े 

रघुभ्रेष्ठ ( राम ) उसके लिये 'वेसा ही करेंगे? ऐसा स्वीकारकर पाइवंबती अनुचरसे 
अनुगत होते हुए सुप्रसन्न अयोध्यापुरोको देखनेके लिए, आकाशको छुते हुए ( बहुत ऊंचे) 
महलपर च्रढे॥ २९ ॥ १ 


~ 


ऋद्धापणं राजपथं स पञ्यन्विगाह्यमानां सरयूं च नोभिः । 


- विलासिभिश्चाध्युषितानि पौरेः पुरो पकण्डोपवनानि रेमे ।।३०।। ` 


ऋद्धति। स रामः ऋद्धाः सख्द्धा आपणाः पण्यभूमयो . यस्मिस्त राजपथं 
प छ वि है | 
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चतुदंशः सरग: । २४६ 


नौभिः समुद्रवाहिनीभिविगाह्ममानां सरयं च। पौ रेविछासिभिरध्युषितानि पुरोप- ` 
कण्ठोपचनानि च पश्यन्‌ रेमे। चिळासिन्यश्च विळासिनश्च विळासिनः। 'पुमान्खिया 
इत्येकशेषः ॥ ३० ॥ 
वे ( राम ) समृड्यिक्त दूकानोंबाले राजमागे ( सड़कों ) को, नार्वोसे पार की जाती 
हुई सरयू नदीको ओर विलासी मागरिकोसे युक्त नगरे समीपस्थ उपवनोंको देखते हुए 
प्रसन्न हु ए ॥ ३०॥ 
स किवदन्तों नदतां पुरोगः स्ववत्ततुद्दिद्य विशुद्धदुत्तः । 
सर्पाधिराजो रुभुजो5पसप प्रपच्छ भद्रं विजितारिभद्रः ॥ ३१॥ 
स इति। वदतां वाग्मिनां पुरोगः श्रेष्ठो विशुद्धवृत्तः सर्पाधिराजः शेपस्तद्वदगुरू 
जो यस्य स विजितारिभद्रो विजितारिश्रेष्ठः स रामः स्ववृत्तसुदिश्य भद्रं भद्रनास- 
कमपसप चरं किंवदन्तीं जनवादं पप्रच्छु। 'अपसर्पश्वरः सपशः इति, 'किंवदन्ती 
जनश्रतिः? इति चामरः॥ ३१॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ, शुद्ध आचरणवाले, शेपनागके समान दृढ़ वाहुबाले ओर श्रेष्ठ शट्टुओंको . 
जीतनेवाळे उस ( राम ) ने अपने आचरणके विषयमें कौ नानेवाली छोकचचांको "भद्र? 
नामक युप्तचरसे पूछा ॥ ३१ ॥ ' 


निर्वेन्धपृष्टः स जगाद सवं स्तुवन्ति पौराञ्चरितं त्वदीयम्‌ । ` 
अन्यत्र रक्षोभचनोषितायाः परिग्रहान्मानचदेच देव्याः ॥ ३२॥। 


निर्वन्धेति । निर्चन्धेनाग्रहेण पः सोऽपसरपो जगाद्‌ । किमिति हे मानवदेव ! 
रक्षोभवन उपिताया देव्याः सीतायाः परिग्रहास्स्वीकारादन्यत्रेतरांरो, तं वर्जयित्वे 


त्यर्थः । त्वदीयं सब चरितं पौराः स्तुवन्ति ३२॥ 


आग्रहपूर्वक पूछनेपर उस (“भद्रं नामक गुप्तचर ) ने कद्दा कि 'हे राजन्‌! नागरिक 
लोग रावणके यहाँ रही हुई देवी ( सीताजी ) को पुनः ग्रहण करनेके अतिरिक्त आपके 
सव व्यवदारकी प्रशंसा करते हैं अर्थात्‌ सौताजौको पुनः.पत्नीरूपमें स्वीकार करना पसन्द 


` नहीं करते ॥ ३२॥ 


कलत्रनिन्दाशुरुणा किळेवमभ्याइतं कोर्तिविपयंयेण । 

अयोघनेनाय इचामितधं घेदेहिवन्योहृदयं : चिद्द्रे ॥ ३३।। . 

कळत्रेति । एवं किल कछत्रनिन्द्या गुरुणा दुर्वहेण कीर्तिविपयंयेणापकी त्याऽऽ 
भ्याहतं चेदेहिबन्धोचें देहिवल्ळभस्य । 'ड्यापोः संज्ञाछन्दसोवंहुरम्‌? इति हस्वः; 
कालिदास इतिवत्‌ । हृदयस्‌ अयोघनेनाभितसं सन्ततमय इव विदद्रे विदीणस्‌। 
कतंरि छिद्‌ ३३॥ कप 
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२५० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


इस प्रकार पत्नौकी निन्दासे गम्भीर अपयशसे ताडित रामका हृदय लोहेवे घन 
ताडित तप्त छोहेके समान विदीणे हो गया ॥ ३३॥ बु 


किमात्मनिर्वादकथामुपेक्ष जायामदोषामुत सन्त्यज्ञामि । 
इत्येकपक्षाश्रयचिक्लवत्वादासी त्स - दोळाचळचित्तवृत्तिः ॥३४॥ 


किमिति । आस्मनो निर्चादोऽपचाद्‌ एव कथा तास्‌ किमपेक्षे उत अदोपां 
साध्वी जायां सन्त्यज्ञामि । उभयत्रापि प्रश्ने छद्‌। इत्येकपचाशयेञ्न्यतरपच्चपरिग्रहे 
विक्लवत्वादपरिच्छेत्तृत्यात्स रामो दोलेव चला चित्तवृत्तियस्य स आसीत्‌ ॥ ३४॥ 


“क्या में अपनी अपकौर्ति ( वदनामी ) की वातकी उपेक्षा कर दूँ, या निर्दोष खी 


( सौता ) को छोड़ दूँ' इस प्रकार एक पक्षके स्वीकार करनेमें व्याकुलता डोनेते वे (राम) . 


दोलायमान ( झूलेपर चढ़े हुएके समान ) चित्तवाछे हो गये ॥ ३४ ॥ 


निश्चित्य चानन्यनिवृत्ति चाच्यं त्यागेन पत्न्याः परिमाष्टेमेच्छत | 
अपि स्वदेहात्किमुतेन्द्रियार्थाद्यगोघनानां हि यशो गरीयः ॥1३०॥ 
निश्चिस्येति । किञ्च। वाच्यमपवाद्‌ं, नास्त्यन्येन त्यागातिरिक्तोपायेन निवृत्ति- 


यस्य तदुनन्यनिवृत्ति निश्चित्य पत्न्यास्त्यागेन परिमाष्ट परिह्ुसेच्छ॒त्‌। तथा हि, . 


यशोधनानां पुंसां स्वदेहादपि यशोगरीयो गुरुतरम्‌ । इन्द्रियार्थात्त्रक्चन्दनवनिता- 

३३देरिन्द्रियविषायद्वरीय इति किसृत वक्तव्यस्‌ । “पञ्चमी विभक्ते’ इस्युभयन्रापि 
पञ्चमी । सीता चेन्द्रियाथ एव ॥ ३५॥ | A 

` फिर अन्य भ्रकारसे दूर नहीं करने योग्य अपकीति ( निन्दा-वदनामी ), को सीताके 

„ त्याग करनेते दूर करना चाहा । यशोधन ( यशको ही धन माननेवालों ) का यश अपने 


शरोरसे भी श्रेष्ठ होता है, फिर इन्द्रियके विषयोंसे भी श्रेष्ठ होता है, यह क्या 
कहना है ॥ ३५ ॥ कः 


स सन्निपात्याचरजान्‌ दतौजास्तद्विक्रियादशनलुप्तदषोन्‌। 
की ळीनमात्माअ्यमाचचक्षे तेभ्यः पुनश्चेदघुचाच वाक्यम्‌ ।३६।। 
स इति । हतौजा निस्तेजस्कः स रामस्तस्य रामस्य विक्रियादर्शनेन लुप्तहर्षा- 


चवरजान्सक्निपात्य सङ्गमय्यात्माश्रयं स्वविषयकं कौलीनं निन्दां तेभ्य आचचक्षे । ` 


पुनरिदं वाक्यमुवाच च ॥ ३६ ॥ 


क्षीण तेजवाले ( उदास मुखड़ेवाले तरे राम छोटे भाइयों को बुलाकर उनके विकार 
( उदासी ) को देखकर दुःखित उन लोगोसे अपने विषयमें होनेवाली निन्दाको कहकर 
फिर यह वचन कहे-॥ ३६॥ . | 
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` चतुर्दशः सर्गः । २५१ 


राजर्षिवंशस्य रविप्रसूतेरुपस्थितः पश्यत कोडशो5यम्‌ । 
मत्तः सदाचारशुचेः कळङ्कः पयोदवातादिव दर्पणस्य ३७॥ 
राजर्पीति । रवेः प्रसुतिजेन्म यरय तस्य राजपिवंशस्य सदाचारशुचेः सदुवृत्ता- 
व्छुद्धान्मत्तो मत्सकाशात्‌। दर्पणस्य पयोदवातादिव, अर्भःकणादित्यर्थः । कीइशो” 
ऽयं कलङ्क उपस्थितः प्राप्त परयत ॥ २७ ॥ | 
सू्यवंश्ञीय राजपियोंके कुलमें उत्पन्न भोर सदाचारी मुझसे मेषकी हवाते दर्पणके 
समान यह केसा ( अकल्पनीय ) कलङ्क पैदा हुआ? यह तुम लोग देखो ॥ २७॥ 
पौरेषु सोऽहं वहुलळीभवन्तमपां तरज्लेष्चिव तेळविम्दुम्‌ । 
सोढं न ततपूर्वमवणंमीशे आलानिकं स्थाणुमिच द्विपेन्द्रः ॥३८॥ 
पौरेप्विति । सोऽहम्‌ । अपां तरङ्गे तेलबिन्दुमिव पौरेषु बहुळीभवन्तं प्रसर- 
न्तम्‌ । स पुव पूर्वो यस्य स तम्‌ । तत्पूर्वमवर्णमपवादस्‌ । 'अवर्णाक्षेपनिर्वादपरी- 
वादापवादवत! इत्यमरः । द्विपेन्द्रः आलानमेवाळानिकस्‌ । विनयादित्वात्स्वाथ 
ठक। अथवाऽऽछानं वन्धनं प्रयोजनमस्येत्यालानिकस्‌ । 'पयोजनम्‌ इति उक्‌। 
स्थाणु स्तम्मसिव । चूतवृत्त इत्वत्सामान्यविरोषभावादपो न रुकस्यं द्रव्यम्‌ । 
सोडु नेहो न शक्नोमि ॥ ३८॥ 
यह मैं जलके तरङ्गोपर तैलबिन्दुके समान नागरिकोंमें फैलते हुए सवेप्रथम अपयशको 
उस प्रकार सहनेम असमर्थ हूँ ( बर्दाम्त नहीं कर सकता ) जिस प्रकार गजराज पद्दळे 
पहल बाँधनेवाले खूंटेको सहनेमें असमर्थ होता है ॥ ३८ ॥ | 
तस्यापनोदाय फलप्रवृत्ताबुपस्थितायामपि निव्येपेक्षः । 
त्यक्ष्यामि वेदेहस्ुतां पुरस्तात्समुद्रनेमि पितुराज्ञयेव । ३९ । 
तस्येति। तस्यावर्णस्यापनो दाय दूरीकरणाय फळम्बृत्तावपस्योरपत्ताडुपस्थितायां 
सस्यामपि निवर्यपेष्ञो निःस्पृहः सन्‌ । वेदेहसुताम्‌ । पुरस्तारपूव पितुराज्ञया समुद्र: 


नेमिं ससुद्रो नेमिरिव नेमियंस्याः सा भूमिः। तामिच त्यच्यामि ॥३९॥ 
जय अपयश ) को दूर करनेके लिए फलको माझम करते हुए भी निःस्पृह होकर 


सीता को पिताकी आशासे सम्पूण पृथ्वीके समान छोडूंगा ॥ ३९॥ ' 


नु संथा साध्वी न त्याञ्येत्याह- 
अघैमि चेनामनघेति किन्तु लोकापवादो बलवान्मतो मे। 


छाया दि भूमेः शशिनो मलस्वेनारोपिता शुद्धिमतः ्रजाभिः ॥४०। 
. अधैसीति । एनां सीतामनघा साध्वीति चावैमि । किन्तु मे मस लोकापवादो 
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२५२ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


चळवान्मतः।. कुतः । हि यस्मात्मजाभिभूमेश्‍छाया प्रतिविम्ब शुद्धिमतो निमछस्य | 


शशिनो मळत्वेन कलङ्कसेनारोपिता । अतो लोकापवाद्‌ एवं बलूवानित्यर्थ: ॥५णा 
. _इ्ते( सौताको ) मैं निर्दोष जानता हूँ, फिर भी लोंकनिन्दाको मैं बडा मानता हूँ 
क्योकि ( घन्द्रमामें पढ्नेवाली ) भूमिकी पंरछाहीको लोग निर्मल चन्द्रमाका कलङ्क कहते 
हे i अवास्तबिक होनेपर मी लोग, उसे ही सत्य मानते हैं, इसी प्रकार सीताके 
दाष होनेपर, झूठी होने पर भी लोकनिन्दाको ही सत्य मान र्‌ 

_ ही ना तथा उसे दूर करना 

रक्षोबधान्तो न च मे प्रयासो व्यर्थः स पैरपतिमोचनाय । 
अमषणः शोणितकाङ्कया कि पदा स्पृशन्तं दशति ड्विजिद्दः ॥६ १॥ 
है र इति। किञ्च मे रक्षोवधान्तः प्रयासो, व्यथों न, किन्तु स चेरप्रतिमोचनाय 
वरशोधनाय । तथा हि, अमर्पणोऽसहनो द्विजिह्वः सपः पदा पादेन स्पृशन्तं पुरुष॑ 

` सोणितकाङच्षया दृति किम्‌ ? किन्तु वरनिर्यातनायेत्यर्थः ॥ ४१ ॥ 

और रावणको मारनेका मेरा प्रयास व्यर्थ नहीं समझना चाहिये क्‍योंकि वह तो 


विरोध का वदला लेनेके लिये था, क्या असहनशीळ ( क्रोधी) सपं पैरते दबानेवाले . 


व्यक्तिको रक्त पोनेके लिये डँसता हे ! अर्थात्‌ नहीं, न्‌ 
ह दो, वह तो केवल , ह लेनेके लिये ही 
तदेष सगे: करुणाठ्रेचितोने मे. भवद्भिः प्रतिषेघनीय: । 
यद्यर्थिता निह्टेतवाच्यशल्यान्प्राणान्मया धारयितु चिर वः ॥४२॥ 
तदिति । तत्तस्मादेष मे सर्यो निश्चयः । 
न | क्ल लिज लिन प्रतिपेधनीयः। निर्हृतं वाच्यमेच शल्य 
न्मया चिरं धारयितुं धारणं कारयितं वो त्व मि 
यदि । अस्तीति रोषः ॥ ४२ ॥ र क 
रस कारण निन्दारूप काटेको निकालनेसे मेरा जीना चाहते हो तो करुणाद्रे होकर 


` तुम छोग मेरे इस निश्चयको मना मत करना ( क्योंकि ऐसी नि मे 
न्दा होने ने 
- अपेक्षा मर जाना अच्छा समझता हूँ ) ॥ ४२ ॥ be 


इत्युक्तवन्तं 'जन कात्मजायां नितान्तरूक्षाभिनिषेशमीशम्‌ । 
न कश्चन श्राठणु तेषु शक्तो निघेदूघुमासोदचुमोदितु चा ॥४३॥ 


| त्य्व oI 
इतीति । न्तं जनकात्मजायां विषये नितान्तरूचाभिनिवेशमतिक्राग्रह- > 


'मीद्दां स्वामिनं तेषु आतृषु माध्ये कश्चनापि निपेद्छु म प्रवतेयितं 
छुँ निवारयितुमनुमो 
वा शक्तो नासीत्‌, पद्दद्ठयस्यापि प्रवळस्वादिस्यर्थः ॥ ४३ ॥ र ति 
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चतुदेश: सगंः। ` ` २५३ 


ऐसा कहे हुए सीतामें अत्यन्त कठोर निश्चय किये इए राजा (राम) भाइयांमे से 
न तो कोई निषेध कर सका और न समथन कर सका ॥ ४३ ॥ ऊ 


स लक्ष्मण लक्ष्मणपूर्वजन्मा विलोक्य लोकत्रयगीतकोर्तिः । 
सोम्येति चाभाष्य यथाथंभाषी स्थित निदेशे पृथगादिदेश ।॥४४॥ 

स इति । छोकत्रयगीतकीर्तिस्त्रेलोक्ये प्रथितयक्षा यथार्थभापी रच्मणपूर्वजन्मा 
छच्मणाग्रजः स रामो निदेशे स्थितमाज्ञाकारिणं छचमणं विलोक्य हे सौम्य, सुभग? 
इत्यभाण्य च पृथग्भरतरत्रुध्नाम्यां विनाक्कत्यादिदेशाज्ञापयामास ॥ ४४॥ . ५“ 
तीनों लोकमें व्याप्त यशवाले, यथार्थवक्ता ओर लक्ष्मणके बड़े भाई वे ( राम ) सवंदा 
“आशापालनेवाले लक्ष्मणसे 'हे सोम्य !' ऐसा सम्बोधितकर अलग (व्यक्तिगत रूपसे) कहे-- 


प्रजावती दोहददांसिनी ते तपोचनेछु स्पृद्दयाङरेव । 

स त्वं रथी तद्दयपदेशनेयां प्रापय्य वादमीकिपद्‌ त्यजेनाम्‌ ।1४५॥ 

प्रजेति दोहदो राभिणीमनोरथः, तच्छुंसिनी ते प्रजावती ज्नातुजाया । प्रजावती 
आतुजाया? इस्यमरः | तपोवनेषु स्एहयाळुरेव सस्प्रदैव । 'स्पृहिग्रहिपतिद्यिनिद्रा- 
तन्द्राश्रद्धार्य आळुच! इत्यनेनालुच्प्रत्ययः। स त्वं रथी सन्‌ । तद्वयपदेशेन दोहदः 
मिंपेण नेयां नेतव्यामेनां सीतां वाल्मीकेः पद स्थानं प्रापय्य गमयिस्वा 'विभ्हूय्रापः 
इस्ययादेशः । त्यजञ ॥ ४५ ॥ 

दोइद ( गर्भकालीन इच्छा ) को वतलाने वाली तुम्हारी भाभी ( औजाई सीता ) 
तपोवनोंमें जाना दौ चाइती दै, वह तुम रथ पर सवार होकर उस बहानेसे इसे वाल्मीकि 
के आश्रमको पहुंचाकर छोड़ आओ ॥ ४५ ॥ 

सर शुश्रवान्मातरि भार्गवेण पितुनियोगात्महतं ड्विषद्धत्‌ । ` 

प्रत्यग्रही दग्रजशासनं तदाश्ञा शुरूणां ह्यविचारणीया ॥ ४६॥ 

स इति। पितु्जमदर्नेर्नियोंगाच्छासनाद्धार्यवेण जामद्र्न्येन कगरा । “न लोकाः 
व्ययनिष्ठाखछर्थतुनान्‌! इस्यनेन पष्टीप्रतिपेधः । मातरि द्विषतीवः द्विषद्वत्‌। “तन्न 
तस्येव? इति चतिप्रत्ययः। प्रहृतं प्रहारं शश्रवान्श्रुतवान्‌। भाषायां सदवसशुचः 
इति छसुग्रस्ययः। स लचमणस्तद्ग्रजशासनं प्रत्यग्रहीत्‌। हि यस्माद्‌ गुरूणा- 


_ साज्ञाऽविचारणीयाः॥ ४६ ॥ 


जिस प्रकार परशुरामने माताको श्रुके समान मारनेके लिये पिताको आज्ञाको सुन- ˆ 
कर स्वीकार किया था अर्थात्‌ तदनुसार माताको मारा भी था, उसी प्रकार लक्ष्मणने बडे 
भाई (राम) की आशा को स्वीकार किया क्योंकि बड़ोंकी आज्ञा विचारणीय नहीं होती 
(अर्थात्‌ युरुजन की यह आज्ञा उचित है या अनुचित ऐसा विचार करना ठीक नद्दी)॥४६॥ 

परशुरामके प्रसज्की यह पौराणिक वार्ता पहले ( ११६५ ) छिखौ जा चुकी है. 
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२५४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


_ अथाचुकूलश्रवणप्रतीतामत्रस्लुभियुंक्तदुरं  तुरकेः । 
रथं सुमन्त्रप्रतिपन्नरश्मिमारोप्य चेदेहस्रुतां प्रतस्थे । ४७॥ 


अथेति । अथासौ ऊुचमणः। अनुकूळश्रवणेन प्रतीतामिष्टाकर्णनेन तुष्टां चेदेइ- 
सुतामतन्नस्नुभिरभीरुभिगंसिणीवहनयोग्येः | 'त्रसिगुधिष्टषिक्तिपेः कनुः? इति कनुप्रत्य- 
यः। तुरज्ञेयुक्तघुरं सुमन्त्रेण प्रतिपन्नरश्मि सुहीतमरग्रहं रथमारोप्य प्रतस्थे ॥४७॥ 

इसके वाद ( ये लक्ष्मण ) अनुकूल वात ( तपोवनमें जाना ) सुननेसे प्रसन्न जनक- 
नन्दिनौको निडर ( किसो नवीन वस्तु या जानवर आदिको देखकर नहीं भडकने या 
अढ्ने वाळे ) घोड़ोंते युक्त हुए ओर झुमन्त्रसे हाँके जाते हुए रथपर चढ़ाकर ( तपोवनको ). 
चल पड़े ॥ ४७ ॥ 


सा नीयमाना रुचिराण्प्रदेशाम्प्रियङ्करो मे प्रिय इत्यनन्द्त्‌ । 
नाबुद्ध करपद्रुमतां विहाय जातं तमात्मन्यसिपत्रबृक्षम्‌ ।। ४८ ॥ 


सेति। सा सीता रुचिरान्मनोज्ञान्प्रदेशान्नीयमाना प्रात्यमाणा सती से मम 
म्रियः प्रियं करोतीति प्रियङ्करः म्रियकारीत्यनन्दत्‌। 'चेमग्रियमद्रेऽण्च’ इति चकारा 
स्खच्छूहुझयः । तं प्रियमात्मनि विषये कल्पद्रुमतां सुरवृक्षतां विहायासिपन्नवृ्षं जातं 
नाबुद्ध नाज्ञासीत्‌। बुध्यतेलुंड। असिपन्नः खड्गाकारदुळः कोऽप्यपूचों वृत्तविशेषः । 
“असिपन्नो भवेत्कोपाकारे च नरकान्तरे? इति विश्वः। आसन्नघातुक इति 
'भावः ॥ ४८ ॥ 


मनोहर स्थारनोको लिवा जाती हुई सीता “मेरे प्रिय ( राम ) प्रिय करनेवाले हे? ऐसा | 
- (समझती हुई ) प्रसन्न हुईं ( किन्तु ) अपने विपयमें कल्पवृक्षके भावको छोड़कर असिपत्र 
बन (जिस वनके पोषे और दृक्षादिके पत्ते तलवारके समान हैं, ऐसे दुखदायी सधन वन) 
के वृक्ष ( अत्यन्त दुखदायी ) वने हुए उनको नहीं समझा ॥ ४८ ॥ 


जुगूह तस्याः पथि लक्ष्मणो यत्सव्येतरेण स्फुरता तदछ्णा । 
आख्यातमस्य गुरु भावि दुश्खमत्यन्तलुप्रप्रियदशनेन ।।!४९॥ 
जुगूहेति । पथि ळचमणो यद्‌ दुःखं तस्याः सीताया जुगूह प्रतिसंहृतवांस्तद्युरु 


`. भावि भविष्यद्‌ दुःखमत्यन्तलुसं प्रियद्शन यस्य तेन स्फुरता सव्येतरेण दक्षिनेना- 
चणाऽस्य सीताथ आख्यातस्‌ । स्रीणां दक्षिणाक्षिस्फुरणं दुरनिमित्तमाहुः ॥ ४९॥ 


-छक्षमणचे जिस वातको रास्तैमँ छिपाया, उस भावी महान्‌ दुःखको प्रिय ( रामके ) 
दशंनसे सवं दाके लिये वञ्चित रद्दनेवाली फडकती हुई दादिनी आँखने सीतासे वतला दिया 
( नादिनी आँखके फड़कनेसे सीताको भावी प्रिय-चिरइको आशङ्का होने लगी ) ॥ ४९॥ | 
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चतुदंशः सगं । २५५ 


सा दुर्निमित्तोपगताद्विषादात्सद्यः परिम्छानस खार चिन्दा | 

राज्ञ! शिवं सावरजस्य भूयादित्याशशंसे करणेरवाह्यः ॥५०॥ 

सेति। सा सीता दुर्निमित्तेन दृक्षिणाक्तिस्फुरणरूपेणोपगतात्‌ प्रा्ताद्विपादाद्‌ 
दुःखास्सद्यः परिम्छानसुखारविन्दा छान्तसुखकमळा सती सावरजस्य सानुजस्य 
राशो रामस्य शिवं भूयादिस्यवाहयः करणेरन्तःकरणेराशदांसे । शंसतेरपेच्चायामा- 


स्मनेपदमिष्यते। करणेरिति वहुवचनं क्रियावृत्यभिप्रायम्‌। पुनः पुनराशशंसे 
स्यथः ॥ ५०॥ 


अशकुनके कारण उत्पन्न विषादसे तत्काल मलिन सुखकमलवाली वह ( सौता ) छोटे 
भाईके सहित राजा ( रामचन्द्र) का कल्याण हो ऐसा अन्तःकरणसे कहने ( मनाने ) 
लगी ॥ ५० ॥ 


शुरो चियोगाद्वनितां चनान्ते साध्वी खुमित्रातनयो विहास्यन। 
अवायतेचोत्थितबीचिहस्तेजेह्णौडुहित्रा स्थितया पुरस्तात्‌ ॥५१।। 
रोरिति । गुरोज्यंष्टस्य नियोगाससाध्वीं घनिताम्‌, अस्याञ्यामित्यर्थः । वनान्ते 
विहास्यंस्स्यचन्सुमित्रातनयो लचमणः पुरस्तादग्रे स्थितयाः जहोदुंहित्रा जाहव्यो 
त्थितेवीचिहस्तेरवार्यतेव । अकाय मा ङुर्वित्यवार्यतेव । हत्युत्मेक्षा ॥ ५१॥ ` 
वड़े भाई (राम) कौ आज्ञासे पत्तिब्रता जी (सीता) को भविष्यमे छोड़ते हुए 
सुमित्राकुमार ( लक्ष्मण ) को मानों आगे स्थित गङ्गाजीके ऊपर उठते इए तरङ्गरूपी 
हार्थोने मना किया ॥ ५१॥ 
रथात्स यन्त्रा निणुद्दीतचाद्दात्तां भ्राठजञायां पुलिने ऽवताय । 
गङ्गा निषादाहृतनोविशेषस्ततार सन्धामिच सत्यसन्धः ॥५२॥ 
रथादिति । सत्यसन्धः सस्यप्रतिज्ञः स लचमणो यन्त्रा सारथिना नियुह्दीतचाहा 
द द्वाशवाद्र्थाद्‌ आतृजायां पुळनेऽवतार्यारोप्य निषादेन . किरातेनाहृतनो विशेष 
आंनीतइढनौकः सन्‌ । गङ्गां भागीरथी सन्धां प्रतिज्ञामिव ततार । “सन्धा प्रतिज्ञा 
मर्यादा! इत्यमरः ॥ ५२॥ 
सत्य प्रतिश्चांवाळे वे ( लक्ष्मण ) सारथि ( सुमन्त्र ) से रोके गये घोड़ोंवाले रथसे उस 
भाभी ( सीताजी ) को किनारेपर उतारकर निषादके द्वारा छायो हुई नावसे गङ्गाको 
` प्रतिश्ञाके समान पार किये ॥ ५२ ॥ 


अथ व्यचस्थापितवाक्रथःञ्चुत्सो मििरन्तगेतबाष्पकण्ठः ।- 
-ओत्पातिक मेघ इवांदमवष मदोपतेः शासनमुज्ञगार ॥ ५३ ॥ 
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२५६९ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । ` 


अथेति । अथ कथञ्चिद्वयवस्थापिता प्रकृतिमापादिता वाम्येन सः अन्तर्गतघाप्पः। 


कण्ठो यस्य सः, कण्ठस्तम्मिताश्चरिस्यरथः सौमिन्रिसंहीपतेः शासनम्‌ मेघ उत्पाते 
भवमौरपातिकमश्मवषं शिलावर्षमिव उजागारोद्गीणचान्‌ । दारुणत्वेनावाच्यत्वादु- 
ज्जगारेत्युक्तम्‌ ॥ ५३ ॥ | 2 

इसके वाद किसी प्रकार अधात्‌ बड़ी कठिनाईसे अपने वचनको प्रकृतिस्थकर (कहनेके 
लिये दृढ़ होकर ) बाष्पसे गद्गदकण्ठवाले लक्ष्मण, उत्पातमें होनेवाळी ओलोंकी वर्षाको 
मेघके समान, राजाकी आज्ञाको बाहर किया अर्थात्‌ कद्दा ॥ ५३ ॥ 


ततोउमिषङ्गानिलविप्रचिद्धा प्रश्रश्यमाना भरणप्रसूना । 
स्वसूतिळाभप्रर्छात घरित्रीं लत्तेच सीता सहसा जगाम ॥ ४४ ॥ 


तत इति । ततः अभिषङ्गः भतृंपरित्यागरूपः पराभवः। “अभिषङ्गः पराभवे? 
इत्यमरः। स एवानिछस्तेन विप्रविद्धा अभिहता । प्रश्नंश्‍्यमानानि पतन्त्याभरणा- 
न्येव प्रसूनानि यस्याः सा सीता लत्तेव । सहसा स्वसूर्तिळाभस्य स्वशरोरकाभस्य 
स्दोत्पत्तेः प्रकृति कारणं धरित्रीं जयाम, भूमौ पपातेत्यर्थः । स्त्रीणामापदि मातेव 
शरणमिति भावः ॥ ५४ ॥ 


इसके वाद तिरस्कार रूपी आंधीते अभिहत. तथा गिरते हुए पुष्परूपी भूषणोंवाळी लता 
के समान वदद अपने शरौरकी उत्पत्तिका कारणभूत पृथ्वीको प्राप्त हुई अर्थात्‌ तेज इवाके 
लगनेसे गिरते हुए फूर्लोंवाली लता जिस प्रकार पृथ्वी पर पढ़ती है, उसी प्रकार निन्दासे 
अभिहत एवं गिरते हुए भूपर्णोवाली सीता अपनी उत्पत्तिके कारण पृथ्वीपर गिर 
पड़ी ॥ ५४ ॥ 
पौराणिक वार्ता--अनाबृष्टिसे देशमें कई वर्षोतक लगातार अकाल प इनेपर महर्षिया 
की आज्ञासे मिथिलानरेश जनकजीने स्वयं इल चलाया, उसी समय हलके अग्रभागते 
सीताजी उत्पन्न हुई, पृथ्वी उनकी माता तथा पाळन-पोषण करनेसे जनकजी पिता हुए । 
इध्चाकुवंशप्रभव: ,कथं त्वां त्य र वत्तः 
वा कतवा | 
यत्तेच तस्य ददो प्रवेश जननी न तावत्‌ ॥५५॥ 
इच्वाक्षिति। इचवाकुवंशप्रभवः, महाऊुल्प्रसूतिरित्यथः । आयंवृत्तः साधुचरितः 
पतिता त्वामकस्मादकारणात्कथं त्यजेत्‌, असम्भावितमिस्यर्थ: । इति संशयितेव 
सन्दिहानेव तावत्‌, त्यागद्देतुज्ञानावधेः प्रागित्य्थः। जननी चितिस्तस्बै सीताये 
प्रवेशम, आत्मनीति शेषः । न दृढ़ ॥ ५५ वा. 3222 


इक्ष्वाकु वंशमें उत्पन्न एवं सदाचारी पति ( राम ) तुमको एकाएक क्यों छोड़ रहे १ 


ह १? इस प्रकार सन्देइ-थुक्त सी माता प्रथ्वीने उस सौताके लिये ( अपनेमें ) प्रवेश 
( स्थान ) नहीं दिया ॥ ५५ ॥ 
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चतुदंश: सग: । २५७ 


सा छुप्तसंशा न विवेद दुःखं प्रत्यागताखुः समतप्यतान्तः । 

तस्याः सुमित्रा 5त्मजयत्नलब्धो मोहादभूत्कष्टतरः प्रचोधः ।।५६।। 

सेति । छुपसंज्ञा नष्टचेतना मूच्छिता सा दुःखं न विवेद । प्रत्यागतासुलंब्ध- 
संज्ञा सत्यन्तः समतप्यत, दुःखेनादह्यतेत्यर्थः। तपेः कर्मणि छङ। कर्मकर्तरीति 
केचित्‌ । तन्न । “तपस्तपः कमंकस्येव' इति यङनियमात्‌। तस्याः सौतायाः सुसि- 
च्राऽऽव्मजयर्नछव्धः प्रबोधो मोह्वात्कएतरोऽति दुः्खदोऽभूत्‌। दुःखवेदनासम्मवा- 
दिति भावः॥ ५६॥ 


वह ( सीता ) मूच्छित होकर दुःखको नहीं जाना (और) द्दोशमें आकर अम्तःकरणमें 
सन्तप्त होने लगी । सुमित्रा-तनय ( लक्ष्मण । के बहुत प्रयत्नो (शीतल नल-सिन्नन आदि) 
से प्राप्त उस ( सीता ) का ज्ञान ( दोशमें आना) मूच्छासे अधिक कष्टकारक हुआ ॥ ५६.॥ 
न चावदद्भतेरवणेमायो निराकरिष्णोवृजिनाइते पि । 
आत्मानमेच स्थिरदुःखभाजं पुनः पुनदुंष्कतिनं निनिन्द | ५७॥। 
नेति । आर्या साध्वी सा सीता वृजिनाइत एनसो विना5पि। 'कलुपं दृजिने- 
नोऽघस्‌' इत्यमरः। 'अन्यारादितरतेंदिक्दाव्दाञ्चूत्तरपदाजादियुक्ते' इत्यनेन 
पञ्चमी । निराकरिष्णोनिरासकस्य । 'अलंकृभूनिराकृज' इत्यनेनेप्णुच्प्रत्ययः। भतुर- 
चर्णमपवादं न चावद्म्नेवाचा दीत्‌ । किन्तु स्थिरदुःखभाजमत एव दुप्कृतिनमास्मानं 
पुनः पुनर्निनिन्द्‌ ।; ५७॥ | 
साध्वी (सीता) ने बिना अपराधके त्याग करनेवाले पति (राम) को निन्दित वचन नहीं 
कहा, किन्तु स्थिर दुःखको भोगनेवाली, अपनी पापी आत्माको ही वार-वार निन्दा कौ ॥ 
आश्वास्य रामावरजः सतीं तामाख्यातवाहमी किनिकेतमार्गः । 
निष्तस्य से भतृनिदेशरोच्यं देवि क्षमस्वेति बभूव नम्र; ॥५८॥ 
आश्वास्येति । रामावरजो लचमणः सतीं साध्वीं तामाश्वास्य आख्यात उपदिष्टो 
चाइमी केनिकेतस्याश्रमस्य मार्गों येन स तथोक्तः सन्‌ । निष्नस्य पराधीनस्य । 
"अधीनो निघ्न आयत्त? इत्यमरः। से भर्तुनिदेशेन स्वाम्यनुज्ञया देतुना यद्गोच्यं 


पारुष्यं तद्धे देवि ! चमस्व इति न्नः प्रणतो बभूव ॥ ५८ ॥ | 
रामके छोटे भाई ( लक्ष्मण ) साध्वी सीताको आश्वासन ( ढाढस ) देकर वाल्मौकि 


आश्रमका रास्ता बतलाकर (हे देवि ! पराधीन मेरे, स्वामौकी आश्ञाकी रक्षता (रूखापन) 
को क्षमा करो? यह कहकर प्रणाम किये ॥ ५८॥ | 

सोता तमुत्थाप्य जगाद वाक्यं प्रोताऽस्मि ते सोम्य चिराय जीव । 
बिडीजसा विष्णुरिवात्रजेन आता यदित्थं परवार्नास त्वम्‌ ॥ ५०॥ 


१७ रघु० 
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२५८ ` रघुवंशमंहाकाव्यम्‌ । 


सीतेति । सीता तं छच्मणसुत्याप्य वाक्यं जगाद्‌ । किमिति । हे सौम्य साधो! 
ते प्रीताऽस्मि चिराय चिरं जीव । यद्यस्मात्‌ विडोजसेन्द्रेण विष्णुरुपेन्द इच अग्रः 
जेन ज्येष्ठेन ञ्रात्रा स्वमिस्थं परवान्परतन्त्रोऽसि ॥ ५९॥ 
उनको उठाकर सीता वोली-'हे साम्य ! तुम चिरंजीवी होओ, में तुम पर प्रसन्न हूँ, 
जो तुम बड़े भाईसे इन्द्रसे विष्णुके समान इस प्रकार पराधीन हो ॥ ५९ ॥ 
श्वथजनं सवमतुक्रमेण विज्ञापय प्रापितमत्थणामः । 
प्रजानिषेकं मय वतमान सूनोरनुष्यायत चेतसेति॥ ६०॥ 
श्रश्रजनमिति । सर्व श्वश्जजनमजुक्रमेण प्रापितमत्प्रणामः सन्‌ , सप्प्रणासमुक्स्वे 
स्यर्थः। विज्ञापय। किमिति । निपिच्यत इति निपेकः। मयि बत॑मानं सूनोस्त्व- 
रपुन्नस्य प्रजानिषेकं गभ चेतसाऽनुध्यायत शिवमस्त्वितिः चिन्तयत्तेति ॥ ६०॥ 
यथा योग्य सब सासुओंसे मेरा प्रणाम कहकर कहना कि--'मुझमें स्थित, (रामचन्द्रजी) 
के सन्तानवीये अर्थात्‌ गर्मको आपलोग हृदयसे स्मरण रखना अर्थात्‌ उसकी मङ्गल कामना 
करना ॥ ६० ॥ 


चाच्यस्त्वया मद्ठचनात्ल राजा वढ्दो विशुद्धामपि यत्समक्षम्‌ । 
मां लोकवादअ्रवणादहासीः श्रुतस्य कि तत्सहशं कुलस्य ॥३१॥ 
वाच्य इति। स राजा त्वया मद्वचनान्मद्दचनमिति छुस्वा ! ल्यव्लोपे पञ्चमी । 
वाच्यो वक्तव्य: । किमित्यत आह~-'वह्वौ’ इत्यादिभिः सप्तभिः श्छोकः। अणो 
समीपे समक्षमू । विभकस्यर्थेऽव्ययीभावः सामीप्याथं वा। 'अब्ययीभावे शरत्म- 
तिभ्यः! इति समासाश्तष्टच्प्रस्ययः। समक्षमग्रे वह्लौ विशुद्धामपि मां छोकवादस्य 
मिथ्याऽपवादस्य श्रवणाद्धेतोरहासीरस्याक्षीरिति यत्तच्छृतस्य प्रश्‍्यातस्य कुलस्य 
सद्दश किम्‌ ? किन्स्वसहरामिस्यर्थः। यद्वा रतस्य श्रवणस्य चेति योजना । काम- 
चायसीति भावः ॥ ६१॥ 
मेरे कहनेसे उस राजा ( रामचन्द्रजी ) को तुम कहना कि--प्रत्यक्षमें अग्निमे शुद्ध 
भो मुझको छोक-चिन्दाके सुननेसे जो तुमने छोड़ दिया दै वह लोफविख्यात तुम्हारे कुलके 
योग्य है ?॥ ६१॥ 
कल्याणबुद्धरथवा तचायं न कामचारो भाय शङ्कनीयः 


ममच जन्मान्तरपातकानां विपाकविस्फूजथुरप्रसहाः ॥ ६२ ॥ 
कल्याणेति । अथवा कल्याणबुद्धेः सुधियस्तच कतुः मथि चिषयेऽयं स्यागो न 
कामचार इच्छया करणं न इाङ्कनीयः, कामचारशाङ्काऽपि न क्रियत इत्यर्थः । किन्तु 
समच जन्मान्तरपातकानामप्रसदझो विपच्यत इति विपाकः फळं स एव विरफूजंथुर 
शनिनिर्घोषः । “स्फूर्जथुर्वज्रनिघोंषः? इत्यसरः॥ ६२ ॥ 
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| 


चतुदेशः सर्ग: । २५९ 


अथवा इते श्रेष्ठ बुद्धिवाले तुम्हारी मनमानी करनेकी आशङ्का मुझे नहीं करनी चाहिये, 
(किन्तु) मेरे दूसरे जन्मोंके पार्पोका असह्य परिणाम रूप वज्रपात (या बिजलीकी कडक) है 
उपस्थितां पूर्चमपास्य लक्ष्मी बनं मया सार्धमसि प्रपन्नः । 
तदार्पद्‌ं प्राप्य तयातिरोषात्सोढाऽस्मि न त्वद्भवने वसन्ती ॥६३॥ 
उपस्थितामिति । पूर्वसुपस्थितां प्राप्तां छचमीमपास्य मया साध चनं प्रपञ्नोऽ 
सि । प्राप्तोऽसि । तत्तस्मात्तया ळच्म्याऽतिरोपाश्वद्भवनस्‌ आस्पदं प्रतिष्ठाम्‌ । 
“आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌? इति निपातः। प्राप्य वसन्त्यहं सोढा नास्मि ॥ ६३॥ 
पहले प्राप्त हुई राजलक्ष्मीको छोड़कर मेरे साथ वनको गये थे, इस कारण तुम्हारे यहां 
आदर पाकर रहती हुई मुझे उस राजळक्ष्मंने सहन नहीं किया ॥ ६३॥ 
निशाचरोपप्लुतभटुंकाणां तपस्चिनोनां अवतः प्रसादात्‌ । 
भृत्वा शरण्या शरणाथंमम्यं कथं प्रपत्स्ये त्वाय दीप्यमाने ।। ६७ ॥ 
निशाचरेति । निशाचरेरुपप्लुताः पीडिता भर्तारो यासां ता निशाचरोपप्लुत- 
भर्तृकाः। 'नद्यतश्व' इति कप्प्रस्ययः । तासां तपस्विनीनां सवतः प्रसादादचुग्रहा- 
च्छुरण्या दारणसमर्था भूत्वा । अद्य रवयि दीप्यमाने प्रकाशमाने सस्येच शरणार्थमन्यं 
सपरिविनं कथं प्रपत्स्ये प्रपरस्यामि ॥ ६४ ॥ 
राक्षसोसे पीड़ित पतियों वाली तपस्विनियोंके शरण्य ( शरणागतमें सद्वयवहार करने- 
वाली ) होकर आपके समर्थ रहते इए दूसरेको शरण पानेके लिये केसे जाऊं १॥ ६३ ॥ 
कि दा तवात्यन्तवियोगमो घे कुर्यामुपेक्षां इतजोचिते-स्मन्‌ । 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेजस्त्वदीयमन्तर्गतमन्तरायः ।।६५।। 
कि वेति । किं वाञ्थवा तव सम्बन्धिनाऽस्यन्तेन पुनःप्रापिरहितेन वियोगेन 
मोघे निप्फलेऽस्मिन्हतजीचिते तुच्छुजी विते उपेक्षा कुया कुर्यासेव । रक्षणीयं रक्तणा- 
इंमन्तर्गतं ऊुक्षिस्थं स्वदीयं तेजः शुक्रं गभेरूपस्‌ । शुक्रं तेजोरेतसी च वीजवीयं- 
न्द्रियाणि च' इत्यमरः। से ममान्तरायो विध्नो न स्याद्यदि ॥ ६५॥ 
अथवा यदि रक्षा करने योग्य मुझमें स्थित तुम्हारा तेज ( गर्भ ) यदि वाधक नहं 
होता तो तुम्हारे नित्य विरहुके कारण चिष्फल इस अभागे जीवनको भो में उपेक्षा कर 
देती अर्थात्‌ मर जाती ॥ ६५॥ 


साऽहं तपः सू्येनिविएर्रूष्व प्रसूतेश्चरित यतिष्ये । 
भूयो यथा म जननान्तरेऽपि त्वमेव भर्ता न च विप्रयोगः ॥ ६६॥। 


सेति । साऽहं ग्रसूतेरूध्वं सर्यनिविश्दष्टि: सती तथाविधं तपश्चरितं यतिष्ये 
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२६० रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


यथा भूयस्तेन तपसा से मम जननान्तरेऽपि त्वमेव भर्ता स्याः विप्रयोगश्च न स्यात्‌ ॥ 
वह मैं सन्तानके वाद सूयंकी ओर देखती हुई वैसा तप करनेके लिये प्रयत्न करू गी; 
जिससे जन्मान्तर में भो मेरे पति तुम्हीं होओ, ओर ( मेरा तुमसे ) वियोग न हो ॥ ६६॥ 
नृपस्य वर्णाश्रमपालनं यत्स एव घमो मजुना प्रणीतः । 
निर्दासिता<5प्येचमदस्त्यया5हं तपस्विसामान्यमवेक्षणीया ।।६७।। 
` नुपस्येति । वर्णानां त्राह्मणादीनामाश्रसाणां ब्रह्मचयादीनां च पाळनं यस्ख एव 
नुपस्य धर्मों मजुना प्रणीत उक्तः । अतः कारणादेचं त्वया निर्वासिता निष्कासिता$- 
प्यहं तपस्विभिः सासान्य' साधारणं यथा भवति तथाथ्वेक्षणीया। कलत्रइष्टयभा- 
चेडपि वर्णाश्रमदृष्टिः सीतायां कतव्येत्यर्थः ॥ ६७॥ 
मनुने वर्णाअमकी रक्षा करना राजाका धर्म कहा है, इस कारण वाहर निकाली हुई 
भी मुझको तुम सामान्य तपस्विनीके समान देखना ( मुझको पत्नी न समझते हुए एक 
तपस्विनी समझ कर वर्णाश्रम-पालनके नाते मेरी भी अन्य तपस्वियोके समान रक्षा 
करना )॥ ६७॥ 
तर्थात तस्याः प्रतिगृह्य वाचं रामाचुजे इष्टिपथं व्यतोते । 
सा सुक्तकण्ठं द्यसनातिभाराध्यक्रन्द [वद्मा कुररीव भूयः 1:६८॥ 
तथेतीति । तथेति तस्याः सीताया वाचं प्रतिगुद्याङ्गीकृत्य रामानुजे रूचमणे 
इष्टिपथं व्यतीतेडतिक्रान्ते सति सा सीता व्यसनातिभाराद्‌ दुःखातिरेकान्सुक्तकण्ठ 
यथा स्यात्तथा वाग्वृत्तयेत्यर्थः । विझ्ा सीता कुररोवोत्क्रोश्ीव । 'उत्क्रोशकुररों समो! 
इत्यमरः। भूयो भूयिष्ठं चक्रन्दु चुकोश ॥ ६८ ॥ 


अच्छा, वेसा करू गा? इस प्रकार उस ( सीता ) से वचनको स्वीकार कर लक्ष्मणको. 


दृष्टिसे ओझल हो जाने पर अत्यन्त कष्टके कारण डरी हुई मृगोके समान फिर कण्ठ खोल 
कर ( पुक्का फाड़कर ) रोने लगी ॥ ६८ ॥ 


नृत्य मयूराः कुसुमानि वृक्षा दर्भाउुपात्तान्विजडुहरिण्य: । 
तस्याः प्रपन्ने समदुःखभावमत्यन्तमा सीद्नुढित॑ चनेडपि॥६९% 
नृत्यमिति । मयूरा नृत्य विजहुस्त्यक्तवन्तः । वृक्षा: कुसुमानि । हरिण्य उपात्ता- 
न्दुर्भान्‌ इत्थं तस्याः सीतायाः समदुःखभावं प्रपन्ने तुल्यदुःखत्वं ग्रासे चनेऽप्यत्यन्तं 
रुदितमासीत्‌। यथा रामगेहेऽपीत्यपिशद्दार्थः ॥ ६९ ॥ शी 
मयूरोने नाचना, वृक्षांने पुष्प और इरिणियोंने प्राप्त हुई कुशाओं को छोड़ दिया, उसके 
“समान दुःखको पाये हुए वनमें भी ( 'अपि? शब्दसे अयोध्याके राजभवनमें भो ) अत्यधिक 

रोना होने लगा ॥ ६९ ॥ " 
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चतुदंशः सम: । २६१ 


तामभ्यगच्छद्रुद्ताचुसारो कविः कुशेष्माहरणाय यातः। 
निषादचिद्ञाण्डञदशनोत्यः इलो कत्वमा पद्यत यस्य शोक ॥७०। 
तामिति । कुरोध्माहरणाय यातः कचिर्वाहमीकी रुदितानुसारी संस्तां सीता- 
मभ्यगच्छुत्‌। अभिगमनं च दयालुतयेस्याह-निपादेति । निषादेन व्याधेन विद्धः 
स्याण्डजस्य क्रौञ्चस्य दशंनोत्थ उत्पन्नो यस्य शोकः श्लोकर्वसापद्यत, शळोकरूपे- 
णांचोचदित्यर्थः। स च श्लोकः पव्यते-'मा निषाद प्रतिष्ठां त्वमगमः शाश्वतीः 
समाः। यर््रौञ्चमिधुनादेकमवधीः काममोहितम्‌ ॥? इति । तिरश्चामपि दुःखं न सेहे 
किस्चुतान्येपामिति भावः ॥ ६० ॥ 
कुशा तथा इवन-समिधा लानेके लिये ( आश्रमसे ) चले हुए कवि वाल्मीकि रोनेके 
शब्दके अनुसार आकर उसे ( सीताको ) प्राप्त किया, जिसका निपाद ( व्याधा ) के द्वारा 
मारे गये पक्षौ ( क्रौज्ञ पक्षी के देखनेसे उत्पन्न शोक इलोक रूपमें परिणत हो गया 
( इलोक वन गया ) ॥ ७०॥ 
पौराणिक वार्ता-एक समय वाल्मीकि मुनि मध्याह स्नान करनेके लिये आश्रमके 
पासमें बहती हुई तमसा नदीको जा रहें थे, उसी समय एक व्याधा मैथुन करते हुए क्रोन्न 
मिथुनमेंते एक नर पक्षी पर चलाया, उसे मारते हुए देखकर दयाद्रं-इदय महर्षिके 
मुखसे वेदसे भिन्न एक नया ही छोकिक छन्दमें एकाएक यह इछोक निकल पड़ा 
“मा निपाद प्रतिष्ठां त्वमगभः शाश्वतीः समाः । यत्कोब्नमिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌ १ 


अर्थात्‌ दे व्याध ! जो तुमने मैथुन करते हुए क्रोन्न पक्षीको जोड़ीमें-से काम-मोहित 
एक ( नर-पुरुष पक्षौ ) को मारा, अतः तुम बहुत वर्षो तक प्रतिष्ठा ( सुख) को मत 


प्राप्त कर 1? 
इसके बाद ब्रह्माने प्रकट होकर रामचरित वर्णन करनेके ल्यि आदेश देते हुए उनको 


अप्रतिद्दत ज्ञान दिया और मद्दघि वाल्मीकिने 'रामायण” कौ रचना कौ, इसी कारणसे 
“बाश्‍्मीकीय रामायण? आदिकाब्य तथा वाल्मीकि मुनि आदि कवि कहलाये । 


तमश्रु नेत्रावरण प्रस्ुज्य सोता चिलापाड्िरता चवन्दे । 
- तस्ये सुनिदोहदलिङ्गद्शी दाइवान्सुपुत्राशिषमित्युवाच ॥ ७१॥ 
तमिति | सीता बिलापाद्विरता सती न वि तं 
कुभि बन्दे । दोहदकिङ्गदर्शी गर्भचिद्वदर्शी सुनिस्तस्य सीताय सुपुन्नाशिषं तस्परासि- 
हेतुभूतां दाखान्दत्तवानिति चच्यसाणप्रकारेणोवाच । 'दार्वान्साह्मान्मीढवांश्च' 


इति फस्वन्तो निपातः ॥ ७१ ॥ 
विळाप करना बन्दकर सौताने नेत्रके आवरण ( देखनेमें बाधक ) आंसूको पोछ कर 
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२६२ रघुवंशमहाक।व्यम्‌ । 


मुनिको प्रणाम किया । गर्भके चिहको देखते हुए मुनि (वाल्मीकि मुनि ) ने पुत्रवती 
होनेका आशीर्वाद देकर ऐसा कद्दा ॥ ७१ ॥ 
जाने विस्रृष्टा प्रणधानतस्त्वां मिथ्याऽपचादक्षुमितेन भर्चा । 
तन्मा व्यथिष्ठा चिषयान्तरस्थं प्रात्ताऽसि वेदेह पितुर्निकेतम्‌॥७२॥ 
जान इति । स्वां मिथ्याऽपचादेन चुभितेन भर्त्रा विसा त्यक्तां प्रणिधानतः 
समाधिदइष्ट्या जाने । हे वेदेहि ! विषयान्तरस्थं देशान्तरस्थं पितुर्जनकस्येच निकेतं 
गुहं प्राप्तासि । तत्तस्मान्मा व्यथिष्टा सा शोची | व्यथेलुंड । “न माङ्योगे? इत्य- 
“डागमप्रतिपेधः। सन्नेपिक्तितानां पितृगृहे चास एवोचित इति भावः ॥ ७२ ॥ 
झूठी लोक-निन्दासे क्षुब्ध पत्तिके द्वारा छोड़ी गइ तुमको में ध्यानसे जानता हँ । 
दे जनककुमारी ! दूसरे देशमें स्थित पिताके ही घर तुम पहुँच गई हो, अतएव दुःखित 
मत होओ ॥ ७२ ॥ 
उत्सातलोकच्रयकण्टकेर्डाप खत्यप्र। तज्ञेऽप्यचिककत्थनेऽप । 
त्वां प्रत्यकस्मात्कलुषभवृत्तावस्त्येच मन्युर्भरताग्रजे में ॥७३॥ 


उत्खातेति । उतस्खातलोकत्रयकण्टकेडपि । रावणादिकण्टकोद्धरणेन 'सर्वेलोकोप- 
कारिण्यपीत्यथः। सत्यप्रतिज्ञे सत्यसन्धेडपि आविकत्थनेज्नात्मश्लाघिन्यपि इत्थं 
स्नेहपान्रे$पि त्वां प्रत्यकस्मादकारणास्कलुपप्रवृत्तो गहितव्यापारे भरताग्रजे मे मन्युः 
कोपोडस्त्येच । सवंगुणार्छादकोञय़ं दोष इस्यर्थः। सीताऽनुनयाथोऽयं रामोपालंभः ॥ 
तीनों लोकांके कण्टकोंको उखाडे ( राक्षसोंको मारे) हुए भी, ( पिताकी आज्ञापालन 
कर १४ वर्ष वनमें रहनेसे ) सत्य प्रतिज्ञावाले भी और आत्म-प्रशंसा नहीं करनेवाले 
भी ( उक्त तीनों युणोते युक्त भी ) तुम्दारे विपयमें निष्कारण निन्दित वर्ताव करनेवाले 
राम पर मेरा क्रोध है ही ॥ ७३ ॥ 
तवोरुकीतिः श्वशुरः सखा मे सतां भवोच्छेदकरः पिता ते । 
चुरि स्थिता त्वं पतिदेचतानां कि तन्न येनासि ममाच्ुकस्प्या ॥७४।। 
तवेति । उरुकीतिस्तव श्वरो दशरथो मे सखा। ते पिता जनकः सतां बिदुपां 
भवोच्छेदकरो ज्ञानोपदेशादिना संसारदुःखध्बंसकारी । त्वं पतिदेवतानां पतित्रतानां 
शुयम्र स्थिता । येन निमित्तेन ममाचुकम्पाऽनुग्राह्मा नासि तरिकिस्‌। न किञ्चि- 
दिस्यर्थः॥ ७४॥ । 
मदार बड़े यशस्वी तुम्हारे श्रशुर ( दशरथ ) मेरे मित्र थे, तुम्हारे पिता सज्जनोंके ( शानों- 
पदेशके द्वारा संसारका नाश करनेवाले हैं । पतित्रताओंमें अग्रगणनीय तुम जिस कारण 
मेरी दयाके योग्य नही हो ऐसा कारण है १ अर्थांत ऐसा कोई कारण नहीं, जिससे मैं 
तुम्हारे ऊपर दया न करू ॥ ७४॥ | 
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चतुदंश: सग: । २६३ 


तपस्विसंसर्गविनीतसत्त्वे तपोवने घीतभया वसास्मिन्‌ । 
इतो भविष्यत्यनघप्रसूतेरपत्यसंस्कारमयो विधिस्ते ॥७५॥ 
तपस्वीति । तपस्विसंसगंण चिनीतसरवे शान्तजन्तुके$स्मिस्तपोवने वीतभया 
निर्भीका वच । इतोऽस्मिन्वनेऽनघप्रसूतेः सुखप्रसूतेस्तेऽपस्यसंस्कारमयो जातकर्मा- 
दिरूपो विधिरनुष्ठानं भविष्यति ॥ ७५ ॥ 
तपस्वियोके संसगंसे विनीत ( हिंसक भावको छोड़े हुए ) जन्तुओ वाले इस वनमें तुम 
निर्भय होकर रहो । इस वनमें निविध्न प्रसव करनेवाली तेरी सन्तानका संस्कारकमं होगा 


( अथवा निविध्न प्रसव करने वाली तेरी सन्तान का संस्कारकमे यहां से अर्थात्‌ मेरी 
तरफ से होगा ) ॥ ७५ ॥ 


अशुन्यतीरां मुनिसन्निवेशस्तमोपहन्त्रों तमसां वगाह्य । 
तत्सेकतोत्सज्ञबलिक्रियासि: सम्पत्स्यते ते मनसः प्रसाद 119६ 
अशून्येति । सन्निविशन्ते येष्विति सञ्चिवेशा उटज्ञाः। अघिङ्रणार्थ घन्प्रत्य-- 
यः। मुनिनां सिञ्चवेश्ेरुटजैरशून्यतीरा पूर्णतीरां तमसः शोकस्य पापस्य वा हन्त्री- 
स्‌ । 'तमस्तु क्लीबे पापे नरकशोकयोः? इस्यमरः। तमसां नदीं वगाह्य तत्र स्नास्वा । 
यरिक्रियाऽपेक्ष्रा पूर्वकालता । तस्याः सेकतोरसङ्गेषु वलिफियाभि रिष्टदेचतापूज्ञा- 
चिधिभिस्ते मनसः प्रसादः सम्पत्स्यते भविष्यति ॥ ७६ ॥ 
मुनियोंकी कुरियाओंसे अशून्य ( परिपूर्ण ) तीरवाली एवं शोक या पापका नाझ करने 
वाळी तमसा नदीमें गोता लगाकर उसके रेतीमें तीरमें ( इष्ट देवताओंकी ) पूजासे तुम्हारा 
' मन प्रसन्न होगा ॥ ७६ ॥ 
पुष्पं फळं चातेवमाहरन्त्यो चीजं च बालेयमकृष्टरोहि । 
विनोदयिष्यन्ति नचासिषङ्गामुदारचाचो सुनिकन्यकास्त्वाम्‌ ॥७७॥ 
पुष्पमिति । ऋतुरस्य प्राप्त आतवर, स्वकारमप्रामिस्यर्थः । पुष्पं फलं च । 
अकृष्टरोह्मङ्एेत्रोस्थम्‌, अकृष्टपच्यमित्यथः । वल्ये हितं बालेय॑ पूजायोग्यस्‌ । 
“छुद्रिपधिवलेदंज! इति ढन्प्रत्ययः । बीजं नीवारादि धान्यं चाहरन्त्य उदारवाजः 
प्रगएभरगिरो सुनिकन्यका नवाभिपङ्गां नूतनदुःखों स्वां विनोद्यिष्यन्ति ॥ ७७ ॥ 
ऋतुओंमें पैदा होनेवाले फू तथा फलको तथा विना जोते पैदा दोनेवाळे पूजायोग्य 
( नीवार आदिके ) बीजको छाती हुई तथा मधुरभाषिणी मुनिकन्यायें नवीन दुःखवाली 
तुमको प्रसन्न करेंगी ॥ ७७ ॥ 
पयोघटैराअसवाळवुक्षान, संवघंयन्तो स्वबळाजुरूपः । 
असंशयं प्राक्‌ तनयोपपरोः स्तनन्घयप्रोतिमवाप्स्यसि त्वम्‌ ॥<७॥ 
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२६४ रघुवंशमहाकाव्यम्‌ । 


खे ० _ से Nr 

पय इति । स्वबलानुरूपः स्वशक्स्यनुसारिभिः पयसासम्भसां घट; स्तन्येरिति 
'च ध्वन्यते । आश्रमबालवृक्षान्संवर्धयन्ती त्व॑ तनयोपपत्तेः प्रावपूर्वमसंरायं यथा 
तथा | स्तनं धयति पिबतीति स्तनन्धयः दिशः । 'नासिकास्तनयोध्मांधेटोः' इति 
खश्प्रत्ययः । 'अरुद्विपञ्ञन्तस्य सुम्‌? इत्यनेन सुमागमः । तस्मिन्या प्रीतिस्ताम- 
'चाप्त्यसि। ततः परं सुभ एव विनोद्‌ इति भावः ॥ ७८ ॥ 

अपनी झक्तिके अनुकूल जलके घर्डोसे आश्रमके छोटे-छोटे बृक्षांको ( सींच-सांच कर ) 
बढ़ाती हुई तुम पुत्रोत्पत्तिके पहले दूध पीनेवाळे बच्चेके प्रेयको अवश्यमेव प्राप्त करोगी॥७८। 


अनुग्रहप्रत्यभिनन्दिनीँ तां वाल्मीकिरादाय दयाऽऽद्रचेताः । 
सायं स्गगाध्यासितवेदिपाइच स्वमाश्रमं शान्तस्टरगं निनाय ॥५९॥ 
अनुग्रहेति । दुयाउ5द्वंचेता चाएमीकिः अनुग्रहं प्रत्यभिनन्दतीति तथोक्तां तां 
सीतामादाय सायं छृगेरष्यासितवेदिपाश्वंमधिषितवेदिप्रान्तं शान्तम्टृयं स्वमाश्रमं 
निनाय ॥ ७९॥ 
दयापे आद्रे चित्तवाछे वाल्मीकि सुनि उनके छृपाका प्रत्यभिनन्दन करने वाली उस 
( सीता ) को लेकर सायड्कालमें जद्दां पर वेदियोंके पासमें इरिण वेढे ह ऐसे तथा शान्त 
“हरिणों ( या पशुओं ) वाले अपने आश्रम में ले गये ॥ ७९॥ 
तामपंयामास च शोकदोनां तदागसग्रीदिघु तापसोषु । 
निविष्टसारां पिदभिर्हिमांशोरन्त्यां कलां दशं इचोषधी फु ॥८०॥ 
तामिति । शोकदीनां तां सीतां तस्याः सीताया आगमेन प्रीतिर्यासां तासु 
तापसीपु । पितृभिरझिप्वात्तादिभिनिविष्सारां भुक्तसारां हिमांशोरन्त्यामवशिष्टां 
कलां दृशोंऽमावास्याकाळ ओपधीष्विच । अर्पयामास च। अन्न पराशरः-"पिबन्ति 
बिसं सोमे विशिष्टा तस्य या कळा । सुघाम्धतमयीं पुण्यां तामिन्दोः पितरो सुने॥ 
इति। व्यासश्च-'असायां तु सदा सोम ओषधीः प्रतिपद्यते’ इति ॥ ८० ॥ 
( वाल्मीकी सुनिने ) शोकसे दुःखित उस ( सीता ) को उसके आनेसे प्रसन्न हुई तप- 
स्विनियोंमें उस प्रकार सोंपा ( अग्निष्वात्त आदि ) पितर से युक्त सार वाली चन्द्रमाकी 
अन्तिम कलाको अमावास्या ओषधियोमें समर्पित करती है ॥ ८०॥ 


ता इङ्गुदी स्नेह तमरदो पमां स्तोणंमेध्याजिनतपमन्तः । 
तस्य खपचांचुपद्‌ं दिनान्ते निवासहेतोरुटजं वितेरुः ।। ८१॥ 
ता इति । तास्तापस्यस्तस्य सीताये सपर्याऽनुपदं पूजाऽनन्तरं दिनान्ते साय 


se a >>> ३-3. >... > वकिल 


ड्काळे निवास एव हेतुस्तस्य निवासहेतोः, निवासार्थमित्यर्थः । “षष्टी हेतुप्रयोगे' 
'इति षष्टी । 'इछुदी तापसतरुभूर्जचमिस्दुत्वचो'इत्यमरः । इजुुदीस्नेहेन कृतप्रदीपम, 
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चतुर्दशः सगं: । २६५ 


अन्तरास्तीण॑ भेध्यं शुद्धमजिनमेव तए्पं शय्या यस्मिस्तसुटजं पणंशालां विते- 
झर्ददुः ॥ ८१ ॥ 

उन तपरिविनियोंने उस सीताके लिये, पूजनके बाद सायझाल्में निवास करने (सोने) 
के लिये इङ्गुदी-तैलके जळते हुए दीपक वाली, मीतरमें पवित्र विछाये गये मृगचमंकौ 
शय्यावाळो पणंशालाको दिया ॥ ८१ ॥ 


तत्राभिषेकप्रयता वसन्ती प्रयुक्तपूजा विथिनाउतिथिभ्यः । 
चन्येन सा वद्कछिनी शरीरं पत्युः प्रजासन्ततये वभार ॥८२।! 
तत्रेति । तत्राश्रमेऽभिपेकेण स्नानेन प्रयता नियता वसन्ती विधिना शास्त्रेणा- 
तिथिभ्यः प्रयुक्तपूजा कृतसत्कारा वढ्कछिनी सा सीता पत्युः प्रजासन्वतये संताना- 
विच्छेदाय हेतोः । वन्येन कन्द्मूळादिना शरीरं बभार पुपोप ॥ ८२॥ 

वहां ( आश्रममें ) अभिषेक अर्थात्‌ स्नानमें नियत, शाज्रोक्त विधिसे अतिथि-सत्कार 
करनेवाली वल्कल धारण करती हुई वह सीता पति ( रामचन्द्र ) को सन्तान के विच्छेद 
( वीचमें नष्ट ) नहीं दोनेके लिये वनोत्पन्न कन्द-मूल-फल आदिसे शरीर-पालन किया ॥ 

अपि प्रभुः साञ्जुशयोऽघुना स्यात्किसुत्खुकः शाक्रजितोऽपि हन्ता । 
शख सीतापरिदेचनान्तमडुष्ठितं शासनमग्रजाय ॥ ८२॥ 
अपीति । प्रभू राजाऽधुनाऽपि साचुशयः साजुतापः स्यास्किस्‌। इति काकुः। 
उत्सुकः शक्रजित इन्द्रजितो हन्ता ळवमणोडपि सीतापरिदेवनान्तं सीताविलापांत- 
मनुष्ठितं शासनमग्रजाय शशंस कथयामास ॥ ८३ ॥ 

(राजा ( रामचन्द्रजी ) अव भी (सीताके करुण सन्देशको सुनकर भी ) दयाल होंगे 
क्‍या ?. इस प्रकार ( विचार करते हुए ) उत्कण्ठित, इन्द्रजित्‌ ( मेघनाद ) के भी मारनेवाळे 
( लक्ष्मण ) सीता के विलापतक किये गये अनुशासन अर्थात्‌ सीताके सन्देशको वडे माई 
(राम) से कहा ॥ ८३॥ | 

बभूच रामः सहसा सबाप्पस्तुषारवर्षीव सहस्यचन्द्रः । 
कौलोनभोतेन शुहान्निरस्ता न तेन चदेहखुता मनस्तः ॥८8॥ 
बभूवेति । सहसा सपदि सबाप्पो रामः । तुषारवर्षी स्य वरत, Mc 
चभूच । अत्यश्रुतया तुषारवर्षिणा पौषचन्द्रेण तुल्योऽसूत्‌। “पौषे नज द्व 
इस्यमरः । युक्त चैतदिस्याह-कौ ळीनाछ्ञोकापवादात। “स्यास्कौलीनं लोकवादे? इस्य- 
मरः । भीतेन तेन रामेण वेदेहसुता सौता गद्दान्निरस्ता। मनस्तो मनसधित्ताज्ञ 
निरस्ता । पञ्चम्यास्तसिळ्‌॥ ८४॥ 
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२६६ रघुवंशम हकाव्य प्‌ । ` 


लक्ष्मणद्वारा सीताका सन्देश सुनकर तुषार बरसाने वाळे पोषमासके चन्द्रमाके समान 
राम आँसू गिराने लगे, क्योंकि छोकनिन्दासे डरे हुए रामने सीताको घरसे निकाला था, 
मनसे नहीं निकाछा था (कारण कि सीताकी विशुद्धताके विषयमें रामको पूर्णतया 
विश्वास था )॥ ८४॥ 


नियुह्य शोक सदयमेव घीमान्चणोश्रमावेक्षणजागरूकः । 
स श्राटखाघारणभोगस्दं राज्यं रजोरिक्तमनाः शशास ॥<४५॥ 

नियृह्येति। धीमाम्वर्णानामाश्नमाणां चावेच्षणेऽनुसन्धाने जागरूकोऽप्रमत्तः। 
'जागत्तरूकः? इत्यूकप्रत्ययः । रजोरिक्तमना रजोगुणशून्यचेताः स रामः स्वयमेव 
शोकं निगृह्य निरुध्य ञ्रातूभिः साधारणभोगस्‌, हारीरस्थितिमान्नोपयुष्तमिस्यर्थः । 
ऋद्ध ससद्ध राज्यं शशास ॥ ८५॥ 

बुद्धिमान्‌ , वर्ण ( ब्राह्मण आदि चार वर्ण ) तथा आश्रम (अचय आदि चार आश्रम) 
को. देखनेमें सावधान तथा राजसिक गुणसे रहित अर्थात्‌ सात्त्विक गुण युक्त चित्तवाले राम 
स्वयं हौ शोकको दवाकर भाश्योंसे समान रूपमे भोग किये जाने वाळे समृद्धशाली राजका 
शासन करने लगे॥ ८५ ॥ 


तामेकभायों परिवादभीरोः साध्वीमपि त्यक्तवतो जपस्य । 
वक्षस्यसङ्घट्टसुख वसन्ती रजे सपत्नीरहितेच लक्ष्मी: ॥८६।। 


तामिति। परिवादभीरोनिन्दाभीरोरत एवेकभार्यामपि साध्वीमपि तां सीतां | 


व्यक्ततो नुपस्य रामचन्द्रस्य वचस्यसङ्कद्सुखमसम्भाव्यसुखं वसन्ती छचमीः 
सपर्नीर हितेच रेजे दिदीपे । तस्य स्त्र्यन्तरपरिग्रहदो नाभूदिति भावः ॥ ८६ ॥ 


निन्दाके भयसे एक साध्वी जी उस सौताका भो त्याग करनेवाले राजारामके हृदयमें 
कल्पनातीत सुखपूर्वक निवास करती हुई लक्ष्मी सपत्नी-रहितके समान शोभायमान हुई! 
: ( रामने एक पत्नौजतको धारण किया अर्थात्‌ पुनः दूसरा विवाह नहीं किया )॥ ८६ ॥ 


सीतां: {इत्वा दशसुखरिपुनोपयेमे यदन्यां 

तस्या पव प्रतिक्कतिसख्रो यत्क्रतूनाजहार । 
चत्तान्तेन ्चचणविषयप्रापणा तेन मतुः 

सा दुर्वारं कथमपि परित्यागदुःखं चिषेहे | ८७॥ 


सीतामिति। दशमुखरिपू रामः सीतां हित्वा त्यवस्वान्यां रित्रयं नोपयेमे न परिः 
णीतबानिति यावत्‌ । ‘उपाद्यमः स्वकरणे' इस्यास्मनेपद्म्‌ । किञ्च । तस्याः सीताया 
एव प्रतिङ्तेः प्रतिमाया हिरण्मय्याः सखा प्रतिकृतिसखः सन्‌ क्रतूनाजहाराहृतवा- 
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चतुदंश: सगँ; । २६७ 


निति । “सख्रीको धर्ममाचरेत्‌? इति घसशाख्रात्‌ । यत्तन श्रवणबिपयप्रापिणा श्रोत्रः 


देशगामिना भतुखषत्तान्तेन वातंया हेतुना सा सीता दुर्चारं दर्निरोधं 
यदू दुःखं तत्कथमपि विषेहे चिसो ढचती ॥ ८७॥ दुदर बुनिरोध परित्यागेन 


इति महामदोपाध्यायकोळाचलमलह्ञिनाथसूरिविरचितया सञ्जीविनीसमार्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो रघुवंशे महाकाव्ये 
सीतापरिस्यागो नाम चतुर्दशः सर्गः ॥ १४॥ 


चा 


रावणशटु (राम) ने सीताका त्यागकर दूसरा विवाह नहीं किया तथा उसीकी मूर्तिके 
साथ अर्थात्‌ स्वणंमयौ सीताकी प्रतिमाको अर्दाङ्गिनी बनाकर यश्ञोंको किया। पतिके _ 
इस वृत्तान्तको सुननेसे असझ भो त्यागके कष्टको उस (सीता) ने किसी प्रकार सहन 
किया ॥ ८७॥ 
यह 'मणिप्रमा? टोकामें 'रघुवंश” महाकव्य का “सीतापरित्याग' 
नामक चतुदश सगे समाप्त हुआ ॥ १४॥ 


न्नी 


आज दो सइ्र सात विक्रमीय वपंमें । महाशिवरात्रिपवंके हषंप्रकणंमें ॥ 
रघुवंशका 'मणिप्रभाऽुवाद चार सगे । राष्ट्रमाषामें किया विवाद-वर्ग ॥ १॥ 
विश्वनाथ-पादाब्जमें अर्पित यह कृति भूरि । हो जन इषंप्रदा रामचरितमय भूरि ॥ २॥ 


GCL 
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रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
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पञ्चदशाः सण 
आरण्यक'ग्रुहस्थाना श्वशुरौ यद्ज्ञम्कणाः। . 
स्वयमौद्वाहिक गेइं तस्मे रांमाय ते नमः ॥ 
छतसीतापरित्यागः स रत्नाकरमेखलाम्‌। 


' बुसुजञे पृथवीपालः पृथिवीमेव केचलाम्‌॥ १॥ 
कृतेति । कृतसीतापरित्यागः स एयिवीपाछो रामो रत्नाकर एव मेखला यण्या- 


स्तास्‌, साणवामित्यथः | केवछास्‌ एकासित्यथं: । एथिवीमेव बुझुजे सुक्तवान, न तु . 


पार्थिवीम्रिस्यथंः । साऽपि रत्नखवितमेखळा । पृथिव्याः कान्तासमाथिष्येज्यते । 
रामस्य ख्यन्तरपरिग्रह्दो नास्तीति श्छोकाशिप्रायः ॥ १ ॥ 
यति-गृइस्यो के श्वशुर जिसके हुए थे धूलि-कण । 
उदाह-मन्दिर थे स्वयं, उस राम-पदको नित नमन ।॥ 
सीताका परिस्यागकर वे राजा "राम? समुद्ररूपौ मेखछा ( करधनी ) वाळी केवळ 
पृथ्वीका भोग करने छगे ॥ १॥ 
लवणेनं विल्लुप्तेज्यास्तामिल्रेण तमभ्ययुः । 
सुनयो यसुनाभाजः शरण्यं शरणार्थिनः॥ २ ॥ 
छवणेनेति । लवणेन छवणाख्येन तामिस्रेण तामिल्लाचारिणा, रससेस्यथः। 
चिलुप्तेज्या लु्यागक्रिया अत एव झरणार्थिनो यसुनाआजो यसुनातीरवासतिनो 
सुनयः शरण्यं दारणाहं रक्षणसमथ तं रामं रछितारमभ्ययुः पराप्ताः । चा लह ॥ २॥ 
'लवण? नामक निशाचर से नए:'भ्रष्ट किये गये यश करनेवाले, यमुना तटवासौ शर- 
णाथाँ मुनिलोग छरणागतबत्सर राम के पास आए ॥ २॥ 
अवेक्ष्य रामं ते तस्मिन प्रजहुः स्वतेजसा । 
_ ` चाणाभाचे द्वि शापास्त्राः कुर्वन्ति पसो व्ययम्‌ ॥ ३॥ 
अवेघपेति । ते सुनयो रासमवेचय । रक्षितारमिति शेषः। तस्मिज्ञवेणे स्वतेजसा 
झापड्पेण न प्रजः । तथा हि, घ्रायते इति त्राणं रचकम्‌ | फतंरि स्युट्‌। तदभावे 
झाप एवाजं येषां ते शापाखाः सन्तस्तपसो व्ययं कुवेन्ति। झापदानात्तपसो व्यय 
हति प्रसिद्धेः ॥ ३ ४ 
उन मुनियोंने रामको ( भपना रक्षक ) देखकर उत्त छवणासुर पर प्रहार नहीं किया 
अर्थात लवणासुरको शाप देकर नष्ट नदी किया; क्योंकि शाप हौ भन्न ऐ जिनका, ऐसे 
मुनिछोग रक्षकके न ोनेपर तपको ब्यय करते हें । ( क्रोषजन्य शाप से तप क्षीण छोता 


है, अतएव मुनिछोग जबतक दूसरे रक्षकके द्वारा कार्यसिद्धि हो सकती है, तबतक किसी | 


अपराधीको झापद्वारा दण्ड नहीं देते ह) ॥ २॥ 
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२७० रघवंशासहाकाव्ये- 


प्रतिशुआव्र काकुत्स्थस्तेभ्यो विष्नप्रतिक्रियास्‌। 
घर्ससरक्षणार्थेच पडत्ति्चुंषि . शाहिणः ॥४॥ 
प्रतीति । काइरस्थो रामस्तेश्यो झुनिश्घो विष्नप्रतिक्रियां छदणवधरूपां प्रतिशः 
आव प्रतिजज्ञे! “प्रत्याङ्भ्यां भुवः पूवेश्य कता! इस्यनेन चतुर्थी | तथा दि झुवि शाङ्गिणः ` 


' 
धव 


दिष्णोः प्रवृत्ती रामझ्पेणावतरणं धरमेसंरछणमेवार्थः [प्रयोजन यस्याः सा तथव ॥ ` 


राम ) ने उन मुनियोप्ते विध्नके प्रतिकार करने ( लवणको मारने) की 
प्रति 0 bs लिये दो पृथ्वीपर विष्णुका भवतार होता ऐ॥४॥ 
ते रामाय बघोपायमाचख्युविवुधड्धिषः । 
ष्ट 
दुर्जेयो लवणः शूली विशूलः प्राथ्येतामिति ॥ ५॥ 


त इति । ते सुनयो रासाय छिदुथद्विषः खुरारेळेवणस्य बघोपायसायण्युः । | 


छुनातीति छदणः । नन्यावित्वादल्युः । तज्ञेच निपातचाण्णस्दस्र। छवणः शूली 


शाखवान्दुजयोञ्जयधः छ 
योसभियाने च प्राथंदा कथ्यते इुधैः इति केशवः ॥ ५॥ RC 
` उन मनियोने रामसे देववैरी रवणाघ्ठरके वषके उपायक्षो--वह ख्वणाशुर झडवाश 


और दुजँय किन्तु चुहरहित दै, उसपर चढाई कीजिये? इस प्रकार क ह्व॥५॥ 
आदिदेशाथ शब्ुष्नं तेषां क्षेमाय राघवः । हक 
करिष्यन्निव नामास्य यथाथंमरिनिग्रहात्‌ ॥ ६-॥ 


आदिदेशेति । भथ तेषां सुनीनां चेमाय छेमकरणाय राघवो रामः छन्रुध्तमादि: 


देश । अन्नो्रे्तते-अस्यं शन्नुष्यस्थ घरामारिनिग्रहाक्डन्रहननाद्धेतोः । यथा झूतोऽय 
। य । झन्नन्हर न्नः । 'असनष्यकतुके च'इति चकारा 
यस्य तययाथं करिष्यश्रिव । शान्नन्हन्तीति शत्नु्नः । असूच 


सतष्नाुष्नाद्यः सिधा इति दुर्गसिददः । पाणिनीयेऽपि बहुछग्रहणाच्येशसिद्धिः। | ! 


* हति ॥ ६॥ ° F हि 
क कर पाते हे मुनियोंके कर॒याणके किए शधुष्नको- शब्जुके निम्र “करने 
( दण्ड देने ) से इन ( शत्रुघ्न ) के नामको चरिताथ करते हुए के. समान --भाशा दो। 
( ळवणासुरको मारनेके छिये छत्रुष्नको भेजा ) ॥ ६ ॥ 7-० 
रामस्य र्घयमप्रयाणे हेतुमाइ-- ॒ Fs 


यः कश्चन रघूणां द्वि परमेकः परन्तपः। 
अपवाद इवोत्सग व्यावतेयितुमीश्वरः ॥ ७॥ 


य इति । हि यस्मात्‌ पराष्डुन्न'स्वापयतीति परन्तपः । 'ट्विबरपरयोस्तापेः. इति ` 


खरएप्रत्ययः । खि इस्वः' इति हस्वः । रघूणां गौ थः कब्रनेकः अपवाद . 
दिसेषशाखयुस्सगं सामान्यसाखमिव परं शु ण्यादत बाधितुमीश्वरः 
अतः छा चुध्नमेवाहिदेशेति पूर्वेणान्वय्रः ॥ ७॥ 

९९” 
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पञ्चदशः सर्गः | २७१. 


शघुको दण्डित करनेवाला रघुवंशिर्योमे कोई मौ एक व्यक्ति शत्रुको पराजित करनेके 
शिये इस प्रकार समर्थ होता है, जिस प्रकार अपवाद-शाञ्ज उत्तगं-शास्रको रोकनेमें 
समर्थ होता है ॥ ७॥ 
अग्रजेन प्रयुकाशीस्दतो दाशरथी रथी। 
यया वनस्थलीः पश्यन्पुथ्पिताः झुरभीरभीः॥ ८॥ 
भप्रजेनेति । ततोऽग्रजेन रामेण प्रयुक्काशीः छृताशीर्चादो रथी रथिकोऽमीनिं* 
अको दाशरथिः पुग्पाणि सक्षातानि यासां ताः, एुप्पिताः छुरभोरामोदमाना वन. 
स्थळीः पश्यन्‌ बरो ॥ ८॥ 
इसके बाद बड़े भाई (राम) से भाशीवाइको पाये हुए दशरय-कुमार ( शघुष्न ) 
रथपर सवार दोकर निभंय हो खिळे हुए फूछोवाली तथा सुगन्धित वनस्थळियोंको देखते 
हुए चले ॥ ८ ॥ 
रामादेशाद्डुगता सेना तस्याथंसिङ्ये । 
श्राद्ध्ययनाथस्य धातोरबिरिवाभवत्‌ ॥ ९॥ 
रामेति। रामादेशादुहुगता सेना तस्य शाञुष्नस्य। अध्ययन मर्थोऽमिधेयो 


यस्य ठस्य । घातोः 'इङ अध्ययने? इर्यर्य धातोः पञ्चाइषिरष्युपसग इव । अथ 


सिद्धये ग्रयोजनसाधेनायेत्येङन्र। अन्यन्नानिघेयसाघधनाय असवत्‌। 'अर्थोऽमिघेयः 
हे दरतुप्रयोजननिद्वत्तिए' दृत्यमरः । यथा 'इडिझावध्युप्षय न ज्यमिचरतः' इति 
न्यायेनाष्युपलगंः स्वयमेवार्थंशाघकृस्य घातोः सच्चिषिमात्रेणोपक्ररोति सेनाऽपि 


तस्य तद्वदिति भावः॥ ९॥ 


रामकी भाश्ञासे श त्रुघ्नकै पीछे चरतो हुई सेना भष्ययनाथंक ( इङ्‌) घातुके भचुगत 
“अधि? ( उपसगे ) के समान हुई । (जिस प्रकार “इङ्‌ अध्ययने? घातुक साथ "अघि? 
उपसगे कमी नहीं छोड़ता, उसो प्रकार शद्यब्तका साथ सेनाने कमी नही छोड़ा-पराबर 
उनके पौछे चलती रहौ ) ॥ ९॥ ब 
आदिएव्मा सुनिमिः स गच्छस्तपतां वरः 
` चिरणाज रथप्र्र्वालखिल्येरिवांशुमान्‌॥ १०॥ 
आदिष्टेति । रथप्रष्टै रयाग्रयामिभिः । प्रष्ठोऽग्रपामिनि’ इति निपातः। झुनिमिः 


. दूर्वोक्तैरादिष्टवरर्मा निर्दिषमागो गच्छंश्तपतां देदीप्यमानानां सध्ये वरः भ्रेष्ठः स 


शन्रुघ्रः । बालखिएे सुनि भिरंशुमान्सूयं इद विरराज । तेऽपि रथप्रष्ठा इत्यचुसन 
रथगामी सुनियोंके द्वारा वतछाये गये मागंराळे तेजस्वि-ओष्ठ वह शघुघ्न रयगामी 
वाळखिर्य मुनिर्योसे तेजस्बि-भेष्ठ सूयेके समान शोभित हुए ॥ १०॥ 
तस्य मागंचशादेका बभूव दसतियंत; 
रथस्वनोत्कण्ठसुगे चालमीकीये तपोचने॥ ११॥ 
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२७२ रघुबंशमहा काव्ये- 


तस्येति । यतो गच्छुतः । इण्धातोः शतृप्रत्ययः । तस्य शान्नध्नस्य मागंघशाद्र्थ 
स्वन उत्कण्डा उद्‌ंग्रीवा सुगा यर्िस्तस्मिन्वाउसीकीये वाएमीकिसम्वन्धिनि । 
"वृद्धाच्छः? इति छप्रस्ययः । तपोबन पुङा चसती रात्रिवंशूव । तन्नेका रात्रिमुषित 


इत्यथः । 'वसती रात्रिवेश्मनोः? इत्यसरः ॥ ११ ॥ 
जाते हुए उस शधुष्नके रथकी ध्वनिप्ते उत्कण्ठित हरिणोंवाळे, वाल्मीकि सुनिके 


तपोवनर्मे ( उत्त शचुघ्नका ) एक निवास हुमा भर्थात शघुष्न एक रात वाल्मीकि सुनिके 
आश्रममे ठइरे ॥ ११॥। 
तम्रृषिः पूजयामास कुमार कलान्तवाइनस्‌ । 
तपःप्रभार्चासद्धाभिविशेषप्रतिपत्तिमिः ॥ १२॥ 
तमिति । क्छान्ववाइन थ्रान्तयुग्य तं कुमारं शन्रध्न प्टपिर्वादमीफिस्तपः प्रभाव" 
सिद्धाभिविशेष प्रतिप त्तिञिरत्कृष्टसउमावनाथिः आसनशयनपानादिमिः पूजयामास 
ऋषि (वाल्मीकि ) ने यके हुए वाइनों ( घोडे आदि सवारियों ) थाले उस शघुध्नका 
तपस्यासै सिद्ध विशेष झामग्रियोद्वारा ( अतिथि ) सत्कार किया।। १२ ॥ 
तस्यामेचास्य यामिन्यामन्तर्वेत्नी प्रजावती । 
- सुताचसूत सम्पन्नो कोशदण्डाविव क्षितिः ॥ १३ ॥ 
तस्यामिति । तस्यामेव यामिन्यां रात्रावस्य हचुव्नस्य । .अन्तरस्या अस्तोत्य- 
न्तवेत्नी गर्भिणी ! 'अन्तचंत्नी च गर्भिणी? इस्यमरः। 'भन्तवंत्पतिवतोचुक्‌’ इति 
डीप्‌ नुगागसश्च । प्रजावती ्ातुजाया सीता । - हितिः सम्पश्चौ समग्रो कोशदुण्डा' 


विव सुतावसूत्त ॥ १३॥ 
इत (शत्रध्न) की गर्भिणी भामो (सीता) ने उसी, रातमै समान कान्तियाले दो 


पुत्नोंको वेते उत्पन्न किया, जैसे परथ्वो कोष तथा दण्डको उत्पन्न करती है ॥ १४ ॥ 
सन्तानभ्वणाद्श्रातुः सौमित्रिः सोमनस्यवान्‌ । 
प्राञ्जलिर्मुनिमामन्त्र्य प्रातयुंक्तरथो ययौ ॥ १७॥ | 
सन्तानेति । आतुरम ऽस्य सन्तानश्रवणाद्धेतोः सौमनस्यवाग्प्रीतिमान्सौमित्रिः 
शत्रुघ्न; प्रा्युंकरथः सञ्जरथः सन्‌ । प्राक्षलिः कृता्जछिसयुनिमा हर्ूयाएरुध ययौ ॥ 
इसके वाद प्रातःकाल भाई ( रामचन्द्रजी ) के पृश्रोपत्तिको सुननेसे प्रसन्न शत्रघ्न 
रथको सजाकर वद्ाञ्जरि होकर वाल्मीकि सुनिसे पुछकर चछ दिये ॥ १४॥ कु 
स च प्राप म्रधूपच्न कुड्भीनस्याश्व कुक्षिजः । 
घनात्करमिवादाय सत्त्वराशिप्तुपस्थितः ॥ १५ ॥ 


स इति। स शाशुष्यश्च सधूपन्नं नाम छचणपुर प्राप। कुग्मीवसी नाम रावण- 
स्वसा. तस्याः कुछिजः एुत्रो लवणश्च चनात्करं बलिम्रिव सरवानां प्राणिना राशि: 


मादायोपस्थितः प्राप्त; ॥ १५ ॥ 
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पञ्चदशः सर्ग: २७३ 


वे शधुव्न “मधूप्च' नामक ऊवण-नगरीमें पहुंचे, ( यहाँ पर ) कुम्मोनसी-पुत्र॒लवणा- 
घुर वनसे कर ( टेकत ) के समान जोवममूएको लेकर उपरिथत हुआ ॥ १५ ॥ 
चूमधूत्रो वसागन्धी ज्वालाबश्नशिरोरुद्दः । 
क्रव्याद्ूगणपरोवारश्चिता5ग्निश्वि जङ्मः॥ १६॥ 
धूमेति । किड्यूतो ळवण: । घूम इव पूत्र: कृष्णलो हितवर्णः । 'धूम्नधमकौ कृष्णः 
खोएिते' हस्यमरः । चसागन्धी छन्मेदो गन्धः, सोऽस्यास्तीति वस्तापन्ध्षी । “इन्मेद्श्तु 
चपा चला' एत्यमरः । ज्दाखा एव चञ्चदः प्रिशक्ञाः शिदोरुद्दाः केशा यस्य स तथोक्तः। 
'विपुळे बकुछे विष्णौ बञ्चः स्यात्पिज्नले ब्रिषु! इत्यमरः। क्यं साँसमदुन्तीति 
क्रण्याढो रासा, तेषां गण एव परीवारो यस्य स तथोकः । अत पुच जङ्गसञ्च रि" 
रणुश्चिताऽग्निरिद स्थितः । कुश्ाशुपणे-धमे ध्‌ स्रयर्णः। ज्वाला एव शिरोरुहाः। 
ऋष्याड़ो गुप्राइयः इत्यघुसन्धेयस्‌ ॥ १६॥ 


_  वए खवणाधुर ) घूएँ के समान धूम्र ( लाक-काछा) वणेवाला, चर्बी के समान 
गन्धवाला, अग्निकी उवाछाके समान पिङ्गलवणयुक्त केर्शोवाला, राक्षसपरिवारवाला 
अर्थात राक्षसोंते युक्त--पूरॅसे धूम्रवणेवाळा, ज्वालारूपो पिङ्गल केशोवाला, कचे मांसका 


मक्षण कर नेवाले गीष भादि पक्षि रोते $ 
समान था॥ १६॥ याते युक्त जङ्गम ( चकने-फिरनेवाली ) चिता ग्निके 


अपशूलं तमाखाध लवणं लक्ष्मणानुजः । 
रुरोध सम्मुखीनो दि जयो रन्ध्रप्रदारिणाम्‌॥ १७॥ 
अपशुछमिति । ळचप्रणानुजः शत्नुष्नोऽपशूरू शूळरहितं छवणमासाध रुरोघ । 
सथा हि, रन्ध्रप्रहारिणां रन्भ्रप्ररणशीळानास्‌ । अपशूछतैवात्र रन्ध्रम्‌ । जयः सस्मु- 
खीनो हि सम्मुखस्य दशनो हि । 'ययायुखसम्मुखस्य इनः खः इति खप्रत्ययः | 


अघिकारछछणार्थस्तु षुछंम पव १७॥ 
लक्ष्मणके छोटे भाई (शत्रुघ) ने शुळरदित उत लवणाधुरको प्राप्तकर रोका; क्योकि छिद्र 


युक्त (शाखादि साधन न रइनेसे निवल) शद्ुपर प्रहार करनेवाळांको विजय सामने रहती 
दै अर्थात्‌ निवल शघुपर प्रहार करनेवाले योद्धाकी अवश्य ही विजय होती है॥ २७॥ 


नातिपर्याप्तमालक्ष्य मत्कुक्षेरद्य भोजनम्‌ । 
द्एया त्वमसि मे धात्रा भीतेनेवोपपादितः ॥ १८॥ 
इति सन्तज्यं शात्रुच्नं राक्षसस्तज्ञिघांसया । 
प्राशुमुत्पाट्यामास सुस्तास्तम्बमिच हुमम्‌॥ १९॥ 
नाठीरयादि। युरमम्र । रासो ळवणः। अद्य मध्कुच्तेः । सुञ्यत एति भोजनम्‌ । 
ओज्यं खगादिक नातिपर्यातमनतिसमग्रमाळचय इष्टा सोतेनेव धात्रा द्विया भाग्येन 
से स्वसुपपा दितः कश्िपितोऽसि । इति शज्नुध्ने सन्तञ्यं तस्य शात्रुघस्य जिघांसया 
इन्तुमिष्छया प्रांशप्रुन्नतं दुम्‌ । सुस्तास्तम्षमिव भुक्लेशेनोत्पाटयामास ॥३८:१९॥ 
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२७४ रघुवंशासहाकाव्ये- 


“आज मेरे पेट के योग्य परिपूणे मोजन ( इन वन्य खग भादि पशुर्भों की) नहीं देख 
कर डरे हुए-से ब्रह्माने माग्यछे तुमको मेरा मोजन कल्पित किया है? ऐसा डराकर राक्षस 
लूवणासुर उस शघुप्तको मारनेकी इच्छासे “मोया' नामक घासके ढण्ठलके समान ( भना- 
यास ) एक बडे वृक्षको उखाड़ लिया ॥ १८-१९ ॥ 


सोमिचेनिंशिवैर्याणेरन्तर ` शकलीछतः। 
गात्रै पुष्परजः प्राप न शाखी नेव्हेतेरितः ॥ २० ॥ 
सौसित्रेरिटि । नेऋतेरितो र्वःप्रेरितः शाएघन्तरा अध्ये विशितैश्वाणः शकली" 
कृतसन्सौमित्रेः झत्रुष्नस्य गान्ने न प्राप । किन्तु पुष्परजः प्राप ॥ २०॥ | 
लवणासुर के द्वारा फेंका गया वह वृक्ष सुमित्राक्कुमार ( शघुघ्न ) के तौक्ष्ण वार्णोत्ते बीचमै 
खण्डशः होकर नहीं पहुँच सका ( शुघ्नके तीक्ष्ण वार्णोते बीचमै ही डकडा-डकड़ा होकर 
गिर पड़ा ), किन्तु ( उस वृक्षके ) पुर्षाका पराग ( शहुब्नके पास ) पहुँचा ॥ २० ॥ 
विनाद्यात्तस्य चुक्षस्य रक्षस्तस्मे मद्दोपलम्‌ । 
प्रजिघाय कृतान्तस्य झुष्टि पृथगिव स्थितम्‌॥ २१ ॥ | 
विनाशादिति । रखो लवणस्तश्य बृच्ञश्य विनाशाद्धेतोः। अहो पछं महान्तं पापा- 
णम्र पृथक स्थितं कृतान्तस्य यमस्य सुष्टिमिच । सु्टिस्दो द्विलिङ्गः। तस्मे शुर 
इनाय प्रजिघाय प्रहितवान्‌ ॥ २१ ॥ 
उस बृक्षके नष्ट ( खण्डशः होकर असफल ) षोनेसे राक्षस ढवणासुरने उस शबुब्न 
(को मारने ) के दिये यमराज के पृथक्‌ स्थित मुष्टि (सुक्का) के समान बड़ा भारी 
पत्थर फेका ॥ २१ ॥ | 
ऐेन्द्रमस्जसुपादाय शच्रुघ्नेन स ताडितः। 
सिकतात्वादपि परां प्रपेदे परमाणुताम्‌॥ २२॥ 
ऐन्द्रमिति। स महोपछः चत्रुष्नेनेन्दरमिग्द्रदैवदाऽमख्चुपाढाथ ताडितोऽपि 
हतः सन्‌ । सिकताऱ्वा र्सिकतासावादपि परां परमाणुतां प्रपेदे । यतोऽणुर्नास्ति सः 
परमाणुरित्याहुः ॥ २२॥ 
इन्द्राज लेकर शचुब्ते भभिइत उस पत्थरने बालू ( रेत) से भी अधिन छोटा-छोटा | 
परमाणुभावको प्राप्त किया भर्या शबुघ्नने ऐन्द्रा्तते उस पत्थरको खण्डितकर परमाणुके - 
समान छोटा छोटा कर दिया ॥ २२॥ ¬ - 
तसुपाद्रवडद्यम्य दक्षिण दोनिशाचरः। 
एकताल इवोत्पातपवनप्रेरितो गिरिः ॥ २३॥ | 
तमिति । निशाचरो रासो दक्षिण दोः 'ककुद्दोषणी' इति भगवतो आप्यकारस्य 
प्रयोगा द्ोऽशव्दस्य नपुंसकत्वं दर्व्यम्‌ । 'भुजवाहू प्रवेशे दो? इति पुछिङ्गला 
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पद्चदशः सगंः २७४ 


प्वर्यात्पुंश्‍्स्व च । तया च प्रयोगः--दोष तस्य चयाविधस्य भ्रजतः इति । सय्येतरं 
जाहुसुथम्य पुकस्ताळस्तदाड्यवृछो यस्मिब्ल एकतवाछः । उत्पातपवनेन प्रेरितो 
गिरिरिब । तं शबुध्नझुपाह॒बदसिक्रुतः ॥ २९ ॥ ` 
राक्षस लवणासुर दाहिना हाथ उठाकर पक ताड़ वृश्चवाले वायु-प्रोरित पर्वतके समान, 
उस शघुव्नपर ( प्रहार करनेके लिये ) दोडा | २३ ॥ 
काष्णेंन पत्त्रिणा शचुः स सिनह्दद्यः पतन । 
आनिनाय सुचः कर्प जहाराधमवासखिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
छाप्णेनेति । सः हाचुळवणः | काव्णच वैष्णवेन परिप्रणा बाणेन । उक्तं च 
रामाचणे---“पुदसेघ प्रजनित्तो दिष्णोस्तेजोसयः र; इति। “विष्णुर्नारायणः कृष्ण! 
इत्यमरः। सिप्लहुप॒य! एवन्सुवः फर्पसानिलायाचीतबान्‌ , देहभारादित्यथी ।. 
आश्सबासिन कम्पं अहार । तघ्ाशाजडतोभया बमूबुरिध्यर्थ)॥ २४ ॥ 
वेष्णव ( विष्णु देवतावाछा ) वाण से सिन्न ( गिधे इए) दृदयवाळा वह शघ्नु ( रूवणा- 
सुर ) गिरता छुआ पृथ्वीको कम्पनयुक्त कर दिया ( कँपा दिया) तथा भागरमवासियौं 


( मुनियों ) के कम्पन ( मच ) को इरण झर लिया अयाँद उसके मरनेसे मुनि छोग निर्मय 
दो गये ॥ २४॥। 


वयसाँ पळूयः पेतुद्देतस्योपरि विद्विषः । 
तत्प्रतिद्वन्द्रिनो सूष्नि दिव्या; कुझुमबूछ॒यः ॥ २५ ॥ 
वयसासिति । हवस्य विद्वेटीति विद्विट्‌ तस्य विहिषो राससस्योपरि वयसां 
पशिर्णा पङ्कय; पेतुः । तरप्रति्ठन्द्रिनः शशुप्नस्य सुष्षि तु दिव्याः कुसुमबुष्टयः पेतुः॥ 
मारे गये शत्रु ( खवणाघुर ) के ऊपर ( उत्तके मांसको भक्षण करने के छिये ) पक्षियोंका 


समूइ गिरने लगा रथा उत्त लवणासुरके शत्रु ( शत्रव्न ) के मस्तकपर दिव्य पुष्प गिरने 
लगे अर्थात्‌ आकाशसे पुष्पवृष्टि हो ने लगो । २५ ॥ 


स इत्वा लवणं वीरस्तदा मेने मद्दोजसः । 
आतुः सोद््यमात्मानमिन्द्रजिद्धघशोभिनः ॥ २६॥ ` 
` स इति । स चीरः शनुन्नो ळदणं इत्वा तदाउहमान महोजलो अहायलस्येन्द्र' 
निद्घेन शोसिनो आतुलंचसणस्य सग्राचोदरै शयिते सोदयंसेकोदर सेने । सोद 
राघः' इति यप्रस्सणः॥ २६ ॥ 
उस शूर्‌-वौर (शत्रुघ्न) ने रूदणासुरको मारकर उस समय भपनेको महापराक्रमी इन्द्र 
विजयी मेषनादको मारनेते शोमाशारी भाई ( लद्ष्मण ) का सहोदर माना ( छवणाइरको, 
मारकर इस समय मैं ढक्ष्मण का वास्तविक सहोदर बना, ऐसा समझा ) ॥ २६ ॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य चरिताथैस्तपस्विभिः । 
शुशुभे विक्रमोद्म त्रीडयाऽवनतं शिरः॥ २७॥ 
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२७६ रघुबंशमहाकाव्ये- 


तस्बैति । वरितार्येः कृतायेः फतळायेस्तपस्विमिः संस्तूयमानस्य तस्य शु. 
इनस्य विक्रमेणोदमसुषत्त दीडया लजयाऽवनतं भन्ने शिरः शुशुमे । विक्रान्तस्य 
छउज्जेव भूषणमिति भावः ॥ २७ ॥ 


कृतकृत्य तपस्वियोंले प्रशंसित होते इए उस इचत्रुघ्नका पराक्रमते उन्नत (किन्तु ) 
रूण्जासे नन्न मस्तक शोभित हुआ । ( लवणासुरके वधस कृतकस्य मुनिछोग जब शुम्षकी 


प्रशंसा करने लगे तव उन्होंने मस्तकको विनयजन्य कज्जासे झुका छिया, अतः वह बहुत 
सुन्दर मालूम पड़ते थे) ॥ २७ ॥ 
उपकूलं स कालिन्द्याः पुरी पौरुषभूषणः । 
निर्ममे निर्ममोऽथेछु मधुरां मधुराकृतिः॥ २८॥ 
उपकूछमिति । पौरुषभूषणः । अर्थेषु विषयेषु निमसो निःप्पहः । मधुराकृति! 
सौम्यरूपः स छन्नुध्नः फालिन्या यमुनाया उपकूळं फूले। विभवर्घर्थेडडय़यी भावः । 
सघुरा नाम पुरीं निममे निर्मितवान्‌ ॥ २८ ॥ - 


पुरुषार्थे है भूषण जिसका ऐसे, विषयोंमें ममतारदित भोर प्रियदशंन उस शथुब्नने 
यमुनाके तटपर “मथुरा? नागरीको वप्ताया ॥ २८ ॥ 


या सौराज्यप्रकाशामिबंभो पोरविभूतिभिः । 


स्वगोमिष्यन्द्वमनं ऊत्वेचोपनिवेशिता ॥ २९ || 
येति । या पूः । शजुघः झोभनो राजा यस्याः पुरः सा सुराज्ञी, सुराइया भावः 
सौराज्यस्‌ । तेन प्रकाशामिः प्रकाशमानाभिः पौराणां विमूतिमिरेश्वयः। स्वयः 
स्यामिष्यन्दोऽतिरिक्तज्जनः तस्य वमनमाइरणं इृस्योपनिवेशितो पस्थापितेव बभौ । 
अन्न कौरिए्यः-'सूतपूवंमभूतपूवं चा जनपद परदेशप्रवाहेण स्घदेशा सिष्यन्दुवस" 
नेन चा निवेशयेत' इति॥ २९॥ 


नो मथुरा अड राजासे युक्त ऐोनेके कारण प्रकाशशीळ नागरिक ऐश्वर्योत्ते स्वगंके 
अतिरिक्त छोगोंको छाकर बसायौ गईं के समान शोभती थी ॥ २९॥ 


तत्र सौधगतः पश्यन्यसुनां चक्रवाकिनीम्‌ । | 
देमभक्तिमतीं भूमेः प्रवेणीमिव पिप्रिये ॥ ३०॥ 
तन्नेत्ति सत्न मथुरायां सौधगतो हरयांरूढ:ः स॒ घकवाकिनीं चफ्रवाकवतीं 
यसुनाम । हेमभक्तिमतीं सुषणेरचनावतीं भूमेः प्रवेणीं वेणीमिव । वेणिः प्रवेणी' 
इत्यमरः । पश्यन्पिप्रिये प्रीतः । 'प्रीङ प्रीणने! इति धातो दैवा दिकाह्लिट्‌ ॥ ३० ॥ 


उस मथुरामे महरके छतपर चढ़े हुए वे शबुध्न चक्रवाक ( चकवा ) से युक्त यमुनाझो . 


य॒थ्वीकी स्वणंमयी रचनावाळी चोटोके समान देखते हुए प्रसन्न हुए ३०॥ 
सम्प्रति रामसन्तानघृत्तान्त माह--- | 
सखा द्शरथस्यापि जनकस्य च मन्ञकृत्‌ । 
सञ्चस्कारोभयप्रीत्या मेथिलेयो यथाविधि ॥ ३१॥ 
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पञ्चद्‌शः सगः | २५७ 


सखेति । टशरयस्य अवछस्य य सखा मन्त्रक्न्मन्प्रद्रा स वाएमीकिरपि। 
'सुकमपापमनब्रुणयेशु कनः इति छिप। उमयोदशरथञनछयोः प्रीष्या स्नेहेन 
संथिलेयौ मेथीडीपुन्नौ यथाविधि यथाशाख्नं सघ्वस्कार संस्कृतवान्‌ । जातफर्सा दिमि- 


रिति शेषः ॥ ३१ ॥ 
दशरथ तया जनकके भी भित्र मन्त्रद्र्ठा ( वाल्मीकि सुनि ) ने दोनों (दशरथ भौर 


जनक ) के प्रेमसे दोनों मैपिली-पुर्त्रोका (देखें, इको० १३) विधिपूर्वक संस्कार किया ॥३१॥ 
स तो छुशलवोन्ुछगभक्लेदो तदाख्यया । 
कविः कुशलवाचेच चकार किल नामतः॥ ३२॥ 

स छुति। ख़ छविर्वालमीफिः इषे दर्भेछवेगों पुण्छछोमभिः। 'छयो छवणकिक्ष 
एकपषमगोपुण्छळेससु' इति वेजयन्तो । उन्छृष्टो गभ॑ंब्लेषो गर्भोपद्रदो ययोस्तौ 
कुशल्वोन्सएगभकलेदो संघिलेयो तेषां कुशानां ब ळवानां चाण्यया नासतो नाम्ना 
यथासंख्य झुशळवावेव चकार किळ । कुझोन्सृष्टः कुशः । ऊवोन्स्ष्टो ळवः ॥ ३२ ॥ 

उस ( भादि कवि अर्थात वारमीकिने, कुश तथा ळव (गोपुच्छके रोएँ) से दूर 
किया गया हे गमंजन्य उपद्रव जिनका ऐसे .उन दोनों (सीवाके पुत्रों) का नाम उन 
( कुश तथा ख्व = गोपुच्छके रोएँ) के नाम पर 'कुश और लब? ही रखा। ( भादि 
कवि वाएमौकिने भाभ्रमसुलभ कुश तया गोपुच्छके रोमोते सीताके पुर्त्रोका गर्भजन्य 


उपद्रव नष्ट किया था, अतः कुक्ष तया गोएच्छरोमके नाम पर उन दोनों पुत्रोंका नाम मो 
“कुश तथा लव? रखा ) ॥ ३२॥ 


साङ्गं च वेदमध्याप्य किञ्चिदुत्क्रान्तरौशावो । 
स्वरति गापयामास . कविप्रथमपद्धतिम्‌ ॥ ३३॥ 
साङ्गमिति। किञचिषुष्छान्त्ञेशवावतिळान्तवाणयौ वौ साए च बेद्मध्याष्य 
कवीनां प्रथमपद्धतिस्‌ , कविताधीजमिर्यथः । स्वकृति काष्यं रामायणास्य गापया- 
सास । गापयतेलिंट , शब्दुकम स्वात्‌ “गतिजुद्धग्रध्य वासानां शब्दकरमाकर्सकाणा- 
अणि कर्ता स णो? इत्यनेन द्विकमकरवस्‌ ॥ ३३ ॥ 
उनके बचपनके कुच वीत नानेपर ६ अज्ञो ' के सहित वेदको पढ़ाकर कवियोंका सब 
प्रथम कविताबौजभूत अपनी रचना ( रामायण ) को उन दोनों से गान कराया ॥ १३ ॥ 
रामस्य मधुर वुत्तं गायन्तो मातुरग्रतः। 
तह्वियोगव्यथां किश्चिच्छिथिलीचक्रतुः सुतो ॥ ३३॥ 
रामस्येति । ती सुतौ रामस्य दृत्तं आहुरग्रतो मधुरं गायन्तौ तद्वियोगव्यथां 
रामविरहवेदनां किञ्चिष्िथिङी चक्रतुः ढघूकृतवन्तौ ॥ ३४॥ | 


१. तदुक्तम्‌ू--'शिक्षा कद्पो व्याकरणं निरुक्त ज्योतिषां गतिः । 
छन्दोविचितिरिर्येतस्षडङ्गो वेद इच्यते ॥? 
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२७८ रघुवंशमहा काव्ये- 


माता ( सीता ) के भागे रामकी मधुर कथाको गाते हुए उन दोनों पुश्नोने उन (राम ) 
के वियोगके दुःखको कुछ कम किया । पृश्रोंते गायी जाती हुई मधुर रामकथाको सुनकर 
रामके बिरइसे उत्पन्न सीताका दुःख कुछ कम हुआ ॥ २४ ॥ 
इतरेऽणि रघोर्वश्याखयस्जेवा5ग्नितेजस; । 
तद्योगात्पतिचत्नीषु पत्नीष्वासन्‌ हिखूनवः ॥ २५ ॥ 
इतरेऽपीति । रघोचेश्या वंशे अदाः । न्नेतेश्यञ्वयएन्नेता वध यः । तेषां ते च 
तेजो येषां ते त्रेताऽर्मितेजसः। इतरे रामादण्ये अयो अरतादयोऽपि तथयोगाच्ञेषा 
योगाद्भरता दिखम्चम्घारपतिवत्नीघु मंतृसती छु झीवत्पतिकासु, स्यातिमतीष्विस्यथः । 
` 'पतिवरनी समतृंका' इत्यमरः । “अन्तवंस्पतिवतो नुक इति डीप्ग्रस्ययो जुगागमत् । 
परनीषु द्विसूनव आसन्‌ । द्वो हो सूनू येषां ते द्विसूतच इति विग्रहः। छचित्स" 
ख्याशठेदस्य वृत्तिविषये वीप्सा सष्पर्णादिस्‌ ॥ ३५ ॥ 
रघुवंशोत्पन्न तथा त्रेताग्निके समान तेजरवी अन्य ( भरत आदि तीनों) मी सोमा. 
ग्यवती परिनियोमें उन-उन ( मरत आदि ) के सम्बन्धस्ते दो-दो पुत्रवाले हुए। ( मरत, 
छक्ष्मण तथा शच्चुष्नके भी दो-दो पुत्र हुए ) ॥ ३५॥ 
: शाज्षुधातिनि शन्नुध्नः खुबाही च बहुश्ते । 
सधुराचिदिशि सुन्वोनिद्धे पूर्वजोत्छुकः॥ ३६ ॥ 
शाञ्विति । पूवखोत्लुको ज्येष्ठप्रियः दाघुघो महुशते शबन्रुधातिनि सुबाही च तञ्चा" 
मकयोः सून्वोसंधुरा च विदिशा च ते नययों निदुधे । निधाय गत इत्यथः ॥ ३६ ॥ 
बड़े भाईके लिये उत्कण्ठित शचुष्नने शचुनाशक “खुवाए? तथा 'बहुआत? ( नामक अपने ) 
दो पुर्त्रोको "मथुरा? तथा (विदिशा? ( के राज्य ).को दे दिया ॥ ३६॥ | 
भूयस्तपोव्ययो मा भूद्वाल्मीकेरेति सोऽत्यगात्‌। 
मेथिल्रीतनयोद्गीतनिःस्पन्द्शुगमा्षमम्‌ ॥ ३७॥ 
भूय हृति। स घातन पो मे थिछीतनययोः कुणछययो रुद्गीसेग निःस्पन्दं गीत" 
प्रियतया निळळट्दरिणे यादमीकेराअअम । भूयः पुनरपि तपोऽययः संविधानफरणार्थ 
तपोहानिर्मा भूदिति हेतोः अध्यगात्‌ । शतिक्रन्च गत इस्भर्थः ॥ ३७॥ 
वे शत्रुघ्न सौताके पुत्र ( कब तया कुश) के (रामचरित) गानसे शाम्त सरगोवाळे 
वास्मो किके भागमबो, तपस्यामें फिर बाधा न हो? इस कारण छोड़कर चले गये 
अर्थात्‌ लोटते समय फिर तपोवन में न जाकर सीघे अयोध्या लौर गये ॥ ३७॥ 
वशी विवेश चायोध्यां रथ्यासस्कारशोभिनीम्‌ । 
०३ 
छि लवणस्य वधात्पोररीक्षितो5त्यन्तगोरवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दशीति। वशी स लवणस्य वधाद्धेतोः पौ रेः पौरजनेरत्यन्त गौरवं यस्मिन्कर्मणि 
तप्त थेशितः सन्‌ । रथ्यासंस्कारे श्तोरणादिगिः शो भते या तामथोघ्यां दिवेद्दा च ।३८॥ 
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पञ्चदशः सग; २७९ . 


जितेन्द्रिय ( उन शघुघ ) ने लवणासुरके मारनेसे नागरिकों (अयोध्यावात्तियों) के द्वारा 
अत्यन्त गौरवपूर्वक देखे जाते हुए मार्गोकी सजावटसे शोमित अयोध्यामें प्रवेश किया ॥३८॥ 


स ददर्शी सभामध्ये समासद्धिरपस्थितम्‌ । 
रामं लौतापरित्यागाद्सामान्यपति भुवः ॥ १९ ॥ 
ति। स शघुध्नः सभामध्ये लभालद्धिः सभायां सीदन्ति ते तेः सन्येदप- 
स्थित सेवितं सीतापरिस्याणाद्क॒दोऽसासान्यपतिमसाधारणपतिं रासं ददशा ॥ ३९ ॥ 
उस क्षचुघने सभाके बौचर्मे समासदोति तेबित तथा सौताके परित्यागत्ते पृथ्वीकै असा” 
घारण पति रामको देखा ( पएले रामजी सीता तथा पृथ्वी; इन दोनोंके पति थे; किन्ठु 


सौताका त्यागकर देनेपर अब केपछ पृथ्वी के ही पति र्‌इ--ऐसे, सयापदासे सेवित 
समाके मध्यमें विराजमान रायको शश्रव्नने देखा ॥ ३९ ॥ 


तसस्यनन्द्त्मणत खंचणान्तकमग्रजः । 
कालनेमिचधासप्रीतस्ठुराषाडिव शाङ्गिणम्‌ ॥ ४० ॥ 
तमिति । अग्रजो रामो छदणस्यान्तकं इन्तारं .म्रणसं तं शत्नरघस । काळने सिर 
नाम राचसः तस्य वधारम्रीतः। तुरां वेग सहत इति तुरापाडिन्द्रः। 'छुन्द्रसि सहः 
इति ण्विः। यद्वा सहतेणिचि कृते साहयतेः छप्‌ । “शन्येषामपि इश्यते’ इति पूव 
पदुस्य दीघः । “सहेः साडः सः? इति पशवस्‌ । झाङ्किणसुपेन्द्रमिच अभ्यनन्दव्‌ ॥४०। 
वडे आई ( राम) ने नम्न तथा लवणादुरधातक ( शत्रुघ्न ) का प्रसन्न होते इए उस 
प्रकार भमिनन्दन किया, जिस प्रकार काळनेमिके वधसे प्रसन्न ( बड़े भाई ) इन्द्रने ( छोडे 


भाई ) विष्णु का अभिनन्दन किया था ( “उपेन्द्र इन्द्रावरज १ इत्यादि कोश तथा 
पौराणिक बचनोंसे विष्णु इन्द्रके छोटे भाई माने जाते हैं ) ॥ ४० ॥ 


स पृष्ठ: सवंतो वातेमाख्यद्वाज्ञे न सन्ततिम्‌ । 
प्रत्यपेयिष्यतः काले कवेराद्यस्य शासनात्‌ ॥ ४१ ॥ 
स इति । स शन्नष्नः वृष्टः सन्‌। सवंतो नात कुशळ राजे रामायाख्यदार्या- 
तवान्‌। चढिङो छुङ। 'चषिङः ख्याञ्‌’ इति ख्याजादेशः | “अस्यतिवक्तिस्या« 
विभ्यो5ड इत्य । “आतो छोप इटि च? इस्याङारछोपः। ण्यातेवाँ छुछ। सन्ततिं 


कुशाळवोस्पत्ति घाण्यत्‌। कुत्तः कालेऽदएरे ग्रस्यपंयिष्यत आद्यस्य कवेर्चाहम्रीकेः 
शासमास्‌॥ ४१ ४ 


पूछे नानेपर उस शत्रुष्नने राजा ( राम ) से सब कुशळ कहा, किन्तु अविष्यर्मे ( बालः 
कोको ) समपंण करनेवाले कवि ( बारमोकि सुनि) को भाशाते ( सौताको ) सन्तान ( के 
समाचार ) को नहीं कहा ॥ ४१॥ 


अथ जानपदो विप्रः शिशुमप्रातयोचनम्‌। 
अवतायोडूशय्यास्थं द्वारि चक्रन्द्‌ सूपतेः॥ ४२॥ 
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२८० , रघुवंशसहाकाव्ये- 


अथैति । अथ जनपदे भवो जानपदो विप्रः। कश्चिदिति शेषः । भप्रात्तयौवन 


शिशुस्र । गतमिति शेषः । सूएते रामस्य द्वा्यछूजयपास्थं यथा तथाडवतार्याङ्कस्थ, 


रवेनेवावरोप्य चह्न्दु चुब्ठोश ॥ ४२॥ 
इसके बाद राज्यनिवासी ब्राह्मण युवावस्थाक्रो नहीं पाये हुए पालक ( म्रृतपुत्र ) को 
राजद्वारपर गोदमें रखकर चिल्लाक्वर रोने लगा ॥ ४२ ॥ 
शोचनीया5सि वसुधे या त्यं द्शरथाच्च्युता । 
रासहस्तमचुप्राप्य कष्टात्‌ कछतर गता ॥ ४३॥ 


शोचनीयेति। हे वसुधे ! दशर्थारच्युता न्नष्टा या स्वं रामहस्तेसनुप्राप्य कष्टा- 


स्कृष्टत्तरं गता सती शोचनीयाउस्ति ॥ ४३ ॥ 
है पृथ्वी | तुम शोचनीय हो, जो ( तुम ) दशरथसे होन होकर रामके दायमे पढ़कर 
अधिकसे भविक कष्टको प्राप्त हुई हो? ॥ ४३ ॥ 
थुत्वा तस्य शुचो हेतु गोप्ता जिह्वाय राघवः । 
न ह्यकालभवो सृत्युरिक्वाङुपद्मस्पृरत्‌॥ ४४ ॥ 
श्रस्वेति । गोसा रक्षो राघवस्तस्य विप्रस्य शुधः शोकस्य हेतु पुत्रमरणरूपं 
शुत्वा जिहाय छज्जित: । कुतः। हि यस्मादकाळभवः अप्रासकाछोत्पञञः सस्युरिचवा- 
करूणां पदं राष्ट्र नास्प॒शत । बुद्धे जीवति यवीयान्न ख्रिषत इत्यर्थः ॥ ४४॥ 
रक्षक अर्थात्‌ राजा राम उस (आह्यण ) के शोकका कारण ( बाळक पुत्रकी सृश्यु ) 
झुनकर ढञ्जित हुए, क्योंकि इक्वाकुवंशियोंके राज्यमें भकालमृत्यु नहीं होती है, भांत 
चद्धके जीवित रहते युवा या पाल $को मृत्यु कमी नहीं होती ॥ ४४ ।। 
स भुट्ठत क्षमस्वेति द्विजमाश्वास्य दुःखितम्‌ । 
यान सस्मार कोबेर॑ वेचस्वतजिगीषया ॥ ४५ ॥ 
स इति । स रामो दुःखितं द्विज मुहूर्त च्मस्वेत्याश्वास्य वेवस्वतस्यान्तकस्यापि 
'जिगीषया जेतुमिष्छया कौबेरं यान पुष्पकं सस्मार ॥ ४५ ॥ 
उस रामने “मुहूतंमात्र क्षमा करो? इम प्रकार दुःखित ब्राह्मणको भा 
: शासन देकर 
अमराजको जीतनेकी इच्छासे कुवेरके विमान ( पुष्क विमान ) का स्मरण किया ॥ ४५ ॥ 
आत्तशस्स्तद्ध्यास्य प्रस्थितः स रघद्ददः । 
प आः पुरस्तस्य शूढरूपा सरस्वती ॥ ४६॥ 
आत्तात । रघूद्वह राम आत्तशख्ः सन्‌ तप्पुष्पकमध्यास्य प्रस्थितः । 
तस्य पुरो गूढरूपा सरस्वत्यशरीरा चागुच्चचारोढभूच ॥ ४६ ॥ 


शखषारी वे रघुश्रेछ राम उस ( पुष्पक विमान ) पर सवार दो 
| ऐकर चले, ( उस 
उसके सामने आकाशवाणी हुई ॥ ४६ ॥ छ 0000 
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०५ 
°, 


त्रयोदशः सर्गः २८९ 


राजन्प्रजाछु ते कश्चिद्पचारः प्रवतेते। 


तमन्विष्य प्रशाम्रयेभेवितासरि ततः ऊती ॥ ४७॥ 
राजन्निति । हे राजन्‌ । ते प्रजाशु कञ्चिदपघारो चणघमंब्यतिकरः प्रवतंते । 
तसपचारमन्विष्य प्रहासये! । ततः कुत्ती कृतछृत्यों सदिताक्ति अविष्यसि ॥ ४७॥ 
हे राजन्‌ | तुम्हारी प्रजाओमें कोई हौनाचरण ( वरणांश्रम घसंके प्रतिकूरू ब्यवहार ) दो 
रहा हे, उसे पता लगाकर नष्ट करो, तब ( तुम ) सफल छोवोगे? ॥ ४७ ॥ 
एत्याप्तवचनाद्रामो चिनेष्यन्वर्णचिक्रियाम्‌। 
द्शिः पपात पत्त्रेण वेगनिष्करुपकेतुना ॥ ४८ ॥ 
इतीति । इत्या्तवघनाद्रासो वणविक्लियां वर्णापचारं विनेष्यन्नपनेष्यन्‌ वेगेन 
निष्कस्पक्षेतुना पत्नेण दाइनेन एुष्पकेण। “पत्र वाइनपइयोः इत्यमरः । दिशः 
पपात धावति रुप ॥ ४८ ॥ 
इस वर्णविकार ( वर्णाश्रम घमंके प्रतिकूल व्यवहार ) को अविष्यमें दूर करनेवाले 
राम वेगले कम्पनर दित पताकावाछे ( पुष्पक ) विमाने दिझारओंको दोड़े ( सब दिशार्भोमे 
पता छगानेके लिए चल पड़े ) ॥ ४८ ॥ 
अथ धूमासितास्राक्ष वृक्षणशाखा5वलम्बिनस्‌ । 
दवशी कश्चिदेश्वाकुस्तपस्यन्तमधोमुखम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अधैति । अधेचचाकुचंशप्रअवै ऐषवाको रामः । 'कोपधादुण' इत्यणि कृते 'दाण्डि' 
नायन--' हृत्यादिनोकारळोपनिपातः । घुमेन पीयमानेनाभितात्राच्ष वृक्तषशाखा5 
वलस्बिनम्रघोसुख तपस्यन्तं तपश्चरन्तं कञ्चिर्पुएषं ददश ॥ ४५ ॥ 
इसके बाद इक्ष्वाकुवंशी रामने धूम्रपानसे लाल भाँखोंवाले, वृक्षकी ढालसे लटकते हुए: 
ओर नीचे छुखकर तपस्या करते हुए किसी ( पुरुष ) को देखा ॥ ४९ ॥ 
पृ्नासान्वयो राज्ञा स किलाचछ धूमपः । 
आत्मान दास्युक नाम इद्र खुरपदार्थिनस्‌ ॥ ५० ॥ 
एष्टेति। राज्ञा नाम डान्वयख्च तो एडी नामान्वयो यश्य ख तथोक्तः । घूस 
पिबतीति घूमपः । 'सुपि' इति योगविजागारळप्रत्ययः । स पुरुष आत्मानं सुरप- 
ढाथिन स्वर्गाथिनस्‌ । अनेन प्रयोजनमपि पृष्टमिति जेयस्‌ ! शग्छुकं भाम शूद्र॒मा- 
चष्ट यभाषे किल ॥ ५० ॥ : 
राजाके द्वारा नाम तथा वंशके पूछनेपर उस धूम्रपानकता ( पुरष ) ने अपनेको स्वर्गा 
मिझाषी शम्बुक नामक शूद्र वतलाया ॥ ५०॥ 
तपस्यनघधिकारित्वात्प्रजानां तमघावहम्‌ । 


शीषच्छेय परिच्छिय नियन्ता शखमाद्दे ॥ ५१ ॥ 
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२८२ रघुवंशमहाकाव्ये- 


तपस्येति । तपस्यन घिकारित्वात्पज्ञानामघाबहं छुःखाव तं शूद्रं शीषंरछेयस । 
5शीषष्छेडायणछ' इति यव्मत्ययः | परिच्छिय निठ्चिस्य नियन्ता रजको रासः शस्त्र, 


आदुदे जग्राह ॥ ५१ ॥ 
तपस्याका अधिकारी नहीं दो नेले प्रजाओंके बीचमें पापी उसे शिर काटने योग्य निश्चय- 


"कर ( उसे मारनेके लिए ) शासनकर्ता ( राम ) ने श्न ग्रहण किया ॥ ५१ ॥ 
स तक्कत्र हिमकिलएकिञ्चदकसिव पङ्कजम्‌ । 
ज्योतिष्कणाहतश्मश्रु कण्ठनालादपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
स इति। स रासो ज्योतिष्कणेः स्फुलिङ्गेराइतानि दग्धानि श्लक्षणि यश्य तत्तस्य 
-चकन्नस्‌ । हि्रदिलष्टक्किक्ञदके एऊूजमिव । कण्ठ एव नाछ तश्मादपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
उत्त रामने ( धूम पान करने के समय ) चिनगारियासे जले हुए दाढ़ीके बाळदाले उस 
९ शग्वू नामक तपस्वी ) के मस्तळको, दिम (पाला) से जले हुए केतरबाळे कमलके समान, 
-कंठनालसे गिरा दिया अर्थात्‌ उसका शिर काटकर गद॑नसे अडगकर दिया ॥ ५२॥ 
कतद्ण्डः स्वयं राज्ञा लेभे शूद्रः खतां गतिम्‌। 
तपसा दुञ्चरेणापि न स्चमारगविल्रङ्किना॥ ५३॥ 
कुतद्ण्ड। इति । शूद्रः दाम्बूको राशा स्वय ङुतदण्ढः कुतशिएः खन्‌। सतां 
गति लेभे । दुछरेणापि स्वमार्गविलङ्किना, अनधिक्ारदुष्टनेत्यर्थः । तपसा ल लेभे। 
अन्न सनुः--राजमिः ङतदण्डारतु इत्या पापानि मझानचः। निमंळाः स्वगंमायान्ति 


सन्तः सुकृतिनो यथा ॥' इति ॥ ५३॥ 
' स्वयं रानाके द्वारा दण्डित वह शुद्र सहूतिको प्राप्त हुआ, ( किन्तु ) अपने मागे ( शाख- 


'विह्िताचार ) के विरोधी कठिन तपसे मी सद्गतिको नहीं प्राप्त किया ॥ ५३ ॥ 
रशुनाथोऽप्यगस्त्येन मार्गसन्द्शितात्मना । 
महोजसा संयुयुजे शरत्काल इवेन्दुना ॥ ५४॥ 
रघुनाथ इति। रछुनाथोऽपि मागेसन्दृशिठात्मना महीअसाऽपए्स्येन । इन्दुना 
शरव्काळ इव संयुयुजे सङ्गतः । इन्द्रादपि विशेषणं योऽ्यस्‌। रघुनाथेत्यत्र छुम्नादि- 
स्वाण्णध्वा भावः ॥ ५४ ॥ | 
- राम भी मागंमें दशन दिर ुए मद्दातपस्वी भगस्त्यजीत्ते, चन्द्रमासे शरत्कालके 
-समान मिले ॥ ५४ ॥ 
कुम्भयोनिरलङ्कार तस्मे दिव्यपरिग्रहम्‌ । 
ददौ द्त्तं समुद्रेण पीतेनेवात्मनिष्क्रयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
कुम्मेति । कुम्भयो निरगस्त्यः पीतेन समुद्रेणास्मनिष्कयमिवात्ममोचनमूरथमिव 
चुत्तम। अत एव परियृह्ाते इति ष्युत्पस्या दिव्यपरिग्रहः, दिव्यानां परिग्राह्म 
इत्यथः ! तमलङ्कार तस्मे रामाय ददौ ॥ ५५॥ 
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पञ्चदशः सग २८३ 


अगस्त्यजीने पौतपूवे ( पहले पीये गये ) समुद्रके द्वारा अपने छुटकारा के वदळेम दिवे 
गये देवताओंके मरण करने योग्य अलझारको रामके किये दिया ॥ ५५ ॥ 
तं दधन्मेथिल्नीकण्ठनिव्यापारेण वाहुना । 
पञ्चाश्चिवद्ुते रामः प्राकपरासुङिजात्मजः ॥ ५६॥ 
तमिति । मैथिली फण्ठनिब्यांपारेण आलिब्ननरहितेन षहुना तसलङ्कारं दध 
ड्वासः पश्षाञ्चिवदृते निवुत्तः | पराखुसंतो हिजारसजः प्राग्रासात्पूच निचवृते ॥ ५३ ॥ 
सीवाके कण्ठके ब्यापारसे रहिव ( सीताका स्थागकर देनेसे उसके कण्ठका आलिङ्गन 
जहीं करनेवाळे ) वाहु से उस ( अगस्त्वजी दिये हुए भछछार ) को पारण करते हुये राम 
पीछे ढौटे भोर मरां एभा त्राह्मणक्का पुत्र पएछे छोटा ( रामके वापस भानेके पहले दौ 
ब्राह्मणका मरा हुआ पुन्न जी गया )॥ ५६ ॥ 
तस्य पूर्वादितां निन्दां द्विजः पुजलमागतः । 
स्तुत्या निवर्तयामास चातुर्वैबस्व॒तादूपि ॥ ५७॥ 
' तस्येति। पुन्रससापदः पुत्रेण सङ्गतो द्विओो घेवस्वतादन्तकादपि त्रातू रक्षकस्य। 
'«सीन्रार्थाना सयहेदुः धस्यपादाघाऱ्पछमी । ठस्य राभध्य पूर्वो दित एूचोक्तो निन्दा 


स्तुस्या निवतयामास ॥ ५७॥ 
पुत्रसे मिळा हुआ वह ब्राह्माण पएळे की गयी ( देखें-इळोक ४३) उन (राम) को 


निन्दाको यमराजे मी बचानेवाळे रामझ्ली स्तुतिसे दूर किया । ( पुत्रके जीवित हो जानेपर 
त्राह्मणने रामजी की यहुत स्तुति करके पहले जो राम को निन्दा (देखें इछोक ४३) की यौ, 
उसका परिमाजन किया )॥ ५७॥ , 
तमध्वराय सुक्ताश्व॑ रक्षःकपिनरेश्वराः ।. 
मेघाः सस्यमिवाउभोभिरम्यवर्षन्डुपायनेः॥ ५८॥ 
तमिति । अध्वरायाश्वमेघाय झु्ताश्चं त रामं रडःकपिनरेश्‍वराः सुग्रीवविसीषः 
णादयो राजानश्च मेघा अस्भोमिः सस्यनिच उपायनेरम्यवषन्‌ ॥ ५८ ॥ 
( भर्वमेष ) यश्चके लिये घोड़ा छोड़े इए उस रामको राक्षत ( विभीषण भादि ), वानर 


९ सुग्रीव भादि ) और राजाओं ( भारतवासी अन्य नरेन्द्र ) ने उस प्रकार भेंट दिये, जिस 
अकर मेघ धान्यको नळ देता दै ॥ ५८॥ 


दिग्भ्यो निमन्त्रताश्‍्चेनमभिजस्सुर्मद्ृष॑यः । 
न भौमान्येव धिष्ण्यानि हित्वा ज्योतिर्मयान्यपि ५२॥ 
दिस्स्य इति। निमन्त्रिता आहुता अहषंधश्च भूस्याः सम्षन्धीन भौमानि 
धिष्ण्यानि स्थानान्धेव न । 'धिप्ण्यं स्थाने गृहे भेऽप्नौ’ हस्यमरः। किन्तु ज्योति" 
अयानि नचन्रूपाणि धिष्ण्यान्यपि हिष्वा दिर्म्य एनं रामससिजग्पुः ॥ ५९॥ 
(रामके द्वारा) निमन्त्रित मददर्षिछोग केवल भूमिस्थित निवास-स्थानोंको ही छोड़कर 
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२८४ रघुबंशामहाकाव्ये- 


नाना दिश्ञाओंसे रामके पास नहीं भाये, किन्तु दिव्य निवा्त-स्थारनोंको मी छोड़कर नाना 
दिशार्भासे रामके पास आये॥ ५९॥ 
उपशल्यनिविष्स्तेश्चतुद्वारसुजी घभौ।; 
अयोध्या खृष्टलोकेच सद्यः पैतामही तुः ॥ ६० ॥ 
उपशछ्येति । चस्वारि द्वाराण्येव सुखानि थस्याः सा चतुरद्रारसुरययोष्या । उप. 
शस्येघु ग्रामान्तेपु निवि्ेः। “ग्रामान्त उपशल्य स्यात? दृत्यमरः । सेमं एषिभिः । 
सथः सृष्टछोका पितामहस्येयं पेतामही तनूसूतिरिव जभौ ॥ ६०॥ 
चार द्वाररूपी चार मुखवाली बह अयोष्या-पुरी 'गामान्तमें उदरे हुए उन महर्पियोसे 
तत्काळ लोकसष्टि करनेवाळे (चारमुखवाछे) ग्रह्माके शरीरके समान शोमित दोने लगी ॥६०॥ 
शलाध्यस्त्यायोऽपि वेदेह्याः पत्युः भाग्वंशचासिनः । 
अनन्यजानेः सेवासीद्यस्माज्जाया हिरण्मयी ॥ ६१ ॥ 
श्छाध्य इति । वे देद्यास्त्यागोऽपि श्लाध्यो वण्य' एव । कुतः । यस्मात्‌ । ग्राग्वेशः 
ग्राचीनस्थूणो यज्ञञ्ञाछादिशेषः तद्वासिनः। नास्त्यन्या जाया यस्य तस्यानन्यज्ञानेः | 
'ज्ञायाया निङ' इति समासान्तो निङादेशः। पस्यू राअस्य हिरण्मयी सौवर्णी 
'ढाण्डिनायन०' इत्यादिसूत्रेण निपातः। सा निज्ञेव जाया पत्नयासीय। छिः 


वाक्यमेतत्‌ ॥ ६१ ॥ _ 
सीताका त्याग भी प्रशसनीय या; क्योंकि यज्चशालामे स्थित पकपत्नीके पति (राम) 


कौ सुवर्णनिर्मित वशी ( सीता ही ) खो थी । ( सीताका त्यागकर रामने दूसरा विवाद नहीं 
किया भौर यशमें सुबर्णनिमित्त सीताकी प्रतिमाको हो अपनी सषघमिणीके स्थानमें रखकर 
यज्ञको पूर्ण किया ) ॥ ६१॥ 

विधेरधिकसम्भारस्ततः प्रववृते सखः । 


आसन्यत्र क्रियाविध्ना राक्षसा एव रक्षिणः॥ ६२॥ 

- विधेरिति । ततो विधेः साख्रादधिकसर्भारोऽतिरिच्यमानपरिकरो अख; ग्रथ. 
बृत्ते प्रवृत्तः | यत्र मखे दिहन्यन्त एभिरिति विन्नाः प्रत्यूहाः | घनधै कविघानस? 
इति कः । क्रियाविज्वा अनुष्ठानविघातका राएसा एव रठिणो रजका झआासनू ॥ 
eS र कर शाख-विहित विधित्ले अधिक साधनवाछा यज्ञ आरम्भ हुआ, जिस यश्ञमे 
र चा ye रक्षक ये ( तो फिर उस यश्चके निविध्न पूर्ण ऐोनेमें क्या सन्दे 

अथ प्राचेतसोपश रामायण्नितस्ततः । 
€ 
मेथिलेयौ कुशलवौ जगतुगरुचोदितो ॥ ६३ ॥ 

'अथेति। अथ मेथिळेयो मेथिछीतचयौ। 'ल्ीस्यो ढक'। छुशळवौ गुरुणा 

वादमीङिना चोडितो प्रेरिदौ सन्तौ । प्राचेतलो वाएप्रीकिः। उपजायत इत्युपज्ञा । 
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पञ्चदशः सर्गः २८५ 
'आतश्चो पसग' इति कमेण्यढप्रत्ययः । आ्राचेतसस्यो पञ्चा प्राचेतलोपञ्ञस्‌। प्राचेत- 


सेनादी ज्ञात सिध्यर्थ: । "उपा झानसाय स्यात्‌! इत्यमरः । "उपज्ञोपक्रमं तदाद्या' 
चिख्यालायास्‌' इति नपुलकत्यस्‌ । अय्यते शायतेऽनेनेत्ययनं, , रासत्यायनं चरितं 
रामायण रामायणाख्यं छाव्यञ्‌ । “पूर्व एदास्संशायान्रगः? इति णर्वस्‌ । >उत्तरायण-* 
सितिवत्‌। गतस्ततो जगतुः । गायतेलिंट ॥ ६१ ॥ बक 

इसके याद युर ( वास्मीकि सुनि ) को आशासे सीताङे (पुत्र कुश तथा छव वाल्मौकि- 
सुनि की प्रथम रचना रामायणको इधर-उधर गाने करे ॥ ६३ ॥ 


इस रासस्य वाल्मीकेः कृतिस्तौ किन्नरस्वनौ । 
हि कत सनो हतुमलं जा न शृण्वताम्‌ ॥ ६४॥ 
रामस्य चत्त यण्यस्‌ । वस्स्विति शेपः । केः कृतिः 
रोयसिति थि (डय कत्व बिर य पा हा 
अत एव सर्कि येन गिसित्तेन | सळ $ 
उनि तेय तौ श्रण्वतां सनो इएुंसळं शक्तो न स्यातास १ सवं 
(एक तो) रामका चरितरूप वर दूस 
ओर ( फिर ) किन्नरके समान मधुर ह नो ( क सर 
( सयका व क्या वस्तु थो, जो वे दोनों ( कुश तथा रूव ) सुननेवार्खो हे मनको रण 
करने के लिये पर्याप्त (पूर्णतया समर्थ) नहीं होते । ( सुन्दर रामका चरित, वारमौकि नि 
रचनारूपी उत्तम गान तथा डिन्नरतर्य “मधुर कण्ठघ्वगिवाळे वे दोनों गज इन स्व 
साधनोंके एकसे एकके उत्तम दोनेसे उन दोनों ने जुननेवार्कोके मनको ` हरण कर किया ) ॥ 
रूपे गीते च माघुय तयोस्तज्ज्ञेनिवेदितम्‌ | . 
दद्श सानुजो रामः शुश्राव च कुपूहली ॥ ६५॥ 
रूप एति। ते जानन्तीति तञ्ज्ञाः। तस्तज्शेरमिज्ञेनिवेदित तयोः कुशळकयोः 
स्पे आकारे गीते च माधुयं रामणीयकं साजुञ्ो रामः कुतूइली सानन्दः जन्‌ 
यथासंख्य ददश शुभाद च ॥ ६५॥ 
उनके नानकारोंसे वतछाये गये, उन दोनोंके रूप ( शरीर-सौन्दयं ) तथा गानकी 
मधुरताको छोटे भाइयोके साथ कोतूएळ्युक्त रामने ( क्रमसे ) देखा भौर तुना ॥ ६५॥ 
तदूगीतश्रवणेकाम्रा संसदश्रसुखी वभौ .। 
हिमनिष्यन्दिनी प्रातनिबोतेब बनस्थली ॥ ६६ ॥ 
तदिति। तयोगीतभ्रवणे एकाग्रसकाधप्ुजी। आनन्दादिति भावः । संसरसभा 
आतर्हिननिष्यन्दिनी निर्याता वातरहिता बचस्यळीव। चमौ शुशुभे। आनन्दपार 
 चश्याद्चिप्पन्दुमास्त इत्यथः ॥ ६६ ॥ 
उन दोनोंके गानको घननेमें भातक्त और ( सौताके स्मरणसे ) आँसुओोको गिराती 
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२८६ रघुबंशमहाकाव्ये- 


हुई समा प्रातःझाळमें हिमपात करतौ हुई वायुर हित वनस्थलीके समान शोभित दुई ॥६६॥ 


बयोवेषविसंवादि रासस्य च तयोस्तदा | 
जनता प्रेच्य साहश्यं नाक्षिकम्पं व्यतिष्ठत ॥ ६७॥ 
चय इति । जनता जनानां समूहः! 'झासञज्ञनघन्धुलहायेश्पस्वळ' इति तळ: 
प्रर्ययः। वयोवेशाग्यासेन विखंदादि ' विळछणं तदा तयोः कुशळू्वयो रामस्य च 
साह्य प्रेचय । नास्त्यक्षिकरपः चरिमिन्क॑णि तथा तथा। नणर्थर्य चप्ाव्दस्य 
बहुत्रोहिः। व्यतिष्ठताति्त्‌। 'सर्रवप्रणिर्यः स्थः’ दृत्यात्मनेपद्स्‌ । विएसयादचि- 
मेषमद्राचोदिस्ययः ॥ ६७॥ 
उस समय जनता अवस्था तया वेषते विछक्षा रामको तथा उन दोनों (कुश तथा 
ळव ) को समानताको देखकर नेत्रस्पन्दसे रहित होकर स्थित हुई अर्थां राम तथा उन 
दोनों कौ समानाकृतिको एकटक देखती रद्दी ॥ ६७॥ 


उभयोने तथा लोकः प्रावीण्येन विसिष्मिये | 
नृपतेः प्रीतिदानेषु बीतस्प्रदतया यथा ॥ ६८॥ 
` जभयोरिति। कोको जन उभयोः कुमारयोः प्रावीण्येन नेपुण्येन तथा न विसिः 
ौव्मिये न विस्मितवान्‌ , यया नृपतेः प्रीतिदानेणु वीतस्पुद्तया नेःस्तह्मेण चिसिप्सिये ॥ 
छोग उन दोनों ( कुश तया लव ) कौ निपुणतासे वेसा भाश्वर्षित नहीं हुए, जैसा 
राजा ( राम ) के प्रौतिदानोंमें चिःस्पृ भावते भाश्चर्यित हुए ॥ ६८ ॥ 
रोये को नु बिनेता बां कस्य चेय कृति: कवेः | 
इति राज्ञा स्वयं पृष्टौ तौ वाल्मीकिमशंसताम्‌॥ ६६ ॥ 
गोप इति । गेये गोते को जु वां युवयोविनेता शिकः । सुशब्दः प्रश्ने । "लु 
एच्छायां वितक च! इस्यमरः। इयं च कस्य कवेः झतिरिति राज्ञा स्वयं पृष्ठो तौ 
कुशलवी वाइमीकिमशंघतासुक्तवन्तो, विनेतारं कदि चेभ्यर्थः। “गेये केन विनीदौ 
वाख? इति पाठे वामिति युष्मद्यप्रतिपाढकसब्यय दरष्टव्यम्‌। तथा चायमर्धः-- 
केन पुंखा वां युवां गेये गीतविषये विनीतो शिक्षित । कर्मणि निष्ठाप्रत्ययः ॥६९॥ 
“तुम दोनोंको किसने गाना सिखळाया है तथा यह रचना किस कविकी है? ऐसा 
राजाके पूछनेपर उन दोनोंने वारमीकिको बतलाया ॥ ६९ ।( 


अथ सावरजो रामः प्राचेतसमुपेयिवान्‌ । 
ऊरीङत्यात्मनो देहं राञड्यनस्म. न्यवेद्यत्‌ 1 ७० ॥ 
अथेति। अथ सावरजो रामः प्राचेतस वाएसीकिमुपेयिवाम्प्राष्ः सन्‌। देह. 
मास्मानस्र ऊरीकृत्य, आत्मानं स्यापयिस्वेत्य्थः। राज्यमर्मे प्राचेतलाय न्दे 
यस्समर्पितवान्‌ ॥ ७० ॥ 4 
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इसके बाद छोटे आइयोके सहित रामने वाल्मीकिके पास जाकर अपनी झात्माका 
एथापनकर राज्यको इस वाल्मीकि मुनिके लिये समर्पित कर दिदा ॥ ७० ॥ 
स तावाख्याय रामाय मेथिलेयो तदात्मजी। 
कतिः कारुणिको वत्रे सीतायाः सम्परिप्रहम्‌ !। ७१ || 
स॒ इति । करुणा प्रयोजनमस्य कारुणिकों दयाळुः । “णोजनस्‌? इति उन्न 
स्यायाछु! काएणिक?४इत्यसरः। ख कदी रासाय सेयिलेयौ तदास्मल्ौ रामछुता- 
खाख्याय सीतायाः सम्परिग्रह वीकार वन्ने ययाचे ॥ ७१ ॥ 
दयाळ 'कवि ( भादिकवि वाश्मीकि मुनि) ने मेथिळोकुमार उन दोनोंसो रामके 
पुत्र यतलाकर र'मते सीताको स्वोकार करने के लिये याचना की ॥ ७१॥ 
तात शुद्धा समक्षं नः स्नुषा ते जातवेदस्ति | 
दोरात्म्याद्रक्षसस्तां तु नात्रत्याः श्रुः प्रजा: ॥ ७२॥ 
तातेति । हे तात ! ते -स्नुपा सीता "नोऽसमाकमचणोः समीपं समच । “अव्यः 
यीभावे शरस्पभ्वुतिभ्य/ इति ससालान्तष्टच । जातवेदसि वह्ौ शुद्धा, एनास्माकम- 
विश्वास इत्यथः । किन्तु रक्षसो रावणस्य दौरार्पादत्रश्याः प्रजास्ता न :अददघुनँ 
विशश्वछुः ॥ ७२॥ 
हे तात | आपकी स्नुषा ( पुत्रवधू तमा 'सीता ) एमारे सामने अझ्निमें शुद्ध दुई है। 
{ अतएव हमें इसके ऊपर भविश्वास नहीं :है, किन्तु ) यहाँ की प्रजार्भोने, रावणकी दुष्टताते 
( उस अझ्निशुद्धिपर ) विश्वास नहीं किया ॥ ७२ ॥ 
ताः स्वचारित्रमुद्दिश्य प्रत्याययतु मैथिली । 
ततः पुत्रबतीसेनां प्रतिपत्स्ये त्वदाज्ञया ॥ ७३ ॥ 
ता इति । सेथिल्ली स्वचारित्रसुद्दिश्य ताः अजाः प्रस्याययतु विश्वासयतु । विश्वा 
सस्य डुद्धिङूपस्वात्‌ 'जौ गसिरबोधने' इति इणो गग्मादेसो ?नास्ति। ततोऽनन्तरं 
पुन्रवतीमेनां सीतां स्वदाज्ञया प्रतिपरस्ये ह्यीकरिष्ये ॥ ७३ ॥ 
( अतएव यइ ) भपने चरित्र ( सदाचार) का लष्एदार “उन प्रजाओंको विश्वास 
'दिळावे, तब में पुत्र सहित इस ( सीता ) को आपकी भाश्चासे स्त्रीकार करूँगा ॥ ७३ ॥ 
इति प्रतिश्रुते राज्ञा जानकीमाश्रमान्युनिः ! 


शिष्येरादाययासास स्वसिद्धि नियमेरिद ॥ ७४॥ 
इतीति । राजेति प्रतिथुते मतिशाते 'सति 'छुनिराभरसाज्यानडी छिण्ये; प्रयोज्यः 
स्वलिद्धि सवार्थसिद्धि नियमेस्वपोभिरिव जाधायबासाल ॥ ७७ ॥ 
ऐसा ( ७२-७३ छोकोक्त रीति से) राचा (राम) के प्रतिशः करनेपर सुनिने 
तपस्यार्आसे अपनी सिद्धिके समान सौताको शिष्योंप्ते वुळवाया ॥ ७४॥ 
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अन्येद्यरथ काङुत्स्थः सन्निपात्य पुरोकसः | 
कविमाह्वाययाभास प्रस्तुतप्रतिपत्तये || ७५॥ 
अन्वेधरिति। अथ वाङुष्स्थो रामः। अन्येधरन्यस्मिन्नहनि प्रस्तुतप्रतिपत्तये 
प्रकृतकार्याचुसन्धानाय एुरौकलः पौरान्‌ सञ्चिपाप्य सेळयित्वा, कविं वाएमीकिमा- 
दाययामासाळारयासास ॥ ७५ ॥ 
इसके याद रामने दूसरे दिन उपस्थित काकी सिद्धिके लिये नगरवासियोंको 
एकत्रितकर कवि ( वारमोकिं ) को बुलवाया ।। ७५ ।। | 
स््रसंस्कारवत्यासौ पुत्रा्यासथ सीतया । 
ऋचेबोदचिंषं सूयं {रामं सुनिरुपस्थितः॥ ७६ ॥ 
स्वरेति। अथ स्वर उदात्तादिः। संस्कारः धाव्दुशुद्धिः तहृत्या ऋचा सादिः 
ञ्योदुथिषं [सूर्यमिव पुन्नाम्यासुपळरितया सीतया .करणेनोदृचिषं राममसौ सुनिड' 
यस्थित डपतस्थे ॥ ७६ ॥ 
( उदात्त आदि ) स्वरकी शुद्धिसे युक्त ऋचा ( सावित्री ) से तेजस्वी सूयके समान, 
पुत्रयुक्त सीतासे तेजस्वी रामके पास वाइमौकि सुनि उपस्थित हुए ॥ ७६ ॥ » 


काषायपरिवीतेन स्वपदार्पितचक्षुषा । 
अन्वसीयत शुद्धेति शान्तेन बपुषेब सा || ७७ ॥ 
कापायेति। कषायेण रक्तं कापायस्‌ । 'तेन (रक्त रागात? 'इस्यण्‌ । तेन परिः 
दीतेत संदृतेन स्वपदापिंतचक्षुपा शान्तेन प्रसन्नेन वपुषेव सा सीता शुद्धा खाध्वी. 
स्यन्वमीयतानुनिता ॥ ७७॥ 
गेरुभा वस्न पहने हुए अपने पेरपर दृष्टि डाळे हुए शान्त शरौरसे दी 'वह (सौता ) 
शुद्ध है? ऐसा अनुमान ( छोगोंको शात ) हुआ ॥ ७७ ॥ 
जनास्तंदालोकपथात्प्रतिसंहृतचक्षुषंः ! 
तस्थुस्तेऽवाङ्युखाः सर्वे फलिता इव शालयः ॥ ७८ || 
जना इति । ठस्याः सीतायाः कमंण भालोकपथादशनमार्गाग्तिसंहृत'चचुषो 
विवतितएश्यः सवं जनाः फलिताः शालय इव अवाङ्मुखा अवनतसुखास्तस्थुः ॥ 
सीताको देखनेते अपनी दृष्टिको इटाये हुए सव कोगोने फले हुए धानके समान 
( अपने-अपने ) सुखको नीचे कर लिया ॥ ७८ ॥ 


तां दृष्टिबिषये अतुसुनिरास्थितविष्टरः। 
कुरु निःसंशयं वत्से स्ववृत्ते लो कसित्यशात्‌ || ७६॥ 


तामिति। आस्थितविष्टरोऽविितासनो सुनिः! हे वससे ! अतुदृष्टिविषये समषं 


बृत्त स्वचरिते विषये कोक निःसंशयं कुरु। इति तां सीताळशाच्छास्ति स्म ॥७९॥ 
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भासनपर वेठे इए सुनिने 'हे वत्ते ! पति ( राम ) के सामने अपने सबाचारके विषयमे 
लोगोंको सन्देहरह्वित करो” ऐसा सीतासे कहा ॥ ७९ ॥ 
अथ वाल्मीकिशिष्येण पुण्यप्रावर्तितं पयः | 
भाचम्योदीरयामास सीता सत्यां सरस्थतीम्‌ ॥ ८० [| 
अथेति | अध वाइमीकिशिष्येणाचरतितं दत्त पुण्य पूर्व पयो जळमाचस्य सीता 
सत्यां सरस्वती वाचल्ुदीर्यामासोदारयामास ॥ ८०॥ 


इसके वाद वार्मोकिके शिष्यके दारा दिये गये पवित्र जछते भाचमनकर सोताने सस्य 
वचन कहा--॥ ८०॥ 


वाङ्मनःकर्मभिः पत्यौ व्यसिचारो यथा न मे | 
तथा विश्वम्भरे देवि मामन्तधोतुमहसि॥ ८१ ॥ 
नागिति । वाइरनःकर्सभिः पस्यो दिपये से व्यसिथारः र्खाछिस्यं न यथा नास्ति 
` यदि तथा तहिं। विश्वं विमतींति विश्वममरा सूमिः। संञ्चाब स्ट्‌ दृस्याढिना 
खर्प्रत्ययः। 'अरष्ट्रिवद--' इत्यादिना सुमायमः। दे दिश्वस्मरे देवि ! मामत्तर्धांतु 
गभ वासयितुशहंसि ॥ «4१ ॥ 
वचन, मन ओर करमते पतिके विपयमें यदि मैं स्खलित नहीं दुई हूँ, तव हे मातः 
{ वघुन्धरे ) मुझे भन्तदित कर छो अर्थात्‌ अपने भीतर मुझे समा लो ।! ८१॥ 
एवसुक्ते तया साध्व्या रन्धात्सद्योसवाद्‌ सुः | 
` शातहृदमिष ज्योतिः प्रमासण्डब्वमुद्ययौ ॥ ८२ ॥ 
एवमिति । साध्ब्या पतित्रतया तया सीतयेवसुक्ते सति सद्योअवाद्‌ सुनो रन्ध्रा: 
च्छठातहृदं वेयुतं उत्तोतिरिव प्रभामण्डछसुद्ययौ ॥ ८२ ॥ | 
पतित्रता सौताके ऐसा कइनेपर तत्काल फरती हुई पृथ्त्रीते बिजुखीके समान प्रभासमूह 
ऊपर निकला ॥ ८२ ॥ 
» तत्र नागफणोर्थिप्तसिहासननिषेडुषी । 
समुद्ररशत्ता साक्षाआदुरासीद्वसुन्धरा ॥ ५३ ॥ 
तत्रेति । तत्न प्रभामण्डळे नागफणोस्डिप्ते सिद्दालने निषेदुष्यासीना समु हर शना 
समुव्रमेखला साक्षात्‌। वसूनि धारयतीति चहुन्धरा भूमि; । 'खचि हस्वः. इति 
इस्वः । प्राहुरासीत्‌॥ ८३ ॥ 
उस प्रभासमूहमें सपेकी फगासे ऊपर उठाये हुए सिंदासनपर पेठी हुई समुद्ररूपी कर- 
बंनीवाली साक्षात्‌ पृथ्वी प्रकट हुई ॥ ८३ ॥ 
सा सीतामङ्कमारोप्य सतृप्रणिहितेक्षणाम्‌ । 
मा सेति व्याहरत्येब तस्मिन्पातालसभ्यगात्‌। ८४॥ 
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सेति। सा वसुन्धरा अतेरि प्रणिहितेक्षणां दत्तं सीतामङ्कमारोप्य तस्मिन्‌ 
अतेरि रासे मा सेति सा इरेति व्याहरति वदप्येव, व्याहरन्तमचाएत्येत्यथः। 'पष्टी 


ष्दानाद्रे? इति सप्तमी । पाताळमभ्ययात्‌ ॥ «४ ॥ 
वह माता पृथ्वी पतिको देखती हुई सीताको गोदमें रखकर रामके “नहीं, नहीं? कहते 


रहनेपर मौ उनके निषेषकी उपेक्षा करके पाताळ चळो गयौ । ८४ ॥ 


. घरायां तस्य संरम्भं सीताप्रत्यपंणेषिणः | 
शुरुविधिबलापेक्षी शमयामास घन्बिनः ॥ ८५ || 
घरायामिति। सीताप्रत्यपंणमिच्छुतीति तथोक्तस्य घन्विन आत्तधचुषस्तस्य 
रामस्य घरायां विषये संररभ॑ विधिवळापेछी देवशक्तिषशीं गुरुत्रह्या शमयामास! 
अवश्यम्भाची विधिरिति आवः ॥ ८५॥. 
सौताके प्रत्यपंण ( वापसी ) चाइनेवाळे धनुर्धारी रामके क्रोधको विधिके विधानको कोई 
नहीं टाळ सकता, ऐसा जाननेवाले वसिष्ठ और वाश्मीकिने शान्त किया ॥ ८५ ॥ 
_ऋषीन्विस्ञ्य यज्ञान्ते सुहृदश्च पुरस्कृतान्‌ । 
रामः सीतागतं स्नेहं निदे तदपत्ययोः॥ ५६ ॥ 
. ऋषीनिति | रामो यज्ञान्ते पुरस्कुतान्पू्ितानृषीन्वाठमीक्यादीन्सुह्ृदश्च विभीः 
षणादीन्‌ विस्य खीतागतं स्नेह तद्‌ पस्ययोः कुशल्जयोनिंदघे ॥ ८६ ॥ 
राम यशके अन्तर्मे सत्कृत सुनियों तथा मित्रोंको विदाकर सोता विषयक स्नेह अपने 
पुत्रोरमे करने ळगे ॥। ८६ ॥ | : 
. युघाजितश्च सन्देशात्स देशं सिन्धुनामकम्‌ | 
दुदौ दत्तप्रभाबाय भरताय अभ्रतश्रजः ॥ ८७ ॥ 
युधेति । किन्न । थ्ृतप्रजः स रामो युधाजितो सरतमातुरूस्य सन्देश्ञास्सिन्छुः 
नामक देशं दृसप्रमावाय दत्तश्वयांय, रामेणेति शेष! । सरताय दृदौ ॥ ८७॥ 
प्रजाका पाळन करते इए रामने युषाजित ( भरत के मामा ) के कइनसे 'सिन्धुर नामक 
देशको रामते प्रभावित मरतके लिये दिया ॥ ८७॥ 
भरतस्तत्र गन्घवोन्युधि निर्जित्य केबलम्‌ । 
आतोद्यं प्राहयामास समत्याजयदायुधम्‌ ॥ ८८॥ 
भरत इति । तन्न सिन्धुदेशे भरतोऽपि युधि गन्धर्वात्नििश्य केवकमेकसातोद 
वीणाय। तत वीणाढिक वाथमानदधं सुरजादिकय । वंशादिक तु सुयिरं कांस्यताः 
छादिक घनम्‌ ॥ चतुर्विधमिदं वाद्यं चादित्रातोथनामझज्‌ ॥'. हस्यसरः। आहः 
'यामास। आयुघं समत्याजयर्‍याजितवान्‌। म्रहित्यज्योण्यन्तयोट्रिकसकत्वं नित्यः ` 
॥.८८॥ . 


. 
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ह! ( गान्धव देशके) अरतने युद्धमें सब गान्धर्वोको जीतकर उनसे केवल वीणा 
ग्रइण कराया भोर शख्रका अदण करना छुढा दिया । ( भरतते पराजित गन्वर्वोने फिर 
किसी युद्धमें शल्लछों नहीं ग्रहण किया; किन्तु सदा गान करनेके लिये केवळ वीणा ग्रदण 
किया ) ॥ ८८ ॥ 

स तक्षपुष्कलो पुत्रौ राजधान्योस्तदाख्ययोः। 
अभिषिच्यामिषेकाहो रामान्तिकमगात्पुनः ॥ ८६ ॥ 

स इति। स भरतः । अभिषेकाहों तक्षपु०्कलळो नास पुन्नौ तदाउययोः, तचपुः 
दकलार्य योरिस्यथः । पुष्कळ पुष्कलावत्यां तत्त॑ तसञशिलायामिति रालधान्योनंग-. 
योरभिपिच्य पुना रामान्तिक्मगाव्‌॥ ८९ ॥ 

वे भरत राज्यामिषेकके योग्य 'तक्ष? तथा "पुष्कळ? नामक भपने पुर्त्रोको उनके नामते 
प्रसिद्ध 'तक्षशिलाः भोर 'पुष्कळावती? नामकी दो रानवानियोरमे क्रमशः अभिषिक्तकर 
फिर रामके पास लोट आये ॥ ८९ ॥ | 


अङ्गदं चन्द्रकेतुं च लक्ष्मणो5प्यात्मसम्भवो | 


शासनाद्रघुनाथस्य चक्रे कारापथेश्वरो ॥ ६० ॥ 


अङ्गदसिति। छचमणोऽपि रघुनाथस्य रामस्य शासनादङ्गदं चन्द्रकेतुं च तदा- 
ख्यावास्मसम्भवो पुन्नो । कारापथो नाम देशः । तस्वेधरौ चके ॥ ९० ॥ 


छक्ट्मणने मौ रामके थादेशमे “अक्र? तया “चन्द्रकेतु' नामक अपने पुर्जोको 'कारापय? 
( नामक देश ) का स्वामी वना दिया ॥ ९० ॥ 


इत्यारोपितपुत्रास्ते जननीनां जनेश्वराः | 
सठ्ेलोकप्रपन्नानां निवापान्विद्घुः क्रमात्‌ ॥ ६१ ॥ 
इतीति । इस्यारो पिवपुम्रारते जनेरा रामादयो सतुृछोकप्रपज्ाबों स्वर्याताना 
जननीनां ऋल्राशिवापाञ्छाद्ा दीन्विदशुश्चम्ः । 'पितृदानं निवापः स्यात’ इस्यघरः ॥ 
इस प्रकार ( छो० ८७-९० ) पुत्रोंको ( पूर्वोक्त देशोमें ) में स्थापितकर उन . प्रजारक्षकों 
(राम आदि चारों साइयों ) ने पतिळोकको प्राप्त मरी हुई ) माताभोंके क्रमशः तपणा 
( श्राद्ध भादि पारळोकिक कमो ) को किया ॥ ९१॥ | 
उपेत्य झुनिवेषोऽथ कालः प्रोबाच राघवम्‌ | 
रहश्संवादिनौ पश्येदावा यस्तं त्यजेरिति । ६२ ॥ 
उपेत्येति । अय काळोऽन्तको सुनिवेषः सन्चुपेस्य राघचं प्रोवाच । झिमित्याइ- 
रहस्येकान्ते संवादिनो सम्भाषिणावावां यः पश्येव। रहस्यसङ्गं ङुर्या दित्यर्थः। तं 
स्यजेरिति ॥ ९२॥ 
- - इसके वाद काल अर्थात्‌ मृत्युने मुनिका वेष धारण कर रामके पास जाकर 'एकान्समें 
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वार्तालाप करते हुए इम दोनोंको जो कोई देखे, उसका तुम त्याग कर देना? ऐसा कहा ॥९२॥ 
तथेत प्रतिपन्नाय बिवृतात्मा नृपाय सः | 
` आचर्यो दिवमभ्यास्व शासनात्परभेष्ठिनः ॥ ६३ ॥ 
तथेतीति। ख फाळस्तथेति 'प्रतिपज्ञाय दृपाय रामाय विद्वतास्मा -प्रकाशित- 
निजस्वरूप! सन्‌ । परमेिनो घह्मनः शालयादिचमध्यास्देस्वाचख्यो ॥ ९३ ॥ 
उत्त (काल ) ने 'वेसा ही हो? इस प्रकार स्वीकार किये हुए रामसे अपना रूप प्रकट 
करके 'जह्माके आदेशसे अव आप स्वगो चलें? ऐसा कए ॥ ९३॥ 
बिद्ठानपि तयोद्ठोःस्थः समयं लच्मणोऽभिनत्‌ | 
दुबौीससः शापाद्रामसन्द्शानार्थिनः ॥ ६४ ॥ 
विद्वानिति । द्वाःस्थो द्वारि नियु'को :छचमणो विद्वानपि पूर्वक्षोकोक्त जानञ्जपि 
रामसन्द्शनाथिनो दुर्यांसलो सुनेः शापाङ्घीतः सन्‌। तयोः कालरासयोः समयं 
संचादमसिनद्‌ विभेद ॥ ९४ ॥ ५3}; 
द्वारपर स्थित हुए रक्ष्मणने ( राम तथा सुनिदेपी कालको शतको ) जानते हुए भो 
रामके दशंनको चाइनेवाले दुर्धाता ऋषिके "शापसे डरकर उन दोनों ( राम तथा काळ ) 
के संवादको भिन्न इर दिया । ( परस्पर मापण करते हुए उन दोनोंके सामने जाकर उसमें 
बाधा डाल दी ) ॥ ९४॥ 1२ 
स गत्वा सरयूतीरं देहत्यागेन योगवित्‌ | 
चकारावितथां भ्रातुः प्रतिज्ञा पूं जन्मनः ॥ ६५ ॥ 
स इति। योगविद्योगमागंवेदी ख ' छषसणः सरयूतीरं गर्दा देहत्यागेत पूव. 
जन्मनो आतुः प्रतिशामवितथां सस्यां चकार ॥ ९५॥ 
योगके शाता उस छक्ष्मणने "सरयू? नदीके तटपर जाकर शरोरःस्याग करनेते बड़े 
आई ( राम ) की प्रतिशा ( देख छो० ९२-९३ ) को सत्य किया ॥ ९५ ॥ 
तस्मिज्ञात्मचतुभोगे प्राङनाकमधितस्थुषि | 
राघवः शिथिलं तस्थौ भुबि धर्मक्षिपादिव ॥ ६६ ॥ 
तस्मित्रिति) चतुरो. भागश्चतुरभाघः । : संख्याशउदुस्थ वृसिविषये पूरणाथर्वं 
शर्तांशवत्‌। आव्मचतुआंगे तस्मिज्ञवमणे प्राङ्नाफभघितस्थुषि पूर्व स्वय जग्मुषि 
सति राघवो रामः । सवि त्रिपाद्धम इव श्रिथिळं तस्थौ। पादविकलो हि शियिढ 
तिष्ठतीति भावः । त्रेतायां घसंखिपादित्याहु:। पादशतुर्थाशः अद्धिश्व ध्वन्यते । 


“पादा ररम्यद्वितुर्यांशाः” इत्यमरः। त्रयः पादा यस्यासौ प्रिपात्‌। 'संख्यासुपू. | 


वंस्य? इत्यकारलो पः समासान्तः ॥ ९६॥ 
. पपने चतुर्याश ( घोयाशे हिस्सा ) उस ( लक्ष्मण ) के पहले खगमे जानेपर राम पृथ्वी 
*पर तौन पादवाले बमके समान शिथिल रए ळगे। ( त्रेता युगनेमें पके तीन पाद शोनेसे 
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वह शिथिल होकर रहता है, तीन पादवाळे व्यक्तिका एक पादसे होन दोनेपर शिथिल 
रइना स्वाभाविक ही है )॥ ९६ ॥ | 


स निवेश्य कुशावत्यां रिपुनागाङ्कुरा कुशम्‌ । 
शरावत्यां सतां सूक्तेजेनिताश्रुलबं लबमू ॥ ६७ ॥ 
उदक्प्रतस्थे स्थिरधीः सालुजोऽग्निपुरःसरः । 
अन्वितः पतिवास्सल्यात्‌ . यूइवजेभयोष्यया || ६८ ॥ 

र इत्यादी ति । थुग्सरू । स्थिरश्षीः स रामः । रिपव एत्र सागा गजञास्तेपासङ्कश 
निवारक कुश कुशावत्यां पुयां निवेश्य स्थापयित्वा । सत्तः समी चीनवचचेः साई 
जनिता अश्रुलवा अश्रुलेशा येव तं ळूवं ळवाए्यं न्न । 'छयो लेशे विळाले च छेदने 
रामनन्दने' इति विश्व: । शरावस्यां पुर्यास्‌। शरादीनां च' इति शरकुशशब्दयो- 
दीः । निवेश्य स्चुजोडथिपुरःसर: सन्‌ । पस्यो अर्वरि वारसश्यादबुरागात्‌ । गृहा- 
न्वर्जयिस्वा गुइवर्जस 'द्वितोयायां च? इति णम्चुछ। अथं छचिइपरीप्लायामपी' 
ष्यते । शचुदातं पदमेक्रव॒ज यू इर्पेकासः जेषतया व्याणयातस्वात्‌। परीप्सा 
स्वरा । अयोध्ययाऽन्वितोऽनुगत उदवप्रतस्थे ॥ ९७-९८ ॥ 

स्थिर बुद्धिबाळे वे राम शच्ुरूपा हायीके अङ्कशमूत कुशफो 'कुशावती? में तथा 
सुन्दर वचनोंसे सज्जनोंके नेत्रोंमें आँसु छानेनाले ( सञ्जनोको ' रुछानेवाळे ) वको “शरा- 
वती? में स्थापित कर छोटे भाश्योंके सद्दित हो, अग्निको आगे लिये हुए, स्वामी ( राजा) 
ने स्नेह दोनेसे घर छोड़कर अयोध्यासे युक्त दोकर उत्तर दिशाको चले ॥ ९७-९८॥ 

जगृहुस्तस्य चित्तज्ञाः पदवीं हरिराक्षसाः | 
कद्म्बसुकुलस्थूलेरभिशृष्टां प्रजाऽश्रुमिः ॥ ६६॥ 

जगृहुरिति। वितज्ञा हरिराइछाः कद्ग्बमुकुलस्थूळः प्रजाऽश्चुभिरदष्टो तस्य 
रामस्य पदवीं मागे जगृहुः, ते$प्यचुजग्सुरित्यथः ॥ ९९॥ 

रामे चित्तको जाननेवाले वानरो तथा राक्षपों ने कदम्वपुष्पक्तो कछिकाके समान 
पड़ी-वड़ी ( वूँदवाली ) जाकी थाँधुर्थोसै मीगे हुए मार्गेचो ग्रहण किया भर्यात्‌ रामके पीछे 
वानर तथा राक्षस भी चले ॥ ९९ ॥ » 

उपस्थितविमानेन तेन भक्तानुकम्पिना | 
चक्रे त्रिदिवनिश्रेणिः सरयूरतुयायिनाभ्‌॥ १०० ॥ 

उपस्थितेति । उपस्थित प्राप्त विमानं यस्य तेन । अक्तानबुकग्पत इति भक्ताः 
जुकरिपना। तेन रामेणानुयायिनां सरयूक्चिदिदनिश्रेणिः स्वर्गाधिरोइणी चक्रे। 
'निश्नेणिस्वधिरोहणी' इत्यमरः ॥ १००॥ | 
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विमानको प्राप्त, मक्तवत्सल उत्त रामने अनुगमन करनेवाला ( अपने पीछे आनेवाळे 
वानरों, राक्षप्तों तया अयोध्यावासौ प्रजार्था ) के लिये 'सरयूको स्वगंकी सीढ़ी बना दो 
अर्थांद रामके पीछे जो-जो व्यक्ति सरयूतटपर भाये, वे 'सब अनायास दी स्वगमे पहुँच गये । 


यदूगो प्रतरकल्पोऽभूत्सम्मदस्तत्र मज्ञताम्‌ | 
अतस्तदाख्यया तीथे पावन मुबि पप्रथे !! १०१ ॥ 
यदिति । यणस्मात्तत्र सरय्वां मतां सम्मदः णोप्रतरो गोप्रचरणख्‌ । तत्कदपो- 
ऽभूत्‌। अतस्तदाखयया गोप्रतराख्यया पावनं शोधक तीथं सुवि पप्रथे ॥ १०१ ॥ 
जिस कारण वहाँ (सरयू में) स्नान करनेवाकोकी भीड़ गौकी सरलतासे तेरनेके समान 
हुई, इस कारण पृथ्वीपर वह 'गोप्रतर? नामसे प्रसिद्ध पवित्र तीथ हो गया ॥ १०१ ॥ 
स विसुविब्रुघांशेषु प्रतिपन्नात्ममूर्तिषु । 
त्रिदशीभूतपीराणां स्वगोन्तरमकल्पयत्‌ ॥ १०२ ॥ 
स इति । विश्ञुः प्रभुः छ रामो विब्ुधानामंशेषु सुग्रौवादिघु प्रतिपञ्चात्समूर्तिकु ` 
सत्सु त्रिदशीभूता देवशुवनं गता ये पोरास्तेषां नूतनसुराणां स्वर्गान्तरमकए्पयत्‌॥ 
सवेसमधे उस रामने देवों के अंसभूत सुम्रोव आदिके अपनी-अपनी मूर्ति (पूवे देवभाव) 
को प्राप्त कर लेनेपर नये देव बने हुए नगरवासियोंके लिये दूसरा स्वगे बनाया ॥ १०२ ॥ 


निवंत्येबं दशमुखशिरश्छेदकाय सुराणां 
विष्वक्सेनः स्वतनुमबिशत्सवेलोकप्रतिष्ठामू | 
लङ्कानाथं पवनतनयं चोभयं स्थापयित्वा 
, _ की्विस्तम्भट्वयभिव गिरी दक्षिणे चोत्तरे च ॥ १०३॥ 
निश्यति । शिसे विष्णुरेवं सुराणां दशसुखशिरर्छेदकार्य निरवस्य निः 
ष्पाद्य। छझ्ञानार्थ विशोषणं पवनतनय इनूमन्तं चोअयं कोतित्तरभट्रयमिव । द- 
लिणे गिरो चिन्नछूरे चोत्तरे गिरौ हिमवति 'व स्थापयिरवा । सवलोकम्रतिष्ठो सवंलो- 
काश्रयसूतां स्वतयु स्वमूतिमविशत्‌॥ १०३ ॥ । 
इति सज्ञीविनीव्याण्यायां भ्रीरामस्वर्गारोहणो नाम पञ्चदशः सर्ग: ॥ ३५॥ 
ss न 
इस प्रकार विष्णु मगवानूने रावणके वधरूप देदकायंढो पूरा कर छक्काषीश (विभोषण) 


` तथा पवनकुमार इनुमान को दो कोतित्तरस्मोके समान दक्षिणपवंत (चित्रकूट) तथा उत्तर 
पबत (हिमालय) पर स्थापित कर समस्त संसारके भाभयभूत अपने शरीरमें प्रवेश किया ॥ 


इस प्रकार 'मणिप्रभार टीका में पञ्चदश सगे सम्राप्त हुआ ॥ १५ ॥ 
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षोडदाः सर्गः 
अथेतरे सप्त रघुप्रवीरा अ्येष्ठं पुराजन्मतया गुणाश्च | | 
चकः कुशं रत्रविशेषभाज सौभ्रात्रसेषां हि कुलानुसारि ॥ १॥ 


वृन्दारका यस्य अवन्ति सुकट मन्दाकिनी यन्म्रकरन्दु बिन्दुः । 
तवारविन्दा्ञ पदारविन्दं वन्दे चतुवंगचतुष्पद़ तत्‌ ॥ 
अथेति । अथ रामनिवाँणानन्तरमितरे ळवाद्यः सक्त रघुप्रवीराः पुरः पूर्व जन्म” 
यस्य तस्य भावस्तत्ता तया । गुणश्च ज्येष्ठं कुशं रलविशेषभाज तत्तङ्े्ठवस्तुभायिनं 
चक्र: । तदुक्मम-'जातो जातौ यदुसक्ृष्ं तद्रञ्वममिघीयते' इति। तथा हि, सुन्ना 
तुणां भावः सौज्रान्नस्‌ । ‘हायनान्तयुवादिम्योऽण? इस्यनेन . युवा दित्वादण्प्रस्ययः । 
एषां कुशळवादीनां छुलाचुसरि वंशानुगत हि॥ १॥ 
अमर जिसके अमर हैँ भो जाहृबी मकरन्दकण । 
चतुवंगंके चतुष्पाद उस पद्मपादको है नमन ॥ 
इसके ( रामके स्वर्गारोइणके ) वाद रघुबंदचिभेष्ठ अन्य सातों ( राम-पुत्र ळव, भरतःपुत्न” 
तक्ष भोर पुष्कल; शब्चुघ्-पुत्र सवा और बहुथुत ) ने परे अन्म ढेनेसे तथा गुणोंसे श्रेष्ठ 
कुशको उत्तमोत्तम रल दिये, क्योंकि इन (रघुवंशियों ) का सद्ञ्रातुमाव कुछक्रमागत 
( खान्दानी ) द्दोता है ॥ १.॥ 
ते सेतुवार्तागजबन्धमुख्यैरभ्युच्छिताः कर्माभिरप्यषन्ध्येः | 
अन्योन्यदेराप्रविसागसीमां वेलां समुद्रा इब न व्यतीयुः ॥ २॥ 
तत इति । सेतुजळबन्धः । वार्ता कुषिगोरक्षणादिः “वार्ता कृष्याद्यदुन्तयोः? इतिः 
विश्वः । गछबन्ध आकरेभ्यो गजग्रह ते सुख्य प्रधानं येषां तेरवन्ध्येः सफलेः कर्म- 
भिरम्युच्छरिताः, अतिसमर्था अपीस्यथः । ते छुशादृयः । प्रविभञ्यन्त इति प्रवि भागाः 
अन्योश्यदेशप्रविभागानां या सीमा तास । वेळां समुद्रा इव । न व्यतीयुर्नाति 
चकसुः। “अन्न कासन्दुक/--कृषिय णिक्पथो दुय सेतुः कुशरवन्धनम्‌ । खन्याकरः 
उ शून्यानां च चिचेशनम्‌ ॥ अष्टवगंमिमं साधुः स्वयं इद्धोऽपि वर्धेयेत्‌॥? 
इति ॥ २॥ 
नदी आदिका बाँध बनवाना, खेती तथा गोपालन आदि करना तथा आबकरोंसे दांथियो 
को ग्रहण करना आदि सफल कमोसे अत्यन्त समृद्धियुक्त भी वे ( कुश्च आदि ) परस्परके 
देशके विभाजनकी सोमाका उल्लङ्घन उस प्रकार नहीं करते -ये, विस प्रकार समुद्र तरका 
उछडन नहीं करता ॥ २ ॥ | 
चतुभुजांशप्रभवः स तेषां दानप्रवृत्तरनुपारतानाम्‌ । 
सुरद्विपानामिव सामयोनिमिंन्रोऽष्टधा विप्रसतार बंशः ॥ ३॥ 
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२४६ रघुवशमहाकाब्ये- 


तुसुन्नांशप्रभव इति । 'चतुसुंजो विष्णुः तस्यांश्ञा-रामादयः। ते प्रभवाः कार- 
'णानि यस्य स तथोक्तः। दानं त्यागो .मदश्च। “दानं गजमदे त्यागे’ इति विश्वः । 
अदृत्तिव्यापारः प्रवाहश्च । दानप्रबृत्तेरचुपारवानां तेषां कुशछवादीनां स वंशः । साम- 
योनिः खामवेदरमवो दानप्रवृत्तेरनुपारतानां सुरद्विपानां दिग्यजानां वंश इद अष्टधा 
सिन्नः सन्‌। दिप्रससार विस्तृतोऽभूत्‌ । सामयो निरिस्यत्र पाछकाप्यः--'सूर्य स्याण्ड- 
'कपाले छू समानीय प्रजापतिः । हस्ताभ्यां परिगुद्याथ सप्त सामान्यगायत। घायतो 
घह्ाणस्तस्मास्ससुस्पेतुमतङ्गजाः ॥' इति ॥ ३॥ [ | 

दान देनेसे विमुख नहीं होनेवाले उन र कुश थादि) का  विष्णुके अंश (राम आदि) 


से उत्पन्न वह वंश मदप्रवाइसे युक्त दिग्गजोंके सामवेदोरपन्न वंशके समान आठ भागोंमें 
विभक्त दोकर वढ्ने लगा ॥ ३॥ | | 
अथाधरात्रे स्तिमितप्रदीपे शब्याग्रहे सुप्रजने प्रबुद्ध: । 
कुश; प्रबासस्थकत्रत्रवेषामदृष्टयूबी वनितामपश्यत्‌ ॥ ४ ॥ 

५ अथेति । अथ अध रात्रेरधरात्रः। “अर्थ नपुंसकम्‌? इस्येकदेशसमाखः । 'अहः 
सर्चकदेशसंख्यातपुण्याच् रात्रेः इति समासान्तोऽचप्रस्ययः। 'रात्राह्वाहाः पुंसि” 
इति वियमाएपुंसत्वस्‌। अधंरात्रे निशीये स्तिमितप्रदीपे सुजने शय्यागृहे प्रडुद्धः; 
न तु सु्ः। कुशः प्रवासस्थकञ्तरवेषां परो षितमतृंकावेषास्‌। अदृष्टा पू्व॑मित्यदष्टपूचा 
तास । सुप्सुपेति समासः। चनितामपश्मत्‌ ॥ ३॥ | 

इसके पाद आघीरातमे शान्त दीपोंवाळे भौर सोये हुए छोगोंवाले शयनागारमें अगे हुए 
'कुशने प्रोषित ( परदेशमें स्थित ) पतिवाळी ख्रीके वेषको षारण कौ हुई तथा पहले कभी 
नदी देखो गयौ अर्थात्‌ अपरिचित ख्रीको देखा ॥ ४॥ 
सा साघुसाधारणपार्थिवर्ढेः स्थित्वा पुरस्तात्पुरुहूतभासः । 
जेतुः परेषां जयशब्दपूव तस्याञ्जलिं बन्धुमतो बबन्ध ॥ ५ 
सेति। सा वनिता साधुसाधारणपार्थिवद्धः सञनसाघारणराऽ्यश्रियः पुर्हूत- 
साख एन्द्रतेजसः परेषां शत्रणां जेतुवंन्घुसतस्तस्य कुशस्य एररतास्स्थिरवा जयशब्दः 
भूद यथा तथाऽऽ्षलि बबन्छ ॥ ५॥ 
। डन खीने सञ्जन साधारणके लिए है राबरुइमौ जिसकी ऐसे, इन्द्रके समान तेजस्वी, 
डम दि उस कुशके भागे खड़ी होकर पहले "अय? शण्दका उच्चारण 
था र ७ > - 
अथानपोढागेलमप्यगारं छायाभिबादरातलं प्रविष्टाम । ` 
सपिस्मयो दारारथेस्तनूजः प्रोवाच पूवौर्धविसृष्टतल्प: ॥ ६॥ 
सरतत अथेति। अथ सविस्मयः पूर्वाधन रीरपूवंमागेन विसृष्टतढपस्त्यक्शय्यो दाः 
रस्तनूनः कुशः। अनपोढागढमबुद्धाटितविष्कस्ममपि ।. तद्विष्फर्मोडगांळं नना । 


. CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


SAS hs 2 565s ee ब 


षोडशः सगेः ` २९७. 
हृत्यमरः । अगारस्र। आदुशंतल छायामिव प्रदिष्टां तां वनितां प्रोवाचावद्व ॥६॥. 
इसके वाद आश्वयंयुक्त, पूर्वा अर्थात कटिके ऊपरी ,आगसे शय्याको छोडे हुए ( पैर 
फेलाये शय्यापर वेठे हुए ) रामके पुत्र कुश आगल ( श्चिवाङ्ञ्ची क्रिरलो ) नहीं खोले गये: 
अर्थात्‌ बन्द मकानमें भो, दपंणके मोतर छायाके समान प्रवेश की हुई, उस खोछ्े बोले-॥, 
लब्धान्तरा सावरणे5पि गेहे योगप्रभावो न च लच्यते ते | 
बिभर्षि 'चाकारमनिवृतानां सृणालिनी हेसमिवोपरागम्‌ ॥ ७ ॥ 
का त्वं शुभे कस्य परिग्रहो वा किं वा मदभ्यागमकारणं ते | 
आचद्धव स॒त्वा बशिनां रघूणां मनः परस्योबिमुर्प्रवृत्ति ॥ ८ ॥ 
छव्धान्तरेति । युग्मम्‌ । सावरणेऽपि गेहे छब्धान्तरा ळब्धावफाशा। स्वसितिः 
रोपः। योगप्रभावश्च ते न ऊचयते । स्रुणाढिनी हेमं दिमक्तसुपरागसुपद्रवमिव । 
अनिङतानां हुःखितानामाकारं बिभर्षि च। न हि योगिनां दुःखमस्तीति भावः (. 
कि च हे शुभे | स्वं का। कस्य चा परिग्रहः प्रो । ते तव मदभ्यागमे कारण चा: 


किम्‌ । वशियां जितेन्द्रियाणां रघूणां मनः परखीघु विषये विसुखा प्रब्वृत्तियेस्य तत्तः 
थाभूतां सत्वाऽऽदचव ॥ ७-८॥ 


तुम बन्द कमरे (घर ) में मो भा गयौ हो, तुम्हारा योगविषयक कोई प्रभाष भो. 
नहीं दिखाई पड़ता है, ( क्योंकि) हिमजनित उपद्रत्रको सृणाछिनोके समान दुःखियोंकी 
आकृतिको तुम धारण कर रही हो ( योगियोंको कमी दुःख नहो होता और तुम दुखिया. 
हो रही दो; अतएव तुमने योगसिद्धिसे इस बन्द कमरेमें प्रवेश किया है--ऐसी कष्पना' 
करना ठोक नहा है ) । हे शुभे ! तुम कोन हो ओर किसकी पत्नो हो ! अथवा मेरे पास: 
तुम्हारे आनेमें क्या कारण है ? जितेन्द्रिय रघुवंशियोंके मनको परखासे विसुख व्यवहार 
वाळा मानकर कहो ॥ ७-८ ॥ | 
तमन्रवीत्सा गुरुणा5नवद्या या नीतपोरा स्वपदोन्मुखेन | 
` तस्याः पुरः सम्प्रति वीतनाथां जानीहि राजन्नधिदेवतां माम्‌ ॥&॥ 
तमिति। सा वनिता तं छुश्चमब्रवीत्‌। अनवश्याउदोपा या पूः स्वपदोन्सुखेन 
विष्णुपदोन्युखेन युरुणा स्वरिपन्रा नीतपौरा हे राजन्‌! सां सरप्रति चीतनाथाम- 
नायां तस्याः पुरो नगर्या अयोध्याया अचिदेवतां जानीदि ॥ ९॥ 
उस खोने ळवसे कहा--'आचिन्दनीय बिस ( अयोष्या ) नगरीते अपने पद (वैकुण्ठ), 
के लिये उन्मुख तुम्हारे पिता ( राम ) पुरवासियांको भपने साथ ( स्वगेमें ) ले गये है; 
दे राजन्‌ [उस नगरौकी श्स समय भनाथ अधिष्ठात्री देवो मुझको जानो अर्थांत उस 
भ्रयोध्यापुरीकी मैं अनाथ अधिष्ठात्री देवी हूँ ॥ ९ ॥ 
वस्वोकसारामभिभूय साऽहं सोराज्यबद्धोत्सबया बिभूत्या | 
समम्रशक्तो त्वयि सूयंबं्ये सति प्रपन्ना करुणामवस्थाम्‌ ॥१०॥ 
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'रष रघुवंरामहाकाव्ये- 

वस्वौकसारामिति। साऽहं सोराञ्येन राजभ्वत्तया हेतुना वद्धोत्सवया विभूरया। 
वस्वौकसाराऽछकाइुरी । 'भळछापुरी वस्वोकसारा स्यात? इति 'कोशः। आथवा 
सानसोत्तरशळशिखरघरतिनी शक्रनगरी । 'वस्वौकसारा (शक्रस्थ' इति विष्णुएुरा- 
णात्‌। तामभिभूष तिरस्कृत्य समग्रशक्तो त्वयि सूयवंश्ये सति करुणासवस्थां दीनां 
दृझां प्रपा प्राप्ता ॥ १०॥ 

वहु मैंने ( पहले ) सुन्दर राजा रइगेसे :उस्सवयुक्त ऐश्रयंते अळकापुरी या इन्द्रपुरीका 
तिरस्कार कर ( इस समय ) सम्पूर्ण शक्तिवाळे सूवंवंशी ,तुम्दारे रइनेपर दीनावस्था को 
प्राप्त किया है ॥ १० ॥ 

बिशीणेतल्पाट्टशतो निवेशः पयंस्तशालः प्रभुणा बिना में | 
विडम्बयत्यस्तनिममसूयं दिनान्तसुमानिलभिन्नमेघम्‌ ॥ ११ || 

विशीणति । तए्पान्यद्यछिकाः । “ठदपं शय्या5हदारेघु' इर्यमरः। अहानि गृ 
-सेदाः। 'अट्टं भक्ते च शष्के च क्ञोमेऽध्य्े गृहान्तरे? इति विश्वः। विशीर्णानि तरपा 
नामट्टानां च शतानि यस्य स तयोकः। 'विशीणंकलपाइशतो निवेशः”? इति चा 
'पाठः । अद्ठः 'तौमाः । स्यादः चरोममख्चियास्‌' इत्वमरः । ईषदुसमाप्त विशीर्णानि 
'विशीणकएपान्यद्ृशतानि यस्य स तथोक्तः । पयस्तशालः स्स्तप्राकारः। 'प्राकारो 
'वरणः शाछ? इत्यमरः । प्रभुणा स्वामिना विनेवस्थूतो मे निघेशो निवेशनश्र। अस्तः 
'निमप्न सूयमस्ताद्रिलीनाक मुआनिलेन भिन्नमेघं दिनान्तं विडरघयत्यनुकरो ति ॥११॥ 

स्वामी ( राम ) के विना अस्त-व्यस्त हुए सेकढ़ों अट्टाळिकार्भो ( या शय्याओं वाळा 
“तया टूटे हुए घेरे ( परकोटा = चारदिवारी ) वाळा मेरा घर अस्ताचलमें छिपे ( डूबे ) हुए 
-सूयेवाळे तथा तीक्ष्ण वायुसे बिखरे हुए मेषवाले सायंकाळके समान हो रएा है ॥ ११॥ 


निशासु भास्वत्कलनूपुराणां यः सव्वरो5भृदभिसारिकाणाम्‌ | 
नदन्मुखोल्काविचितामिषासिः स वाह्यते राजपथः शिबासिः ॥ 
निशास्विति। निशासु भास्वन्ति ढीसिमन्ति कळान्यव्यळ्मधुराणि नू पुराणि 
यासां तासामसिसारिकाणास्‌ । “कान्तार्थिनी तु या याति ;सङ्केतं साउमिलारिका! 
इत्यमरः । यो राजपथः। सञ्चरत्यनेनेति सञ्चरः। सञ्चारसाधनमभूत्‌। 'गोचरसञ्च" 
रवहव्रजण्यलापणनियमाश्च' इत्यनेन घप्रत्ययान्तो निपातः। नदस्सु सुखेषु या 
उल्डास्तामिर्विथिताबिषाभिरन्विष्टमांसासिः शिवाभिः क्रोट्टीलिः स्न राज़पथों 
वाह्यते गम्यते । चहेरन्यो चहिधातुरस्तोत्युपदेश! ॥ १२॥ 
- जो राजमागे अ न मधुर'ध्वनि करते हुए नूपुरवाली अभिसारिकाओंके 
साषन था, उस राजम इस समय) चि 
हँदचेवाळी स्यारियाँ चळती हैं ॥ १२॥ कक नाच 
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षोडशः सगे: २६६ 
आस्फालित यत्रमदाकराम्रैसदङ्ग घीरष्वनिसन्वगच्छत्‌ | 


बन्येरिदानीं महिषेस्तदम्भः शृङ्गाइतं कोशति दीर्चिकाणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
भास्फालितमिति। यद्ग्भः प्रमदाङराग्रेरास्फाछितं ,ताडितं सत्‌। जळळोडा. 
स्विति ` शेपः। द्दृङ्गानां यो इघीरध्वनिस्तसन्वगच्डुदुन्वकरोत्‌। तद्दीर्धिकाणासस्म 
इदानीं वन्य मंहिपेः फतृमिः शङ्गेविषाणेराहतं सत्करोशति, न तु सुदङ्ग्वनिसलु करो - 
तीत्यर्थः ॥ १३ ॥ 
जो ( वावरियोफा जळ, पहले जछक्रीडा करते समय ) युवती खियोंके इस्ताषातसे 
सृदङ्गकी ध्वनिका अनुकरण करता था, वह वावरियोंका जळ जङ्गछी मैंसोंके टक्के आहत 
होकर रोता है ( वेसा सृदङ्गऽवनिका अनुकरण नहीं करता है) ॥ १३ ॥ 
वृक्षेशया यष्टिनिवासभन्गान्सुदङ्गशब्दापगमादलास्याः | 
प्रा्ा दवोल्काहतशेषबडीः क्रोडामयूरा वनबर्हिणत्वम्‌ ॥ १४॥ 
दृक्षेशया इति। यडिरेव निवातः स्थानं -तस्य सङ्गात्‌। चे शेरत इति द्वेः 
शयाः। "अधिकरणे शेते’ इस्यस्प्रस्ययः। 'शयवासवासिष्वकाछात!ः इस्युक्स्त- 
उ्याः। सदङ्गशव्दानामपगमादृमादाद छारया :नृस्यशून्याः। दृतवोऽरण्यवह्विः। “दवः 
दावो घनारण्यवह्वी' इत्यमरः। तस्योएकाभिः 'स्फुलिङ्गेतेस्यः शेषाणि बहाँणि येषां 
ते क्रीडामयूरा चनवहिंणत्वं वनमयूरस्वं प्राप्ताः ॥ १४ ॥ 
डण्डेपर वैठना छूर जानेसे ( पहले स्थान-स्थानपर मयूरोके वेठनेके छिये छोटे-छोटे 
लकर्डिर्यो के डकडे टगे हुए थे, परन्तु शस "समय उनके नहीं रइनेसे ) वृक्षोपर सोनेत्राळे 
तथा मृइङ्गकी ध्वनि नहीं सुननेसे नृत्य नहीं करनेत्राले और दवाथिकी चिनगारियाते 
जलकर वचे हुए पह्षवाके क्रोडामयूर जंगली मयूर हो गये हैं ॥ १४॥ 
सोपानमार्गेषु च येषु रामा नि्षिप्तवत्यश्चरणान्सरागान्‌ | 
ङ्‌ [पै ० 
सद्यो हतन्यङ्कुभिरस्नदिरधं व्याघ्रः पदं तेषु निधीयते मे ॥ १५॥ 
सोपानेति। क्च येघु सोपानसागघु/ रामा एसण्य; सरा्गाज्ञाचारसाद्राश्चरणा- 
श्विषि्व्यः। तेषु मे मम मार्गेषु सथो हतन्यङ्ुभिरमा रितख्गेव्यात्रेरत्रदिग्धं 'रुघिर- 
लिप्त पढे निधीयते ॥ १५॥ 
जिन सौड्योंपर रमणियाँ महावर लगे हुए पैरोंक्नो रखती थीं अर्थाच मावर ळगाकर 
चलती थो, उन मेरे सोपान मार्गोपर तत्काळ मृर्गोढो मारनेवाले वाघ रक्तरज्ित पैर 
रख रहे हे ॥ १५ ॥ 
चित्रद्विपाः पञ्चचनावतीणीः करेणुसिद्तमृणालसङ्गाः | 
नखाडुशाघातविभिन्नकुम्भाः संरव्घसिंहप्रह्ृतं बहन्ति ॥ १६॥ 
चित्रेति । पद्चचनमबतीणां: प्रविष्टाः, तथा लिखिता "इष्यर्थः । करेणुभिः करिणी- 
भिः। चित्रणतासिरेव । "करेणुरिभ्यां खी नेभे’ !हस्यमरः। दत्तश्चणाळभञ्ाश्निननष्टिपा 
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३०० रघुवंशमहाकाव्ये 


आालेख्यमातङ्गाः। नसा एवाछुशाः तेषामाघातेविंभि्ञङुर्भाः सन्त; संरब्धसिह- 
प्रहृत कुपितसिद्दप्रहार वद्दन्ति॥ १६॥ 

- कमलवनमें प्रविष्ट, इथिवियोंके द्वारा दिये गये हैं ग्रृणाळखण्ड [जिनके रिये ऐसे चित्रिन 
हाथी नखरूपी भङ्कुशके प्रहारते विदीणे कुम्मवाले होकर क्रोधित सिंहे प्रहार को प्राप्त कर, 
रहे हैं । ( चित्रमें दिखाया गया है कि हाथी कमलवनमें प्रविष्ट है, हथिनियाँ उनके लिये. 
सृणालखण्ड दे रही हैं, उन चित्रित हाथियोको वास्तविक हाथी मानकर पिद्दोंने उनके. 
मार्थोपर पक्षा मारकर उनके मस्तकस्थ कुस्मोको विदीणं कर दिया है )॥ १६ ॥ 

स्तम्भेषु योषित्मतियातनानामुत्कान्तवणेकमधूसराणाम्‌ | | 
स्तनोत्तरीयाणि भवन्ति सङ्गान्निमोकपट्टाः फणिभिविंसुक्ता: | ६७ ।॥ 
” स्तम्भेष्विति। उत्काल्तव्णक्रमा विशीणंवरणविन्यात्वास्ताश्व घूसराश्व यास्तासा 
स्तम्भेषु यो पिठातियातनानां ख्रीप्रतिङृतीनां दारमयीणां. फणिनिविसुळा निर्मोकाः 
कंब्चुका एव पट्टा: । 'समो कब्चुकनिर्मोकौ? इत्यम्ररः। सद्भाव्सक्तत्वात्त्तनोत्तरीयाणि 

स्तनाच्छादुनदखाणि भवन्ति ॥ १७॥ 

( स्थान-स्थानपर ) छूटे हुए रंग तथा धूसर वर्णवाछी खम्मोंमें वनी मूर्तियोंके स्तनोके ' 
बल्न सोते छोडे हुए कंचुल दो रहे हैं | , खंमोर्मे जो मूर्तियाँ वनी हुई हैं, उनमें लिपटे. 
हुए सपनि जो केंचुल छोड़ा है, वढो उन मूर्तियोके स्तर्नोके वख दो रहें हैं तथा जगह-जगद्द . 
से उनके रंग छूट गये हैं और वे मलिनवर्ण हो गयी हैं ॥ १७॥ 

कालान्तरश्यामसुधेषु नक्तमितस्ततो रूढतणाङ्करेष | 
त एव सुक्तागुणशुद्धयोऽपि हर्म्येषु मूच्छेन्ति न चन्द्रपादाः ॥ 
काळान्तरेति । काळान्तरेण फालमेद्दशेन श्यामसुधेषु मलिन चुर्णष्वितस्ततोः 
_ रूढठ्णाङ्करेउ हम्यणु गृहेषु नछ रात्री सुक्तागतानां शुद्धिरिव शुद्धिः स्वाच्छ्य येषां 
ताइशा अपि ततः पूर्व ये मूर्च्छन्ति स्स त एव चन्द्रपादासन्दरशमयः | 'पादा 
ररम्दद्ध्ितुयांशाः' इत्यमरः । न मूज्छन्ति, न फन्तीस्यर्थः॥ १८ ॥ 
| बहुत समयते पुवाई नदो करानेसे काली पुताई वाळे तथा इषर-उषर ( कही-कहीं पर ) 
जड घात वाले महलोंपर रातमें मातो कौ लड़ोके समान निर्मल मी वे हो चन्द्रकिरण. 
अनिश्चित नह शोते हे । ( पहले मलोके सवंदा पुताईसे निमंछ रहनेके कारण उनपर 
रात्में चम्द्रमाकी फिरणें प्रतिविम्बित होता थो, किन्तु भव बहुत समयते पुताई नहीं दोनेसे. 
वे काले पढ़ गये हैं, द्दी-की घास जम गयी है; अत एवं उनपर पहले प्रतिबिम्बित: 
पट दी चन्द्रकिरणें भव प्रतिविग्पित नहीं हो रही हैं )॥ १८ ॥ 
ज्य शाखा: सद्यं च यासां सिनीसिः 
येः वहनि िव से BS वनी | 
नाति रस्ता. क्लश्यन्त उद्यानलता मदीयाः || १३।। 
“वण्यात । किञ्च विढासिनीमिः सदयं शाखा लताऽवयवानाचञ्यानमञ्यः ` 


hy 
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षोडशः सर्गः ३०१ 


यासां रतानां पुष्पाण्युपात्तानि गृहीतानि ता मढीया उद्यानलताः वन्येः पुलिन्दे- 
रछच्छुविशेषरिव वानरेः उभयैरपीत्यर्थः । झिश्यन्ते “पीढ्चन्ते । छिश्नातेः कर्मणि 
छट॒। “भेदाः किरातशबरपुलिन्दा उ्ळेच्छुजातयः इत्यमरः ॥ १९ ॥ 

विजासिनो खियां जिनकी डाल्योंको ( टूटनेके भयते ) घोरेसे झुझाकर फूळ तोडतो 
थीं, मेरी उन उद्यान-ळ्तार्भो को नङ्गली ( पुलिन्द ) म्लेच्छनाति--कोळ-मोळ आदि ) तया 
वानर छिन्नभिन्न करते है ॥ १९ ॥ 


रात्रावनाविष्कृतदी पभासः कान्तासुखश्रोबियुता दिवाउपि । 
तिरस्कियन्ते ऋमितन्तुजालेबिंच्छिन्नधूम्प्रसरा गवाक्षाः ॥ २० ॥ 
रात्राविति । रान्नावनाविष्कृतदीपभाखः अप्रकटीकृतदी पदीक्षयः, दीपप्रभाशून्या 
इत्यथः । दिचाऽपि दिवसेऽपि कान्तासुखानां 'श्विया कान्स्या वियुता र॒हिता विष्छि. 
खो नष्टो धूमप्रसरो येषां ते गवाक्षाः झमितन्तुजालेलतातन्तुविताचे स्तिर स्क्रियन्ते' 
छायन्ते ॥ २० ॥ | 
रात्रिमें दोपकके प्रकाशको याइर नहीं फैलने देनेवाली और दिनमें मौ खियोंके 
( खिड़कियों पर नहीं जानेसे ) सुखको शोमासे हीन खिड़कियाँ मकड़ियों के जालोंसे भाच्छन्न 
होनेके कारण धूँण का निकलना भो वन्द कर र्दी हैं। ( खिड़कियों में मकड़ियोंके जाळ 
हें इसलिये उनपर से झाँकनेके लिये दिनमें कोई जो नहीं जाती, रातमें उनमें दीपकों के. 
प्रकाश वाइर नहीं निकळते और न धूआँ हो बाहर निकलता है) ॥ २० ॥ न 
बर्लिक्यावर्जितसेकतानि स्नानीयसंसर्गमनाप्नुवन्ति | 
उपान्तवानीरयुहाणि हृष्ट्या शून्यानि दूये सरयूजलानि ॥ २१ | 
बलीत्ति । 'बळिः पूज्ञोषहारः : स्यात्‌? इति शाश्वतः। घलिक्रियावर्मितानि सेक. 
तानि येपां तानि । स्नानीयानि स्नानसाधनानि चूर्णादीनि। 'इस्यद्युटो घहुलस? 
इति करणेऽनीयर्‌ प्रत्ययः, स्नाचीयसंसयमनाप्जुवन्ति सरयूजकानि शून्यानिः 
रिक्तात्युपान्तेषु वानीरग्रुह्मणि येषां तानि च इष्टा दूथे परितप्ये ॥ २३ ॥ 


पूजन-क्रियासे हीन तटवाळे, स्नानाथं चूणंसे रहित भौर पासमें वेतोंके शुन्य कुज्षोंवाळे 
सरयूके जलको देखकर मैं दुःखित होतो हूँ ॥ २१॥ 


तदह सीमां बसतिं विस्रज्य मामश्युपैतु कुशराजघानीमू | 

हित्वा तनु कारणमानुषीं तां यथा शुरुस्ते परमात्ममूतिम्‌ ॥ २२॥ 

तदिति। तत्तस्मादिमां वसति कुशावतीं विसुञ्य कुळर।जधानीं राज्ञा घीयर॑ 
तेऽस्यामिति राजधानी ताम्रयोष्यां मामस्युपेतु मह सि । कथसिव । ते रुरुः पिता 
रामस्तां प्रलिद्धा कारणवशान्माचुषीं तनुं मानुषमूति हित्वा परमास्ममूतिं यथा 
विष्णुमूठिमिव ॥ २२॥ JE | १५०२ 
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३०२ रघुवंशमहाकाव्ये- 


इस कारण तुम इस ( कुशावती नगरी ) को छोड़कर कुल-राजधानौ ( अयोध्या को 
सुझे उस प्रकार प्राप्त करो, जिस प्रकार तुम्हारे पिता (राम) ने कारणवश प्राप्त किये हुए 
आनव-शरीरको छोड़कर परमात्माकी मूर्तिको प्राप्त कर छिया ॥ २२ ॥ 
तथेति तस्याः प्रणयं प्रतीतः प्रस्यम्रहीत्राग्रदरो रघूणाम्‌ । 
पूरप्यभिव्यक्तमुखप्रसादा शरीरबन्धेन तिरोबभूष ॥ २३ || 
तथेतीति । रघूणां प्राग्रहरः श्रेष्ठः झुस्तस्याः ऽएरः प्रणयं याइ्ञां प्रचीतो हृष्टः 
संस्तथेति प्रस्यग्रहीस्स्वीकृतवान्‌। पूः एुराधिदेदताऽप्यभिग्यऊसुखप्रसादा; सती । 
इष्टछासादिति भावः, शरीरबन्धेन शरीरयोगेन करणेन तिरोघभूचान्तदंधे, मानद 
रूपं विहाय देवं रूपसग्रही दिस्यर्थः ॥ २३ ॥ 
रघुवंशिर्यो में श्रेष्ठ कुशने प्रसन्न होकर उस ( नगरी की अधिष्ठात्री देवता ) को याचना 
को “वेसा ही हो? इस प्रकार स्वीकार कर छिया और प्रसन्नमुखवाळी वह ( नगरी की 


णविष्ठत्री देवता ) मो शरीररचनासे अन्तर्धान हो “गयो अर्थात्‌ प्रस्यक्ष दृश्यमान मानव- 
शरीरको छोड़कर अप्रत्यक्ष देवशरीर को धारण कर छिया ॥ २३॥ 


तद्दूभुतं संसदि रात्रिबृत ध्रातर्विजेभ्यो चृपतिः शशंस | 
श्रुत्वा त एन कुलराजघान्याः खाक्षात्पतित्वे बृतमभ्यनन्द्न्‌।। २४ ॥ 
तदिति । नुपतिः कुशस्तबुद्खुत रात्रिवृत्त रात्रिवृत्तान्त प्रातः संसदि समायां 
ह्विजेग्यः शशंध् | ते द्विजाः थुत्वेन , कुशं कुलराजधान्याः :साक्षात्स्वयमेच पत्तिश्वे 
विषये बृत्तमम्यनन्दन्‌ । पतिस्वेन वृतो5सीत्यपूजयनू । आशीर्भिरिति शेषः। अन्न 
णाग्यः-_'इष्टा स्वप्न शोभनं नव सुप्यात्पश्मादू दष्टो .यः स पाकं विधत्ते। शंसेदिष्ट 
तत्र साधुद्विजेम्यस्ते 'वाशोनिः प्रीगयेयुनरेन्द्रण ॥' इदमपि स्वप्नतुश्यसिति भावः ॥ 
ल ( कु ) ने प्रातःकाळ 'समामें आश्चर्यकारक उस रात्रिके .वृत्तान्तको ब्राह्णोसे 
कहा भीर उन्दाने साक्षात कुठराजपानी (अयोध्या ) के 5 
कुशका ( आशीर्वाद देकर ) अभिनन्दन दिया ॥ २४ | ह. सीसरो 
, कुशावती श्रोत्रियसात्स कृत्वा यात्राऽनुकूलेऽहनि साबरोधः । 
RN ३३ ~ 
अनुद्रुतो वायुरिवाश्रबन्देः सेन्यैरयोध्याऽभिमुखः प्रतस्थे ॥ २५॥ 
कुशावती मिति । स कुशः कुशावती श्रोन्रियेषु छान्द्सेष्वधीना श्रोत्रियसात्‌। 


“तदुधीनवचने’ इति सातिप्रस्ययः। "ोन्नियेश्छन्दोड्धीते! इति निपातः। 'श्रोज्िय- 


ढ्ठ्ठान्दुसौ समो” इत्यसरः। कृत्वा यात्राऽनुकूलेऽ्नि सावरोघः सान्तपुरः सन्‌। 
चायुरञजवृन्दृरिव । सन्ये रजुरुतो ऽनु तः सन्नयोष्याऽमिमुखः प्रतस्थे ॥ २५॥ 

वे क नगरीको वेदिकोंके अधीन कर ( उन्हें दान देकर ) यात्राके अनुकूछ 
. “थम सुहूतयुक्त ) दिनमें भन्त:पुरके सहित मेबसमूइसे अनुगत वायुके | 
अनुगत होकर अयोध्याको चळे ॥ २५ ॥ अ नम तकी 
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घोडशः सगंः ` ३०३ 


सा केतुमालोपवना बृहद्भिबिहारशेलानुगतेव नागैः | 
सेना रथोदारगृहा प्रयाणे तस्याभवजङ्गमराजधानी ॥ २६॥ 
५ सेति। केतुमाला एवोपवनानि यस्याः सा बृहद्विागेयजेदिहारणेळेः क्रीडाशे- 
छरजुगतेव स्थिता। रथा एवोदारगुहा यस्याः सा सेना तस्य कुशस्य' प्रयाणे 
जङ्गमराजधानी सञ्चारिणी नगरीचाभवष्टभूच ॥ २६॥ 
यात्रा में पताकार्ओोकी पढ्क्तियाँ ही हैं उपवन जिसको ऐसी, वडे-वड़े दाथियोसे क्रोडा- 
८. अस 
2425 माच रा वोद वर्नोवाछी वह सेना उस कुशको जङ्गम ( चलने- 
तेनातपत्रामलमण्डलेन प्रस्थापितः पूर्वेनिवासभूमिम्‌ | 
बभौ बलोघः शशिनोदितेन वेलासुदन्बानिव नीबमानः ॥ २७॥ 
तेनेति । आतपन्रमेवामछं सण्डल विम्बं यस्य तेन तेन कुशेन' पूर्वनिवासभूमि 
सयोध्यां प्रति प्रस्थापितो घलोघः। आतपत्रवदम्रळमण्डलेनोदितेन शशिना वेळां 
नीयमानः प्राप्यसाणः । उदुकमस्यास्तीत्युदन्वान्‌ उदघिरिव बसौ । उदन्वानुदधौ 
व! इति निपातनाव्साघुः ॥ २७ ॥ 
३वेतच्छत्ररूप निमेळ मण्डलवाले कुशके द्वारा प्रथम निवासस्थान ( भयोध्या पुरी) 
को भेजा गया सेनासमुद्‌ उगे हुए इवेतच्छत्रके समान निमंछ ( एवं गोल ) मण्डवाळे 
चन्द्रमाके द्वारा तीर पर काये जाते इए संसुद्रके समान शोमित हुआ । ( चन्द्रमाके उदय 
डोनेपर समुद्रका तीरकी ओर वढ्ना सर्वाचुभवसिद्ध हँ )॥ २७॥ | 
तस्य प्रयातस्य बरूथिनीनां पीडामपयोप्तततीब सोढुम्‌ | 
वसुन्धरा विष्णुपदं द्वितीयमध्यारुरोद्देब रजश्छलेन ॥ २८॥ 
तस्येति । प्रयातस्य प्रस्थितस्य तस्य कुशस्य चरूथिनीनां सेनानां कन्नीणास्र । 
'कतुकमंणोः कृति! इति कतरि पष्ठी। पीडां सोडुमपर्या्ववतोवाशक्तेव वलखुन्घ रा 
रजश्छलेन द्वितीय विष्णुपद माकाशमध्यारुरोहेव । इत्युत्मेक्षा ॥ २८ ॥ 
प्रस्थान किये हुए कुशकी सेनार्थाकी पीड़ा (मा ह्‌ 
पृथ्वी धूकिके जहति पक विष्णुपद अर्थात्‌ Bs 521० 


उद्यच्छमाना गमनाय पश्चात्पुरो निवेशे पथि च अजन्ती | 


सा यत्र सेना दहशे नृपस्य तत्रैव सामप्रयमतिं चकार ॥ २६ ॥ 
उच्चच्छुमानेति । पश्चारङ्श्षावस्याः सक्ाशाहरसनाय प्रयाणाय तथा पुरोऽप्र 
निवेशे निमित्ते, निवेष्टु चेव्यथः। उद्चव्छमानोद्योगं कुवेती । समुदाङस्पो यमोऽ- 
र हृत्य ह्य sedi 22020 पथि च बरण्ठो नुपस्प कुशस्य सा 
ना जन्र पश्चातपुरो सध्ये वा दहरो तन्व सामग्रधमर्ति कुर्स्नठाबुदधि 
अपरिमिता तस्य सेनेत्यथः ॥ २९॥ TNR 


fl 
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३०४ रघुवंशसहाकाव्ये- 


न ( कुथ्यावती ) नगरी के पिछले आगमें चलनेके लिये तैयार, आगेमें ठइरी हुई तथा 
मागर्म चलती हुहै कुशकौ सेनाको जहाँपर ( नगरके निचले भाग्में, भागे या मार्ग॑में ) 
छोगों ने देखा, वहीं पर “यइ सम्पूर्ण सेना है? ऐसा विचार किया अर्थात्‌ कुशकी सेनाके 
थोड़ेप्ते अंशको मो अत्यन्त विशाळ दोनेसे लोगोने पूरी सेना समझा ॥ २९ ॥ 

तस्य द्विपानां मदवारिसेकात्खुराभिघाताच तुरङ्गमाणाम्‌ | 
रेणुः प्रपेदे पथि पङ्कमावं पङ्घोऽपि रेणुत्वमियाय नेतुः ॥ ३० ॥ 
तस्येति । नेतुस्तस्य कुशस्य द्विपानां मदवारिभिः सेकात्त्र्ठुमाणां खुरासिघा, 
ताश्च यथासङ्कथं पथि रेणू रजः पङ्षमावं पडतां प्रपेदे, पङ्घोऽपि रेणुस्वमियाय, 
तस्य तावदस्तीत्यथः ॥ ३०॥ , 
नायक कुशके हाथियोंके मदजछके सिञ्चनसे भौर घोड़ोंके खुसेके आधात से रास्ते 
में क्रमशः ) धूलि कीचड़ हो गयी ओर कीचड़ धूलि हो गया ॥ ३० ॥ 
मा्गेषिणी सा कटकान्तरेछ बैन्ध्येष सेना बहुधा विभिन्ना | 
चकार रेवेब मद्दाविरावा बद्धप्रतिश्रन्ति गुहामुखानि ॥ ३१॥ ` 


w 


मार्गेषिणीति । वेन्ध्येषु विन्ध्यसम्बन्धिषु करकान्तरेघु नितर्थावकारेषु | 'कट 


कोञ्खी नितम्बोऽद्े? इत्यमरः। मार्गेषिणी मार्गावळोकिनी । अत एव वहुधा | 


विभिन्नां.। मदाविराचा दीघंशब्दा सा सेना । रेवेव नमंदेव । 'रेवा तु नर्मदा लोमो. 
ऊवा सेकलङन्यका' इत्यमरः। गुहामुखानि घद्धप्रतिश्रुन्ति प्रतिध्वानचन्ति चका 
राकरोत्‌॥ ३१ ॥ 

विन्ध्य परवेतके मध्यमागमें मागेको खोती हुई अनेक ठकड़ियोंमें विभक्त अत्यन्त 
शब्द करतो हुर उस सेनाने महाध्वनि करती हुई रेवा नदोके समान युफार्ओोक्रो प्रति- 
ध्वनित कर दिया ॥ ३१ ॥ | 

स घातुभेदारुणयाननेमिः प्रभुः प्रयाणध्बनिमिश्रतूय: | 

व्यलङ्घयद्िन्ध्यमुपायनानि पश्यन्पुलिन्देरुपपादितानि ॥ ३२ ॥ 

स इति। घातूनां गेरिकादिनां भेदेवारुणा आरका याननेमी रथचक्रघारा यस्य । 
प्रयाणे ये ध्वनयः चवेडहेषाद्या तन्मिश्राणि तूर्याणि यस्येचंविधः स प्रछुः कुशः ।. 
पुलिन्दः किरातरुपपादितानि समपितान्युपाय नानि पश्यन्‌ । विन्ध्यं ञ्यदक्कय तु॥३२॥ 


( पवंतके ) घातुभों के भेदन करनेसे अर्थात्‌ उसको तोडते हुए चळने्े छाक हो गया : | 


हे रथके पहियेका घेरा जिसका ऐसे, तथा यात्राको ध्वनि ( सेना, हाथी, घोड़े भादिके झग्द ) 


से मिश्रित हो रहे हैं तूयं ( तुरी बाजा ) जिसके ऐसे स्त्रामी कुश ( पर्वतासो ) पुळिन्दोत्ते, 


छाये गये उपनयर्नोको देखते हुए विन्ध्य-पवेतको लाब गये ॥ ३२ ॥ 
तीथ तदीये गजप्तेतुबन्धात्प्रतीपगामुत्तरतो5स्य गङ्गाम्‌ । 
भयत्नबालव्यजनीबभूबुंसा नभोलङ्घनलोलपक्षाः ॥ ३३॥ 
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षोडशः सगै; ३०५ 


तीथं इति । तदीये बेन्ध्ये तोथेंडचतारे गज्ञा एव सेतुस्तस्य बन्घाद्धेतोः (प्रतीपया 
पश्चिमवाहिनी गङ्गाशचु्तरोऽस्य कुशस्य नभोळङ्कनेन लोळपचा इंसा अयस्नेन वाळ. 
ज्यजनीबभूवुश्वामराण्यभुवन्‌ । भभूत्ततद्‌भावे च्चिः ॥ ३३॥ 
य तट पर दाथियों का पुक बन जाने ते उछटो भर्थांत :पश्चिम दिशा में बहने- 
धाळी गंगा के उत्तर माग में कुशके, आकाश में उड़ने ते चन्चल पं वाले ह 
द चामर हो गये ॥ ३३ ॥ we ` 


स पूर्वजानां कपिलेन रोषाद्स्मावशोषी छतविभ्र्दाणाम्‌ । 
सुरालयप्रात्तिनिमित्तमम्भस्त्रै्रातसं नौलुलितं बबन्दे ॥ ३४ ॥ 


ल ह्ति । स कुशः कपिळेन सुनिना रोषान्नस्मावशेषीकृता विग्रहा देहा येषां 
तेपां पूवभानां वृद्धानां सगराणां सुराळ्यल्य स्वर्गस्य प्राछौ निसित्त नौभिलळुलित 
छुभितम्‌ । ब्रित्लोतस इद त्रेखोतसं गाङ्गमम्भो ववन्दे ॥ ३४ ॥ 

कुथने कपिल मुनि के कोष से भस्मावशिष्ट 'शरीरवाले भर्थाद जले हुए पुरुर्षो को 
स्वगंप्राप्ति का कारण तथा नौकाओं से चन्चल गङ्गाजल कौ वन्दना की । 

पौराणिक कथा--इद्ष््राकुवं शोत्पन्न राजा सगर ने सौवाँ भश्वमेव यश न्करते समय जय 
यश के घोड़े को छोड़ा तव अपने पद £के छिन जाने के अय ते इन्द्रने चुपके से घोड़े को 
पाताळ लोक में तपस्या करते हुए कपिल सुनि के आश्रम में बाँध दिया। तदनन्तर उसको 
खोजते हुए रारा सगर के साठ सत्न पुत्रों ने पृथ्वी को खोद पाताल में जाकर कपिलधुनि 
के आश्रम में धोड़े को बेषा देख 'इसी कपटी ने इत घोडेको चुराकर यहाँ बाँध रखा दै और 
अव यह इम छोगोंको देख झूठे ध्यान लगाकर वेठ गया है? ऐसा विचार कर उन पर पाद्‌- 
प्रहार किया । उससे क्रुद्ध महर्षि नने नेत्रोत्पन्न अग्निते उन्हे क्षणमात्रर्मे भस्म कर डाला । 
बाद घोड़े तथा सगरःपुत्रों को खोबते हुए छोगों ने वहाँ जाकर जळे हुए साठ सइ राब- 
कुमाररोकी मस्मराशि तया बचे हुए घोड़े ओर कपिलमुनिको देखकर सब वृत्तान्त मालूम किया 
भौर उक्त मुनि के भदेश से ही मर्मीभूत उन छोगों को स्वगप्राप्ति के लिए तपस्या द्वारा 
गङ्गाजो को वहाँ लाने का निश्चय कर तपस्या के छिए दिमाळयपर पहुँ वकर कठिन तपस्या 
में लग गये । इस प्रकार वंशानुवंशन के तपस्या 'करते-करते भगोरथ ने गज्ञाजो को प्रसन्न 
किया भोर अपने रथ के अनुसार उन्हें कपिलाश्रम मे—जहाँ उनके पुरुष मस्म हुए ये 
छाकर उनका उद्धार किया । वतमान चाङ में उप स्थानक्रो 'गङ्गासागर' कइते हे ओर प्रस 
सकरसक्रान्ति को स्थानाथै जद्दाज द्वारा वहाँ लोग नाते हैं ॥ ३४॥ 


इत्यध्वनः केश्चिदृहोभिरन्ते कूलं समासाद्य कुशः सरय्वा: । 


वेदिपरतिष्ठान्बितताश्वराणां युपानपश्यच्छुतशा रघूणाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इृतीति। इति कश्चिदहो भिरष्बनोऽन्तेऽत्रसाने कुशः सरय्वाः कूळ समापाद्य 
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८ ३०६ रघुवंशमहाकाव्ये- 


वितताध्वराणां विस्तृतमखानां रघूणास्‌ । वेदिः प्रतिष्ठास्पदं .येषां तानू । यूपान्छुत- 
झोडपश्यत्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार ( छो० २५-३४ ) कर दिनों में मागे के :अन्त में सरयू नदीके तौर को 
प्राप्तकर कुशने बड़े-बड़े यशो के करनेवाले रघुवशिर्योके, .वेदिर्यो पर बने सेकड़ों यशस्तम्मो 
को देखा ॥ ३५ ॥ ni 
आधूय शाखाः छुसुमदुमाणां स्पृष्ट्वा च शीतान्सरयूतरङ्गान्‌ | 
त झ्ञान्तसेन्यं कुलराजघान्याः प्रत्युञ्जगासोपवनान्तवायुः॥ ३६॥ 
आधूयेति। छुलराजधान्या डपवनान्तवायुः ङुसुभद्रुमाणां शाखा आधूयेषदू 
धूत्वा, छुरसिमेन्दश्वेष्यथः । शीतान्सरयूतरङ्गाँग्च स्पृष्ट्या । अनेन शत्योखिः । झाम्तः 
- सेन्यं तं कुश प्रस्युजागाम॥ ३६॥ 
वंज्ञपरम्परागत राजधानी ( अयोध्या पुरी ) के उपवन की वायु ने पुष्पित वृक्षों की 
डाळियों को थोड़ा कम्पित कर और सरयू के शीतल तरज्ञों का स्पशंकर थकी हुई सेनावाळे 
कुश की अगवानी की । ( शीतळ, मन्द ओर सुगन्ध वायु ने थकी हुई सेना के सहित. कुश 
की थकावड ( मागेअम ) को दूर किया ) ॥ ३६ ॥ | 
अथोपशल्ये रिपुमम्राल्यस्तस्याः पुरः पौरसखः स राजा | 
कुलध्वजस्तानि चलध्त्रजानि निवेशयासाश् बली बलानि ॥ ३७॥ 
अथेति। अथ रिपुषु मग्नं शल्य शङ्खः शरो वा यस्य सः । 'शठ्यं शक्की झारे चरो? 
इति विश्वः । पौराणां सखा पौरसखः। राजाहः सखिम्यष्टच्‌' इत्यनेन टचप्रस्ययः । 
कुलस्य ध्वजश्चिह्मूतो बळी स राजा चळाश्चछन्तो वा ध्वजा येषां तानि तानि 
बळा।न सेन्यानि तस्याः पुरः पुर्या उपशक्ये मान्ते । '्रामान्त उपशए्यं स्यात? 
इत्यमरः । निवेशयामास ॥ ३७॥ 
दाजु में शल्य ( कोळ तुल्य कष्ट या वाण ) को मरन करनेवाले, नागरिकों ( भयोध्य।- 
वासियों ) के मित्र, कुळके ध्वजरूप अयांत्‌ उन्नत भौर बली राजा कुशने चश्चछू पताकाओं- 
वाळी उस सेना को ग्राम के पास में ठहराया ॥ ३७ ॥ 
तां शिल्पिसङ्घाः प्रभुणा नियुक्तास्तथागबां सम्श्रतसाधनत्वात्‌ | 
पुर नवीचक्ररपां ।बसगीन्मेघा निदाघग्लपितामिवोर्वीम्‌ ॥ ३८॥ 
तामिति। प्रभुणा नियुक्ताः शिक्षिपनां तच्षादीनां सङ्घाः सर्खुतसाधनस्वान्मिः 
छितो पकरणस्वात्तां तथागतां, - शून्यामिध्यर्थः। पुरमयोष्यास्‌। मेघा अपां विसर्गा- 
अळलेकाध्िदाघरळपितां ग्रीण्मतप्तासुवीमिव । नवी चक्रः परि पूरयाञ्चक्रः ॥ ३८ ॥ 
राजा कुश से नियुक्त कारीगरों ने साषनों के सञ्चित . होने से-( पदले ) सूनी नगरी 
(अयोध्या पुरी) को उस प्रकार नयी कर दिया, जिस प्रकार मेष पानी छोड्ने ( वर्षा 
करने ) से--गर्मा के द्वारा मुझांयी हुई पृथ्वी को नयौ कर देता है ॥३१८॥ 
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` षोडशः सगेः ३०७ 


तपः सपर्यां सपशूपहारां पुरः पराध्येप्रतिमाग्रहाया: 

उपोषित बोस्तुबिधानबिद्विनिवेतयामास खुप्रवीरः ॥ ३६॥ 

तत इति। ततो रघुप्रवीरः कुशः प्रतिमा देवताप्रतिकृतयः, अर्च्या इत्यर्थः 
पराध्यप्रतिमाशुहायाः प्रशस्तदैवतायतनायाः पुरः उपोवितर्वास्तुविधानविद्धिः 
प्रयोज्यः पशूपहारेः सहितां सपशूपद्दारां सपय पूजां निर्वेतेयामाल कारयामास । 
अन्न ण्यन्ताण्णिच्पुनरित्यनुसन्थेयस्‌ । अन्यथा वृतेरकमंकस्याकरोर्यथत्वे कार यस्य 
थाँसावप्रसङ्घात्‌ । भवितव्य वृतेरण्यन्तकत्रा प्रयोञ्यरवेन त्निदेज्ञास् योगान्तरस्या- 
पेक्चितस्वात ॥ ३९ ॥ 

इसके वाद रघुअेछ कुशने कुलपूज्य देवताका निवासस्थान उस नगरोकी पशुओंकौ 
बछिसहित पूजाको उपवास किये हुए या समीपस्थ एवं गृइ-विधिको जाननेवालों ( विद्वानों ) 
के द्वारा पूरा करवाया ॥ ३९ ॥ 

तस्याः स राजोपपदं निशान्तं कामीव कान्ताहृदयं प्रविश्य | 

यथाहंमन्येरनुजीविलोकं सम्भाषयासास यथाप्रधानम्‌ ४० ॥ 

तस्याः इति | ल ङुशस्तस्याः पुरः सम्बन्धि राजोपपदं राजशब्दपूव निशान्त; 
राजभवनमिस्यथेः । 'निश्ञान्तं अवनोषसोः इति विश्वः। कामी कान्ताहृदयमिदः 
प्रविश्य । भन्यनिशान्त रचुजीत्रिलोकममात्यादिक यथाप्रधानं मान्याचु्तारेणः। 
यथाह यथोचितं, तत्तदुचितणृ दैरित्यथः सम्मावयामास सम्भावितवाच्‌ ॥ ४०॥ 

राजा कुश उस ( अयोध्या पुरी) के .राजपूवक निशान्त (अवन ) अर्थात्‌ राज" 
अवनमें कान्ताके मनमें कामीके समान प्रवेश कर भन्यान्य ( दूसरे-दू शरे) भवनोंके द्वार? 
प्रधानके क्रमसे अनुचरोंका सत्कार किया । ( स्वयं राजभवनमें- प्रवेश कर मंत्रो आदिकेः 
निवास करनेके लिये योग्यतानुसार दूसरे भवर्नोको देकर अन्यान्य अनुचरोंका सत्कार 


किया) ॥ ४० ॥ 
सा मन्दुरासंश्रयिभिस्तुरङ्गे; शालाविधिस्तम्भगतश्च नागेः | 


पूराबभासे विपणिस्थपण्या सबोङ्गनद्धाभरणेव नारी ॥ ४१ ॥ 

सेति | विपणिस्थानि पण्यानि क्रयविक्रयाह व रतूनि यस्याः सा । 'विपणिः' पण्यः 
वीथिक्रा' इस्यमरः । सा पूरयोध्या मन्दुरासंभयिभिरश्वशालासंभ्रयणशीदौ!। 'वाजि- 
झाला तु मन्दुरा? इत्यमरः । 'जिद्दच्ि--'इस्यादिणेनिप्रत्ययः। तुरङ्गेरशदेः । शालासु 
गेहेजु ये विधिना स्थापिताः . स्वम्भास्तान्गते; प्राप्ते्नागेश्य । सर्वाङ्गेषु नद्धान्याभर- 
. णानि यस्याः सा नारीव । भावभासे ॥ ४१ ॥ 

वाजारकी श्रेणियों में रखो हुईं विक्रेय वस्तुर्ओंवाली वह नगरी घुड़शालाभोंमें रइनेवाले 
घोड़ोंसे तथा गजशालाओंमें सविधि स्थापित खम्भों में बँधे इए हायिषोसे सम्पूर्ण शरोर में 
. आभूषण पहनी हुई खोके समान शोभित हुई ॥ ४१ ॥ | 
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३०८ रघुवंशमहाकाव्ये 
बसन्स तस्यां बसतो रघूणां पुराणशोभामधिरोपितायाम्‌ | 


21 
न सथिलेयः स्प॒हयाम्धभूव सत्रे दिवो नाप्यलकेश्वराय ॥ ४२ || 
हा कती । स सेथिलेयः कुशः पुराणशोमां पूवंशो मामधिरोपितायां तस्यां 
रघूणा वसतावयो ध्यायां वसन्‌ । दिवो अन्ने देवेन्द्राय तथाऽलकेश्वराय ङुत्रेरायापि 
च स्डहयास्वसूव, तावपि न गणयामातेत्यथं: । 'स्पहेरीपितततःः इति सम्प्रदानस्वा- 
चतुर्थी । एतेनायोऽयाया अन्यनगराति शायित्वं गम्यते ॥ ४२॥ 
र प्राचीन शोमाको पुनः प्राप्त को हुई रघुवंशियोंकी उत्त नगरी ( अयोध्या पुरी ) में 
वास करते हुए मेथिलोकुमार कुशने स्वगांधोश (इन्द्र) तथा अछकाधीश ( कुवेर' ) 
को भी स्पृहा नहीं की अर्थात्‌ अपने सामने इन्द्र और कुबेर को भी कुछ नहीं समझा ॥४२॥ 
'कुशस्य कुमुद्वती ङ्ग मं प्रस्तौ ति-- 
अथास्य ननप्रथितोत्तरीयमेकान्तपाण्डुस्तनलम्बिहारम्‌ | 
निःश्वासहायोशुक्माजगाम घर्म; भ्रियावेषभिवोयदेष्डुम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अथास्येति । अथास्य कुशस्य। रत्नेसुंछामणिभिम्रथितान्युत्तरीयाणि चरिः 
फ पाण्डवोः स्तनयो छंम्बिनो हारा यस्मिस्तम्‌ । निःश्वासहार्या 
| कान यत्न तस्‌ । एच शीतकप्राय प्रियाया वेषं 
घर्मो ग्रोब्मभाजगाम ॥ ४३ ॥ प 
इसके वाद कुशको, ररनों से गुथे हुए दुपट्ट वाले, भत्यन्त निम 
न पक 8 १ अत्यन्त निमल स्तर्नोपर लकते हुए 
ड मा ए वाळ शे येतो गान 
अगस्त्यचिह्णादयनात्समीपं दिगुत्तरा भास्वति सन्निवृत्ते | 
ह रर शोता मिव नापप हिमस्रुति हेमवतीं ससर्ज ॥ ४४ ॥ 
अगस्त्य चिह्नं यस्य तस्माद्यनान्मार्गा इ्षिणायनाद्भास्वति समीप 
सि ळे । उत्तरा दिक। आनन्दुशीता वाध्पवृष्टिमिव । हैमवती दिन 
घर्ना हिमज़ुति हिमनिष्यन्द ससज । अन्न प्रोषितप्रियासमागमसमाधिगंम्यते ॥ 


इशावभूतामित्यथः ॥ ४५ ॥ 
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षोडशः सग: ३०६ 


' अत्यन्त सन्तापथुक्त दिन ओर अत्यन्त दुर्बल अर्थात्‌ छोटो रात्रि-ये दोनों, 
प्रणयकलह भादि परस्पर विरुद्ध व्यवदारसे पृथक्‌ हुए पश्चात्तापयुक्त दम्पती ( ख्री-पुरुष ) 
के समान थे ॥ ४५ ॥ 


दिने दिने शेवलबन्त्यधस्तास्सोपानपबीणि विमुव्वद्स्मः । 

उदण्डपद्मं ग्रहदीघिकाणां नारीनितम्बद्दयसं बभूव ॥ ४६ | 

दिने दिने इति। दिने दिने प्रतिदिनं शेवळवन्त्यघस्ताद्यानि सोपानानां 
पर्वाणि अङ्गयस्तानि विद्युञ्चत्‌। अत्त एवोइण्डपश्चं गृहदीधिक्राणामम्भः। नारीनिः 
तम्धः प्रमाणमस्य नारीनितम्बद्वयसं बभूव, विहाऱयोग्यमभृदिस्यथः। 'प्रमाणे 
छृयसजदध्नजूमात्रच इति द्वयसच्परत्ययः ॥ ४६ ॥ 

प्रतिदिन शेवालयुक्त सीढ़ियोंको छोड़ता ( घटता ) हुआ ( भतएव जळसे ) ऊपर उठे 
इए डण्ठळयुक्त कमळवाळा अवर्नोकी वावरियोंका पानी जियोंके नितम्बके बराबर रह गया ॥ 


बनेषु सायन्तनमल्लिकानां विजुम्भणोदूगन्धिषु कुडमलेष | 

प्रत्येकनिक्चिप्तपदः सशब्द संख्यामिवैषां भ्रमरश्वकार ॥ ४७ || 

अभे । वनेपु ris विकासेनो द्वन्धिषृष्कटसो रसेघु । 'गन्घस्य-! 
दृत्यांदूना समासान्त इकारादेशः। सायन्तनमहझ्ञिंकानां ङुडमलेषु सशब्दं यथा 
तथा प्रत्येकमेकेकस्मिन्रिक्िप्तपद्‌ः, सकरन्दुलोभादिस्ययः। अमर एषां कुडमलानां 
संख्यां गणनां चकारेव ॥ ४७ ॥ रर 

वनर्मे खिलनेते उत्कट गन्धवाले सायंकाछौन मछिका-पुष्पोंकी कलिकाओंपर शब्द 
पूवेक ( गुजनके साथ-साथ प्रत्येकपर ) पेर रखता ( बैठता ) हुआ अमर मानो इनकी 
गिम्ती कर रहा था ॥ ४७ ॥ 


स्वेदानुविद्धाद्रेनखक्षताङ्क भूयिष्ठसंदष्टराखं कपोले | 
च्युतं न कणीदपि कामिनीनां शिरीषपुष्पं सहसा पपात ॥ ४८॥| 
स्वेदानुविद्धेति । स्वेदानुविद्धमाद्र नूननं नखचतमङ्को यस्य तस्मिन्कामिनीनां 
फपोले भूयिष्ठमत्यथं सन्दृष्टशिखं विश्रिष्टकेसरस्‌ । भत एव, कर्णार्च्युतमपि शिरीषः 
पुष्पं सहसा न पपात ॥ ४८ ॥ 
स्वेद (पसीना) से युक्त, भाद्रे ( ताजा ) नखक्षतसे चिह्नित कामिनियोंके कपोळमें 
अत्यन्त पृथग्भूत केसरवाळा अतएव कानसे गिरा हुआ भी शिरीषका पुष्प एकाएक नहीं 
गिरा ( किन्तु पसौनेते गीले तथा भाद्रे नखक्षतमे सट जाने ते कुछ विलम्बसे गिरा ) ॥४८॥ 
यन्त्रप्रबाहेः शिशिरेः परीतान्रसेन घोतान्मलयोद्भबस्य | 
शिलाब्रिशेषानधिशय्य निन्युधोरा गृद्देष्वातपसरद्िमन्तः ॥ ४६ ॥ 
यन्त्रप्रवाहैरिति । ऋद्धिमन्तो धनिका घारारृहेषु यन्प्रघारागृहेषु शिशिरेयन्त्र: 
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३१० रघुवंशमहाका्ये- 


प्रवाहे यन्त्रसञ्चारितसळिलपूरेः परीतान्व्याप्तान्मलयोञ्चवस्थ रसेन चन्दनोदकेन 
घौतान्हाङितान्छिछाविचेपान्मणिमयासनान्यधिश्ञय्य तेषु ञयिस्वाऽऽतपं निन्युः 
रातपपरिहार चक्र॥ ३९॥ | 
धनिर्कोने फोष्वारेवाले घरोंमें ठण्डे फोव्वारोते युक्त तथा चन्दन-जल से धोई गहे 
चट्टानों पर सोकर ग्रीष्मको विताया ॥ ४९ ॥ | 
स्रानाद्रमुक्त्तरनुधूपवासं बिन्यस्तसायन्तनमल्लिकेषु । 
कामो वसन्तात्ययमन्द्वीयेः केशेषु लेभे बलमङ्गनानाम्‌ ॥५०॥ 
रुनानावति। वसन्तस्यात्मसहकारिणोऽस्ययेनातिक्रमेण मन्द्वीयोऽतिदुवंक्ः 
कासः खाचाद्वाश्र ते सुक्ताक्ष, धूपधञ्चारणाथमिव्यरथः । तेषु अजुधूपचासं धूपवासा- 
नन्तर चिन्यस्ताः सायन्तनम्न्लिका येशु तेषु। अङ्गनानां केशेषु बल लेभे, 
तरुद्दी पित इत्यथः ॥ ५०॥ जज 
बसन्त ऋतुके बीतनेते शिथिलशक्तिक्ञामरेव ने स्नानते आद्रे एवं खुळे हुए तथा धूप- 
वाससे छुगन्धित कर सायंकाळमें गुथे हुए, 'मछिकाके फूर्डावाले कामिनिर्योके केशोंमें शक्ति. 
ळाभ किया अर्थात्‌ उक्त प्रकारके कामिनियोंके बालोंको देखनेसे कामोद्दीपन हुआ ॥ ५० ॥ 
आपिञ्जरा बद्धरजःकणच्वान्मञ्चयुदारा झुशुभेऽज्जुनस्य | 
दुश्ध्याउपि देहं गिरिशेन रोषात्खण्डीकृता ज्येव मनोभवस्य ॥५१॥ 
आपिक्षरेति। बद्धरजःकणस्वाद्‌ व्याप्तरक्नकणत्वादापिक्षरोदारा द्राघीयस्यजु- 
. नस्य ककुभचु कस्य । इन्द्रहुः कऊुभोड्युंनः' इत्यमरः । मञ्जरी देहं दृग्ध्वाउपि रोषा' 
` हिरिशेन गिरिरस्त्यस्य निवासत्वेन गिरिशस्ते न । छो मादिस्वारछु प्रत्ययः । गिरौ शेत 
इति विग्रहे तु 'गिरौ शेतेडः इस्यस्य छन्दसि विधानाश्‍ळोके प्रयोगानुपपत्तिः 
स्यात्‌! तस्माःपूर्वोक्तमेच विग्रहवाक्यं न्याय्यस्‌ । खण्डीकृता. मनोभवस्य ज्या 
मौर्वीव छुशुमे ॥ ५१ ॥ 
` पराग-कणके व्याप्त होनेसे अत्यन्त पिज्ञरित श्रेष्ठ अर्जुन वृक्षकी मञ्जरी (काम के.) 
शरीरको अळाकर मौ क्रोषसे शिवजोके द्वारा खण्डित कामदेवकी प्रत्यश्ना ( धनुषकी तांत ) 
के समान शोमती थो ॥ ५१ ॥ | 


भनोज्ञगन्धं सहकारभङ्ग पुराणशीधुं नवपाटलं च | 
सम्बध्नता कामिजनेषु दोषाः सर्व निदाघावधिना प्रमृष्टाः ॥ ५२॥ 


र 


मनोज्चेति । सनोज्ञगन्धमिति सर्वत्र सरबध्यते । सहक्कारभऽ 

मनोज्चेति इकारमङ्ग चुतपञ्चवखण्डम्‌ । 
पुराण वासित शेरतेऽनेनेति शोधः पक्वेछुरसम्रक्तिकः सुराविशेषस्तस्‌ । 'ज्ञीङोः 
शुक्‌ इत्युणादिसूत्रेण 'शोङ्‌ स्वप्ने’ इस्यस्माद्धातोछुक्प्रव्ययः । 'पक्ने रिचुरतेरखी 
शोधु; परः शिव” इति यादवः । नवं पाटछायाः पुष्पं पाटळं च सम्वध्चता सङ्घः 
यता निदाघावधिना औष्मकाळेन । अवधिस्ववघाने स्यारखीडिन काळे बिलेडफ 
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षोडशः सगेः ३११ 


नव इति विश्वः । कामिजनेयु विषये सर्वे ढोषास्तापादयः प्रमृष्टाः परिहृताः ॥ ५२॥ 
सुगन्धित भामके पछव-खण्ड, पुराण ( सुवासित ) गन्नेका मध भोर नये पाटळाके 
पुष्पको सङ्घटित करते हुए औष्मकालने कामियोंके विषयमें सब दोषोंकों दूर कर दिया 
अर्थात भ्रौष्मकाळमें सुगन्धित आम्र-पकवखण्ड आदिके द्वारा कामो'त्तेजन होनेसे उन कामि- 
योंकी सम्पूर्ण कमी पूरी हो गयौ ॥ ५२ ॥ 
जनस्य तस्मिन्समये विगाढे बभूबतुर्दी सबिशेषकान्तो | 
तापापनोदक्षमपादसेबो स चोदयस्थौ नृपतिः शशी च ॥ ५३ ॥ 
जनस्येति। तस्मिन्समये ग्रीप्मे वियाढे कठिने सति जनस्य द्वौ सविशेषं साति- 
शयं यथा तथा कान्तौ बभूवतुः । को द्वौ १ तापापनोदे क्षमा योग्या पादयोरङ्ल्योः 
पादानां रश्मीनां च सेवा ययोस्ताबुदयस्थावभ्युद्यस्थौ स च नृपतिः शशी च ॥ 
ताप ( चन्द्रपक्षमे--गमीं तथा कुशपक्षमे--सन्ताप = दुःख ) के अत्यन्त तीत्र दोनेपर 
छोगोंके लिये ताप ( चन्द्रपक्षमें--गर्मों, कुशपक्षमें--दुःख ) के दूर करनेमें समथ पारदो 
( चन्द्रपक्षमें-किरणों तथा कुशपक्षमें-चरणों ) को सेवावारे 'उदयप्राप्त राजा कुश तया. 
चन्द्र-ये दोनों ही अत्यन्त प्रिय हुए ॥ ५३॥ 
अथोमिंलोलोन्मदराजहंसे रोधोलतापुष्प्रदे सरय्वाः । 
बिहतुमिच्छा चनितासखस्य तस्याम्भसि ग्रीष्मसुखे बभूब ॥ ४४ ॥ 
अथेति । अयोमिंषु लोळाः सतृष्णा उन्मदा राजहंसा यर्मिस्तस्मिन्‌। 'छोछ- 
श्रकसतृप्णयो” इत्यमरः । रोघोळतापुष्पाणां वहे मापके । {पचा्चच्‌ । ग्रीष्मेषु सुखे 
सुखकरे सरय्वा अम्भसि पयसि तस्य कुशस्य वनितासखस्य, वनितामिः सहेत्यथंः ।, 
विहतुंमिष्छा बभूव ॥ ५४ ॥ 
इसके बाद तरक्षोत्ते चन्लळ या सतृष्ण एवं उन्मद राजइंसोंवाळे 'तथा तीरस्थ रूताओंके 
फूलोंको वदानेवाले ग्रीष्मकाकमें सुखप्रद सरयू-नदीके 'जलमें जीके साय राजा कुशकी 
विहार करनेकी इच्छा इई ॥ ५४ ॥ 
स तीरभूमौ बिहितो पकायोमा नायिभिस्तामपक्तष्टनक्राम्‌ | 
विगाहितुं श्रीमहिमानुरूपं प्रचक्रमे चक्रधरप्रभावः ॥ ५५ || 
स इति | चक्रधरप्रभावो विष्णुतेजाः स [कुश्षस्तीरभूमौ विद्वितोपकार्या यस्याः 
सुतास । आनायो जाळमेषामस्तीत्यानायिनो जालिकाः । "जालमानायः इति 
निपातः! "आनायः पुंसि -ज्ञाळं स्यात! इत्यमरः । तेरपकृ्नक्रामपनीताप्राहां तां 
सरयू महिम्नोः रग्पत्प्रभावयोरचुरूपं योग्यं यथा तथा विगाहितु प्रचक्रमे । 
अन्न कामन्दकः-'परितापिषु वासरेषु पश्यंस्तटलेखास्थितमापसश्यचक्रम । सुदि:- 
शोधितनक्प्तीनजाल व्यवगाहेत जळ सुद्दत्समेतः ॥! इति ॥ ५५॥ 
विष्णुतुल्य प्रभाववाळे कुश जिसके तटपर सामियाना, टेण्ट भादि रगे हे ऐसी, जाळ: 
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३१२ रघुवंशमहा काठ्ये- 


चारों ( महाहों ) दारा मगरसे दौन की गयी सरयूमें सम्पत्ति तथा प्रभावके अनुसार जल- 
क्रोडा करने लगे ॥ ५५ ॥ 
सा तीरसोपानपथावतारादन्योन्यकेयूरबिधद्टिनीसिः । 
सनूपुरक्षोभपदाभिरासीदुद्वि्नहंसा सरिदङ्गनाभिः2॥ ५६॥ 
सेति। सा सरित्सरयूस्तीरसोपानपर्थेनावतारादवतरणादन्योन्यं केयूरविघटि- 
नोमिः सनद्धाङ्ग सङ्घर्षिणी मिः सनूपुरक्तोभाणि सनूपुरस्खळ्नानि पदानि यासां तासि- 
रङ्गनामिहतुभिदष्विग्नहंसा सीतहंसा55सीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
वह ( सरयू ) नदी तीरस्थ सीढ़ियोंके रास्ते उतरनेके कारण (अधिकतम संख्या हो नेसे) 
परस्परमें बाजूवन्दो के संघषंणवाळो तथा वजते हुए नूपुरोंवाछो खिर्योसे व्याकुल इंसोवाळी 
दो गयो ( अत्यधिक जनसहूषेणसे सरयूके तटपर रइनेवाले हंत व्याकुळ दो गये ) ॥ ५६॥ 
परस्पराभ्युक्षणतत्पराणां तासां नृपो मज्जनरागदर्शी | 
संश्रयः पाग्चंगतां किरातीझुपात्तबालव्यजञनां बभाषे || ९७ ॥ 


परस्परेति। नौसंश्रयः परस्परमभ्युछणे सेचने तत्पराणामासच्छानां तासां स्रीणां 


सजने रागोडमिलाषस्तद्दर्शी नृपः पाश्वंगतासुपासतबाळव्यजनां गुट्टीतचामरा किराती 
चामरग्राहिणी बभाषे । 'किरातस्तु दुमान्तरे । स्रिया चामरवाहिन्यां मत्स्यजात्यन्तरे 
द्वयोः ॥! इति केशवः॥ ५७॥ 

नावपर पेठे हुए तथा परस्परमें पानीका छोटा फॅकती हुई उन ख्लियोंके स्नानमें राग 
(अभिलाष) को देखनेवाळे राजा कुशने चवर डुलाती हुई पाश्॑वर्तिनी किरातीसे कदा ॥ ५७॥ 


पश्याबरोधेः शातशो मदीयैबिंगाह्ममानो गलिताङ्गरागैः । 
सन्ध्योद्यः साभ्र इवेष बण पुष्यत्यनेकं सरयूप्रबाहः ॥ ५८ ॥ 
पश्येति । गळिताङ्गरागम॑दीयेः शतशोऽवरोधेदिगाद्ममानो विछोड्यमान 'एष 
सरयूमरवाहृः । साञ्जः समेघः सन्ध्योद्यः सन्ध्याऽऽविभांव इव। अनेकं {नानाविधं 
चण रचपीतादिकं पुष्यति पर्य । चाक्याथः कम ॥ ५८ ॥ | 
देखो- अुछे हुए भङ्गराग ( ङुङ्कमादि ) वाळी मेरे अन्तःपुरकी खिर्योते विछोडित सरयू 
नदोका प्रवाह मेबयुक्त सन्ध्याकालके समान भनेक रङ्गोको प्राप्त कर रदा है ॥ ५८ ॥ 
बिलुप्तमन्तःपुरसुन्द्रोणां यदज्जनं नोलुलिताभिरद्विः | 
तद्वश्नतीभिमेदरागशोभां बिलोचनेषु प्रतिमुक्तमासाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
विछ॒पमिति। नौछुलिताभिनोंुमितामिरद्धिरन्तःपुरसुन्द्रीणां .यद्षनं कजळं 





विल॒प्तं हृतं तदक्षनं विलो चनेषु नयनेषु मदेन या रागशो माःतां बध्नती सिर्घटयन्ती- - 


मिरद्धिरासां पतियुक्त प्रत्यपितस । प्रतिनिधिदानमपि तत्कार्यका रिस्वास्रस्यईण- 
ति भावः ॥ ५९ ॥ 
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षोडशः सर्ग: ३१३ 


नावसे सन्नालित पानी ने रनिवास की झुन्दरियो के जिस भञ्जन को नष्ट कर दिया (घो 
डाला ) है, उस अजनको इन सुन्दरियों के नेत्रों में मदराग को सुन्दरता करनेवाले पानीने' 
वापस कर दिया अर्थात पानो से अञ्जन के धुळ जाने पर भौ उनकी भोंखों में ‘स्नान करने 
से मदरागसोन्दयं ( छालिमा ) आ गया ॥ ५९ ॥ | 


एता शुरुश्रोणिपयोधरत्वादात्मान युद्रोहुमशक्नुबत्यः | 
गाढाङ्गदेवोहुभिरप्सु बालाः क्लेशोत्तरं रागबशात्प्लवन्ते ॥ ६०॥. 


एता इति । गुरु दुवे ओणिपयोधरं यस्यारमन इति विरः । गुरुओणिपयोधर- 
स्वादास्मानं शरीरशुष्दोहुमशक्नुवत्य एता बालाः याढाङ्गदेः छिष्टङ्ग देरवाहुमिः क्लेशो- 
तर दुःखप्रायं यथा तथा रागवशाध्कोडाभिनिवेशपारतन्भ्यारप्छवन्ते तरन्ति ॥६०॥ 

नितम्बो तथा स्तनों के दुवेद (आरी) होने से देइके ढोने में असमर्थ होती हुई बाळाएँ 
चिपके इए वाजूउन्दोंवाले वाहुओं से ( घलक्षीउ। के लिए ) अधिक: चाएना धोने से क्लेशः 
पूर्वक ( कछिनता से ) पानी में तेरती हैं ॥ ६० ॥ 


अमी शिरीषप्रसवावतसाः प्रश्रंशिनो वारिविहारिणीनाम्‌ | 
परिप्लवाः ्रोतलि निम्नगायाः शेवाललोलांश्छलयन्ति मीनान्‌ ॥ 
असी इति। वारिविद्दारिनामासां प्रञ्रंशिनो अष्टा निरनग्रायाः श्रोतति 
पारिप्ळवाश्रञ्वलाः “चञ्चक तरलं चेव पारिप्ळवपरिष्छवे’ इत्यमरः। अमी शिरीष, 
प्रसवा एवाचतंसाः कणंभूषाः शेवाळलो छा्जलनीलीम्रियान्‌ । 'बळनीली तु इावाळरू. 
इत्यमरः । सीनांशछुछुयन्ति प्रादुर्भावयन्ति । शेवारप्रियस्वाब्छिरीपेषु शेवाळभ्रमा- 
त्मादुभंवन्तीत्यथेः ॥ ६१ ॥ 
जठविहार करनेवाली इन सुन्दरियों के गिरे हुए तथा नदो ( सरयू ) के जळ में चन्र 
ये शिरीषपुष्प-निर्मित कणंभूपण शेवाळ में चन्चक मछलियों को वञ्चित करती हैं! ( शेवाळ 
के भ्रम से मछलियाँ इन शिरीष-पुष्प-रचित कर्णेभूषणों में शरीर रगड़ने के लिए जाकर 
वञ्चित हो जाती है) ॥ ६१॥ 
आसां जलास्फालनतत्पराणां सुक्ताफलस्पर्थिषु शीकरेषु | 
पयोघरोरक्षपिंषु शीयंमाणः संज्लच्यते न {च्छिदुरोऽपि इारः॥ ६२॥ 
आसामिति। जळर्यास्फालने तर्पराणामासकानामासां 'खोणां सुक्ताफलस्प- 
घिएु मौक्तिकानुकारिषु पयोधरेषु स्तनेषूस्सपन्स्युस्पतन्ति ये तेछु शीकरेषु शीकराणां? 
सध्ये शीयमाणो गछन्दारोऽत एव छिदुरः स्वयं छिल्लोडईपि न संळचयते । 'विदिसि- 
दिच्छिदेः ङुरचः इति ङुररप्रत्ययः। शीकरसंसर्गाच्छिन्न इति न ज्ञायत इति आवः ॥- 
पानी को उछाळती हुई इन सुन्दरियों के मुक्त फल ( मोती ) के समान तथा स्तनोंपरः 
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३१४ रघुबंरामहाकाव्ये- 


( उनके आघात से ) उछलते हुए जलकर्णो (के मध्य ) में शोणे धोकर ( टूटकर ) गिरता 
हुआ मौ द्वार लक्षित नहीं होता है ॥ ६२ ॥ 


आवतंशोभा नतनासिकान्तेअङ्गोश्रुबाँ इन्ढचराः स्तनानाम्‌ | 

जातानि रूपावयवोपमानान्यदूरवर्तीनि बिलासिनीनाम्‌ ॥ ६३ ॥ 

साद शो भेति । विलासिनीनां 'विछसनज्लीछानां खीणास्‌ । 'वी कषळसकत्थ- 
जम्भः इति घिलुण्प्रत्ययः | रूपावयवानासुपमेयानां -याग्युपमानानि लोकप्रसिद्धानि 
तान्यदूरवर्तीन्यन्तिकगतानि ` जातानि । कस्य किसुपमानमित्यन्ञाह-नतवानिकान्ते- 
रनिम्ननामिशोअआया आवर्तशोभा । “स्यादावर्ताऽम्मसां रमः नइस्यमरः। भरवा अङ्कसत' 
रङ्गः । स्तनाना ्ुन्दूचराश्रक्रवाकाः। उपमानमिति सवत्र सम्बध्यते ॥ ६३॥ 

विलासिनियों के रूप तथा भवयवों का उपमाएँ अत्यन्त निकटस्थ हो गया, ( यथा- ) 
गहरी नाभि की शोमा की सँवर को कान्ति, भ्रर्वो ( की शोमा ) की तरङ्गमंग और स्तनों 
(को शोमा ) की चछूवाक ( उपमा हो गये ) अर्थात्‌ सुन्दरियो कौ गइरो नाभि, अर भोर 
स्तनों की अत्यधिक समानता को क्रमशः पाचौ के भवर, तरङ्ग भोर चक्रवाक प्राप्त 'कर 
रहें हैं ॥ ६३॥ 


तीरस्थलीबहिं मिरुत्कलापेः प्रस्निग्धकेकेरभिनन्द्यमानम्‌ | 
श्रोत्रेषु सम्मूच्छति रक्तमासां गीतानुगं वारिसदङ्गचाद्यमू ॥ ६४ ॥ 
तीरस्थळीति। उत्कलापदुण पहुंः प्रखिग्घा मधुराः केका येषां तेस्तीरस्थलीएु 
पस्थतबंहि मिमंयूरेरभिनन्द्यमानं रक्तं आव्यं गीतानुगं गीताबुसार्यासा `छ्रीणां सम्ब 
न्थि वायेच सुदङ्गस्तस्य वाथं वाद्यध्वनिः श्रोत्रेषु सम्मूच्छति व्याप्नोति ॥ ६४॥ ` 
नाचते हुए, मनोइर केका ( मयूरवाणी ) वाळे तथा तीरस्थळीस्थित मयूरोंसे अभिन- 
न्दित होती हुई सुनने योग्य [गीत की अनुगमनशीळ _इन ( जळक्रौडासक्त विलासिनिर्यो ) 
«को जळरूप मृदङ्ग की घ्वनि कानों में व्याप्त हो रही है ॥ ६४॥ 


सन्दष्टवस्रेष्वबलानितम्वेष्विन्दुप्रकाशान्तरितोडुतुल्याः | 

अमी जलापूरितसुत्रमागो मौनं भजन्ते रशनाकलापाः ॥ ६५ || 

सन्दष्टेति। सन्द्वखेदु जळसेकार्संरिलषांधुकेष्वबलानां नितम्वेष्वधिकरणे- 
'च्विन्दुप्रकाशेन उषोस्स्नयाऽन्तरितान्याच्ुतानि यान्युडूनि नधन्नाणि तत्तुश्याः। 
सुक्तामयस्वादिति भावः । अमी जळापूरित घुत्रमार्ाः, निश्चला इत्यर्थः । रशना एव 


कळापा भूषाः । 'कलापो भूषणे पह? इत्यमरः । मोन, निःशव्दतामित्यथ! । सञजन्ते॥ | 


( भोंगने से ) सटे हुए कपडेवाले खयो के नितम्बॉपर चाँदनी से छिपे हुए ताराओं के 
` “समान ये जब्पूर्णं सूत्रमागेवाळे अर्थात्‌ निश्चल करषनौ रूप भूषण मौन ( झङ्कारशून्य ) हो 
-रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
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| षोडशः सर्गः ` ३१५ 
एताः करोत्पीडितबारिधारा दपोत्सखीभिवेदनेष सिक्ताः | 
वक्रेत राशररलकस्तरुण्यश्चूणीरुणान्वारिलबान्धमन्ति ॥ ६६॥ 
एता इति । दृपीरसखीजनं प्ति करेरुप्पीडिता उत्सारिता वारिधारा याभिस्ताः 
स्वयमपि पुनस्तथव सखी सिंवंदनेषु सिकता पुवास्तद्रण्यो वक्रेदराग्रेजंलसेकाइज्वग्ेर- 
ज्केः रणैः ₹चुणः ङङ्कमादिसिररुणान्वारिलवानुदकविन्दून्वमन्ति वर्षन्ति ॥ ६६ ॥ 
दपके कारण धायसे जरको उछालनेवाली तथा ( पुनः उसी प्रकार अर्थात्‌ दाथसे जळको 
उछालकर ) सखियोके द्वारा सुखमें सिक्त हुई ये ( विछासिनियाँ ) सौधे अग्रमागवाछे केशों के 
'चूर्णी (केश्में लगाये गये इुगन्बित कुझुमादि चूर्णो) से जलकी लाल-छाळ बूँदोंको गिरा रही 
हैं। (आनन्दजन्य दपंसे विलासिनी खियाँ एवं उनको सखियाँ परस्परमें एक दूसरेपर दाथसे 
नळ उछाल रही हैं तथा मोंगनेसे सोधे भग्ममागवाळे इनके बाणोंसे कुछकुमादि चूणसे मिश्रित 
ऐोनेते जलकी लाल-छाकछ् वूँद' टपक रही हैं ) ॥ ६६ ॥ 
उद्बन्धकेशश्च्युतपत्रलेखो विश्लेषिमुक्ताफलपत्रवेष्टः । 
मनोज्ञ एव प्रमदासुखानामम्भोबिहाराकुलितो5पि वेष: || ६७ ॥ 
उद्न्धकेशेति। उद्वन्धा उद्‌भ्रशः केशा यस्मिन्सः । च्युतपन्नलेखः चतपत्रर- 
चनः। विश्ळेपिणो विस्तंत्षिनो सुखाफलपन्नवेष्टा सुका मयतारङ्का यस्मिन्सः । एवम. 
उ्भोविहदाराकुछितोऽपि प्रमदासुखानां वेषो नेपथ्यं मनोज्ञ एव । 'रथ्याणां विकृति 
रपि भियं तनोति’ इति भावः ॥ ६७॥ 
खुले हुए बार्खोवाला, ( गण्डस्थलोंपर ) घुली हुई पश्ररचनावाळा और मोतियोंके वने 


ताटकू ( कभूषण-विशेष ) से रहित एवं जळ वि कः 
मनोहर ही है ॥ ५७॥ इत ९व जळ पिहारसे अस्तव्यस्त भी विळासिचियोंका वेष 


स नौविमानादवतीये रेमे बिलोलहारः सह ताभिरप्सु | 

स्कन्धावलग्नोदूधृतपश्चिनी कः करेणुभिबेन्य इब द्विपेन्द्रः !! ६८ ॥ 

स इति। सः कुशो नौर्विमानमिव नोर्विमानम्‌। उपमितसमासः । 
वतीयं विडोळहारः सन्‌ ताभिः ख्रीभिः सह करेणुभिः सह स्कन्धो 
झिन्युर्पादिता नलिनी यस्य स तथोक्तः सन्‌। 'नघृतश्च'` इति कप्यत्यय: । वन्यो 


द्विपेन्द्र इव । अप्सु रेमे ॥ ३८ ॥ 
चञ्चल शारवाळे वे कुश विमानके तुल्य नावसे उतरकर उन विछासिनियोंके साथ, 


इथिनिर्योके साथ कन्धेपर स्थित उखाड़ी हुई कमछिनीवाळे हाथीके समान जलमें विहार 
करने लगे ॥ ६८ ॥ | 


ततो चपेणाचुगताः खियस्ता भ्राजिष्णुना साविशयं बिरेजुः | 
प्रागेव मुक्ता नयनाभिरामाः प्राप्येन्द्रनीलं किमुतोन्मयुखम्‌ ॥ ६६ ॥ 
तत इति । ततो भ्राजिष्णुना प्रकाशनशीलेन | 'मुवश्च' इति चकारादिष्णुच्‌ । 
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३१६ रघुवंशमहाकाव्ये-- 


नृपेणानुगता! सङ्गतास्ताः स्त्रियः सातिशयं यथा तथा विरेञ्चः। प्रागेव इन्द्रनीरूयो* 
गात्‌ पूच॑सेच, केवळा अपीस्यथंः। सुखा मणयो नयनांभिरामाः उन्मयुखसिन्द्रनीछं 
प्राप्य किसुत, अभिरामा इति किसु वक्ष्यसित्यथः ॥ ६९॥ . 

इसके बाद शोसनशीळ राजा कुशसे अनुगत (सम्मिलित) वे. खियाँ अत्यधिक 


शोभन लगी, क्योंकि मुक्तार पढ्ढेसे हो देखनेमें सुन्दर होती हैं, ऊपर फेळती हुई . 


किरणोंवाळे इन्द्रनील ( नीलम ) को पाकर क्या कहना है? अर्थात निश्चितरूपसे भषिक 
शोमती है ॥ ६९॥ 


वणोदकेः काञ्चनश्टङ्गमुक्तेस्तमायतादयः प्रणयादसिञ्चन्‌ | 


तथागतः सोऽतितरां बभासे सधातुनिष्यन्द्‌ इवाद्रिराजः ॥ ७०॥ . 


वर्णोदकेरिति । तं कुशमायताचयः काञ्जवस्य शङ्गेसु्ानि तेवर्णोइकेः कुछुमा- 


दिवणद्रब्यसहितो दके प्रणयारस्ने्वादसिञ्चन्‌। तथागतस्तथा स्थित, चर्णोदृकसिक्तः 


इत्यथः! स कुशः सधातुनिष्यन्दो गेरिकद्रब्ययुक्तो$द्रिराज इव । अतितरां बभासेऽ- 
स्यथः चकासे ॥ ७०॥ ॒ 

सुबणमयी पिचङारियों से छोड़े गये कुङकुभादिके रङ्गयुक्त पानोते विशाळ नेर्त्रोवालो 
उन युन्दरियोंके उस कुशको सिञ्चित किया ओर वेते भर्यांद खिर्योके द्वारा रज्गयुक्त 


पानी में मीगे हुए वे कुश धातु ( गेरेक आदि ) के निष्यन्दसे युक्त दिमालयके समान. 


शोभित हुये ॥ ७०॥ ` | 
तेनावरोधप्रमदा सखेन बिगाहमानेन सरिद्वरां ताम्‌ । 
आकाशगज्ञारतिरप्सरोभिवृतो मरुत्वाननुयातलीलः ॥ ७१ ॥ 


तेनेति। अवरोधप्रमदासखेनान्तःपुरसुन्दुरीसहचरेण तां सरिद्वरां सरयूंविगा* 


हमानेन लेन कुशेनाकाशगज्जञायां रतिः क्रीडा यस्य सोऽप्सरो सिदत आवृतो मरुरवा- 
निन्द्रोऽचुयातलीलोऽचुङ्तश्रीः । अथूदिति क्षेषः । इन्द्रमनुकृतवानित्यथः ॥ ७१ ॥ 
अन्तःपुरकी प्रमदाओंके सहित नदोग्रेष्ठ सरयूमे विहार करते हुये कुशने भप्सराओंके 


साथ आकाशगङ्गामे रमण ( जल क्रोडा ) करते हुए इन्द्रको शो माको प्राप्त किया ॥ ७९॥ . 


यत्ङुस्मयोनेरषिगम्य रामः कुशाय राज्येन समं दिदेश | 

द्‌ के ¢ e 

तद्स्य जेत्राभरणं बिहतुरज्ञातपातं सलिले ममञ्ञ॥ ७२॥ 
यदिति | यदाभरण रामः कुरभयोनेरगस्स्यादधिगग्य प्राप्य कुशाय राज्येन समं 


दिदेश ददो, राज्यसममूल्यमित्य्थ:। सलिले विदतुः क्रीडितुरस्य छस्य तजञेन्रा. 


भरणं जयशीलमामरणमज्ञातपातं सन्‌ समश्च बुब्रोड ॥ ७२ ॥ 
राम कुशके ( पिता ) ने अगस्त्य मुनिते प्राप्त जिस मणिको राज्यके साथ कुशके 


ढिए दिया था, उन ( कुश ) का विजयशीळ बह आभरण बिना जाने हुए गिरकर पानीमें 
डूब गया ॥ ७२ ॥ 
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षोडशः सग ३१७ 


खात्वा यथाकाममसौ सदारस्तीरोपकायौ गतमात्र एव | 
दिव्येन शून्यं वलयेन बाहुमपोढनेपशथ्यविधिदृदर्श ॥ ७३ || 
स्वावेति। असौ कुशः सदारः , सन्‌ यथाकामं यथेउछं स्नात्वा विय्याह्म। तीरे 
योपकार्या पूर्वोछा तां गतमान्रोष्यत एवापोढनेपथ्यविधिरकृतप्रसाघन एव दिग्येन 
चळ्येन शून्यं बाहु ददश ॥ ७३ ॥ 
स्त्रियोंके साथ इच्छानुसार स्नान कर तीरस्थित शामियाने ( पट-निर्मित अवन ) में 
जाते छी विना शङ्गार किये हुए उस कुशने दिव्य कळूणते सूना हाथ देखा ॥ ७३ ॥ 
जयश्रियः संवननं यतस्तदामुक्तपूव शुरुणा च यस्मात्‌ । 
` नेहदेऽस्य न भ्रंशमतो न लोभात्स तुल्यपुण्पाभरणा हि धीरः ॥ ७४ ॥ 
जयश्रिय इति। यतः कारणात्तदाभ्नरणं जयश्रियः संवननं वशीकरण । 'वश 
क्रिया संवननम्‌ इत्यमरः। यस्माच्च गुरुणा पित्राऽऽसुछपूव पूवं साझुक्तम्‌, आत - 
मित्यर्थः । सुप्सुपेति स्माल्ः । अतो हेतोरस्यासरणस्य अंश नाश न सेहे। छो- 
आज्ञ। झुतः। हि यस्याद्धीरो विद्वान्छ « झुशस्तुस्यानि पुष्पाण्याभरणानि च यस्थ 
सः। पुप्पेष्विवासरणेपु एतेषु निर्माश्यबुद्धि करोतीत्यथः ॥ ७४ ॥ 
जिस कारणे पिता ( राम ) ने विजयष्टक्ष्मीका वशीकरण वइ भूषण ङुशको पनाया 
था, भत एव वे ( कुश ) उस भूषण का गिरना नहीं सहद सके ( उसके गिरनेते उन्हे अपार 
दुःख इभ ), लोभसे नहीं, क्योंकि वे कुश पुष्प तया भूपणडो समान समझते ये ॥ ७४ ॥ 


ततः ससाज्ञापयदाशु सर्वोनानायिनस्तद्विचये नदीष्णान्‌ | 
बन्ध्यश्रमास्ते सरयूं बिगाह्य तमूचुरम्लानमुखप्रसाद्‌ः ॥ ७४ ॥ 
तत इति । ततः नद्यां स्नान्ति कौशलेनेति नदीप्याः तानू। 'सुपि' इति योगः 
विभागास्छग्रत्ययः । "निनदीभ्यां स्नातेः कोशे इति षत्वम्‌ । सर्वानानायिनो 
जाकिकास्तरयाभरणस्य विचयेऽन्देषणे निमित्त आशु समाझापयदादिदेश । त आ 
नायिनः सरयूं विगाह्म विळोड्य बः्ध्यश्रसा विफळप्रयासास्तथाऽपि तद्गतिं ज्ञास्वा- 
ऊरळानसुखप्रसादाः सश्रीकसुखाः सन्तस्तं कुशमूचुः ॥ ७५॥ ः 
नदौर्मे झच्छौ तरह गोता ळगानेवाळे सभी जालिकों ( जाळ लगानेवाळे घोवर्रो ) को 
उस ( पितृदत्त आभरण ) को खोजनेके छिये उस कुशने शीघ्र [जाशा दी । सरयूको विली- 
डित ( उसमें अच्छी तरह खोज) कर व्यर्थं परिश्रमवाळे ( रत्चको नहीं प्राप्त किए हुए ) 
यौ प्रसन्नयुख होने हुए वे ( जालिक ) उस कुशसे वोळे ॥ ७५ ॥ 


कृतः प्रयत्ना न च देव लब्धं मग्नं पयस्याभरणोत्तज ते । 

नागेन लौल्यात्कुसुदेन नूनुपात्तमन्तह्वद्वासिचा एतत्त ॥ ७६ |] 
कृत इति। हे देच ! प्रयलः छतः । पयस्ति मग्नं त आभरणोचम च च कुठछाम्न्‌ 1 
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३१८ रघुवंशमहाकाव्ये- 


किन्तु तदाभरणमन्तहंद्वासिना कुसुदेन कुमुदाख्येन नागेन पत्चगेन .ळौल्याज्लो- 
भादुपात्त गृहीतस्‌ । नूनमिति चितक ॥ ७६॥ > 

हे देव ! ( इम छोगोंने ) यत्न किया, ( किन्तु ) पानी में डूबे हुए आपके हस अष्ट 
भूषणको ( इमने ) नहीं पाया । “उत्त ( भमूल्यरल्ल ) को हद के मीतर निवास करनेवाले 
'कुमुद? नामक नागने लोमसे ले छिया है, यह इमारा अनुमान है? ॥ ७६ ॥ 


ततः स कृत्वा घनुराततज्यं घनुधरः कोपविलोहिताक्षः | 
गारुत्मत तीरगतस्तरस्वी सुजेङ्गनाशाय समाददे$जम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तत इति। ततो घनुधरः कोपविळोहिताछरतरस्वी वळवान्स कुशस्तीरगदः 
सन्धनुराततज्यमधिज्य इत्वा शुजङ्गस्य छुसुदस्य नाशाय गासष्मत गरुत्महचताङ- 
मस्त्र समाददे ॥ ७७॥ 
इसके बाद क्रोधते छाल नेर्त्रोवाले षनुर्षारी एवं . बलवान्‌ उस कुशने ( सरयूके ) तटपर 
जाकर नागको मारनेके छिए धनुष चढाकर गारुड भखको ग्रहण किया ॥ ७७ ॥ 
तस्मिन्हदः संहितसात्र एवं क्षोभात्समाविद्धतरङ्गहस्तः । 
रोधांसि निध्तन्ञवपातमग्नः करीव बन्यः परुष ररास्त ॥ ७८ || 
तस्मिश्नचिति। तस्मिन्नस्त्रे संहितमात्रे सस्येव हृदः 'क्षोभाद्धेतोः समाविद्धाः 
सङ्घ्टितास्तरङ्गा एव हस्ता यस्य स रोधांसि - निश्चन्पातयन्‌ ! अवपाते गजग्रहणगत ` 
मझः पतितः। 'अवपातस्तु हरत्यथ॑ गतरश्छुन्नस्तृणादिना' इति यादवः। चर्यः 
करीव परुषं घोरं ररास दध्वान ॥ ७८ ॥ 
उस (कुश ) के पास जाते दी क्षोमसे फंकते हुए तरज्गरूपी हार्योवाला 'वह एद तटोंको 
गिराता इभा गढ़ेमें गिरे हुए जङ्गली दाथौके समान उच्च स्वर करने लगा ॥ ७८ ॥ 
तस्मात्समुद्रादिव मथ्यमानादुद्वृत्तनक्रास्सहसोन्ममज | ` 
लच्म्येब साध सुरराजवृक्षः कन्यां पुरस्कृत्य भुजज्ञराज: ॥ ७६ ॥ 
तस्मादिति। मध्यमानास्ससुद्रादिव। उद्द्त्तनक्रात्वुभितम्राद्दात्तस्मादू हदात्‌। 
छचम्या साध छुरराचस्यैन्द्रस्य द्वः पारिजात इव। कन्यां पुरस्कृत्य सुजङ्गराजः 
कुछुदः सहसोन्ममज्ञ ॥ ७९॥ | 
मथे बाते हुए समुद्रसे लक्ष्मीसहित पारिजात वृक्षके समान व्याकुळ मगरोंवारे उत 
हदसे कन्याको आगे करके वह नागराज ऊपर निकला ॥ ७९॥ ' 
विभूषणम्रत्युपहारहस्तसुएस्थित बीच्य बिशां पतिस्तम्‌ | 
सौपणंमस्नं प्रतिसञ्जहार प्रह्रऽ्निबन्धरुषो हि सन्तः॥ ८० ॥ 
विभूषणेति। विश्वां पतिमंबुजपतिः ङुशः। द्वो विशो वेश्यमचुजो? इस्यमरः । 
विभूषणं प्रत्युएहरवि प्रत्यप यतीति विभूपणप्रत्युपद्दार!। कमण्यण्‌। विभूषण प्रत्युप- 
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द्वारो इस्तो यस्य तस्‌ । उपस्थित प्राप्त तं कुमुद चीचय सौ परण गारुरमतमस्त्रे प्रतिः ` 
सहार । तथा हि, सन्तः प्रह्न पु नञ्रष्वनि्चेन्धरुषोऽनियतकोपा हि॥ ८०॥ 

राजा (कुश) ने भूपणरूप प्रत्युपहारको दाथमें लेत्र उपस्थित नागत्चो देखकर 
गारुडाखको समेट किया (उसका प्रहार नहों किया); क्योकि सज्जन लोग नत्र 
्यक्तियोंपर क्रोध करनेका हठ अर्थात्‌ क्रोध नहीं करते है ॥ ८०॥ 

त्रेलोक्यनाथप्रभवं प्रभावात्कुशां द्विषा मङुशमख्नबिद्वान्‌ | 


,सानोन्नतेनाप्यभिबन्ध मूध्नी मूधौसिषिक्त कुगुदो बभाषे || ८१॥ 

त्रकोक्येति । अस्त्रं विद्वानस्त्रविद्वान्‌ । “न छो काव्यय निष्ठाखलथ॑तृनास! इत्यनेन 
उष्ठीनिपेधः। 'द्वितोयाश्रित¬' इस्यन्न यम्यादीनासुपलंर्यानाद्‌ द्वितीयेति योग 
विभागाद्वा समासः। गारुहारत्रमहिमासिज्ञ इत्यथः। कुपुद: । त्रयो लोकास्त्रे. 
खोक्यस्र। चातुवर्ण्या वित्वारस्वार्थे भ्यब्प्रत्ययः। त्रेछोक्यनाथो रामः प्रभवो जनको 
यस्य तस्र । अत एच प्रभावाद्‌ द्विषामछुश निवारक सूर्धाभिषिक राजानं कुश 
आनोच्नतेनापि मू्र्नाऽमिवन्द्य प्रणम्य बभापे ॥ ८१ ॥ 

अस्त्रशाता ( गरुडास्त्रके प्रभावको जाननेवाछा ) 'कुध्रुद? ( नामका 'नाग ) त्रैलोक्यपति 
९ राम) के पुत्र तया प्रमावसे शचुर्भोके अङ्कुश राजा कुशक्रो मानसे उन्नत मो मत्वकते 
अभिवादन कर वोला ॥ ८१ ॥ 

अवैमि कायोन्तरमानुषस्य विष्णो: सुताख्या मपरां तनु त्वाम्‌ । 
सोऽहं कथं नाम तवाचरेयमाराधनीयस्य धृतेर्बिघातम्‌ ॥ ८२ ॥ 

अवमीति । त्वामर । ओढुनान्तरस्तण्डुछ इृतिवरकार्यान्तरः कार्याथ; । 'स्थाना- 
समीयान्यतादध्यन्ध्रान्तयंपु चान्तरस्‌' इति शाश्वतः स चासौ सानुषश्चेति चस्य 
विष्णो रामस्य सुताएयां पुत्रसंज्ञामपरां तनु सूर्तिमदेमि। “भस्मा दे पुत्रचामालिः 
इति शतेरित्यथंः । स जानश्रहमाराघनीयस्योपास्यस्य तव तेः प्रीतेः। “च प्रीतौ? 

इति धातोः स्त्रियां क्तिन्‌ । विवातं कथं नामाचरेयम्‌, असम्भावित मित्यर्थः ॥८२॥ 

आपको काये ( देवकार्यं ) के लिये मनुष्य ( रूप धारण किये हुए ) विष्णुका पुत्ररूप 
शरीर अर्थात पुत्र मैं जानता हूँ, वह मै पूननीय आपस्री प्रोतिके विपरीत ग्यवहार केसे 
करूँगा ? अर्थात्‌ कदापि नहीं करूँगा ॥ ८२ ॥ 

करासिघातोर्थितकन्दुकेयमालोक्य बालातिङ्तूहुलेन | 

हृदात्पतञञ्योतिरिवान्तरिक्षादादत्त जेत्रा भरणं त्वदीयम्‌ ॥ ८३ ॥ 

, करामिघातेति। कराभिघातेनो स्थित ऊध्वं गतः छम्डुझो यस्याः सा। कन्दुकः 
थंमूष्व परयन्तीत्ययः। हयं बाजातिङुतूहलेनात्यन्तकौ तुकेचान्तरित्ताउऽ्यो तिनेचन्न . 
'मिव। ऽयो तिभंद्यो तइ्टिपु' इत्यमरः । द्ददात्पतरवदोयं जेत्रामर णमालो क्या दत्तागृदवात ॥ 

दायके अभिषातते ऊपर उछडते हुए गंद्वालो अर्थात्‌ गेंदके किये ऊपर देखती हुई इस 
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३२० रघुवंशमहा काव्ये- 


बाळा ( अबोध कन्या ) ने अत्यन्त कुतुइलसे भाकाशसे गिरते हुए ताराके समान हदसे! 
गिरते हुए आपके विज्ञयञ्चीक आभरणको छे लिया ॥ ८३ । 


तदेतदाजानुविलम्बिना ते ज्याघातरेखाकिणलाब्छनेन । 
भुजेन रक्षापरिघेण भूमेरुपैतु योगं . पुनरंसलेन ॥८४॥ . 
सद्ेतदिति। तदेतदाभरणमाजानु विछश्षिना ढीघण। ज्याघातेन या रेखा रेखा- 
कारा अन्थयस्तासां किणं चिह्न तदेव लाग्छुन॑ यस्य तेन । भूसे रणायाः परिघेण 
रचाउगलेन । 'परिघो योगमेदाजमुद्गरेडगंछघातयो/ एस्यमरः । असंलेन घळचता ते 
अुजेन एनयोंगं सङ्गतिसुपेतु । एतेविशेपणेमंहाभाग्यशौयधुरन्धरत्ववळवरवादि गरयते॥ 
इस कारण यद ( भूषण ) भाजानुलम्बी ( घुटनेतक लटकते हुए अर्थात्‌ विशाल ), 
प्रत्यश्नाके भाषातजन्य रेखारूप प्रण ( घटठे ) से चिहित पृथ्वौकी रक्षात्रे लिये परिघरूप - 
झोर बलवान्‌ बाहुसे फिर संयुक्त होवे भरयात्‌ इस भूषणको आप फिर वाइ में धारण करें ॥८४॥. 
इमां स्वार च यवीयसीं मे कुमुद्धती नाहसि नानुमन्तुम्‌ । 
आत्मापराघं नुदतीं चिराय शुश्रषया पार्थिव पादयोस्ते ॥ ८५ |! 
इसासिति। किश्च। हे पार्थिव | ते तव पादयोश्चिराय शुश्चषया परिचयंया। 
'शुश्रषा ओतुसिच्छायां परिचर्याप्रदानयोः इति विश्वः। आस्मापराघमाभरणग्रहः 
णरूपं चुदतीम्‌, परिजिद्दीपन्ती सित्यथः । 'आशंसायाँ भूतवच्च’ इति चकाराद्वते- 
मानाथे शतृप्रत्ययः । “आच्छीनद्योनुम! इत्यस्य वेकदिपकश्वान्नुससावः। इमा मे 
यवीयसीं कनिष्ठां स्वसार भगिनी कुसु द्वतीमचुमन्तुं ना देसी ति न, अह स्येवेत्यर्थः ॥८५॥; 
हे राजन्‌! भापके चरणोंकी बहुत समय तक सेवा करनेसे अपने अपराधको दूर 
करतौ हुई 'कुमुदती' नामको मेरी इस छोरी बहन को आप स्वीकार करनेके योग्य नहीं हैं;. 
ऐसा नहीं दै अर्थात्‌ इसे अवश्य स्वीकार करें ॥ ८५॥ | 
इत्यूचिवानुपह्॒ताभरण:ः क्षितीशं श्लाध्यो भवान्स्वजन इत्यनुभाषितारम्‌ । 
संयोजयां विधिवदाससमेतबन्धुः कन्यामयेन कुमुद: कुलभूषणन ॥ ८६॥ 
इतीति । हुति पूर्वेरकोकोक्तमूचिवानुकवान्‌ । ब्रुवः कछु!। उपहत्ताभरणः उपहृः 
तप्राभरण येन प्रत्यपिताभरणः कुसुदः । हे सुद ! अचान्शलाष्यः स्वजनो बन्छुः 
इत्थमनुभाषिठारमजुवक्तारं चितीश कुश समेतवन्धुर्युक्षन्धुः सन्‌ कन्यामयेन 
कन्याङ्पेण कुछयो भूषणेन विधिवत्संयोजयामास । ,न केवळ तदीयमेच, किन्तु 
र्वङ्गीयभपि भूषण तस्स दत्तवानिति ध्वनिः। आम्प्रत्ययाजुप्रयोगयोव्यचघानं तु. 
ग्रागेच सहितम्‌ ॥ ८६॥ 
ऐसा ( इछो० ८२-८५) कइनेवाळे तथा भूषणक्नो प्रत्यर्पित करनेवाले उस 'कुमुद? 
नामक नागराजने “आप मेरे प्रशंसनीय स्वजन है? ऐसा कहते हुए राजा कुशको वान्वर्वो' 
दति होकर कन्यारूप कूलभूपणत्ते विभूषित कर दिया ॥ ८६॥ 
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षोडशः सर्गः १२९ 


Cn] 5 वळ 
तस्याः स्पृष्ट मनुजपतिना साहचयौय हस्ते 
र साङ्गल्योणौबलयिनि पुरः पावकस्योच्छिखस्य | 
न्यस्तूयष्बानरुद्‌चरश्यर्नुवानो दिगन्तान्‌ 
क गन्धोदयरं तदनु बबृघुः पुष्पमाश्चर्यमेघा: || ८७ ॥ 
या इति। सजुजपतिना कुशेन साहचर्याय, खहधर्माचरणायेत्यर्थ; । साङ्गठ्या 
2-9 साइुयोरणा सेघादिछोम । ऊर्णा सेपादिछो ग्नि स्यात! इत्यसरः। अन्न छत्तणया 
त्त क । तया वछयिनि वळ्यवति तस्याः ुसुद्व्या हस्ते पाणाबुज्छि- 
हद दाचषः पावकस्य इराऽे स्पर्टे गृहीते ` सति दिगिन्तान्क्यश्नुदानो ण्घाष्नुवः 
. “न्दृव्यस्तूयष्दनिरुदृचरदुरिथतः। तद्न्वाश्चर्या भद्‌ शुतादसेघा गन्धेनो ढुम्रसुत्छट पुष्पं 
पुष्पाणि। जात्यसिप्राथेणेकव'चनस । वृष हद ; 
पुः। आश्रय शब्द्र्य । 'रौद्र तृप्र 
चतुदश’ इत्यमरवचनास्त्रिलिङ्गस्वस्‌ ॥ ८७॥ sd 
राजा ( कुश ) के, साइचय्यं ( सहृधमिणी बनाने ) के लिये मङ्ग 
इ लाथ ऊनो सूतके बने 
Ce र के हाथको जळती हुई भग्निके सामने ग्रहण करने पर दिशाओंके 
न्ततक फळनेवाली दिव्य तूर्यध्वनि हुई तथा भाश्ययेत्रन श्रेष्ठ गन रोक 
3 क मेर्घोने श्रेष्ठ गन्धयुक्त पुर्षोकी 
इत्थं नागसिभुवनगुरो रौरसं मेथिलेयं 
लबधा बन्धु तमपि च कुशः पञ्चमं तक्षकस्य | 
एकः शङ्का पितबधरिपोरत्यज ट्वेन तेया- 
a च्छान्तव्यालाम्रबनिमपरः पौरकान्तः शरास || ८८ || 
इत्थमिति । इत्थं नागः कुसुदः । त्रयाणां सुरनानां समादारख्ि तद्धि 
सुवनस्‌। 'तद्धि- 
ताथ' इत्यादिना तत्पुरुषः। अदुन्तद्विुस्वेऽपि पाघ्राद्यदन्तस्वाज्ञ पुस स्वस्‌ । 'पान्ना- 
. थदुन्तरेकाथों ्वियुूचयाजुसारतः इस्यमरः। तस्य गुरू रामः। तस्यौरसं ध्म. 
'पत्नीज॑ पुत्रम । 'औरसो धमंपल्लोज? इति याञ्चवढक्यः। मेथिळेयं ङु बन्धु 
'छब्ध्वा | कुशोडपि च तस्कस्य पश्चम पुन्न तं कुमुद बन्धुं छब्ध्वा एरुरतयोरन्यतरः 
कुसुदः पितृवधेन रिपोवेचतेयाङ्गरुडात्‌। गुरुणा वेष्णवांशेन कुशेन त्याजितक्रीर्या- 
'दिति भावः । शङ्कां भयमत्यजत्‌ । अपरः कुशः शान्तव्याछां 'ङुसुदाज्ञया चीतस्तपं- 
-अयामवनिमत एव पौरकान्तः पौरप्रियः सन्झुशास ॥ ८८॥ ` 
इति सञ्जीविनीव्याख्याया कुमुद्वतीपरिणयो नाम षोडशः सर्गः ॥ १६ ॥ 





~ 


इस प्रकार नाग ( "कुमुद? नामक | नाग) ने निसुवनाधीश (राम) के पुत्र मेथिलो- 
कुमार (कुश ) को बन्धु ( रूपर्मे ) प्राप्त कर और कुश मो तक्षकके पञ्चम पुत्र 'कूमुद'को 
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३२२ रघुबंशामहाकाव्ये- 


बन्धु (रूप्मे) प्राप्तकर ( उन दोनोंमेंसे ) एक भर्थांत "कुमुद? नागने ( कुशके कइनेसे विष्णुके 
अंशभूत पिता रामके द्वारा गरुड्को क्रुरताका त्याग करानेसे ) पिताके मारनेसे शत्रु गरुडले 
मयको छोड़ा ओर दूसरे अर्थात कुशने ( कुमुदको आश्चासे ) सपंमयसे रहित पृथ्वीका शासन: 
नागरिकोंका प्रिय बनकर किया ॥ ८८ ॥ 
यह 'मणिप्रमा! ब्याख्यामे “रघुवश? महाकाब्यका 'कुसुद्दती-परिणय! 
नामक षोडश सगे समाप्त हुभा॥ १६॥ 
“ED - 
९५ 
सदरा सग, 
नमो रामपदास्भोज रेणवो यन्न सन्ततस्‌ । कुवन्ति कुञ्ुदप्री तिमरण्यगृहमेधिनः ॥. 
अतिथि नाम काङुत्स्थात्पुत्रं प्राप कुमुद्दती | 
पश्चिमाद्यामिनीयामास्रसार्दाभव चेतना ॥ १॥ 

अतिथिमिति । ङुमुद्वती *काळुरस्थात्कुशादतिथि नाम पुन्नस्‌ । चेतना बुद्धि: 
पश्चिमादुश्तिमाद्यामिन्या रात्रेयांमात्महरात । 'द्वो यामप्रहरौ समौ? इत्यमरः । असां 
चेशद्यमिव प्राप । त्राह्मे सचपां चुद्धिवेशथ भवतीति प्रसिद्धि: ॥ १ ॥ 

जो पराग नित वन्यग्रृह्दोके, कुमुद- प्रेमको करते हैं । 
रामचन्द्रके उन पदपोको प्रणाम इम करते हैं॥ 

कुमुद्वती ( 'कुमुद नामक नागकौ छोटी बहन ) ने कुशसे ,'अत्तिथि? नामक पुत्रको उस 
प्रकार प्राप्त किया, जिस प्रकार चेतना ( बुद्धि ) रात्रिके अन्तिम प्रहरसे प्रसाद ( स्वच्छता ) 
को प्राप्त करती है ॥ १॥ | 

स पितुः पिठ्मान्वंशं मातुश्चानुपमंद्युतिः | 
झपुनास्सवितेबोभौ मारगोवुत्तरदक्षिणौ ।। २ ॥ 

स इति । पितृमान्‌ प्रशस्तपितृकः । शंसाथ मतुप्‌ । सुशिक्षित इत्यथेः । अज्ञु- 
पमधतिः । सवितुश्चेदुं विशेषणस्र। सोउतिथिः पितुः कुशस्य मातुः ऊुसुदत्याळ 
वंशम्‌ । सवितोत्तरदिणाबुभो मार्यादिच । अपुनात्पवित्रीकृतवान ॥ २॥ 

क तया अनुपम कान्तिवाछे उस “अतिथि? ने पिता तथा माता के वंशको उस 
प्रकार पवित्र किया, जिस प्रकार सूर्य उत्तर भोर दक्षिण मागंको ( उत्तरायण. तथा दक्षिणा- 
यन होनेपर ) पवित्र करते हैं ॥ २॥ हु 

तमादौ .कुलविद्यानाम्थंमर्थबिदां बरः | 
` पश्चात्पाथिवकन्यानां पाणिमग्राहयत्पिता | ३॥ 


~ 


तमिति । अर्याग्छुब्दार्थान्दानसङ्गहादिक्रियाप्रयोजनानि .च विदन्तोत्यथंविदः । 
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तेषां वरः श्रेष्ठ पिता कुशस्तमतिथिमादी प्रथमं कुळविद्यानामान्वी चिकीत्रयी- 
be oa sor दा । पश्चात्पाथिचकन्यानां पाणिमग्राः 
'इयस्स्वीका नः म प ] 
वभ ज्‌ वयात 9 उद्वायदिस्ययः। अहेण्यन्तस्य सर्वत्र द्विकमंकश्वमरती- 

अर्थे ( शब्दार्थं तया दान-संग्रह्मादि कायं के प्रयोजनों) के. ज्ञाता पिता (कुश) 
पहले उसे ( अतिथि को ) कुळविद्या ( आन्वीक्षिकी थादिवंशपरम्परागत राजनीति विद्या ) 
के अर्थका अदण इराया अर्थात राजनीतिको पढ़ाया भौर वादमें राजदन्याभोंके पाणिको 
अहण कराया अर्थात राजकमारियोंके साथ उनका विवाह कर दिया ॥ ३ ॥ 

जात्यस्तेनाभिजातेन शूरः शौयवता कुशः | 


अमन्यतेकमारमानमनेकं वशिना बशी ॥ ४॥ 
जास्व इति। जातौ भवो जास्यः कुलीनः शूरो वशी कुशोऽभिजातेन कुछीनेन । 
'अभिजातः' कुळीनः स्यात्‌? इत्यमरः । शौयंवत्ता वशिना तेनातिथिना करणेन एक- 
सआस्मानस्‌। एको न सवतीत्यनेङस्तम्‌। अमन्यत। सर्वगुणसामग्रथादार्सज- 
मास्मन एव रूपान्तरममंरतेत्यथेः ॥ ३ ॥ | 
कुळीन शूरबीर तथा जितेन्द्रिय कुशने कुलीन, शूरबीर तथा जितेन्द्रिय उस अतिः 
थि'के द्वारा भकेळे मो भपनेको अनेक समझा अर्थांत "अतिथि? नामक अपने पुत्रमें अपने 
सम्पूर्ण गुणोंके दोनेते उसे अपना हौ रूपान्तर माना ॥ ४॥ 
स कुलोचितमिन्द्रर्य साहायकसुपेयित्रान्‌ । 
जघान समरे देत्यं डुजयं तेन चाबधि॥ ४ || 
स इति। कुशः कुलोचितं ङुछाभ्यस्तमिन्द्रस्य साष्ठायकं सहकारिग्वम । 
'योपधादू युरुपोत्तमाद्‌ वुज' इश्यनेन बुज। उपेयिवान्प्राप्तः सन्समरे नामदो5थ. 
दश्च दुजंयं देस्य जघानावधीत्‌। तेन देश्येनावधि इतश्च। 'छुङि चः इति इनो 
खधादेशः ॥ ५॥ | 
उस कुशने अपने वंश (रघुवंश के) के योग्य इन्द्रकौ सहायता कर युद्धमें 'दुजेय? (दुःखसे 
जौतने योग्य तथा 'दुजय? नामक) द्वेत्यको मारा तथा ( स्वयं मो ) उसते मारे गये ॥ ५॥ 
तं स्वसा नागराजस्य कुमुदस्य कुमुद्ठती | 
अन्वगात्कुमुदानन्दं शशाङ्कमिव कोमुदी ॥ ६ ॥ 
तमिति । कुमुदस्य नाम नागराजस्य स्वसा कुसुद्वती कुशपरनी । कुसु दानन्द्‌ं 
शशाङ 'कौसुदी ज्योत्स्नेव । तं कुशमन्वगात्‌। कुशस्तु। कुः पृथ्वी तस्या सुख्रोतिः 
सवानन्दो यस्येति ऊस॒दानन्दः, परानन्देन स्वयमानन्द्तीश्यथः ॥ ६ ॥ 
Pass oo) "कुमुद्वती? ने कुमुदको विकसित करनेवाले चन्द्रमा 
समान पृथ्वीक ङ 
उके याच र i ते त र नेवाळे उस कुशका अनुगमन क्रिया अर्यात्‌ 
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३२४ रघुवंशासदाकाव्ये- 


तयोदिंबस्पतरासीदेकः सिंहासनाधभाक्‌ । 
द्वितीयाऽपि सखी शच्याः पारिजातांशभागिनी ॥ ७ ॥ 
तयोरिति । तयोः कुश्ञङ्सुद्वत्योमध्ये एकः कुशो दिवस्पतेरिन्द्रस्य लिंहाघनाधे 
विहासवकदेशः तद्धागाल्लीत्‌। द्वितीया कुम्नुद्ठती शच्या इन्द्राण्याः पारिजाताशस्य 
भागिनी ग्राहिणी । 'सम्प्रच-' हुत्यादिना भजेधिनुण्प्रस्ययः। सख्यासीद । करका- 
दिरवादिवरुपतिः साघुः॥ ७॥ 
उन दोनों ( कुश तथा कुयुइती ) में से एक ( कुश ) स्वर्गाधीश इन्द्रके आधे आसनको 
प्राप्त करनेवाले बने तथा दूसरी ( कुपुद्दतो इन्द्राणोको पारिजात का माग लेनेवाली सखी 
बनो अर्थात्‌ अपने-अपने पुण्यकमोसे दोनोंने स्रगम श्रेष्ठ स्थान पाया ॥ ७ ॥ 
तदात्मसम्भवं राज्ये सन्त्रिवृद्धाः समादधुः | 
स्मरन्तः पश्चिमामाज्ञां अतुः सङप्रामयायिनः ॥ ८॥। 


तदिति। सङप्रासयायिनः सङ्ग्रामं यास्यतः। आवश्यकारथे णिनिः। 'अक्तेनो" 


सं विष्यदाधमण्यंयो' दृति पष्ठीनिषेधः। अतुः स्वामिनः कुशस्य पश्चिमामन्तिसामा- 
ज्ञां विपयये पुन्रोऽसिषेक्तव्य इस्येवरूपां स्मरन्तो सन्ध्रिवृद्धास्तदास्मसम्भवमतिर्थि 
राज्ये समादधुनिदघुः ॥ ८ ॥ 


(इन्द्रको सहायता करनेके लिए) संग्रामत्ते जानेवाळे खामी (क 
आश्षाको स्परण करते हुए बूढ़े मन्त्रियोंने उनके पुत्र ( अतिथि ) को ot मी 


ते तस्य कल्पयामासुरभिषेकाय शिल्पिभिः | 
विमानं नवमुद्ददि चतुस्तम्भप्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६ ॥ 
त ति । ते मन्न्रिणस्तस्यातिथेर भिपेकाय शिड्पिभिरुद्वेघुन्चतवेदिक चतुःस्तः 
स्मप्रतिष्ठित चतुषु स्तम्भेषु प्रतिष्ठित नवं विमान मण्डपं कएपयामासुः कारयामासुः ॥ 


उन ( बूढ़े मस्त्रियां ) ने कारीगरों से ति -- 
खम्मोंपर स्वित ऊंची वेदोबाला विमान ( द की 1 02 लिये चार 


तत्रैनं हेमकुम्भेषु सम्थतेस्तीर्थवारिभिः | 
उपतस्थुः प्रकृतयो भद्रपीठोपवेशितम्‌ ॥ १०॥ 


तत्रेति वतर विमाने भद्रपीठो पीठविश्ेे उपवेशितमेनमतिथि हेमङुम्मेषु सः 
ततः सङ्गी तेर्तीथेवारिभिः करणैः प्रकृतयो मन्त्रिणः उपतस्थु; ॥ द 


द का मशियोले दरि करो रखे इ 


नदद्भिः स्निग्धगम्मीरं तूर्येराहतपुष्करे: । 
अन्वमीयत कल्या, तस्याबिन्छिन्नसन्तति ॥ ११॥ 
नदञ्चिरिति । आहत पुष्कर मुखे येषां तेः। “पुष्कर करिदप्ताग्रे वाद्यमाण्डघुखे 
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सप्तदशः सरैः ३२% 


जले! इत्यमरः । स्निर्धं सघुरं गम्भीर च नदद्विस्तूयेस्तस्यातिथेरविस््ि्ञ सन्तस्य- 
'बिज्छिज्ञपारदपयै कण्याणं भावि शममन्वमीयतादुमितस्‌॥ ११ ॥ 
वाये जाते हुए युखवाले भतएव भधुर एवं गम्मोर ध्वनि करते हुए वार्जासे उत्त 
( अतिथि ) के कश्याणकी अविच्छिन्न परम्परा वाळा दोनेञ्चा अनुमान होता या अर्थात्‌ 
“अत्िथि'के कश्याणकी परम्परा कभी भी नहीं टूटेपी, ऐसा ०नुमान किया गया ॥ ११ ॥ 
दूर्वायवा छुरप्लक्षत्वग भिन्नपुटोत्तराच्‌ | 
ज्ञातिवृद्धे: प्रयुक्तान्स भेजे नीराजनाबिधीन्‌ ॥ १२॥ 
दुवंति । सोऽतिथिः । दूर्वाश्च यवाङ्कराश्च प्ल्क्तत्वचश्वामिद्षपुटा बाळपत्ञत्राश्वोत्त- 
-राणि प्रधानानि येषु तान्‌ । अभिञ्नपुटानि मधूकपुष्पाणीति केचित्‌। कमळा नोत्य- 
न्ये । शातिषु ये बृद्धास्तेः प्रयुक्ताजीराजना विधीन्सेजे ॥ १२॥ 
लस “अतिथि'ने दूव, यवके अङ्कुर ( जई, सुजरियाँ ), पौरलकी छाछ तथा नये पलों 
,(-सतान्तरसे महुएके फूलों या कमला ) से युक्त जातीमें वृद्ध जर्नासे को गयौ भारती 
को प्राप्त किया भर्थात्‌ जातिके पड़े-वृढ़े लोगोंने नवाथिषिक्त राजा 'अतिथि'कौ दूर्वादियुक्त 
आरती को ॥ १२॥ ; A 
पुरोहितपुरोगास्तं जिष्णुं जेत्रेरथवेसिः | 
उपचक्रमिरे पूर्वेमभिपेक्तुं ढविजातयः ॥ १३ ॥ 
पुरोहितेति। पुरोहितपुरोगाः पुरोहितप्रसुखा , द्विजातयो ्राह्मणाः जिष्णु 
जदशीळं तमतिथिं जेत्रेज॑यशीले रथर्व मिर्मन्त्रविरो षेःकरणेः पूवम भिषेक्तुसुपचक्रमिरे ॥ 


पुरोदित आदि ब्राह्मणोंने पळे विजयशीछ अथवे-मन्त्रोसे जयशीछ उस "अतिथि? 
का अमिपे करना भारम्म्र किया ॥ १३ ॥ 


तस्यौघहती मूश्नि निपतन्ती व्यरोचत | 
सशाञ्दससिपेकश्रीगङ्गेव त्रिपुरद्विषः ॥ १४॥ 
तस्येति । तस्यातिथेमूष्नि सशब्दं निपतन्स्योघमहती सहाप्रवाहा। अभिषिच्य- 
-तेऽनेनेत्यभिषेछो जलम्‌ । स एव भीः। ` यद्वा तस्यतेशीः सम्रद्धिज्ञिपुर द्विषः शिवस्य 
:आूष्नि भिपतन्ती गङ्गेव व्यरोचत । त्रयाणां पुराणां द्वेष्टीति विग्रहः ॥ १४ ॥ 
उस 'भतिथिः के मस्तक पर गिरती : हुई ष्वनिसदित मक्षप्रवाएयुक्त अभिषेक लक्ष्मी 
शक्करजीके मस्तक पर ध्वनि के साथ गिरती हुई महाप्रवाइयुक्त गङ्गाके समान शोभित दुई ॥ 
स्तूयमानः क्षण तस्मिन्नलक्ष्यत स बन्दिभिः । 
९ ०३ 
प्रबुद्ध इत्र पजन्यः सारङ्गैरभिनन्दितः॥ १५॥ 
स्यूयमान इति । तस्मिश््णेऽसिषेककाले बन्दिमिः स्तूयमानः सोऽतिथिः प्रवदः 


अबृद्धवान्‌। कतरि कः। अंत एव सारङ्गेक्रातकरभिनम्बितः पञ्जन्यो मेघ इव। 
अळचयत॥ ३५॥ ` ` 
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उस समय बन्दियोसि स्तुत समृद्धिमान्‌ वह “अतिथि” चातकोंसे अभिन ४ 
मैषके समान दिखळायी पड़ते थे ॥ १५ ॥ न 
तस्य सन्मन्त्रपूताभिः स्नानमद्भिः प्रतीच्छतः | 
a नेशे वद्यतस्याग्नेदृष्टिसेकादिव द्यतिः। १६॥ 
वस । सन्मन्त्रै ,पूतानिः शुद्धाभिरक्षि' स्नानं प्रतीच्छुतः छु्वंतस्तस्य- 
ब ज । विदुतोऽयं वेदयुतस्तस्याविन्धनस्याग्नेरिव । चुतिवंत्रधे ॥ ३६ ॥ ' 
र ४ मन्त्रोके द्वारा पवित्र कसे स्नान करते हुए उस "अतिथिको कान्ति वर्षाके 
न से विद्युत्सम्बन्धी अग्निके तेजके समान बढ़ गयी ॥ १४ ॥ 
स तावदभिषेकान्ते स्नातकेभ्यो ददौ बसु । 
यावतषा समाप्येरन्यज्ञाः पयीप्रदक्षिणा: ॥ १७ ॥ 
Ot मा मस्त बचा च्परिमा वस, 
नषां स्नातकानां पर्याप्त ॥ ९ 
क दुच्चिणाः खमग्रदक्तिणा यशाः समाप्ये- 
राज्यामिषेकके भन्तमें उस “अतिथि? राजाने उन ब्राह्मर्णो के छिये 
उतना धन दिया, 
जितनेसे उनके पर्याप्त ( परिपूर्ण ) दक्षिणावाळे यज्ञ समाप्त हो जाये ॥ १७॥ 
प्रीतमनसस्तस्मे यामाशिषसुदेरयन्‌ । 
सा तस्य कमनिवृत्तेदूर पश्चात्कृता फलेः ॥ १८ ॥। 
से इति। मीतमनसस्ते (स्नातकास्तस्मे अतिथये यामाशिषसुदेरयन्ष्याहरन्सः- 
शीस्तस्यातिथेः कम निश्वत्तेः पूर्वपुण्यनिष्पन्नेः फळे: साञ्राउ्यादिभिदूरं दूरतः पश्चा-' 
त्कृता । es कम मजाक जार चन चकारेत्यथः ॥ १८ ॥ 
मसन्नाचत्त उनः जाह्मणोने उस “अतिथि? के लिये जो आशीर्वाद दिया 
जळ हँ पूर्व का ei दारा बहुत बादके छिये हुआ अर्थांत षि ke 
चाञ्ाज्याद फळ पूनजन्माजित होनेसे उन ब्राह्मणोके दिये गये भाझी तः 
बाद प्राप्त होनेवाळा हुआ ॥ १८ ॥ no 
कि स॒ का वघाहीणासबध्यताम्‌ | 
खुयाणा च धुरो मोक्षमदोहं चादिशद्गवाम्‌ ॥ १६ ¦| 
आ सोऽतिथिवंद्धानं बन्धच्चेद वषाहाणामवध्यताम्‌। घुरं वह- 
र घुर्या बळीवर्दादयस्तेषां धुरो आरस्य मोच गवाभदोहं ` वस्सानां पाना 
वुत्ति चादिशदादिदेश ॥ १९॥ 
* उस “अतिथि! ने बंधे इर ( केदी आदि ) छोगोंको बन्धनते | 
ता छोड़नेकी, मारे जानेवा र, 
(%साँका दण्ड पाये हुए अपराधी आदि ) को नहीं मारने दी, मार डोनेवाळों ( र 
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खचर आदि ) को मार न ढोने कौ, ओर ( केवळ वछवोंके दूध पीने के लिये ) गाय 
का दुइना वन्द करनेकौ भाशा दी ॥ १९॥ ० 


क्रीडापतत्त्रिणोष्प्यस्य पञ्जरस्थाः झुक्ादयः ¦ 
लब्घमोक्षास्तदादेशाद्यथेष्टंगतयोऽभबन्‌, ॥ २०॥ | 
क्रीढापतस्त्रिण इति। पश्चरस्थाः शुकादुयो$स्यातिथेः क्रीडापतस्त्रिणो $पि;. 
किसुतान्य इत्यपिशब्दाथः। तदादेद्यात्तस्यातिथेः शासनाजब्धमोच्ताः सन्तो यथेष्ट . 
गतियेंषां ते स्वेषछाचारिणोऽभवन्‌ ॥ २०॥ 
पिजडे में रइनेवाले क्रोडाळे लिये पाळे गये पक्षी (तोता, मेना भादि) मौ उत्त 
“अतिथि? की जाशासे छुटकारा पाकर स्वेच्छा-पूवैक विचरण करने . लगे ( उनकी भाशाले 
क्रीडार्थ पाले गये पश्चरस्थ पक्षियोंकों ओ. छोड़ दिया गया ) ॥ २० ॥ 
ततः कच्ष्यान्तरन्यस्तं गजदन्तासनं शुचि | 
सोत्तरच्छुद्मध्यास्त नेपश्यग्रहणाय सः।॥ ९१ ॥ 
तत इति। ततः सोऽतिथिनेपथ्यम्रणाय प्रसाधनस्वीकाराय । कचयान्तरु 
इस्याङ्गणदिशेषः। 'कचया प्रको ऐ दर्ख्याढे” इत्यमरः । तन्न न्यस्तं स्थापित शुचिनि-- 
मेळ सोत्तरण्छुद्मास्तरणसहित गजदुन्वस्यासनं पीठमध्यास्त' तन्नो पविष्ट इत्यथः ॥ 
इसके वाद वे "अतिथि? आभूषण पइननेके लिये दूसरे प्रकोष्ठमें गये भोर वहीं रखे इ. 
हायीदोतके वने हुए तथा चादर विछे हुये श्वेत सिंहासन पर बैठे ॥ २१ ॥ 


तं -धूपाश्याच केशान्तं तोयनिणिक्तपाणयः। 
आकल्पाधनेस्तेस्तेरुपसेदुः प्रसाधकाः ॥ २२॥ 
तमिति। तोयेन निर्णिकपाणयः चञाितहर्ताः प्रसाधका अळडु्तारो घूएऐन्तः 
गन्धद्रव्यधूपेनाश्यानकेशान्तं शोषितकेशपाशान्त तमतिथिं तेस्तेराकदपस्य नेए> 
थ्यस्य साधनेगन्धमाक्यादिभिरुपसेहुरुपतस्थुः, अञ्ज कररित्ययंः ॥ २२॥ 
जलसे दाय घोए प्रसाधकों ( -शङ्गार करनेवार्को ) ने धूप देनेसे सूखे हुए केशवाळे 
उस 'अतियि? को उन-उन श्वङ्गार सामयोंसे अळढकत किया ॥ २२ ॥ 
तेऽस्य सुक्तागुणोन्रद्धं मौलिमन्तगंतस्र ञम्‌ | 
प्रत्यूपुः पद्मरारोण प्रभामण्डलशोभिना ॥ २३ ॥ 
त इति । ते प्रसाधका सुछागुणेन औक्तिकसरेणो न्रद्ध मुइद्धमन्तर्गतजजमस्या ति» 
येमौंलि घस्मिळं प्रभामण्डलशोभिना पशरागेण साणिक्येन ग्रत्यूपुः प्रध्युप्त चक्क: ॥२४॥). 
उन आज्ञारकर्ताओोने ऊपर उठाकर मोतिर्या की रूड़ीसे :बाँधे गये तया बौचमे ( पुष्पों- 
को ) मालासे युक्त उस 'अतिथि? के बालों के बोचमें प्रभा-समूहते शोममान्द 
. आणिक्योको गूँया ॥ २३ ॥ ु 
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चन्द्नेनाङ्गरागं च सृगनाभिसुगन्थिना | 
सम।पय्य ततञ्चक्र: पत्रं वन्यस्तरोचनम्‌ ।। २४॥ 


चन्दनेनेति। किं च । सखुगनाम्या कस्तूरिकया सुगन्धिना न्द्नेनाङ्गराग मङ्ग 


विलेपनं समापय्य समाप्य ततोऽन्तरं विन्यस्ता रोचना गोरोचना यरिँम्रस्तरपन्न 
“अन्नरचनां चक्र ॥ २४॥ | 
कस्तूरीसे सुगन्वित चन्दनते भक्गमें लेपन करके बादमें गोरो चनपे युक्त पत्र र चना कौ ॥ 
आमुक्ताभरणः खी हं सचिह्॥दुकूजवान्‌ | 
_ आसीदतिशयप्रेद्यः स॒ राज्यश्रोबधूवरः ॥ २५॥ 
आसुक्तेति। भासुक्ताभरण आसक्धिताभरणः। खजोडस्य सन्दीति जग्वी । 
“झस्मायामेधालजो विनिः' इति विनिप्रत्ययः । हंसारिवह्वमस्येति इंसविह यदुदू- 


"कुल तद्वान्‌। ›भन्र बहुतरीहिणेवार्थसिद्धे सतुबानथक्ये5णि सवधनीत्याद्विस्कसघार- 


यादपि मत्वथीय प्रत्ययमिच्छुन्ति। एवमन्यत्रापि वष्ट्यम्‌ । राज्य भ्रीरेव घधूनेः 


-खोढा तस्या बरो वोढा। 'वधूः स्नुषा नवोढा स्त्री दरो जासातृषिइग योः? इति 


विश्व: । सोऽतियिरतिशयेन प्रेषयो दनी व आध्ीव । वरोऽप्येवंविशेषणः ॥ २५ ॥ 
मोतियोंके भूषर्णोको पढने हुए, माला धारण किये हुए ओर हुंसके चित्रोंसे युक्त 


चख्ञकों पहने हुए राज्यलट्ष्मोरूपिणी नवोढ , 
भात्यन्त चुन. र्‌ लगते थे ॥ यश ॥ 1 ( नयी दुरूहिन ) के वर (पति) वे 'अतिथि' 


नेपथ्यदर्शिनश्छाया तस्यादर्श हिरण्मये | 
विरराजोदिते सूर्य नेरौ कल्पवरोरिब ॥ २६ ॥. 
नेपथ्येति। हिरण्मये सौवणं आइश दर्प॑गे नेपण्पदृशिनो वेषं पश्यतस्तस्पाति' 
| प्रतिविस्धम्‌ । उदिति सूर्य दुपंणगकरपे मेरौ थः करपतरुस्तस्य छायेद विर” 


राज | तस्य सूर्यंतदक्रान्तविग्बस्य सम्मवान्मेरावित्यु्धच ॥ २६॥ 


सुवर्णके बने द्षगर्मे श्क्कारको देखनेवाळे उस “अतिथि'का प्रतिविम्ब सूर्योदय होने 
इोनपर 
झुमेरु पवेतमें करपवृक्षके (प्रतिबिम्बके ) समान शोभित हुआ ॥ २६ ॥ के 


स राजकक्कुइव्यम्रपाणिभिः पाश्चत्रतिसिः | 


ययावुदीरितालोकः सुधमौनवर्मां समाध्‌ ॥ २७ || 
स इति। सोऽतिथी राज्ऋकुदानि राजचिह्वानि चुत्रचामरादीनि। 'प्राधान्ये 


ह न ककुदोऽस्त्रियाम्‌? इत्यमर: । तेषु व्यग्राः पाणयो येषां तेः पाश्ववः 
न मजनसड रिताळोक उच्चरितजयशब्दः। “आळोको जयशब्दः स्याद्‌ इति हा. 


युषः । सुधर्माया न्यू 
सुधर्माया देव प्भाया भनवमामन्यूनां समामास्थानीं ययौ। 'स्यात्युधर्मा 


“देवसभा! हत्यमरः ॥ २७॥ 


राजपिह ( छत्र-चामर भादि धारण करने) ते व्यस्त हायोंवाले पार्वतीं छोगोसे, 
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लय जयकार किये जाते हुए वे 'अत्तिथि? इन्द्रस आके समान समा ( भवन ) में पहुँचे ॥ 
वितानसहितं तत्र भेजे पेतृकमासनम्‌ | 
चूडामणिभिरुद्घृष्टपादपीठं महीक्षिताम्‌ ॥ २८॥ 
चितानेत्ि। तत्र खमायां : चित्तानेनोज्ञोचेन सहितिस्‌। अस्त्री वितानद्रुज्ञोचः` 
इस्यसरः। मडीजिताँ राज्ञां चुडासणिभिः दिरोरस्नेरुद्घृष्टयुल्ञिखितं पादपीठं यस्य 
तत्‌। पितुरिदं पेतुकस । “तएन? इति उन्प्रत्ययः। आसनं सिंहासन भेजे ॥ २८ ॥ 
वहाँपर चेंदोवा लगे हुए तथा राबाणोकेः सुकुटमणियोसे उल्लिखित ( प्रणम करते हुए 
राजाओं के सुकुट्मणियोंसे छूर गये ) पिताके सिंहासनपर बैठे ॥ २८ ॥ 
शुशुभे तेन चाक्रान्तं सङ्गलायतनं महत्‌ | 
„ श्रीवत्सलक्षणं वक्षः कौस्तुभेनेव केशवम ॥ २६॥ 
शुशुस इति | तेन चाक्रान्तस्‌ । श्रीवस्थो नाम चिह्कविशेषः। तज्ञच्षणं श्रीवत्सः 
रूपस्र। श्रीवस्सनन्याचर्तादिदिरेदा घह्चो दयोः इति 'सञ्जनः। अइदृधिक सङ्गः 
छायतनं मझुल्णुहं सभाङूपस्‌ | कौस्तुमेन सणिनाऽऽक्रान्तं श्रीवत्सळक्तणस्‌ । केश” 
चस्येदं केशवस्र । वक्ष इव शुशुमे ॥ २९॥ 
उस अतिथि’ से युक्त विशाळ एवं मजुळ स्थान वह 'श्रोवर्त? नामक रृइ-विशेष - 
'फोस्तुम” मणिसे युक्त महामङ्गल-स्थान ओवत्स ( विष्णु 'मगवान्‌की छातीका चिह्न-विशेष ) - 
से चिहित विष्णुकी छातीके समान शोभित हुआ ॥ २९ ॥ 
बभो भूयः छुमारत्वादाधिराञ्यमबाप्य सः | 
रेखामावादुपारूढः सासग्रयसिव चन्द्रमा: ॥ ३०॥ 
घभाविति । सोडतिथिः कुमारत्वाद्चाइयाद्भूयो यौवराज्यसवाप्येवानन्तरस्‌ ॥ - 
अधिराजस्य भाव आधिराज्यं साहाराज्यमवाप्य । (रेखाआवादधन्दुस्वमवाप्यैव साम- 
ग्रथसुपाख्डः पूर्णता गतश्चन्द्रमा इव बभौ इति (च्याख्यानस्‌ । तदुपि यौवराज्याभा-- ` 
वनिश्चये.उयाय एव ॥ ३० ७ । 


वे 'अतियि’ कुमार भाव दोनेसे युवराजपदको प्राप्तकर तथा बादमें राज्यभीको प्राप्तकर : 
रेखारूपसे पृणेताको प्राप्त हुए अर्थात्‌ चन्द्रमाके समान शोभित हुए ॥ ३० ॥ 


प्रसन्नमुखरागं तं स्मितपूवोभिभाषिणम्‌ | 
मूर्तिमन्तममन्यन्त विश्वासमनुजीबिनः ॥ ३१॥ 
प्रसत्षेत्रि । प्रसञो सुखरागो सुखकान्तियस्थ तं स्मितपूचं यथा तथा$मिसादिः - 
णमाभापणशीळं तमतिधिमलुज्ञी विनः सेवकाः सूतिमन्त चिग्रइदन्ते 'दिशधास विश" 
उभममन्यन्त । समौ विज्रग्सविश्वासौ' उस्यंमरा ॥ ३१ ॥ 
अनुचरोंने प्रसन्न मुखकान्तिवाले तथा पएछे सुस्कराकर भाषण करनेवाले उस 'भत्तियिः ` 
को मूर्तिमान्‌ विश्वास जेसा माना ॥ ३१॥ 
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३० रघुबंरामहाकाव्ये- 
स पुरं पुरुहूतश्रीः कहपद्रुमनिमध्वजाम्‌ | 
क्रममाणश्चकार द्यां नागेनेराबतौज्जसा ॥ ३२॥ 

. सर इति | पुरुहूतभ्रीः सोऽतिथिः करपदुमाणां निभाः समान ज्वजा सस्यास्ताँ 
-डुरमयोध्यामरावतस्य अलो इवौजो बलं यस्य तेन नायेन कु्जरेण कममाणश्चरन्‌ । 
'“अनुपसर्याङ्वा' इति वेकदिपकमात्मनेपदस्‌। थां इचकार, स्वर्भछोकसहशीं चकारे 
-स्यर्थः । “थीः स्वगंसुरवर्मंनोः' इति विश्वः ॥ ३२॥ 

इन्द्रके समान वाले उस “अतिथि? ने कश्पवृक्षके *समान पताकार्ओवाळी ( अयोध्या ) 
-जगरीको ऐेरावतके समान बलवान्‌ हाथीसे घूमते इए स्वे ( के समान ) बना दिया ॥ ३२ ॥ 
तस्येकस्यो च्छितं छत्र मूध्नि तेनामलत्विषा । 
पूवराजवियोगोष्म्यं कृत्स्नस्य जगतो हृतम्‌ ॥ ३३ | 
तस्येति । तस्येकस्य मूर्श्नि 'छन्नमुच्छितमुन्नमितस्‌ । असळत्विषा तेन छुन्नेण 
"झृत्स्नस्य जगतः पूर्वराजस्य कुशस्य वियोगेन यदौष्श्य॑ सनन्‍्तापस्तदूष्त॑ नाशितस्‌ । 
अन्न छन्रोजमनसन्तापदरणळछणयोः कारणकायंयो सिन्चदेशरवादसङ्घतिरङकङ्कारः । 
“सबुरस्‌--'का्यकारणयोमिन्नदेशरवे सत्यसङ्घतिः इति ॥ ३३ ॥ 

. उस एक “अतिथि? के मस्तक पर छत्र लगा हुआ था, ( किन्तु ) उस श्रेतच्छत्रने सम्पूर्ण 
बगत (प्रजा) के पूर्व (पहले) राजा (कुश) के पिरहसे उत्पन्न सन्तापको दूर कर दिया । . (एक 
-व्यक्तिके छत्रका संसारके सन्तापको दूर करना ,भाश्चयंजनक है । यह भदूसुत काय राजा 
“अतिथि? के प्रतापसे हुआ ) ॥ ३३ ॥ 

धूमादग्नेः शिखाः पश्चादुदयाद्शावो रवेः | 
साऽतीत्य तेजसां बृत्ति सममेवोत्थितो गुणेः ॥ ३४॥ 
धूमादिति । भग्नेधूमारपश्चात्‌ , अनन्तर मित्यथः । शिखा उवाळाः। रवेरुद्यात्प- 
-आदुनन्तरमंश्वः। उत्तिष्ठम्त इति शेषः । सोऽतिधिस्तेजसासग्न्यादीनां बति स्व- 
आवमतीत्य युणेः समं सहेवो स्थित उ दितः, अपूव मिद मित्यर्थः ॥ ३४ ॥ 
अझिकौ ज्वाळा ( धूम ) के वाद तथा सूर्यकी किरणें उदयके वाद इष्टिगोचर छाती है, 
“किन्तु वे 'अतिथिर तेजस्वियो ( अशि आदि ) के स्वभावका अतिक्रमण कर गुणों ( प्रताप, 
- दया, दाक्षिण्य भादि ) के साथ ही उदित हुए ॥ ३४ ॥ 
तं प्रीतिविशदेनेत्रेरन्चयुः पौरयोषितः | 
_____ शरत्प्रसन्नेज्योतिभिरबिमावय इव भुक्म्‌ | ३४ ॥ 

तमिति । पौरयो षितः प्रीत्या विशद्धेः प्रसन्नेनेन्नेः करणेस्तमतियिमन्वयुरजुश- 
-श्मु, सहष्टिप्रसारमद्राचुरित्यथेः । कथमिव। शरदि प्रघन्वेज्योतिनिनंचानेदिभादर्यो 
रात्रयो भ्रुवमिव, भ्रुवपाशवद्धरवात्ताराचक्रस्येत्यथः ॥ ३५ ॥ ot 
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सप्तदशः सगः - [ ३३१ 
नगरको नारियोंने प्रेमे प्रसन्न नेत्रोसि, निमंड ताराओसि धुवका राधिओंके समान 
ःडख “अतिथि? का अनुगमन किया अर्थात्‌ प्रसन्न नेत्रोसे उस 'अतियि' को देखा ॥ ३५ ॥ 
अयोध्यादेवताश्चेनं प्रशस्तायतमार्चिताः | 
अनुद्ध्युरनुष्येय सान्निध्येः प्रतिमागते: ॥ ३६ | 
अयोष्पेति । परशस्तेष्वायतनेष्वाळयेष्वदिता भयोध्यादे वताश चाचुष्ये य मजुग्राद्म- 
-सेनमतियिं प्रतिसागतेर चा्ङ््रान्तेः झाज्िष्यं: सश्निधानरनुदध्युरनुजसूहुः। 'भनु- 
'उदानमजुअह/ इत्युपळमाळायास्‌ । तदुचुप्रह बुद्धा सन्निदधुरित्यथः ॥ ३३ ॥ 
या वणे पुजित भयोध्यापुरोस्थ देवताओं ने मो भनुग्रदके योग्य इस अतियिः 
पर प्रतिमाभाम आये हुए अपने सामौप्यसे ड्‌ ल 
"आकर पूजन स्वीकार करनेसे भनुगुहीत शिया कद रा ग जकार ता 
यावन्नाश्यते वेदिरभिषेकजलाप्नुता। 
तावदेबास्य वेलाउन्तं प्रताप! प्राप दुःसहः ॥ ३७ || 
यायन्नेति । अभिषेकजलेराप्लुता सिक्का वेद्रिमिषेकवेदियावन्नाश्यायत्ते न झुष्य* 


र 


रति । कतरि छूटू। तावदेवास्य राज्ञो दुःसह प्रतापो वेळा$न्तं वेढापर्यन्त प्राप ॥ ३७॥ 
राज्याभिषेकके जळते मोंगी हुई वेदी जयतक सूखने भी नहीं पायी, तमोतक इस 
“अतिथि? का दुःसइ प्रताप समुद्रतटतक पहुँच गया ॥ ३७ ॥ 
वसिष्ठस्य गुरोमन्त्राः सायकास्तस्य धन्विनः | 
कि तत्साध्यं यदुभये साधयेयुने सङ्गताः ॥ ३८ ॥ 
वसिष्ठत्येति। गुरोवलिएस्य मन्त्रा। धन्विवस्तस्यातिथेः सायकाः इत्युभे 
सङ्गताः सन्तो यस्साध्यं न साधयेयुस्तत्ताहश्साध्यं किम, न किञ्चिदिरययो। तेषा- 
शरसाध्य नास्तीति भावः ॥ ३८ ॥ 


गुरु वसिष्ठके मन्त्र तथा इचुर्षारी उस 'अतिथि' के बाण ये दोनो . कौन 
खाये याः जिसे सिद्ध न कर सके अर्थात्‌ उसके छिए कोई कार्य असाध्य नरकी 


स धमेस्थसख: शश्वदर्थिप्रत्यथिनां स्वयम्‌ | 

द्द्श संशयच्छेद्यान्व्यबहारानतन्द्रितः ॥ ३६ ॥ 
. स इति। घमं तिष्ठन्तीति धसंस्थाः सम्बाः। 'राज्ञा सभासदः कार्या रिपौ मित्रे 
य ये समाः इष्यु्तळच्गाः। तेषां सखा घसंस्घलखरः, तस्सहित इत्यथः । अतन्द्र" 
तोऽनछसः ख चूप! शश्वत्‌ , अन्वहमित्यथः । अर्थिनां साध्यार्थवतां प्रर्यार्थिनां 
लद्विरो डिना च सशयच्डेदान्से शयाद्धेतोरछेद्यान्परिण्डेदयान्‌ , सन्दिग्धशवादवश्य 
der व्यवहारावृणादायादिविदादान्स्वयं दुद॒शांचुसन्दधो, न तु प्राडदिः 
साकमेव नियुकतवानित्यथः। भन्न याज्ञवरक्यः-ष्यवदारन्तुपः पश्येद्विदृद्धियांद् गे: 
खह' इति॥ ३९॥ > 
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३३२ रघुवंशमहाकाव्ये 


वहू "अतिथि? धार्मिक समासरदोके साथ निरालस होकर अर्थी तथा प्रत्यथी ( मुहर 
मुद्दालइ ) के सन्दिग्व विवादों ( सुकदमां ) को स्वयं देखता था ॥ ३९ ॥ 
ततः परमभिव्यकसौमनस्यनिवेदितः । ` 
युयोज पाकामिसुखैश्चत्यान्विज्ञापनाफलेः ॥ ४० || . 
तत इति । ततः परं व्यवहारदशनानन्तर थ्वुरयानजुञ्चीविनः । छमिण्य' सुख- 
असादा दिळ्झिः स्फुटी मूतं यर्सौम्रनस्यं सुवाभिचः प्रस्रवं तेन चिवेदिदे; सुचितेः 
-पाकाभिसुलेः सिद्ध्युन्सुखेविशापनानां विशत्तीयां फळैः प्रेष्लिता्थे्युयोज योजयाः 
मास । अत्र घृइस्पतिः-'नियुक्तः कमचिष्पश्लो विज्ञत्तो च यहज्छुया । कृत्यान्सनेः 
मनयंस्तु नवोऽप्यचोभ्यतां जेत्‌ ॥" इति। कविश्च वचयति-“अक्तोश्यः ल नचोड, 


'प्यासीत्‌? इस्यादिना। अन्न सौमनस्यफलयो जनादिसिन्ेपस्य घृक्षलमाधिष्वन्यत 
इव्यचुसन्धेयस्र ॥ ४० ॥ 


इसके वाद ( मुख प्रसन्नता आदिले ) स्पष्ट प्रसन्नताको सूचित करनेवाले तथा सिद्ध , 


होनेवाळे सूचनार्थोके फलों ( पारितोषिकों ) ते भूर्त्योकी युक्त किया णर्थाव कार्यक्ताधक 
'आर्त्योको प्रसन्न होकर पारितोषिक दिया ॥ ४० ॥ 


प्रजास्थदूगुरुणा नद्यो नभसेव विवर्धिताः | 
तस्मिस्तु भूयसीं वृद्धि नभस्ये ता इवाययुः ॥ ४१॥ 


प्रजा इति। प्रजस्तस्यातिथेगुरुणा पित्रा कुशेन । नमा श्रावणमासेय नद्य 


इव विवर्षिताः। तस्मिन्नतिथौ तु नमस्ये आद्रपदे माले ता इच नथ इव भूयसीं 
चुस्िमिग्युद्यमाययुः, प्रजापोषणेन पितरमतिशयितवानिस्यथेः ॥ ४१ ॥ 
प्रजाएँ उस “अतिथि? के पिताते आवणमास (की बृष्टि) से नदियोंके समान बढ़ीं 
तथा उस “अतिथि” के राजा दोनेपर तो माद्रपदमासमें उन ( नदियों ) के समान अत्यधिक 
वृद्धि ( उन्नति ) को प्राप्त दो गईं ॥ ४१ ॥ 
यदुवाच न तन्मिथ्या यहदौ न जहार तत्‌ | 
सोऽभूद्भग्नत्रतः शत्रचुदृधुप्य प्रतिरो पयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
यदिति । सोऽतिथियंद्वाक्यं दानन्नाणादिविषयञ्चुवाच तज भिथ्याऽनृतं नाभूत्‌ 
यद्वस्तु ददौ तन्न जहार न पुनराददे । किन्तु (शञनुद्‌ छत्योत्वाय अतिरो पसन्धुनः 
स्थापयन्मझत्रतो भग्ननियमो ऽभूत्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस “अतिथि! ने जो कदा, वद असत्य नहीं हुआ अर्थात्‌ वेसा ही छिया तथा जो 
( दान आदि ) दिया, उसे इरण नहीं किया अर्थात्‌ पुनः वापस नहीं किया; ( सबद 
उन्होंने सत्यन्नतका पाळन किया ), किन्तु शञ्ुओंका उन्मन कर पुनः उस राज्यपर 
स्थापित करते हुए ( राज्यभ्रष्ट कर पुनः उनको उन्हीक्षा राज्य वापत करते हुए ) घे 
“अतिथि” अन्न व्रतवाले हुए ॥ ४२ ॥ 
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सप्तदशः सगेः १३४ . 


बयोरूपबिभूतीनामेकैकं सदकारणम्‌ | 
तानि तस्मिन्समस्तानि न तस्योत्सिषिचे मन: ॥ ४३ |] 
वय इति। वयोरूपविभूतीन! यौवनसौन्द्यश्र्याणां मध्य एकेक सदकारणं 
रः । चानि मदुकारणानि तस्मिन्‌ राशि समस्तानि। मिळितानीति दोष: : 
3४6. कि नोर्सिपिचे न जगवे। सिचतेः स्वरितेरवादात्मनेपद्स्‌ । 
न शाक नां गवहेतुस्वान्म़दस्य च सदिराकायः्वेनातरकारकत्वान्मदुशब्देन 
क इत्याहु;। उक्त च--'ऐशयरूपतारण्यकुढविद्यावल्लेरपि । इशळाभा. 
बुना हां पामचज्ञा गव ईरितः । सवृस्त्वानन्दसग्मोहः सम्भेदो मद्रिकृतः ॥? इति 
सत एब कविनाऽपि 'उत्लिपिचे! इत्युकय । न तु “उन्माद? इति ॥ ३३ ग) च 
- वस्था | ( युवावस्था ), अन्दर रूप तया ऐश्वय; श्नमेंसे एक-एक गर्वका कारण होता 
र उस “अतिथि? में वे तीनों विद्यमान थे; किन्तु ऽनका मन गित नहीं हुआ ॥४३॥ 


इत्थ जनितरागासु प्रकृतिष्ञनुबासरम्‌ । 
अक्षोभ्यः स नवोऽप्यासीद्‌ दृढमूल 
६ इव द्रमः ॥ ४४॥ 
न लि बा क क प्रजाखु 'चनितरागासु जनित उत्पन्नो 
डु स राजा नवोऽपि। इढमूः 
एण्य आलीत ॥ ४४ ॥ पि। इढयूळो दुम इच । अद्षोभ्योडप़. 


रस प्रकार प्रतिदिन अनुरक्त प्रजाओोंमें वे 'अतिथि? 'नये होते 
वृक्षके समान क्षोमरहित ( अजेय ) ये ॥ ४४ ॥ -चये इते हुए मो इढ़ जड़वाले 


अनित्याः शत्रवो बाह्या विप्रकृष्ठाश्व ते यतः । 
|. अतः सोऽभ्यन्तरात्नितयान्बद्‌ पूवम जयद्विपून्‌ ॥ ४४५ ॥ 
हौ विस्या इति । यतो वाह्याः इाग्रवः प्रतिचृपा अनित्याः, द्विषन्ति स्रिद्यन्ति 
अ र । ते 5 क वित्रक्ृष्टा दूरस्थाश्च। अतः सोऽभ्यन्तरानन्तरवतिंनो 
न्पड रिपून्कासकोषाडीन्पू्चसजयत्‌ । अर र 
इति भावः ॥ ४५॥ लि TN Tt SN 
व!हरी शज ( अन्य राजा भादि ) अनित्य है भौर वे 
दूर .भो रहते हे. अतएव उस 
अतिथि’ ने पहले अपने भीतर रहनेवाले तथा नित्य छः शज्ुभों ( काम, क्रोध, लोभ. 
मोह, भइ और मारसयं) को जीत छिया ॥ ४५ ॥ 


त पि प्या स्वभावतः | 
ह वि सातु श्रीरासीदनपायिनी ॥ ४६ || 
प्रसादाभिपुख इति। स्वभावत्एळाऽपि षीः प्रसादासिसुखे तहि 
निषे निकषोपले दमरेखेव । अनपायिनी स्थिरा55सीत ॥ इ ॥ क छ 
१९ २० 
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३३४ रघुवंशमहाकाव्ये- 


स्वभाबसे हो चञ्चल भो लक्ष्मी प्रसन्न उस राजामें कसौटीपर स्वण-रेखाके समान स्थिर 
बनी रही ॥ ४६ ॥ 


कातय केबला नीतिः शौय श्वापदचेष्टितम्‌ | 
SF अतः सिद्धि समेताभ्यासुभ्यामन्बियेष सः ॥ ४७ || 

कातयसिति। केवला घोयव्जिता नीतिः कातयं भीदत्वस्र । शोथं केवलमि, 
स्यजुषज्ञनीयस्‌ । केवल नीठिरहितं कीय खापदचेटितम्ध, व्याघ्रादिदेष्टाप्रायमि. ` 
स्यथः। 'व्याघ्रादयो वनदराः पछावः श्वापदा सवा? इति हळायुधः । अतो हेतोः 
सोऽतिथिः उमेदास्यां सङ्गताभ्याम्ुमान्यां नीतितौर्यान्या सिद्धि जयप्रासिमन्वि. 
येष गवेवितदान्‌ ॥ ४७ ॥ 

केवछ ( शुरतारीन ) राघनोति (ते हो काये करना) कायरता है तथा केवल (राब- 
नीतिदीन ) शूरता (से ही काये झरना ) दिंतक भन्तुर्मो ( व्याप्र-सिंद आदे) की चेश 
( के समान ) है । मतः उस 'अतियि' ने सस्मिळित उन दोनों ( रायनीति तथा शूरता ) 
से सिद्धिकी खोज की, अर्थात्‌ समयानुसार राचनोति भौर वीरता; दोर्नोका आश्रय कर 
कार्यसिद्धि करनेङो चेष्टा को ॥ ४७ ॥ 

न तस्य मण्डले राज्ञो न्यस्तप्रणिधिदीधितेः | 
ड SR कम बिषस्वतः ॥ ४८ ॥ 
ते। न्यस्ताः सवतः प्रहिताः ्रणिधगश्चरा श्‌ 
_ तस्य। भ्रणिषि: प्राथने चरे! इचि ज्याश्ववः । त्यार जरो लवो क्य 
स्वतः सूयश्यष। मण्डले रवविषये किञ्चिएएपमप्यएष्टमञ्चातं नाभवच्चालीत्‌ , ख. 
ठ कि ॥ ४८॥ 
उक्त किये गये युप्तचररूप किरणोंवाळे उस राभाके ञ्‌ 

समान फेळाये गये किरर्णोबाळे मेषरहित सूयक मण्डलके न वल ग ल 
पदाथ ) झट्ट ( अप्रत्यक्ष, भशात) नहीं रहा। ( तषंत्र नियुक्त गुप्तरोंके द्वारा वे 


अतिथि समस्त राज्यके कार्योक्रो माळूम करते थे ) ॥ ४८ ॥ 

ात्रिन्दिविबिभागेषु यदादिष्टं महीक्षिताम्‌ । 

तस्सिषेवे नियोगेन स विकल्पपराङमुख; ॥ ४६ ।। 
` रात्रिन्दिदमिति | रात्रौ च दिवा च रात्रिन्दियस । “भचतुरविचतुरसचतुरखी- 
घुधवेन्वनदुह-'इत्यादिना$धिकरणाथे दन्दरऽस्प्रत्मयान्तो निपातः ! अन 
दृष्ययर्वम्‌ । अन्न प्ठघथळकणया रात्रिन्दिवमिति, जहोरात्रयो रित्यथ: । तयो विसाया 
अज्याः अ्रढराद्य:। तेशु महोतितां राजा यद्ादिश्मिद्मस्मिल्छाले कर्ठब्यमिखि 
मन्वादिभिरुपदिष्टं तर्स राजा विकल्पपराइ्सुजः संशयरद्दितः। सनू । नियोगेन 
निश्चयेन लिषेवे, भचुष्ठितचानित्यथ; । अन्न] कौ टिद्यः--'कार्यांणा नियोगदिकएपः 
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सप्तदशः सर्गः - ३३४ 


ससुच्वया अपन्ति। अनेनेतोपायेन नान्येने तेषः। प 
विक्वएए१ । शघेन चेति समर्ययः! दृति॥ वी मोगा अवत, च रेती 
( राजलीतिद्वारॉने ) रात-दिनके विभागोंमें राजाओके लिये जो कुछ ( काये करनेके 
लिये) कह ह, संशायरहित उस 'भतियि? ने उसका नियमते पालन किया अवांद राजनी- 
दिशाखकारोंकि कथनानुक्तार राघ-दिनके समयको विभागकर डल "अतिथि? राजाने स 
कार्याक्षा निरीक्षण दिया ॥ ४९॥ 
मन्त्रः प्रतिदिन तस्य वभूच सह सन्त्रिभिः | 
स जाहु सेव्यसानोऽदि गुप्रद्धारो न सूच्यते ॥ ४० || 
मन्त्र इति! तस्य राशः प्रतिदिन मन्ञिसिः साह सन्त्रो विचारो सून । स 
मन्त्रः सेब्य मानोऽप्यन्घइसादस्यंसानोऽपि जातु कदाचिदपि न सूच्यते न म्रका- 
रयते । तन्न हेतुपुसद्वार इति सहु} द्विताकारादिशानसारयं इरयर्थः ॥ ५० ॥ 
प्रतिदिन मन्त्रियोंकें साथ उस “अतिथि? की गुप्वमागेशली मन्त्रणा (गुप्त परामश) होती 
थो, रात दिन की बाती हुई भी वइ मन्त्रणा (किसाको) मादूम नहीं पड़ती थो ॥ ५० ॥ 
परेषु स्वेपु च क्षिप्तेरविज्ञातपरस्परै: | | 
5पसपंजजागार यथाकालं स्वपन्नपि ॥ ४१ || 
. परेष्चिति। यथाकाळसुरफाळानतिक्रतेग स्वपन्चपि सोडतिविः परेछु झश्जुषु 
सत्रेषु स्वकी पेखु उ । सन्च्यादिवीर्थन्धिति झेप: । दिप्तेः प्रहितेश्विद्याथा। परस्परे ` 
येषाँ ते, अन्योल्याचिज्चातेरिस्यथेः । छपस्पेश्चरेः । 'अपसर्पश्णरः स्पणः एस्यसरः। 
जजागार चुद्धवान्‌ , चारझुखेन खर्दमशालीदित्यर्शः । अन्न कामन्द्क!--“्ारा सिवः 
चारयेत्तोथष्यास्मचश्च एरस्य उ । पाएण्ड्यादीनविज्ञातानन्योल्यसिदरेरपि ॥ 
इति ॥ ५१ ॥ ॒ 
यथासमय सोदे हुए मौ वे “अतिथि? राब्रा शब्बुओं (के देशों) में तथा आस्म्रीय (मन्त्री - 
सेनापति थादि प्रकृठियों) में भेजे गये तथा आपसमें अपरिचित ( एक दूसरे को गुप्तचर नहीं 
जाननेबाछ) गुप्तचरोपे निरन्तर नागरूक रइते थे ॥ ५१॥ 
दुगोणि दुमेहाण्यासंस्तस्य रोदूघुरपि द्विषाम्‌ । 
त हि सिंहो गजास्कन्दी भयादू गिरिगुद्दाशयः ॥ ५२ ॥ 

; ढुग/णीति । द्विषां रोद्धू रोघकस्याएि, च तु स्वयं रोष्यश्येत्यर्थः । तस्य राशो 
ढुअहाणि परे दुंधर्षागि दुर्वाणि महीदुर्गांदीस्घासन्‌ । नच निर्मीक्रस्य कि दुरोंरिति 
घारपसित्बर्णान्दरन्यासद्घुसेचाइ-न छोलि । यजानास्कन्दुति हिनस्तीति गजास्कन्दी 
सिद्दी भधाद्ेलोः । पिरिगुहाछु शेद एति गिरिगुहाश्चयो न हि, किन्तु श्दसावत एवे. 
ति शेषः। “भषिकरणे शेलेः' हस्यप्प्श्ययः। अन्न मबुः--धन्वहुर्ग सहीहुगंसडदुग 
चाइमेव वा । नृढुग गिरिदुग वा समाश्रित्य बसेरपुरस्‌ ॥' इति ॥ ५२ ॥ 


कजा 
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३२६ रघुवंशमहाकाव्ये- 


शुर्भोको रोकनेवाळे भो उस 'अतिथि! के किले दुर्जय ये; क्योकि दाथिर्थोपर आक्रमण 
करनेवाला सिंह भयसे पहाडूकी फन्दर।मँ नहीं सोता है । (फिन्तु जेसे निर्भीक होकर मो 
हिं सुरक्षित पवेत-कन्दरामें सोता है, वैसे हो निरमा सो उस 'मतिथि'के किले शु भोसे 
भजेय थे ) ॥ ५२॥ 
अध्यमुख्या: समारम्भाः प्रत्यवेच्या निर त्यया: | 
गाभशालिसघमीणस्तस्य गूढ़ विपेचिरे | ४५३ || 
. अच्यसुख्या इति । अव्यमुख्याः कण्याणप्रधानाः, न तु विपरीताः । प्रध्यवेषया 
पुतावस्कृतमेतावस्कतब्यमिप्यजुसन्धाचेन विचारणीयाः। अत एव निरत्यया निर्वाधा 
गऽभ्यन्तरे पच्यन्ते ये शाळयस्तेपां सधर्माणः, अतिनिगूढा इत्यर्थ: । 'धर्मांद- 
तह पविद्यत्पय। मास । तस्य राज्ञः सम्रारभ्यन्त इति समा. 
रग्भाः कर्माणि गूढमप्रकाश रे, फलिता इत्यथः । 'फळानभेयाः | 
इति भावः ॥ ५३ ॥ र का बा, रस्म 
प्रधानतः कश्याणकारी, विचारणीय (शवना काये पूर्ण हो चुका, अब इतना कार्य करना 
है इस्यादि प्रकारसे विचार करने योग्य अत एव ) विघरहित तथा मोतरमें : ही पकने वाले 
(साठो नामक) पान के समान पमंवाळे अर्थात्‌ वाइर पिना प्रकाशित हुए हौ सफल होनेवाले 
सस भतियि? के कायं युप्तरूपसे परिपक्क (सफल) होते थे भर्थाव फल-सिद्धि होनेपर ही उनके 
कायक अनुमान होता था ॥ ५३ ॥ . 


| 
अपथेन प्रववृते न जातूपचितोऽपि सः |. a 
वृद्धो नदीसुखेनेब प्रस्थानं लबणाम्भसः ॥ ५४ || 4 
अपथेनेति। सोऽविथिरुपचितोऽपि वृद्धि गत्तोऽपि समू । जातु कदाचिदप्यपथेन | 
कुमार्राण न प्रवबृते न प्रदत्तः, मथादा न लह्वावित्यथः । तथा हि, लवणाम्भसों 
खवणसारारस्य बुडी पूरोरपीडे सरत्या नदीमुखेनेव नदीप्रवेज्ञसागेणेत प्रस्थान निःल- 


¢ 


रणम्‌, न त्वन्यथेत्यथः ॥ ५४ ॥ 
वृद्धिको प्राप्त भी उस “अतिथि? ने कमी यो रो नहीं 1 
" कुमागे को न [ पकड़ा क 
भी क्षार,समुद्र नदीके रास्तेते हो चछता है ॥ ५४॥ el ht 


कामं प्रकृतिवेराग्यं सद्यः शमयितु क्षमः | 
यस्य कार्यः प्रती कारः स तन्नेबो 
त «प्रत कारः सं तन्न्‌ द्पादयत्‌ ॥ «४ || 
अमि | क अज्ञाविरागम्‌ । ढेवाहुरपञ्चमिति सेषः । सद्य: कामं 
तु प्रतिकतु छसः शक्तः स राजा यश्य प्रदूृतिये न 

सि न कृतिव राग्यस्य प्रतीकार: कायी 
डच दा तहुराग्यं मोहपादशत्‌। उत्पन्नमतीकारादूनुत्पादनं 
Ct चीणाः प्रकृतयो लोभं छुब्धा यान्ति विरागतास्‌ । 
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विरका यान्त्यभिन्न वा भर्दोरं ध्नन्ति दा स्वयम्‌ ॥' तस्मात्पकृतीर्ना विरागक्वारणानि 
नोर्पाद्येद्त्यिथः ॥ ५५ | 
प्रजाके वेराग्य ( उत्पन्न प्रेमका अभाव ) को तत्काल झान्त करनेमें समर्थ मौ उस 
*अतिथि? ने जिस ( वराग्य बर्थात प्रेमाभाव या विरोध ) को शान्त करना पड़े, उसको 
पैदा दोने नहीं दिया । ( प्रक्षालनाद्धि पहुस्य दूरादस्पशनं वरम्‌? नीति के अनुसार उस 
“अतिथि? राजाने प्रजाओंमें उत्पन्न विरोधको शक्तिते दयानेकी अपेक्षा उत्ते पेदा ऐ न दोने 
देता भच्छा समझा ) ॥ ५५ ॥ 
शक्येष्नेबाभवयात्रा तस्य शक्तिमतः सतः | 
समीरणसहायोऽपि नाम्मःप्रार्थी दषानल्ञः । ४६ || 
शफ्येष्विति। शरस्किनतः शक्तिप्तस्पत्स्यापि सठस्तस्थ राज्ञः शक्येछु शक्तिदिपः 
येषु स्स्माद्वीनचछेप्देय विपये यात्रा दुण्ढयान्रा अभवत्‌ , न तु सस्तधिक्षेज्शिस्पर्थः । 
तथा हि, लमीरणसटायोऽपि द्वानछोऽम्भःप्राथी झळाम्येषी स । दग्डुसिति शेपः । 
किन्तु तृणळाछादिळमेवान्चिण्यतीत्यथे: । भन्न कोटिल्या--*सजज्यायोन्या खन्दृबीत 
हीनेन वियुछीयाद्‌' इति ॥ ५६ ॥ छै 
शक्तिशाली भी उस “अतिथि? की यात्रा ( चढ़ाई ) शक्य (जीतने योग्य अपनेते दुर्बळ 
राजाओं) पर हो हुई; क्योंकि वायुके सहायक पोनेपर भी दावासि जलङ्गी चाइना नहीं 
करती अर्थात्‌ जढको जछानेद्धी इच्छा नहीं करती, (अपि तु तृण-छाष्टादिको ही जछाती है) ॥ 
न धर्मेमर्थेकामाभ्यां बबाधे न च तेनदौ। 
नाथ कासेन कामं बा सोऽर्थन सदृशस्िए। ५७॥ 
नेति। स राजाऽथकामाभ्यां घमं त यषाधे न नाशितबान्‌ । सेन धरेण च 
तावदर्थकामी न। अथ कामेन कामं चाञधैन न यवाधे, एकत्रेवासळो नांसू दित्यर्थः । 
किन्तु तरिषु घर्माथकामेणु सदशर्तुल्यदत्तिः। अभूदित्यथः ॥ ५७॥ 
तीनों ( अथे, घमं तया काम ) में समान वृत्तिवाळे उस 'अतिथि? राजाने अर्थ भौर 
कामसे घमंको, थमंते अर्थे थोर कामको, भयवा कामते अर्थको जोर अर्थते कामडो पीडित 
नहो किया भधात धमं, भर्थ भोर काम तोनोंका समान रूपे सेवन किया ॥ ५७॥ 
हीनान्यनुपकत्‌ णि प्रबृद्धानि बिकुबते | 
तेन मध्यमशक्तोनि मित्त्राणि स्थापितान्शतः ॥ ५८ || 
हीनानीति। मित्राणि द्वोनान्यतिक्षीणानि चेद्नुपकतण्यनुपक्कारीणि। प्रबुद्धाः 
सि पम्दद्वानि चेह्िङ्घते विरुद्ध पक अपकुचंत इत्यथ: । अकसंकाध' इत्या. 
र्मचेपदम्‌। अतः कारणात्तन राज्ञा सित्राणि सुहृदः । 'मिन्ने सहदि सिन्नोडक! इति 
विश्व: । मध्यमशक्तीनि नातिचीणो स्छितानि यथा तथा स्थापितानि ॥ ५८॥ 
दुबळ मित्र कोई छाम नहीं पहुँचाते तथा बखवान्‌ मित्र विकारयुक्त हो जाते भयात 
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३३८ रघुवंशमहाकाव्ये- 


हानि पहुँचाते हैं; अवएव उस 'शतिथि? ने-मध्यम शक्तिवाळे (राजाओं) को भित्र बनाया ॥ 
“शक्येष्वेवामवधाच्ा' इत्यादिनोक्तसथं सोपरहारमाइ-- 
परात्मनोः परिच्छिद्य शक्त्यादीनां बलाबलम्‌ । 
ययादेभिवलिष्ठश्चेत्परस्मादास्त सोऽन्यथा ॥ ५६ ॥ 
परात्मन इति। सोऽतिथिः परात्मनोः झन्नोरास्ःनश्च शज्त्वादरीनां शकिदेश, 
कालादीनां बढाबळं न्यूनादिकभावं परिच्छिद्य निश्चिर्य । पुसः शक्स्या दिभिः 
परस्माउच्युत्रोबलिष्ठः स्वयमसतिशयेन घकर्वाश्चेत्‌ । यलशज्दाममतुवन्ता दिएन्प्रत्ययः | 
विन्मतो छन्‌” इति मतुपो छुछू। .ययौ यात्रा 'वके। अन्यथा थळि्रचेदारतादिः 
इत्‌, न यचावित्यथः | अन्न भघुः--यदा सन्येत भावेन हृ४ पुष्टं बळं स्वकम्‌ । 


परस्य विपरीतं चेत्तदा यायाद्रीन्ध्रति ॥ यडा तु ऱ्यात्परि ीणो ट्र 
तदासीत प्रबत्नेन शनळेः सान्त्वयचरीन्‌ “इहि सार रि चाइनेन बलेन च! 


श्चर्नोका तया अपने वळापळका निश्चय कर के वे 'अतिथि? राजा जब शबुप्षे अधिक वळ्वान्‌ 
होते थे तत्र यात्रा भर्या उस दुइंछ शाञ्च पर चढ़ाई करते थे; नहीं तो ( शज्ुको थपनेते 
अधिक यछवान्‌ दोनेपर) वेठ नाते थे भांत उस वजवान्‌ झार चढ़ाई नहीं करते ये ॥ 
कोशेनाश्रयणीयत्वमिति तस्यार्थसङ्ग्रहः । 
अम्बुगर्मो हि जीमूतश्चातकेरभिनन्द्यते ॥ ३० ॥ 
कोशेनेति ! कोशेनाथ चयेनाश्रयणीयरवं भभनीयत्वन्‌ । अवतीलि शेषः। इति 
हेतोस्वस्य राशः कतुः अथछशूमहः, न तु छोमादित्यियः । दशा हि, अम्चु गरे यस्य 
सो »छुगर्भ:। जीवनस्य जक सूतः पुटघन्धो गोमूवो मेघः। 'बुङ बन्धने! 
पुषोद्राविश्वास््ताधुः । चातकंरभिनन्द्यते सेव्यते । अन्न कामन्दुः-घमं हेतो स्तथा’ 
थांय खुस्यानां रणाय च। आपद्य च संरचयः कोषो घर्मवदा सदा ॥' इति ॥ 
न आश्रयणीयता होती है मर्था लोग धनिक व्यक्तिवोंका ही आश्रय करते है, 
इसलिये ( छोम्रते नहीं) वे 'अतियि’ धनका संग्रइ करते थे, क्योंकि घळ से पूर्ण मेवका . 
( ही ) चातक अभिनन्दन करवा है ॥ ६० ॥ | 
परकमोपहः सोऽभूदुद्यतः स्वेषु कमु । 
आइणोदात्मनो रसर रन्ध्रेषु प्रहरन्‌ रिपून्‌ ॥ ६१।। | 
परएकर्मापह इति । स राजा परेशं कर्माणि सेतुार्तादीन्दपहन्तीति परकर्मापहः 
सत्र । 'अन्येष्वपि इश्यते’ इत्यपिशग्डला पर्थ्यासन्तेडंप्रर्यय! । स्वेष कमे तुद्यत | 
इ युत पना ] रिपून्‌ श हरा रन्ध्रं व्यसनादिर्माबृणोस्संशृतः | 
ल्‌ १--'नास्य्‌ र प्‌ छ ९.15 
इवाङ्गानि रे ह्विवरमास्हनः ॥' ति ॥ ६१ Cr hr प्‌) प क 
- ` चे 'भतिथि? दूसरों ( शञ्जराबाथो ) के कार्यों ( राज्योज्ञतिद्वारक उद्योगों) का नाशक । 
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तथा अपने कार्योमें सवदा तत्पर थे ओर दूसरोंके छिद्रों ( व्यसन थादि दुबेछावस्थाओं ) 
में प्रहार करते इप अपने छिद्रोंको छिपाते ये ॥ ६१॥ 


पित्रा संत्रधितो नित्यं छृताख्नः सास्परायिकः | 
तस्य दण्डवतो दण्डः स्वदेहान्न व्यशिष्यत ॥ ६२ ॥ 
पित्रेति । दण्डो दुमः सन्य वा तद्वतो दण्डवतो दण्डसब्पच्चस्य तस्य राजः 
पिन्ना कुशेन नित्यं संवर्थितः पुष्टः झतालः शिचितास्नः । सम्परायो युरुस। “युद्धा 
यस्यो सम्पराय? इस्यमरः। त्रहंतीति साम्परायिकः । “तदुहति' इति वकप्रस्ययः । 
दण्डः संन्यस्‌ । "दण्डो यमे सानभेदे लगुडे दमरसेन्ययो? इति विश्वः। स्वदेाच् 
व्यशिष्यत नामिचत । स्ववेधेडपि विशेषणाति योज्यानि । मूळबलं स्वदेहमिवारच् 
दित्यथः ॥ ६२ ॥ 
सेन्यवल्युक्त उस 'भतिथि'्लेकै पिता ( कुश ) , के 'दारा सवेदा बढ़ाया गया, अखमें 
शिक्षित ओर युद्धके योग्य सैन्यबल «शरीर से भिन्न नहीं इभा भर्थात वे भपने शरीर के 
समान दो सेनाको भो रक्षा करते थे ॥ ६२ ॥ 


सपेस्येब शिरोरत्नं नास्य शक्तित्रयं परः | 
स चकष परस्मात्तद्यस्कान्त इवायसम्‌ | ६२ ॥ 
सपस्येवेति। सपर्य शिरोरत्न्मिव अस्य(राज्ञः पक्तित्रये परः शञ्चुन चङप। 
स तु परस्माच्छन्नोस्तच्छुक्तिजयम्‌ । 'भयस्कान्तो मणिविशेष आयसं लोहविकारमिद 


पसकघ ॥ ६३ ॥ 

सपंके मस्तकपर मणिके समान इनकी तीनों शक्तियों ( प्रमुशक्ति, मन्त्रधक्ति ओर 
उत्साइशक्ति ) को इाच्ुने भाकृष्ट नहीं किया; किन्तु उस 'अतियिः ने शबुसे तीनों शक्तियों 
को लोदेको चुग्यकके समान आकृष्ट कर किया ( अपनी ओर खींच लिया )॥ ६३॥ 


दापीष्ञिये खबन्तीधु वनेपूपनेष्विव। 
सार्थाः स्वेरं स्व्रकीयेषु चेरुवंश्मस्विवाद्विषु । ६४ ॥। 
चापीप्विति। खवन्तीपु नदोषु । चापीछु दोिझास्विव। 'वाएी. तु दीघिका! 
इस्यमरः । दनेष्वरण्येषुपचनेष्वारामेष्विच । 'आरास; स्थादुपवनस? इस्यमरः। अमिपु 
स्वडीयेपु वेरपस्विद सार्था चणिवप्रथ्युतयः स्तर स्वेच्छया चेरुश्वरन्ति रुम ॥ ६४॥ 


तपो रक्षन्स विष्नेभ्यस्तस्करेभ्यश्व सम्पदः | 
यथास्वमाश्रसेञ्चक्र बणरपि घडंशभाक ।! 8४ ॥ 


तप इति। विध्नेभ्यस्तपो र्वन्‌ । तस्करेभ्यः सर्पवृश्ा रचन्‌। स राञाऽऽभ्रस रह्म 
चर्या दिभि्वणरपि ग्राह्मणादिमिश्च यथारुचं स्वमनतिक्रग्य 'घडेशआक्दक्ने । यथाक्रमः 
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माध्रमेस्वपसो वणः सम्पदा च घछांशभाक्क्रत हत्यर्थः 

र वृत्तिविषये प्रणार्थस्वसुक्तं भाक्‌ ॥ ६५॥ 

न क पस तथा चोरो ते सम्पत्तिकी रक्षा करते हुए उत “अतिथि? कोः आश्रमो 

या बार आश्रर्मो ) तथा वर्गों  व्राह्मग आदि चारों वणा ) ने यथायोग्य 
तपस्याक तथा वर्णने सम्पत्तिके) छठे हिस्तेका सागो वना दिया भर्थात्‌ 


तपस्या तया सम्पत्तिकी रक्षा करनेते 
ब्रह्मचारी आदि - 
आदि चारों वर्णोवाले लोग क्रमशः ऱ्य दे “चारो आश्रमो वाले और ब्राह्मण 


राजा 'अतिथि' को देने शः भ 'भपनी तपस्या तथा सम्पत्ति का छठा भाग 
न्य स रत्नं चेत सस्यं बनेगजान | 
रा वेतनं तस्म रक्षासदषशशेव भूः ॥ ६६ 
च दशमेव भूः ॥६६॥ 
के हर । भूझूमिस्तरमे राशे रक्षासएशं रक्षणानुरूपमेव तं गति दिश्लेश 
र कथस्‌ । खनिभिराङर । खनिः ्ियासाङरः स्यात्‌? इध्यसरः। रत्वं माणि- 
य नोक । छत्रः सस्यम्‌ । बनेगचान्डस्विनः सुषुवे ॥ ६६.॥ 
ह क का (भन्न) भोर वर्नोने हाथियों का उत्पादन किया 
निक डि ति कि र क प्रकार दिया ) पृथ्वीने रक्षाके योग्य दी वेतन उस 
स गुणानां बलानां च षण्णां षण्युखविक्रमः | 
र मुल वा साधनीयेषु दस्तुषु ॥ ६७॥ 
चछुखविकमः स -राखा षण्णां गुणानां सन्धिबि 
ग न्घ।चग्रहादीनां 
ना च साधनीयेड वस्तुषु साष्येप्वथघु विनियोगं आन न 
गस्य ज्ञ इति वा विनियोणज्ञः। कमदिवच्षायासुपपदसमासः । “आतोञ्नुपश्चग 


कः? इति कप्रत्ययः । इोषविवष्ञायां ए 
१ पष्ठीसमासः । ‹ ज 
स्ययः। बभूव । 'इदृमन्र प्रयो छक्यम्‌? इत्याधजञासी दिष्य; ॥ ३८ ह धाना कप 


कातिक्रेयके समान पराक्रमी वह "अतिथि? छ:रुणो? र्‌ 
प्रयोजर्नाके द को जानने वाछा हुआ । (वे 'अतियि' रा दि ७ कु का 
करना तथा दसे ब्यक्तिको किस स्थानपर नियुक्त करना भादिके कुशळ शाता हुए ) ॥ ६७ ॥ 
इति करमात्युज्चानो राजनीतिं चतुविधाम्‌ । 
आतीथोदप्रवीधातं स तस्याः फलमानशे ॥ ६८ | | 


___ हतीति। इति चतुर्दिधाम्‌ । सामाथुपायेरित्ि नय! सामाधुपायरिति शोष। राजनीति दण्डनीति मालः । राजनीति दुण्डनीतिं क्रमात्‌ 
१० तदुक्तम--'सन्पिना विरहो यानमासनं यः का 
_. षड्गुणाः दस्यमरकोषः | ` नक 
` २ तदुक्ते कोपे-भोळं अत्यः चुइच्छेणी दिषदाटविक वलम्‌ ।? इति । 


। षष्ठोंडशः षडंशः । सङ्घधा- 
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सप्तदशः सर्गः ३४१ 


सामाद्शिपादेव प्रयुज्ञानः स राजा भादीर्थान्मन्याघष्टाद्शास्मकतीर्थपय॑न्तस्‌ । 

'योनौ जढावतारे च मन््याथशदशस्वपि । पुण्यजेन्ने तथा पात्रे तीर्थ स्यात? डति 

हछायुधः। तस्या नीतेः फछमप्रतीघातमप्रतिघन्धं यथा तथा आनशे प्राप्तवान्‌ । 

सर्म्यादिषु यञ्चुदिश्य य उपायः प्रयुज्यते ल तस्य फळतीध्यर्थः ॥ ६८ ॥ 

उस कमसे चार प्रकारको राननीति (साम, दाम, दण्ड और भेद) को प्रयुक्त करते हुए 

उस 'मतियि'ने-अट्ठारइ तीर्थी तक निर्वाध रूपसे उत राजनीतिके फलको प्राप्त किया ॥६८॥ 
कूटयुद्धविधिज्ञऽपि तस्मिन्सन्मागेयोधिनि | 
भेजेऽनिसारिकावृत्ति जयश्रीर्वीरगामिनी । ६६॥ 

, फूटयुद्धेति । कूटयुदविथिज्ञेऽपि कपव्युझुप्रक्तरामिज्ञेईपि सय्मागेण योधिनि 
घमयोख्रि तस्मिञ्चतिथी वीरगासिनी जयश्रीरमिलारिकाबुत्ति मेन्ने। 'कान्तायिनी 
तु या याति सङ्केतं सानिसारिका! इस्यमरः । जयश्रीस्तसन्विव्यायश्छुदिस्यर्थः ॥६९॥ 

कपटसुद्ध को विधिके शाता होनेपर यौ सन्मागे अर्थात धार्मिक युद्ध करते हुए उस 
अतिथि’ में वीरको प्राप्त करने वाळी विजयक्ृएमीने भमिसारिकावत्‌ बता किया अर्थात्‌ 


पतिको प्राप्त करनेको थभिळापिणी होकर 'अतिथि? के पास स्वयं गयौ । ( युद्धमें 'अतिथिः 
से विज्ञय पायी ) ॥ ६९ ॥ 


प्रायः प्रतापसम्नत्वादरीणां तस्य दुलभः । 
रणो गन्धहिपस्येव गन्घभिन्नान्यदन्ति्तः || ७० || 
प्राय इति। अरीणां सर्वेषामपि प्रतापेनातिते नसव अग्नस्वात्तश्य राज्ञः। गन्धे 
सद्गन्धेनच भिन्ना अन्ये दन्तिनो येन तस्य गात्धष्ठिपस्येव। प्राय! प्रायेण ' 
रणो हुळंमः। खळथयोगेऽपि शेपदिवच्ञायां पष्ठीमिच्छुन्तीस्युक्तम ॥ ७०॥ 
शजुर्मोके (उस “अतिथि? के) प्रतापसे हृतोत्साए या पराजित एोनेते उस “अतिथि' का 
(मदधाराके ) गन्धसे भन्य हायियोंको मझ ( परास्त ) करनेवाले मदप्रवाहयुक्त दवाथी के 
समान युद्ध होचा प्रायः दुलभ ही था । ( भिस प्रकार मइक्षरण करनेवाले मतवाले दायीको 
मदक गन्धे हौ दूसरे दाथियाके भप्नोत्ताह होनेते युद्ध करनेसा अवसर प्रायः कम मिलता 
दै, उसी प्रकार उस “अतिथि? के प्रवापते ही उनके शज्रुभोंके अञ्नोत्साइ दो नाने से किसी 
झबुते युद्ध करनेका भवर प्रायः कम मिळता या ) ॥ ७० ॥ 
प्रवृद्धो हीयते चन्द्रः समुद्रोऽपि तथाविधः | 
स तु तत्समवृद्धिश्व न चाभृत्तात्रिव क्षयी ॥ ७१ ॥ 
प्रबृद्धाविति । प्रबृद्धी स्यां चन्द्रो हीयते। सञ्चुद्रोऽपि तथाविधश्चमत्रवदेव 
प्रबृद्धो हीयते । 'प्रबृद्ध” इति वा पाठः। स राजा तु ताभ्यां चन्द्रससुद्राम्यां समा 


चुद्धियस्य स तत्समवृद्धिश्माभूत । तौ चन “ञ्जि? 
नेनिप्रत्ययः। नाभूत ७३॥ दससुदाविच चयी । 'जिहणि-' इत्यादि 
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रि” ०२ 


३४२ ` रघुवशमहाकाव्ये- 


ब वढे हुए चना खा भौ क्षोण हो जाते हे, किन्तु उन ( चन्द्रमा तथा समुद्र ) 
समान बढ़ने वाळे तो बे "अतिथि? राना हुए, पर उन दो 
नहीं इए अर्थात्‌ सवदा समृद्धिमान्‌ ही रहे ॥ ५ ॥ कर हे न रा 
सन्तस्तस्यामिगमनादत्यथ महृतः कृशाः । 
उद्धार जीमूताः प्रापुदोदत्यमथिनः ॥ ७२ ॥ 
सन्त इति। अस्यथ छ्या दरिद्रा अत एवार्धिनो याचगज्ीळाः सन्तो विद्वां लो 
सहृतस्तस्य राजोऽमिगमनात्‌। उदघेरभिगमनाज्ीसूता इव दातुत्व॑ वदान्यश्च 
आपुः । अर्थिषु दानभोगपर्याप्तं धन प्रयच्छतीत्यर्थः ॥ ७२॥ 
भर्यन्त दरिद्र याचक ढोग उत राजाके पास जानेसे उस प्रकार ( भत्यधि 
पाकर ) दाता बन गमे, जिक प्रहार निजेल मेघ समुद्रके पा हि का 
जळ पाकर जलको ) देनेदाला बन जाता है ॥ ७२ ॥ त वि 
स्तूयभानः स {जिह्वाय स्तुत्यमेव समाचरन्‌ |. 
तथाऽपि ववृधे तस्य तत्कारिद्वेषिणा यशः ॥ ७३ ॥ 
रतूयमान इति। स राखा र्तुत्यं स्तो्ाईमेव यत्तदेव समाचरत एव स्तूय' 
सानः सनू । जिहाय कढज । तथाऽपि द्वीणस्वेडपि दरकारिणः स्तोम्नकारिणो दवष्टीति 


तस्कारिह्वेषिणस्तस्य राशो जशो वद्धे । ' गुण ! एसः उगेच 
सदा य हता माद णो वह व्यस्य सतः पुः स्तुतौ लज्जेव 
मशसनीय (कार्य) को ही करते हुप वे “अतिवि' प्रशंसित होते हुए लज्जित होते थे, 


बा कर हा वकर गजाल ( प्रशंसा कार्यका अभिनन्दन नहीं करनेवाले ) 
दुरितं दशनेन घ्नंल्तत्त्वांन नुदंस्तमः । 
प्रजा: स्वतन्त्रयाच्चक शःधत्सूये इबोदितः || ७४ ॥ 
दुरितमिति । स राजा । डदितः सूर्य हव दुशंतेन । दुरित व्यज्षिबतयन्‌ । तथा 


च स्मयते--“अभिचिस्कपिल्षा सत्जी राजा सिछठुमहदोदथिः । दृष्ठमान्नाः पुनन्स्येते 


तस्मारपश्येत नित्यश/ इति। तरवस्न वस्तुतरवस्यार्धय समर्थनेन च तसो 5 ज्ञानं 
ध्वान्त॑ च नबदुण्यखत्यजा; स्वतन्त्रयाचक्रे स्वाधीनाश्चक्षार ॥ ७४ ॥ 
6 
उस "अतिथि? ने दर्शने पाप को वया वस्तुतरदरे समर्थनते भषानको ( सूर्यपक्षे -- 


प्रदाशसे अन्धकारको ) दर करते 
कर दिया ॥ ७४॥ ) दूर करते हुए उदयप्राप्त सू्येके समान संदा प्रजाओंको सुततम्त्र 


इन्दोरगतयः पद्मे सूर्यस्य कुमदें5शब: | 
र त विपक्षेऽपि शुणिनो लेभिरेऽन्तरम्‌ ॥ ७४ || 
_ रक रात । इन्दीर शवः पद्ये गतयः, प्रवे रहिता इत्यर्थ; स 
तयः, । सूयस्यांशवः छुस्रुदेऽःः 
सल | युणिनस्तस्ब गुणास्तु विपसे शन्नावप्यम्तरमदकाश लेमिरे प्रापुः ॥ वीन 
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सप्तद्शः सगेः ३४३ 


चन्द्रमाकी किरणों की कमळर्मे तथा सूयेकी किरणों कौ कुुद्रमें गति नहीं होती; किन्तु 
गुणवान्‌ उस “अतिथि? के गुर्णोने बुम मौ स्थान पाया थर्यात्‌ शु भी उस “अतिथि! के 
गुण! की प्रशा करते थे ॥ ७५ ॥ 

पराभिसन्धानपरं यद्यप्यस्य विचेष्टितम्‌ | 
जिगीषोरश्वमेधाय घम्येमेत्र बभूत तत्‌ ॥ ७ 
पराभिसन्थानपरमिति । अश्वमेघाय अिधीपोरस्य विचेटितं दिग्विजञयरूपं 
यद्यपि परामिसन्धानपरं शात्रुवश्चनप्रधानं तथाऽपि चड्ग्य घर्मादुनपेतमेव । "सः 
पथ्यथन्यायादनपेते’ इति यत््रत्ययः। बभुच। 'मन्त्रश्रभावोत्साहशक्तिनिः पराः 
न्सन्द्ष्धात्‌' इति कोटिएयः ॥ ७६ ॥ 

अश्वमेध यश्चके लिये बिजयाभिळापी उस "अतिथि? की चेष्टा यथपि शचुओोंकों वञ्चित 
करने वालो थी, तथापि बह धमे युक्त दौ हुशे । अथवा--उत्त अतिथि? की चेष्टा यद्यपि 
शञ्रुरो वञ्चित करनेवाळी थो, तथापि अश्वमेध यशके लिये विजपामिळाषी ( उस अतिथिको ) 
वृ हु चेष्टा धमंयुक्त दी हुई ॥ ७६॥ 

एअसुद्यन्ध्रभावेण शास्त्रनिदिंष्टवत्मंना | 
वृषेब देवो देवानां राज्ञा राज्ञा बभूब सः || ७७ || 

एनसिति। एवं शास्रनिदिष्ठवरसना शाजोपदिष्टमार्गेण प्रभावेण ` कोज्ञदण्डञेन 
तेञक्षा । 'स प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः {को ददुण्डजम्‌' इस्यमरः। उघम्डुद्यज्ञानः । स 
घृपा वासो देवानां देवो देवदेव इच राजञां राजा राजराजो बभूव ॥ ७७ ॥ 

इस प्रकार शाखप्रदशित-मागंवाले प्रमावसे ( अथवा--भपने प्रभावसे झालप्रद शित 
मागमे घर्थाच सन्मागं पर चळकर अपने प्रभावद्वारा ) उन्नत होते हुए वे "अतिथि? देवोंके 
देव इर्द्रके समान राब्राओंके राजा दो गये अर्थात जेते इन्द्र देवदेव हे, वैसे ही 'अतिथिः 
भी 'राजराज्? द्यो गये ॥ ७७ ॥ 

पतसं लोकपालानामूचुः सा घम्येयोगत 
भूताना महत्ता षछमष्टम छुलभूञ्चताम्‌॥ ७८ ॥ 

पल्चम्रमिति | तस्‌ । राजानमिति शेषः | साधग्यंयोगतो यथाक्रम ळोकसंरत्तण 
परोपकारभूधारणरूपसमानघसत्ववळाझोकपाळानासिन्हादीना चतुणा पञ्चममुखुः । 
सहतां सूतानां एथिण्यादीनां पञ्चानां षष्ठमुघुः। कुछभूश्ठ॒तां कुळाचळाना महेन्द्रम्‌" 
लंयादीयां सप्ताचाप्र्मसुशुः ॥ ७८॥ 

( लोग उत्त राजराज 'अतिथि' को क्रमशः छोकरक्षा, परोपकार और पृथ्वी धारगरूर ) 
समान पके सम्बन्वसे लोकपार्छा ( इन्द्र, यम, 'बरण और कुबेर ) में पाचों, मद्दाभूतों 
( पृथ्बी, लल, तेन, वायु भौर आकाश ) में छठा और कुलपवर्ता ( महेन्द्र, सलय, सह्य, 
शुक्तिमान्‌, ऋक्ष, विन्ध्य ओर पारियात्र ) में भाठवां कहने लगे ॥ ७८ ॥ 
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३४४ रघुवंशमह्याकाव्ये- 


दूः ४ ३ डन (१ 
रापव्जितच्छत्रेस्तस्याज्ञा शासनार्पिताम्‌ । 
दधुः शिरोभिभूपाला देवाः पौरन्दरीमिव || ७६ ॥ 
र सचन । भूपाळाः ।:छासनेषु पन्नेष्वपितासुपन्यस्तां तस्थ राज्ञः 
शाख । दवाः प।२बन्द्‌रोगन्द्रीमाज्ञामिव । दूरापवजितच्छुन्नेद्‌ रात तपतरः 
सिरो ७८ ष्‌ दर छुन्नेदू रात्परिह्दत्तातपत्रे: 


राजाओने शाननमें दो गयी उनकी आशाको देवोंके प्रति इन्द्रकी 
द्र क ) ला दरको शाज्ञाके समान 
काकर उस जि दर राजचिह) से रहित अ धारण किया अर्थात म स्तक 
ऋत्विजः स तथाऽऽनचं दक्षिणाभिमहाक्रतौ | 
यथा साधारणीभूतं नामास्य धनदस्य च || ८० || 
ऋष्विज इति। स राजा स्ाळताबश्वमेषे ऋत्विजो याजकान्दस्षिणासिस्तथाऽऽः 
नचांचयामालत । अचतेभोंवादिकाल्िट। ययाऽस्य राजो घधवदृरय च चाम साधार: 
णीभूतसेकीभूतर्‌ । उभयोरपि घनदसंज्ञा यथा स्याययेत्यर्थः ॥ ८०॥ 


उस “अतिथि? ने महायज्ञ अर्थात्‌ धश्वमेष यज्ञमें त्ररखिजोदे 
शमे ऋत्विर्ञोको दक्षिणाद्रष्यते ढ 
दर रिया इस प्रकार इस "अतिथि? का भोर कुवेरका "धनद? नाम हो गयो अबा 
नका दान देनेठे उस “अतिथि? शौर कुवेर में छोई भेद नहीं रह गया ॥ ८०॥ 


इन्द्राद्‌ धृष्टिनयमितगदोद्रे ऋवृत्तियेमोउभूदू- 
Se रिव जलपथः. कर्मणे नौचराणाम्‌ | 
री तदनु बिद्ध कोषबृद्धि कुवेरः 
र कट्यो पनत बित भेजिरे लोकपालाः (| ८१ ॥ 
ला इन्द्राद्‌ दृष्टिरमूत्‌। यमो नियमिता निवारिता दस्र रोगस्यो दरेक 
शि तय सोऽभूत्‌ । यादोनाथो यरुणो नोखराणां नाविकाना कमे सदार 
कोपइडि हि सु । तदनु पूर्वापेक्षी रघुरामादिमहिमासि्ञः कुबेरः 
र | थ लोकपाछास्तरिमन्‌ राशि विषये ढुण्डोपनतश्य छरणागतस्य 
रत शतत भेजिरे । 'दुबंछो बलवस्सेवी विरुद्धाचुङ्कितादिसिः। धर्तेत दण्डोपनतो 
- इति. को रिल्यः ॥ ८१ ॥ 
रत सजी विनीव्यार्यायामतियिवणनो नाम सप्तदशः सर्ग; ॥ १७॥ 


( उस “अतिथि? के राजा शेर इन्द्र 
दारा वर्षा हुई, यसने रोगपृद्धिको रोका, 
र मा ण. 
देने (उतत अति के क न bo राम यादि) को अपेक्षा करनेवाले 
6 म 
यह “मणिप्रभा? में 'अतिथिवर्णन” नामक 'सप्तदश! सग समाप्त हुभा ॥ १७॥ 
—— 2 * ७ 
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अष्टाददाः सर्ग! 


स नेपधस्याथपतेः सुवायामुत्पादयामास निषिद्धशत्रुः | 

अनूनखार निषधान्नगेन्द्रातपुत्रे यमाहुनिंषधाख्यमेब ॥ ११ 
यस्पादपासुसम्पर्कादहर्यासीदपांसुला | | 
कारुण्य सिन्धवे तस्मे नमो वैदेडिचन्धने ॥ 


ख इति। निषिद्धशश्रुनिवारितरिपः सोडतिथिजे 
पते राज्ञः सुतायां bbb नादिया 
दृयामास। य पुन्ने निपघाण्यं निषघनामकमेवाहुः॥ १ ॥ SN नी 
जिसके चरणास्बुजरभ छूते ही गौतमपरनी सती वनी । 
इ देशाधीशकी कन्या 
किया, जिसको (छोग) 'निषष? कहते हैं अर्थांत NR रा, ह 
तेनोरुवीयेंण पिता प्रजायै कल्पिष्यमाणेन ननन्द यूना | 
सुबृष्टियोगादिव जीवलोकः स्येन सम्पत्तिफल्षोन्मुखेन ॥ १ ॥ 
देघेति । खसवीयंणातिपराक्रमेणात एवं प्रजाने लोकरक्षणाथ - कदिपिष्यमाणे 
तन यूना निषधेन पिताऽतिथिः सुवृष्ो गास्सस्पत्तिफळोन्सुखेन पान जु 
सरत तोक इव। ननन्द जहषं ॥ २॥ 22 
प्राण-ससूह महापराक्रमी तथा भविष्यमें प्रजारक्षाके छि त्त 
प्रकार हृषित हुआ जिस प्रकार अच्छी बृष्टि दोनेते पकनेवाले a ॥ ग 5 
शव्डादि निर्विश्य सुखं चिराय तस्मिन्प्रतिष्ठापितराजशब्द: । 
कोसुहतेय: ङुमुदाबदातेद्योमर्जितां कर्मभिरारुरोह ॥ ३ || 
शब्दाढीति। ङुद्वत्या अपत्यं पुमान्को दुङ्वतेयोऽतिथिः शब्दादि शब्डस्पर्शादि 
इ = विषयदर्ग निविश्योपभुज्य चिराय तस्मिस्निषधारथे पुत्रे प्रतिष्ठा. 
तराजशब्दो दत्तराज्यः सन्‌ । रलः कमं जितां 
सम्पाढितां दयां स्वर्गमारुरो ह ॥ क कब ज यि 
झुमुद्दवी' पुत्र उश्च 'अतियि' ने शग्द आदि ( विषय- ) सुखको चि 
तथा उस 'निपध'को राजा बनाकर कुसुदके समान निमेळ कमो ते प्राप्त न गन आ 
पौत्रः कुशस्यापि ङुशेशयाक्षः सप्तागरां सागरधीरचेताः | 
एकातपत्रं अुबमेकवीरः पुरागंलादी्घसुजञो बुभोज ॥४॥ ` 
पोत्र इति। कुशेशयाक्षः शतपन्नळो चनः । "शतपत्रं कुशेशयम्र' इत्पमरः । साग, 


, रॅधीरसेताः सञ्जुद्रगस्भीरचित्त प॒कवीरो5प्रहायशूरः पुरस्यागळा कपाटविष्करभः । 
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३४६ रघुबंरामहाकाव्ये- 


“तद्विष्कर्भोऽर्गळं न ना! इस्यभ्ररः। तद्वदीषंभुजः कुशस्य पौत्रो निपथो$पि ससा 
रामेकातपम्रां सुदं बुभोज पाळयामास । “सुमोऽनचने' इत्युक्तः परस्म्रं पए ॥ ४ ॥ 

कमलतुल्य नेत्रदाळे, समुद्रके समान पोर चिउवाले, एक (मुल्य ) शूर वीर भौर 
नगरको ( रक्षार्थ) मगंळाके समान छम्यो सुबावाळे उस कुश्षप्रोत्र 'निषध' ने सश्र तक 
पकच्छत्र ( होकर ) पृथ्वीका मोग किया ॥ ४ ॥ 


तस्यानलौजास्तनयस्तदन्से बंशश्रियं प्राप नलाभिधानः 
यो नडबलानीत्र गजः परेषां बलान्यसृदूनाज्नलिनाभवक्त्रः ॥ « ।! 
तस्येति! अनळोज्ञाः वह्वितेघाः नछामिषाचो नछाख्यस्तस्य निषधस्थ तन. 
यस्तस्य निएयस्यान्देऽचसाने वंशधियं राज्यकूपर्मी प्राप। नलिनाशववन्रो यो 
चळः। गजो नडवळानि नडप्रायस्थळानीव । “नढशाषाडडवळच' इति डदळच्पर 
स्यदः परेण बलान्यस्वद्नान्मसद ॥ ५ ॥ 
उस 'निषध' के अजश्निक्रे समान तेवस्पी 'नल? नामक पुग्ने उसके बाद कुलूळद्मो 
(राज्य) को प्राप्त किया, कमरूवदन बिस (नळ) ने नरसल-बह्दल स्थानको हाथीके समान, 
शत्नुर्ओ को सेनाको मर्दित ( छिन्नभिन्न) छर दिया ॥ ५ ॥ 


नभश्चरेगीतयशाः स लेभे नभस्त्लश्यामतसुं तनूजम्‌ | 
छ्यातं जमःशब्द्सयेन नास्ना कान्तं नभोम!समिव प्रजानाम्‌ ॥ ६ || 
नभ इति । चभश्चरगेन्घर्वादियिर्गीतचश्याः सख नको नभस्तळश्यामतडुं नभः". 
शर्द्मयेच नाममा ख्यात, चसअःशब्दईंज्ञकसित्दथः । नभोमासमिव श्रावणमास. 
मिव । प्रज्ञानां कान्तं परियं तनूजं पुत्न केसे ॥ ६॥ 
देव-गन्धर्वोते गाये गये यशवाळे छस 'नछ? ने आकाशके समान इयामवणे शरीरवाले 
“नमस्‌? नामसे प्रसिद्ध और आवण मासके समान प्रबाओंके प्रिय पुत्रको प्राप्त किया ॥६॥ 


तस्म दिरुज्योत्तरकोसलानां धर्मोत्तरस्तत्प्रमवे प्रभुत्वम्‌ | 
मृगैरजर्यं जरसोपदिष्टमदेइबन्धाय पुनबेबन्ध || ७ || 
तस्मे इति । धर्मोततरो घसप्रधानः ख नल; प्रभवे समर्थाय तस्मे नभसे तदुत्त 
रकोसलानां प्रसुस्दमाधिपत्य विसञ्य दूषणा जरसा जरथोपदिएस्‌, वार्ड के चिङी षि 
दमिप्यथः। स॒गेरजय तेः सह सक्घतस्‌ । 'भजय सङ्गतम्‌ इति निपातः। पुनरदेह 
वन्घाय एुनदुइसग्बन्धनिद्वत्तयं दयन्ध, सोचाथं वन गत इस्यर्थः। अदेहवम्धाये 
स्यन्र प्रसञ्यभ्रतिपेधेऽपि नन्ससाष इष्घते ॥ ७॥ ` 
षमप्रवान उस चर? ने उत्तरकोशलदेशका स्वाभित्वशक्तिमान्‌ उस 'नम? को देकर वृद्धा" | 
. वस्थामे जमिळपित सूर्गोके साथको फिर ( जन्मान्तरमें ) देके वन्धनरहित होनेके छिये 
 (युफछिकेछिए) कर छिया ॥ ७॥ | | 
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थष्टादशः सगेः ` ३४७ 


तेन द्विपानामिव पुण्डरीफो रा पो 

ग eats री राक्षामजय्यो5जनि पुण्डरीकः | 

पा? टक्युण्डरोळा य पुण्डरीकाक्षमिव श्रिता श्री; ॥ ५ || 
8 ति तेन नभष्ठा! द्विपाः पुण्डरीको दिग्यप्विद्ेष इव । राज्ञामजय्यो 
द ठु ड १ चचयजयपा इण्याध १दिईनिपातनारखाुः पुण्डरीकः । पुण्डरीकार्वः 
ईन 54 ज्ावेजः। पियरि शञाम्दे.स्वर्थते छति। थाहुतएण्डरीका शृद्दीतश्चेद 
शीर एुण्डरीकं एुण्डरीक्ाएं चिष्णुमिष चिता ॥ ८ ॥ च 
ल भल से दाया भजेय {पुण्डरीकः ( अपिन्नोणदा दिगाज ) के समान राजाः 

। भजय पुण्डरीक? ( नामका पुत्र) एवा । पिता ( नम ) [के मरनेपर श्ेतकमल- 
वारिणो लक्ष्मीने विष्णुक्े समान उस ( पुण्डरीक ) का भाअय झिया ॥८॥ i 

स क्षेम्धत्थानसमोघधन्या पुत्र प्रजात्तेमविधान दक्ष्‌ | 

दमा लम्भयित्वा क्षमयोपपञ्नं घने तपः शान्ततरश्चचा।र ॥ ६ ॥ 
स इति। अमोघ घञुयस्य सरोऽमो घधन्वा । घुष? * हुस्यनङाइेश्ः सम्रासा- 
न्तः । स पुण्डरीकः प्रभञानां देमविधाने {दृत्तं क्षमयो एपन्नं चान्तियुक्त चेमं घनुयंस्य 
तं सेमधन्वानं नाम पुत्रम्‌ । “वा संशायास्‌? एत्यनङादेशः। चमं छग्मयित्वा 
भापय्य । लमेरगत्यघंस्वादू हद्विकमेफ़त्वण । चान्तवरोऽस्यन्तसह्िष्णुः सन्‌ दने 


. संपश्चसार॥ ९॥ 





सफळ धनुषवाले वे ( पुण्डरीक ) प्रत्राथोळे कर रनेमें " 
अर्थात्‌ सइनशौछ क्षेमधम्दा? नाम पुष्रद्नो ठ सफर (राज लक पे 
सहनशीळ एोते हुए वनमें तपस्या करने छंगे ॥ ९ ॥ नीस धस 
अनीकिनीनां समरेऽमयायी तस्यापि देवप्रतिमः सुतो$भूत्‌ । 
वयश्र्यतानीकपदाबसानं देवादि नाम त्रिदिवेऽपि यस्य ॥ १० ॥ 
अनीकिनीनामिति। -तश्य चेमधन्वनोऽपि समरेञ्नीकिचीनो' चशूनामग्रथायी 
देवप्रतिम इन्द्रादिक्षएपः खुतोऽभूत्‌ । अनीकपदावलानमचीकशव्दान्तं देदादिशेय- 
शव्द रव यस्य नाम देवानीक इति नासघेय न्िदिवे स्पर्गेडपि ष्यश्नयत विश्चुतस्‌ 
उस क्षेमबन्वा' को भी युद्धमें सेनाओंके भागे चलने पास देवतुस्य पुत्र हुआ, जिसका 
आसा hi व "अनीक? तथा नादि में 'देव” पदले युक्त अर्थात्‌ 'देवानी इ? 
पिता समाराघनतत्परेण पुत्रेण पुत्री स यथैव तेन | 
पुत्रस्तथेवात्मजवत्सद्वेन स तेन पित्रा पिठुमान्बभूऽ ॥ ११ ॥ 
पितेति । स पिता घेमधम्वा सम्राराधनसरपरेण शुभ्षाप्रेण तेन घुत्रेज यथेव 
शुन्नी यभूव तथेव ख पन्नो दैघानीक आतरमजवस्सळेन तेन दिन्ना पितुसार्भमूव, जोडे 
पिएुत्वपुन्रस्वयोः फकसनयोरैवा सी दित्यः ३ ११ ॥ | , | 
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१४५ रघुवंशमहाकाव्ये 
जिस प्रकार सेवामें तत्पर उस ( 'देवानोकः नामक ) पुत्रते पिता ( क्षेमधन्वा? ) सत्पुत्र- 
वान्‌ हुए, उसी प्रकार पुत्रवरसळ उस पिताले वह पुत्र मो शे पितावाळा हुआ ॥ ११॥ 
. पूर्वेस्तयोरात्मसमे चिरोढामात्मोद्धवे [बणचलुष्टयस्य | 
घुरं निघायैकनिधिरुणानां जगास यज्वा यजमानलोकम्‌ ॥ १२ || 
पूर्व इति। गुणानामेकनिधियंज्या दिधिवदिष्टबांस्तयोः पितृपुन्नयोमंध्ये पूवः 
पिता चषेमधन्वाऽऽत्म धमे स्वतुश्य आत्मोद्धवे पुत्रे देदानीके -चिरोढां चिर॒तों चणच- 
तुष्टयस्य घुरं रक्षाभारं निदाय यजमानलोकं यष्टकोक जगाम ॥ १२ ॥ 
गुर्णोका मुख्य आकर तथा सविधि यक्षकर्ता (उन दोनो पिता-पुत्रा ) न्य 
ः ? । गौके चिरकाछसे धारण किये य 
उ र भाला डा गये अर्थात मर गये ॥ १२॥ 
वशी सुतस्तस्य बशंवदत्वार्स्वेषामिवासीदू द्विषतामपीष्टः | 
सकृद्विविम्ना नपि हि प्रयुक्तं माधुयसीष्टे हरिणान्‌ महीतुम्‌ ।। १३॥ 
चशीति । तस्य देचानीकस्य वशी लमः सुतोऽहीनयुर्नामेति दचयमाणनासकः। 
चन्न वशकरं मधुरं ददतीति वशंवदः। 'प्रियवशे वदः खच’ इति खच्प्रस्ययः। 
तस्य भावस्तश्वस्‌। तस्सादि्वादिस्दास्वेपाभिव द्विषतामपीए; “प्रिय आल्लीत्‌। 


' अर्थादेवानीकनिर्घारण लभ्यते । तथा हि, प्रयुक्तसुच्धारित:माघुय सक्ृदेकदारं विवि- 
. ग्नान्भोतानपि हरिणान्प्रहीतु वशीकतुंसीछे शक्नोति ॥ १३॥ 


उस 'देवानीङ'का वशी पुत्र मधुरमाषी दोनेसे भातमीयोंकेशसमान शघुओंका मो प्रिय 
हुआ; क्योंकि उच्चारित मधुर वचन एकवार व्याकुछ या डरे हुए इरिणोंको भी वशीभूत 
करनेमें समर्थ होता दे ॥ १३ ॥ 
अहीनशुनौम स. गां समम्रामद्दीनबाहुद्रबिणः शशास | 
यो हीनसंसगपराङमुखत्बाद्‌ युवाउप्यनथेव्येसनेविंहीनः ॥ १४ ॥ 
अहो नगुरिति । अहीनबाइुद्रविणः समग्र्ुजपराकमः। "द्रविणं काञ्चनं वित्त 
द्रविणे च पराक्रमः इति विश्व; । हीनसं गं पराङसु खत्वाज्नीचंसगेविसु सस्वाद्देतो- 
युंवाऽप्यनभेरनथंकरेव्यंसनेः पानथूतादिभिविहीनो रहिठो योऽहीनशुर्नाम स 
पूवां क्को देवानीकसुतः समग्ना सर्वां गां सुवं शल्यास ॥ ६४ ॥ 
' समस्त वाहुबळ्वाळे उस ( 'अद्दौनगु? ) ने सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन किया, जो नोजवान 
होता हुआ मी नोचोंके संसगसे विमुख रएनेसे अनर्थकारक व्यसर्नोते रहित था ॥ १४ ॥ 
गुरोः स चानन्तरमन्तरज्ञः पुंसां पुमानाद्य इबावतीणेः | 
उपक्रमेरस्खलितेश्चतुभिंश्चतुर्दिगीशश्चतुरो बभूब ॥ १९॥ 
गुरोरिति । एंसामन्तरशो वि्ञेषज्ञश्चतुरो निपुणः सोऽह्ीनयुश्च गुरोः पितुरनः 
न्तरस्र। अवतीणों सुव प्राप्त आद्यः पुमान्विष्णुरिव । अस्खलितेरप्रतिहतेश्चतुभिरः 
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अष्टादशः सराः ` ३४६ 
पक्रमः सा मादयपायेः । 'सामादिभिसपक्रमैः. इति मनु । चतु दिंगी्षश्चतसुणां दिशा, 


सशो बभूव ॥ १५॥ 


मनुष्यो के विशेष शाता तथा चतुर जित 'अहीनयु? ने अवतार लिए हुए आदि पुरुष 
( विष्णु अवान्‌ ) के समान सफल चार उपायों ( साम, दान, दण्ड और भेद ) से चारों 
दिक्पार्ला को बीत लिया ॥ १५॥ 
तस्मिन्प्रयाते परलोकयात्रां जेतर्यरीणां तनयं तदीयम्‌ | 
उच्चःशिरस्त्वाज्जितपारियात्नं लक्ष्मी: सिषेवे किल पारियात्रम्‌ ॥१६॥ 

_ तस्मिन्निति । अरीणां जेतरि तस्मिन्नहीनगौ परलोकयान्नां प्रयाते प्राप्ते सति। 
उच्चःशिरस्स्वादुन्नतशिरस्कत्वाजितः पारियान्नः कुछशेलविशेषों येन तं पारियाम्न 
पारियान्राख्य तदीयं तनय ळचम्रीः सिपेवे किल ॥ १६॥ 

शच्ुर्थोके बिजेता उस 'अष्ठोनयुः के परळोकयात्रा करनेपर ( राज- ) लक्ष्मीने उन्नत- 
मस्तक दोनेसे पारियात्र ( सात कुलपवेतोमेसे एक पत्रतविशेष ) को जीतनेवाले "पारियात्र? 
नामक उनके पु का सेवन करने लगी अर्थात्‌ 'अहीनयु? के मरनेपर उसका पुत्र "पारियात्र? 
राजा हुआ ॥ १६॥ 

तस्यासबत्सूचुरुदारशीलः शिलः हिलापट्विशालवक्षाः | 

जितारिपक्षो$पि शिलीमुखेयंः शालीनतामत्रजदीड्यमानः ॥ १७ || 

तस्येति । तस्य पारियान्नस्यो दारशीळो मद्दावृत्तः। 'शीळं स्वभावे सद्वृत्ते! इत्य" 
सरः। शिछापइविशाळवच्ाः शिळः शिळार्यः सूनुर भवत्‌। यः सूचुः शिलीमुखे- 
बाणः । 'अलिबाणौ शिली सुखौ' इत्यमरः । जितारिपचोऽपीड्यमानः स्तूयमानः सन्‌ । 
शालीनतामशष्टतां लजामघ्रजद्गच्छत्‌। “स्यादष्टे तु शालोनः इस्यसरः। 'शाळो. 
नकौपीने अएष्टाकायंयोः' इति निपातः ॥ १७॥ 

उस 'पारियात्रर को उदार स्वभाववाळछा भौर चट्टानके समान चौड़ी. छातीवाछा 
(शिछ? नामक पुत्र हुभा । बाणोंसे शञ्जुओंके पक्षको, जीतनेवाला मी जो स्तुति करनेपर 


` लज्जित हुआ ॥ १७॥ - 


तमास्मसम्पन्नमनिन्दितात्मा कृत्वा युवानं युवराजमेव | 
सुखानि सोऽसुङक्त सुखोपरोधि वृत्त हि राज्ञासुपरुद्धवृत्तम्‌ ॥१८॥ 
समिति । भनिन्दितार्माऽगहितस्वमावः स पारियात्र उआात्मसत्पन्नं चुद्धिसम्प- 
E । 'आत्मा यरनो इतिडुंद्धिः स्वभावो ब्रह्म वष्मं च' इत्यमरः। युवानं तं शिल युवः 
राजं त्वेव सुखान्यभुङक, न व्वङृसवेस्येव काराथः । किमथ युवराजशब्दकरण मिश्या* 
शङ्कथान्यथा सुखो पमोगो दुरम इध्याइ-सुखो परोधीति। हि यस्माद्वाज्ञा वृत्त प्रजापा- 
ळनादिरूपं सुखोपरोधि बहुलध्वास्सुखप्रतिश्रन्धकस्‌ । जत एवोपरुदधवृत्तम्‌, कारानि- 
बद्धसहशमिस्यथंः । उपरद्धस्य स्वयसूढभारस्य च सुखं नास्तीति भावः ॥ १८॥ ˆ 
२३ २० 
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१४० रघुबंशमहाकाव्ये 


अनिन्दित भात्मावाले उत ' पारियात्र? ने तरुण उस पुत्रको युवराज बनाकर हो सुखो ' 
का मोग किया; क्योंकि सुखरोषक राजाओंका व्यापार ( प्रजापालन आदि कारय) सुखको 
रोकनेवाला होता है, अतएव वड कारागार ( जेल ) के समान दे ॥ १८ ॥ त 


तं रागबन्धिष्ववित्प्तमेव भोगेषु सौमाग्यबिशेषभोग्यम्‌ | 
विलासिनीनामरतिक्षमा5पि जरा वृथा मत्सरिणी जहार ॥१६।| 
तमिति । रागं वघ्नन्तीति रागषन्थिनः रागप्रवतका इत्यथ! । तेषु भोगेषु विष. 
येष्ववितृष्तमेव सन्तस्‌ । किञ्च । विळासिनीनां ओक्न्रोणां सौभाग्यविशेषेण लौन्दर्या, 
तिशयेन हेतुना भोग्यं भोगाहंस्‌। “चजोः कु ,घिण्यतो:' इति कुस्वम्‌। तं पारियात्र 
रतिक्षमा न अवतीत्यरतिइमाडपि अत एव बृथा मत्सरिणी, रतिक्षमासु विला. 
सिनो ष्वित्यथः । जरा जहार वशीचकार ॥ १९ ॥ 
अनुराग करनेवाले भोगमें असन्तुष्ट तथा विलातिनो ख्रियोंके (अपनी) अधिक सुन्दर ताके 
कारण भोग करने योग्य उस “पारियात्र? को रतिमें भप्तमथ॑ भौ ( रतिमें समर्थ विलासिनी 
लिपोके साथ) देष करनेवाली घरा (बुढ़ापा) ने व्यर्थं ही वशे कर छिया । (पारियात्र? वृद्ध 
दो गये, परन्तु विषय-मोगसे उन्हें सन्तोष ( निवृत्ति ) नहीं हुआ) ॥ १९॥ 
उन्नाभ इत्युदूगतनामधेयस्तस्यायथार्थोन्नतनासिरन्ध्रः | 
शुतोऽभवत्पङ्कुजनाभकल्पः ञ्ःस्नस्य्र नाभिनपमण्डलस्य ॥ २० || 
उन्नासेति । तस्य शिलाख्यस्योन्नाभ इर्युद्‌ गतनामधेयः प्रसिदुनामा यथार्थं यथा 
तथोञ्चत नाभिरन्भ्रं यस्य सः, गर्भीरनामिरित्यथः। तदुक्तस-'स्वरः सर्वं चना: 
मिश्च गाम्मीयं ब्रिघु शस्यते ।' पहुज्षनासिकएपो विष्णु पदशः कृस्नस्य नृपमण्डळस्य 
नासिः प्रधानस्‌ । “नाभिः प्रधाने कस्तूरीमदेऽपि छचिदी रितः एति दिश्वः । सतोऽ 
अवत्‌। 'अरप्रत्यन्ववपूर्वातसामलोर्नः? इर्पन्राजिति योगविभागादुन्नासपद्यनाभा- 
दयः लिद्धाः ॥ २० ॥ 
डस "शिछ' के 'उन्नतनाभ? नामक स्वार्थविपरीत अधिक विशार नाभिरन्भ्रवाळा अथ 
गम्भीर नाभि होनेसे विपरीतार्थक 'उन्नतनाम?. नामक विष्णुके समान जोर सनी हक 
समूइमे प्रधान पुत्र हुआ ॥ २० ॥ 
ततः परं बजूघरप्रभावस्तदात्मजः संयति वजूघोषः | 
बभूव वजाकरभूषणाया: पतिः पथिव्याः किल बजणाभः ॥ २१ ॥ 

_ तत इति । ततः चञ्रधरप्रभाव हन्द्रतेजाः संयति सडप्रामे वञ्रघोषोऽशनिः 
तुल्यध्वनिवज्रणाभो नाम तस्योन्नाभस्यात्मजो चच्नाणां हीरफाणामाकराः खनय 
पुव भूषणानि यस्यास्तस्याः पृथिव्याः पतिबंभूव किळ खलु । “वज्रं त्व्री कुलिश” 
शख्योः। मणिवेघे रत्न मे देऽप्यशनावासनान्तरे ॥? इति केशवः ॥ २१॥ 
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अष्टादशः सर्गः ३५१ 


उसके बाद इन्द्रतुश्य प्रमाववाला, युद्धमें वञ्रक्ने समान ( भयङ्कर) ध्वनि करनेवाला, 
डीरोंकी खानरूपी भूषणवाली पृथ्वीका पत्ति 'वज़नाभः नामक उध 'उन्नतनाभर का पुत्र हुआ ।. 


तस्मिन्‌ गते द्यां सुकृतोपत्व्धां तत्सम्भबं शङ्खणमणंवान्ता । 
उत्ल्ातशत्रु बसुधोपतस्थे रक्षोपहारेरुदितः खनिभ्यः || २२॥ 
तस्मिन्निति । तस्मिन्वज्न गाभे सुकृतो पलब्धां सुधर्माजितां:थां स्वग गते सति । 
उरबातदाजुपुदूतरान्रं शङ्कणं नाम ,तश्तम्मवं तदात्मञमणवान्ता वहुधा खनिम्य 
आकरेभ्य उद्तिरुत्पन्ने रज्नोपहारेरुव्कृथ्वस्दुसमपणरुपतस्थे सिपेवे। 'जातो जातौ 
यदुत्कृष्टं तद्रलमभिधीयते! इति अरतविश्वी ॥ २२ ॥ 
उस वज्रनाम’ के धर्माजित स्वगेमें जाने ( मरने ) पर शब्ुओंका उन्मूलन [क्ये हुए 
“शङ्क? नामक उस 'वज़नाम! के पुत्रको समुद्रपर्यन्त पृथ्वीने खानोंते उत्पन्न रोके उपदार्रो 
द्वारा सेवा की भर्थात्‌ 'वञ्जनाम? के पुत्र 'शङ्खग' ने समुद्रपयंन्त पूथ्वोपर राज्य किया ॥ २२॥ 
तस्याबसाने हरिदश्ववामा पित्र्यं प्रपेदे पदमश्चिरूपः । _ 
वेलातटेपूषितसेनिकाश्वं पुरादिदो यं व्युपताश्वमाहुः ॥ २३॥ 
तस्पेति। तस्य शङ्कणस्यावसानेऽन्ते हरिद्श्वघामा सूयतेजञाः | "अश्विनोरिव 
ङूपमस्येस्यश्विरूपोऽतिसुन्द्रः। तरपुन्न इति 'शेपः । पित्र्यमिति सम्बन्धिपदृघाम 
थ्यांत्‌ । पिः्यं पद्‌ प्रपेदे । । वेळातरेपू पिता निविष्टाः सनिका अश्वाश्च यस्य तस्‌ । 
अन्वथनामानसित्यथः । य॑ पुत्र पुराविदो वृद्धा व्युपिताश्वप्राहुः ॥ २३॥ 
डम 'शहण! के ( मरनेके ) वाद सूर्यके समान तेजस्वी तथा अश्विनोकुमारोके समान- 
( सुन्दर ) रूपवारे ( उस "शङ्कण’ के पुत्रने ) पिताका पद (राज्य ) प्राप्त किया; समुद्रतर्टो 
पर सैनिकों तथा घोड़ोंको रखनेते इतिदातश्च लोग जिसको “व्युषिताश्व? कहते हैं ॥ २३ ॥ 
` आराध्य विश्वेश्वएमीश्वरेण तेन क्षितेबिश्वसहो विग्ज्ञे। 
पातुं सहो विश्वसखः समप्रां बिश्वम्सरा मात्मजमूतिरात्मा ॥ २४॥ 
आराध्येति। तेन चितेरीश्वरेण व्युपिताश्वेन विश्वेश्वर काशीपतिमाराध्यो- 
पास्य विश्वपहो नाम विश्वसखः समग्रां सर्वा विश्वग्भरां सुदं पातु रक्षितु सहत 
इति सहः चमः। पचाद्यच । आत्मजमूरत्तिः पुत्ररूप्यास्मा स्वयमेव । 'आरमा व 
पुत्रनामासि’ इति श्चुतेः। विजज्ञे सुएवे । विपूर्रों जनिगभविमोचने चतंते। 
यथाऽऽह अगवान्पाणिनिः-'समां समां विजायते? इति ॥ २४॥ 
पृथ्त्रीपति उस 'व्युषिताश्व'ने विश्वेश्वर ( काशीपति न शङ्कर मगवान्‌ ) को आराधना कर 
संसार का (या सबका ) मित्र भोर सम्पूर्ण पृथ्त्रीक्ञा पालन करनेमें समथ 'विश्व १६? नामक 
पुत्ररूर आत्मा ( स्वयं ) को उरपन्न किया ( काशी विश्वे्रके पूजक उस “व्युषिताश्व? का 


“विश्वसहः नामक पुत्र हुआ ) ॥ २४॥. 
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३५२ रघुवंशमहाकाठ्ये- 


अशे हिरण्याक्षरिपोः स जाते हिरण्यनाभे तनये नयज्ञः | 
द्विषामसह्यः सुतरां तरूणां हिरण्यरेता इव सानिलोऽभूत्‌ | २५॥ 
अंश इति। नयज्ञो नीतिज्ञः स विश्वसहः । हिरण्याक्ञरिपोविष्णोरंशे हिरण्यः 
नाभे नानि तनये जाते सति। तरूणां ;सानिछो हिरण्यरेता हुतश्चुगिव द्विष 
सुतरामसह्योऽसूत्‌ ॥ २५॥ 
नीतिश वहु 'विश्वसह? ह्रिण्याश्चक्रे श अर्थात विष्णुके अंशभूत 'हिरण्यनामः नामक 
पुत्रके उरपन्न होनेपर, वृक्षाको वायुसे युक्त अभिके समान, शचुर्भोको भसह्य हो गये ॥ २५ ॥ 
पिता पितृणामन्णस्तमन्ते बयस्यनन्तानि सुखानि लिप्पु: | 
' राजानमाजानुविलस्बिचाहुं कृत्वा कृती बल्कलवान्बभूब ॥ २६॥ 
पितेति। पितणामनुणः, निवृत्तपितुऋण इत्ययः । "प्रजया. पितृम्यः' इति 
श्रुतेः। अत पव इती, कृतकृत्य इत्यथः । पिता विश्वसह्दोऽन्ते वयसि वाद्व केऽनन्ता- 
न्यविनाशानि सुखानि छिप्सुः, सुसुच्षरित्यथः । आजाचुविछम्बिवाहुं दीघंवाहुम्‌ । 
आग्यसस्पन्नमिति भावः। तं हिरण्यनाभं राजानं कृत्वा बढ्कलवान्बभूव, वनं 
गत इत्यथः॥ २६॥ 
पितृ-ऋणसे मुक्त ( अत एव ) कृतकृत्य पिता ( विश्वतह ) भनन्तसुख (मोक्ष) को 
लाम करनेका इच्छुक होकर भाजानुवाहु ( घुटने तक लम्वो भुजाबाले ) उस ( हिरण्यनाभ? 
नामक पुत्र ) को रामा बनाकर (स्वयं) वर्कलधारी हो गये अर्थात्‌ पुत्रको राज्यभार सौंफ 
` कर सुक्ति-लाभके इच्छुक 'विश्वतइ? जङ्गमे तप करनेके लिये चळे गये ॥ २६ ॥ 
कौसल्य इत्युत्तरकोसलानां पत्युः पतङ्गान्वयभूषणस्य । 
तस्यौरसः सोमसुतः सुतोऽभून्नेत्रोत्सबः सोम इव द्वितीयः || २७ ॥ 
कोसक्य इति । उत्तरको साना पस्युः पतङ्गान्वयभूषणस्य सूयंवंधाभरणस्यः 
सोमसुतः सोमं सुतवतः, यज्वन इप्यथं; । सोमे सुञः' इति क्विप्‌ । तस्य हिरण्य. 
नाभस्य | द्वितीयः सोमश्चन्द्र इव । नेत्रोत्धवो . नयनानन्दकरः कोसल्य एति प्रसि 


द्ध औरसो घर्मपल्लीजः सुतोडभूत ॥ २७॥ 
उत्तर कोशलके राजा, सूयकुळभूषग तथा सोमरसका पान करनेवाले अर्थात्‌ यशकर्ता 


उस हिरण्यनाम'का दूसरे चन्द्रमाके समान नेत्रानन्ददायक 'कोशश्य' नामक पुत्र हुआ ॥२७॥ 
यशोमिरात्रह्वासभ प्रकाशः स ब्रह्मभूयंगतिमाजगाम | 
नह्मिष्ठमाधाय निजेऽधिकारे त्रह्लिष्ठमेव स्वतनुप्रसूतम्‌ ॥ ९८॥ 
यशोमिरिति। आ व्रहासमाया आब्रह्मतभं त्रहासद्नपर्यन्तम्‌। अभिविधावः 
व्ययीभावः। यशोभिः प्रकाशः प्रसिद्धः स कोलद्योउतिशयेन ब्रह्मवन्त घ्रह्मिष्ठम , 
जह्मविदमित्यर्थः । ब्रह्मशव्दान्मतुबन्तादिष्न्मरत्यये “विन्मतोलुक” इति मतुपो 
छुक। 'नस्तद्धिते' इति टिळोपः । ब्रह्मिष्ठं ब्क्षिष्टाब्यं . स्वतनुभसूत स्वात्मजमेव 
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अष्टादशः सरग: ३५३ 


निजे स्वकीयेऽधिकारे प्रजापाळनकृत्य आधाय निधाय। ब्रह्मणो भावो बह्मभूयं 


ब्रह्मत्वं तदेव गतिस्तामाज्याम, सुकोऽमूदित्यथः। 'स्यादू घरह्मभूयं बह्मस्वम! 
इत्यसरः । “सुदो सादे? क्यप्‌ ॥ २८॥ , प्‌ दू भूयं घह्मत्वम 


कौर्तियों से ब्रह्महोक तक प्रसिद्ध वे 'कौशश्य' ब्रह्मश्ानी 'ब्रक्षिएः नामक अपने पुत्रको 
दो अपने अधिकार ( राज्य ) पर नियुक्त कए वब्रह्मःइ गति अर्थात्‌ मुक्तिको प्राप्त हुये ॥२८॥ 
तस्मिन्कुलापीडनिभे बिपीडं सम्यङ्महीं शासति शासनाङ्काम्‌ | 
प्रजाश्चिरं सुप्रजसि प्रजेशे नननन्दुरानन्दजञलाबिलाक्त्यः ॥ २६ ॥ 

तस्मिच्चिति। कुडापीडनिमे कुकशेखरतुल्ये। 'वेक्चकं तु तत्‌ । यत्तियेक 
जिप्तमुरप्ति शिखास्वापीडशेखरो? . दृश्यमरः । सुप्रजसि सरसन्तानचति। 'नित्यम' 
सिच्प्रजामेघयो? इस्यसिचप्रत्ययः । तस्मिन्प्रजेशे प्रजेश्वरे प्रह्मिष्ठे शासनाक्का शासन- 
चिह्वां महीं विपीड निर्वाध यथा तथा सम्यक्शासति । 'आनन्दज्ञलाविछ्ाचय आन- 
न्दुवाष्पाकुळनेत्राः प्रजाश्विर ननन्हुः ॥ २९ ॥ 

कुडशेखर"तुश्य तथा श्रेष्ठ प्रजावाले उस ( ब्रह्मिष्ठ नामक ) «जाके शासन से अहित 


दव्यीका यथायोग्य शासन करते रहने पर आनन्दाधुते भाकुछ अर्थात्‌ परिपूर्ण नेत्रवालौ 
प्रजायें चिरकालतक आनन्दित रद्दी ॥ २९ ॥ 


पात्रीकृतात्मा गुरुसेवनेन स्पष्टाकृतिः पत्ररथेन्द्रकेतोः | 
तं पुत्रिणां पुष्करपत्रनेत्रः पुत्रः समारोपयदप्रसंख्याम्‌ || ३० || 
पान्नीकृतात्मेति । गुरुसेवनेन पित्रादिशुश्रपषया पान्नीकृतात्मा योग्योङतारमा। ` | 
“योग्य माजनयोः पान्रम्‌ः इध्यमरः। पत्ररथेन्द्रकेतो गंरडध्वजस्य स्पष्टाकृतिः स्पष्टवपुः, 
तस्समरूप इत्ययः । 'आक्कतिः कथिता रूपे सासान्यदपुषोरपिः इति विश्वः । पुष्करः 
पन्ननेत्रः पञ्दळाचः पुन्नः पुत्राएयो राजा। यद्वा पुत्रशव्द्‌ भावतंचीयः। पुन्नः पुत्राः 
ख्यः पुत्र! सुतः । तं बलिष्ठ एन्निणामम्रलंण्यां सम।रोएयत्‌, अग्रगण्य चकारेरयथं; ॥ 
गुरु ( पिता-मावादि वड़ों ) की सेजाते आरमाझो सात्र बनाये हुये ओर गरुडध्वज 
की स्पष्ट आकृति ( विष्णुतुर्य देइ ) वाळे तथा कमळपत्रके तुल्य नेत्रत्राले 'पुत्र' नामक 
ुत्रने उस 'ब्रह्मिए? को सत्पुत्रवालोंको प्रथम गणनामें रख दिया ॥ ३० ॥ 
बंशस्थिति बंशक्ररेण तेन सम्भाव्य भाषी स स्वा मघोनः | 
उपस्प्रशन्स्पशेनिवत्तलौल्यञ्चिपुषक्रेशु त्रिदशात्वमाप ॥ ३१॥ 
वं श स्थितिमिति । स्पृश्यन्त इति स्पर्शा विषयाः । तेभ्यो नित्रृत्तोएयो निवृत्त 
लुप्णः। अत एव मघोन इन्द्रस्य सखा भिन्नं भावी भविष्यन्‌ , स्वगं जिगमिषु" 
रित्यथः। स भ्रह्म्ठो वंशकरेण वंशप्रवत्तकेन तेन पुत्रेण वंशस्थिति कुलप्रतिष्ठां 
सम्भाव्य सर्पाद्य न्निषु पुष्करेषु तथ विशेषेषु । 'दिक्संख्ये संज्ञायास' इति समासः । 
उपस्पृशन्स्नानं कुव खिदशस्वं देवभूयमाप ॥ ३१ ॥ 
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३५४ रघुवंशमहाकाव्ये- 


विषयोंसे निःस्पृह ( भत एव ) इन्द्रके मावी मित्र उस ह्मि! राजाने वंशके प्रवतँक 
उस ( पुत्र नामक पुत्र ) से वंशस्थितिकी सम्भावना कर त्रिपुष्करम स्नान करते हुए भमर- 
आवको प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ ं 
तस्य प्रभानिजितपुष्परागं पोष्यां तिथौ पुष्यमसूत पत्नी | 
तस्मिन्नपुष्यन्नुदिते समग्रां पुष्टि जनाः पुष्यं इव द्वितीये ॥३२॥ 
तस्येति । तस्य पुग्नाख्यस्य पर्नी पोष्यां पुष्यनक्षन्नयुक्तायां पौणमास्यां तिथौ । 
“पुष्ययुक्ता पौणंमाली पौपी' इस्यमरः। 'नचषत्रेण युः काल?” इत्यण्प्रत्ययः । 
'रिडडाणञ्‌-' इत्यादिना डीप्‌। प्रभया निर्जितः पुष्परागो मणिविशेषो येन तं पुष्यं 
पुष्याख्यमसूत । द्वितीये पुष्ये पुष्यनक्षत्र इव तस्मिन्चुदिते सति जनाः समग्रा 
पुष्टि बृद्धिसपुप्यन्‌ ॥ ३२॥ ः 
` उस ( 'पुत्र' नामक राजा) की स्त्रीने पुष्य नक्षत्रत्ते युक्त तिथिमें कान्त्रिति पुखराज 
` मणिको जीतनेवाले 'पुष्यः ( नामक पुत्र) को उत्पन्न किया। द्वितीय पुष्य नक्षत्रके समान 
उनके उत्पन्न होनेपर लोगोंने अत्युन्नत कौ ॥ ३२ ॥ 
महीं महेच्छः परिकीये सूनौ मनीषिणे जेसिनयेडपितात्मा ।. 
तस्सात्सयोगाद्घिगस्य योगमजन्मने5कल्पत जन्मभीरु: ॥ ३३ ॥ 
सहीमिति । | महच्छी महाशय: । 'महेच्छस्तु महाशयः! इत्यमरः । जन्मभीरुः 
संसारभीः स पुत्र: सूनौ महीं परिकीय विसुञ्य म्रनीपिणे त्रह्मविच्याविदुपे जेमिनये 
सुनयेऽपितास्मा, शिष्यभूतः सक्षित्यथः । सयोगाद्योगिनस्तस्माज्जेमिनेयोंगं योगवि- 
द्यामधिगम्याजन्मने जन्मनिदृत्तये सोच्चायाकदपत समपद्यत । 'रूपेः सम्पद्यमाने 
चतुर्थी वक्तव्या? सुक्त इत्यर्थः ॥ ३३ ॥ 
महाशय एवं पुनः जन्मधारण करनेसे डरनेवाले बे 'पुत्र' नामक राजा (पुष्य नामक) 
पुत्रको पृथ्थी देकर विद्वान्‌ जेमिनि मुनिको आत्मसमपंग कर अर्थात्‌ जैमिनिका शिष्य 
बनकर योगी उस ( जेमिनि ) से योग सौखकर मुक्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
" ततः परं तत्मभवः प्रणेदे ध्रयोपमेयो भ्रवसन्धिरुवीम । 
यस्मिन्नभूज्ज्यायसि सत्यसन्धे सन्धिध्रुत्ः सन्नमतामरीणाम्‌ ॥३४॥ 
तत इति। ततः परं स पुष्यः प्रभवः कारणं यस्य स तरप्रभावा, तदास्म न 
इत्यथः । ्रवेणोत्तानपादिनोपमेयः। भ्रव औत्तानपा द्विः स्यात? । इत्यमरः। श्रवः 
न्थिरुवी प्रपेदे । ज्यायसि श्रेष्ठ सत्यसन्धे सत्यप्रविज्ञे यस्मिन्ध्रदसम्धौ सन्नमताम, 
अनुद्धतानामिरयरथः। अरीणां सन्धिध्रृवः स्थिरोऽसूत्‌। ततः सार्थकना मेव्यर्थः ॥३४॥ 
उसके वाद उस "पुष्य के भुवतुल्य "भ्रुव सन्धि? नामक पुत्रने पृथ्वीको. प्राप्त किया, श्रेष्ठ 
तथा सत्यप्रतिश् जिस 'पुष्य' नामक रान'में झुकते ( प्रणाम करते) हुप राजाओढी 
स्थायी सन्धि हुईं ॥ ३४ ॥ | | 
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सुते शिशावेव सुदननाख्ये वशात्ययेन्दुप्रियदशने सः | 
सृगायताक्षो सुगयाबिहारी सिंहादवापद्विपदं नृसिंह: ॥ ३५ ॥ 
सुत इति। सख॒गायतादो सुसिहः पुरुषश्रेष्ठ ख भुवसन्धिदरशात्ययेन्दुप्रियदश्ने 
अतिपञ्चन्द्निभे सुद्शनाख्ये सुते शिशौ सस्येव सगयाविदारी सन्‌ सिंहाद्विपदं मरः 
णमचापत्‌। व्यसनातछ्तिरनर्थावहेति भावः ॥ ३५॥ 
मृगतुल्य विशाल नेत्रवाळे तथा मचुष्यभेछ उस 'घुवसन्षिः ने अमावास्याके बाई 
(द्वितीया ) के चन्द्रमाके समान देखनेमें प्रिय 'सुदशेन? नामक पुत्रके बाळक रहने पर ही 
शिकार करते हुए, सिइसे विपत्तिको प्राप्त किया अर्थांत वे सिसे मारे गये ॥ ३५ ॥ 
स्वगोमिनस्तस्य तमेकमत्याद मात्यवगंः कुलतन्तुमे कम्‌ । 
अनाथदीनाः प्रकृतीरवेद्य साकेतनाथं विधिवञ्चकार || ३६ ।। 
स्वर्या मिन इति । स्वर्गामिनः स्वर्यातस्य तस्य धुवसन्धेरमास्यवयः। अनाथा 
नाथहीना अतएव दीनाः शोच्याः प्रकृती: प्रजा अवेचय । कुलतन्तुं कुलावलंस्वनसे- ` 
कमद्वितीयं तं सुदशनमेकमव्याषद्विधिवर्साकेतनाथमयोध्याधीश्वरं चकार ॥ ३६॥ 
स्वग॑प्राप्त उस “भुवसन्षि? के मन्त्रिसमूहने अनाय ऐोनेसे दुःखित प्रजाओंको देखकर 
कुळ के आश्रय एक "धुदशंन? को हो..एकमत ( सवेसम्मति ) से विधिपूवंक अयोध्या का 
राजा बनाया ॥ ३६ ॥ | 
नवेन्दुना तन्नमसोपमेयं शाबेकसिंहेन च काननेन | 
रघोः कुल कुड्मलपुष्करेण तोयेन चाप्रौढनरेन्द्रमासीत्‌॥ ३७ ॥ 
नवेन्दुनेति। अप्रौढनरेन्त्रे तद्रघोः कुछ नवेन्हुना दाछचन्द्रेण नभसा व्योग्ना। 
शावः शिशुरेकः सिंहो यस्मिन्‌ । थुक; ;शावकः शिशु” इत्यमरः। तेन काननेन 
च । कुडसळं कुडमलावस्थं पुष्कर पक यरिमस्तेन तोयेन चोपमे पसुपसातुमहंमा- 
सीत्‌ । नवेन्द्रायपमानेन तस्य वर्षिग्णुताशोयंध्रीमश्वानि सूचितानि ॥ ३७ ॥ 
अप्रोढ ( बालक ) राजावाला वदद रघुकुल नये चन्द्रवाले भाकाशके, वाळक एकसिइवाळे 
वनके और अविकतित कमलवाले पानी ( तालाय ) के समान हुआ ॥ ३७॥ 
लोकेन भावी. पितुरेव तुल्यः सम्भावितो मोळिपरिम्रहात्सः | 
दृष्टो हि वृण्चन्कल्सप्रमाणो$प्याशाः पुरोबातमबाप्य मेघ: ॥ ३८॥ ` 
लोङेनेति । ल बालो मौछिपरिग्रहारिङरीटस्वीकाराद्धेतोः पितुस्तुश्यः पितृस्वरूप 
एव भावी भविष्यति लोकेन जनेन सम्भावितस्तर्किंतः। तथा हि, कळभप्रमाणः 
कळभमान्नोऽपि मेघः पुरोवातमवाप्याशा दिशो वृण्वन्गण्छुन्दशो हि ॥ ३८॥ 
छोगोंने उस ( बाळक राजा ) को मुकुट धारण करने ( राजा बनने ) से पिताके दी तुल्य 
होनेवाळा समझा, क्योंकि हायीके प्रमाणवाले ( अत्यन्त .थोड़े ) भी मेषको पूवेवायु ( पुरवेया 
इवा ) के साथसे दिशाभोंको घेरते हुए देखा गया दै ॥ ३८ ॥ 
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तं राजवीध्यामधिहस्ति यान्तसाधोरणालभ्बितमम्रथवेशप्‌ | 
षड्वषे देशीयसपि म्रभुत्वात्मेक्षन्त पौराः पितृगौरवेण || ३६ | 


तमिति। राजदीथ्यां राजमागडघिहस्ति इस्तिनि । विभवरयर्थउन्ययीसाव: | 
यान्त गरछुन्तस्‌, हस्तिनसारुद्य गर्छुन्तमित्यथः। आधोरणालग्बितं शिशुरवातसा- 
दिना गृददीतमग्रथवेशमुदारनेपथ्यं षड्वर्षाणि भूतः षड्वर्षः। 'तद्भिताधं-' इस्या 
दिना समासः । “तमधीष्टो सुतो सूतो भावी” इत्यधिकारे 'चित्तवति नित्यम्‌? इति ' 
तद्धितस्य छुक्‌। ईपद्समाप्तः पडदपः षडवषंदेशीयः। 'ईषदसमापौ-! इत्यादिना 
देशीयर्‌प्रस्ययः। तं पड्वर्षदेशीयमपि वाळमएि तं सुदशन॑ पौराः प्रसुस्वात्पिवृगौरवेण 

मेडन्त । पितरि याएग्गौरवं ताइशेनेत्र दुइशुरित्यर्थः ॥ ३९॥ 

रानमागंमें दाथीपर सवार होकर जाते हुए, ( बाळक होनेके कारण ) हाथीवानसे ग्रहण 
किये (सम्हाले) गये, अछ भूषणवाळे ओर छः वर्षकी अवस्थाबाले भो उस ( श्वुदशेनः 'नामक 
बाळक राजा ) को राजा होनेसे नापरिकोंने पिताके समान गौरवसे देखा । ( वालक होनेपर 
भी राजा होनेसे उस “घुदशंन? को नगरवासियोने पिताके समान पूज्य माना ) ॥ ३९ ॥ 
कामं न सोऽकल्पत पेतृकस्य सिंहासनस्य प्रतिपूरणाय | 
तेजोमहिम्ना पुनरावृतात्मा तदयाप चामीकरपिज्ञरेण ॥ ४०॥ 
काममिति । स सुदशनः पेतृऽस्य सिंहासनस्य . कामं सम्पर्‌ प्रतिपूरणाय नाऊ. 
रपत, बाछव्वाद्वथाप्तु न पर्याप्त इत्यर्थः । चाम्रोकरपि्षरेण कनकगोरेण तेजोम्र 
हिरना पुनस्तेजःएर्पदा स्वात्रृतात्मा विस्तारितदेह! संस्तत्पिहासनं व्याप व्याप्त 
चान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे ( 'युदशन? बाळक होनेके कारण ) पिताके सिंासनको पूणे करनेके किये भले ही 
नहीं संभर्थ हुए; किन्तु सुवर्णके सामान गौर तेजकी अधिकताते विस्तृत देइवाले उन्होंने उस 
( सिंहासन ) को व्याप्त ( परिपूर्ण) कर दिया ॥ ४०॥ 
तस्मादधः किश्विदिबाबतीणोवसंस्प्रशन्ती तपनीयपीठम्‌ | 
सालक्तको भूपतचः प्रसिद्धेबेबन्द्रे मौलिभिरस्य पादौ ॥ ४१ ॥ 

F तस्मादिति तस्मारिवद्दानादुपादानादधो देशं अति किश्चिदिवावतीर्णाचीपज्ञः 
रबी तपनीयपीठ कोञ्चन पीठम पंस्पुशन्तावक्पकस्वादव्याप्तौ साळक्तदौ लासार सवलिः 
कावस्य सुदश्षनस्य पादो भूपतयः प्रसिद्धेर्नतेमों डिभिसु कुटव नदर प्रणेमुः ॥ 

उस तिहासनसे योडा,'सा नीचेकी भोर ळटकते हुए तथा ( छोटे 'होनेसे ) सोनेके 
: Se नहीं करते इए, इत ( 'घुद्शन? नामक वालक राजा ) के अलक्तक छगे 
Ra ; ए ( पाद-स्पश करनेके लिये ) कुछ ऊपर उठाये हुए मस्तके 
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सणो महानील इति प्रभावादल्पप्रमाणेऽपि यथा न मिथ्या | 
दो महाराज इति प्रतीतस्तथेव तस्मिन्युयुजेऽभकेऽपि ॥ ४२॥ 
सणाचिति। अद्पप्रमाणेषपि मणाविन्द्रनीले प्रभावात्तेजिष्ठत्वाळूतोमहानीलः 
इति शढड्डो यथा मिथ्या निरथंको न, तथवाभंके शिशावपि तस्मिन्सुदशने प्रतीतः 
प्रसिद्धो महाराज इति शब्दो न मिथ्या युयुजे ॥ ४२ ॥ 
छोटे आकारवाले मौ ( नीळम ) मणिमें तेज (पानी) दोनेसे मद्दानीळ' यह नाम 
निस प्रकार अशक्य नहीं दै, उसी प्रकार बालक मो उत्त 'धुदशंन'में प्रसिद्ध 'मदाराज' 
शब्द भो अशक्य नद्दो हुआ ॥ ४२ ॥ | 


पयेन्तसव्वारितचामरस्य कपोललोलोभयकाकपक्षात्‌ | 
तस्याननादुञ्चरितो विवाद्श्वस्खाल वेलास्वपि नाणबानाम्‌॥४३॥ 
पयन्तेति । पयन्तयोः पाश्वयोः - सञ्चारिते चामरे यस्य तस्य बालस्य सम्ब 
न्धिनः कपोळगरोळों छाबु भौ काकपचो यस्य तस्मादाननादुख रितो विवादो वाचनम 
णंदानां वेछास्वपि न चस्खाळ, शिशोरपि तस्याज्ञामङ्गो नाली द्त्यिथः । चपलः 
दोऽपि महान्तो न चङन्तीति ध्वन्तिः। उभयकाकपचादिश्यन्न 'वूत्तिविषये उभयपुत्र 
इतिवदुभशब्द्स्थाने उसयशब्द्प्रयोगः इत्युक्त प्राक्‌ ॥ ४३ ॥ 
दोनों पार्थौमे चलाये जाते हुए चामरोवाले उस ( 'सुद्शन” नामक नृपति) के 
कपोलद्वयमें हिते हुए काकपक्षवाले मुखसे निकली हुई आशा समुद्रोके तटोंमें अर्थात 
ससुद्रतट तक भरन नहीं हुईं ॥ ४२ ॥ 
निवृत्तजाम्बूनद्पट्शो भे न्यस्तं ललाटे तिलकं दधानः | 
तेनेव झून्यान्यरिसुन्दरीणां मुखानि स स्मेरमुखम्चकार ॥ ४४ ॥। 
निवृत्तति। निवृत्ता जाम्बुनदपदश्ञोभा थस्य तस्मिन्कृतकतकपटसोसे ललाटे 
ब्यरतं तिलक दधानः स्मेरसुखः स्मितमुखः स राजञाऽरिएुन्द्रीगां सुखानि तेनव 
तिळकेनव शून्यानि 'दकार । अखिलमपि शत्रुवगंमवधीदिति भावः ॥ ४४ ॥ 
स्वर्णनिमित पट्टमे शोभित ललळाटमे लगाये गये तिळकको घारण करते हुए स्मितयुक्त 
मुखवाछे, उस 'सुदशंच' ने शचु-खिर्योके मुर्खाको उस्तोसे अथांद तिछकसे ही शुन्य कर 
दिपा । ('सुदर्शन” ने समस्त शब्रुओंको मारकर उनकी विषवा ख्ियोके ललाटको 
तिलक- शून्य कर दिया ) ॥ ४४॥ 
शिरीषपुष्पाधिकसौकुमायं खेदं स॒ यायादपि भूषणेन | 
नितान्तगुर्वीमपि सोञ्नुभावाद्‌“घुरे घरिञ्या बिभराम्बसूब | ४४ | 
शिरीषेति। शिरोपपुष्पाधिङसौ कुमाय, कोमछाड़ इत्यथः। भत पुव स 
राजा भूषणेनापि खेदं श्रम यायाद्‌ गण्छेत्‌॥ एवम्भूतः स नितान्तगु्वीमपि घरिःया 
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३५३ > रघुवंशमहाकाठ्ये- 


घुर सुवो भारमचुभावारसामर्ण्याद्रिभराग्बभूव घभार ! "भीद्दीख्ुहुवां श्छुवच’ इति 
विकह्पादाम्प्रस्ययः ॥ ४५ ॥ 
झिरीषके पुष्पे भो अधिक सुकुमार वे 'सुदशंनः भूषणसे मो खिन्न द्वोते थे; (पर ) 
उन्होंने अत्यन्त मारी पृथ्वीके मारको प्रताप से धारण किया ॥ ४५ ॥ 
न्यस्ताक्षरामक्षरभूमिक्रायां कात्स्न्यन ग्रह्माति लिपिं न यावत्‌ | 
सबीणि तावच्छुतबृद्धयोगात्फलान्युपायुङक्त स दण्डनीतेः ॥ ४६॥ 
न्यस्ताचरामिति। अर भूमिकायामधरलेखनस्थले न्यस्ताचरां रचिताइरपङिकरे- ` 
खान्यासां छिपि पत्चाशद्वर्णात्मिकां मातुझां कार्स्न्येन यावन्न गु्लाति, स सुदशनस्ता- 
वच्छृतवृद्धयोगादियाबुद्धसंसर्गास्सवाणि दण्डनीतेदंण्डशाञ्नस्य फछान्युपायुङक्तान्व- 
भूत । प्रागेव बद्धफकस्य तस्य पश्चादभ्यस्यमानं शाखं संवादाथ मिवा भवदिस्यथं; ॥ 
पाटीपर लिखी गई वणेमाळाको पूर्णतया नवतक ( कोई ) नहीँ अइण कर पाता है, 
तबतक वे 'दुदशंन? विद्यावृद्धोंके साथसे दण्डनीतिके फर्लोका उपयोग करने लगे । ( पू 
जन्मार्जित कमंके द्वारा पएछेसे ही नियत फलवाले “घुदशंन? का शास्राभ्यास मानो मिछा- 
नके लिये हुआ ) ॥ ४६ ॥ 


उरस्यपयोप्तनिवेशमागा प्रौढीभविष्यन्तमुदीक्षमाणा | 

सज्ञातलज्जेव तमातपत्रच्छायाच्छल्लेनो पजुगूह लक्ष्मी: || ४७ ॥ 

उरसीति। उरस्यपर्यात्ो निवेशभागो निवासावकाशो यस्याः सा अत एव 
प्रौढी भविष्यन्तं - बषिष्यमाणद्नुदढीचमाणा प्रौढवएुष्मान्भविष्यतीति प्रतीक्षमाणा 
ळघमी: सञ्जातळञ्जेव साच्ञादालिङ्गिएुं लजितेव तं सुदुशनमातपत्नष्छायाच्छुलेनो- 


पज्ुगूहाछिळिङ्ग । छत्र गी 1 ! 
दा जिले कच्या ङ्व रूपेति म्रलिद्धिः। प्रौढाङ्गनायाः प्रौढपुरुपालामे 


'घुदशंन?की छातीपर अपूर्ण निवासत करने योग्य स्थानवाळो, भविष्यमें प्रौढ होते. 
` इए ( उन ) को देखती हुईं लृक्ष्मोने लब्जितर-सो होती हुईं उस 'सुश्शैनःको छत्रकी छाया 
के बददानेते आङिङ्गन किया ॥ ४७॥ ' 
अनश्नुवानेन युगोपमानमबद्वभौवीकिणलाङछ्नेन । 
अस्पटखड्गत्सरुणाऽपि चासीद्रक्षाबती तस्य भुजेन भूमिः ॥ ४८॥ 
अनरचुवानेनेति। युगो पमानं युगसाइश्यमनशुवानेनाप्राप्लुबता । अबद्धं मौवी- 
किणो ज्याघातग्रन्थिरेव लाब्छुचं यस्य तेन। अस्पृष्टः खड्गत्सरः खडगमुश्यिन' 
| लेन । 'त्सरु खड्गादिसुष्टो स्यात? इत्यमरः। एवंदिधेनापि च तस्य सुदशनस्य 
भुजेन भूमी रक्षावः्यासीत्‌ । शिश्ञोरपि तस्प तेजस्ताइित्यर्थः ॥ ४८ ॥ 
जुवेकी समानताको भप्राप्त, प्रस्यञ्चाके चिह्न ( घटठे, गट्टा ) से रदित जौर तलवारकी 
मूठको नहीं स्पशे किये हुए औ उस सुदशंनकी वाहुते छ्ष्मी सुरक्षित थी ॥ ४८ ॥ 
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न; 


अष्टा दशः सगे: हद ३४६ 


न केवलं गच्छति तस्य काले ययुः शरीरावयवा विवृद्धिम्‌ | 

वंश्या गुणाः खल्वपि लोककान्ताः प्रारम्मसूदमाः प्रतिमानमापुः ॥ 

नेति। काले गरछुति सति तस्य केवळ शरीरावयवा प्च विद्धि प्रधारं न 
ययुः । किन्तु वंशो अवा वश्या छोककान्ता जनप्रियाः प्रारम्भे आदौ सूचमास्तस्य 
गुणाः शौयोंदार्यादयोऽपि प्रथिमानं पृथुस्वमापुः खळु ॥ ४९ ॥ 

समयके व्यतीत होते रइनेपर उस “ुदशंन' के केवळ शरीरके अवयः ही नहीं दृष्ट- 
पुष्ट हुए, किन्तु वंशज, छोक-रमणीय भेर भारम्ममें सूक्ष्म गुण भो पुष्टता (वृद्धि) को 
प्राप्त हुआ ॥ ४९॥ 


स पूर्वंजन्मान्तरदष्टपाराः स्मरन्निवाक्लेशकरो शुरूणाम्‌ | 

तिख्ञ्मिबगीधिगमस्य मूलं जम्राह विद्याः प्रकृतीश्च पिऽ्याः ॥५०॥ 

स इति। स सुदशनः पूव स्मि्जन्मान्तरे अन्मविशोषे इष्टपाराः स्मरन्निव गुरूणाः 
मक्लेशकरः सन्‌ । त्रयाणां धर्माथेकामानां वर्गखिवर्गः तस्याधिगमस्य प्राप्तेसूंळं 
तिस्नो विद्यास्त्रयीवात्तांदण्डनी तीः 'पिश्याः पितृसम्बन्धिनीः प्रकृतीः प्रज्ञाश्च जग्राह 
स्वायत्तीचकार। अन्न छौरिएपः-'धर्माधमों त्रय्यामर्थानथो वार्त्तायां नयानयौ 
दण्डनीस्यास? इति। भन्न दृण्डनीतिनंयद्वारा कामसुऊमिति ब्रषए्व्यस्र। आन्वी" 
चिक्या अनुपादानं त्रय्यन्तर्भावपक्षमाश्रित्य । यथाऽऽह कामन्द्कः-'त्रयी वार्ता 
दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या मनोमंताः। त्रयधा एव दिभागोऽयं येन सान्वीधिकी 
मता ॥? इति ॥ ५०॥ | 

पहले जन्मान्तरमें अन्ततक “देखी गयौ ) विद्यार्थाको ) स्मरण करते हुएके समान, 
गुरुओं के सुखकारक उन 'सुदशंनःने पिता “श्र वसन्धि'की तीनां विद्या्ों ( आन्वीक्षिको, 
त्रयी और वाती ) को तथा प्रकृतियों ( मन्त्री, सेना आदि ) को वशौभूत कर छिया ॥५०॥ _ 


व्यूह्य स्थितः किञ्चिदिवोत्तराघेमुञड्चूडोऽञ्चितसव्यजालुः । 

आकण माक्ृष्ठसबाणघन्वा व्यरोचतास्ेषु बिनीयमानः।।५१॥ 

व्यूझेति । अखेषु घञु्दिायां विनीयमानः शि्यमाणोऽत पवोत्तराधं पूर्वकायं 
किञ्चिदिव व्यृद्ठा दिस्तीयं स्थितः । उन्नडचुड ऊध्वं सुस्कृप्य बद्धकेशः। अञ्चितसाङ्" 
ञ्जित सव्य जानु यस्य स आकणंमाङ्ष्टं सदाणं धचुर्घन्वा येत स तथोक्तः सन्‌ व्यः 
रोचताशोभत ॥ ५१ ॥ [ 

अस्न-( षनुष ) विद्या सीखते हुए, पूर्वां ( नाभिते ऊपरका भाग ) शरीरको विस्तीणे 
करके स्थित, ऊपर उठाकर बाघे गये चूडावाले, शोभमान सब्य घुरनेवाले और कानतक 
खींचे हुए बाण सहित धनुषवाळे ( वे 'छुदशन? ) राजा शोभित हुए ॥ ५१॥ 

अथ मधु बनितानां नेत्रनिवंशनीयं 


सनलिजतरुपुष्पं रागबन्धप्रवालम्‌ | 
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३६० रघुवशमहाकाव्ये- 


अक्कतकबिधि सबीङ्गीणमाकल्पजातं 
विलसितपदमाद्यं यौवन स प्रपे दे ॥ ५२ ॥ 

.अथेति। अथ स सुदुशनो वनितानां .ने न्रेनिवशनीयं भोग्यम्‌, नेत्रपेयमित्य्थ; | 
निर्वेशो श्रुतिभोगयो? इत्यमरः। मधु दोदस । रागबन्धो5युरागसरतान एव 
अवालः पञ्चवो यस्य तत्‌ | मनसिन्न एव तरस्तर्य पुष्प पुष्पभूतम्‌ । अक्कतकचिध्य- 
इन्रिमसम्पादुनस्‌। सर्वाङ्गं व्याप्नोतीति सर्वाङ्गीणस। 'तस्पर्वादेः पथ्यङ्गकमंपत्रः 
पान्न व्याप्नोति? इत्यनेन खप्रस्ययः । आाकह्पजातमाभरणससूहभूतस्र । भाय 
दिळसितपद्‌ं विछासस्थानं यौवनं प्रपेदे । विशिष्टसघुपुष्पाकदपजातविलासपएदरवेन 
यौवनस्य दतुर्घाकरणार्सविशेषणमालारूपकमेत्तत्‌ ॥ ५२ ॥ 

इसके वाद उस “सुदशन' ने जियोंके नेत्रोंते भोग्य "अर्थाच स्रियोके दर्शनीय मद्यरूप, 
कामदेव-वृक्षके पुष्परूप, अनुराग-स मूहके नवपक्ृथ रूप, स्वाभाविक, समस्त शरीरमें 
व्याप्त, भूषणसमृह्रूप, विळासके प्रथम ( मुख्य ) स्थान युवावस्थाको प्राप्त किया ॥ ५२ ॥ 


प्रतिकृतिरचनाभ्यो दृतिसन्दर्शिताभ्य: 
समधिकतररूपाः शुद्धसन्तानकामेः | 
अधिविबिदुरमात्यैराह्ृतास्तस्य युनः 
ड म्रथमपरिगृहीते श्रीभुवौ राजकन्या: || ५३ ।' 
प्रविकृतिरचनाभ्य इति। दूतिमिः कन्यापरीक्षणार्थ प्रेषितामिः सन्द्शिताभ्यो 
दूतिसन्दशितास्थः प्रतिक्ृतीनां तूलिकादिलिखितकन्याप्रतिमानां रचनाभ्यो विन्या 
सेभ्यः । 'पश्चमी विभक्ते' इति पञ्चमी । ससधिकतररूपाः। चिन्ननिर्माणादपि, रम- 
णीयनिर्माणा इव्यथः। शुद्धसन्तानकासरमास्येराहता आनीता राजकन्याः यून, 
अल सम्बन्धिन्यो प्रयमपरिगुदीते भी सुवो श्रीश्च भूश्च ते अधिविविः 
धावन्ने चक्क: । आत्मना सपलीभाव चक्करिस्यर्थः । ' यूढा$- 
घिविज्ञा' इत्यमरः ॥ ५३ ॥ क सरा 
इति सज्लीविनीन्याख्यायां वंद्यानुकमो नामाष्टादुञचः सग; ॥ १८॥ 


“RD. 


दूतिर्यो द्वारा दिखछाये गये चित्रोंसे. भी सुन्दरी और शुद्ध सन्तानको चाहनेवाले 

न 5 व्य क क सुदर्शन” के द्वारा) पहले स्वीकृत को गयौ 

रम तथा पख्वाक सपल्ली बनाया अर्थात पूते ही श्रीपति तथा पृथ्वीपति यवक “दन? 

को पति बनाया ॥ ३५ ॥ र कस कस 
इस 'मणिप्रभा? टीकामे 'वंशानुक्रम? नामक अष्टादश तग समाप्त एभा ॥ १८ ॥ 
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एकोनविदा! सर्गः 


अग्निबणमभिषिच्य राघवः सवे पदे तनयमग्नितेजसम्‌ | 
शिश्रिये श्रुतवतामपश्चिमः पश्चिमे बयसि नैमिषं बशी ॥ १ ॥| 
मनलो सम संपारवन्धसुरछेत्तुमिरछुतः । 
$ रासचन्द्रपदारभोजयुगळ निगडायतास ॥ 
अर्निवणमिति । थुतवता श्वतसस्पच्चानामपश्चिमः प्रथमो वशी जितेन्द्रियो 
राधवः सुदशनः पश्चिमे वयसि वाद्धके स्वे पदे स्थानेऽसितेजसं तनयमरिनवर्णमभि- 
विर्य सेमिषं नमिपारण्यं शिखिये भितवान्‌ ॥ १॥ 
संतार-वन्षोच्छेदके इच्छुक इमारे स्वान्तका । 
चिविडसम हो पाद-पङ्कजयुगल सोताकान्तका ॥ 
विद्वानोंमें प्रधान एवं जितेन्द्रियः रघु- कुलोत्पन्न 'झुद्शनः अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापा ) 
में. अझके समान तेजस्वी 'अञ्चिव्णः नामक :पुत्रको भपने स्थानपर अभिषिछ कर नेमि- 
पारण्यको चले गये ॥ १॥ 


तत्र तीथं लिलेन दीधिकास्तल्पमन्तरितभूमिभिः कुश: । 


सौघबासमुटजेन विस्सृतः सव्चिकाय फलनिःस्पृहस्तपः ॥ २॥ 
तन्रेति । तन्न नमिपे तीथंतलिलेन 'ढीघिका विहारवापीरन्तरितमूमिसिः कुशे: 
स्तक्पं शय्यासुटजेन पणशाळ्या सौधवासं जलमन्दिरि विस्मृतो विस्सृतवान्सः। 
कतरि €! । फले स्वगांदिफले निःस्पुहस्तपः सञ्चिकाय सञ्चितवान्‌ ॥ २॥ 
बहाँपर-तीर्थ जलसे ( विदारकी ) वावलिर्योको, भूमि पर पिछाये गये कुशोसे पलङ्गको, 
परणंशालाते मद्दळको भूले हुए ( अतएव ) फल-प्राप्तिकी चाइ नहीं करनेवाले वे सुदशेन? 
तपका सञ्चय करने लगे ॥ २ ॥ 
लढ्धपालनबिधी न तत्सुतः खेदमाप गुरुणा हि मेदिनी । 
ओक्तुमेव भुजनिर्जितद्दिषा न प्रसाधयितुमस्य कल्पिता ॥ ३।| 
छब्धपाछनविधाविति। तस्सुतः सुदृशनएुन्रोऽसिवणों कव्घस्य राउयस्य पाळ" 
नकमणि खेदं नाप, भक्छेशेनापाळयदित्यथंः ।रकुतः। दि यस्माद्‌ सुजनिजितद्ठिषा 
गुरुणा पिन्ना मेदिन्यस्याझिवणस्य भोक्तुमेव कहिपिता। प्रसाधयितुं न प्रसाधनं 
कण्टकशोधनस्‌। अळङ्कृतिष्येभ्यते। तथा च यथाऽलङ्क्ता 'युवतिः केवळमुप- 
सुज्यते तद्वदिति भावः॥ ३॥ | 
उस 'सुदशन? के पुत्र ( अझित्रणे ) मिले हुए राज्य-पाछनमें खिन्न नहीं हुए अर्थात 
सरळतासे पृथ्वौपालन किया क्योंकि बाहु ( -वळ ) ते शब्ुओंको पर।मित किये हुए पिता 


. ( दरशन ) ने इस ( भभिवणे ) के, भोगनेके लिये हौ पृथ्वीको दिया था, कण्टकशोषन 
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३६२ रघुवंशमहाकाव्ये 


९ कण्टकतुर्य शङ मोको मारकर भोग करने ) के लिये नहीं दिया था अर्थात्‌ सुद शैन ने 
पढ्छ हो सब शघुर्भोको वाइवलते जीतकर पृथ्वीको निष्कण्टक वनाकर 'अभिवणे? को 
वि 25 
दता जामा आ भगव उस 'अभिवर्णे' कौ र्रक्षरिता जीके समान पृश्त्रीका भोगमात्र 
सोऽधिकारमभिकः कुलोचितं काश्चन स्त्यमबतेयत्समा; | 
सन्निवेश्य सतिवेष्त्रतःपरं स्जीविधेयनवयौषनोऽभवत्‌ ॥ ४ || 
स इति । अभिकः कासुकः । अनुकाभिकाभीकः कमिता’ इति निपातः। स्रः 
कामयिताऽभीकः कमनः कामनोऽभिकः' इत्यमरः। सोऽझ्चिवर्णः कुछोचितमधि: 
कार प्रजापालन काश्चन समाः कतिचिद्वत्सरान्स्वयमवतयदकरोत्‌ । भतः प्रे 
सचिवेषु सन्निवेश्य निधाय खरीविधेयं रूयधीन नवं यौवन यस्य सोऽभ वत्‌ 
स्ऱर्याक्तोऽभूदिस्यथंः॥ ४॥ 
कामो उस "अझिरणे ने कुछ घर्षीतक कुल चित अधिकार ( प्रनापान कार्य) को 
स्वय किया, इसके बाद युवावस्थावाळा वह कार्य मन्त्रियों को सौपकर स्त्रियोंके अधीन 
4 स्त्रियोर्मे आसक्त ) हो गथा ॥ ४॥ | 
कामिनीसहचरस्य कामिनस्तस्य वेश्मसु सुदङ्गनादिषु | 
ऋद्विमन्तमधिकद्विरुत्तरः पूर्वमुत्सबमपोहदुत्सबः ॥ ५ ॥ 
कामिनीसहचरस्येति । कामिनीसहचरश्य कामिनस्तस्य शरुदङ्गनादिषु ददङ्गना- 


दुवश्सु वेश्‍मस्वघिकडि पूर्वर्मादधिकसरभार उत्तर उत्सवः। ऋद्धिमन्तं साधनस- 


स्पन्न पूव घुत्सवमपोहदपानुदत्‌। उत्तरमुचरमधिका तस्योर्सवपरम्परा वृत्त्यर्थः ॥ 
कामिनीयुक्त उस 'अझिवर्ण के सुदङ्ग बजते हुए महलोमें पूवकी अपेक्षा वडे समृद्धि- 


युक्त उत्सर्वोने पहलेके उत्सत्रको दबा दिया। घि A 
महलोंमे होता रह) ॥ ५॥ . ( उत्तरोत्तर अधिक उत्सव 'अझिवर्ण' के 


इन्द्रिया थंपरिशुन्यमक्षमः सोढुमेकमपि स क्षणान्तरम्‌ | 

रेष विहरन्यिवानिरा मीक समुत्सुकाः प्रज्ञाः || ६ ॥ 

हन्द्रियाथपरिशून्यमिति । याथपरिशून्य॑ 
'बणान्तर चणभेद्‌ गा णम क 
रेव विहरन्ससुत्पुका दशंनाकाङ्किगीः प्रजा न व्यपेत्षत नापे्षितवान्‌ ॥ ६॥ 

विषय-भोगते रहित एक क्षणको भी सहन करनेमें असम उत्त *भशिवणे ने रात- 
दिन अन्तःपुरमें दी विहार करते हुए उत्कण्ठित प्रज्ञाओंकी अपेक्षा नहं क ( प्रजाके 
पाछनादि कार्यीकी ओर कुछ मी ध्यान नहीं दिया )॥६॥ 

गौरवाद्यदपि जातु मन्त्रिणां दर्शन प्रकृतिकाहितं ददौ | 

तदूगबाक्षविबरावलम्बिना केबलेन चरणेन कल्पितम्‌ ॥ ७॥ 
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गौरवादिति । जातु कदाचिन्मन्त्रणां गौरवाद्‌ गुरुप्वाद्वेतोः, अन्त्रिवचनाइुरो- 
धादित्यथः । प्रकृतिमिः प्रज्ञाभिः काङ्कितं यदपि दशनं ददौ तदपि गवाक्षविवराद- 
दळस्पिना केइलेन चरणेन चरणमात्रेण .कद्पितं सम्पादितस्‌ । न तु मुखावलोक- 
नप्रदा नेनेस्य थः ॥ ७ ॥ 

मन्त्रियोंके गौरवधे प्रजार्थोके द्वारा अभिछषित जो भी दर्शन दिया, वह केवल 
खिड्कीते लटकते हुए केवळ पेरसे हो दिया । (मन्त्रि्योकै भागइसे खिड़कीसे लटकते . हुए 
पेरका दर्शन ही कभो-कभी प्रजा को होता या, उनके मुखका दशन प्रज्ञाको कभो नदी 
मिलता था )॥ ७॥ 

त कृतप्रणतयोऽचुज्ीविनः कोमलात्मनखरागरूषितम्‌ | 

जिरे नबदिबाकरातपस्पृष्टपङ्कजतुलाऽधिरोहणम्‌ ॥ ८ || 

तमिति । कोमलेन खदुळेनात्मनखानां रागेणारण्येन रूपितं छुरितम । अत- 
हा स्ट व्याप्त र तस्य तुछां साम्य मषपिरोहति प्राप्नो- 
तीति तुलाऽघिरोइणम्न। त॑ चरणम । : सर 
दीति द य रणमञु चिनः कृतप्रगतयः कृतनमत्काराः सन्तो 

कोमळ अपने नर्खोकौ कान्तिसे युक्त ( भतएव ) प्रातःकालके सूर्यपकाशसे युक्त कमल 
को समानता करनेवाले उस चरणको प्रणाम करते इए भृरयोंने सेवन किया ॥ ८ ॥ 

योचनो न्नतबिलासिनीसतनक्षोभलोलकमलाश्च दीर्घिकाः | 

गूढमोहनगृहास्तद्स्बुमिः स व्यगाहत विगाढमन्मथः ॥ ६ || 

योवनेति। विगाढमन्मथः प्रोढमदनः सोऽग्निवणों यौदनेन हेतुनोछतानां 
विछालिनीस्तनानां डोभेणाघातेन छोछानि चञ्जलानि कमछानि यासां ताः। 
तदग्डुमिल्तासां दीधिकाणामस्थुभिगूडान्यस्तरितानि मोहदनगुहाणि झुरतभवनानि 
यासु ताश्च दीर्घिका व्यपाहत व्यलोढयत्‌। खीमिः सह दोधिकासु विजहारेत्य य; ॥ 

तीव्र कामवासनावाले उस ( भर्निवणे ) ने युवावस्थासे उन्नत बिलासिनी-स्तनो के 
आवातसे चञ्ल कमलोंवाली भौर उन ( वावछियों ) के नलते गूढ सुरत-गृदोंवाळी बाव- 
लियोको विळोडित किया अर्थात्‌ युवतियोंके साथ वावळियों में जलक्रोडा की ॥ ९ ॥ 

तत्र सेकहृतलोचनाञ्जनेघौतरागपरिपाटलाघरैः | 

अङ्गनास्तमधिकं व्यलो मयन्नर्पितप्र कृत कान्ति भिसुंखेः ।। १० || 

तत्रेति। तन्न दीघिञ्चास्वङ्गनाः सेकेन हृतं छोचनाञ्जनं नेत्रकजाळ येपां तेः। 
रञ्यतेऽनेनेति रागो रागद्रष्य लाचादि। रागस्य परिपारलोऽङ्गगुणः। "गुणे शुक्ला- 
दयः पुंसि! इत्यमरः 1; धौतो रागपरिपाटको येषां ते तथोक्ता अघरा येषां रैः 
निवृत्तसाडक़रमिकरागरित्यथं; । अत एवार्पितप्रकृतकान्तिभिः, अभिव्यक्षितस्वा' 
आविकरागेरित्यथः । एवंभूतेसुखस्तम ग्निवणेमधिक व्यढो मयन्प्रहणो भितवस्यः ॥ 
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१६४ रघुबंशमहाकाव्ये- 


वहाँपर अझ्गनाओंने सिञ्चनते घुले हुए नेत्रके अञ्नोंवाले, रंगके घुळनेते रक्तवण 
ओष्ठवाले ( अतएव ) भक्कत्रिम (रंगोंके धुलनेसे स्वाभाविक ) कान्तिवाले 'मुखोंसे उस 
धअप्निवर्ण' को छाया ॥ १० ॥ 

त्राणकान्तमधुगन्धकर्षिणी पानभूमिएचनाः प्रियासखः | ` 

अभ्यपद्यत स वासितासखः पुष्पिताः कमलिनीरिव द्विपः ॥ ११॥ 

घाणकान्तेति । “प्रियासखः सोऽर्तिवणों घ्राणकान्तेन घ्राणतपंशेन सघुगन्धेन 
कषिंणीमंनो हारिणीः। रच्यन्त इति रचनाः। पानभूमय एव रचनाः, रचिताः पान. 
भूमय इव्यर्थः। वासितास छ करिणीसहचरः। 'वासिता स्त्री इरिण्यो श्च? इत्यमरः । 
द्विपः पुष्पिताः कमलिनीरिव अभ्यपद्यतासिगतः॥ ११॥ 

प्रियाओंके सहित वे 'अभिवणे' न/कको तृप्त करनेवाले मद्य-गन्धते आकृष्ट करने- 


वाळी ( मद्य- ) पानभूमिको, खिळी हुई कमलिनिर्योको इथिनीके साथ दाथीके समान गये ॥ 


सातिरेकमदकारणं रहस्तेन दत्तमभिलेषुरङ्गनाः | 
ता।भरप्युपहृतं सुखासवं सो5पिबद्वकुलतुल्यदोइद्‌ः ॥ १२ | 
सेति। अङ्गना रहो रहसि सातिरेकस्य सातिशयस्य मद्स्य कारणं तेनारिनि- 
वणन दृत्तं सुखासवं मद्यमभिलेषुः बङुलेन तुल्यदोहदस्तुल्यामिछ।षः। "भथ दोहः 
दस । इच्छा काडण स्टृहेदा तुट्‌? इत्यमरः यङुलदु मस्याङ्गनामदा थिस्वातुढ्यासि' 
लापत्वम्‌ । सोऽपि ता मिरङ्गनाभिरुपह्वत॑ दत्तं मुखासवसपिषत्‌ ॥ १२॥ 
भज्ञनारभोने एकान्तमें ( प्रियके द्वारा अपने हार्थासे दिये जानेसे ) अधिक मदके कारण 
उस 'अभिषण! से दिये गये धको चाइना की भोर बकुळ ( मौलसिरी ) बृक्षके समान 
दोहदवाले 'असिवण॑ ने भो उन ( अम्ननाभों ) से दिये गये मधका पान किया ॥ १२ ॥ 
वत्तेनो 
अधानय तस्य निन्यतुरशुन्यतासुभे । 
वल्को च हृदयङ्गमस्वना वल्गुबागपि च वामलोचना || १३ || 
, अङ्कमिति । अङ्कपरिवतंनो चिते उत्सङ्गविहाराहे उभे तस्यािवरणस्याङ्कमशून्यतां 
पूणतां निन्यतुः। के उसे |. हृदयङ्गमस्वना सनोहृरध्वनिर्वज्ञक्री सीणा च । वल्य 


चाङमधुरसाषिणी वामछोचना कामिन्यपि 'च। हृदयं गच्छुतीति हृदयङ्गमः । | 
खरप्रकरणे गमेः सुष्युपल्ख्यानात्सच्प्रत्ययः । अङ्काधिरो पितयोवीणावामाचयोवां. हः 


थयीताम्यामरंस्तेत्यथंः ॥ १३॥ 
पाश्वे रहने ( विहार करने, शयन करने या रखने ) के योग्य, हृदयङ्गम ( मधुर ) 
व्वनिवाळी वीणा तथा मधुरभाषिणी सुलोचना .( सुन्दर नेत्रोंवाछी ) खी;--शन दोनोंने 


उस “अभिवण” के पाइवेभागको अशून्य रखा अर्थात्‌ उत्त 'अशिवणे! के दोनों पाश्वोमे 4 


कामिनी सौ तथा वीणा रहती यी ॥ १३ ॥ 
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एकोनविंशः सगः ३६५ 
ख स्वय प्रह्मतपुष्करः कृती लोलमाल्यबलयो हरन्मनः | 


र 
नतकीरभिनयातिलङ्किनीः पाश्चेवतिंषु गुरुष्वलञ्जयत्‌ ॥ १४ || 
जी अ । इती कुशछः स्वयं प्रहृतपुष्करो वादितचाद्यमुखो छोळानि माएयानि 
याच च यस्य स तथोको मनो इरन्‌। नतेक्कीनामिति रोषः । सोऽग्निवणोंऽभिव' 
यातिलङ्षिनीः, भभिनयेषु स्ख छन्ती रित्यर्थः | चतकीरविकासिनीः। 'शिह्पिनि प्वन” 
इति प्लुन्प्रत्ययः । 'पिद्गोरादिभ्यश्च' इति ढीप। "नतेकीळालिके समे! इस्थ 
गुरुघु नाठ्याचायवु पाश्चवतिंधु समीपस्थेषु सत्स्वेचाळजयज्ञज्ञामगमयत्‌ ॥ १४ पे 
(राजा-वजानेमें) निपुण, स्वयं बाजा ( तबका-मृदङ्ग भादि) को बजाते. द 
i इ ) माळा तथा कडूणवाले नतंकियो के मनको हरण कर य 
सवण ने नृत्यका उछटून ( नियम-अङ्ग ) करनेवाळी नति गौ नुर 
धाय विद्यार्भोके आचायों ) के समीप रएनेपर छ[ज्त कर «a pee 
चार नृत्यविगमे च तन्सुखं स्वेदाभिन्ञांतलकं परिश्रमात्‌ | 
भेसद्त्तवद्नानिलः पिबन्नत्यजीवदमराल केः्वरौ ॥ १३ । 
'वाविति। किञ्ज। चार्‌ सुन्दर नृत्यविगमे छास्याचसाने प्रिभ्रयान्ञतंन 
सारस्वेदेन भिश्चतिलक विशोणंतिलक तग्झुखं नतेकीमुखं प्रेरणा दत्तवदन र 
जाक पिवन्‌ छ अमराणामलकायाश्वेश्वराविन्त्रडुबेरावस्यजी वदति, 
जीदत्‌। ततोउप्युत्छू | भमो 
राच ठ भार: । इ वित भासीदित्यथः । इन्द्रादेरपि दुख भमी इश्च 
चतय वी अन्तम परिअमके कारण पसीनेसे विच्छिन्न तिलकवाळे उ 
सुन्दर सुखको ( सुखानेके लिये ) प्रेमसे मुखको इवा देकर ( मुखसे ee र 
( चुम्पन ) करते इए उस ( अभिवण ) ने इन्द्र तथा कुवेरके जीवनको मी भ तक्रमण कर 
दिया । (उक्त भानन्द इन्द्र तथा कुबेरके जीवन-सुखसे मौ उत्तम था )॥ १५ ॥ 
तस्य स्रावरणदृष्टसन्धयः काम्यवस्तुषु नवेषु सङ्गिनः | 
ल्मा निरुप सच हि सा[मसुक्तविषयाः समागमाः ॥ १६ ॥ 
तस्थेति । उपसत्यान्यन्न गत्वा नवेषु नूतनेषु काम्यव न्द्रियाथें 
' सङ्गिनः आसक्तिमत। सतरतस्य सावरणाः प्च्छुञ्ञ का क स य 
नानि येणु दे समागमाः सङ्गमा वज्ञभामिः प्रेयसी सिः सामिसुळदिपया अर्धोपभुक्ते. 
न्बर्याथांश्वक्रिरे । यथेष्टं सुक्तरचेत्तह्यंय निःस्टृहः सन्नस्मत्समीपं नायास्यतीति भावः । 
अन्न गोन दीयः-'सन्धि द्विविधः, साचरणः प्रकाशश्च । साचरणो भिषुक्यादिना 1 
प्रकाशः स्वय सुपेत्य केनापि’ इति । 'इतः स्वयसुपसुत्य विशेषाथं तन्न स्थितोऽद्रपः 
जापं स्वय सन्धेयः’ इति वास्स्यायनः। अन्यन्न रातं कथ ञ्चित्सन्धाय आन 
याधों पभोगेना निवृत्ततृष्णं चक्ररिश्यर्थः ॥ १६ ॥ प कध 
२४ र० 
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१६६ -: रघुवंशमहाकाव्ये- 


समीप जाकर नये नये भोग्य वस्तुओमे आसक्त उस 'भशिवणे? के प्रत्यक्ष तया परोक्ष | 


. साधनांवाळे समागर्मोको प्रियार्थोने आधे भोगे गये विपयवाला कर दिया अर्थाच विषय, 
सोगार्थे अन्यत्र गये हुए 'अश्नित्रणं? से किसी प्रकार मिलकर प्रियाओने फिर आनेके लिये 
बाध्य उन्हें विषयभोगसे भतु कर दिया ॥ १६ ॥ 
अह्ुलीकिपलयाग्रतजन भविभड्डकुटिलं च बीक्षितम्‌ | 
सेखलामिरसक्कञ्च बन्धनं वञ्चयन्त्रणयिनीरवाप सः ॥ १५ ॥ 
अद्भुली किसळ्येति । सोडग्निवणः प्रणयिनीः प्रेयलीचल्नयज्ञन्यन्न यच्छुञ्ञङ्ुरयः 
किपतळ्यानि तेपामप्राणि तेस्तजन भरर्सन अविभङ्गेन अभेदेन झुटिळं चक्रे दीक्षितं 
दीचण चासक्न्सेखढासिवन्धने दाचाप। अपराधिनो दण्ड्या इति आवः ॥ १७॥ 
अन्यत्र विषयभोगार्थ जाकर प्रियाओंको वञ्चित करनेवाले उस अझ्निवर्ण' को प्रियाः 
मने अन्नुडिरुप नउपळत्रा्रभागते तर्जित किया, श्र-मङ्गकर तिछां देखा तथा मेखलाओं 
( करधनियों ) से अनेक वार बांधा | १७॥ + 
तेन दूतिबिदितं निषेदुषा एश्रतः सुरतवाररात्रिषु। 
शुश्रवे प्रियजनस्य कातर दिप्रलम्भपरिशङ्किनो बचः॥ १८॥ 


तेनेति। सुरतस्य वारो वासरः तस्य रात्रिषु दूतीनां विदितं यथा तथा एष्टज:- 


प्रियननस्य पश्चाद्धागे निपेदुषा तेनारिनिवणन विप्रळग्भपरिशङ्किनो :विरष्दशद्धिनः । 


प्रियश्चासौ जनश्च प्रियज्ञन', तस्य कातरं वचः 'प्रियानयनेन मां पाही'स्येवमाडि | 


द्धीनवचन शुश्रुवे ॥ १८ ॥ 
झुरत-दिनकी रात्रियों में दूतोके मालूम रहनेपर दी प्रियाके पीछे ( छिपकर ) बैठे 


हुए उस 'अग्निवणः ने वश्चनाकौ शङ्का करनेवाझों प्रियाका कातर वचन ६६ 'हे दूति | : 


प्रियतम “अपित्रणे! को विना लाये मैं जीवित नहों रहूँगी, अतः उन 
इत्यादि दौनवचन ) सुना ॥ १८॥ द रहूंगी, अतः उन्हें शीघ्र बुरा लावो? 


लौल्यमेत्य गृहणी परिअदान्नत कीष्यसुलभापतु तद्वपुः | 
बतते स्म स कथब्चिदालिखन्नकुलीक्षरण धन्नवर्तिक: ॥ १६ ॥ 


छौश्यमिति । यृहिणीपरिमहाब्रा्ञीमिः समागमाद्धेतोतक्जीषु वेश्यास्वसुछः ` 
सासु दुळमासु सतीशु ळोएयमोत्तुक्यनेत्प्र प्राप्य । अङुट्पोः क्षरणेन स्वदनेन - 
सश्नवर्तिको वियछित्लाकः सोऽरिनवर्णस्तासां नतँङीनां चपुस्तद्वपुराकरिखन्कथंः | 


 श्लिद्वतते न्साडवतत ॥ १९ ॥ र हद 
रानियों के समागमते ( इटकर ) नतंक्रि्यो. तथा दुर्लभ परख्ियोंमें छोछता प्राप्तकर 


( चलायमान चित्त धोकर ) अङ्गुलियोके स्वेश्युक्त हो जानेसे गिरी हुई शलाका ( चित्र 
करनेवाल' कूचा ) वाले उस '“ग्निवण? ने उन नतंकेर्यो (या रानियों ) के शरीर ( स्तन, 


कपोळ आदि ) पर लिखते ( मकरादिको चित्रकारी करते) हुए किसी प्रकार ( बड़े इष्टे । | 


साथ ) समय बिताया ॥ १९ ॥ 
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एकोनविंशः सर्गः ३६७ 


प्रेमगर्वितविपक्षमत्सरादायताच सद्नान्महीक्षितम्‌ । 

निन्युरुत्सवविधिच्छलेन तं देव्य उज्कितरुप: कुताथंताम्‌ ॥ २० ॥ 

मेमगरबितेति । झर्या स्वविषयेण प्रियस्यानुरागेण हेतुना गर्विते विपशे सपरन" 
जगने सत्सरादरादायताखऱुद्धान्प्रदनाइच हेतोदेण्यो राइय उउिक्षतदपस्त्यक्तरो षाः 
झव्यस्त esa - सहोव्लवकमग्याजेन । . कृतोऽथः प्रयोजनं येन 
स झला, तर्य भावस्तं निन्युः। सदनमहोत्सचर्णाज् र्‌ | 
sd मव होत्सचब्धाजान्नोतेन तेन रव मोर थं 
१ हर पता सपत्नी छोर्योमे असूयासे बढ़े हुए काम-वासना से प्रणय-कोपओो 
छोड़ी हुई रानिर्याने उत्सव कार्यके बहानेहे उस राजा को कृतार्थ कि 
करनेके वद्दानेते उनके साथ सम्मोगादि कर पने मनोरथक्वो पूरा डया) [पि | ॥ (रार 

प्रातरेत्य परिभोगशोभिना दर्शनेन कृतखण्डनव्यथा: | 

पराञ्जलिः प्रणयिनी: प्रसादयन्सो5दुनोत्प्रणयभन्थरः पुनः ॥ २१ ॥ 

आतरिति । सोऽर्निवणः प्रातरेत्यागत्य परिभोगशोभिना दर्शनेन हेतुना । 
इसेण्यन्तारच्युट्‌। कुता खण्डनव्यथा यासां-तासतथोक्ताः, खण्डिता इस्यथः। तदु” 
क्तम्‌ ज्ञातेऽन्यासङ्गवि इते खण्हितेष्याकपा यिता’ इति । प्रणयिनी? प्राक्षलिः 
मल्ाद्यस्तथाऽपि ग्रणयमन्थरः प्रणयेन नतकीयतेन 'भन्थरोऽळसः, तन्न श्ञिथिळ- 
अयत्नः सच्नित्यर्थः । पुनरदुनोत्पयंद्रापयत्‌ ॥ २१॥ 

प्रातःकाल ( दूसरी खिर्यो के ) सम्भोगसे शोभित दशंनसे अपने प्रेमके खण्डित ऐोनेसे 
दुःखित ( खण्डिता ) प्रियाओंको हाथ जोड़कर प्रसन्न करते हुए उत्त अप्तितर्णने प्रेममे ` 
शिथिल होकर उन्हें फिर सन्तप्त किया । ( दूसरी स््िपोंके साथ सम्भोग करनेके चिहसे 
युक्त भाये हुए पतिको देखकर शेष्यांसे युक्त खो "खण्डिता? कइलाती है) ॥ २१॥ 

स्वप्नकीर्तितविपक्षम्जनाः प्रत्यभेत्सुरबदन्त्य एव तम्‌ | 

प्रच््ठदान्तगलिताश्रुबिन्दुभिः क्रोषभिन्नत॒लयेबिंबत ने: ॥ २२ ॥ 

' स्वप्नक्ीतितेति। स्वप्ने कीर्तितो विपक्ष: सपत्नजनो येन तस्‌ । तससिवर्ण म्‌ । 
लअवदन्पय पव । त्वया गोन्नस्खळनं कृतप्रित्यनुपालमग्भमाना 'एुद । अङ्गनाः ख्ियः 
भच्छुदस्यास्तरणपटस्यान्ते मध्ये गलिता भशुबिन्दवो येषु तेः क्रोघेन सिच्चानि समानि 
दळ्यानि येषु तर्बिवतनेः पराग्विळम्प्रनेः प्ररपसैरसुः प्रति चक्रः, विरखक्ररित्यथः ॥ 

“ स्वप्नरमे सपत्नीका नाम लिये हुए उ 'अपित्रण'सै कुछ नों वोऊूतो हुई खिर्योने 
ऊपर विछाये गये चादरोंपर गिरती हुई अश्रु बिन्दु है जिनमें ऐसे तथा जोषते तोड़ दिये 
गये हैं कडूण जिनमें, ऐसे विमुख होकर सोनेते ( उत्त अश्निरणेओो ) तिरस्कृत किया ॥ २२ ॥ 

. क्लप्तपुष्पशयनांज्लताग्रदानेत्य दूतिक्रतमागदशोनः । 

अन्तभूरपरिजनाङ्गनारतं सोऽत्ररोधभयवेपथूत्तरम्‌ . ॥ २३ ॥ 
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इई रघुबंशमहाकाव्ये- 
क्लु्तपुष्पशञयनानिति। सो5भिवर्णो दूतिभिः कृतमागंदर्शन/ सन्‌। क्लुप्तपुष्प- 
शयनांज्ञताणुदानेस्यावरोधादन्तःपुरजनाद्भयेन यो वेपथुः कम्पस्तदुत्तरं तप्प्रधान 
यथा तथा परिजनाङ्गनारतं दासीरतमन्चभूत्‌। परिजनश्चासाचङ्गला चेति विग्रहः । 
अन्न ङीवन्तस्यापि दूतीशब्द्स्य छृन्दोमङ्गभयाद्‌ हृस्वरचं कृतस्‌ । 'अपि माषं मप 
कु्याच्छुन्दो भङ्ग त्यजेद्विराम्‌” इस्युपदेशात ॥ २३ ॥ 
दूतिरयोसे वतलाये गये मागंवाले उस 'अशिवण'नने बनायौ गयी पुष्पोंकी शय्यावाले 
ळता-मवना ( कुं ) में जाकर अन्तःपुरके भयते अधिक कम्पन युक्त दोते हुए दासी जर्नो- 
के साथ सम्मोग किया ॥ २३ ॥ अ | 
नाम वल्लमजनस्य ते मया प्राप्य साग्यमपि तस्य काङच्यते | 
लोलुपं ननु मनो समेति तं गोत्रविस्खलितमू चुरङ्गनाः ॥ २४॥ 
नामेति । मया ते वज्ञमजनस्य प्रियजनस्य नाम प्राप्य लज्नाम्नाऽऽह्वानं लव्ध्वा | 
तस्य स्वद्वज्ञमजनरय यञ्नाग्यस्‌ । तत्परिहासकारणमिति शेषः । तदपि काड'दयते । 
ननु बत मम मनो ळोलुप गृध्नु । इत्यनेन प्रकारेण अङ्गनाः गोत्रे नाग्नि विल्खलित | 
रखछितवन्तं तमञ्ञिवणमुचुः। 'गोन्ने नाग्नि कुलेऽचले’ इति यादघः | तत्ञामलाभे | 
सति तञ्चाग्यमपि काङ्कि मे मनः । अहो तृष्णेति सोएलुण्डुपालग्मन्तेत्यर्थः ॥२४॥ | 
में तुम्हारी भ्रियाके ' नामको सुनकर अवश्य ही उसके भाग्यको भी चाहती हूँ, 
( क्‍योंकि ) मेरा मन लोमौ है? इस प्रकार देवियोंने गोत्ररखछित ( स्वप्न या बातचीतमे | 
बा आम नवाज ) उस 'अझिवण से कहा। (इस प्रकार उन्हे ्यङ्गयते 
चूणेबञ्च लुलितस्रगाङुलं हिन्नमेखलमलक्तका ङ्कितम्‌ | 
उत्थितस्य शयनं बिलासिनस्तस्य विश्रमरतान्यपाघरुणो त्‌ ॥ २४ || 
,चूणबश्चिवति। चुणबञ्जु .चूणेंध्यांनतकरणेरधोमुखावस्थितायाः ्चियाञ्चिङुरयः 
डितः कुङ्कमादिभिबञ्रु पिङ्गळम्‌ । बश्च स्यारिपङ्गळे त्रिषु’ इस्यभरः । छुलितस्रगाकुछ 


3 


- करिपदाख्पबन्धे खिया भूमिगतमस्तकतया पतितामिलछितस्ररि ‘| 
मेखळं दरिविक्रररणः ख्रिया दाह तन 

घनुङषन्धे शूतळनि दितक्ान्ताचरणत्वाञ्चा्ारागरूषितं शयन कद । ठस्थितस्य । 

शयनादिति ,आवः। विछासिनस्तस्यािदर्णस्य विञ्म्ररतानि लीळारतानि, सुरतः 

बन्ध विशेषानित्य्थः । भपाब्रुणोर्स्फुरीचकार । व्यानतादीनां छत्नर्ण रतिरदस्ये-” | 

- च्यानतं रतमिदं प्रिया यदि स्यादधोसुख चतुष्पदाकृति; । तत्करि समधिरहा वञ्चमः _ 
स्याद्‌ वृषादिपशुसंस्थितस्थितिः ॥ भुगतस्तनआुजास्यमस्तकामझुत्नतर्फिचमधो युखीं 

खियम्‌ । क्रामति स्वकरक्षष्टमेहने वज्ञमे करिपदं तदुच्यते ॥ योषिदेकचरणे समु. 

स्यिते जायते हि इरिविक्रमाह्ृयः। न्यस्तहस्तयुगळा निज़े पदे योपिदेति कटिरूढ । 


र 


चज्ञमा ॥ भतो यदि शनेरधो सुखी धेनुकं बृषबढुक्रते प्रिये ॥ इति ॥ २५॥ 








dh आ. 
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एकोनविंशः सगै: | ३६६. 


चूण ( गिरे हुए कुद्मादि-चूण ) से पिन्नक वर्ण, पड़ी हुई माळा ओंसे व्याप्त, ट्री 
हुई करघनीवाळी ओर महावरसे चिहित शय्या (शस्पात्ते उठे हुए विलासो उस 
५अभिवणं! के विलासयुक्त रमणको स्पष्ट करती थी ॥ २५॥ 


स स्वयं चरणरागमादधे योषितां न च तथा समाहितः | 
लोभ्यमाननयनः श्लथांशुके्मेखलागुणपदेरनिंतम्बिभिः ॥ २६॥ 
ख़ इति। सोऽस्चिवणेः स्वयमेव योषितां चरणयो रागं लाइारसमाद्धेऽपंया - 
सास । किञ्च। श्लथांशुके प्रियाहएपर्शादृति भावः। नितम्बिभिर्नितम्ववन्भिमेख 
ळागुणपदेजंघनेः । 'पश्चाशितम्बः ्ीकव्याः कळीचे तु जघनं एर? इश्यमरः। खोभ्मः 
साननयन भाकृष्यसा गदषिः खन्‌ | तथा समाहितोऽवहितो नादधे यथा सम्यग्राग 
रचना स्यादिति भावः ॥ २६ ॥ 
इन 'अर्निरणे'ने खतियोके चरणोंमें महावर स्वयं लगाया, किन्तु शिथिल वस्त्रवाले 
एवं नितस्मवाले जधर्नोसे छुब्धनेत्रवाले (वस्त्र इटनेसे नितम्बयुक्त जङ्घाओंके देखनेमें 
आसक्त ) वे वेता ( पाद-र्जनके योग्य ) सावधान नहीं रद्द सके अर्थात्‌ स्त्रियॉके चरणोंको 
स्वयं रंगते हुए वे 'भझिवणे’ उनके वखहोन जपनोंकों देखनेमें आएक्त दोकर उत्तम 
प्रकारसे उनका चरण नहीं रंग सके ॥ २६ ॥ 


चुम्बने ्रिपरिवर्तिताधरं हस्तरोधि रशनाविघट्टने । 
बिन्नितेच्छमपि तस्य सबतो मन्मथेन्धनमभूद्रधूरतम्‌ ॥ २७ ॥ 
चुम्बन इति । चुभ्वने प्रदत्त सति चिपरिवर्तिताधरं परिहृतोष्ठम्‌। रशनादिघ 


इने मन्थिवि्रसने प्रसक्ते सति इस्तं रुणद्धि वारयतीति हस्तरोधि। इत्थं सवतः 
सचन्न विष्नितेच्छुँ प्रतिहृतमनोरथमपि वधूनां रतं सुरतं तस्याग्निवणस्य मन्मथे- 


` नधन कामोद्दोपनमभूत्‌ ॥ २७॥ 


प्रियाओंने चुम्बनमें सुख फेर छिया भौर करधनी खोलते समय हायसे रोक दिया; 
इस तरह सब प्रकारसे रुकी हुई १च्छावाले भो वधूके रमणने उस 'अझ्ितण'के कामाझिको 
बढ़ाया ॥ २७॥ 


दपंणेषु परिभोगदरिनीनंमेपूवेमनुप्॒षसंस्थितः | 

छायया स्मितमनोज्ञया वधूह्वीनिमीलितसुखीश्चकार सः ॥ २८॥ 
, दपणेष्विति। सोऽझिवणों दपणेषु परिभोगद्शिनीः सम्मोयचिह्वानि पश्यन्तीः 
वधून॑मंपूवं परिद्दासपूर्वसनुटष्ठ तासां वृष्ठमागे संस्थितः छन्‌ ।. स्मितेन मनोज्ञया 
छायया दुर्पणगतेन स्वप्रतिबिम्बेव द्वीनिमी छितद्चुखीछंजाऽव नतमुखीभ्रकार । 
तमागतं दृष्टा जया इत्यथः ॥ २८॥ 

दपंणामें सम्मोगके चिहों ( दन्तक्षत, नखक्षत आदि ) को देखती हुई लियोंके 
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३७० रघुवंशमहाकाव्ये 
परिहासपूरवंक पीछे खड़े हुए उस 'अशिवर्णः ने सुस्कानसे मनोहर ( दपंगोमें पडी 


अपनी ) परछाई से उन खिर्योको ळज्जासे नम्नमुखी कर : दिया अर्थात्‌ दर्पगमें प्रतिविभ्वित 


को 


| 
| 


; 


चुपके पीछे खड़ा होकर मुस्कुराते हुए 'अझ्निवर्ण'को जानकर उक्त खिर्योने रज्जासे मुखको 


नीचा कर छिया ॥ २८ ॥ 


क०ठस कसढुबाहुबन्धनं न्यस्तपादतलमप्रपादयोः | 
भाथयन्त शयनोत्थितं प्रियास्तै निशाऽत्ययविसरचुम्बनम्‌ ॥२६॥ 


कण्ठप्तक्तेति । प्रियाः शथनादुत्यितं तमग्निवर्ण कण्ठसक्त कण्डापितं खृढुवाहरु, 
चय 


दे रल । अम्रपांद्योः रवकी ययोन्यस्ते पादतळे यस्सिस्तत्‌ । निशाऽध्यये 
गों विसञ्य सेन तभ यच्चुम्बन तत्पाथयन्त । 'दुद्याच' इत्यादिना द्विक 
रचस्‌ । अन्न गोनदींयः-'रताधसाने यदि ुस्त्रनादि प्रयुज्य यायान्मद्नोऽस्य १? 
इति॥ २९॥ ` | हः 
प्रियाओोने शय्यासे उठे हुए उस 'अभिवण? से कण्ठमें कोमळ बाहुसे ना ( अपने ) 


च ७७ 5 


समय चुम्बनक्षो प्रार्थना की ॥ २९ ॥ 
न्य ९ 
टीत _पगतलस्थमात्मनो राजवेषमतिशक्रशोभिनम्‌ | 
चयदि । बस तथा यथा युवा व्यक्तलक्ष्म परिओगमण्डनम्‌ ॥३०!] 
म जवी र लि यथा तथा शोभमाबसतिशक्रशो निनं 
तडकान्तसात्सची राजवेषं प्रेष्य तथा न पि 
देर सन्न नहीँ हुए 
शशन्गारको देखकर प्रसन्न हुए ॥ ३०॥ ना मधो म 
नाति पश्वः प्रस्थितं तमनवस्थितं प्रियाः | 
MR हलान्यकचसेति रुरुधुः कचप्रहेः ॥ ३? ।। 
न्थतो ल्‌ य सुहृत्कायमपविरय व्यादोकृत्य पाशवतः प्रस्थितस. 
न्तुसुक्ूमनवस्थितसवस्थातुमचमं तमग्निवर्ण प्रिया हे शठ हे गूढवि 


प्रियकारिन शूदविप्रि 
यङश्छुठः' इति दृ रूप के । 
तत्वतः । 'तरवे तद E तेच पछायनस्य उछुळान्य्ल। | 
चतः । तच्च स्वद्धाऽज्जसा द्वयम्‌? इत्यमर; | विद्यः जानीस; । 1 बा ) 


इति वकटिपको सादेशः । इति । उकवेति शेपः । कचगहैः केशाकर्पलै रुरुघुः । भन्न 


गोनदॉयः-- | 
हव र झट मित्रक्ञायै तथाऽऽपदि । न्रिष्वेतेषु प्रियतमः | 
गग्यया ॥' इति । .विरक्तलक्षणप्रस्तावे वात्स्यायनः--'मित्रद्रस्य चाफ | 


दिश्यान्यत्र शेते? हृति ॥ ३१॥ 
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एकोनविशः सगँ, : - . ३७९ 


भित्न-का्यका बहाना कर पाससे जाते इप ठइरने में असक्त (विरक्त) उस 'अशिक्णे? 


` को प्रियाभोने 'दे कपटी (गुप्त सम्मोगके द्वारा हमारा अप्रिय करनेवाले) कपटसे 


तुम्हारे मागनेको हमलोग अच्छो तरह जानती हें? ऐसा ( कइकर उनके) केशोंको पकड़- 
कर घेर लिया ॥ ३१॥ 


तस्य निद्यरतिश्रमालसाः कण्ठसूत्रमपदिश्य योपितः | 
अध्यशेरत बृहद्भुज्ञान्तरं पीबरस्तनशिलुमचन्दनम्‌ ॥ ३२ || 
तस्येति। निर्देयरतिश्रभेणालसा निश्नेष्टा योपितः कण्ठसून्रमा छिङ्गगदिशेपमप- 
दिश्य व्याज्ञी कृत्प पीवरश्तनाभ्यां विछुध चन्दनं प्रयृष्टङ्गराग दरयापिवणस्य वृहद्भ- 
जान्तरमध्यशेरत वच्तास्थले शेरते स्म । कण्ठघृन्नलक्षणं तु--'यत्कुवते चसि वज्ञ 
अस्य स्तरासिघाते निविडोपगुहात। परिश्रमार्थं शनकंविदग्ध!स्तत कण्डसू छ प्रवदन्ति 
सन्त: ॥' इृद्मेव रतिरहस्ये स्तनाछिङ्गनमिस्युक्तम्‌। तथा च-'उरसि कमितृरुष्चे- 
रादिशन्ठी वराङ्गो स्तनयुगसुपघत्ते यस्स्तनाछिङ्गनं तत्‌? इति ॥ ३२ ॥ 
निढेय ( अत्यधिक ) रमणके परिश्रमसै भाणसयुक्त स्रिया 'कण्ठसूत्र” झलिङ्गनका. 
बहानाकर बड़े-बड़े स्ठर्नोसे पोछि गये चन्दनवाले उनको विशाळ छाती पर सो गर्यौं ॥३२॥ 


सङ्गमाय निरि यूढचारिणं चारदूतिकथितं पुरोगताः | 

वशयिष्यसि छुत्तस्तमो वृतः कामुकेति च ङ्गषुस्तमङ्गनाः ।। ३३ ॥ 

सङ्गमायेति । सङ्गमाय सुरताथं निशि गूढमज्ञातं चरतीए्गृ्ं प्रति गच्छुतो ति" 
गूढ चारी । तं चारदूतिकथितम्‌ । चरन्तीति चारा गुढ चारिण्यः । 'उइलितिऊसन्तेभ्यो` 
णः इति णप्रर्ययः। चाराश्च ता दूत्यश्च दारदृत्यः तासिः कथितं निवेदित तमझि-- 


चण्मड्गनाः पुरोऽग्रेगताः। अवरुद्धमार्गा, सत्य इत्यथः । हे कासुरू! तमाः . - 


ढृतो गूढः सन्‌ कुतो वश्चयिष्यप्तीति उपाङस्येति शेषः । चक्कणु!, स्दवासं निन्यु 
रित्यथेः ॥ ३३॥ र 
सम्मोगके छिए रातमें छिपकर जाते हुए गुप्त घूमनेदाळे दूतियों के बताये गये उसः 
६झभिवर्ण'को भागे पहुँची दुई अङ्गताएँ 'हे कामुक | अन्धकार में छिपकर केंसे ( हमलोगों- 
को ) ठगोगे' ऐसा ( कहकर भपने शयनगृएमें ) खींच ले गरमा ॥ ३३ ॥ 
येषितामुडुपतेरिवाचिषां स्पशेनिवृतिमसाबवाप्नुदन्‌ | 
आरुरोह कुमुदाकरो पमां रात्रिजागरपरो दिवाशय: ॥ ३४॥ 
योपितामिति। उडुपतेरिन्दोरचिषां भआा्ामिव। उदाला आपो न पुस्यक्िि? 
झृत्यमरः । योपितां स्पर्शनिदृति स्पशंसुखभवाप्चुवन्‌। किञ्च, रात्रिषु जागरपरः 
दिवा दिचसेषु शेते स्वपितीति हिवाशयः। ‘अधिकरणे शोतेः' इस्यच्प्रस्ययः। अघ्तावः 
ग्निवणः ङुसुदाकारस्योपमां साम्यमार्रोह प्राप ॥ ३४॥ 
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३७२ रघुवंशमहाकाव्ये- 


चन्द्रके किरणोंके समान; खिरयोंके स्पश-सुखको प्राप्त करते हुए तथा | जगनेते 
दिनमें सोते इए इस 'अशिवणेः ने कुसुदाकरको समताको प्राप्त किया ॥ ३४ ॥ 

वेणुना दशनपीडिताधरा बीणया नखपदाङ्कितोरबः | 

शिल्पकाये उभयेन वेजितास्तं ब्रिजिह्यनयना ठ्यलोभयन_।॥ ३५ | 

वेणुनेति । दृशनः पीडिताधरा दृष्टोष्ठाः । नखप नख तेर ्वितोरवश्चिह्वितो' 
स्सङ्गा, अ णिताधरोरस्वाददमा इत्यर्थः । तथापि वेणुना वीणया चेस्युभयेच । अध- 
रोरुपीडाकारिणेत्यथः । वेजिताः पीडिताः शिद्पं वेशुवीणावायादिक कु्॑स्तोति 
शिठ्पकार्यो गायिकाः। 'कमण्यण' इत्यण्‌ 'टिड्ढ।णभद्वयसजदध्वजमात्रचतय पठक 
उञ्‌ङञूक्करपः' इत्यनेन छीप्‌। तं विजिह्मतयनाः कुटिकृहष्यः सत्यः। एवं. चेष्टिते 
जञानचपि बृथा नः पीडयतीति साभिप्रायं पर्यस्य इत्यथ:। व्यकोसयन्‌। तथावि. 
घाल्लोकनसपि तस्याकर्षकमेवाभू दिति भावः ॥ ३५ ॥ 


दन्तक्षतते पीडित अधर्रोवाछो तथा नखक्षतते चिहित ऊदभों ( जधनों ) वालो (तथा- 
पि क्रमशः ओष्ठ ( अधर ) तथा बघनोंकों पोडित करनेवाली ) बंशी तथा वौणाते दोनोंते 
पीडित, शिल्प ( बंशो तथा वीणा बजाने क्रो कला) को करती हुई अर्थात वंशी तथा बीमा 
बनाती हुई कुटिलनेत्रवाळी (दन्तक्षत एवं नखक्षतसे हमलोगोंको पीडित दोना जानकर यो 
ये “मअशिवर्णे' भवर एवं ऊरुके पोडाकारी बंशी तथा वीणा वजवा रहे हैं, इस कष्टयुक्त 
आवनासे कुटिल देखनेवाली ) ख्रियोंने उस 'अभिवण'को छुभाया (उक्त कारणते पीडित 
ख्िर्योके कुटिल दशेनसे मो “अपिवर्ण'को आनन्द मिलता था )॥ ३५ ॥ 

अङ्ग धत्त्तवचनाश्रय॑ मिथः खीषु नृत्यमुपधाय दशोयन्‌ | 

स॒ प्रयोगनिपुणे: प्रयोक१भिः सञ्जघषे सह मित्रसन्निधौ ॥ ३३ || 

अङ्गति । अङ्ग हस्तादि । सच्वमन्तःकरणम्‌ । वचनं गेयं चाभ्रयः कारणं यस्य 
तदङ्गसरववचना्यस्‌। आजङ्गिकुलारिवकवाचिकरूपेण ब्रिविधमिश्यर्थः । यथाइ 
म्न रतः-साम्रान्याभिनयो नाम ज्ञेयो वागङ्गसस्वजः इति। र्‍ृत्यमभिनयं मिथो 


“रदसि खीषु नतंकीपूपधाय निधाय दर्शयन्‌ । स मित्रप्तत्रिधौ सहचरसमच्ष प्रयोगेऽ' ` 


नभि > । | 
भिवये निपुण; तिमिः प्रयोक्तुभिरसिनयार्थ प्रका शक्र्नाटया चार्यें: सह सञ्जघ 
सघष कृतवान्‌ । सहषः परामिमवेच्छा ॥ ३६ ॥ 

आङ्गिक, सात्विक तथा वाचिक ( इन तीन प्रकार के) नृत्यों हो स्त्रिप्रोंके द्वारा कराकर 


खडा डत बि ने मित्रों के पास चतुर प्रयोगकर्ताओं ( नाय्याचार्यों के साथ 


इज: प्रति तस्य कत्निसादरिषु विरचितविहारप्रका माह-- 
अंसलम्बिकुटजाजुनस् जस्तस्य नीपरजसाऽङ्गराशिणः | 
्राबृषि प्रमदबहिणेष्वभूत्कत्रिमाद्रिषु बिहारविभम: ॥ ३७॥ 
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अंघलतग्बि इति । प्रावृष्यंसळग्विन्यः कुटजाना मजुँनानाँ ककुभाना च रजो यस्य 
तस्य ! नीपानां कदग्षङ्सुमानां रजसाऽङ्गरागिणोऽङ्गरागवतस्तस्याग्निवर्णस्य प्रमद्‌ ` 
बहिणेपून्सत्तमयूरेषु कृत्रिमाद्वियु विहार एव विश्नमों विळा घो$भूदभवत्‌ ॥ ३७॥ 

वर्षाकालमें कन्वेसे .छटकतो हुई कोरेया तथा अजुंनके फूर्लोकी मालावाले तथा कदम्ब 


करे परागका अङ्गराग लगाये हुए उस 'अशिवणे'्ने मतवाळे मोरोंशले कृत्रिम ( बनावटी ) 
पवतम विद्वाररूप विलास किया ॥ ३७ ॥ 


विप्रहाश्च शयने पराङसुखीनोनुनेतुमबलाः स तत्वरे | 
आचकाडश्न वनशव्दविकलंवास्ता विवृत्य विशतीसु जान्तरम्‌ ॥३८५॥ 
विप्रहाउचेति । प्राद्ृषीत्यबुघज्यदे । सोऽग्निवर्णो विग्नहस्प्र गयकल हाच्छुयने 
शय्यायां पराङ्सुखीरबला अनुनेतु न तस्वरे त्वरितवान्‌ । किन्तु घनशब्देन घन. 
'गजितेन विक्ळवाश्चकिता अत एव विवृत्य स्वयमेवासिम्मुखीमूय सु तान्तरं विशतीः 
म्रविशन्तीः । 'आस्छीनद्ोजुख' इति चुम्विङइपः। ता अवला भाचकाङइ। स्वयं- 
अहादेव साग्सुख्यसेच्छुढिस्यथं ॥ ३८॥ | 
( वर्षाकालमें ) उत्त 'भझिवण' ने प्रणय-कलइपे शय्यापर विमुख ( पीठ फेरी ) हुदै 
-अपळाओझो मनानेकी शीघ्रता नहों कौ, किन्तु) मेव के गजेनत्ते व्याकुल ( अतएत्र )कौट 
कर ( सामने मुखकर स्वयं ) हृदयमें प्रवेश ( आहिङ्गन ) करतो हुई उनको चाहा । ( मेर- 
गजेनपे उसन्न कामोद्दीपनसे व्याकुळ होकर प्रणयक्लूदमें विमुख होकर सोई हुई ये खियाँ 
स्वयं मेरी छातीसे छिपटकर आलिङ्गन करें, ऐसी इच्छा की) ॥ ३८ ॥ 


कार्तिकीषु सवितानहस्यभाग्यासिनीपु ललिताङ्ग नासखः | 
अन्त्रभुङक्त सुरतश्रमापहां मेंघसुक्तत्रिशदां स चन्द्रिकाप्‌ ॥ ३६ ॥ 
कार्तिद्लीष्विति | कार्तिकध्येमाः कार्तिक्यः । 'तस्वैदम'इस्यण्‌। तासु यामिनीषु 
लि घासु, शर दान्निष्विस्यर्थः । सवितानान्युपरिवसाद्तानि हस्पाँणि भज्ञतीति सविः 
तानहम्यभाक्‌। मजेण्िप्रस्ययः । द्विमवारणार्थं सवितानसुक्त्‌। छळिताङ्गनासलः 
सोऽग्निवरणंः सुरतश्रमापहां मेघमुक्ता चाप्तौ विशद्दा च तास्‌ । बहुलरग्रहणात्सविशे- 
चणसमासः। चन्द्रकामन्वसुङ्क्त ॥ ३९॥ 
कार्तिककौ रात्रियोंमें येरोवे सहित महलके छत्तोंका सेवन करनेवाळे छुन्दरियो सहित 
उस “अभिवर्ण'ने सम्भोगके खेइको दूर करनेवाली मेबरहित होनेसे निमंड चाँदनीका 
भोग किया ॥ ३९॥ 
` सैकतं च सरयूं विवृण्वती श्रोणिबिस्बमिव हं पमेखलम्‌ | 
स्वप्रियाविलासतानु कारिणीं सौघजालबिबरेव्यलोकयत्‌ । ४० ॥ 
सेक्ृतमिति। किञ्च, हंसा एव मेखळा यस्य तत्सेकतं एुछिन ओणिविग्बमिव 
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३७४ रघुवंशमहाकाव्ये-- 


विवृण्वतीम्‌ । अत एव स्वप्रियाविळसितान्यनुकरोती ति तद्दियांँ सरयूम्‌ । सौघस्य' 


जाळानि गवाच्चाः त एव विवराणि तव्यलोकयत्‌॥ ४० ॥ 
और हंरुरूप मेखला ( करघनी ) वाले तटको नितग्वका अनुकरण करनेवाली सरयूकोः 
महलको खिड्किर्योक्री यिर्को ( छिद्रों से देखा ॥ ४० ॥ 
CQ ख्धू ~ 031०४ ७७ । टे 
ससररगुरुधूपगन्धिभिव्यक्तहेसरशनेस्तमे कतः | 
जहुराम्रथनमोक्षलो लुपं हेमनेनिवसने: सुमध्यमा; ॥ ४१॥ 


क & ® 
समरे रिति। समर! संस्कार विशेपाच्छुदाय माल: । ' अथ मर्सरः। स्वनिते चष 


पर्णानास' इस्यमरः। भगुरुधुपयन्धिभिष्यंकहेमर शनेलोंउयाजञचयसाणकनछमे सलाः 


व हैम अ ०७ न्ह >, ६ ह 
गुण) हेमनहमन्ते भव: । सवन्राण्च तलोपश्च इति हेमन्तशब्दादण्प्त्ययस्तलोः 
पश्च। निदसन रंशुकेः सुमध्यमाः खिय एकतो नितम्चेङदेश आग्रथनसोचयोनीदीः 


वन्धवित्रंशनयोठोंलुएमास'ं तं जह राचऊृपुः ॥ ४१ ॥ 


मरमर ( धूष देनेके कारण अपसुखे होकर चुर-सुर शब्द करनेवाले ) अगरुके धूपकः 


गन्धयुक्त। चञ्चळताके कारण दिखळाई पड़ती हुई करथनियोंवाले, ऐेमन्त-सम्बन्धी कपडोंसे 
सुन्दर कटिभागवाळी खिर्योने नितम्बके एक भागमे नीवीके वाँधने और खोने में होलप 
उस "अझिवणे'को आकृष्ट किया ॥ ४१॥ 
अपितस्तिमितदीपृष्टयो गर्भवेश्मसु निबातकुक्षिषु | 
तस्य सवसुरतान्तरक्षमाः साक्षितां शिशिररात्रयो ययुः ॥ ४२ ॥ 
अपितेति। निवाता वातरहिताः कुक्षपो5*्यन्तराणि येषां तेषु गर्भवेश्मझु 
ग्रहान्तगरद्दे पिता दुत्ताः स्तिमिता निवातस्वाजिश्छळा दीपा एव इष्टयो याभिस्ताः? 
अन्नानि सिपद्ष्टितव च गम्यते। सवंसुरतान्तरक्षमास्तापस्वेदापनो दनस्वा ही घकाळ- 
स्वाद सवषां सुरतान्तराणां सुरतभेदानां क्षमा: क्रिवार्हाः श्ञिश्ञिररात्रयस्तस्यासि 
णस्य साहितां ययुः। विविक्तकालदेशरवायथेच्छु विजहारेस्यर्थः ॥ ४२॥ 
वायुद्दीन भौतरी हिए्सोंवाळे भन्दरके महलोंमें वायुशीन स्थान होनेसे निश्चळ स्थित 
दीपकरूप दृष्टिको लगायी हुई ( एकटक देखती हुई ) तथा सम्पूणं सुरतभेदों ( कार्यों के 
समर्थे रात्रियोने उस 'भशिवणे!के साक्षिताको प्राप्त दी । ( अनुकूल समय तथा एकान्त 
_ स्थान दोनेसे उन्होने इ्च्छापूवेक विविध प्रकारके सभ्भोग किये ) ॥ ४२ ॥ 
दक्षिणेन पनेन सम्भृतं प्रेद्य चूतकुसुमं सपल्लबम्‌ | 
अन्वनघुरवधूतविग्रहास्तं दुरुत्स्रवियोगमङ्गनाः ॥ ४३ ॥ 
दुषिणेनेति । अङ्गना दूषणेन पवनेन मळ्यासिळेन सन्भृतं जनितं सपल्ल्वं 
चुतकुसुस अचयावधूतविअहास्त्यकविरोधाः सत्यो दुरुत्सहवियोग॑ दुःसहविरहं 
तमन्वनपुः। तद्विहमसहमानाः स्वयमेवाचुनीतवत्य इत्य्थः॥४३॥ २ 
(वसन्त ऋतुमें ) अज्ञनाभोंने दक्षिण ( भनुकूछ, पक्षान्त्ररमें दक्षिण दिशावाछी )” 
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वायु से उत्पन्न पव सहित भात्रमजरोको देखकर प्रणयकलइको छोड़ती हुए भस्ह्य विर इ“- 
वाळे उस “अपनिवर्ण'को भनुनीत किया ( स्वयं मनाया ) ॥ ४३ ॥ 
ताः स्वमङ्कमधिरोप्य दोलया प्रेङ्खयन्परिजनापबिद्धया | 
मुक्तरज्जु निबिडं अयच्छलात्कण्ठबन्धन मत्राप बाहुभिः॥ ४४ ॥ 
ता इति। ता अङ्गनाः स्वमद्छ रवकीययुस्सङ्गमधिरोप्य परिजनेनापविद्धयाः 
सम्प्रेषितया दोलया सुक्तरज्जु त्यळदोछा हुन्न यथा “तथा प्रेङ्कयंश्चालयन्मयच्छुलारए-- 
तनभयसिपाद्वाइभिरङ्गनाशुजैनिविडं कण्ठबन्धनमवाप प्राप। स्वयङग्रदार्ळेषसुः 
खमन्वभूदित्यथेः॥ ४४॥ 2 
उन अज्ननाओंकोी अपनी गोदमे पिठाकर दास-दासिओऑसे हिलाये जाते हुए झलेसे. 
रस्सी छोड़कर चलाते हुए उस 'अझवणे'ने भय के वहाने उन अङ्गनाओकी सुजाओंदि- 
गाड बन्धनको प्राप्त किया ( स्वयं किये गये झूलेते गिरने छा बहाना द्वारा अन्ननाओंले' 
किये गये गाढ आलिङ्गनके सुखको 'अप्नित्रणः ने प्राप्त किया ) ॥ ४४ ॥ 
तं पयोधरनिषिक्तचन्दने गौ क्तिकम्रथितचारुभूषणे: | 
ग्रीपप्रवेषदिधिभिः सिषेविरे श्रोणिलम्बिमणिमेखलेः प्रियाः ॥ ४५ ॥ 
तसिति। ग्रियाः पयोघरेषु स्तनेयु निपिक्तपुस्ढिप्त चन्दनं येषु तेः। मोचि, 
थितानि प्रोतानि चार्भूषणानि येषु तेः, सुक्ताप्रायाभरणेरिस्यर्थः । भ्लोणिलम्बिन्यो 
मणिसेखळा मङरतादिमणियुक्कडिसून्राणि येषु ताइशेग्रींण्मवेषविधिसिरुप्णकालो- 
चितनेपथ्यविधानेः, शीतलो पायेरित्यर्थः । तमञ्चिवणं सिपेविरे॥ ४५॥ 
प्रियाओने स्तनों में लगाये गये चन्दनोंवाळे झुक्ताम'छाओंते गुये हुए सुन्दर थाभूषणों 
वाले तथा नितम्योपर छटकती दुइ मणियोकी करधनियोंवाले ग्रीष्मकालीन वेषके उपायो" 
( शीतकर यत्नों ) से उस 'अभिवर्ण'की सेवा की ॥ ४५ ॥ 
यत्स लझसहकारमासबं रक्तपाटलसमागमं पपौ । 
तेन तस्य सधुनिगंमात्कृश्जित्तयोनिरभबत्पुननंवः ॥ ४६ || 
यत्स इति । सोऽञ्जिवणों छः सहकारश्चृतपज्ञवो शयर्मिस्त रक्तपारळस्य पाठ: 
लकुसुमस्य समागमो यस्य तमासचं मं पपौ। इति यत्तेनासवपानेनमधुनि्गे- 
साइएन्तापगमारक्ृझो मन्दचीयंस्तस्य चि्तयोनिः कामः पुननंवः ्रवलोऽभरत्‌ ॥ 
उस “अभिवर्ण'ने जो आम्रपछव लगे हुए,तया पाटलपुष्पते युक्त मंद्यका पान किया... 
उस मथके पानसे, वसन्तके बीतनेसे कृ ( विषयभोगर्मे भसमं) हुए उस 'अभिइणे'के - 
सनकी कामवासना फिर नयी हो गयी ॥ ४६ ॥ 
एवमिन्तद्रियसुखानि निविरान्ञन्यकायंबिसुखः स पाथिबः | 
आत्मलक्षणनिवेदितानृतूनत्यवाहयद्नज्गवाहतः । ४७ ॥ 
एवमिति । एवमनङ्गवाहितः कामप्रेरितोऽन्यकायविसुखः स पार्थिव इन्व्रियाणः 
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३७६ रघुवंशामहाकाव्ये-- 


-सुख,नि सुखकराणि शब्दादीनि निजिशछनु पवच्चास्मनो ळद्षणः कुटजज़ग्धारणादि 
"चिह्ेनिवेदितान्‌ । अयब्रुतुरिदानीं वतत इति ज्ञापितान । ऋतुन्वर्षादीनत्प्रवाहय 
ऱदुगमयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार कामप्रेरित दूसरे काये ( प्रजापाळन, राज्यनिरीक्षणादि ) से विमुख उस 
-अञ्निवर्ण? राजाने इन्द्रिय-घुखकर विषर्योक्तो भोगते हुए, भपने लक्षणोंत्ते मालूम पडती 
श ऋतुर्भोको बिताया ॥ ४७ ॥ 
न तं प्रमत्तमपि न प्रभावतः शे हराक्रसितुमन्यपार्थिभा: | 
आमयस्तु रतिरागसम्भत्रो दक्षशाप इत्र चन्द्र मक्षिणोत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तमिति | प्रमत्तं ष्यसनासक्तमपि तं 'कुएं प्रपावतोऽन्यपार्थिवा आक्रम्मितुममि- 
अवितु न शेकुन शक्ताः। रतिरागसम्मद आमयो ण्याधिस्तु, चयरोग इस्यथः। 
'दत्तत्य दृचमज्ञापतेः शापश्वन्द्रमिव । अच्चिणोद्‌शशयत्‌। शापोऽपि रतिरागलम्भव 
-इति। अन्न दृः किळान्याः स्वकुन्या उपेदर रोहिण्यामेव रममाणं राजानं सोमं 
शशाप । शापश्चाद्यापि छयरूपेग तं दिणोती्युपाएयायते ॥ ४८॥ 
दूसरे राजा लोग ( विषयासक्त .होळर राड्पनिरीक्षण, प्रजापालन आदि कायं नहीं 
'करनेसे ) प्रमाद करते हुए उस 'अझित्र्णः पर ( उनके ) प्रतापके कारण आक्रमण करनेके 
लिये समर्थ नहीं हुए; किन्तु रतिमें राग करनेसे उत्पन्न रोगने राजाको उस प्रकार क्षीगकर 
दिया, जिस प्रकार रति रागपे उत्पन्न दक्ष-शाए चन्द्रमाको क्षीण करता है ॥ ४८ ॥ 
पौराणिक कषा-दश्ष प्रजापतिने अन्य अपनी कन्याओं को छोड़ऋर रोहिणी में ही 
अधिक रति करनेसे चन्द्रमा को क्षीण होनेका शाप दिया, वही शाप भाजतक चन्द्रमा के 
क्षीण दोनेमें कारण होता है । 
दृष्टदोषमपि तन्न सो$त्यजत्सङ्गरस्तु भिषजामनाश्रवः | 
स्वादुभिस्तु विषयेहृू तस्ततो ढुःखमिन्द्रियगणो नित्रायते ॥ ४६ ॥ 
एष्टदोपमपीति । भिषजां वेद्यानामनाश्नदो । दचलि न स्थितः। 'वचते स्थित 
आश्रवः इत्यमरः । अविधेय इस्यथः। स दृष्दोषएमपि । रोगजननादिति शेप: । तत्स 
ङ्गस्य वह्तु सङ्गचस्तु ख्ोमद्यादिक सङ्गजनक वस्तु नाध्यजव । तथा हि । इन्द्रियगणः 
श्वादुमिविपयहनस्तु हृतशचेत्ततस्तेभ्यो दिषयेड्यो दुःखं छुस्ळू ण निवायते। यदि 
चायतेति शेष: । दुस्र्यजाः खलु विषया इश्यघंः ॥ ४९ ॥ 
वेद्योकी बात नहीं सुननेवाळे उस “अप्नितर्णने देखे गये दोषोंवाळे मो उस संतगे 
पदाध (खो, मध आदि) को नहों छोड़ा, क्योंकि प्रियकर विषर्याके वशीभूत इन्द्रिय: 
“समूहको उघर ( इन्द्रिय--प्रियकर विषयों ) से दुःखपूवेक रोका जाता दै ॥ ४९ ॥ 
तस्य पाण्डुबद्नाडल्पभूषणा सावल्वम्बग सना मदुस्वता | 
रराजयच्मपरिहान्तिराययो कामयान तमवस्थया म्‌ ॥ ५० ॥ 
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एकोनविशः सर्गः ३७७ 


तस्येति। तस्य राशः पाण्डुवदना । अएपभूषणा परिमिताभरणा सावलरक 
| दासादिहस्ताचळम्बसदितं गमनं यस्यां सा सावलम्बगमना । सुदुस्वना हीनस्वरा। 
राज्ञः सोमस्य यचमा राजयचसा छयरोग्ः तेन या परिहानिः चीणावस्था सा । 
कामयते विषयानिच्छुति कामयानः । कमे" णडन्ताच्छानच्‌ । 'अनित्यसागम श्ा:- 
सनम? इति - सुमागमाआवः । पवदेचाआिप्रेत्योक्त वामनेनापि- 'कामयानशब्दुः 
ल्िरोऽनादिश्च' इति । तस्य समवस्थया कासुकावध्यया तुला साग्यमाययौ प्राप । 
कालक्कतो बिशेषोऽवस्था। “विशेषः कालिझो5वण्या' इत्यमरः॥ ५० ॥ 
पाण्डुवर्णं मुखवाली, भत्यल्प भूवर्णावाकौ ( जिसमें परिमित भूषण पहना जाय ऐसी ), 
अवल्म्बनके सहित ( दास-दासी या दण्ड गादिके सहारेसे ) गमनवाळी और क्षौणस्वर- 
वाली क्षयरोगकी खिन्नताने कामुकके समान अवस्थाको प्राप्त किया भर्याव 'भप्मितर्ण? 
एाय आदिका सहारा लेकर चलने लगे और क्षीण स्वरसे बोळने लगे ॥ ५० ॥ 


व्योम पञ्चिमकलास्थितेन्डु वा पाङक्तशोषसिव घमेपल्त्रलम्‌ । 
राज्ञि तत्कुलमभूरक्षयातुरे वामनाचिरिव दीपभाजनम्‌ ॥ ५१॥ 
व्योमेति । राज्ञि चयातुरे सत्िःतस्कुळ यश्चिमकलायां स्थित इन्दुयरिमिस्तस्कः 
लावशिष्टेरदु ष्योम वा व्योमेव । वाशब्द इवाथं । यथा दण्डी-'इववद्वायथा्ञब्दौ” 
इति । पङ्कशेषं घमंपश्‍वळमिच । वाम नाचिरण्पश्चिखं दीप भाजनं दीपपान्नमिवाभूत्‌ ॥ 
राजा 'असिवण के क्षयरोगी होनेपर वह रघुकुळ अन्तिमकळासे अवशिष्ट चन्द्रकला" 
वाले भाकाशके समान, कीचड्मात्र पचे इए ओऔष्मकाकीन छोटे जळाशयके समान, छेटोः 
लव (ज्वाला ) वाळे दीपपात्रके समान हो गया ॥ ५१ ॥ 
बाढमेष दिवसेषु पाथिंवः कमे साधयति पुत्रजन्मने | 
` इत्यदुर्शितरुजोऽस्य समन्त्रिणः शश्चदूचुरषशङ्किनीः प्रजा: ॥ «५२ ॥ 
बाढमिति । दाठं सत्यमेष पार्थिचो दिवसेषु पु्जन्मने पुन्नोदयाथं कमं जपा- 
दिकं साधयति! इरप्रेवमदर्शितद्जो नियूहितरोगाः सन्तोऽस्य राज्ञो सन्त्रिणोऽ' 


घशङ्किनीव्यखनशङ्किनीः प्रजाः शश्वदुखुः ४ ३२ ॥ 
ध्ये राज्जा 'अआिवर्णः सध्य, दिलोंमे युचरोतपत्तिके छिये पर्याप्त कर्मसाधन जपादि | 
करते हे? ऐसा उस “अग्निव्ण'के रोगको छिपानेवाले मन्त्रिमोने भनिष्टको भाशङ्का करने 


वालो प्रजाओंते सवदा कहा ॥ ५२ ॥ | 
स व्वनेकवनितासखो5पि सन्पाबनीमनबलोक्य सन्ततिम्‌ | ` 
वेद्ययत्रपरिभाविनं गदं न प्रदीप इव वायुमत्यगात्‌॥ ४३॥ _ 
स इति। स स्वञ्चियणोंऽनेकवनितासखः खन्जपि। पावनां पिन्नणंसो चनी सन्तः, 
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३५८ रघुंशमहा काव्ये- 


-तिमनवलोक्य, पुत्रम नवाप्येत्यथः । वेद्ययश्नएरिमादिनं गदं रोगम्‌। प्रदीपो वायुः 
“मिव । नात्यगाम्रातिचक्रास, ममारेस्मथेः ॥ ५३ धः 
फिर वे अभिवर्ण' राजा भनेक खियोंके साथ रहते हुए थो पवित्र सन्तानको नहाँ 
देखकर वेधके यत्नको व्यथे करनेवाले रोगको वायुद्धो दीपकळे समान अतिक्रमण नहीं कर 
सके ( रोगको नहीं जीत सके अर्थात्‌ मर गये )॥ ५३॥ | 
तं ग्रदोपबन एव सङ्गताः पश्चिमकतुबिदा पुराधसा | 
रोगशान्तिसपदिश्य मन्त्रिणः सम्थते शिखिनि गूढमादधुः ॥ ५४ ॥ 
तसिति। पश्चिमऋतुदिदाअन्त्येशिविधिजक्षेन पुतोषला सङ्गताः समेता मन्सश्रिणो 
युद्दोएचन एव गुदाराम एव। 'आरामः स्यादुपवनस' इरयमरः॥ रोगशान्तिम- 
यदिरिय शान्तिकमं व्यपदिश्य तमशिवण सम्दुते समिद्ध शिलिन्यञ्ञो गूढमप्रकाश, 
सादधघुनिदुघुः । अरिनिसंस्कारं चङुरिस्यथः ॥ ५४ ॥ 
अन्तिम संस्कार ( अन्त्येष्टि ) को विधिके ज्ञाता पुरोहितके साथ मश्प्रियोंने मिळकर 
उस 'अशिवर्णे) को ग्रृईके उपवनमे हो रोगके शान्तिद्रमेका वहाना करके जळतो हुई 
अञ्चिमे युप्तरूपसे ( विना क्िप्तीको दिखाये ) जळा दिया ॥ ५४ ॥ 
तेः कृतप्रकृतिमुख्यसडप्रहे राशु तस्य सहघमचारिणी । 
साघुदृष्टयुभगभलक्षणा प्रत्यपद्यत नराधिपश्चियप्‌ ॥ -५॥ 
तरिति। भाश शीघ्र इतः प्रतिसुण्यानां पौरजनप्रधावानां सङ्कइः संनि- 
प्रतनं येस्ताहशमंन्त्रिमिः साधु निपुण इष्टयुनगथळषणा परीद्षितधुभगभंविह्वा 
तस्पाभिवणंल्य सहघमंचारिणी नराधि पश्चियं प्ररयपद्यत राजलघमीं प्राप ॥ ५५ ॥ 
(फिर) शत्र ही प्रधान नागरिकोको बुछाकर मन्त्रियोंसे भच्छो तरह मालूम हुए गर्भके 
लक्चगांवाली उस 'अभितर्णः को सद्दषमिगो ( पटरानो) ने राजढङ्‌मोको प्राप्त किया ॥ ५५॥ 
तस्यास्तथाविधनरेन्द्रश्रिपत्तिशोका - 
णर्वि ~ 
दुऽणर्बिलो चनजलेः प्रथमाभितप्तः । 
निबीपितः कनककुम्ममुखोड्फितेन 
` वंशाभिषेकविधिना शिशिरेण गर्भ; ॥ ५६ ॥ 


तस्या:हति। तथाविधया नरेन्द्रविपस्या यः शाकस्तस्मादुष्णविोचनजलः 
अधथमा भितप्तस्तस्या गर्भ: कनककुग्मानां सुखेघारेद्बितेन शिशिरेण शौतलेन 
चंशामिपेकुविधिना छदचणया5मिपेकजळेन निर्वापित भाण्यायितः ॥ ५६ ॥ 

उत प्रकार राजा ( पति ) को विपत्ति (मृत्यु ) ते बन्य शोकसे उष्ण अश्रुओंसे पहले 
सन्तप्त उस रानीका गर्भ स्वणंकड्ांके मुखते गिरे दुर ठण्डे वंश्चाभिषेुछी विधिप्ते शोतळ 
, जयात पूर्णतया तृप्त हुआ ॥ ५६ ॥ : | 
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एक नविंशः सराः । ३७६ 


तं भावाथ प्रतयसमयाक्राडिभ्षणोनां. प्रजाना- 
सन्तगू ढ क्षितिरिव नभोत्रीजमुष्टि दधाना | 
स धे स्थविरसचिबवहमसिंहासनस्था 
राशो राज्यं विधिवदशिषद्धतुरढ्याहताज्ञा || ४७ ॥ 
तमिति। प्रसवो गर्भ म्रोचनस्‌ । फळं च विवतितम्‌। 'स्यादुत्पादे फळे पुष्पे 


> ख्य ६ 


ज्ञ 


- अप्तवो गर्जमो चने' इत्यमर:। तस्य- यः समयस्तदाकादिवरणीनां प्रज्ञानां भावार्थ 


आचाय, भूतय इत्यरथः । “आवो की छाक्रियाचेशमूरयभिप्राय न्तुषु? इति यादवः 


'लिविरन्तगू ढं न मो वीज ुटिभिव | ज्वावणम्रा ह्युप्तं बीजप्रुष्टि थथा धत्ते तद्व दिस्यर्थः । 
-खुटिवव्दो हिरिङ्गः। अझ्लीवी सुष्टिपुस्तको? इति यादृइः। अन्तगू'ढमन्तर्गतं तं 


गमं दृघ्राचा हेमसिंह।सनस्थाऽव्याहताज्ञा राशी मोळेमूळादागतेर्वा । आप्तेरित्य थ; । 


'स्थविरल चितेबृंद्धामात्येः साधे भतू. राज्य विधिवद्धिष्प्रहंस, यथाशाखमित्यध; | 


अर्थ वतिग्रश्ययः | अशिपच्छात्ति स्स । 'सतिंशा त्र्य तिंम्यरच'इति बलेरछ । 'शास 
हृदङहरो? इतीकारः ॥ ५७॥ 2 
इति महामहोपाध्यायझोळाचळपदिकनाथलूरिविरचितप्रा सञ्जोविनोसमा- 
रुपया व्याख्यया समेतो सहाकविश्वीकाकदासङ्कती रघुवंशे महा- 
काव्ये भरिनवर्णश्टक्वारो नामको नविशः सर्गः ॥१९ ॥ 


फड़-पमय (फक ळगनेवाले कातिक माप्त ) को चाइनेबाडी प्रजाओं ( छिप्तानों ) कौ 
उन्नतिके किए भोतरमें छिपे हुए तथा आवगमासमें बं ये गये दौजकी मूठको धारण करतो 
दुई पृथ्योके समान प्रसूतिसमय ( धालकक्े पैदा दोनेका दशम मास्त) को चाहनेवाछो 
प्रजाऔंकी उन्ततिके लि? अस्तगुंत ( उदरमें स्थित ) उत्त गभको वारण करती हुई राज- 
सिंद्दानस्थ भोर अध्खलित शासनवाळी उत्त रानोने विधासपात्र मन्त्ियोंकै साथ विधिपूर्वक 
पृतिके राज्यका शासन किया ॥ ५७॥ 
दैकमे वसुखखाक्षि(२००८)वत्सरे सीम्ययुक्तविनया'ख्यदिक्तियो । 
पूर्णतामुपगता 'मणिप्रमाः विनायपदपङ्कजेऽपिता ॥ १॥ 
हरगोविन्दमक्तेन दरगोविन्द श।स्त्रिणा । 
हरगोविन्दतो लब्धं यत्तत्तत्र समितम्‌ ॥ २ ॥ 


समाप्त रघुतररामइाकाव्यम्‌ | 


— 
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आपिञ्जरा वद्धरजः 
आपिनभारोद्दइन 
आमुक्तभरणः स्रग्वी 
आयोधने कृष्णगति स 
आराध्य विशवेश्व रमोश्व 
आरूढमद्रीनुदघीन्ति 
आलोकमार्ग सहसा 
आवज्य शाखाः सदयं 
आावतेशोभा नतनाभि 
आइृण्वतो रोचनमागं 
आशास्यमन्यरपुनरु :ः 
आश्वास्य रामाबरभः स 


` आससाद मिथिलां स॒ 
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भाससाद सुनिरात्मन 
आसां जलस्फालनतत्प 
आत्तारसिक्तक्षितित्राष्प 
आसीदररः कण्टकितप्र 
आस्फालितं यत्प्रमदाक 
आस्वादवद्भिः कवल: 


~ 
इक्षुच्छायनिपादिन्यः 
इक्वाङुवंशयुर वे 
इक्ष्वाकुत्रेशप्रमबः 
इद्दवाऊुवंरप्रमवो 
इक्व्वाकुवयः ककुदं 
इतः प्रानभंकहायं 


' इतराण्यपि रक्षांसि 


इतरेऽपि रघोव॑श्यासत्र 
इतस्ततक्ष वेदेहीम 

इति कमात्प्रयु्ञानो 
इति क्षितीशो नबति न 
इति जित्वा दिशो जिष्णु 
इति प्रगर्भं पुरुषा 

इति प्रगल्मं रघुणा स 
इति प्रतिथुते राज्ञा 

इति प्रसाद यामासुस्ते 
इति वादिन एवास्या 
इति विज्ञापितो राज्ञा 
इति विरचितवारिमिः 
इति विस्मृत्तान्यकरणोय 
इति शजुपु चेन्द्रियेषु 
इति शिरशि स वामं 
इति संतर्ज्य शतरुष्नं 
इति स्वसुभोजकुलप्र 
इत्थं क्षितीशेन वशी 
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उभयोरपि पाइवँवर्ति 
उभयोनं तथा लोकः 


उमाबुभाभ्यां प्रणतौ 

उमावृषाङ्गो शरज 

उरस्यपर्याप्तनिवेश 

उवाच धात्र्या प्रथमोदि 

उषसि स गजयूथक 
चट 


ऋत्विजः स॒ तथानच दक्षि 
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ऋद्धापणं राजपथं स 
ऋषिदेवगणस्वधामु 
ऋषीन्विस॒ज्य यज्ञान्ते 
ऋष्यश्वज्ञादयस्तस्य 
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एकानपत्रं जगतः 
एको दाशरथिः कामं या 
एतद्विरेमांल्यवतः 
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एषा त्वया पेशलमध्यया 
एषा प्रसन्नस्तिमित 
एपो$श्षमालावलयं 

ऐ 
ऐन्द्रम्नमुपादाय 


ऐन्द्रिः किल नखेस्तस्या 


ऐरावतास्फालन विइल 
"> क 
कण्ठसस्रक्तदुवाहु 
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कामं कणांन्तविश्रान्ते 
कामं जीवति मे नाथ 
कामं न सोऽकर्पत पेत 
कामं नृपाः सन्तु सहस्त 
प्रकृतिवेराग्यं स 
कामरूपेश्वर स्तस्य 
कामिनौसहचरस्य कामि 
काम्वोजाः समरे सोडु 
कायेन वाचा मनसा 
कातिकोषु सवितानह 
कार्येषु चैककार्यत्वा 
कार्ष्णेन पत्रिणा श्रः स 
कालान्तरश्यामसुधेपु 
काषायपरिवी तेन 

किंतु वध्वा तवेत 
किमत्र चित्रं यदि का 





२५ 


३८% 


सग इलोकः 


५ 


३७ 
५४ 
८२ 
२१ 
३३ 
३२ 
३४ 
५९ 


६२ 
१२ 


३२ 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





१८६ 


किमप्यहिस्यस्तव 
किमात्मनिवांदकथामु 
कि वा तवात्यन्तवियोग 
कुमारसृत्याकुशलेरनु 
कुमाराः कुतसंस्कारा 
कुम्भकर्णः कपीन्द्रेण 
कुम्भपूरणमवः पड़ 
कुम्भयोनिरलंकार 
कुरुष्व तावत्करभो 
कुलेन कान्त्या वयसा न 
कुशावती ओत्रियसात्स 
कुशेशयाताम्रतलेन 
कुसुमं क्तदो इद स्त्व 
कुसुमजन्म ततो नव 
कुसुममेव न केवल 
कुसुमान्यपि गात्रसंग 
कुसुमेग्रथितामपाथि 
कुघुमोत्खचितान्वलीस्‌ 
कूटयुद्धविषिज्ञेऽपि न 
कुच्छ्लब्ध्रमपि लब्ध 
कृतदण्डः स्वयं राजञा 
कतप्रतिक्ृत प्री तेस्तयो 
कुतः प्रयत्नो न च देव 
कृतवत्यसि नावधीरणां 
कतसीतापरित्यागः स 
कताअलिस्तत्र यदम्ब 
कताभिषेकेदिन्यायां 
कुशाचुरपधूमत्वा 
क्लूप्तपुष्पशयनाँछता 
केवल स्मरणेनेव 
केकेय्यास्तनयो जशे 
केलासगौर वृष 
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को शेनाश्रयणीयत्वमि 
कोशिवेन स किल क्षिती 
कौसस्य इत्युत्तरकोस 
क्रतुषु तेन विसर्जित 
क्रथकेशिकवंशसंभ 
क्रमेण निस्तीय च 
क्रियानिमित्तेष्वपि 
क्रियाप्रवन्धादयमध्व 
क्रीडापतत्रिणोऽप्य स्य 
क्रोशार्थ प्रकृतिपुरःसरेण 
क्लेसवाहा मतुँरलक्ष 
कृचिच्च कृष्णोरगभूषणेव 
कचित्खगानां प्रियमान 


कचित्पथा संचरते 
कचित्प्रभा चान्द्रमसी 


कचित्प्रमालेपिभिरिन्द्र 
क सूर्य प्रभवो वंशः 
क्षणमात्रसखीं सुजात 
क्षतास्किल त्रायत 
क्षत्र नातमपकारवेरि 
क्षत्रियान्तकरणोऽपि 
क्षितिरिन्दुमती च भामिनी 
ख 
खनिमिः सुपुवे रत्न क्षेत्रे: 
खजूरी स्कन्धनद्धानां 
रा 
गन्धश्च घाराइतपरव 
गरुडापातविरिलए्मेध 
गर्भ दधत्यकेमरीचयो 
रुणवत्सुतरोपितश्रियः 
गुणेराराषयामासु 
गुप्त ददृशुरात्मानं 
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गुरोनियोगादनितां 
गुरोयियश्षों: कपिलेन 
गुरोः स चानन्तरमन्त 
गुरोः सदारस्य निपी 
गुवथमर्थी श्रुतपार 


गृहिणी सचिवः सखी मिथः 
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गौरवाद्यदपि जातु 
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घराणकान्तमधुगन्ध 


च्य 
चकम्पे तीणेलो हत्ये 
चतुभुजांशप्रभवः स 
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चरतः किल दुश्चरं 
चारुनृत्यविगमे च 
चित्रकूरवन स्थं च कयि 
चित्रद्विपाः पद्मवनाव 
चुम्बने विपरिंवतिता 
ूर्णवञ्च छुलितस्रगा 

छ 
छायामण्डललक्ष्येण 
छायाविनीताध्बपरिश्र 
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जगाद चेनामयमङ्ग 
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त रागव न्थिष्बवितृपतमे 
तं राजवीथ्यामधिइरित 
ते वाइनादूवनतोत् 
तं विनिष्पिष्य काकुत्स्थ 
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तं सन्तः ओतुमहंन्ति 

तं कर्णभूषणनिपी 

तं कर्णमूलमागत्य रामे 
तं कुतप्रणतयोऽनुजीवि 
तं कृपामृदुर वेक्ष्य 

तं गृहोपवन एव संग 
तच्चात्मचिन्तासुलमं वि 
तच्चोदितश्च तमनु 

ततः कक्ष्यान्तरन्यस्त 
ततः परं वज्रधरप्रमाव' 
ततः पर तत्ममवः 

ततः परं तेन मखाय 
ततः पर दुःप्रसहं 

ततः परमभिव्यक्त 

ततः प्रको छं इरिचन्द 
ततः प्रजानां चिरमात्म 
ततः प्रतस्ये कोवेरीं 
ततः प्रहस्यापभयः 


ततः प्रियोपात्तरसेऽधरो | 
ततः स कृत्वा थनुरात ` 


ततः सपयो सपञ्चुपद्दा . 
ततः समाज्ञापयदाशु 


ततः समानीय स मानि, 


ततः एुनन्दावचना 
त्रतस्तदालो कनतत्प 
ततो गौरोगुरु शेल 
ततो धनुष्कपणमूढ 

ततो निषज्ञादसमग ` 
ततो नृपाणां थ्वुतबृत्त 
ततो नृपेणानुगताः स्रिय 
ततो विभेदः पोलस्त्यः 
ततोऽभिषङ्गानिळविप् 


रघुवंशःोकाचुक्रमणिका | 
सर्गे लोकः | 


१ 
५ 
१२ 
१९ 


१४ 


१० 
६५ 


५४ 


ततो भृगेन्द्रस्य सगे 
ततो यथावद्विहिता 
ततोऽवतीर्याशु करेणु 
ततो वेलातरेनेव 
तत्तद्‌भूमिपतिः पत्न्ये 


| तत्प्रतीपपवना दिवैङ्क 


तत्प्र सुप्तसुजगेन्द्रभो 
तत्प्रायितं जवनवाजि 
तत्र जन्यं रधोर्धोरं 
तत्र तीर्थसलिलेन 
तत्र दीक्षितसृषि ररश्च 
तत्र नागफणोत्त्षिप्तसि 
तत्र यावधिपती मख 
तत्र सेकहृतलोचनाअ्जनै 
तत्र सोधगतः पञ्यन्य 
तत्र स्वयंवरसभा 

तत्र हूणावरोधानां 
तत्राक्षोभ्यं यशोराशि 
तत्रामिषेकप्रयता 
तत्राचितो भोजपतेः 
तत्रेश्वरेण जगतां 

तत्रैनं हेम कुम्भेषु 

तथा गतायां परिहास 
तथापि शखस्त्रव्यवहार 
तथेति कामं प्रतिशश्रुवा 
तथेति गायुक्तवते 
तथेति तस्याः प्रणयं 
तथेति तस्याः प्रत्तिगृह्य 
तथेति तस्यावितथं 
तथेति प्रतिजग्राह 
तथेति प्रतिपन्नाय 
तथेत्युपस्पृश्य पयः 


सगै इलोकः 
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तथेव सुग्रोवविभौष 
तदङ्गनिस्यन्दजलेन 
तदङ्गमग्नयं मघवन्म 
तदअ्नक्लेदसमाकु 
तददूसुतं संतदि रात्रि 
तदपो हितुमहसि प्रिये 
तदन्यत्तस्तावद्‌न 
तदन्वये शुद्धिमति 
तद्ंसीमां वसतिं 
तदलं तदपायचिन्त 
तदात्मसंभवं राज्ये 
तदाननं मृत्सुरमि 
तदाप्रभृत्येव वन 
तदीयमाक्रन्दितमा 
तदेतदाजानुविलम्मि 
तदेष सगः करुणाद्रे 
तद्गतिं मतिमतां वरे 
तद्गीतअवणेकाग्रा 
तद्रक्ष कस्याणपरं 
तद्व्योम्नि शतधा भिन्न 
तनुत्यजां वमंमृतां 
तनुलताविनिवेरित 
तं तस्थिबांसं नगरोप 
तं द्धन्मेथिलीकेण्डनि 
तं धूप।इय।नकेशान्तं 
तन्मदीयमिद मायुषं 
तं न्यमन्त्रयत संसृत 
तपस्यनभिका रिव्वास्प 
तपस्विवेष क्रिययापि 
तपस्विसंसगंविनीत 
तपोरक्षन्स विध्नेभ्यस्त 
तमङ्कमारोप्य शरीर 


रघुवंशम्छोकानुक्रमणिका । 


सगे श्लोकः 


२४ 


३ 
१ 


१७ 
४१ 
डद्‌ 


२६ 


तमध्वराय मुक्ताश्वं 
तमध्वरे विश्वजिति 
तमपहाय ककुत्स्यकुलो 
तमत्रवीत्सा गुरुणा नव 
तमभ्यनन्दत्प्रथमं प्र 
तमम्यनन्दत्प्रणतं स 
तमरण्यसमाश्रयोन्सुखं 
तमर्चयित्वा विधि 
तमलभन्त पत्तिं पति 
तमशक्यमपाक्रष्डु नि 
तमश्रु नेत्रावरण प्रमृज्य 
तमातिथ्यक्रियाशान्त 
तमात्मसंपन्नमनिन्दि 
तदादो कुलविद्यानाम 
तमाधूतध्वजपडं व्यो 
तमापतन्तं नृपते 
तमार्यगृह्यं निगृही 
तमाहितोत्युक्यमद 
तमी शः कामरूपाणा 
तमुद्वहन्तं पथि मोज 
तसुपाद्रवदुद्यम्य दक्षि 
तसूषिः पूजयामास 

तं पयोधरनिषिक्तच 

तं पितुवंधभवेन म 

तं प्रमत्तमपि न प्रमाव 
तं प्राप्य सर्वावयवान 


तं प्रौतिविशदैनेत्रेरन्व 


ते भावार्थ प्रसवसमया 
तं भूपतिमांसुर षे 

तया ख्रजा मङ्गलपुष्प 
तया हीनं विधातमों 
तयो दिव स्पतेरासी देकः 


२७ ७ 
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तयोरपाङ्गप्रतिसारि 
तयोरुपान्तस्थितसिद्ध 
तयोजेगुइतुः पादा 
तयोयंथाप्राथितमिन्द्रि 
तयोश्चतुदरेकेन 
तयोस्तरिमन्नवा भूत 
तद्वटगुना युगपदु 

तव निःश्वसितानुकारि 
तव मन्त्रङ्कतो मन्त्रे 
तवाइंतो नाभिगमे 
तवाधरस्पर्षिपु विठ्ठ 
तवोरुक्ीतिंः श्वशुरः 
तस्मात्पुरःसर विभीष 
तस्मात्समुद्रादिव 
तस्मादषः किचिदिवाव 
तस्मिन्कुलापीडनि मे 
तस्मिन्क्षणे पालयितुः 
तस्मिन्गते द्यां सुक्कतो 
तस्मिन्गते विजयिनं 
तस्मिन्नमिद्योतितबन्धु 
तस्मिन्नवसरे देवाः 
तर्मिन्नात्मचतुभागे 
तर्मिन्नास्थदिषीकार्न 
तस्मिन्प्रयाते परलोक 
तस्मिन्रामशरोत्कत्ते 


तस्मिन्समा वे श्ितचित्त ` 


तस्मिन्हद: संहितमात्र 
तस्मिनिधानातिशये 
तस्मे कुशलसंप्रश्‍न 
तस्मे निशाचरेश्वर्य 
तस्मे विसज्योत्तरकोस 
तस्मै सभ्याः समार्याय 
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रघुवंशश्छोकानुक्रमांणका । 


सगे इलो 





तस्मे सम्यर्घुतो वहि 
तस्य ककंशविद्दारसं 
तस्य कह्पितपुर स्क्रिया 
तस्य जातु मरुतः प्रती 
तस्य दाक्षिण्यरूढेन 
तस्य द्विपानां मदवारि 
नस्य निदयरतिश्रमाल 
तस्य पाण्डुवदनाइ्पभू 
तस्य पूर्वोदितां निन्दां 
तस्य प्रभानिजितपुष्प 
तस्य प्रयातस्य वरूथि 


तस्य प्रसह्य हृदयं कि 
तस्यमागे वशादेका 
तस्य संवृतमन्त्रस्य 
तस्य सन्मन्त्रपृताभिः 
तस्य संस्तूयमानस्य च 
तस्य सावरणदृष्टसंधयः 
तस्य स्तनप्रणयिभिसु 
तस्य स्फुरत्ति पौलस्त्यः 


तस्यां रघोः सूनुरुपस्थि 
तस्याः खुरन्यासपवित्र 
तस्याधिकार पुरुषः 
तस्यानलोजास्तनय स्त 
तस्यानौके विंस पंद्धि 
तस्मान्मुच्ये तथा तात 
तस्यान्वये भूपनिरेष 
तस्यापनोदाय फलप्र 
तस्यापरेष्वपि मृगेषु 
तस्याः प्रसन्नेन्दुसुखः 
तस्याः प्रतिद्वन्द्रिभवाद्दि 
तस्याः प्रकामं प्रियदशे 


तस्य वीक्ष्य ललित वपुः 





| 
| 
| 








तस्याभवस्सूनुरुदार 
तस्यामिपेकसंभार 
तस्यामात्माचुरूपा 
तस्यामेवास्य यामिन्यामन्त 
तस्यायमन्तहितसोधमा 
तस्यालमेषा क्षुधितस्य 
तस्यावसाने इरिदश्चषा 
तस्याः स रक्षार्थमनर्प 
तस्याः स राजोपपदं 
तस्यास्तथाविधनरेन्द्र 
तस्याः स्पृष्टे मनुजपति 
तस्येकनागस्य कपोल 
तस्येकस्योच्छितं छत्रं 
तस्ये प्रतिश्रुत्य रघुप्र 
तस्यै भतुंरभिश्चानमङ्ग 
तस्योत्सष्टनिवासेपु 
तस्योदये चतुमूंते 
तस्योपकार्यारचितो 
तस्योधमइती मूध्नि 

तं स्वसा नागराजस्य 
तां शिल्पिसंघाः प्रभुणा 
तां सेब वेत्रम्रहणे 

ता इ्ठुदी स्ने इङतप्र 
तात शुद्धा समक्षं नः स्चुपा 
ता नराथिपसुता नृपा 
तां तामवस्थां प्रतिपद्य 
तां दृष्टिविषये मतुं 
तां देवतापित्रत्तिथि 
तान्हत्वा गजकुलवद्ध 
तां प्रत्यभिव्यक्तमनोर 
ताभ्यस्तथाविधान्स्वमा 
तामिगैभै प्रजाभृत्यै 
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रघुवंशःोका चुक्रमणि का । 


सर्गे इलोकः 


१८ 
१२ 


१७ 


तामग्रतस्तामरसान्त 
तामक्रुमारोप्य ङ्शाङ्ग 
तामन्तिकन्य त्तवलि 
तामभ्यगच्छट्रुदितानु 
तामपंयामास च शोक 
तामेकभायो परिवाद 
तां पुण्यदशनां दृट्वा 
ताम्वूलानां दलेस्तत्र 
ताम्वूलवल्लोपरिणद्ध 
ताम्रपर्णीसमेतस्य 
तम्रोदरेषु पतित 

ता राधवं दृष्टिभिरापि 
तावत्प्रकीणांमिनवोप 
ताबुभावपि परस्पर 
तासां युखेरासवगन्ध 
तासु श्रिया राजपरम्प 
ताः स्वचारित्रमुद्दिश्य 


ताः स्वमङ्कमधिरोप्य दो 


तिल्रस्जिलोकप्रथितेन 
तीरस्थली बहिंभिरुत्क 
तीथे तदीये गजसेतुब 
तीर्थे तोयव्यतिकरभ 
तीब्रवेगधुतमार्गवु 

ते चतुर्थसहदिताज्जयो 
ते च प्रापुरुदन्वन्तं 
तेजसः सपदि राशिरु 
ते तस्य कल्पयामा 
तेन कासुंकनिषक्तसु 
तेन दूतिविदितं चिषे 
तेन द्विपानामिव पुण्ड 
तेन भूमिनि दितेकको 
तेन मन्त्रप्रयुक्तेन नि 


३६१ 


सगे इलोकः 


३७ 
२७ 
२४ 
७० 
८० 
<५ | 
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३६२ 


तेनातपत्रामलमण्डले 
तेनामिधातरभसस्य 


तेनावरोधप्रमदास 
तेनाथंवांल्‍लो भपराइमु 
तेनावतीय तुरगात्प 
तेनाष्टौ परिगमिताः 
तेनोत्तीये पथा लङ्कां 
तेनोरुवीयेंण पिता प्रजायै 
ते पुत्रयोनेऋतश स्र 
ते प्रजानां प्रजानाथा 
ते प्रीतमनसस्तस्मै या 
ते बहुज्ञस्य चित्तक्षे 
त्ते रामाय वधोपायमा 
ते रेखाध्वजकुलिशा 
ते सुतवार्तागजबन्धमु 
.त्ेऽस्य सुक्तागुणोन्नद्ध 
तेषां सदश्वभूयिष्ठा 
तेषां दयोद्वेयो रेक्यं 
तेषां महाइसनसंस्थि 
तेः कृतप्रकृतिमुख्यसं 
तैख्याणां शितैवांणैयं 
तेः शिवेषु वसतिगंता 
तो दम्पती वहु विलप्य 
तो निदेशकरणोथतौ 
तो पितुनंयनजेन वारि 
तो प्राणामचलकाकपक्ष 
तो बलातिबलयोः प्रभा 
तौ समेत्य समये स्थिता 
तो सरांसि रसबद्भिर 
तौ सीतान्वेषिणौ गृध्रं 
ती सुकेतसुतया खिली 
त्तो स्नातकेबेन्थुमता च 


रघुवंशकोकानुक्रमणिका | 
सर्ग इलोकः 


१६ 
९ 


२७ 
६१ 
७१ 
२३ 
७६ 
९२ 
७१ 

२ 


०६ 


१४ 
२८ 


तो विदेहनगरीनिवासि 
त्यजत मानमलं वत 
त्यागाय संसृत्ार्थानां 
त्याजितः फलमुत्खाते 
त्रस्तेन ताक्ष्यात्किल कार्ये 
त्रिदिवोत्सुकयाप्य बेक्ष्य 
त्रिलोकनाथेन सदा भ 
त्रेताग्निधूमाय्रमनिन्य 
त्रैलोक्यनाथप्रभवं प्र 
स्वं रक्षसा भीरु यतोऽप 
त्वचं स मेध्यां परिधाय 
त्वयापरस्तादुपयाचि 
तयैवं चिन्तयमानस्य 
त्वय्यावेशितचित्तानां 


द्‌ 
दक्षिणेन पवनेन सं . 
दथातो मंगछक्षौमे वसा 
दयितां यदि तावदन्व 
दपेणेपु परिमोगदशि 
दशदिगन्तजिता रघु 
दशर रिमशतोपमद्य 
दशाननकिरीटेभ्य 
दिग्भ्यो निमन्त्रिताक्षैनम 
दिने दिने शेवलवन्त्य 
दिनेपु गच्छत्छु नितान्त 
दिलीपसूनोः स बृह 
दिलीपानन्तर राज्ये 
दिवं मरुत्वानिव भो 
दिशः प्रसेदुर्मरुतो वबुः 
दिशि मन्दायते तेजो 
दिष्टान्तमाप्स्यत्ि भवान्‌ 
दीर्घेष्वमी नियमिताः 
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रघुवंशश्लोकानुक्रमणिका | ३६३ 


सर्गे इलोकः सर्गे इलोकः 
दुकुलवासाः स वषूस ७ १९ | न खरो च भूयसा < ९ 
दुदोद्द गां स यज्ञाय १ २६ | न चावदद्भतुरवणं १४ ५७ 
दुरितं दानेन व्नंस्त १७ ७४ | न चोपलेभे पूर्वेषां १० २ 
दुरितेरपि कतुंमात्म ८ २ | न तस्य मण्डले राजो १७ ४८ 
दुर्गाणि दुग्नंह्मण्यासंस्त १७ ५२ | नदत्सु तूर्येष्वविभाग्य ७ ३८ 
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नियुज्य तं होमतुरंग 


नि्घांतोगः कुञ्षल।नाखि ' 


निदिष्टां कुलपत्तिना स 
निदोषमभवत्सवं 
निवेन्धपृष्टः स जगाद 
निर्वन्धसंजातरुषा 
नियंयावथ पोलस्त्यः पु 
निवंत्यंते येनियमा 
निवेत्येंवं दशमुखशि 
निर्वाप्य प्रियसंदेश: 
निरविष्टविषयस्नेहः स 
निदचजाम्बूनदपड्ट 
निदृष्टलयुगिर्मेधे 
नित्रत्य राजा दयितां 
निववृते स महाणेव 
निवातपद्मस्तिमिते 
निनिष्टमुद्घेः कूले ते 
निवेश्य वामं भुजमात 
निशाम्य देवानुचर 
'चिशाचरो पप्लुतमतृंका 
निशासु मास्वत्कलनूपु 
-निःशोषत्रिक्षालितधा 
निसगंभिन्नास्पदमेक 
नीपान्वयः पार्थिव एप 
नीवारपाकादि कडंग 
नूनं मत्तः परं वंश्याः 
“नृत्य मयूराः कुसुमानि 
नृपतिः प्रङ्कतीर वेक्षि 
नृपतेः प्रतिषिद्धमेव 
चृपतेग्येजनादिभिस्त 
` नृपं तमावतं भनोश्च 
नुपस्य वणांश्रमपाल 


जया 


रघुवंशश्लोकानुक्रमणिका । 


स॒गे 


N 0 









नेत्रत्रजाः पौरजनस्य 

नेपथ्यदरिनरछायात 

नेत्रटतघमथ मन्त्रव 

न्यस्ताक्षरामक्षर भूमि 
प 

पक्षच्छिदा गोत्रभिदात्त 


३८ 
६्‌४ 
९५ 


पञ्चवय्यां ततो रामः 
पञ्चानामपि भूतानां 
पणवन्धमुखान्युणान 
पतिरङ्कनिषण्णाय 
पत्ति; पदातिं रथिनं 
पयोघडेराश्रमत्राल 
पयोधरेः पुण्यजनाङ्ग 
परकर्मापहः सोऽभूद 
परस्पराक्षिसादृइ्य 
पर स्पराभ्युश्षणतत्प 
परस्पराविरुद्धास्ते 
परस्परेण क्षतयोः 
परस्परेण विज्ञात 
परस्परेण स्पृहणीय 
परात्मनोः परिच्छिद्य 
पराभिसंध।नपर यद्य 
पराध्यंवर्णास्तरणोप 
परिकल्पितसांनिध्या 
परिचयं चललद्ष्य 
परेण भझे5पि 

परेपु स्वेपु च क्षिप्तैर 
पणशालामथ क्षिप्रं 
पयेन्तसंचारितचा 


पवनस्यानुकूलत्वा 
पश्यावरोधे: शतशो 


पन्नमं लोकपालानामूचुः 
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याण्ड्योऽयमसापितलम्ब 
पात्रीङ्तात्मा शुरुसेव 
पादपाविद्धपरिधः 
पारसीकांस्ततो जेतु 


` पार्थिवीसुदवहद्रघ 


पित्ता पितृणामनृणस्तम 
पिता समाराधनतत्परे 
पितुः प्रयल्लात्स समग्र 
पितु रनन्तरमुत्तर 
पितु्नियोगाद्वनवास 
पित्रा दत्तां रुदन्रामः 
पित्रा विसृष्टां मद पेक्ष 
पित्रा संवर्वितो नित्यं 
'पित्र्यमंशमुपवीतछ 
युण्डरीकातपत्रस्तं 
एत्रजन्मप्र वेस्यानां 
पुत्रो रघुस्तस्य॒ पदं 
पुरंदरश्रीः पुरमु 
पुरं निपादाधिपते 
पुरस्कृता वत्मंनि 
पुराणस्य कवेस्तस्य 
पुरा शक्रमुपस्थाय 
पुरा स दभाडूर मात्र 
पुरुषस्य पदेष्वजन्म 
पुरुषायुषजी विन्यो 
'पुरुहूतध्वजस्येव 
पुरु हूतप्रभ्रतयः 
'पुरोपकण्ठोपवना 
पुरोहितपुरोगास्त जिष्णु 
'पुष्पं फलं चातंवमाह 
पूवं जन्मथनुषा समा 
पूर्व प्रहर्ता न जघान 


रघुवंशश्ह्ोकानुक्रमणिका | 


सगँ इलोकः 


२४ 
११ 
७ 


६० 
३० 
७३ 
६० 
५४ 


४७ 


पृवेवृत्तकथितेः पुरा 

पू स्तयोरात्मसमे 
पूर्वानुभूत स्मरता च 
पृक्तस्तुषारैरगिरिनि 
पृथिवीं शासतस्तस्य 
पृष्टनामान्वयो राज्ञा स 
पोत्रः कुशस्यापि कुशेश 
पोरस्त्यानेवमाक्रामं 
पौरेपु सोऽहं बहुलीभव 
प्रजानामेव भूत्यर्थ 
प्रजानां विनयाधा 
प्रजावती दोहदशंसि 
प्रजास्तद्युरुणा नद्यो 
प्रणिपत्य सुरास्तस्मे 
प्रतापोऽगे त्ततः शाब्दः 
प्रतिक्तिरचनाभ्यो 
प्रति जग्राह कालिङ्गस्त 
प्रतिप्रयातेषु तपोध 
प्रतिशुश्राव काकुत्स्थस्ते 
प्रतियोजयितब्यवछ 
प्रत्यक्षोऽप्यपरिच्छेथौ 
प्रत्यवद्यत चिराय 
प्रत्यपद्यत तथेति 
प्रत्यत्रवी च्चेनमिषु 
प्रत्यभिश्ञानरत्नं च रामा 
प्रत्युवाच तमृषिनेत 
प्रत्युवाच तसूषिनिश 
प्रथमपरिगतार्थस्तं 
प्रथममन्यभुतसिरु 
प्रदक्षिणप्रक्रयणात्क 
प्रदक्षिणीकृत्य पय 
प्रदक्षिणीकृत्य हुतं 
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प्रबुद्धपृण्डरीकाक्षं 
प्रभानुलिप्तश्रीवत्सं 
प्रभावस्तम्भितच्छायमा 
प्रमदामनुलस्थितः 
प्रमन्यवः प्रागपि कोस 
प्रसुदितवरपक्षमेक ` 
प्रयया वात्तियेयेपु 

प्रलो भिताप्याकृतिलोम 
प्रवृत्तमात्रेण पयांसि 
प्रवृत्तावुपलब्धायां 
प्रवृद्धतापो दिवसोऽति 
,प्रवृद्धी हीयते चन्द्रः स 
प्रवेइय चेनं पुरम 
प्रशम स्थितपूर्वपाथि 
प्रसन्नसुखराग तं स्मित 
प्रसवैः सप्तपर्णानां 
प्रससादोदयादम्भः 
प्रसादसुसुखे तस्मिश्च 
प्रसादाभिमुखे तस्मिश्च 
प्रसाधिकालम्वितमग्र 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः 
प्रहारमृच्छांपगमे 
प्राजापत्योपनीतं 

प्रातः प्रयाणामियुखाय 


प्रातरेत्य परिभोगशोमि , 


` प्रातयंथोक्तत्रतपा 
प्राप्तानुगः सपदि शास 
प्राप्य चाशु जनस्थानं 
प्रायः प्रतापमञ्नत्वाद 
प्रायो विषाणपरिमोक्ष 
प्रासादकालायुरुधूम 
प्राहिणोच्च महित महा 


रघुबंशम्होकानुक्रमणिका | 


सगै इलोकः 


११ 


४९ 


प्रियतमाभिरसौ तिसु 
ग्रियंवदाख्राप्तमसौ 
प्रियाचुरागस्य मनः स॒ 
प्रेष्य दर्पणनलस्थमा 
प्रेमगर्वितविपक्षमत्स 
फलमस्योपहासस्य 


द 
वन्धच्छेदं स वद्धानां 
वभूव रामः सदसा स 
वभौ तमनुगच्छन्ती वि 
बभो भूयः कुमारत्वादा 
वभौ सदशनज्योत्ल्ा 
बलमातेभयोपझान्त 
बलिक्रियावजितसैकता 
बलेरध्युमितस्तस्य ˆ 
वहुधाप्यागमेमिन्नाः 
वाढमेष दिवसेपु 
ब।णभिन्नहृदया निपे ` 


बालाकप्रत्तिमेवाप्सु 


बाहुप्रठिष्टम्मविवृ 
बाहुमिविटपाकारो . 
बिञ्नतो$ज्ञमचले5प्यकु 
विभ्रत्या कोस्तुभन्यासं 
ब्राक्षे मुहते किल तस्य 


भ 
भक्तिः प्रतीक्ष्येषु कुलो 
भक्त्या गुरो मय्यनुक 
भगवन्परवानयं जनः 
भव्यमानमतिमात्रक 


` अयोत्सष्टविभूषाणां 


सगे इलो कः-~3 
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न्स 
अरतस्तत्र गन्धर्वान्यु 


अर्तापि तावक्रथकेशि 
अतुः प्रणाशादथ शोच 
मछापवजितेस्तेषां 
सवति विरलभक्ति 
भवानपीद परमा 
अव्यसुख्याः समारम्भाः 
अस्मसात्कृतवतः पितु 
सास्करश्चः दिशमध्युवा 
सौमकान्तैनृपयुणेः 
सुजमूर्धोरुबाहुल्या दै 
सुवं कोष्णेन कुण्डोध्नी 
भूतानुकम्पा तव 
सूयस्ततो रघुपतिविं 
भूयस्तपोव्ययो मा भूदा 
सूर्जेषु मर्मेरीभूताः 
सोगिमोगासनासीनं . 
सोगिवेष्टनमार्गषु 


अमरेः कुसुमानुसारि - . 


भूमेदमात्रेण पदान्म 


मखांशभाजां प्रथमो 


मणौ महानील इति प्रभा ' 


' अप्पर दुलेमं मत्वा 


मत्त्यध्वजा वायुवशादि 
मदिराक्षि मदाननापि 
सदोदाः ककुद्मन्तः 


' मनसापि न विप्रियं मया 2 
क सनुप्रयतिमिमान्यै नु | ह 
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रघुवंशम्छोकानुक्रसणिका | 


सगै छोकः | 
| मनुष्यवाह्य चतुरत्त 
मनोभिरामाः शृण्वन्तो ` 


१५ 
७ 
१४ 


“७ 
^ 


७८. ७ ०, ४ GW «.,.४: 


MM’ _ 


८८ 
३२ 


मनोज्चगन्ध सहकार 
मन्त्रः प्रतिदिनं तस्य 
मन्दः कवियशःपायीं 
मन्दोत्कण्डाः कृतास्तेन 
मयि तस्व सुवृत्त वते 
मरण प्रकृतिः शरीरिणां 
मरुतां पश्यतां तस्य 
मरुत्प्रयुक्ताश्च मरुत्स 


- सरुपृष्ठान्युदम्मांसि 


ममे रेर गुरुधूपगन्धि 
महाईंसिद्दासनसंस्थितो 
महिमानं यदुत्कोत्य 
महीं कहेच्छः परिकीये 
महेन्द्रमास्थाय मददोक्ष 
मद्दोक्षतां वत्सतरः 
मातज्गनक्रेः सहसोत्प 
मातलिस्तस्य माइेन्द्रमा 
मातुवरगंचरणस्पृशौ 
मान्यः स मे स्थावर 
मा भूदाश्रमपीडेति 
मागेंषिणी सा कटकान्त 
मित्रकृत्यमपदिश्य 


मिथुनं परिकटिपत त्वया | 


मुक्तशेषविरोधेन 
मुखापंणेषु प्रकृतिप्र 
मुखावयवदलां ताँ 
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